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ADVERTISEMENT  TO  THE  PUBLIC. 


It  is  with  regret  that  I  am  compelled  here  to  say  that,  several  teachers,  who 
have  used  this  method,  have  neglected  to  follow  the  directions  which  precede  the 
first  lesson ;  and  yet,  without  a  strict  adherence  to  those  directions,  they  could  not 
expect  any  satisfactory  result.  I  have  repeatedly  and  carefully  perused  what  I 
wrote  under  the  title  of  explication  du  mouvement  de  la  premiere  LE90N  pour 
l' usage  du  maItre,  in  order  to  ascertain  whether  a  departure  from  the  instructions 
therein  given,  might  be  attributed  to  some  obscurity  in  my  style,  and  my  own  negli- 
gence ;  but  I  could  detect  nothing  that  corroborated  in  the  least  such  a  supposition; 
consequently,  I  would  most  earnestly  beg  those  persons  who  do  me  the  honour  to 
adopt  my  system,  to  read  several  times  over,  and  attentively  study  the  said  direc- 
tions, that  they  may  enable  themselves  to  follow,  with  the  utmost  rigour,  the  pro- 
cess which  is  recommended ;  they  will  ultimately  be  amply  recompensed  for  the 
little  trouble  that  indispensable  preliminary  will  put  them  to. 

Let  it  not  be  forgotten  that,  with  regard  to  teaching,  this  book  is  of  no  use  to 
the  scholar,  in  the  school,  before  the  16th  lesson ;  and  that,  at  that  epoch,  when 
the  eontre-mouvement  begins,  he  alone,  who  executes  this  contre-mouvement  is  to  be 
intrusted  with  it :  with  this  exception,  the  whole  course  of  teaching  should  be  pro- 
ceeded through  without  it ;  the  matter  of  each  lesson,  in  proportion  as  it  is  intro- 
duced, being  given  by  the  teacher,  and  written  down  by  the  pupil  in  a  copy-book, 
or  upon  a  slate. 

From  the  first  up  to  the  15th  lesson  included,  it  is  the  teacher  who  begins;  his 
part  is  traced  out  in  the  mouvement,  every  question  of  which  he  must  repeat  as 
many  times  as  there  are  scholars,  when  each  of  them  in  his  turn,  answers  it  im- 
mediately. Every  new.  term  or  principle,  which  falls  in,  is  instantly  written  down 
in  the  copy-book,  in  the  same  manner  as  it  is  seen  in  the  book,  which  the  teacher 
keeps  open  before  him,  and  as  soon  as  this  operation  is  over,  the  latter  resumes 
his  questions.  It  follows  that,  what  is  designated  by  the  appellation  of  mouvement 
is  really  the  practical  lesson ;  whilst  that  part  headed  lesson,  is  merely  a  series  of 
notes  consisting  of  the  new  matter  introduced  in  the  mouvement  of  the  day.  These 
notes,  denominated  lesson,  are  the  only  writing  the  pupil  has  to  perform  at  school, 
and  it  should  be  executed  as  rapidly  as  possible,  that  more  time  may  be  given  to 
speaking. 

It  must  be  evident  that  at  the  first  lesson,  the  master  cannot  begin  his  operations 
by  the  mouvement ;  for,  in  order  to  understand  and  answer  the  very  first  question, 
it  is  necessary  that  the  elements  which  constitute  this  question,  together  with  its  an- 
swer, should  be  known  by  the  pupil ;  hence  the  necessity  of  a  previous  and  careful 
introduction  of  those  elements,  a  very  important  procedure  which  is  minutely  de- 
scribed in  the  instructions  pour  l' usage  du  maItre,  and  which  I  strongly  recom- 
mend to  his  solicitude.  As  soon  as  those  elements  have  been  given  and  written 
down,  the  mouvement  begins  and  continues  as  before  stated. 

At  every  successive  lesson,  as  far  as  the  15th  included,  the  teacher  must  always 
begin  from  the  first  mouvement,  and  run  through  all  the  following  ones  until  he  «r- 
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rives  at  the  mouvement  of  the  day  ;  but,  considering  that  time  may  not  allow  him  a 
strict  rehearsal  of  the  whole,  especially  as  the  number  of  lessons  increases,  he  may 
pass  over  such  matters  as  he  knows  to  be  most  familiar  to  his  pupils ;  neither  will 
he  then,  save  in  case  of  necessity,  repeat  the  same  question  to  every  one  ;  such  a 
repetition  is  necessary  only  for  the  mouvement  of  the  new  lesson ;  repetition  then, 
should  be  considered  as  a  sine  qua  non.  It  must  be  confessed  that  this  extraordi- 
nary speaking  is  a  little  fatiguing  for  the  teacher ;  but,  as  we  have  already  ob- 
served, that  speaking  will  be  considerably  diminished  from  the  16th  lesson  upwards ; 
for  then  the  pupils  themselves,  each  one  in  his  turn,  will  execute  the  eontre-mouve- 
merit,  and  thus,  assuming  one  half  of  the  task,  will  spare  the  teacher  a  great  part 
of  his  labour. 

A  composition,  or  exercise  for  every  lesson,  should  be  insisted  upon  and  expected 
from  every  pupil  who  has  it  at  heart  to  acquire  the  faculty  of  writing  and  speaking 
correctly.  For  this  composition,  his  book  will  be  necessary ;  it  consists  in  copying 
the  questions  of  the  mouvement  of  the  last  lesson  and  adding  an  answer  to  every 
one,  in  the  affirmative  or  negative  form  as  his  fancy  will  direct  him. 

It  has  been  objected  by  several  persons,  teachers,  and  others,  that  my  work  is  too 
bulky,  too  much  extended ;  that  its  contents,  lengthened  to  seven  courses,  dis- 
couraged the  pupils,  heightened  its  price,  impeded  its  sale,  and  prevented  its  being 
generally  adopted  in  public  schools. 

If  the  art  of  teaching  were  better  understood  and  appreciated  by  the  public  at 
large,  the  above  objections  would  have  no  weight ;  but,  as  things  are,  it  may  not  be 
amiss  to  answer  them. 

It  is  a  great  error  to  imagine  that  the  elements  of  human  knowledge  should  be 
presented  to  the  mind  in  a  restricted  and  concise  view ;  on  the  contrary,  they 
ought  to  be  elucidated  and  disseminated  over  a  wide  surface,  that  no  confusion 
should  ensue,  that  the  perceptive  powers  should  have  full  scope  to  distinguish 
every  one  distinctly,  and  become  familiar  with  it  All  those  lean  and  puny  pro- 
ductions which  inundate  public  schools,  under  the  specious  title  of  elements,  may 
be  admirably  adapted  for  sale ;  but  they  most  certainly  are  mischievous  instru- 
ments of  instruction.  Synoptical  books  may  be  useful  for  those  who  know — for 
the  ignorant  they  are  worse  than  useless.  People  who  are  surprised  that  a  volume 
as  large  as  this  is  necessary  to  display  the  elements  of  a  living  language,  have 
never  reflected  upon  the  nature,  constitution,  and  amplitude  of  the  human  tongue ; 
for,  if  they  had,  thev  would  rawer  be  astonished  that,  in  a  work  of  this  size,  con- 
taining about  210  lessons,  of  one  hour  each,  every  necessary  requisite  to  hear, 
speak,  read,  and  write  with  tolerable  correctness  and  fluency,  has  been  so  exhibited 
as  to  render  the  dangerous  assistance  of  a  dictionary  perfectly  useless. 

Pupils  would  not  be  discouraged  at  the  idea  of  having  to  submit  to  the  ordeal  of 
two  or  even  three  hundred  lessons,  were  they  not  previously  made  to  believe  and 
expect  that  a  language  can  be  acquired,  with  little  or  no  exertion,  in  the  short  space 
of  three  or  four  months;  they  would  not  feel  discouraged  at  the  sight  of  such  a 
volume,  if  they  knew  that  its  contents  are  so  contrived  as  to  render  the  study  of  the 
language  comparatively  easy  and  pleasant  To  conclude,  for  want  of  room,  not  of 
arguments,  I  will  add  that,  if  the  price  of  this  work  is  considered  too  high,  it  is  a 
misfortune  which  it  is  not  in  my  power  to  avert;  but  I  cannot  refrain  from  observ- 
ing, that  dearness  and  cheapness  are  relative  terms,  and  that  the  extent  of  any  sa- 
crifice made  for  the  acquisition  of  any  thing,  altogether  depends  on  the  intrinsical 
worth  of  the  object  to  be  acquired. 

J.  M. 


PREFACE. 


The  intercourse  now  established  between  the  various  nations  of  the  earth,  the 
many  new  relations  daily  created  by  their  wants,  their  commerce,  and  improve- 
ments in  the  arts  and  sciences,  place  living  languages  among  the  most  important 
branches  of  modern  education.  In  former  times,  Latin  and  Greek  were  considered 
the  sole  vehicles  of  human  knowledge  ;  now,  English,  German,  French,  Spanish, 
Italian,  &c,  have  become,  in  a  great  degree,  their  substitutes.  The  imperfect 
knowledge  which  can  be  obtained  of  the  dialects  of  Greece  and  Rome,  may  be  use- 
ful to  the  antiquary,  the  lexicographer,  and  the  curious  ;  but  artists,  travellers,  mer- 
chants, the  learned  and  unlearned,  find  at  once  their  interest,  their  pleasure,  and 
their  ambition,  in  the  power  of  communicating  •their  ideas  in  several  living  lan- 
guages. Hence,  the  art  of  teaching  these  languages  has  assumed  a  correspondent 
importance ;  and,  to  be  successful,  it  should  be  founded  upon  fixed  principles,  de- 
duced from  the  relations  established  between  the  human  mind  and  these  indispen- 
sable instruments  which  it  employs. 

That  the  art  of  teaching  living  languages  is  not  fixed  upon  a  solid  basis,  is  suffi- 
ciently attested  by  the  multitude  of  works  called  Grammars,  which,  from  time  to 
time,  appear  and  supersede  each  other— each,  in  its  turn,  stripped  of  its  ephemeral 
fame,  sinking  into  contempt  and  oblivion. 

Until  the  French  Revolution,  the  art  of  teaching  the  French,  I  may  say,  all  mo- 
dern languages,  had  been  much  neglected  ;  but  the  political  spasm,  which,  at  that 
time,  convulsed  France  and  terrified  Europe,  soon  brought  into  a  closer  contact  the 
respective  individuals  of  civilised  societies,  and  the  necessity  of  additional  means  of 
communicating  ideas,  became  more  and  more  sensibly  and  generally  felt  than  it  had 
ever  been  before  that  critical  period. 

Among  the  individuals  who,  victims  of  political  passion,  were  cast  upon  foreign 
shores,  some,  who  had  seen  better  days  in  their  native  land,  found  themselves 
reduced  to  look  upon  the  education  which  they  had  received  at  home,  as  the 
sole  resource  against  starvation  which  threatened  them  abroad:  it  is  mostly  to 
these  unfortunate  exiles,  that  the  art  of  teaching  living  languages  is  indebted  for 
its  revival. 

But,  as  is  usual  with  human  efforts,  their  first  attempts  were  very  imperfect,  and 
the  more  so,  as  they  had  taken  improper  models  for  imitation.  Not  sufficiently 
aware  of  the  vast  difference  between  a  living  and  a  dead  language,  some  of  them 
incautiously  adopted  the  methods  used  for  teaching  the  Latin*  and  Greek ;  others, 
forgetting  that  their  pupils  understood  not  one  word  of  the  idiom  intended  to  be 
taught  them,  placed  in  their  hands  Grammars  constructed  after  the  plan  of  those 
used  for  teaching  theoretically  the  natives  of  the  country  where  that  idiom  is  fa- 
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miliar;  that  is,  they  resorted  to  a  method  which  presupposes  to  be  practically  known, 
that  which  they  expected  to  teach  by  these  methods ;  in  short,  grammars  for 
teaching  dead  languages,  and  national  grammars,  were  the  models  upon  which 
these  first  professors  formed  their  systems  ;  and,  from  that  time  to  this,  all  books  of 
the  kind,  written  upon  this  subject,  have  been  imitations  more  or  less  servile,  and 
more  or  less  partaking  in  the  defects  of  those  original  performances ;  a  fact,  which 
may  be  considered  as  the  primary  cause  of  the  present  disordered  state  of  the  art 
among  us. 

It  would  be  unfair,  however,  to  censure  with  too  great  rigour  the  early  teachers 
who  contrived  the  first  Anglo-French  Grammars ;  we  should  not  forget  that  they  were 
the  pioneers  of  the  profession.  We  ought  to  bear  in  mind  that  it  is  the  lot  of  human 
nature  to  submit  to  the  ordeal  of  experience,  and  that  it  is  mostly  to  the  errors  and 
failures  of  our  predecessors,  that  we  are  commonly  indebted  for  the  many  advan- 
tages which  we  actually  possess. 

Neither  should  we  be  justified  in  supposing  that  success  did  not  sometimes  crown 
their  professional  labours ;  but,  unfortunately  for  us,  their  modesty,  as  it  appears, 
induced  them  to  attribute  such  success  to  their  written  systems,  rather  than  to  their 
individual  efforts,  their  active  practical  means ;  for  they  transmitted  to  us  the  for- 
mer, while  they  neglected  to  make  us  acquainted  with  the  latter. 

To  acquire  in  a  proper  manner  a  living  language,  is  a  task,  the  difficulty  of 
which,  empiricism  and  ignorance  only  will  either  overlook  or  underrate.  Were 
this  task  less  delicate,  nature  would  not,  probably,  have  assumed  the  duty  of  teach- 
ing us  our  mother  tongue  ;  such  a  duty  would  have  been  committed,  like  all  strictly 
human  sciences,  to  the  wisdom  and  care  of  teachers.1 

Now,  if  there  were  a  process  through  which  the  acquisition  of  a  foreign  language 
can  be  rendered  easy,  safe,  and  certain,  it  must  be  the  process  which  nature  follows 
in  teaching  us  our  mother  tongue ;  for  it  cannot  be  doubted  that  she  adopts  the 
best  means  to  attain  her  ends.  This  is  a  truth  which,  I  apprehend,  will  be  con- 
tested by  few ;  nay,  it  has  been  so  universally  admitted,  that  almost  all  teachers 
have  professed  to  take  nature  for  their  model.2  But  how  have  they  put  their  pro- 
fessions into  practice  ?  This  question  I  will  undertake  to  answer.  I  will  presently 
show,  in  as  detailed  a  manner  as  the  limits  of  a  prefatory  address  will  allow, 
that  the  divers  systems,  heretofore  resorted  to,  are  erroneous  and  totally  at  variance 
with  the  nature  of  the  human  intellect,  with  the  constitution  of  human  language, 
and  with  the  respective  relations  which  subsist  between  them. 

In  the  divers  methods  that  have  hitherto  been  in  use,  are  involved  one  or  more 
of  the  following  processes,  viz. :  1st,  The  teaching  by  abstract  rules,  or  what  is 
otherwise  improperly  called,  the  grammar  system.  2d,  The  teaching  by  whole 
phrases  ready  made*  3d,  The  proposal  of  a  series  of  words  to  be  learned  by  rote, 
as  a  provision  for  future  use.  Let  us  now  see  how  far  these  three  modes,  separately 
or  combined,  bear  any  analogy  to  the  process  which  nature  follows  when  she 
teaches  man  his  mother  tongue. 

What  is  Grammar,  as  it  is  understood  and  professed  by  those  who  write  and  use 
books,  under  such  a  title,  in  order  to  impart  the  knowledge  of  a  foreign  language  1 
It  is  a  mere  collection  of  rules,  that  is,  of  observations,  upon  the  relations  which 
the  words  and  terms  of  a  language  bear  to  each  other.  But  what  relations  can 
we  clearly  perceive,  what  observations  can  be  imparted  to  us  respecting  things 
we  do  not  know,  things  of  which  we  are  utterly  ignorant  ?  Who  can  suppose 
that  little  children  learn  abstract  rules,  treasure  up  observations  of  which  to 
avail  themselves,  when  they  shall  have  subsequently  learned  the  words  of  their 
mother  tongue  ?     Generalizing  upon  the  unknown  is  the  very  reverse  of  natures 


(1)  Even  this  m  not  to  be  admitted  in  an  absolute  sense.  I  regret  that  neither  time,  place,  nor  op- 
portunity will  allow  me  to  show,  here,  that  nature  teaches  us  the  elements  of  all  human  arts  and  sciences 
whatever,  and  that,  very  wifely,  she  leaves  very  little  to  be  done  by  human  projessors. 

(t)  Besides  Mr.  Dnfief,  who  pretended  io  be  a  great  disciple  of  nature,  many  other  grammar  wri- 
ters have  made  similar  professions. 


(3)  Mr.  Dnfief '■  process,  for  example,  which  may  be  considered  as  the  quintessence  of  that  ab- 
surd system  of  teaching. 
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process;1  generalizing,  therefore,  is  not  a  rational  mode  of  teaching  languages; 
hence,  we  may  conclude  that  the  grammar  system,  as  it  is  understood  and  dis- 
played in  hooks  hearing  this  denomination,  is  not  nature's,  and  must  consequently 
be  as  mischievous  as  it  is  erroneous. 

Grammar,  considered  under  this  point  of  view,  may  he  taught  to  those  who 
have  previously  acquired  the  language ;  so  may  the  proportions  of  a  palace  he 
drawn  after  the  edifice  is  erected  ;  hut  to  pretend  teaching  the  language  by  the* 
means  of  grammar,  is  no  less  absurd  than  presuming  to  show  and  explain  the  ma- 
thematical combinations  of  an  edifice  amidst  the  heaps  of  materials  which  are  in- 
tended for  its  erection. 

On  the  other  hand,  do  children  learn  their  mother  tongue  by  whole  sentences  ? 
Is  such  the  process  of  nature  ?  no.  Children1  s  wants  are  simple,  indivisible, 
indefinable,  while  whole  phrases  are  compound,  divisible,  definable.  What  analo- 
gy, therefore,  can  there  be  found  between  the  wants  of  little  children  and  whole 
phrases  ready  made  ?  and  by  what  inducement  can  they  be  led  to  suspect  such 
phrases  to  be  significant  signs  of  their  ideas?  Is  not  a  moment  of  reflection 
efficient  to  satisfy  a  rational  mind,  that  a  child  can  feel  no  interest  whatever  in 
attending  to,  adopting,  retaining,  and  using  signs  which  to  him  are  wholly  unin- 
telligible ?  The  method  of  teaching  by  phrases,  then,  is  absurd,  and,  of  course,  un- 
natural 

But,  perhaps,  children  learn  their  mother  tongue  by  words  committed  to  memory 
for  future  uses,  that  is  to  say,  by  rote,  as  is  practised  in  many  of  our  schools,  and 
recommended  by  many  teachers?  no;  nature  does  not  permit  young  children  to 
learn  any  thing  by  heart;  she  does  not  afford  them  any  inducement  to  commit  to 
memory  for  future  use,  words  of  which  they  have  no  immediate  and  permanent 
want  Words  are  but  empty  sounds  to  children's  ears,  until  the  little  creatures 
have  felt  the  necessity  of  attending  to  them,  and  have  discovered  them  to  be  the 

signs  of  ideas. Let  it  be  said  to  the  shame  of  philosophers — no  one 

has  ever  deeply  meditated  upon  this  interesting  subject,  no  one  has  thought  it 
worth  his  while  to  endeavour  to  unravel  the  mysterious  process  to  which  nature 
resorts  to  teach  children  the  value  of  vocal  signs.  With  all  our  means  for  defini- 
tions, do  we  not  find  ourselves  constantly  liable  to  misapprehension  with  regard  to 
the  meaning  of  terms?  How,  then,  can  it  be  supposed  that  children,  deprived  of 
such  means,  having  no  interpreter  except  their  internal,  scanty,  unsuspected  wants, 
can  be  presented  by  wholesale,  and  can,  as  fast  as  presented,  define,  accept,  ana 
retain  for  future  use,  words  for  which  they  have  not  the  least  occasion,  loading 
their  infantine  intellects  with  unnecessary  lumber?  How  could  they  remember 
insignificant  terms  thus  heaped  up  in  their  minds  ?  Having  no  immediate,  inces- 
sant use  for  those  terms,  what  opportunity  could  they  have  to  practice  and  improve 
their  pronunciation  ?  Would  not  such  useless  words  be  soon  forgotten  ?  The  true 
theory  of  memory  must  be  very  little  understood  by  those  who  imagine  that  man 
learns  his  mother  tongue  by  words  committed  as  a  provision  for  future  use.  Such 
a  method  of  teaching  is  as  entirely  unnatural  as  the  two  above  described  and 
condemned. 

Nature  pursues  neither  of  these  three  processes  when  she  teaches  language  to 
man ;  that  is,  she  neither  gives  him  abstract  rules,  nor  whole  phrases,  nor  words  to 
be  committed  for  future  use. 

If  Nature  resorts  to  neither  of  these  methods  now  generally  adopted,  it  may 
be  safely  inferred,  that  the  constitution  of  the  human  mind,  and  its  relations  with 
language,  are  alike  adverse  to  either  of  them,  and  that  we  cannot  adopt  the  one 
nor  the  other,  without  incurring  the  sad  consequences  which  necessarily  result  from 
an  infringement  of  the  immutable  laws  of  nature. 

But,  what  is  the  method  of  nature  ?  Adequately  to  answer  to  this  question,  instead 
of  the  brief  limits  of  a  few  pages,  a  volume  were  hardly  sufficient ;  for  in  fact,  the 


(l)  Nature  presents  to  our  perception,  individuals  only,  bat  individuals  immediately  and 
ty  connected  with  their  respective  antecedents  and  consequents,  and  those  connexions  are  themselves 
-*'    J    ^    in  tins  proposition,  net  the  whole  theory  of  the  hiuian  intellect 
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method  of  nature  in  teaching  man  his  mother  tongue,  comprehends  the  whole  de- 
scriptive history  of  the  rise  and  progress  of  the  human  intellect  Still,  I  will  en- 
deavour to  condense,  within  the  inconsiderable  space  to  which  I  am  restricted,  the 
leading  ideas  upon  this  subject,  which  I  have  already  thrown  out  in  several  previous 
publications,  now  probably  scattered,  lost,  and  forgotten. 

Man's  wants  are  the  spring  which  produces,  modifies,  and  directs  the  current  of 
his  intellectual  existence  ;  insomuch  that  the  expression  of  these  wants  is  the  first, 
and  the  most  constant,  and  the  last  task  to  whicn  all  his  faculties  are  bent  That 
task  begins  from  the  moment  he  experiences  his  first  sensation,  and  it  is  continued 
until  death  puts  an  end  to  his  sensitive  existence. 

At  his  entrance  into  life,  man's  wants  are  few,  and  sufficiently  attended  to  by 
parental  tenderness;  but,  in  proportion  as  these  wants  increase,  the  mother's 
solicitude,  without  an  interpreter,  would  more  and  more  misconstrue  them, 
were  not  the  pantomimic  language  of  the  child  at  hand  to  give  expression  to  its 
new  wants. 

Philosophers  have  not  sufficiently  noticed  this  pantomimic  idiom,  based  upon 
the  same  principles  with  the  vernacular  tongue,  principles  which  have  been 
the  incessant  study  of  the  child  from  his  birth.  The  child,  as  well  as  the  adult, 
recognises  the  archetypes  which  are  within  the  pale  of  his  perceptive  powers ; 
and  the  judgment  which  it  expresses  with  its  pantomimic  idiom,  is  as  complete  as 
the  same  judgment  that  we  articulate  with  our  verbal  proposition :  the  subject,  the 
affirmation,  the  attribute,  are  as  perfectly  well  distinguished  by  the  child,  and  com- 
prehended  in  his  pantomimic  proposition,  as  they  are  by  us  when  we  express  them 
with  vocal  signs. 

Indeed,  a  child  makes  no  classification,  he  cares  little  about  fastidious,  op- 
pressive nomenclatures;  still  he  is  as  good  a  practical  grammarian  as  any  of 
us,  for  he  perceives  and  knows  how  to  select  and  combine  the  elements  of  his  pro- 
position. 

But  the  child's  wants  are  continually  increasing  in  number  and  diversity,  in 
proportion  as  it  advances  in  life :  a  time  arrives  when  its  pantomimic  idiom  be- 
comes inadequate  to  the  full  expression  of  its  wishes,  a  time  when  the  maternal 
sagacity  is  at  fault  It  is  from  about  the  age  of  twelve  months  to  that  of  two 
years,  that  this  momentous  and  interesting  epoch  takes  place.  At  this  critical 
juncture  our  pantomimic  orator,  repeatedly  foiled  in  his  vain  attempt  at  eloquence, 
is  eventually  made  to  feel  the  irresistible  necessity  of  resorting  to  a  more  intelligi- 
ble mode  of  expressing  new  wants  no  longer  understood ;  then  it  is  that  the  practi- 
cal study  of  his  mother  tongue  is  about  to  begin. 

Now  shall  the  little  scholar,  like  the  unfortunate  victims  in  our  schools,  be  pre- 
sented with  a  series  of  abstract  rules,  or  whole  phrases  duly  prepared,  or  a  series 
of  words  to  be  committed  to  memory,  and  stored  up  for  future  emergency  ?  No : 
nothing  is  learned  by  rote  in  nature's  school ;  nothing,  except  what  is  actually 
wanted,  what  *8  OI*  urgent  necessity  for  immediate  and  constant  use,  is  ever  offered 
by  that  matchless  teacher  to  her  pupils,  and  by  her  pupils  apprehended,  accepted, 
used  and  retained. 

Neither  will  the  child,  all  at  once,  give  up  the  use  of  his  pantomimic  idiom : 
this  is  only  laid  aside  gradually,  in  proportion  as  its  terms  one  by  one,  in  slow 
succession,  become  insufficient  to  express  new  wants,  also  increasing  one  by 
one,  in  equally  slow  succession.  Then  it  is,  that  feeling  the  want  of  one  vocal 
term,  the  child  watches  for  it,  and  after  many  trials,  ascertains  its  value,  adopts 
it,  and,  like  a  true  grammarian,  incorporates  it  into  his  pantomimic  proposition  for 
present  and  future  use.  As  the  child  now  experiences  no  more  than  one  new 
want  at  a  time,  only  one  term  of  his  pantomimic  language  can  fail  him  at  the  same 
time,  and  consequently  he  is  never  anxious  for  more  than  one  single  vocal  sign  at 
the  same  moment.  Nature  is  slow  but  sure  ;  her  method  is  at  the  same  time  ana- 
lytical and  synthetical 

This  subject  is  so  new,  so  interesting,  so  pregnant  with  important  consequences 
to  education  in  general,  that  I  cannot  prevail  upon  myself  to  dismiss  it,  until  I 
have  presented  it  under  a  more  descriptive  form,  for  which  I  beg  my  reader  to 
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E>e  me  his  attention  a  little  longer.  Suppose  that  a  child's  pantomimic  phrase 
u  repeatedly  failed  him  in  indicating  to  others  the  object  bread.  In  consequence 
of  this  failure  he  feels  the  necessity  of  some  other  mode  of  expression,  better  fitted 
to  eommunicate  his  idea  of  bread.  After  anxious  and  close  observations,  and  many 
trials,  he  eventually  ascertains  the  word  bread  to  be  the  desired,  the  more  effectual 
ngn  he  needs.  •  This  having  taken  place,  suppose  that  he  feels  hungry  and  wants 
oread,  what  will  he  do?  He  will  express  the  whole  proposition,  I  want  bread,  or 
any  one  analagous  to  it,  in  his  pantomimic  idiom,  with  the  exception  of  the  panto- 
mimic sign  of  that  substance,  for  which  he  will  substitute  the  vocal  sign  of  his 
mother  tongue,  that  is,  the  word  bread  :  thus :  X  X  bread  ;  that  is.  he  will  express 
the  subject  /  and  the  verb  want  with  tne  pantomimic  signs,  and  the  object  bread 
with  the  vernacular.  I  have  selected  the  word  bread,  though  I  might,  with  as 
much  propriety,  have  singled  oat  any  other,  such  as  milk,  dog,  sleep,  $c.  ;  for,  far 
from  pretending  to  determine  the  first  want  for  the  expression  of  which  the  panto- 
mimic idiom  becomes  inadequate,  I  am  inclined  to  believe  that  accidents,  circum- 
stances variously  modified,  influence  children  in  their  choice ;  but  my  intention 
being  merely  to  offer  a  theoretical  illustration,  any  word  might  have  equally  an- 
swered my  purpose.  Human  language  has  no  beginning,  no  end ;  it  is  an  infinite 
circle,  the  boundless  circumference  of  which,  at  every  point,  presents  an  entrance 
for  the  human  intellect 

I  beg  to  be  allowed  to  carry  my  demonstration  a  little  farther.  Suppose  our 
little  child  is  now  provided  with  the  vocal  term  bread,  he  will  henceforward  ex- 
press each  of  the  following  sentences  in  the  manner  immediately  noted:  give 
bread  to  the  dog  ;  X  bread  XXX.  The  bread  has  fallen  down  ;  X  bread  XXX. 
The  dog  has  carried  away* the  bread ;  X  X  X  X  X  X  bread.  The  bread  is  in  the 
fire  ;  x  bread  X  X  X  X.  In  short,  every  possible  proposition  in  which  bread  plays 
a  part  will  be  expressed  in  pantomimic  language,  with  the  exception  of  the  vocal 
sign  bread,  which  he  will  substitute  for  the  ineffectual  pantomimic  sign  that  has 
been  dismissed  and  become  obsolete.  Should  necessity,  at  this  epoch,  eventually  di- 
rect the  child's  attention  upon  the  vocal  term  dog,  and  oblige  him  to  ascertain  its 
value  and  accept  it,  the  following  proposition,  give  bread  to  the  dog,  would  be  ex- 
pressed thus :  X  bread  X  X  dog  ;  that  is,  it  would  contain  two  vocal  terms  and 
three  pantomimic.  The  dog  has  carried  away  my  bread,  would  be  rendered  thus ; 
X  dog  XX  XX  bread. 

Such  is  the  admirably  simple  and  ingenious  process  of  nature,  through  which 
the  whole  structure  of  the  vernacular  tongue  is  successively  raised,  piece  after  piece, 
slowly,  gently,  and  surely,  each  one  presented  in  its  turn,  and  substituted  for  a  cor- 
respondent pantomimic  element  which  has  become  inadequate  to  express  a  corres- 
pondent want 

The  wants  of  infancy  are  few,  and  increase  very  slowly.  This  I  consider  an  im- 
portant observation,  as  it  furnishes  us  with  the  following  corollary,  which  should  be 
imprinted  in  every  teacher's  mind,  namely ;  that  wants  determine  the  momentum  of 
all  mental  acquisitions.  If  the  child  were  pressed  and  hurried  by  a  multiplicity  of 
new  wants,  he  would  not  have  time  to  perceive,  distinguish,  try,  and  familiarize 
with  the  vocal  signs;  confusion  would  ensue,  associations  could  not  take  place, 
memory  would  not  germinate,  and  a  disordered  intellect  would  be  the  consequence. 
Bui  the  contrary  is  the  fact :  new  wants  follow  each  other  at  a  very  slow  rate,  and 
die  child  has  full  time  to  become  familiar  with  a  new  term  before  another  is  de- 
manded j  so  that,  whatever  he  learns,  he  learns  well,  and  never  forgets,  because 
he  is  immediately  called  upon  to  apply  it  constantly  to  practise. 

It  is  upon  the  principles  just  illustrated,  the  truth  of  which  is  almost  self- 
evident — notwithstanding  that  it  has  been  so  long  overlooked  by  philosophers  who 
have  written  upon  the  human  mind — it  is  upon  these  principles,  I  say,  that  living 
languages  should  be  taught ;  and  the  present  system,  which  I  now  present  to  the 
world,  is  a  practical  deduction  of  them,  and  the  result  of  twenty  years  of  experience, 
reflection,  and  labour. 

Let  it  not  be  objected  that  the  method,  which  is  good  for  an  infant^  may  not 
answer  at  a  more  advanced  age ;  for  the  human  mind  at  any  period,  is  always 
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the  same  with  regard  to  that  which  it  knows  not,  and  has  to  acquire.  Nature  has 
not  given  two  constitutions  to  the  human  intellect :  the  one  to  enable  it  to  receive 
her  own  instructions;  the  other  to  subserve  the  multifarious  conceits  of  human 
teachers.  Indeed,  it  is  not  pretended,  in  the  present  system,  that  the  obsolete  pan- 
tomimic shall  be  made  the  counterpart  of  the  foreign  language  to  be  taught ;  but 
every  individual  element  of  the  latter,  will,  according  to  the  strict  process  of  nature, 
be  substituted  for  its  correspondent  element  in  the  native  tongue  of  the  pupil,  which 
now  replaces  the  pantomimic. 

But  in  order  that  this  method  may  not  be  misunderstood  and  misused,  it  is 
necessary  to  enter  more  into  details  concerning  its  character,  management,  and 
the  manner  of  obtaining  the  best  results  from  its  application.  It  is  for  such  a 
purpose  that  I  have  written  the  following  address,  which  I  most  respectfully 
recommend  to  the  attentive  perusal  of  my  fellow  teachers  through  the  world, 
and  especially  those,  in  this  and  other  countries  who  teach  the  French 
language. 

THE  AUTHOR. 
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TO  THE 


TEACHERS  OF  THE  FRENCH  AND  OTHER  LIVING  LANGUAGES- 


Gentlemen, 

The  method  of  teaching,  now  submitted  to  your  consideration,  cannot  be  called 
new,  seeing  that  it  has  been  in  practice  these  twenty  years  past,  during  which  it 
has  been  matured  and  subjected  to  the  test  of  experience.  By  the  term  method, 
I  would  not  be  understood  to  mean  a  contrivance  similar  to  that  numerous  class  of 
works  which  inundate  the  world  under  the  assumed  title  of  Grammars.  I  strictly 
adhere  to  the  term  method,  as  signifying  a  series  of  means  purporting  to  lead  to 
some  desired  end.  Now,  this  work  merely  contains  a  graphical  exposition  of  the 
means  that  I  have  used  upwards  of  twenty  years  to  teach,  theoretically  and 
practically,  all  that  can  be  taught  of  a  living  language,  by  a  single  individual. 
I  have  italicized  a  few  words  in  this  last  sentence,  in  order  to  remind  you  that 
ignorance  and  empiricism  alone  will  attempt  to  persuade  the  uninformed,  that  a 
complete  and  perfect  knowledge  of  a  living  language  can  be  acquired,  from  a 
master,  upon  the  benches  of  a  school.  The  practically  perfect  knowledge  of  a 
living  language,  you  well  know,  gentlemen,  is  the  result  of  daily,  uninterrupted 
communication  with  books  and  with  our  fellow-men,  under  the  stimulus  and 
guidance  of  our  wants,  feelings,  and  passions ;  and  the  utmost  pretensions  of  the 
best  practical  method  cannot  rationally  be  expected  to  extend  beyond  preparing  a 
pupil,  so  to  sustain  himself,  under  the  subsequent  ordeal  indispensable  to  him  who 
aims  at  practical  perfection  in  a  foreign  language,  that  his  object  may  be  attained 
with  tolerable  ease  and  certainty.  That  the  ultimate  progress  which  is  to  be 
made  in  a  foreign  tongue,  chiefly  depends  upon  the  method  of  instruction  which, 
in  the  beginning,  has  been  resorted  to,  is  a  truth  that  has  not  been  sufficiently 
impressed  upon  the  public  mind — a  truth,  the  demonstration  of  which  would  be 
an  act  of  supererogation  in  an  address  exclusively  written  for  you ;  yet  so  vast,  so 
copious,  so  multiform,  and  so  fleeting  is  human  language,  that  the  most  4bmpre- 
hensive,  the  best  system  of  teaching,  will  embrace  but  a  very  small  portion  of  it : 
the  rest  must  be  left  to  nature,  and  nature  will  not  fail  to  perform  well  her  part, 
provided  the  preparation  of  art  shall  have  been  truly  adapted  to  its  object. 

Thus  much  I  have  premised,  as  an  anticipated  answer  to  future  criticism  ;  for 
some,  perhaps,  will  find  fault  with  this  system,  because  it  does  not  comprehend  all 
the  French  language ;  but  where  is  the  book,  called,  or  miscalled  grammar,  that 
comprehends  it  all  ?  I  disclaim  such  a  denomination  for  this  performance,  and 
still  I  confidently  affirm,  that  more  language  will  be  found  in,  and  made  out  of 
it,  man  any  hundred  works  of  the  kind,  just  alluded  to,  can  furnish.  Now,  when* 
ever  language  is  synthetically  produced,  it  is  necessarily  accompanied  with  granv 
mar,  for  the  latter  is  to  language  what  forms  are  to  bodies;  hence,  it  follows 
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that,  notwithstanding  the  fastidious  details  into  which  those  hooks  pretend  to  ini- 
tiate us,  the  present  method  contains  as  much  genuine  grammar  as  a  multitude  of 
them. 

But  it  is  not  enough  to  have  contrived,  written,  and  published  a  good  method, 
still  it  may  be  misconstrued,  misused,  and  rendered  worthless.  Yes,  gentlemen, 
had  not  professional  courtesy  imposed  upon  me  the  obligation  to  submit  to  your 
private  judgment  the  principles  upon  which  this  mode  of  teaching  is  grounded, 
my  anxiety  alone  for  its  success  would  have  urged  me  to  the  step.  Yet  let  it  not 
be  supposed,  that  such  anxiety  is  the  result  of  any  lack  of  confidence  in  your  li- 
berality or  ingenuity ;  no,  it  is  my  own  powers  that  I  distrust ;  it  is  solely  the  dread 
of  having  not  been  sufficiently  clear  and  methodical  in  the  practical  exposition 
of  my  system,  that  has  made  me  feel  the  necessity  of  prefacing  it  with  explana- 
tions, in  order  to  facilitate  its  use  among  those  of  you  who  might  be  disposed  to 
adopt  it 

And  to  begin,  I  beseech  you  never  to  forget,  for  one  instant,  that  so  far  as 
teaching  is  concerned,  this  book  is  not  written  for  your  pupils,  but  that  it  is 
exclusively  intended  for  yourselves ;  insomuch  that  during  the  few  moments  it  is 
to  be  left  in  their  hands,  the  first  condition  to  which  they  must  subscribe  and  most 
strictly  adhere,  is  that  they  shall  make  no  use  of  it  besides  that  which  is  pointed  out 
for  them,  in  the  sequel  of  this  work.  Confined  to  that  use,  your  scholars  will  be 
benefited  beyond  their  and  your  most  sanguine  expectations,  and  yourselves,  in- 
dividually, completely  at  ease  in  your  professional  labours ;  but  should  they  disre- 
gard the  injunction,  bad  habits,  never  to  be  eradicated,  will  be  the  necessary  result, 
and  they,  as  well  as  yourselves,  will  be  eventually  debarred  from  all  the  advan- 
tages which  are  insured  by  a  prudent  adherence  to  the  principles  upon  which  this 
system  is  based. 

The  language  of  a  civilized  people  is  to  be  considered  under  two  distinct  points 
of  view ;  namely,  the  spoken  and  the  written  tongue.  Nature,  when  she  teaches 
man,  teaches  the  former  only ;  while  we,  poor  copyists  of  that  inimitable  master, 
we,  human  professors,  with  our  limited,  scanty,  impotent  means,  dare  assume  the 
mighty  task  of  imparting  the  knowledge  of  both  the  spoken  and  written  language 
in  the  same  breath ! 

Indeed,  those  who  have  until  now  assumed  the  delicate  task  of  pointing  out  and 
tracing  the  means  conducive  to  the  acquisition  of  language,  do  not  appear  to  have 
entertained  a  distinct  conception  of  the  extent  and  importance  of  such  a  duty  :  all 
their  performances  plainly  show  that  they  imagined  the  teaching  of  the  written 
language  to  be  the  sole  object  they  had  to  attain ;  their  oversight,  in  this  respect, 
was  such  that  it  did  not  allow  them  to  question  whether,  by  attending  to  the 
written  before  the  spoken  language,  they  were  not  violating  the  laws  of  nature ; 
and  their  pages  bear  testimony  to  the  sad  error  which  seduced  them  into  the  vain 
expectation  that  the  acquisition  of  the  spoken  necessarily  followed  the  study  of  the 
written  tongue. 

A  monstrous  system  of  teaching  could  only  be  the  offspring  of  so  false  an  esti- 
mate of  the  task  which  teachers  of  foreign  languages  had  to  fulfil.  What  have 
the  consequences  been  for  them  as  well  as  their  pupils  ?  I  appeal  to  the  candid 
among  you,  gentlemen,  to  say  whether  the  profession  is  not  a  torment,  and  whether 
to  the  f>upus,  as  well  as  the  teachers,  teaching  is  not  rendered  a  most  oppressive, 
wearisome,  and  fruitless  labour  ?  Yet,  teaching  ought  not  to  be  a  torment ;  a 
mental  acquisition  which  is  desired,  should  not  be  purchased  at  the  price  of  any 
mental  or  corporeal  suffering  :  teaching  should  be  a  pleasure,  and  when  both  the 
instructor  and  the  pupil  are  willing  and  desirous  of  success,  the  method  by  which 
they  are  guided  ought  to  insure  their  success. 

The  present  method  cannot  fail  to  fulfil  all  these  conditions,  provided  that  he 
who  will  adopt  it,  shall  not  for  one  moment  forget,  that  language,  under  its  two- 
fold character,  cannot  be  effectually  acquired,  unless  the  spoken  shall  have  the  pre- 
cedence over  the  written  language ;  unless  the  ears  and  the  vocal  organs  shall  be 
addressed  and  exercised  before  any  appeal  is  made  to  the  eyes.  We  all  speak  our 
mother  tongue  long  before  we  think  of  studying  it  under  its  lettered  form :  a  human 
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being,  arrived  at  the  age  of  an  adult,  without  having  acquired  a  spoken  language, 
would  never  learn  to  speak  one  by  means  of  a  grammar ;  that  is,  by  studying  lan- 
guage tinder  its  written  form :  the  written  is  to  the  spoken  language  what  the 
native  tongue  is  to  the  pantomimic  upon  which  it  is  framed. 

I  do  not  wish  it  to  be  supposed,  however,  that,  in  disapproving  of  those  numerous 
performances  which  are  erroneously  considered  as  safe  guides  for  the  acquisition  of 
foreign  languages,  I  have  the  least  intention  to  detract  from  the  merits,  or  to  ques- 
tion the  utility  of  national  grammars,  for  nothing  is  farther  from  my  thoughts. 
But  national  grammars  advance  no  such  pretensions  as  that  of  imparting  the 
knowledge  of  the  spoken  language ;  they  contain  observations  and  classifications 
without  which  the  written  tongue  could  not  long  be  preserved  in  its  purity,  and 
they  afford  no  mean  assistance,  besides,  to  those  who  are  desirous  of  generalizing 
the  previous  knowledge  which  they  already  possess  of  the  vernacular.  Indeed, 
national  grammars  might  be  rendered  still  more  useful ;  they  might  be  better 
adapted  to  the  purpose  for  which  they  are  intended ;  still,  as  they  are,  they  may  be 
considered  as  precious  productions  in  their  kind ;  but  we  should  not  attribute  to 
them  virtues  that  they  do  not  possess  ;  we  should  not  have  taken  them  for  models, 
expecting  to  find  in  them  the  means  to  impart  the  practical  knowledge  of  a  foreign 
language. 

Sounds  cannot  be  painted  any  more  than  painting  can  be  heard.  A  sign  has  a 
value  only  for  him  who,  beforehand,  knows  what  it  represents.  A  Jew's  harp  will 
give  us  more  real  information  about  sounds  than  all  the  written  treatises  upon 
music  together. 

Great  stress  is  laid  upon  pronunciation,  and  it  is  right,  for  pronunciation  evidently 
is  the  substantial  part  of  a  spoken  language.  But,  is  not  this  general  anxiety  about 
pronunciation  the  offspring  of  a  well  grounded  suspicion  that  the  methods  now  in 
use  are  little  calculated  to  convey  any  idea  of  it?  A  vocal  system  like  the  present, 
will  soon  put  an  end  to  all  apprehension  upon  this  score. 

But,  is  pronunciation  the  sole  part  of  a  vocal  language  which  deserves  publio 
solicitude  ?  is  it  the  only  essential  point  in  which  methods  now  in  general  use  com- 
pletely fail  ?  No  I  A  language  is  not  the  sum  of  its  words,  but  it  is  the  sum  of 
the  multifarious,  and,  I  might  almost  say,  infinite  combinations  of  those  words.  He 
knows  most  of  a  language  who  is  able  to  execute  most  of  its  combinations;  but  in 
order  to  know  and  execute  combinations,  one  must  have  previously  seen  and  execu- 
ted them.  Now,  gentlemen,  I  would  ask,  what  combinations  are  displayed  in  those 
books  called  grammars  t  Verbs  conjugated,  pronouns  in  a  row,  rules  abstracted 
from  forms,  exceptions  of  general  rules  unknown,  isolated  facts  unsupported  by  an- 
tecedents, and  all  such  matters  which  fill  grammars,  are  no  more  language,  or 
execution  of  language,  than  stones,  bricks,  mortar,  and  geometrical  axioms  are 
houses,  churches,  and  palaces.  Snail  I  be  told,  that  teachers,  notwithstanding, 
obtain  success  with  the  assistance  of  these  very  books,  in  which,  according  to  this 
view,  language  is  not  to  be  found  ?  To  this  I  will  answer,  that  it  is  not  with,  but 
it  is  without,  the  assistance  of  such  books,  that  success  is  sometimes  obtained  by 
teachers :  it  is  to  their  individual  exertions  and  active  means  alone  that  their  scho- 
lars are  really  indebted  for  the  progress  they  make,  while  it  is  the  grammars  which 
chiefly  deserve  the  blame  of  their  failures. 

Language  consists  of  combinations :  to  speak  or  to  write  is  to  make  combinations ; 
but  to  be  qualified  to  make  such  combinations,  we  must  be  acquainted  with  the 
elements  which  constitute  them,  conversant  with  the  laws  which  fix  their  respec- 
tive places,  and  familiar  with  the  terms  and  the  manner  of  making  a  proper  selec- 
tion of  them ;  faculties  that  cannot  be  acquired  without  resorting  to  such  means  as 
will  facilitate  an  immediate,  copious,  and  permanent  use  and  practice  of  every  con- 
stituent part,  in  proportion  as  it  is  presented  to  the  mind. 

But  the  various  languages  which  are  spoken  by  mankind  do  not  always  run 

parallel,  if  I  may  be  allowed  the  figure :  an  expression  that  is  used  in  the  one,  may 

t)e  absurd  in  another;  a  term  may  be  frequently  resorted  to  in  English,  which  in 

French  is  but  seldom  expressed. 

This  important  fact,  which  is  of  great  consequence  in  the  study  of  foreign  Ian- 
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gnages,  has  been  entirely  overlooked  by  those  who  have  written  methods  for  the 
purpose  of  teaching  them.  Not  a  single  grammar  writer  appears  ever  to  have 
thought  that,  by  a  premature  teaching  of  the  French  present  participle,  and  of  the 
verb  to  be,  a  student  is  oppressed  by  useless,  and,  what  is  worse,  a  most  mischievous 
knowledge.  For,  what  result  can  be  expected  from  teaching  such  phrases  as  these : 
Je  suis  allant —  Vous  ites  parlant — Je  suis  chaud — Je  suis  ecrire — Je  suis  ccrivant — 
//  est  fr oid,  with  myriads  of  the  same  kind,  which  the  student  will  necessarily  con- 
strue and  express  under  the  guarantee  of  his  grammar  t 

In  the  teaching  of  a  foreign  language,  not  a  single  word  should  be  given  to  the 
pupil  the  import  of  which  has  not  been  duly  weighed,  and  ascertained  to  be  an  instru- 
ment which  cannot  possibly  be  misused.  This  doctrine,  which  could  not  be  esta- 
blished a  priori,  has  required  years  of  experience,  and  an  endless  series  of  practical 
observations,  which  have  opened  a  path  for  a  new  science,  that  may,  not  impro- 
perly, be  denominated  the  comparative  anatomy  of  languages. 

The  present  method,  when  first  contemplated,  demanded  the  solution  of  some- 
thing like  the  following  problem :  u  The  discovery  of  an  artificial  system  which 
should  imitate,  as  nearly  as  practicable,  nature's  mode  of  imparting  language  to 
children;  a  system  through  which  every  distinct  term  should  be  separately  and 
carefully  introduced,  and  immediately  and  incessantly  combined  and  practised  upon 
with  the  terms  already  known."  But,  in  the  solution  of  this  query,  the  following 
difference,  to  the  disadvantage  of  the  art,  was  soon  observed  between  nature's  me- 
thod, and  its  imitation,  namely :  that  any  term,  accepted  by  the  child,  and  incor- 
porated into  its  pantomimic  vocabulary,  is  always  welcome  and  never  dangerous, 
as  it  presents  no  opening  for  bad  habits ;  while  in  the  artificial  method,  a  careful 
selection  of  every  term  is  no  less  indispensable  than  is  a  careful  rejection  of  all 
those  which,  by  coming  into  contact  with  the  native  tongue  of  the  pupil,  may  jar 
and  induce  him  to  bad  language. 

That  this  difficulty  has  been  completely  conquered  in  this  method  is  more  than 
my  conviction  would  allow  me  to  say;  but  that  much  has  been  done  in  this  respect,, 
I  dare  assert  This  particular  branch  of  the  art  of  teaching  foreign  languages  is 
so  new,  and,  at  the  same  time,  so  delicate,  that,  notwithstanding  what  I  have  done, 
and  may  design  eventually  to  do  in  the  way  of  improvement,  I  am  aware  that 
there  will  still  remain  a  great  deal  to  be  added  by  those  who  shall  succeed  me  in 
exploring  this  boundless  field 

This  method  must  be  considered  under  two  distinct  but  inseparable  points  of 
view,  namely :  its  distribution  and  its  movement  or  vocal  application;  each  of  which 
is  correlative  with  and  demonstrative  of  the  other.  The  one  without  the  other, 
would  prove,  if  not  absolutely  abortive,  at  least  infinitely  short  of  what  may  be  ex- 
pected from  their  union.  The  distribution  or  order  of  the  materials,  as  it  is  seen  in 
the  lessons,  has  been  adopted  to  subserve  the  principles  established  in  the  three 
foregoing  paragraphs ;  while  on  the  other  hand,  the  movement  or  vocal  application, 
represented  by  the  questions  which  constitute  the  task  allotted  to  the  teacher,  is  a 
strict  synthesis  of  the  other  part,  purporting  to  meet  the  exigencies  of  the  spoken 
language. 

This  latter  important  branch  of  the  system  ( I  mean  the  mouvement)  was  never 
communicated  to  any  one,  for  the  plain  reason  that  it  has  never,  before  this  time, 
been  committed  to  writing :  habituated,  through  a  long  series  of  years,  to  compose 
extempore  all  the  questions  which  the  lessons  required,  I  never  experienced  the  ne- 
cessity of  writing  them  down.  To  each  of  those  teachers  who  first  adopted  my 
system,  I  merely  gave  what  it  was  in  my  power  to  give — that  is,  a  course  of  les- 
sons, written  by  my  own  pupils,  accompanied  by  a  few  verbal  explanations  and 
advice  respecting  the  manner  of  using  them,  that  which,  I  fear,  was  rather  insuf- 
ficient for  the  purpose,  and,  perhaps,  in  many  cases,  so  far  misunderstood  as  to 
prove  injurious  to  the  character  of  the  system.  Few  persons,  I  believe,  are  en- 
dowed with  a  proper  tone  of  mind  to  perceive,  at  the  mere  sight  of  the  lessons, 
unaccompanied  with  the  mouvements,  the  nature  and  bearing  of  this  method.  Ver- 
tical columns  of  words,  demi-phrases,  and  fragments  of  sentences,  without  apparent 
connexion  or  meaning,  are  little  calculated  to  allure  common  readers  into  an  exs> 
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mmatkm  of  their  philosophical  and  practical  character.  Many  sensible  people,  I 
dare  say,  have  pronounced  these  lessons  to  be  the  crazy  production  of  some  pe- 
dantic old  woman,  conspiring  against  the  peace  of  children.  A  French  teacher  in 
our  city,  whose  mind  probably  is  engrossed  with  oriental  antiquities,  has  declared 
that  they  were  perfectly  analogous  to  hieroglyphics,  and  I  can  easily  conceive  the 
gentleman  was  speaking  his  sincere  impressions. 

By  what  I  have  just  said,  fellow-teachers,  I  wished  to  impress  upon  your  minds 
the  importance  of  that  part  of  this  work  which  I  call  the  mouvement  of  the  lessons, 
the  publication  of  which  I  could  not  have  suppressed  without  exposing  those  among 
yon,  who  may  be  disposed  to  adopt  this  system,  to  much  embarrassment  and  trou- 
ble, and  the  method  itself,  to  misconstruction,  derision,  and  contempt.  I  know  but 
two  persons  in  this  city,  beside  myself,  who,  upon  an  emergency,  can  substitute  for 
the  written  movement  their  own  extempore  composition ;  the  one  is  Mr.  Gauvain, 
an  old,  most  intelligent,  and  successful  teacher,  who  has  taught,  after  this  method, 
these  seven  or  eight  years,  and  is  thoroughly  acquainted  with  its  principles,  details, 
and  bearing;  the  other  is  my  own  daughter  Hypacia,  who  is  entitled  to  no  praise, 
however,  for  the  little  talent  she  possesses,  seeing  that  she  was  born,  has  grown, 
and,  I  might  almost  say,  been  fed  with  this  system.  Yet  such  is  the  advantage  which, 
I  conceive,  will  be  derived  from  the  publication  of  this  branch  of  the  method,  that 
not  only  the  two  persons  just  named  will  be  highly  benefitted  by  it,  but,  accustomed 
as  I  am  to  compose  questions  extempore,  I  shall  undoubtedly  be  released  thereby 
from  a  laborious  task. 

Some  may,  perhaps,  imagine  that  the  portion  of  labour  which  this  mode  of  teach- 
ing devolves  upon  the  master,  is  more  painful  and  greater  than  it  is  with  the  me- 
thods in  general  use.  Were  this  a  fact,  it  would  not  be  possible  for  me  to  obviate 
the  inconvenience ;  but  still  would  it  be  reasonable  and  prudent  to  discard  the  sys- 
tem of  nature,  the  only  rational  one,  and  continue  the  use  of  unnatural  and  worth- 
less modes  of  teaching,  merely  because  the  first  was  more  laborious,  and  the  latter 
more  suited  to  the  indolence  of  teachers?  The  only  proper  resort  in  such  a  dilem- 
ma would  be  to  hold  out  such  advantages  to  professors  as  would  fully  compensate 
them  for  the  increase  of  labour  and  trouble  to  which  the  new  method  would  subject 
them ;  but  it  will  be  seen,  in  the  sequel,  that,  so  far  from  being  increased,  the  task 
of  the  teacher  is  actually  lightened,  while,  among  the  benefits  necessarily  resulting 
from  the  general  adoption  of  this  process  of  teaching,  both  pecuniary  ana  honorary 
advantages  stand  pre-eminent. 

Yes,  the  labour  of  the  master  will  be  considerably  lightened,  both  morally  and 
physically.  A  professor  with  twelve  scholars,  will  have,  upon  an  average,  from 
one  thousand  to  fifteen  hundred  questions  in  French  to  ask  at  each  lesson  of  an  hour 
and  a  half  l  every  one  of  which  will  be  immediately  answered  in  French  by  the 
pupil  who  is  addressed ;  if  not  by  him,  by  his  next  neighbour,  or  by  the  next;  so 
that  there  will  be  no  time  lost,  no  interruption  of  the  dialogue,  except  when  it  will 
be  necessary  to  write  a  new  term,  or  explain  a  new  principle.  There  is  no  hard 
question,  no  puzzling,  no  tormenting,  no  vexation,  no  cause  whatever  for  irritation 
and  bad  humour  on  the  part  of  either  master  or  pupil.  Where,  I  ask,  where  is  the 
old  method  that  can  boast  of  such  advantages  ?  "  But  the  teacher  must  speak  a 
great  deal !"  Is  the  pain  of  speaking  to  be  compared  to  the  mental  torment  which 
results  from  the  use  of  an  absurd  and  fruitless  method  ?  Undoubtedly  the  teacher 
must  speak  a  great  deal,  else  how  could  the  spoken  language  be  taught  f  Yes : 
the  language  must  be  audibly  and  emphatically  articulated  to  the  scholars ;  inso- 

(1)  A  class  over  twelve  scholars  requires  an  hour  and  a  half;  under  tkn,  one  hour  might  suffice. 
Justice  could  not  be  well  done  to  a  class  of  between  twelve  and  twenty,  under  two  hours :  nor  to 
one  of  thirty,  under  three,  and  so  on ;  the  greater  the  number,  therefore,  the  greater  the  benefit  which 
would  result  to  each  individual,  inasmuch  as  each  would  hear  a  greater  amount  of  language  at  every 
lesson;  provided,  however  that  order y  siience,  and  the  most  earnest  attention  could  bemaintained  among 
so  many  persons  brought  together.  From  the  single  fact  that  this  method  allows  teaching,  sound 
teaching,  upon  a  large  scale,  an  immense  advantage  will  result  to  both  pupils  and  teachers ;  the  for- 
mer, individually,  will  have  lew  to  pay  for  better  instruction,  and  the  latter  will  be  better  remunera- 
ted for  their  labour. 
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much  that  before  the  seven  courses  are  completed,  the  master  must  have  delivered, 
in  a  clear  and  distinct  voice,  a  sum  of  spoken  language  equal  to  several  times  the 
contents  of  the  whole  work.  Nothing  snort  of  this  can  saturate,  if  I  may  he  allow- 
ed the  expression,  the  minds  of  the  pupils  with  the  sounds  of  the  language,  and 
adequately  initiate  them  into  its  pronunciation.  But  if  the  teacher  will  perform,  as 
he  ought,  this  part  of  his  duty,  he  need  not  entertain  the  least  apprehension  re* 
specting  this  important  feature  of  a  living  language :  his  pupils  will  ultimately  pro- 
nounce as  well  as  he  does  himself  Still,  admitting  that  some  extra  physical  exer- 
tions on  the  teacher's  part,  were  necessitated  by  this  system  of  teaching,  yet  the 
peace  of  mind,  the  moral  calm,  and  the  prospect  of  certain  success,  insured  to  both 
the  master  and  the  pupil,  ought  to  render  it  far  preferable  to  any  of  the  old  modes 
resorted  to  until  this  day. 

Many  persons,  who,  until  this  moment,  have  been  deterred  from  studying  foreign 
languages  by  the  terror  with  which  the  old  methods  inspired  them,  would  joyfully 
engage  in  the  undertaking,  if  they  were  satisfied  that  there  exists  a  system  of 
teaching,  which  without  subjecting  them  to  commit  any  thing  to  memory,  without 
tasking  them  with  dry,  painful,  and  vain  researches  into  grammars,  dictionaries, 
and  the  profitless  reveries  of  the  present  modes  of  instruction,  would  promise  them 
certain  success,  on  the  sole  condition  that  they  should  commence  the  task  with  a 
determination  to  go  through  with  perseverance,  give  all  their  attention  during  the 
lessons,  and,  between  the  recitations,  devote  an  insignificant  portion  of  their  time, 
(one  hour  at  the  most,)  to  a  little  examination  of  the  matter  which  they  had  been 
taught 

It  is  true  that  a  considerable  number  of  individuals  who,  at  this  moment,  pursue 
the  study  of  foreign  languages,  would  then  leave  it  off,  and  postpone  the  undertaking 
until  they  were  better  fitted  for  it  I  allude  here  to  young  people  of  both  sexes, 
under  the  age  of  fifteen.  At  that  period  of  our  lives,  we  are  not  fit  subjects  to  be 
theoretically  taught  foreign  languages.  A  youth,  under  fifteen,  feels  no  interest  in 
such  a  pursuit ;  his  judgment  is  not  adequate  to  the  task,  and  he  is  generally  too  su- 
perficially acquainted  with  the  theory  of  his  mother  tongue. 

The  present  inability  of  the  public  to  discriminate  between  good  and  bad  teach- 
ing, can  be  removed  only  by  the  adoption  of  a  rational  and  fruitful  system  of  in- 
struction ;  and  teachers  will  not  enjoy  the  consideration  and  respect  to  which  they 
are  entitled,  will  not  assume  a  proper  standing  in  society,  so  long  as  superficial  no- 
tions of  the  relative  magnitude  and  importance  of  the  various  departments  of  intel- 
lectual education  se  generally  prevail. 

Among  the  many  errors  on  this  subject  which  pervade  the  public  mind,  there  is 
one  most  pernicious— one  which  tends  to  perpetuate  false  systems,  to  create  dis- 
trust of  the  true  art  of  teaching,  bring  it  into  contempt,  and  not  only  to  place  igno- 
rant empirics  and  men  of  integrity  and  talents  upon  the  same  level,  but,  besides, 
compel  the  latter,  for  a  bare  subsistence,  to  become  the  subservient  tools  of  those 
who  make  public  education  a  speculating  trade.  This  error,  which  cannot  be  too 
soon  exploded,  consists  in  the  idea  that  the  study  of  a  foreign  language  must  begin 
at  a  very  early  age — "  the  sooner  the  better.11  In  consequence  of  this  mischievous 
notion,  parents  hasten  to  force  foreign  languages  into  the  tender  minds  of  their 
children,  at  an  age  when  they  are  still  stammering  their  mother  tongue.  Nature's 
laws  are  not  to  be  violated  with  impunity ;  children  can  feel  no  interest  in  the  study 
of  an  outlandish  dialect ;  indifference  is  soon  followed  by  disgust,  and  an  uncon- 
querable hatred  for  the  unseasonable  pursuit  is  the  ultimate  consequence.  What 
could  the  best  method,  and  the  most  skilful  master  effect  upon  such  subjects  1 
Nothing  more  than  the  worst  system  adminstered  by  a  dunce.  But  a  dunce  can 
always  be  had  on  easier  terms  than  a  man  of  talent ;  submissive,  obsequious,  and 
cheap,  the  former  will  obtain  the  preference,  unless  the  latter,  pressed  by  his  neces- 
sities, consents  to  submit  to  the  degrading  terms. 

A  teacher  who  undertakes  a  repulsive,  unnatural,  and  fruitless  task,  for  a  con- 
temptible remuneration,  must  be  either  an  ignorant  fellow,  who  does  not  imagine 
the  compensation  to  be  below  his  deserts,  or  he  is  a  talented  man,  compelled  by 
misery,  and  the  dread  of  starvation,  to  accept  unreasonable  terms.    But  a  talented 
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man,  in  such  a  situation,  cannot  be  expected  to  do  mote  than  his  strict  duty :  even 
if  discouragement  did  not  soon  overpower  his  mind,  and  he  were  disposed  to  im- 
prove the  method  pursued  in  the  establishment,  either  his  good  sense  would  con- 
vince him  of  the  uselessness  of  such  an  attempt,  or  his  indignation  at  seeing  himself 
so  meanly  treated  would  deter  him  from  making  extraordinary  exertions  for  the  ad- 
vantage of  others :  he  would  daily  pray  to  God  that  he  might  soon  be  enabled  to 
emit  a  profession  that  offered  him  as  little  satisfaction  as  honour  and  profit  As  for 
vie  ignorant,  and  those  who  speculate  upon  his  dull  routine,  it  is  needless  to  expa- 
tiate upon  their  baneful  influence  upon  the  public  mind  and  our  profession. 

1  have  seldom  reflected  upon  human  aberrations  without  observing  that  almost 
every  error  is  interwoven  with  an  analogous  truth  to  which  it  is  indebted  for  its 
support  and  currency  among  mankind:  the  present  case  affords  me  a  striking  in- 
stance of  the  correctness  of  my  observation.  Let  us  endeavour  to  detect  the  truth 
which  has  introduced,  and  still  maintains  the  erroneous  opinion  respecting  the  pre- 
mature teaching  of  foreign  languages.  We  all  begin,  in  our  cradles,  the  study  of 
our  mother  tongue :  later  would  be  too  late ;  nature  will  have  it  so,  and  all  her 
measures  have  been  taken  for  that  purpose.  Hence,  if  we  wish  to  have  out  chil- 
dren acquire  a  foreign  language,  and  possess  and  speak  it  with  the  precision  and 
fluency  of  natives,  the  younger  we  shall  send  them  among  those  who  use  that  lan- 
guage the  better  it  will  be  for  the  completion  of  our  wishes ;  for  they  will  study  tile 
foreign  language,  not  by  a  comparison  with  that  of  their  country,  but  upon  the  eoH- 
tomimicj  or  first  system  of  signs  suggested  by  nature ;  in  short,  our  children  will  ac- 
quire the  foreign  tongue  after  nature's  own  method,  or,  as  people  not  unaptly  say, 
naturally.  Thus  far,  then,  the  idea  so  generally  prevalent  with  respect  to  the 
early  study  of  foreign  languages,  is  well  founded  ana  perfectly  rational  j  but  it  par- 
takes of  the  absurd  as  soon  as  it  confounds  the  inimitable  proceeding  of  nature 
with  the  artificial  method  contrived  by  the  ingenuity  of  man :  of  man,  the  imperfect 
imitator  of  nature  and  nature's  works,  deprived  as  he  is  of  tne  powerful  auxiliaries 
which  that  unmatched  performer  creates  and  appropriates  to  the  attainment  of  her 
ends.  Compelled  to  base  his  instructions,  not  like  nature,  upon  the  pantomimic,  but 
upon  the  mother  tongue  of  his  pupils,  and  thus  to  depend  on  their  reasoning  pow- 
ers, judgment,  and  will,  over  which  he  has  little  or  no  control,  ought  a  teacner  to 
be  expected  to  succeed  with  such,  among  his  pupils,  who  have  not  a  proper  know- 
ledge of  their  own  language,  and  whose  reasoning  powers  and  judgment  are  not 
sufficiently  matured  ?  And  yet  such  an  expectation  is  almost  universal,  because 
people  have  unfortunately  confounded  the  natural  with  the  artificial  acquirement 
of  languages. 

No  individual  should  undertake  the  theoretical  study  of  a  foreign  tongue,  unless 
he  has  acquired,  to  a  certain  degree,  a  theoretical  knowledge  of  hu  own.  By  theo- 
retical, I  mean  the  analytical  survey  of  the  spoken  through  the  means  of  the  writ* 
ten,  language,  presenting  a  view  of  its  subdivisions,  classification,  construction,  and 
the  respective  relations  of  its  parts,  all  indispensable  requisites,  without  whicn,  no 
point  of  a  comparison  can  be  had  for  a  proper  examination  and  recognizance  of  a 
foreign  idiom ;  and  more  especially  so,  when  the  attempt  is  made  upon  a  youthful 
mind,  as  little  interested  in  the  object  as  flattered  by  the  dry  investigations  neces- 
sary to  attain  it 

Bach  is,  however,  the  distribution  of  the  system  here  presented,  that  by  diminish- 
ing the  momentum  of  teaching,  i  an  adult,  even  if  he  is  not  possessed  of  the  requi- 
site knowledge  of  his  own  language,  may  be  successfully  taught  the  foreign  tongue, 
and,  at  the  same  time,  the  theory  of  his  own,  provided  he  snail  possess  the  other 


(l)  Nothing  can  be  more  easily  done;  the  teacher  has  only  to  divide  a  lesson  into  two,  tkm  or 
0rr.  For  it  most  not  be  supposed,  that  the  lessons,  aa  here  detailed  and  divided,  are  intended  by 
the  author  as  a  bed  of  Procreates,  to  which  all  capacities  are  to  be  forcibly  adapted.  Far  from  H ; 
for  while  the  capacities,  preparatory  education,  and  present  application  of  one  ones  may  qoalirY  Its 
members  to  receive  and  digest  the  matter  of  two,  or  possibly  three  of  these  lessons  at  each  sitting  j 
another  class,  on  the  other  hand,  may  find  half  a  lesson  more  than  it  can  master  at  a  time.  Hsoos 
the  dwhion  of  the  matter  in  lessons,  as  it  is  adopted  in  thai  book,  could  aim  only  at  a  medium  rate 
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indispensable  qualifications,  namely ;  reasoning  power,  judgment,  and  that  disposi- 
tion of  the  mind  which  disposes  to  attention,  and  always  insures  success.  But  such 
qualifications  are  seldom  met  with  in  youth  under  fifteen;  nay,  they  are  not  always 
found  at  a  more  advanced  age. 

I  have  endeavoured  to  make  this  book  a  faithful  reflector  of  all  my  sayings  and 
doings  throughout  a  whole  course,  subdivided  into  six  under-courses  of  thirty  lessons 
each,  comprehending  every  thing  that  is  indispensable  for  a  student,  and  which,  if 
well  acquired,  will  enable  him  to  pursue  the  study  of  the  language,  and  improve 
himself  without  the  assistance  of  a  teacher.  I  say  endeavoured,  because  I  am  not 
sure  that  some  details,  here  and  there,  have  not  escaped  me.  The  task  was  not 
an  easy  one,  and  the  labour  which  I  have  accomplished  can  scarcely  be  conceived. 
If  I  have  not  always  been  successful  in  delineating  the  process  which  teachers  have 
to  adopt  in  order  to  obtain  the  end  to  which  tne  method  is  tending,  the  intelligence 
and  judgment  of  the  instructor  will,  I  hope,  supply  the  deficiency,  while  his  indul- 
gence will  plead  for  my  partial  want  of  success.  Any  sensible  man  will  at  once 
perceive  that  this  is  a  work  of  a  new  kind,  not  unlike  a  new  machine,  in  which  too 
much  friction  may  be  best  detected  when  the  whole  will  be  put  in  motion.  Let  it 
be  observed  that  I  allude  here  to  the  manner  in  which  I  have  detailed  and  de- 
scribed the  part  assigned  to  the  teacher;  as  to  the  fundamental  principle  of  the 
system  itself,  I  entertain  not  the  smallest  doubt  of  its  soundness,  although  perfectly 
aware,  that  there  are  scarcely  any  limits  to  the  improvement  of  which  its  develop- 
ment is  susceptible. 

After  taking  the  six  courses  which  are  found  in  this  work,  it  would  be  an  advan- 
tage to  the  scholar  to  take  an  additional  one  of  thirty  lessons  at  least,  merely  de- 
voted to  reading.  I  will,  in  due  time,  give  some  advice  concerning  the  proceeding 
which  I  think  most  suitable  to  make  that  reading  subservient  to  the  end  that  is  pur- 
sued throughout  the  system. 

.  With  regard  to  the  classification  of  verbs,  I  may  as  well  declare  here,  that  I  have 
followed  my  own  way,  and  for  reasons  which  I  could  not  well  explain  without  ex- 
tending this  prefatory  address  to  an  unreasonable  length.  I  will  merely  observe, 
that  a  system  of  conjugations  being  resorted  to  for  the  mere  purpose  of  facilitating 
generalization,  the  author  of  a  method  for  teaching  language  has  an  incontestible 
right  to'  class  his  verbs  in  the  manner  he  thinks  most  subservient  to  his  views. l 
Onoe  I  had  nine  conjugations ;  now  I  have  four  only,  and  I  would  still  reduce  them 
to  a  smaller  number,  if)  by  so  doing,  my  plan  could  be  benefited. 

I  take  all  the  verbs  to  be  irregular,  which,  in  their  various  movements,  do  not. 
in  every  respect  completely  agree  with  either  of  the  four  classes  called  regular. 
Among  the  irregular  verbs,  such  as  are  compounded  of  one  another,  and  perfectly 
similar  in  all  their  variations,  are  considered  as  forming  groups,  Recevoir,  aperce- 
voir,  eoneevoir,  &c,  constitute  a  group  of  irregular  verbs ;  so  do  Prendre,  appren- 
dre,  reprendre,  &c. ;  so  also  Faire,  defaire,  refaire,  &e.  The  regular  conjugations 
or  classes,  as  I  call  them,  are  marked  1,  2,  3,  4,  according  to  the  division  to  which 
they  respectively  belong.  Two  parallel  horizontal  lines  will  designate  the  irregu- 
lar verbs.  Other  particular  signs,  and  all  abbreviations  whatever,  will  be  explained 
in' proper  time  and  place.  The  management  of  the  verb-book,  otherwise  called 
philological  recorder,  will  be  also  explained  in  the  sequel  of  this  work. 9 

You  will  easily  conceive,  gentlemen,  that  this  system  of  teaching  the  French 
may  be  adapted  to  every  living  language;     Indeed,  it  has  already  been  applied  to 

(l)  Let  any  one  reflect,  that  facts  should  be  known  before  they  be  generalized,  and  that,  when 
the  proper  time  has  arrived  for  generalizing,  each  distinct  category  should  admit  those  individuals 
only  which  are  perfectly  identical.  The  various  systems  of  conjugations,  adopted  by  French  Gram- 
marians, are  at  complete  variance  with  this  principle.  The  absurd  classifications  pf  verbs,  found  in 
National  French  Grammars,  and  blindly  and  submissively  copied  by  the  authors  of  Anglo-FYenck 
Grammars,  may  be  harmless  for  native  students  who  already  hum  the  language ;  but  for  the  foreigner, 
ignorant  of  it,  they  are,  to  say  the  least,  distressingly  puzzling. 

(3)  A  moment  of  reflection  will  suffice  to  satisfy  those  wno  understand  the  management  of  the 
verb-book,  (recorder,)  that  the  pupil  who  posts  his  verbs  himself,  as  they  come  in  the  lessons,  obtains 
a  knowledge  of  our  conjugations  infinitely  superior  to  that  which  is  acquired  by  the  youth  of  France 
in  say  school  in  that  country. 
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the  Spanish  by  my  friend  Carlos  Rabadan,  who  has  no  reason  to  regret  the  trouble 
and  labour  to  which  the  operation  has  subjected  him.  It  is  to  be  hoped  that  he 
will  yield  to  the  advice  of  his  friends  and  pupils,  and  publish  his  work  for  the  bene- 
fit of  those  who  study  his  native  tongue. 

Both  the  German  and  the  Italian  languages  have  likewise  been  taught  and 
acquired  by  this  method,  although  no  special  distribution  of  matter,  consistent  with 
the  respective  characters  and  relations  of  either  of  them  with  the  English,  has  as 
yet  been  attempted.  A  German  and  an  Italian  teacher,  both  in  Pans,  in  compli- 
ance with  the  wish  of  a  young  gentleman  who  had  acquired  the  French  language 
under  my  tuition,  taught  him  their  respective  languages  upon  the  very  lessons 
which  he  had  received  from  me.  The  result  obtained  was  such,  that  both  teachers 
acknowledged  the  immense  superiority  of  the  system.  What  would  their  success 
have  been,  if  each  of  them  had  operated  with  an  instrument  adapted  for  his  respec- 
tive language,  as  the  present  performance  is  for  the  French  1 

For  every  language  possesses  its  specific  attributes  and  particular  physiognomy, 
which  necessitate  certain  modifications,  according  to  the  language  with  which  it  is 
compared  The  order  and  distribution,  adopted  for  teaching  the  French  to  an 
Englishman  or  an  American,  should  be  changed,  if  the  pupil  be  a  Spaniard ;  and 
still  more  so,  if  instead  of  the  French  language,  the  German  were  to  be  taught ; 
but,  whatever  this  order  and  distribution  may  be,  the  system  continues  essentially 
the  same.  The  arrangement  of  the  elements  must  depend  upon  the  relations  ex- 
isting between  the  two  languages — that  is,  the  language  taught,  and  that  through 
which  it  is  communicated.  For  every  two  languages,  therefore,  there  should  be 
two  distinct  methods. 

Thus,  were  I  to  teach  the  English  language  to  a  Frenchman,  I  should  adopt  an 
order  and  distribution  very  different  from  that  observed  in  this  book  What  that 
order  and  distribution  should  be,  is  not  a  question  to  be  easily  answered  d  priori  : 
experience  only  has  guided  me  in  the  arrangement  of  the  present  method,  and  it 
is  on  experience  alone  that  those  must  rely,  who  will  undertake  to  adapt  this  sys- 
tem to  any  language. 

I  would  invite  those  teachers,  who,  after  having  studied  and  duly  reflected  upon 
this  mode  of  teaching,  may  be  disposed  to  adapt  it  to  other  living  languages,  to 
consult  me  before  they  determine  upon  any  particular  order  and  distribution  of  their 
elements :  my  long  experience  on  the  subject  enables  me  to  offer  useful  advice, 
which  will  be  readily  and  heartily  given. 

If  I  have  not  spoken  of  the  advantages  that  may  be  derived  from  the  present 
mode  of  teaching  applied  to  dead  languages,  it  is  not  because  I  entertain  the 
smallest  doubt  of  its  efficacy  in  that  particular ;  for,  on  the  contrary,  I  am  confident 
that  many  years  of  toilsome,  tedious,  and  almost  fruitless  labours,  would  be  saved 
by  the  adoption  of  such  a  method  for  these  languages.  A  well  disposed  young 
man,  between  eighteen  and  twenty,  well  versed  in  the  principles  of  his  mother 
tongue,  would,  in  twelve  months,  acquire  a  sufficient  knowledge  of  Latin  or  Greek 
for  all  the  purposes  of  life.  Such  a  consideration  well  deserves  the  attention  of  the 
fnt  scholars  competent  for  a  task  which  would  prove  so  beneficial  to  the  present 
and  future  generations  of  collegiate  students.  The  present  various  modes  of  teach- 
ing the  dead  languages  are  sadly  defective.  It  is  high  time  that  a  rational,  uni- 
form method  should  be  adopted 

A  system  of  teaching  the  dead  languages,  called  the  "  Hamfltonian,"  said  to  be 
new,  and  deriving  its  appellation  from  the  name  of  its  pretended  inventor,  has  been, 
of  late,  introduced  into  England,  and,  I  believe,  into  this  country :  it  is  neither  more 
nor  less  than  the  process  of  literal  translation  applied  to  the  teaching  of  the  French 
language  some  fifteen  years  ago,  in  this  city,  by  the  same  teacher.  But  this  system, 
extolled  as  it  has  been  above  its  merits,  is  nothing  more  than  the  revival  of  an 
old  contrivance  of  the  Jesuits  of  the  last  century,  among  whom  Hamilton  was  edu- 
cated Although  it  must  be  confessed  that  this  method,  applied  to  the  dead  lan- 
guages, is  less  painful  and  repulsive  than  those  in  general  use,  still  its  results  are 
little  more  satisfactory.  In  truth,  let  a  style  of  writing  be  ever  so  plain  and  easy, 
it  will  nevertheless  comprehend  all  the  main  conditions  of  the  language,  and  this, 
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in  every  minute  section  of  a  book,  nay,  in  every  one  of  its  pages ;  insomuch  that 
every  fine  of  die  plainest  'Writing  will  offer  to  the  eye  a  rapid  succession  of  divers 
accidents,  terms,  rules,  and  combinations  without  allowing  tne  mind  any  repose,  or 
the  memory  any  time  for  associations.  Every  new  phrase  will  comprehend  a  va- 
riety of  the  most  discordant  elements  of  the  lauguage  :  rules  and  exceptions  indi- 
vidualities and  generalities,  idioms  and  anomalies  will  succeed  one  another,  bewil- 
dering and  distracting  the  best  regulated  intellect  Such  is  not  the  way  of  nature, 
who  will  not  allow  her  pupils  to  be  thus  tortured. 

I  will  not  close  this  prefatory  address,  gentlemen,  without  expressing  to  you  my 
regret  at  having  so  long  trespassed  upon  your  time,  a  circumstance  which  I  regret 
the  more,  as  I  must  solicit  your  indulgence  a  little  longer,  and  beg  you  to  read  with 
attention  the  instructions  for  the  teacher,  which  precede  the  first  lesson.  Such  a 
reading  will  greatly  add  to  the  explanations  that  I  have  already  given  respecting 
the  practice  of  the  method,  and  appears  to  me  indispensable  for  those,  among  you, 
who  may  be  disposed  to  adopt  it 

I  am,  respectfully,  your  obedient  servant,  and  fellow  teacher. 

J.  M 
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or 


TEACHING   LIVING   LANGUAGES, 


EXPLICATION  DU  MOUVEMENT  DE  LA  PREMIERE  LECON ; 

POUR  L'USAGE  DU  MAITRE.  i 


Je  suppose  12  ecoliers  autour  cFune  table  semi-circulaire, 
an  centre  de  laqnelle  le  maltre  est  plac6,  et  chacnn  de 
ceux-la  muni  d'une  feuille  de  papier  blanc,  ou,  ce  qui  vaut 
peut-etre  encore  mieux,  une  simple  ardoise,  et  d'un  crayon. 
La  feuille  de  papier,  divisee  longitudinalement,  par  une 
ligne,  en  deux  parties,  recevra  V  Anglais  a  gauche,  et  le  Franc, ais  a  droite,  le  tout 
exactement  arrange  comme  on  le  voit  dans  la  lecon  imprimee. 

Le  maitre  requiert  du  silence  et  Pattention  la  plus  soutenue  pour  tout  le  terns 
de  la  lecon,  puis  il  debute  par  faire  ecrire  le  Hire  de  la  lecon  du  jour,  en  tete  de  la 
feuille  de  papier.  Pour  cet  effet,  il  dicte,  ou  plutftt,  il  epele  chaque  mot,  *  Ititrt 
par  lettrtj  s'arretant  a  chaque  syllabs  pour  la  prononcer  distinctement,  de  la  maniere 
dont  on  le  fait  four  les  enfans  auxquels  on  enseigne  a  lire. 

(l)  Je  r£itere  ici  a  mes  confreres  qui  adopteront  cette  me'thode,  l'invitation  de  lire  <Pavanceret  avec 
bctmawp  £  attention,  Urates  lee  instructions  qui  se  trouvent  dans  cette  premiere  lecon,  lesquelles  tree 
ftoWMement,  se  protongerent  dans  les  suivantes.  En  matiere  d'enseignement,  les  petits  riens  ont 
nhxs  de  ▼aleur  qu  'on  ne  pense,  et  l'apfomb,  dans  celui  qui  enseigne,  va  pour  beaueoup  dans  les  succes. 
Loin  done  de  sentir  le  besoin  dlndulgence  pour  etre  entre  dans  de  trip  minutieux  details,  j'eprouve 
un  sentixDent  penibfo  a  la  erainte  de  n'en  pouvoir  dormer  asses. 

(t)  Je  ne  vois  point  du  tout  la  necessit6  de  nommer  les  lettres  en  Francais ;  eela  dttruit  Vwniii 
fatterUum  sane  ajouter  rien  a  1'avantage  de  1'eeober.  En  gftntral,  les  noras  des  lettres  n'ont  aucune 
analogie  arec  la  prononeiation  des  sjHabes  qu'elles  constituent;  et  puisque  l'Anglais  et  fAmeri- 
eain  appellent  b  &»,  t  ft,  a  i9  dites  comme  eux,  M,  <*,  e,  6Yc.  pourm  quo,  comme  vow,  Us  disent  Mtir, 
atfoge,  chagrin,  Ac. 


22  EXPLICATION  DO  NOUVKJtEHT. 

Pour  line  raison  qu'on  sentira  facilement,  il  n'a  pas  6t6  possible  cPadmettre  ee 
titre  en  entier  dans  la  lecon  du  livre,  et,  pour  une  autre  raison  non  moins  evidente, 
ee  n'est  que  par  supposition  qu'il  a  pu  trouver  place  ici.  Je  tiens  beaucoup  a  ce 
que  ce  titre  soit  rlgulierement  ecrit  a  chaque  nouvelle  le<jon :  il  oflre  un  moyen  si 
simple  de  mettre,  a  la  longue  et  tout  doucement,  dans  la  memoire  de  l'ecolier,  les 
noms  des  jours,  des  mois,  des  nombres,  et  des  quant  ieme s,  que  je  me  fais  un  religieux 
devoir  d'engager  fortement  le  maltre  a  suivre  un  proc6d6  dont  je  me  suis  si  bien 
trouve.  On  n'aura  qu'a  eubslituer,  a  chaque  nouvelle  lecon,  tel  nombre,  tel  nom 
de  jour  et  de  mois,  a  tel  autre,  et  faire  enfin  les  changemens  voulus  par  les  terns 
dans  lesquels  on  se  trouvera.     Supposons  done  le  titre  suivant : 


PREMIERE  LE<JON,  LUNDI,  LE  PREMIER  DE  JANVIER,  MIL  HUIT  CENT 

aUARANTE  TROIS. 

Ce  titre  n'entre  nullement  dans  les  el6mens  de  la  lecon,  et  le  maltre  aura  bien 
soin  d'en  avertir  les  ecoliers,  apres  l'avoir  fait  ecrire  et  lu  a  haute  voix  a  plusieurs 
reprises.     Ici  la  leqon  commence. 

1  Le  Maitre.  "  Gentlemen,  write  down  the  English  word,  have,  on  the  left  side 
of  your  sheet. — The  French  of  have,  second  person,  singular  and  plural,  of  the 
present  indicative,  is  avez."  II  prononce  plusieurs  fois  ce  mot,  puis  s'addressant 
a  un  ecolier  que,  dorenavant,  nous  d6signerons  par  le  titre  de  1CT  E.  il  lui  demande 
le  Franqais  de  have.     R  avez.     A.  Lb  R 

Le  maitre  fera  bien  de  recidiver  cette  operation,  une,  deux,  trois  Ibis  s'il  le  juge 
a  propos.  Festina  lente.  II  ne  faut  rien  precipiter.  On  va  rarement  assez  douce- 
ment, surtout  au  debut  Si  quelque  ecolier  ne  prononce  pas  tres  bien,  il  faut  pro- 
noncer  soi-meme  apres  lui,  et  passer  outre  sans  avoir  Fair  d'y  mettre  de  1'impor- 
tance.  Si  un  6colier,  par  distraction,  ou  autre  cause,  ne  repond  pas  a  son  tour,  il 
faut  passer  a  son  voisin  en  disant  sans  humeur :  "  you  will  get  at  it  the  next  round," 
Une  petite  deconfiture,  ainsi  relevee  avec  uno  maiicieuse  bonhomie,  reveillera  son 
attention  sans  le  mortifier. 

Des  que  avez  a  6i6  bien  prononce'  et  reconnu  pour  etre  lf instrument  de  notre 
langue  qui  correspond  a  have,  seconde  personne,  le  maltre  le  fait  ecrire  sur  la 
colonne  de  droite.  II  en  dicte  les  lettres  et  prononce  distinctement  chaque  syllabe, 
suivant  le  proc6d6  indiqu6  pour  le  titre :  a  a — v  e  z  vbz,  avez.  J'insiste  beaucoup 
sur  ce  proclde*  qui,  a  la  longue  et  sans  violence,  doit  dttruire  la  tendance  naturelle 
de  l'ecolier  a  1' accentuation  Anglaise.  Cette  tendance  est  le  seul  obstacle  reel  qui 
s* oppose  a  ce  que  Y Anglais  et  YAmericain  prononcent  notre  langue  avec  nettete  et 
precision.  Pendant  les  dix  ou  douze  premieres  lemons,  le  maltre  aura  a  articuler 
lui-meme  les  syllabes,  et  a  prononce r  les  mots  ainsi  epeles ;  petit  a  petit,  se  bornant 
a  donner  les  lettres,  il  induira  quelque  ecolier  a  les  articuler  et  prononcer :  il  en 
fera  memo  un  objet  d" emulation  ;  et  bientftt,  au  fait  de  la  valeur  des  lettres  reunies 
en  syllabes,  le  premier  venu  de  la  classe  prononcera  sans  hesiter,  syllabe  par  syllabe, 
tous  les  mots  nouveaux  dont  le  maitre  leur  aura  donne  l'orthographe. 

Aussit6t  que  avez  est  sent,  il  faut  faire  poser  you  sur  la  colonne  de  gauche,  au 
dessous  de  have,  et  proce'der  de  la  maniere  dont  on  Fa  fait  pour  have  ;  e'est-a-dire 
que  le  maitre  dira:  "  rpu  is  vous  ;YI  puis,  s'  adressant  au  l"  E.  il  dira:  "  What  is 
tou  ?"  R  Vous.  A.  L.  R  Alors  on  fera  ecrire  vous  en  suivant  le  meme  proc6d6 
qu'on  a  employe1  pour  faire  ecrire  avez. 

(0  Je  sens  deja.  le  besoin  de  me  servir  d'abreviations.  M.,  signifier*  Le  Maitre :  E.}  icoUert 
1«EM  premier  ecolier:  CL,  question:  R.,  response:  A.  L.  R.,  d  la  ronde:  What  is  1  what  is  tki 
French,  of?  et  at,  par  la  suite,  j'eprouve  la  necessit*  d'adopter  d 'autre*  aignea,  j'en  avertirai  le  leeteor. 
Je  dob  peut-ttre  faire  observer  que,  par  premier  UoUert  j'en  tend*  tout  aimplement  celui  auquel  le 
maitre  adresse  aa  premiere  auesuon,  et  U-dessus,  il  ne  peut  avoir  d'autre  guide  que  son  jugemenL 
Mais  quel  one  soit  celui  aril  interroge  le  premier,  il  doit  toujour*  fain  la  meme  quotum  a  la  nudty 
soit  par  la  droite,  soit  pax  la  gauche. 


BXTLKJATJON  DO  HOUVEHEHT.  9%. 

Wriie^  have  you.— Au  l^E.  PP%a<  w  have  tou.  R.  avez-vous.— -A.  L.  R. — 
Write  avez-vous.  II  n'est  pas  necessaire  d'epeler  avez-vous  puisque  les  elemens 
tont  connus.  Ici,  avant  de  passer  outre,  et  pour  ne  point  nous  departir  de  notre 
maxime  :  festina  lente,  il  faudra  reprendre  toute  l1  operation  depuis  son  commence- 
ment, afin  de  bien  s* assurer  que  le  tout  a  6t6  parfaitement  entendu  et  compris. 
Ainsi,  Mau  lerE.  What  is  have,  second  person?  R  avez. — M.  au  1CTE.  What 
is  you?  R.  vous. — A.  L.  R. — M.  au  l^E.  What  is  have  you?  R.  avez-vous. — 
A  L.  R. 

Cet  exercice  peut  se  rScidiver  jusqu'a  pleine  satisfaction.  Je  le  repete,  on  doit 
bien  se  garder  de  se  presser.  II  y  a  des  ecoliers  qui,  d'abord,  sont  tellement  6tour- 
dis  de  la  situation  nouvelle  dans  laquelle  ils  se  trouvent,  qu'ils  6coutent  sans  en- 
tendre, et  repondent  par  imitation,  sans  concevoir.  II  faut  donner  a  ceux-la  le 
terns  de  se  remettre.  II  en  est  aussi,  dans  le  nombre,  auxquels  il  faut  plus  de  terns 
pour  distinguer  ce  que  d' autre  s  saisissent  au  premier  bond,  et  qui,  s'imaginant  a  tort 
que  leur  lenteur  d'intellect  est  une  infirmite*,  pr6ferent  de  repondre  de  routine  apres 
leurs  voisins,  plut6t  que  de  demander  une  explication.  Pour  que  ces  derniers  ne 
soient  pas  victimes  de  leur  mauvaise  bonte,  le  mattre  doit  se  faire  une  loi  de  pieti- 
net  longtemps  sur  le  meme  terrain,  jusqu'a  ce  qu'il  ne  lui  soit  plus  possible  de 
douter  que  le  moins  intelligent  de  la  classe  n'ait  bien  saisi  toutes  les  idees.  U  s1  en- 
suit  que,  quelque  nombreuses  que  puissent  paraltre  les  repetitions  que  je  produis 
ici,  un  mattre  prudent  ne  devra  jamais  s'en  contenter,  lorsque  les  circonstances  les 
lui  feront  juger  insuffisantes.  Plus  il  ira  lentement  a  la  premiere  leqon,  et  moins  la 
seconde  ofTrira  de  difficulty ;  plus  la  marche  sera  moderee  dans  les  commencement 
moins  les  ecoliers  rencontreront  d' obstacles  par  la  suite,  et  consequemment,  moins 
ils  eprouveront  de  degotits  et  songeront  a  Idcher-pied. 

Revenons  a  notre  leqon. 

M.  Write  the.  the  is  le. — Au  1CTE.  What  is  the?  R.  le. — A.  L.R.— 
Write  le. 

M.  Write  the  nail,  nail  is  clou. — Au  1WE.  What  is  nail?  R.  clou. — A. 
L>  R, — Write j  le  clou. 

M.  Write,  have  you  the  nail?  Au  l*E.  What  is  have  you  the  nail? 
R.  avez-vous  le  clou  ? — A.  L.  R. —  Write  avez-vous  le  clou  ? — R.  T.  l 

M.  Write,  I.  I  is  je.  Au  iCTE.  What  is  11  R  je.— A.  L.  R.—  Write,  je. 
— M.  Write,  have,  first  person,  have  first  person,  is  al  Au  lerE.  What  is 
have,  first  person  ?  R.  ai. — A.  L.  R. —  Write,  al — Ici,  il  est  bon  de  faire  remar- 
quer  que,  have,  first  person,  est  tout  different  de  have,  second  person. 

M.  Write  I  have.  Au  lerE.  What  is  I  have?  R.  je  al— M.  We  neither 
pronounce  nor  write  je  ai  ;  we  cut  off  the  e,  we  replace  it  by  an  apostrophe,  thus,  f 
and  we  write  and  pronounce  j'ai.  Au  lcrE.  What  is  i  have  ?  R.  j'al — A.  L.  R. 
—  Write,  j1  al 

M.  Au  lerE.  What  is  I?  R.  je.— M.  Au  1CTE.  What  is  have,  first  person? 
R.  al— A.  L.  R— Au  1CTE.  What  is  I  have?  R  j'al— A.  L.  R.— Cette  der- 
ni£re  manoeuvre  doit  se  rep6ter  plusieurs  fois,  afin  que  chaque  ecolier  sente  vive- 
ment  la  difference  de  son  entre  je  et  j'ai. 

M.  Write,  i  have  the  nail.  Au  lerE.  What  is  i  have  the  nail?  R.  j'ai  le 
clou. — A.  L.  R.— M.  Au  l^E.  What  is  have  you  the  nail?  R.  avez-vous  lb 
clou  ? — A.  L.  R. — II  faut  repeater  cette  operation  plusieurs  fois  A.  L.  R.  avant  de 
faire  ecrire  j'ai  le  clou. 

Maintenant  la  base  est  posee,  et  l'on  va  prendre  une  allure  decidee.  Le  maltre 
se  reporte  au  mouvement  dont  il  fait,  a  cbaque  6coher,  A.  L.  R ,  la  premiere  ques- 
tion, avez-vous  le  clou  ?  a  laquelle  cbacun  repond  a  son  tour ;  et  si  celui-la  le  juge  a 
propos,  il  repete  cette  meme  question  2,  3,  4,  autant  de  tours  qu'il  voudra  avant  de 
passer  a  la  seconde.  Ainsi,  la  conversation  en  Francois  engagee  ne  sera  plus  in- 
temompue  que  de  loin  en  loin,  lorsqu'il  s'agira  d'introduire  un  mot,  terme  ou  prin- 


0)  R.  T.  vent  dire,  recapitales  le  tout  de  la  meme  maniere. 


94  EXPLICATION  DU  MOUVBKERT. 

cipe  nouveau,  Pappnie  but  un,  parce  que  ie  tiens  a  ce  qu'il  soit  bien  entendu  que  la 
m&hode  n'admet,  sous  aucun  prtitexte,  l'mtroduction  de  deux  inconnus  simuftan6- 
ment ;  de  sorte  que,  si,  de  loin  en  loin,  et  a  des  distances  fort  eloigners,  on  s'aper- 
coit  que  ce  principe  a  ete  viole\  on  pourra  conclure  que  c'est  un  accident  qu'il  n'a 
•pas  6t6  possible  d'eviter,  mais  dont  on  a  rendu  les  consequences  peu  dangereuses. 

Cette  conversation,  comrae  on  peut  bien  le  penser,  est  toute  fictive :  dans  un 
cours  mlthodique  et  mesurti,  oO  l'ordre  et  la  distribution  des  termes  doivent  de- 
pendre,  non  d'un  besoin  actuel,  mais  bien  des  relations  respectives  des  deux 
langues.  H  est  impossible  de  constituer  un  dialogue  qui  exprime  les  bespins  du 
moment ;  et  c'est  precisement  a  cet  egard  qu'on  reconnait  mieux  l'immense  supl- 
riorite*  des  moyens  de  la  nature  sur  ceux  de  Fart  Toutefois,  quelque  fictive  que 
soit  la  conversation  tracee  dans  le  mouvement,  et  maintenue  entre  le  maltre  et  les 
ecoiiers,  elle  a' en  comprendra  pas  moins  la  langue  dans  tons  ses  rmportans  details ; 
de  faqon  que,  quiconque  l'ltudiera  par  un  tel  proc^de*  acquerra  la  laculte  d'en  em- 
ployer tous  les  termes,  toutes  les  formes,  pour  exprimer  ses  besoins  reels. 

Pour  la  lecon  du  jour,  c'est  toujours  le  maltre  qui  a  l'initiative ;  c'est-a-dire  que 
c'est  lui  qui  fait  les  questions,  et  que  ce  sont  les  ecoiiers  qui  repondent.  *  Ces  res- 
ponses doivent  etre  affirmatives,  ou  negatives,  lorsque  la  negation  sera  connue,  mais 
toujours  directes.  Ce  n'est  que  par  une  rlponse  directe  que  le  maltre  peut  s5 assu- 
rer qu'on  l'a  compris.  La  chose  impoitante,  par  dcssus  tout,  c'est  que  l'oreille  de 
Pecolier  ne  laisse  rien  echapper  de  ce  que  dit  le  maltre.  La  meme  question  doit  se 
repe'ter  a  chaque  ecolier,  fussent-ils  50 ;  aussi  bien,  entre-t-il  dans  mon  systeme  que 
1'enseignement  est  d'autant  meUleur  qu'une  classe  est  plus  nombreuse,  pourvu  que 
les  individus  qui  la  composent  soient  k  pen  pres  de  la  mime  portie,  qu'ils  commas 
cent  tous  en  mime  temps,  et  que  la  bonne  volont6,  la  plus  grande  attention  puissent 
se  maintenir  durant  la  lecon. 

Comme  je  suppute  ici  sur  une  classe  de  12  ecoiiers,  je  poserai  en  tete  du  mou- 
vement  Question  12  times,  Answer  12,  pour  indiquer  que  toutes  les  questions  et  r6- 
ponses  a  faire  devront  etre  repetees  12  fois.  Toutefois  le  maltre  pourra  par  fois 
substituer  un  terme  a  un  autre ;  mais  cette  substitution  devra  se  faire  avec  beau- 
coup  de  discretion,  et  avec  des  mots  deja  connus.  Un  maltre  intelligent  peut 
ttendre  et  modifier  les  questions  du  mouvement  ad  libitum  ;  et  lorsqu'elles  lui  pa* 
raltront  trop  complexes,  il  lui  est  loisible  de  les  simplifier. 

Tout  mot  nouveau,  soit  dans  la  lecon,  soit  dans  le  mouvement,  est  ecrit  en  gros 
caracteres.  Apres  avoir  fait  la  question  dans  laquelle  un  mot  nouveau  se  trouve 
introduit,  le  maltre  s'arretera  pour  le  faire  ecrire  en  Anglais  et  en  Francais,  cFa- 
pres  le  procede*  deja  indique*,  puis  il  reprendra  la  conversation  par  la  meme  question 
qui  est  toujours  reproduite  en  continuation. 

Les  reponses  (R.)  sont  omises,  et,  je  l'ai  deja  dit,  elles  doivent  toujours  etre  dans 
le  sens  des  questions.  II  faut  convenir  qu'il  s'en  trouvera  par-ci  par-la,  de  nature 
a  laisser  plus  ou  moins  de  latitude  a  l'ecolier,  et  consequemment  a  l'embarrasser ; 
il  faudra  veiller  alors  a  ce  qu'il  ne  s'egare  pas,  et  meme  1' aider  dans  le  cboix  de  sa 
reponse.  II  faut  que  les  rlponses  soient  courtes  et  le  moins  complexes  que  pos- 
sible. L'ecolier  ne  doit  avoir  d' autre  embarras  que  de  bien  ecouter  et  bien  en* 
tendre :  en  principe,  le  maltre  doit  moins  tenir  a  la  reponse  qu'a  etre  parfaitement 
entendu  et  compris. 


(1)  11  eat  eieentiel  de  donner cette  initiative  a  I'feolier,  mak  il  firat  attendre  un  pen  pour $*-  J?t 

ade  an  maltre  la  lecture  attentive -------         ,.__*«*_*. 

movent  proprae  k  faire  pertfciper 


reeommande  an  maltre  la  lecture  attentive  de  la  note  (•)  a  la  inifte  de  la  15*  fecoa  (page  50)  e*  il 
▼ena  lea  moyens  propre*  k  fair*  partfciper  1'eeolier  a  l'initiative. 


ELfiMENS  DE  LA  PREMIERE  LECON, 
A  DONNER  AVANT  DE  COMMENCER  LE  MOUVEMENT. 

Voyex  lea  instructions  poor  l*usage  du  maitra. 

AVEZ. 


have.     Second  person  sing,  and  plural 

of  the  verb. 
you.     Pronoun  of  the  second  person  sing. 

and  plural. 
have  you  ? 

the  Definite  article  singular. 

the  nail. 

have  you  the  nail? 
l     Pronoun  of  the  first  person  sing. 
rave.     First  person  singular  of  the  verb. 
I  have. 
I  have  the  naiL 


vous. 
avez-vous? 

LS. 

le  clou. 

avez-vous  le  clout 
je. 

AL 

fed.     Theeof  the  pronoun  cut  of. 
j'ai  le  clou. 


f 


83*   When  this  has  been  given  and  is  well  understood,  the  mouvement  begins. 


MOUVEMENT  DE  LA  PREMIERE  LE£ON  DU  PREMIER  COURfl. 

Question  12  times.  Answer  12. 
Avez-vous  le  clou?*  Avez-vous  le  PAIN?  (bread.f  Avez-vous  le  pain? 
Avez-vous  le  BON  pain?  (good.)  Avez-vous  le  hon  pain?  Avez-vous  le  bon 
clou?  Avez-vous  MON  clou?  (my.)  Give  at  the  same  time,  your,  votre.3  Avez- 
vous  mon  clou?  Avez-rous  votre  clou?  Avez-vous  mon  pain ?  Avez-vous 
votre  pain  ?  Avez-vous  votre  bon  clou  ?  Avez-vous  votre  bon  pain  ?  Avez- 
vous  »on  bon  clou  ?  Avez-vous  mon  bon  pain  ?  Avez-vous  le  SAC  ?  (bag.) 
Avezrous  le  sac  ?  Avez-vous  le  bon  sac  ?  Avez-vous  mon  sac  ?  Avez-vous 
▼otf  *ac  '      Avez-vous  mon  bon  sac  ?       Avez-vous  votre  bon  sac  ?       Avez-vous 


JI*1     iMM»  ,iu»*  ~      i    •  •«»««!  «m«  t^noc  oua  uuenuons  payees,  et  y  revenir  iuMii'i 

•iietft-  A*ant  d  entamer  le  movement  de  la  sccondc  fcfon,  il  faudra  repwwer ^celmXlaB™nS2~. 
iedmd  ^ J*»*ne,  on  wprcndra  euaWement  le  p^L  et  le  MBeo^^f^^me^n^ 
to^e*  encore  le  toot  eo  auccearion,  et  ainsi  de  .uiie  a  chaque  nouvdfe  lf^Sm^JSSisZ 
wcXomrPri*  qn«  on  comaencera  le  proefcfe  imiiqu*  a  la  note  «  que  je^iJSSda  fiffiSS?? 
it*  du urofeeaeur.    On  m'objectera que  le  teL  oidinairede cK  ^n^^i^^ 

(*)  nvque  le  maitre  prononce  un  mot  noureau,  U  eat  imnortant  aim  I'^mK.  AnMN.i  1.      ^1 

dm*  «f  «  deja  ete  donne :  6'il  ripondiit,  il  agirait,  endemtnent  de  jfeatiiw  li^iiiu™! 
urt»n  qu'on  pure  .voir  qu'un  feolier  a  une  inception  d*tu^e^u?Drt^^^HS 
mfeweoanallro  d'onbUe,  pour  un  nouTei  element.  W  terme  faL  „  i2™Stft?'  ¥      «S* 

«*««*  doit «e  «r&«»fer  ou  » faM^SS  U  El2Jfi?xf*J^5?S **■»• .HP*  to 


'■vantage 


tenues  a  la  suite  1'un  de  lWmi*iW& 
-  torn  deux.    II  fkudra  done**  dortatf df 


BflS^      ^  ^Frtcantiona  indtqules  dans  let  d«ts*<ftja  fo»is  «4t 
Mrm$ii^4lmtiSmienk$m0u\mtfmSk 


*•* 
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le  clou  ?  Avez-vous  le  pain  ?  Avez-vous  le  sac  ?  Avez-vous  le  bon  clou  ? 
Avez-vous  mon  bon  clou  ?  Avez-vous  votre  bon  clou  ?  Avez-vous  le  pain  % 
Avez-vous  le  bon  pain  ?  Avez-vous  mon  bon  pain  ?  Avez-votts  votre  bon  pain  ? 
Avez-vous  le  sac  ?  Avez-vous  le  bon  sac  ?  Avez-vous  mon  sac  ?  Avez-vous 
votre  bon  sac  ?  Avez-vous  le  BAS  ?  (stocking.)  Avez-vous  le  bas  ?  Avez- 
vous  mon  bas  ?  Avez-vous  votre  bas  ?  Avez-vous  le  bon  bas  ?  Avez-vous 
votre  bon  bas?  Avez-vous  mon  bon  bas?  QUEL  bas  avez-vous?  (what  or 
which.)1  duel  bas  avez-vous  ?  duel  sac  avez-vous  ?  Quel  pain  avez-vous  ? 
Quel  clou  avez-vous  ?  Quel  FIL  avez-vous  ?  (thread.)  Quel  fil  avez-vous  ? 
Avez-vous  le  fil  ?  Avez-vous  mon  fil  ?  Avez-vous  votre  fil  ?  Avez-vous  le 
bon  fil?  Avez-vous  mon  bon  fil ?  Avez-vous  votre  bon  fil ?  Avez-vous  le 
CUIR?  (leather.)  Avez-vous  le  cuir?  Avez-vous  mon  cuir?  Avez-vous 
votre  cuir  ?  Avez-vous  le  bon  cuir  ?  Avez-vous  votre  bon  cuir  ?  Avez-vous 
mon  bon  cuir  ?  duel  cuir  avez-vous  ?  duel  VIN  avez-vous  ?  (trine.)  duel 
vin  avez-vous  ?  Avez-vous  le  vin  ?  Avez-vous  mon  vin  ?  Avez-vous  votre 
vin  ?  Avez-vous  le  bon  vin  ?  Avez-vous  mon  bon  vin  ?  Avez-vous  votre  bon 
vin  ?  Avez-vous  mon  SEL  ?  (salt. )  Avez-vous  mon  sel  ?  Avez-vous  votre  sel  ? 
Avez-vous  le  bon  sel  ?  duel  sel  avez-vous  ?  Avez-vous  mon  bon  sel  ?  Avez- 
vous  votre  bon  sel  ?a 


SUITE  DE  LA  PREMIERE  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


the  BREAD. 

the  good  bread. 
my  nail 
tour  naiL 
the  bag. 

the  STOCKING. 

what  ?  which  ?    Interrogative  adjective. 

what  stocking  ? 

what  thread  % 

the  leather. 

what  wine? 

the  salt. 


le  pain. 

le  bon  pain. 

mon  clou.  > 

VOTRE  clou.  t 

le  sac. 
le  bas. 

QUEL  ?  } 

quel  bas  ?  } 

I  quel  fil  ? 
le  cuir. 
quel  vin  ? 
le  sel. 


Q)  Faites  bien  observer  que  ce  what,  which,  est  Vadjeetif  interrogatif,  ainsi  appele  dans  hs  Gram, 
maires  Anglaises,  eat  qu'il  ne  s'emploie  tel,  que  devant  les  noma.    II  y  a  dans  1' Anglais  d'autes  wha^ 


recourir  a  fa  tbeorie.  CLuand  je  dis  I'etude  d'une  langue  etrangcre,  j'entends  celle  qui  setit  par 
cette  metbode-ci  qui,  au  moyen  d'une  analyse  scmpuleuse  de  la  langue  da  1'ecolier,  le  comjt  par 
degree  immediate  et  proirressifs  a  la  synthase  de  celle  qu'il  cherche  a  acquerir. 

(2)  Ici  la  lecon  est  finie,  et  il  ne  s'agit  plus  que  de  donncr  quelques  explications  but  la  peti  majg 
indispensable  ttche  que  1'ecolier  devra  faire  entre  les  lemons.  £3-  Arrive  chez  lui,  il  aura  rears  a 
son  hvre  pour  la  seule  operation  qui  le  lui  rend  necessaire.  Cette  optiration  ne  consiste  pas  lirb 
ni  cbsrcher  A  rien  apprendre  par  c<eur:  elle  consiste  tout  simpfement  a  copier  attentrttent, 
sur  une  feuille  de  papier,  toutbs  les  questions  du  movement  de  la  derniere  lecon  ref\  en 

AJOUTANT  A  CHACUNE  DEB  DITBS  QUEST I0N8  UNE  REPON8E  DIRECTS,  SOIT   AFFIRMATIVE  SOIT  i,A. 

Tiva.    Get  exercice  sera  remis  au  maitre  a  la  lecon  suivante,  afin  qu'il  s'assure  qu'on  s'en^ 
acqniue  comme  11  foot. 

T«U  6colier  qui  a  sea iprogres  a  event,  doit  conserver  sea  exercices,  et  meme  les  recopfor  dans, 
cahier  tiWm6  a  cela.    Dans  une  ecole  publique  cette  Ueh«  devrait  etre  de  rigueur ;  elle  ne  cotitrt 
qu'une  demi-^ure  de  travail  et  produirait  un  grand  bien.    L'exercice  ne  doit  pas  oceuper  un  ecol 
vJliM  d'une  heure  c«tre  ses  lecons. 
\3  **  •ncow  une  pe*e  tficne  reserve*  a  1'ecolier:  il  lui  Jaudra  prendre  la  bate  de  tons  les  nosw,  a* 

we*  a^enre  qu'il  les  itetva  dans  les  lecons.    pour  est  effet,  fc  d6Autt  du  wr*  fcofc,  il  ran  «r 


\ 
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MOUVEMENT  DE  LA  SECONDE  LEQON  DU  PREMIER  COURS. 

I^T  Apres  avoir  repasse  le  mouvement  precedent,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  le  CANAPfi?  (sdfa.)  Avez-vous  le  canape?  Avez-vouj  mon  ca- 
nape ?  Avez-vous  votre  canape  ?  Avez-vous  le  bon  canape  ?  Avez-vous  mon 
bon  canape  ?         Avez-vous  votre  bon  canap6  ?  duel  set  avez-vous  ?         Quel 

DR A P  avez-vous?  (cloth.)  Quel  drap  avez-vous ?  Avez-vous  votre  bon  drap  ? 
Avez-vous  mon  bon  drap  ?  Avez-vous  le  bon  drap  ?  Avez-vous  le  MAUVAlS 
drap  ?  (6<fc£)  Avez-vous  le  mauvais  drap  ?  Avez-vous  mon  mauvais  drap  % 
Avez-vous  votre  mauvais  drap  ?  Avez-vous  le  mauvais  fil  ?  Avez-vous  mon 
mauvais  fil  ?  Avez-vous  votre  mauvais  canape1  ?  Avez-vous  le  BO  IS  ?  (wood.) 
Avez-vous  le  bois  ?  Avez-vous  mon  bois  ?  Avez-vous  votre  bois  ?  Avez-vous  le 
bon  bois  ?  Avez-vous  le  mauvais  bois  ?  Avez-vous  mon  bon  bois  ?  Avez-vous 
votre  bon  bois  ?  Avez-vous  mon  mauvais  bois  ?  Avez-vous  votre  mauvais  bois? 
Quel  bois'  avez-vous  ?  duel  DiS  avez-vous?  (thimble.)  duel  d6  avez-vous? 
Avez-vous  le  mauvais  de"  ?  Avez-vous  le  bon  d6  ?  Avez-vous  mon  bon  de*  % 
Avez-vous  votre  bon  d6  ?  Avez-vous  mon  bon  de  ?  Avez-vous  mon  mauvais 
de*  ?  Avez-vous  votre  mauvais  d6  ?  Avez-vous  le  RAT  ?  (ra<.)  Avez-vous  le 
rat  ?  Avez-vous  mon  rat  ?  Avez-vous  votre  rat  ?  duel  rat  avez-vous  ?  Avez- 
vous  le  GROS  rat?  (big.)  Avez-vous  le  gros  rat?  Avez-vous  mon  gros  rat*? 
Avez-vous  votre  gros  rat?  Avez-vous  le  GROS  sel?  (coarse.)  Avez-vous  le 
gros  sel  ?  Avez-vous  le  gros  drap  ?  Avez-vous  mon  gros  fil  ?  Avez-vous  vo- 
tre gros  de  ?  Avez-vous  le  SUIF  ?  (tallow.)  Avez-vous  le  suif  ?  Avez-vous 
mon  suif?  Avez-vous  votre  suif?  Avez-vous  le  bon  suif?  Avez-vous  le  mau- 
vais suif?  duel  suif  avez-vous?  duel  G  A  NT  avez-vous?  (glove.)  duel 
gant  avez-vous  ?  Avez-vous  mon  bon  gant  ?  Avez-vous  votre  bon  gant  ?  Avez- 
vous  le  gros  gant  ?  Avez-vous  le  mauvais  gant  ?  Avez-vous  le  PETIT  gant  % 
(small)  Avez-vous  le  petit  gant ?  Avez-vous  mon  petit  gant?  Avez-vous  le 
petit  d6  ?  Avez-vous  votre  petit  clou  ?  Avez-vous  le  petit  rat  ?  Avez-vous 
votre  petit  sac  ?  Avez-vous  le  VIEUX  sac  ?  (old.)  Avez-vous  le  vieux  sac  % 
Avez-vous  mon  vieux  gant  ?  Avez-vous  votre  vieux  de  ?  Avez-vous  le  vieux 
rat?  Avez-vous  le  vieux  PLAT  ?  (dish.)  Avez-vous  le  vieux  plat?  duel 
plat  avez-vous  ?  Avez-vous  mon  petit  plat  ?  Avez-vous  votre  bon  plat  ?  Avez-' 
vous  mon  mauvais  plat  ?  Avez-vous  le  LAIT?  (milk)  Avez-vous  le  lait? 
Avez-vous  le  bon  lait  ?  Avez-vous  le  mauvais  lait  ?  duel  lait  avez-vous  ? 
duel  TAB  AC  avez-vous?  (snuff- — tobacco.)  duel  tabac  avez-vous?  Avez- 
vous  votre  bon  tabac  ?  Avez-vous  mon  bon  tabac  ?  Avez-vous  le  gros  tabac  f 
Avez-vous  le  vieux  tabac  ?  Avez-vous  le  BGEUF  ?  (beef- — ox.)  Avez-vous  le 
boeuf  ?  Avez-vous  le  bon  boeuf  ?  Avez-vous  mon  boeuf  ?  Avez-vous  le  gros 
bceuf  %  Avez-vous  le  vieux  boeuf?  Avez-vous  votre  petit  txBuf ?  duel  bcBuf 
avez-vous?  Avez-vous  votre  CH1EN  ?  (dog.)  Avez-vous  votre  chien ?  Avez- 
vous  mon  chien  ?  Avez-vous  le  petit  chien  ?  Avez-vous  votre  gros  chien  ? 
duel  chien  avez-vous  ?  Avez-vous  mon  CHEVAL  ?  (horse.)  Avez-vous  mon 
cheval  ?  Avez-vous  votre  cheval  ?  duel  cheval  avez-vous  ?  duel  gant  avez-' 
vous  ?       duel  plat  avez-vous  ?      Avez-vous  le  vieux  cheval  ? 

petit  Hvret  dont  il  raiera  les  pages  en  colonnes  verticales.  Chaque  nom  s'inscrira  avec  le  prepositif 
dont  U  est  toujour*  pr£c£d6  dans  la  lef  on.  II  est  important  de  ne  jamais  presenter  a  1'espnt  d'un 
etnnger,  un  substantif  Francais  bole,  c'est-a-dire  qui  ne  soit  pas  precede  d'un  prepositif,  puisque 
c'est  le  plus  souvent  a  l'aide  ae  ces  prepositifs,  le,  mon,  ce,  du,  &c.  qu'on  en  reconnait  le  genre. 

Du  reate,  soit  pour  ('insertion  des  noms  soit  pour  celle  des  verbes,  et  autres  Siemens  du  langage, 
1'on  pourra  consulter  le  Philological  recorder  or  vcHhbook%  qui  est  infiniment  preferable  a  un  livre  fait 
a  la  main,  et  dans  la  preface  duquel  on  verra  toutes  les  explications  necewaires. 

Mes  confreres  me  pardonnerorit,  je  l'espdre,  la  longueur  de  ces  notes :  ils  sentiront  sans  doute  au'ii 
eoaveoail  mieax  que  ie  les  soumisse,  au  debut,  a  une  peine  momentanee,  plutdt  que  de  leur  en  fair* 
eneeorir  de  plus  grandes ,  par  la  suite,  en  les  laissant  dans  l'obscurite  sur  le  eaoix  des  meilleurs  moyenc 
a  employer  pour  obtenix  d'heureux  resultats. 
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SECONDE  LEgON  DU  PREMIER  COUR8L* 


the  sofa. 

what  CLOTH? 

the  bad  cloth, 
the  wood.  . 
what  thu&ls? 
the  rat. 
the  bio  rat 
the  coarse  salt 

tike  TALLOW, 
what  GLOVE? 

te  small  glove. 
old  bag. 
the  dish. 
the  milk. 

what  snuff?    tobacco, 
the  beef,    ox 
ypur  dog> 
my  horse. 


the 
the 


le  CANAPf . 

quel  draf? 
le  mauvais  drap. 

le  BOI8. 

quel  d£  ? 

le  RAT. 

le  ORQ8  rat. 
le  oros  seL 

le  BUD?. 

quel  oant? 
le  petit  gant 
le  vieux  sac. 

le  FLAT, 
le  LATT. 
quel  TABAC  ? 
le  B02UF. 

voire  chien. 
mon  cheval. 


Avez-vous  le  JOLI  de*  ?  (pretty.) 
sac?      Avez-vous  votre  joli  sac? 
cheval  ?      Avez-vous  le  joli  chien  ? 
vous  le  jus  ?      Avez-vous  mon  jus  ? 


MOUVEMENT   DE  LA  TROISIEME  LE£ON  DU  PREMIER  COURS. 

Ajprfts  avoir  repasse*  lea  precedent,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  le  joli  de*  ?  Avez-vous  mon  joli 
duel  cheval  avez-vous?  Avez-vous  le  joli 
Avez-vous  le  JUS  ?  (juice — gravy.)  Avez- 
Avez-vous  votre  jus  ?  Quel  jus  avez-vous  ? 
Avez-vous  votre  vieux  plat  ?  Avez-vous  LE  MIEN  ?  (mine.)  Avez-vous  le 
mien?  Avez-vous  le  votre?  (yours.)  Avez-vous  le  v6tre?  Avez-vous  le 
mien  ?  Avez-vous  le  v6tre  ?  N'avez-vous  PAS  le  mien  ?  (not.)  N7 avez-vous 
pas  le  mien  ?  N* avez-vous  pas  le  v6tre  ?  N'avez-vous  pas  le  bas  ?  N' avez- 
vous  pas  le  clou?  N'avez-vous  pas  mon  bas?  N' avez-vous  pas  votre  chien? 
N'avez-vous  pas  le  cuir  ?  N'avez-vous  pas  votre  tabac?  N1  avez-vous  pas  le 
FRUIT?  (fruit)  N'avez-vous  pas  le  fruit?  N'avez-vous  pas  votre  fruit? 
N'avez-vous  pas  mon  fruit  ?  Avez-vous  mon  ARBRE  ?  (tree.)  Avez-vous  mon 
arbre?  N} avez-vous  pas  votre  arbre?  Quel  arbre  avez-vous?  Avez-vous 
man  HABIT  ?  (coal)  Avez-vous  mon  habit  ?  Avez-vous  votre  habit  ?  Avez- 
vous  le  ban  habit  ?  N'avez-vous  pas  le  vieux  habit  ?  Avez-vous  votre  AR- 
GENT? (money — silver.)  Avez-vous  votre  argent?  N'avez-vous  pas  mon 
argent?  duel  argent  avez-vous?  Avez-vous  votre  OR?  (gold.)  Avez-vous 
votre  or?  Avez-vous  mon  or?  Avez-vous  le  bon  or?  N'avez-vous  pas  le 
vieux  or?  Avez-vous  L'or?  (elision  of  the  article.)  Avez-vous  Tor  ?  N'avez- 
vous  pas  F argent  ?  Avez-vous  1' arbre  ?  Avez-vous  l'habit  ?  Avez-vous  l'CEUF  ? 
(egg.)  Avez-vous  l'ceuf?  Avez-vous  mon ceuf?  Avez-vous  votre  c?uf?  Avez- 
vous  l1  OS IL?  (eye.)  Avez-vous  1'oeil  ?  A /ez-vous  votre  ceil  ?  Avez-vous  mon 
Gail?  Navez-vous  pasle  BEAU  chien?  (handsome— fine.)  N'avez-vous  pasle 
beau  chien?  Avez-vous  mon  beau  chien?  Avez-vous  votre  be.au  cheval? 
N'avez-vous  pasle  beau  drap?      Avez-vous  le  BEL  habit?  (observation.)    Avez- 


(*)  AmaUot  qu'on  a  teit  le  titre  de  cette  fofon,  d'apres  le  Droclde  indique  aux  insti 
tutage  du  mattrt.  on  debute  par  le  mouTement  de  la  premiere  que  Ton  repasse  tout 
remer  a  celuka. 


enueravaat 
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voos  le  bel  habit?  N*avez-vous  pas  mon  bel  habit?  Avez-vous  le  bel  arbre  f 
N1  avez-vous  pas  le  bel  arbre  ?  Avez-vous  votre  bel  oeuf  ?  N*  avez-vous  pas  mon 
bel  ceuf  ?  Avez-vous  le  bel  oeil  ?  NJ avez-vous  pas  le  bel  argent  %  Avez-vous 
lebelor?  Avez-vous  le  beau  gant?  N* avez-vous  pas  le  bel  habit?  Ave* 
vousleMOT?  (word.)  Avez-vous  le  mot ?  Avez-vous  le  petit  mot?  Quel 
mot  avez-vous  ?  N' avez-vous  pas  le  mot  ?  N1  avez-vous  pas  le  petit  mot  ?  Avez- 
vous  le  PREMIER  mot  ?  {first.)  Avez-vous  le  premier  mot  ?  N' avez-vous  pas 
le  premier  mot?  Avez-vous  le  SECOND  mot?  (second.)  Avez-vous  le  second 
mot?  N' avez-vous  pas  le  second  mot?  Avez-vous  le  TROISIEME  mot? 
(third.)  Avez-vous  le  troisieme  mot  ?  N1  avez-vous  pas  le  troisidme  mot  ?  duel 
mot  avez-vous  ? 


troisi£me 


the  pretty  cloth, 
the  juice  or  gravy. 


YOURS. 

nor. 


have  yon  not? 

I  have  not 

have  you  not  the  cloth  ? 

I  have  not  the  cloth, 

the  fruit. 

my  tree. 

my  coat. 

yov  MONEY. 

your  gold. 


le  joli  drap. 
le  jus. 

LE  MIEN.      | 
LE  VOTRE. 

NE  PA8.  * 


Hr  The  hi  is  placed  before  the  verb;  pas  titer  it 

n'avez-vous  pas? 


! 


je  n  ai  pas. 

n'avez-vous  pas  le  drap? 
je  n'ai  pas  le  drap. 

le  FRUIT. 


mon  ARBRB. 

mon  habit. 

votre  ARGENT. 

votre  or. 


pr  The  s  of  the  article  ta  ie  cut  off  when  the  following  word  begins  with  a  Vowel  or  an  H 
that  is  not  aspirated. 

l'ot. 
r  argent 
Thahit 
I' arbre. 
Totof. 
mono3u£ 

1'oZIL. 

le  beau  chien. 


gold, 
the  money  #r  silver, 
die  coat 
the  tee. 
the  boo. 

the  bye. 

the  HANDSOME  Of  FINE  dog. 


O-  Bean  is  bel  before  a  word  which  begins  with  a  vowel  or  an  H  that  is  not  aspirated. 


the  HANDSOME  Of  FINE  Coat 

my  handsome  egg. 
your  handsome  tree. 


le  bel  habit 
mon  bel  03ii£ 
votre  bel  arbre. 


Ji)  Tout  ce  qui  est  eompris  dans  one  accolade  doit  ee  donner  a  la  fois. 
3)  II  fant  agir  ici  avec  precaution.  Le  maitre  dira:  Write,  not.  Notishb  pas.  Aul«B. 
\ai  is  notI  Answer,  nb  pas.  A.  L.  R.  M.  Write,  hare  you  not.  Nb  is  placed  before,  and 
pas,  after  the  verb;  buttke  Eof  xe  must  be  cut  off,  and  rejoiaced  by  an  apostrophe,  when  foUmoed  by  a 
vowel;  so  that  have  you  not  makes  N'avez-vous  pas.  An  ler  E.  What  is  have  you  not?  An* 
iwer,  w^avex-voue  pas.  A.  L.  R.  M.  -  Write,  N'avex-Tous  pas.  Procldez  de  la  m4me  manlMe 
four  firire  ecrire  tes  4  phrases  qui  soot  comprises  dans  l'accolade.  Tel  ecolier,  am*  ne  respond  pas, 
em  hente  trop,  perd  son  tour:  c'est  on  petit  d6sappointinent  qui  le  pique  sans  le  mortiner,  am  to, 
dent  e>efll6  et  attenti£  Du  reste,  dans  une  telle  circonstance,  on  doit  recommencer  la  rondo  afin  e> 
an  donner  la  chance  de  repondre.  s 
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the  word. 
the  first  word, 
the  second  word, 
the  third  word 


le  MOT. 

le  premier  mot 
le  second  mot 
le  troisikme  mot 


MOUVEMENT  DE  LA  QUATRIEME  LE£ON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprte  svoir  repastl  lei  prtcSden*,  on  arrive  a  cc  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  le  premier  mot?  N'avez-vous  pas  le  second  mot?  N'avez-vous  pas 
le  troisieme  mot?  N'avez-vous  pas  le  QUATRIEME  mot?  (fourth.)  N'avez- 
vous  pas  le  quatrieme  mot?  Avez-vous  le  quatrieme  mot?  AI-JE  le  premier 
mot?  (have  I?)  Ai-je  le  premier  mot?  Ai-je  le  second  mot?  Ai-je  le  troi- 
aieme  mot?  Ai-je  le  quatrieme  mot?  N' ai-je  pas  le  quatrieme  mot?  Quel 
mot  ai-je?  Ai-je  le  FER?  (iron.)  Ai-je  le  fer?  N' ai-je  pas  le  bon  fer? 
N'ai-je  pas  le  vieux  fer?  Ai-je  le  beau  chien?  N' ai-je  pas  le  beau  chevalf 
Ai-je  votre  bel  habit?  N'ai-je  pas  votre  bel  habit?  Quel  arbre  ai-je ?  Ai-je 
votre  FUSIL?  (gun,)  Ai-je  votre  fusil?  Ai-je  votre  petit  fusil?  N'ai-je  pas 
votre  beau  fusil?  Avez-vous  mon  vieux  fusil?  N'avez-vous  pas  mon  joli  fu- 
sil? Quel  fusil  ai-je?  LEQUEL  ai-je?  (which  or  which  one.)  Lequel  ai-je? 
Lequel  avez-vous?  N'ai-je  pas  votre  mauvais  sac?  Lequel  ai-je?  Lequel 
avez-vous?  Ai-je  le  BEURRE  ?  (butter.)  Ai-je  le  beurre  ?  N'ai-je  pas 
le  bon  beurre  ?  Avez-vous  le  mauvais  beurre  ?  N'avez-vous  pas  le  mauvais 
beurre?  AVEZ-vous  SOMMEIL?  (idiom.  Are  you  sleepy  ?)  Avez-vous  som- 
meil?  N'avez-vous  pas  sommeil?  Ai-je  sommeil?  N'ai-je  pas  sommeilf 
Ai-je  BIEN  sommeil?  (very.)  Ai-je  bien  sommeil?  N'ai-je  pas  bien  sommeil? 
Avez-vous  bien  sommeil?        N'avez-vous  pas  bien  sommeil?        Ai-je  FAIM? 

i idiom.  Am  I  hungry  ?)  Ai-je  faim?  Avez-vous  faim  ?  N'avez-vous  pas 
aim?  Avez-vous  bien  faim?  N'avez-vous  pas  bien  faim?  AVEZ-vous 
SOIF  7  (idiom.  Are  you  thirsty  ?)  Avez-vous  soif?  N'avez-vous  pas  soif?  Ai- 
je  soif?  N'ai-je  pas  soif?  Avez-vous  bien  soif?  N'avez-vous  pas  bien  soif? 
Avez-vous  le  CHOU  ?  (cabbage.)  Avez-vous  le  chou?  N'avez-vous  pas  le 
chou?  Ai-je  le  petit  chou?  Quel  chou  ai-je?  Lequel  ai-je?  Quel  chou 
avez-vous?       Lequel  avez-vous?      Avez-vous  le  bon  LIT ?  (bed.)      N'avez-vous 

Cslebonlit?  Ai-je  le  petit  chou?  N'ai-je  pas  le  bon  chou ?  N'ai-je  pas  le 
an  chou?  Avez-vous  votre  petit  lit?  Avez-vous  le  MEILLEUR  lit?  (best) 
Avez-vous  le  meilleurlit?  N'avez-vous  pas  le  meilleur  chou?  Ai-je  le  meiUeur 
TH£?  (tea.)  Ai-je  le  meilleur  the?  N'ai-je  pas  le  meilleur  beurre?  N'avez- 
vous  pas  le  meilleur  fusil?  Avez-vous  le  SAVON?  (soap.)  Avez-vous  le  sa- 
von?  N'avez-vous  pas  le  bon  savon?  Ai-je  votre  Don  savon?  N'ai-je  pas 
votre  joli  savon?  Quel  savon  avez-vous?  Lequel  ai-je?  Avez-vous  le  DER- 
NIER mot?  (last)  N'avez-vous  pas  le  dernier  mot?  N'ai-je  pas  le  dernier 
mot?       Quel  mot  ai-je ?       Lequel  avez-vous?      Lequel  ai-je? 


QUATRlfeME  LEQON  DU  PREMIER  COURS. 


the  fourth  word. 

HAVE  I? 
YOU  HAVE. 

have  I  not? 
you  have  not. 
the  iron. 
your  gun. 


le  quatrieme  mot 

AI-JE? 
VOU8  AVEZ. 

N'ai-je  pas? 
vous  N'avez  pas. 

le  FER. 

votre  fusil. 
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WWUli)    6T   WHICH    OKK? 

interrogative 

lequel?     it  refers  to  the  last 

noun 

adj.  pronoun. 
which  nail  have  I  ? 

spoken  of. 

quel  clou  ai-je  ? 

which,  or  which  one  have 

you? 

lequel  avez-vous  ? 

the  BUTTER. 

le  BEURRE. 

ARE  YOU  SLEEPY? 

+ 

AVEZ-VOUS  SOMMEIL?  l 

I  am  sleepy. 

+ 

j'ai  sommeil 

are  you  not  sleepy? 

+ 

n1  avez-vous  pas  sommeil  ? 

I  am  not  sleepy. 

+ 

je  n'ai  pas  sommeil 

VERY. 

adverb. 

BtEN. 

I  am  very  sleepy. 

• 

T 

j'ai  bien  sommeiL 

AM  I  HUNGRY? 

+ 

AI-je  FAIM? 

yon  are  hungry. 

+ 

vous  avez  faim. 

am  I  not  hungry  ? 

+ 

n' ai-je  pas  faim? 

you  are  not  hungry. 

+ 

vous  n'avez  pas  faim. 

ARE  you  THIRSTY? 

+ 

AVEZ-VOUS  80IF  ? 

I  am  thirsty. 

+ 

j'ai  soif 

are  you  not  thirsty? 

+ 

n*  avez-vous  pas  soif? 

I  am  not  thirsty. 

+ 

je  n'ai  pas  soil* 

the  CABBAGE. 

le  chou. 

the  bed. 

le  lit. 

the  best  bed. 

le  MEILLEUR  lit 

the  tea. 

le  THfi.                                  "  ■> 

the  soap. 

le  SAVON. 

%    *( 

the  last  word 

1  le  dernier  mot 

p 
\ 

MOUVEMENT  DE  LA  CINdUlfeME  LEQON  DU  PREMIER  COURS. 

Apr&s  avoir  repasse  lea  pr$c6dens,  on  arrive  a  co  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ai-je  le  CINQUIEME  mot?  (the  fifth.)  Ai-je  le  cinquieme  mot?  N'avez- 
vous  pas  le  cinquieme  mot?  Quel  mot  ai-je ?  Lequel  avez-vous?  Quel  mot 
avez-vous?  Lequel  ai-je?  Ai-je  votre  beau  fusil?  N' avez-vous  pas  mon  bel 
habit?  N*  ai-je  pas  le  v6tre  ?  N'avez-vous  pas  le  mien?  VOULEZ-vous  le 
th6?  (will  you  have!)  Voulez-vous  le  the?  Ne  voulez-vous  pas  votre  the"? 
Voulez-vous  mon  REQU?  (receipt.)  Voulez-vous  mon  recu?  Ne  voulez-vous 
pas  votre  recu?  Voulez-vous  votre  vieux  SOULIER?  (shoe.)  Voulez-vous  vo- 
tre vieux  Soulier ?      Ne  voulez-vous  pas  mon  Soulier?     Avez-vous  le  petit  Soulier? 


(1)  Two  given  languages  are  sometime*  identical  in  their  forms  of  expression,  construction,  and 
use  of  their  words,  and,  at  other  times,  thev  are  more  or  less  different.  In  the  first  case,  the  same 
idea  is  expressed  in  both  languages  with  the  very  same  correspondent  terms ;  while;  in  the  last,  that 
is,  when  were  is  discordance,  a  given  idea  will  be  rendered  in  the  one,  by  words  quite  different  from 
those  used  in  the  other  language.  Now,  these  discordances  between  languages,  are  of  two  kinds: 
some  might  be  called  regulars,  because  they  are  susceptible  of  being  classed  into  analogous  series ;  the 
others,  being  mere  isolated  fact*,  might  be  named  irregulars.  The  French  pronouns  which,  con- 
trary to  the  genius  of  the  English  language,  must  be  placed  before  the  verb;  the, various  conjuga- 
tions, the  concordance  of  adjectives,  participles,  and  pronouns,  &c.  &c.,  present  as  many  regular  dis- 
cordances, because  each  of  them  constitutes  a  series  of  analogous  facta,  which  can  be  embodied  and 
presented  under  a  general  rule;  but  such  is  not  the  case  with  regard  to  the  following  expressions: 
J'ai  paim,  I  have  hunger,  for  i  am  hungry  ;  il  fait  froid,  II  makes  cold,  for  it  is  cold  :  il  y  a,  it 
there  has,  for  there  is  ;  and  numerous  other  forms  of  speech,  each  of  which  is  an  isolated  fact,  un- 
susceptible of  being  generalized,  classed,  and  encompassed  within  the  limit  of  any  rule.  It  is  such 
discordances  which  must  be  learned  individually,  in  the  same  manner  as  any  individual  term,  that 
we  designate  by  the  application  of  idioms,  (idiotima  in  French.)  An  idiom,  therefore,  is  a  particular 
form  of  expression  by  which  an  idea  is  rendered  in  a  language,  by  terms,  or  under  certain  forms,  dif- 
ferent from  those  used  in  another  tongue.    All  idioms  are  marked  with  the  sign,  +. 
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Voulez-vous  mon  eheval?  Voulez-vous  votre  oheval  ?  Aveirvou*  le  bean  ehe- 
val? Quel  cheval  avez-vous?  Quel  BOUTON  avez-vous?  (button.)  Quel 
bouton  avez-vous?  Voulez-vous  le  gros  bouton?  Ne  voulez-vous  pas  le  bou- 
ton? Voulez-vous  voire  COUTEAU?  (knife,)  Voulez-vous  votre  couteau? 
Avez-vous  le  joli  couteau?  N'ai-je  pas  votre  vieux  couteau?  N1  avez-vous  pas 
mon  CHAPE AU  ?  {hat.)  N'avez-vous  pas  mon  cbapeau  ?  N'avez-vous  pas 
mon  vieux  cbapeau?  Voulez-vous  votre  cbapeau?  Ne  voulez-vous  pas  mon 
chapeau?  Al-je  CHAUD?  (am  I  warm?)  Ai-je  cbaud?  Avez-vous  chaud? 
N'aj-je  pas  cbaud?  N'avez-vous  pas  cbaud?  AVEZ-vous  FROID?  (are  you 
cold?)  Avez-vous  firoid ?  Ai-je  froid?  N'avez-vous  pas  froid?  Nf avez-vous 
pas  cbaud?  Avez-vous  cbaud  OU  firoid?  (or.)  Avez-vous  cbaud  ou  firoid? 
*  Avez-vous  faim  ou  soif?  Ai-je  faim  ou  soif?  Avez-vous  bien  cbaud?  Avez- 
vous  bien  firoid?  Avez-vous  le  cbapeau  ou  l'babit?  Ai-je  le  pain  ou  le  beurre? 
Voulez-vous  CE  cbapeau?  (this  or  that.)  Voulez-vous  ce  cbapeau?  Voulez- 
vous  ce  bouton?  Voulez-vous  ce  rec,u?  Ne  voulez-vous  pas  cet  babit?  (this, 
that,  before  a  vowel)         Ne  voulez-vous  pas  cet  babit?  Voulez-vous  cet  craf? 

Voulez-vous  cet  argent?  Ne  voulez-vous  pas  cet  or?  VOYEZ-vous  cet  arbre  ? 
(do  you  see  ? )  Voyez-vous  cet  arbre  ?  Ne  voyez-vous  pas  cet  arbre  ?  Voyez- 
vous  ce  petit  chien?  Voyez-vous  ce  gros  chien?  Voyez-vous  ce  RUBAN? 
(ribbon.)  Voyez-vous  ce  ruban?  Ne  voyez-vous  pas  ce  beau  ruban?  Quel 
ruban  voyez-vous?  Lequel  voyez-vous?  Voyez-vous  le  ruban  ou  le  drap? 
Voyez-vous  ce  petit  bouton? 


CINQUlfiMp  LE£ON 

DU  PREMIER  COURS. 

the  fifth,  word. 

le  ctnquibme  mot 

WILL  yOU  HAVE,— DO  VOU  WISH  FOR  ? 

B 

VOULEZ-VOUS  ?  l 

will  you  have  your  tea? 

voulez-vous  votre  the*  ? 

TBS,  SIR. 

oui,  Mr. 

IF  TOU  PLEASE. 

s'lL  VOUS  PLAIT. 

yes,  sir,  if  you  please. 

oui,  Mr.  s,il  vous  plait 

no,  8ta. 

non,  Mr. 

no,  SIT)  I  THANK  TOU. 

non,  Mr.  je  vous  remercie. 

my  receipt. 

mon  recu. 

your  shoe. 

votre  Soulier. 

what  BUTTON? 

quel  bouton  ? 

your  KNIFE. 

votre  couteau. 

my  hat. 

mon  chapeau. 

AM  I  WARM? 

+ 

Ai-je  CHAUD. 

you  are  warm. 

+ 

vous-avez  chaud. 

• 

am  I  not  warm? 

+ 

n' ai-je  pas  chaud  ? 

you  are  not  warm. 

+ 

vous  n'avez  pas  chaud. 

ARE  yOU  COLD?  - 

+ 

AVEZ-VOUS  FROID  ? 

I  am  cold. 

+ 

j'ai  firoid 

are  you  not  cold? 

+ 

n'avez-vous  pas  froid  ? 
je  n'ai  pas  froid. 

I  am  not  cold. 

+ 

or.         conjunction. 

ou. 

are  you  warm  or  cold  ? 

avez-vous  chaud  ou  firoid? 

I  am  warm,  Tarn  not  cold. 

j'ai  chaud,  je  n'ai  pas  froid. 

am  I  hungry  or  thirsty  ? 

ai-je  faim  ou  soif? 

you  are  hungry,  you  are  not 

thirsty. 

vous  avez  faim,  vous  n'avez  pas 

soif 

(1)  Maitre:  will  you  hive?  do  you  wish  pobI  is  voulez-vous  1  An  l«r  E.  What  is,  will 
von  have  1  A.  vovLBS-vout.  A.  L.  R.  plusieun  Ibis.  Write,  voulez-vous  1  Writ*,  tes,  am. 
yes,  sib,  is  oci,  Mb.    Au  1<*  E.  What  is  tes,  mbI    A.  Out,  Mr..    A.  L.  R.  Write,  oui  Mb. 

The  teacher  will  proceed  in  the  same  manner  until  the  whole  is  written,  after  which  he  wul 

the  nuwvement. 


ran  or  that,  (demonstrative  adject) 
ran  or  that  hat 
this  or  that  tree. 
this  or  that  coat 
do  you  SEE  ? 

I  SEE. 

do  you  not  see  ? 

I  do  not  see. 

this  or  that  ribbon. 
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oe.    get,  fte/S>rt  a  voweL 


ce  chapeau.  I 

oet  aibre. 
cet  habit 

VOYEZ-VOUS? 

je  vois. 

ne  voyez-vous  pas  ? 

je  ne  vois  pas. 

oe  BUBAN. 


MODVEMENT  DE  LA  SIXI&ME  LE£ON  DU  PREMIER  COURR 

Apr&s  avoir  repass^  lee  prfctfena,  on  arrive  a  ce  qui  volt 

Question  12  time*.     Anitosr  12. 

QUE  voyez-vous?  (what.)        Que  voyez-vous?        Qu' avez-vous ?        Qu'ai-je? 
One  ne  voyez-vous  pas?         Que  n'avez-vous  pas?        due  n'ai-je  pas?        Que 
TOUCHEZ-vous  ?  (do  you  touch  t )      Que  touchez-vous  ?       Que  ne  touchez-vous 
pas  ?       Touchez-vous  le  pain  ?       Touchez-vous  ce  vieuz  chien  ?       Touchez-vous 
ce  pain  ?      Touchez-vous  le  GRAND  cheval  ?  (large.)      Touchez-vous  le  grand 
cheval?         Avez-vous  le  grand  chapeau  ?         N'avez-vous  pas  le  grand  couteau  ? 
AVEZ-vous  PEUR  ?  (are  you  afraid  T)        Avez-vous  peur  ?        N'avez-vous  pas 
peur?        AVEZ-vous    HONTE?    (are   you  ashamed?)        Avez-vous   home? 
N'avez-vous  pas  honte  ?       Ai-je  honte  ?       N'ai-je  pas  honte  ?       Avez-vous  peur 
on  honte  ?        Ai-je  peur  ou  honte  ?        Qu' avez-vous  ?        AVEZ-vous  RAISON  ? 
{are  you  right  t)      Avez-vous  raison  ?        N'avez-vous  pas  raison  ?      Ai-je  raison  ? 
N'ai-je  pas  raison  ?       AVEZ-vous  TORT  ?  (are  you  wrong  t)      Avez-vous  tort  % 
N'avez-vous  pas  tort  ?      Avez-vous  raison  ou  tort  ?      Ai-je  raison  ou  tort  ?      N'ai- 
je  pas  raison  ?       Ai-je  tort  ?       Touchez-vous  le  SUCRE  ?  (sugar.)       Touchez- 
vous  le  sucre  ?         Ne  touchez-vous  pas  ce  sucre  ?         Voyez-vous  ee  beau  suore  ? 
Ne  voyez-vous  pas  ce  beau  sucre  ?       Voyez-vous  cet  OISEAU  ?  (bird.)      Voyez- 
vous  cet  oiseau?      Ne  voyez-vous  pas  ce  bel  oiseau?      Touchez-vous  le  VILAIN 
oiseau  ?  (ugly.)      Touchez-vous  le  vilain  oiseau  ?       Voyez-vous  ce  vilain  oiseau  ? 
Voyez-vous  ce  vilain  BATON?   (stick — staff.)        Voyez-vous  ce  vilain  baton? 
Touchez-vous  ce  petit  baton  ?       Quel  baton  touchez-vous  ?      CHERCHEZ-vous 
ce  baton  ?  (do  you  look  for— seek  ?)        Cherchez-vous  ce  baton  ?        Cherchez-vous 
le  baton?         Ne  cherchez-vous  pas  ce  baton?         Quel  oiseau  cherchez-vous? 
Lequel  cherchez-vous  ?        Que  cherchez-vous  ?        Cherchez-vous  le  baton  ou  le 
fusil  ?         Cherchez-vous  le  LIVRE  ?  (book.)         Cherchez-vous  le  livre  ?         Ne 
cherchez-vous  pas  le  livre  ?         Quel  livre  cherchez-vous  ?         Voyez-vous  ce  beau 
livre  ?         Ne  voyez-vous  pas  ce  beau  livre  ?        Avez-vous  mon  grand  livre  ? 
N'avez-vous  pas  votre   grand  livre?        Avez-vous  le  SIXIEME  mot?   (sixth.) 
Avez-vous  le  sixieme  mot  ?        Cherchez-vous  le  sixieme  mot  ?        Voyez-vous  le 
cinquieme  ou  le  sixieme  mot? 


SIXlfcME  LE£ON  DU  PREMIER  COURS. 

que.  or  qu'  before  a  vowel. ' 

que  voyez-vous  ? 
qu' avez-vous? 


what.    Interro.  pronoun  indefinite. 1 
what  do  you  see  ? 

what  have  you?  or  what  is  the  matter 
with  yon? 


m«  •*■» 


(i)  Do  not  confound  ihii  what,  oob— fotyttfe  mvnmn  imUrroqative,  with  what,  which,  quxl— 
mimrvgntive  odisctiKt  or  which,  which  ohs,  LsausL,— tnkm>#a&p<r pronoun  $&*m.  Que— total, 
it  always  placed  before  a  verb;  quel— what,  which,  before  nouns,  whilst  lswgl-^wbich,  whioh 
©hi,  rden  to  the  last  noon  spoken.  i 
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first  class. 


what  have  I?  *r 'what  u the  matter 

me? 
no  yon  touch  ? 

I  TOUCH. 

the  large  hone. 

ABE  you  AFRAID  ?  + 

I  am  afraid.  -j- 

are  you  not  afraid?  + 

I  am  not  afraid.  + 

AM  I  ASHAMED?  + 

you  are  ashamed  + 

am  I  not  ashamed  ?  + 

you  are  not  ashamed  + 

AEE  yOU  RIGHT?  + 

I  am  light  + 

are  you  not  light  ?  4* 

I  am  not  right  + 

am  I  wrong?  + 

you  are  wrong.  + 

am  I  right  or  wrong?  + 

are  you  right  or  wrong  ?  + 

this  or  that  sugar, 
this  or  that  bird. 
that  ugly  dog, — nasty  dog. 
this  or  that  stick. 

ARE  you  LOOKING  FOR, — DO  you  SEEK? 


I  AM  LOOKING  FOR, — I  SEEK. 

what  are  you  looking  for?  ( 
this  or  that  book. 
die  sixth  word. 


first  class. 


qu'ai-je? 

touchez-vous? 

je  touche. 

le  grand  cheval 

AVEZ-VOUS  FBUR  ? 

j'ai  peur. 

n'avez-vous  pas  peur? 
je  n'ai  pas  peur. 
Ai-je  honte  7 
vous  avez  honte. 
n' ai-je  pas  honte  ? 
vous  n'avez  pas  honte. 

AVEZ-VOUS  RAISON  ? 

j'ai  raison. 

n'avez-vous  pas  raison? 
je  n'ai  pas  raison. 
Ai-je  tort  ? 
vous  avez  tort 
ai-je  raison  ou  tort  ? 
avez-vous  raison  ou  tort  ? 

Ce  SUCRE. 
Cet  OISEAU. 

ce  vilain  chien. 
ce  baton. 

CHERCHEZ-VOUS  ? 
JO  CHERCHE, 

que  cherchez-vous? 

Ce  LTVRB. 

le  grrigma  mot 


j 


MOUVEMENT  DE  LA  SEPTIEME  LE^ON  DU  PREMIER  COURS. 

Apres  avoir  repasts  fee  prtctdens,  on  arme  k  ce  qui  suit 

Question  12  times.  Answer  12. 
Cherchez-vous  le  SEPTI&ME  mot  ?  (seventh.)  Cherchez-vous  le  septieme  mot? 
Ne  cherchez-vous  pas  le  septieme  mot?  Cherchez-vous  ce  COTON?  (cotton.) 
Cherchez-vous  ce  coton  ?  V oyez-vous  ce  beau  coton  ?  Touchez-vous  ce  gros 
coton?  Yoyez-vous  ce  CAHIER?  (copy-book)  Yoyez-vous  ce  cahier?  Ne 
voyez-vous  pas  ce  petit  cahier?  Touchez-vous  mon  cahier?  PRENEZ-vous 
mon  cahier?  {do  you  take?)  Prenez-vous  mon  cahier?  Quel  coton  urenez- 
Tous  ?  Lequel  prenez-vous  ?  due  prenez-vous  ?  Prenez-vous  cet  OGNON  ? 
(onion.)  Prenez-vous  cet  ognon?  Prenez-vous  cebelognon?  Prenez-vous 
ee  gros  ognon  ?  Quel  ognon  prenez-vous  ?  Lequel  prenez-vous  ?  Voyez-vous 
ce  MUR?  (wall.)  Yoyez-vous  ce  mur?  Ne  voyez-vous  pas  ce  mur?  Touchez- 
vous  lemur?  Ne  touchez-vous  pas  le  mur  ?  Prenez-vous  cet  £CU?  (crown, 
a  piece  of  money)  Prenez-vous  cet  ecu  ?  Ne  prenez-vous  pas  cet  ecu  ?  Touchez- 
vous  l'ecu  ?  Cnerchez-vous  votre  ecu  ?  N'avez-vous  pas  mon  ecu  ?  Touchez- 
vous  ce  CUIYRE  ?  (copper— brass.)  Touchez-vous  ce  cuivre  ?  Ne  touchez- 
vous  pas  ce  cuivre  ?  Cherchez-vous  votre  cuivre  ?  Yoyez-vous  ce  beau  cuivre  ? 
Cherchez-vous  le  SOUFFLET?  (bellows.)  Cherchez-vous  le  soufflet?  Ne 
cherchez-vous  pas  ce  sonfflet  ?  Prenez-vous  mon  soufflet  ?  Ne  prenez-vous  pas 
le  petit  soufflet  ?  Yoyez-vous  ce  beau  sonfflet  ?  Yoyez-vous  ce  LONG  baton  ? 
(long.)    Yoyez-vous  ce  long  b&ton?    Ne  voyez-vous  pas  ce  long  baton?    Cherchez- 


SEF1IRME  LBCON  DU 


coum*. 


8S 


vans  ce  long  baton?  Ne  eheiehez-vous  pas  le  CORDON  ?  (string.)  Ne 
cherchez-vous  pa*  le  cordon?  Voyez-vous  ce  long  cordon?  Prenez-vous  mon 
long  cordon?  Voyez-vous  ce  beau  TAPIS?  (carpet.)  Voyez-vous  ce  bean 
tapis  ?  Cherchez-vous  le  meilleur  tapis  ?  Touchez-vous  le  gros  tapis  ?  Avez- 
yous  votre  grand  tapis  ?  Voyez-vous  ce  CANARD  ?  (duck.)  Voyez-vous  ce 
canard?  Ne  voyez-vous  pas  ce  canard?  Prenez-vouscevilain  canard?  Cherchez- 
yous  le  gros  canard ?  Que  cherchez-vous?  Cherchez-vous  le  CHAT?  (cat.) 
Cherchez-vous  le  chat?  Ne  cherchez-vous  pas  ce  chat?  Voyez-vous  ce  beau 
chat  ?  Touchez-vous  ce  vilain  chat  ?  Voyez-vous  cet  HOMME  ?  (man.)  Voyez- 
vous  cet  homme?  Cherchez-vous  l'homme?  Ne  cherchez-vous  pas  votre 
homme?  duel  homme  cherchez-vous?  CONNAISSEZ-vous  cet  homme? 
(art  you  acquainted  with  ?)  Connaissez-vous  cet  homme  ?  Connaissez-vous  ce 
bon  homme?  Ne  connaissez-vous  pas  ce  bel  homme?  Connaissez-vous  ce 
mauvais  homme  ?  Connaissez-vous  ce  MR.  ?  (gentleman.)  Connaissez-vous  ce 
Mr.?  Ne  connaissez-vous  pas  ce  Mr.?  duel  Mr.  connaissez-vous?  Lequel 
connaissez-vous  ?  Connaissez-vous  BIEN  cet  homme  ?  (well,  adv.)  Connaissez- 
vous  bien  cet  homme  ?  Voyez-vous  bien  ce  mot  ?  Cherchez-vous  bien  le  con* 
teau  ?  Avez-Yous  bien  peur  ?  Avez-vous  bien  faim  ?  Avez-vous  bien  soif  % 
BUVEZ-vous  le  vin?  (do  you  drink  t)  Buvez-vous  le  vin?  Buvez-vous  mon 
vin?  Buvez-vous  votre  vin?  duel  vin  buvez-vous?  Quel  lait  buvez-vous? 
Buvez-vous  le  bon  lait  ?      Lequel  buvez-vous  ? 
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the  seventh  word, 
this  or  that  cotton . 
mis  or  that  copy-book. 

DO  you  TAKE? 
I  TIKE. 

this  or  that  onion. 

this  or  that  wall. 

this  or  that  crown,  (piece  of  money.) 

this  or  that  coffer, — brass. 

this  or  that  bellows. 

the  long  stick. 

mis  or  that  string. 

this  or  that  carpet. 

this  or  that  duck. 

this  or  that  cat. 

this  or  that  man. 

are  you  acquainted  with? 

I  AM  ACQUAINTED  WITH. 

are  you  not  acquainted  with? 
I  am  not  acquainted  with, 
this  or  that  gentleman. 

WELL,— MUCH^—- VERY  MUCH, 
DO  you  DRINK. 
I  DROOL 


adv. 


le  8EPTIEME  mot 

Ce  COTON.  , 

ce  cahdbr, 

PRENBZ-VOUS? 
je  FREND8. 
cet  OGNON. 
ce  MUR. 

cet  ecu. 

Ce  CUIVRE. 
Ce  SOUFFLET. 

le  long  baton. 

ce  CORDON, 
ce  TAPIS. 

ce  canard. 

ce  CHAT, 
cet  HOMME. 
CONNAISSEZ-VOUS  ? 
je  CONNAI8. 

ne  connaissez-vous  pas? 
je  ne  connais  pas. 
ce  Mr. 

BIEN. 
BUVEZ-VOUS? 

je  bois. 


MOtJVEMENT  DE  LA  HUITlfeME  LE£ON  DU  PREMIER  COURS. 

Apres  avoir  repasts'  lee  precedent,  on  into  a  ce  qui  suit 
Question  12  times.    Answer  12. 

Connaissez-vous  ce  TAILLEUR?    (tailor.)  Connaissez-vous  ce  tailleur? 

Cherchez-vous  le  vieux  tailleur?.      Ne  connaissez-vous  pas  le  JEUNE  tailleur? 
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(rottnjv)  Ne  connaissez-vous  pas  le  jetme  taillew?  Connaissez-vous  ee  jeund 
Mr.  ?  Connaissez-vous  ce  jetme  homme  ?  Prenez-vous  le  petit  B  A  LAI?  (broom.) 
Prenez-vous  le  petit  balai?  Chercher-vous  le  meilleur  balai  ?  TENEZ-vous  le 
balai?  (do  you  hold?)  Tenez-vous  le  balai?  Ne  tenez-vous  pas  le  balai? 
Tenez-vous  le  cheval?  Tenez-vous  le  long  cordon?  Tenez-vous  le  long  ru- 
ban?  Que  tenez-vous?  duel  homme  tenez-vous?  Lequel  tenez-vous?  Te- 
ne&vousle  CRAYON?  (lead-pencil.)  Tenez-vous  le  crayon?  Prenez-vous  le 
meilleur  crayon?  Cherchez-vous  le  petit  crayon?  ACHETEZ-vous  le  beau 
crayon?  (do  you  buy?)  Achetez-vous  le  beau  crayon?  Achetez-vous  le  meil- 
leur crayon?  Achetez-vous  mon  CHARBON ?  (coal.)  Achetez-vous  mon  char- 
bon?  N'achetez-vous  pas  le  charbon?  Achetez-vous  le  meilleur  charbon? 
Connaissez-vous  ce  BOUtiANGER?  (baker.)  Connaissez-vous  ce  boulanger? 
Ne  connaissez-vous  pas  ce  boulanger?  Cherchez-vous  votre  boulanger?  Ne 
voyez-vous  pas  mon  Doulanger?  Prenez-vous  le  petit  lit?  Ne  prenez-vous  pas 
le  petit  lit?  Ne  prenez-vous  pas  le  grand  balai ?  Achetez-vous  le  meilleur  Da- 
lai? N'avez-vous  pas  le  meilleur  crayon?  Touchez-vous  ce  FROM  AGE? 
(cheese.)  Touchez-vous  ce  fromage?  Achetez-vous  ce  bon  fromage?  NJa- 
chetez-vous  pas  mon  fromage  ?  Cherchez-vous  le  fromage  ?  Prenez-vous  mon 
BONNET  ?  (cap.)  Prenez-vous  mon  bonnet  ?  Voyez-vous  ce  vieux  bonnet  ? 
Touchez-vous  ce  vilain  bonnet?  Achetez-vous  ce  beau  bonnet?  Cherchez-vous 
le  BOUCHON  ?  (cork.)  Cherchez-vous  le  bouchon?  Ne  cherchez-vous  pas  le 
bouchon?  Tenez-vous  le  meilleur  bouchon?  N'avez-vous  pas  le  gros  bouchon? 
Youlez-vous  mon  petit  bouchon?  Youlez-vous  mon  beau  bonnet?  Cherchez- 
vous  votre  GILET  ?  (waist-coat.)  Cherchez-vous  votre  gilet?  Achetez-vous  ce 
beau  gilet?  N* achetez-vous  pas  ce  petit  gQet  ?  Quel  gilet  achetez-vous?  Vou- 
lez-vous  votre  CAF£?  (coffee.)  Youlez-votre  cafe?  Achetez-vous  ce  bon  cafe? 
Cherchez-vous  le  cafe?  Prenez-vous  mon  PAPIER?  (paper.)  Prenez-vous 
mon  papier?  Cherchez-vous  votre  papier?  Tenez-vous  le  vieux  papier? 
Achetez-vous  le  PANIER?  (basket)  Achetez-vous  le  panier?  Prenez-vous  le 
grand  panier  ?  Youlez-vous  le  meilleur  panier  ?  Touchez-vous  le  TAB  LIER  ? 
(apron.)  Touchez-vous  le  tablier?  Prenez-vous  mon  tablier?  Avez-vous  vo- 
tre beau  tabher?  Avez-vous  le  HUITIEME  mot?  (eighth.)  Avez-vous  le 
huitieme  mot?  N'ai-je  pas  le  huitieme  mot?  Cherchez-vous  le  dernier  mot? 
Ne  cherchez-vous  pas  le  premier  mot  ?  Cherchez-vous  le  septieme  mot  ?  N'a- 
vez-vous pas  le  dernier  mot?  Avez-vous  le  premier  ou  le  dernier  mot?  Ai-je 
le  premier  ou  le  dernier  mot? 
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this  or  that  tailor. 

this  or  that  young  tailor. 

this  or  that  broom. 

do  you  hold.  Zd.  class. 

1  HOLD, — I  AM  HOLDING. 

this  or  that  lead-pencil. 

do  you  but, — purchase.  1st.  class. 

I  but. 

do  you  not  buy? 

I  do  not  buy. 

tiiis  or  that  coal. 

this  or  that  baker. 

this  or  that  cheese, 

my  cap. 

the  cork, 

your  WAISTCOAT. 

the  coffee. 


Ce  TAILLEUR. 

ce  jeune  tailleur. 

Ce  BALAI. 

TENEZ-VOUS? 

je  TIEN8. 

Ce  CRATON. 

ACHETEZ-VOUS? 

j'ACHETE. 

n'achetez-vous  pas? 
je  n'achdte  pas. 

ce  CHARBON. 
Ce  BOULANGER, 
Ce  FROMAGE. 
mon  BONNET* 
le  BOUCHON. 
votre  GILET. 
le  CAF*. 
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this  or  that  pafhl 

the  BASKET. 

the  apeon. 

the  eighth  word  ( 


ce  PAPIER, 
le  PANIER. 
le  TABLIER. 

le  HumkMEmot 


MOUVEMENT  DE  LA  NEUVlfcME  LE£ON  DU  PREMIER  COURS. 

Apret  avoir  repaw6  let  precSdens,  on  arrive  k  ce  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

QUI  connaissez-vous?  (whom?)  Qui  connaissez-vous?  Qui  cherchez-vous? 
Qui  touchez-vous  ?  Qui  voyez-vous  ?        Qui  tenez-vous  ?         Prenez-vous  CE 

LIVRE-CI  ?  (this,  t»  opposition  to  that.)  Prenez-vous  ce  livre-ci?  Prenez- 
vous  ce  baton-ci  ?  Prenez-vous  ce  cordon-ci  ?  Prenez-vous  ce  livre-LA  ?  Cher- 
chez  vous  ce  coteau-la  ?  Ne  cherchez-vous  pas  ce  couteau-ci  ?  Touchez-vous 
ce  chien-la  ?  Voyez-vous  cet  arbre-la  ?  Tenez-vous  ce  cheval-la  ?  Quel  che- 
vml  tenez-vous  ?  Quel  livre  prenez-vous  ?  Lequel  cherchez-vous  ?  Cherchez- 
vous  CELUI-CI  ?  {this  one.)  Cherchez-vous  celui-ci  ?  Cherchez-vous  celui-la  % 
(that  one.)  Prenez-vous  ce  livre-ci  ou  ce  livre-la  ?  Prenez-vous  celui-ci  ou  celui- 
la  ?  Cherchez-vous  ce  sac-ci  ou  ce  sac-la  ?  Cherchez-vous  celui-ci  ou  celui-la  % 
Achetez-vous  ce  chapeau-ci  ?  Achetez*vous  celui-la  ?  Achetez-vous  celui-ci  ou 
celui-la?  N'AVEZ-VOUS  QUE  cet  habit-la?  (but— only.)  N'avez-vous  que 
cet  habit-la?  N'avez-vous  que  celui-la?  N'avez-vous  que  ce  gant-la?  N'ai- 
je  que  celui-ci  ?  N'ai-je  que  ce  couteau-ci  ?  N'avez-vous  que  ee  PETIT  CHIEN- 
LA  ?  (that  small  dog.)  N'avez-vous  que  ce  petit  chein-la  ?  N'avez-vous  que 
ce  vieux  cheval-la?  Ne  prenez-vous  que  ce  mauvais  sac-la?  N'achetez-vous 
que  ce  gros  marteau-la?  N achetez-vous  que  CE  GROS-LA?  (that  big  one.) 
N'achetez-vous  que  ce  petit-ci  ?  *  Ne  prenez-vous  que  ce  vilain  drap-la  ?  Ne  pre- 
nez-vous que  ce  vilain-la?  Prenez-vous  ce  livre-ci  ou  ce  livre-la?  Prenez-vous 
celui-ci  ou  ceku-la  ?  Prenez-vous  ce  petit-ci  ou  ce  petit-la  ?  N'avez-vous  que  ce 
NEZ-la?  (nose.)  N'avez-vous  que  ce  nez-la?  N'avez-vous  que  celui-la? 
Voyez-vous  ce  long  nez-la?  Ne  voyez-vous  pas  ce  gros  nez-la ?  Ne  voyez-vous 
pas  ce  gros-la?  Voyez-vous  ce  grand  TROU-la?  (hole.)  Voyez-vous  ce  grand 
trou-la  ?       Voyez-vous  ce  petit  trou-ci  ?        Connaissez-vous  ce  FORGERON-la  ? 

{blacksmith.)  Connaissez-vous  ce  forgeron-la ?  Cherchez-vous  ce  vieux  forgeron- 
a  ?  Ne  voyez-vous  pas  ce  gros  forgeron-la  ?  \  Cherchez-vous  le  MEUNIER  % 
(miller.)  Cherchez-vous  le  meunier  ?  Cherchez-vous  ce  meunier-ci  ou  celui-la  ? 
Lequel  cherchez-vous?  Prenez-vous  ce  CANIF-ci  ou  celui-la?   (pen-knife.) 

Prenez-vous  ce  canif-ci  ou  celui-la  ?  Prenez-vous  celui-ci  ou  celui-la  ?  Ne  pre- 
nez-vous que  ce  canif-la  f  Ne  prenez-vous  que  celui-la  ?  Lequel  prenez-vous, 
celui-ci  ou  celui-la?  Connaissez-vous  ce  CUISINIER-la ?  (cook.)  Connaissez- 
vous  ce  cuismier-la  ?  Cherchez-vous  ce  cuisinier-ci  ou  celui-la  ?  Connaissez- 
vous  ee  CAPITAINE-la?  (captain.)  Connaissez-vous  ce  capitaine-la?  Con- 
naissez  vous  celui-ci  ou  celui-la  ?  Ne  connaissez-vous  que  ce  capitaine-la  ?  Ne 
connaissez-vous  que  ceku-la?  Prenez-vous  ce  PANTALON-la?  (pantaloons.) 
Prenez-vous  ce  pantalon-la  ?  Cherchez-vous  ce  vieux  pantalon-la  ?  Voyez-vous 
ce  mauvais  pantalon-ci?  Voyez-vous  celui-ci  ET  celui-la  ?  (and.)  Voyez-vous 
celui-ci  et  celui-la  ?  Achetez-vous  celui-ci  et  celui-la  ?  Prenez-vous  celui-ci  et 
celui-la  f  Connaissez-vous  ce  DOMESTIQUE-la  ?  (servant.)  Connaissez-vous 
ce  doraestique-la  ?  Voyez.vous  ce  vieux  domestique-la  ?  Cherchez-vous  votre 
domestique  ?  Cherchez-vous  le  v6tre  et  le  mien  ?  Ne  cherchez-vous  pas  le  vo- 
ire ou  le  mien?  Lequel  cherchez-vous?  Qui  cherchez-vous?  Prenez-vous  le 
bon  ou  le  mauvais  camf?  Prenez-vous  LE  BON  ?  (the  good  one.)  Prenez-vous 
le  bon?  Ne  prenez-vous  que  le  mauvais  ?  .  Prenez-vous  le  petit  ou  le  grand  ? 
Ne  prenez-vous  que  le  vieux?  Ne  prenez-vous  pas  le  meilleur  ?  Lequel  pre- 
nez-vous? 
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QTJL 


whom?  |»ffoiiaZ  jmmoit*  objective,  inter- 
rogative. 
whom  are  you  looking  for  ? 

THIS  BOOK. 
THAT  BOOK, 


qui  cherchez-vous? 

CELTVRE-CL 
CELTVRE-LA. 


I 


fjr  In  English,  proximity  is  determined  by  this;  in  French,  the  little  word  ci.  after  the  noon 
r  pronoun,  expresses  it    That,  when  opposed  to  this,  is  rendered  by  la,  alter  the  noon  or  pro- 
oun.    This  book,  cb  livbb-ci.    That  book,  ce  liybb-la.    The  latter  is  the  farthest,  the 
former  is  the  nearest. 

do  you  take  this  or  that  book  ? 

I  take  this  book,  I  do  not  take  that  book. 

Tms  one.    demonstrative  pronoun. 
that  one.    demonstrative  pronoun, 
do  you  take  this,  book  or  mat  % 
do  you  take  this  or  that  % 

BUT,— ONLY. 


prenez-vous  ce  livre^ce  ou  ce  livre-la  ? 
je  prends  ce  livre-ci,  je  ne  prends  pas 
ce  livre-la. 

CELUI-CL 
CELUI-LA. 

prenez-vous  ce  livre-ci  ou  celui-la.  ? 
prenez-vous  celui-ci  ou  celui-la.  % 

NE      QUE. 


BUT, 

two 

wul  come  in  its  torn. 

have  you  but  that  coat? 
have  you  but  that  one  % 
I  have  but  this  one. 
have  I  but  this  glove  % 
you  have  but  that  one. 

THIS  SHALL  DOO. 
THAL  SHALL  DOO. 
THIS  SHALL  ONE. 
THAT  BIO  ONE. 

or  that  nose. 
or  that  hole. 
this  or  that  blacksmith. 

the  MILLER. 

this  or  that  pen-xnir. 
the  cook. 

the  CAPTAIN. 
the  PANTALOONS. 

and.        conjunction. 
die  servant. 


rfavez-vous  que  cet  habit-lit? 
n'avez-vous  que  celui-la.  % 
je  n'ai  que  celui-ci. 
n'ai-je  que  ce  gant-ci  ? 
vous  n'avez  que  celui-la. 

CE  PETIT  CHXEN-CL 

CE  PETIT  CHIEN-LJL 

CE  PETIT-CL 

CE  GR08-LA. 

ce  NEZ, 

ce  TROU. 

ce  FORGERON* 

le  MEUNIER, 

CO  CANIP. 

le  CTJISINIER. 

le  CAPTTAINE, 

le  panTalon. 

ET. 

le  DOMESTIQTJB. 


\ 


~  rfr  Nouns, 

being  repwseufsd  in  the 

the  good  one. 
the  bad  one. 
my  small  one. 
your  old  one. 
this  or  that  big  one. 

the  young  one. 
the  best 

which  large  one. 

the  handsome  one. 

the  ugly  one. 

the  good  and  the  bad  one. 

die  good  or  the  bad  one. 


m  a  deinfe  sense,  and  preceded  by  adjectives,  stay  he  emitted  without' 


LB  BON. 

le  mauvais. 

mon  petit 

votre  vieux 

ce  gros. 

le  jeune. 

le  meilleur. 

quelgrand. 

le  beau. 

le  vuain. 

le  bon  et  le  mauvais. 

le  bon  ou  le  mauvais. 
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MOUVEMENT  DE  LA  DIXI&ME  LE£ON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprte  avoir  rapaaie  lei  preetdena,  on  writ*  a  ee  qui  safe. 

Qatrfum  12  times.    Answer  12. 

IVavez-voua  NI  fium  NI  aoif?  (n«tMtr, — nor.)  N'avez-voua  ni  fium  ni  aoif? 
IVavez-voua  ni  pear  ni  honte  ?  N'avez-voua  ni  raiaon  ni  tort  ?  N'avez-voua  ni 
le  sac  ni  lc  fil  ?  N*  ai-je  ni  le  aae  ni  le  fil  ?  N^ai-je  ni  le  pain  ni  le  Tin  ?  N1  ai-je 
ni  raiaon  ni  tort?  N'ai-je  ni  le  bon  pain  ni  le  mauvaia  ?  N'ai-je  ni  le  bon  ni  le 
mauvaia  ?  Ne  voyez*voua  ni  l'horame  ni  1'arbre  ?  Ne  voyez-voua  ni  cet  arbre-ei 
ni  celui-la  ?  Ne  voyez-voua  ni  celui-ci  ni  celui-la  ?  Ne  touchez-voua  ni  le  cbien 
ni  le  chat?  Ne  prenez-voua  ni  votre  livre  ni  le  mien?  Ne  prenez-voua  ni  le 
T6tre  ni  le  mien?  FTachetez-vous  ni  ce  drap-ci  ni  celui-la?  frachetez-voua  ni 
celui-ci  ni  celui-la  ?  Ne  GOOTEZ-voua  ni  ce  vin-ci  ni  ce  vin-la  ?  (do  you  taste  t) 
Ne  goutez-voua  ni  ce  vin-ci  ni  ce  vin-la?  Ne  goutez-voua  ni  celui-ci  ni  celui-la? 
Ne  goutez-voua  ni  mon  frontage  ni  le  votre  ?  Ne  goutez-voua  ni  le  mien  ni  le 
votre  ?  Goutez-voua  le  meilleur  vin  ?  duel  vin  gofttez-voua,  celui-ci  ou  celui- 
la  ?  Lequel  goutez-voua,  celui-ci  ou  celui-la  ?  Goutez-voua  celui-ci  et  celui-la? 
Goutez-voua  cet  EXCELLENT  vin  ?  (excellent.)  Goutez-voua  cet  excellent  vin? 
Ne  goutez-voua  paa  cet  excellent  vin  ?  Avez-voua  votre  meilleur  habit  ?  L' A  VEZ- 
voua?  (it  or  him.)  L' avez-voua?  Ne  1' avez-voua  paa?  Ai-je  votre  meilleur 
bonnet  ?  U  ai-je  ?  Ne  1' ai-je  paa  ?  Achetez-voua  le  meilleur  drap  ?  Achetez- 
vouale  meilleur?  U  achetez-voua  ?  Nerachetez-vouapaa?  Connaiasez-voue 
ce  capitaine  ?  Le  connaiaaez-voua  ?  Le  connaiaaez-voua  bien  ?  Ne  le  con- 
naiaaez-voua  paa  bien?  Touchez-voua  le  mur?  Le  touchez-voua ?  Ne  le 
touchez-voua  paa  ?  Cherchez-voua  votre  domeatique  ?  Le  cherchez-voua?  Ne 
le  cherchez-voua  paa  ?  Le  cherchez-voua  ICI  ?  (here.)  Le  cherchez-voua  ici  ? 
Ne  le  cherchez-voua  paa  ici  ?  Avez-voua  votre  fusil  ici  ?  L'avez-voua  ici  ?  Ne 
Favez-vouapaaici?  Prenez-voua  mon  MOUCHOIR  ?  (handkerchief.)  Prenez- 
voua  mon  mouchoir?  Le  prenez-voua?  Ne  le  prenez-voua  paa ?  Achetez- 
voua  ce  joli  mouchoir  ?  N1  achetez-voua  paa  ce  joli  mouchoir  ?  N'aohetez-vouB 
peace joligilet?  L'achetez-voua?  Ne  l'achetez-voua  paa?  PLAIGNEZ- 
voua  cet  homme  ?  (do  you  pity?)  Plaignez-voua  cet  homme?  Le  plaignez- 
voua?  Ne  le  plaignez-voua  paa?  Plaignez-voua  ce  PAUVRE  homme?  (poor.) 
Plaignez-voua  ce  pauvre  homme?  Plaignez-voua  cet  HONN&TE  homme? 
(honest.)  Plaignez-voua  cet  honnete  homme  ?  Ne  plaignez-voua  paa  cet  hon- 
nete homme  ?  Plaignez-voua  ce  pauvre  MA£ON?  (mason.)  Plagnez-voua  ce 
pauvre  macon  ?  Connaiaaez-voua  cet  honnete  macon  ?  Cherchez-voua  cet  ex- 
cellent macon  ?  Touchez-voua  ce  SALADIER?  (salad-dish.)  Touchez-voua 
ce  aaladier?  Achetez-voua.  ce  aaladier?  Voyez-voua  ce  joli  aaladier?  N' avez- 
voua  que  ce  aaladier4a  ?  N' avez-voua  que  celui-la  ?  N' avez-voua  que  ce  MAN- 
TEA  U?  (cloak.)  N'avez-voua  que  ce  manteau?  Cherchez-voua  votre  man- 
teau  ?  Ne  prenez-voua  paa  mon  manteau  ?  N*  achetez-voua  paa  ce  beau  man- 
teau? 


DIXI&NE  LEgON  DU  PREMIER  COUR& 


eonj. 
conj. 

are  you  hbtthbr  hungry  hor  thirsty  ? 
am  I  neither  hungry  nor  thirsty? 
do  you  aee  neither  the  bag  nor  the 

thread? 
do  you  take  neither  the  bag  nor  the 

thread? 
do  you  buy  neither  die  bag  nor  die 

thread? 


nk  before  verb,  m  after  verb, 

m. 

rf  avez-voua  hi  fium  m  aoif? 

n'ai-je  ni  fium  ni  aoif? 

ne  voyez-voua  ni  le  aac  ni  le  fil? 

ne  prenez-voua  ni  le  sac  ni  le  fil? 

n'achetex-voue  ni  le  aac  ni  le  fil? 
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do  you  hold  neither  my  book  nor  yours? 
do  you  hold  neither  mine  nor  yours  ? 
do  you  look  for  neither  this  nor  that  one? 

I  am  neither  hungry  nor  thirsty. 

Ion  are  neither  hungry  nor  thirsty. 
see  neither  the  bag  nor  the  thread. 
I  take  neither  the  bag  nor  the  thread. 
I  buy  neither  the  bag  nor  the  thread. 
I  hold  neither  my  book  nor  yours. 
I  hold  neither  mine  nor  yours. 
I  look  for  neither  this  nor  that 

BO  you  TASTE  ?  1st  class. 

I  TASTE. 

that  EXCELLENT  cloth. 

it  or  was.  (objective  pronoun.) 

have  you  rr  ? 

I  have  it. 

hare  you  it  not? 

I  have  rr  not 

hare  I  rr? 

you  have  rr. 

Lave  I  rr  not? 

you  have  rr  not 

are  you  looking  for  rr  ? 

I  am  looking  for  it. 

an  you  not  looking  for  him? 

I  am  not  looking  for  him. 

do  you  see  him  ? 

\  tee  him? 

are  you  acquainted  with  him? 

I  am  acquainted  with  him. 

|3r  The  teacher  mast  insist  upon  the  scholar 
the  noon  expressed  in  the  question. 


MERE. 

my  HANDKERCHIEF. 

-no  you  PITY  ? 

I  pmr. 

that  rooa  man. 

that  honest  man. 

that  MASON, 
that  SALAD-DISH, 
that  CLOAK. 


adverb. 


ne  tenez- vous  ni  mon  livre  ni  le  votre? 
ne  tenez-vous  ni  le  mien  ni  le  v6tre  ? 
ne  cherchez-vous  ni  celui-ci  ni  celui- 

la? 
je  N*ai  ni  faim  ni  soil 
vous  n'avez  ni  faim  ni  soi£ 
je  ne  vois  ni  le  sac  ni  le  fiL 
je  ne  prends  ni  le  sac  ni  le  fiL 
je  n'achdte  ni  le  sac  ni  le  fil. 
je  ne  liens  ni  mon  livre.  ni  le  v6tre. 
je  ne  tiens  ni  le  mien  m  le  votre. 
je  ne  cherchez  ni  eelui-ci  ne  celui-la. 
goutez-vous  ? 

je  GOVTS. 

cet  excellent  drap. 

le.  (placed  be/ore  the  verb.) 

L'avez-vous  ? 

je  L'ai. 

ne  L'avez*vou8  pas  ? 

je  ne  L'ai  pas. 

L'ai-je  ? 

vous  L'avez. 

ne  L'ai-je  pas  ? 

vous  ne  L'avez-pas. 

le  cherchez-vous  ? 

je  le  cherche. 

ne  le  cherchez-vous  pas? 

je  ne  le  cherche  pas. 

le  voyez-vous  ? 

je  le  vois. 

le  connaissez-vous  ? 

je  le  connaia 

answering  with  a  pronoun  instead  of  repeating 

t  * 

ICL 

mon  MOUCHOQL 

PLA1ONEZ-VOU0? 

je  PLAINS. 

ce  patjvbe  homme. 
cet  honnbte  homme. 

ce  MACON. 
00  8ALADIER. 

ce  manteav. 


\ 


i 


MOUVEMENT  DE  LA  ONZlfiME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Apres  avoir  repass^  lea  precldens,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Cherchez-vous  L'HABIT  DE  DRAP?  (cloth  coat.)  Cherchez-vous  l'habit  da 
drap?  Avez-vous  le  cloude  cuivre?  N^ai-je  pas  le  de*  de  fer?  Prenez-vous 
le  manteau  de  cuir?  Tanez*vous  le  houchon  de  hois?  N'achetez-vous  pas  oe 
crayon  de  hois?  N'achetez-vous  pas  ce  gilet  de  coton?  Touchez-vous  le  sala- 
dier  de  fer?  Touchez-vous  CELUI  U ARGENT  ?  (the  silver  one.)  Touchez- 
vous  celui  d' argent?       Cherchez-vous  celui  de  fer?       Voulez-vous  celui  de  bob? 


CASSEZ-vous  le  crayon  6?or  ?  (do  you  break)  Cassez-vous  le  crayon  <for ?  Ne 
cassez-vous  pas  celui  de  cuivre?  Quel  crayon  cassez-vous?  Lequel  cassez- 
vous  ?  Cassez-vous  ce  crayon-ci  on  cehri-la?  Ne  cassez-vous  ni  celui-ci  ni  ce- 
luMa?  Cassez-vous  celui-ci  on  celui-l&?  Cassez-vous  celui-ci  on  celui-l&?  Ne 
cassez-Yotts  que  celui-la?  Cassez-vous  le  gros  MARTEAU?  (hammer.)  Cas- 
sez-vousle  gros  marteau?  (passez-vous  le  marteau  de  far?  Cassez-vous  celui 
de  bob?  PORTEZ-vous  ce  gros  marteau?  (do  you  carry  or  wear  any  article  of 
dress.)  Portez-vous  ce  gros  marteau?  Portez-vous  ce  marteau  de  cuivre? 
Portez-Yous  ce  manteau  de  drap  ?  Ne  portez-vous  pas  ce  vieux  manteau  ?  Ne 
portez-Yous  pas  ce  gros  marteau  ?  duel  marteau  portez-vous  ?  Quel  manteau 
portez-vous?  Portez-vous  celui-ci  ou  celui-la?  Portez-vous  le  MORTIER? 
(mortar.)  Portez-vous  le  mortier?  Cherchez-vous  le  mortier?  Touchez-vous 
ce  mortier?  Tenez-vous  le  mouchoir  de  coton?  Tenez-vous  cet  INSTRU- 
MENT ?  (instrument.)  Tenez-vous  cet  instrument?  Voyez-vous  le  joli  instru- 
ment? Cherchez-vous  votre  instrument?  TROUVEZ-vous  votre  instrument? 
(do  you  find?)  Trouvez-vous  votre  instrument?  Ne  trouvez-vous  pas  votre  in- 
strument de  bois?  due  trouvez-vous  ?  duel  instrument  trouvez-vous?  Voyez- 
vous  mon  MAGAZIN  ?  (store,)  Voyez-vous  monmagazin?  Cherchez-vous 
ce  magazin-ci?  Ne  cherchez-vous  pas  ce  magazin-la,?  Portez-vous  ce  grand 
COFFRE  ?  (chest.)  Portez-vous  ce  grand  coffre  ?  Ne  portez-vous  pas  ee  grand 
cofire?  Achetezyvous  ce  cof&e-ci?  Achetez-vous  ce  cofire-ldt?  Prenez-vous 
mon  cofire  de  fer?  Voyez-vous  ce  CARTON?  (pasteboard,  bandbox.)  Voyez- 
vous  ce  carton?  Portez-vous  votre  bonnet  de  carton?  Achetez-vous  ce  cha- 
peau  de  carton?  Trouvez-vous  votre  Soulier  de  carton?  Connaissez-vous  oe 
CORDONNIER?  (shoemaker.)  Connaissez-vous  ce  cordonnier?  Cherchez- 
vous  le  vieux  cordonnier?  Plainez-vous  cet  honnete  cordonnier?  Ne  plainez- 
yous  pas  votre  PARENT?  (relation.)  Ne  plainez-vous  pas  votre  parent?  Con- 
naissez-vous votre  vieux  parent?  Tenez-vous  le  CHEVEU?  (human  hair.) 
Tenez-vous  le  cheveu?  Ne  tenez-vous  pas  le  cheveu?  Voyez-vous  ce  cheveu? 
Cassez-vous  le  cheveu?  Le  cassez-vous?  Ne  le  cassez-vous  pas ?  AIMEZ- 
vous  votre  parent?  (do  you  like  or  love  t)  Aimez-vous  votre  parent?  N'aimez- 
vous  pas  votre  parent  ?  Aimez-vous  LE  sel  ?  (a  noun  used  in  a  general  acception) 
Aimez-vous  le  sel  ?  N* aimez-vous  pas  le  sucre  ?  Ne  F aimez-vous  pas?  Aimez- 
vous  le  POIVRE?  (pepper.)  Aimez-vous  le  poivre?  N' aimez-vous  pas  le 
CIDRE?  (cider.)  N'.aimez-vous  pas  le  cidre?  Aimez-vous  FAIR?  (air.) 
Aimez-vous  Fair?  N1  aimez-vous  pas  Fair?  Prenez-vous  Fair?  Prenez-vous 
Fair  CE  MATIN?  (this  morning.)  Prenez-vous  Fair  ce  matin?  Prenez-vous 
Fair  CE  SOIR?  (this  evening.)  Prenez-vous  Fair  ce  soir?  Aimez-vous  Fair 
LE  MATIN?  (in  the  morning.)  Aimez-vous  Fair  le  matin?  Aimez-vous  Fair 
LE  SOIR?  (in  the  evening.)  Aimez-vous  Fair  le  soir?  Prenez-vous  Fair  le 
soir  oule  matin? 


ONZIfiME  LE90N  DU  PREMIER  COURS. 

&  To  express  an  otjeet  together  with  the  substance  it  is  made  of;  two  forms  in  English,' 

ONE  IN  FRENCH. 


or.  preposition, 

ran  iron  nail,  or  the  nail  of  iron. 

my  cloth  coat,  or  coat  of  cloth. 

your  silver  thimble,  or  your  thimble  of 

silver, 
what  silver  thimble,  or  what  thimble  of 

silver? 
the  small  silver  thimble,  or  the  small 

thimble  of  stiver. 


DE. 

LE  CLOU  DE  FER. 

mon  habit  de  drap. 
votre  de*  d'argent 

quel  de*  d'argent 

le  petit  d6  d'argent 

6 
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00VM. 


that  leather  cloak,  or  that  cloak  of  leather. 


salad  dish  of  1  oe  saladier  6?or. 


ce  manteau  de  ouir. 


f^r  The  foregoing  examples  show  that  the  French  form  if  anailar  to  the  find  English  one. 


£Jr  In  the  following  examples,  the  demonetntfo  pronoun  csxci  b  expressed  in  pmee  of  the" 
noon  of  the  object  omitted;  thrm  romics  in  ZMoueH,  on*  in  pskncb. 


1st.      THE 


IRON, 


IKON    ORE,    2nd.    THE    ONE  OF 

3d  THAT  OF  IRON. 


1st  the  cloth  one.  2nd.  the  one  of  cloth, 

8d.  that  of  cloth* 
1st  the  silver  one,  2nd.  the  one  of  silver, 

3d.  that  of  silver. 

DO  you  BREAK  ?  1st  class. 

I  BREAK. 

the  HAMMER. 

BO  yott  CARRY ?  DO  VOU  WEAR  ?     \st  cloSS. 

I  carry,  I  wear,  any  article  of  dress. 

the  MORTAR. 

this  or  that  instrument. 

DO  you  FIND  ? 
I  FIND. 

my  store. 

tins  or  that  crest. 

the  PASTEBOARD  OT  BANDBOX. 

this  or  that  shoemaker. 

your  RELATION. 

the  human  hair,  one  only. 
do  you  like  or  LOVE. 

I  LIKE  or  LOVE. 


.» 


1st  class. 


1st  class. 


CELUI  DE  FEE. 

celui  de  drap. 
celui  cFargent 

CASSEZ-VOUS  ? 
je  CASSE. 
le  MARTEAU. 
PORTEZ-VOUS? 
JO  PORTE, 
le  MORTIER. 
CCt  INSTRUMENT. 
TROUVEZ-VOUS  ? 
je  TROUVE. 
mon  MAGASIN. 
Ce  COFFRE. 
le  CARTON. 
CO  CORDONNIER. 
votre  PARENT, 
le  CHEVEU. 
AIMBZ-VOUS? 


• 


\ 
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Cr  The  definite  article  ls  is  always  prefixed  to  a  French  noun  taken  m  a  general  acceptation. 


salt  general  acceptation. 

bread.  general  acceptation. 

pepper.  general  acceptation, 

cider.  general  acceptation. 
the  air. — atmospheric  air. 

this  MORNING. 

this  EVENING. 

IN  THE  MORNING.  O&O. 

IN  THE  EVENING.  adv. 


le  seL 
le  pain, 

le  POIVRE. 
le  CIDRE. 

Fair. 

CO  MATIN. 

ce  soot. 

LE  MATIN. 
LE  SOUL 


MOUVEMENT  DE  LA  DOUZI&ME  LE$ON  DU  PREMIER  COURS. 

Apses  avoir  iepaas6  lea  preeeosns,  on  arrive  a«e  qei  soft. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Avez-vous  le  NEUVIfiME  mot?  (ninth.)  Avez-vous  le  neuvieme  mot? 
N*  avez-vous  pas  le  DIXIEME  mot?  (tenth.)  N*  avez-vous  pas  le  dudexne  mot? 
Cherches-vous  le  neuvieme  et  le  dixieme  mot?  Voyez-vous  le  ONZIEME  mot? 
(eleventh.)  Voyez-vous  le  onzieme  mot  ?  Ne  voyez-vous  pas  le  onzieme  mot  ? 
Trouvez-vous  le  onzieme  mot  ?  Trouvez-vous  le  DOUZIEME  mot  ?  (twelfth.) 
Trouvez-vous  le  douzieme  mot  ?  RECONN AISSEZ-vous  votre  parent  ?  (do 
yon  recognize?  do  you  acknowledge?)  Reconnaissez-vous  votre  parent ?  Le 
reoonnaissez-vous ?        Ne  le  reconnaisscz-vous  pas?        Recoiuiaissez-vous  oet 


.   DOUnfeHB  LBfOjl  DO  nUBXDBft  OOUBS.  48 

fiTRANGER?  (rfroa^r.)  Reconnaissez-vous  cet  ftranger?  Nepkignez- 
vous  pas  ce  pauvre  6tranger  ?  Cherchez-vous  votre  AMI  ?  (friend.)  Cherchez- 
vous  Totre  ami  ?  Cherchez-vous  le  G£n£RAL  ?  (general. )  Cherchez-vous  le 
general  ¥  Connaissez-vous  ce  vieux  general  ?  V oyez-vous  LE  general  Jackson  t 
(ruU)  Voyez-vous  le  general  Jackson  ?  Connaissez-vous  le  capitaine  Johnson  t 
Reconnaissez-vous  le  ton  Michel  t  Plaignez-vous  le  vieux  Michel  f  Ne 
plaignez-vous  pan  l'honnete  Jean  ?  Aimez-vous  le  pauvre  Jean  ?  Connaissez- 
vou8  le  LIEUTENANT  Michel?  (lieutenant.)  Connaissez-vous  le  lieutenant 
Michel t  Touchez-vous  be  beau  Philippe?  Ne  touchez-vous  pat  le  beau 
Pkilipve  ?  Tenez-vous  le  MECHANT  Philippe  ?  (tricked—bad.)  Tenez-vous 
le  mechant  Philippe  ?  Ne  tenez-vous  pat  le  mechant  Philippe  ?  Cherchez-vous 
le  grew  Guillauwu  ?  Cherchez-vous  le  beau  Guillaume  ?  Ne  connaissez-vous 
pas  le  grot  Michel  ?  Aimez-vous  le  petit  Jean  ?  Voyez-vous  le  ROI  George  ? 
{king.)  Voyez-vous  le  rod  George  ?  Ne  voyez-vous  pas  le  roi  Guillaume  ? 
Reconnaissez-vous  le  PRINCE  Jean?  (prince.)  Reconnaissez-vous  le  prince 
Jean  ?  Ne  reconnaissez-vous  pas  le  prince  Michel  ?  Connaissez-vous  ce  vieux 
CAPORAL?  (corporal.)  Connaissez-vous  ce  vieux  caporal?  Connaissez-vous 
le  caporal  Philippe  ?  Prenez-vous  ce  CH AN  DEL1ER  ?  (candlestick )  Prenez- 
vous  ce  chandelier  ?  Cassez-vous  ce  chandelier  d'or  ?  .  N'achetez-vous  pas  ce 
chandelier  de  fer?  Tenez-vous  le  chandelier  de  PLOMB?  (lead.)  Tencz-vous 
le  chandelier  de  plomb  ?  Achetez-vous  cet  instrument  de  plomb  ?  Voyez-vous 
cet  instrument  d'fiTAIN?  (pewter.)  Voyez-vous  cet  instrument  d'etain? 
Cherchez-vous  le  saladier  detain  ?  Cherchez-vous  celui  de  plomb  ?  Cassez- 
vous  le  couteau  d'ACIER  ?  (steel)  Cassez-vous  le  couteau  d'acier  ?  Achetez- 
vous  ce  de  d'acier  ?  RAMASSEZ-vous  le  clou  d'acier  ?  (do  you  fick  up  ?)  Ne 
rmmassez-vous  pas  le  clou  de  plomb?  Ramassez-vous  le  petit  clou  d'etain? 
Cassez-vous  le  chandelier  de  VERRE  ?  (glass.)  Cassez-vous  le  chandelier  de 
verre  ?  Ne  voyez-vous  pas  le  plat  de  verre  ?  Trouvez-vous  votre  crayon  de 
verre  ?  Voyez-vous  ce  vflain  ANIMAL  ?  (animal)  Voyez-vous  ce  viain  ani- 
mal? Tenez-vous  ce  mechant  animal?  BATTEZ-vous  ce  petit  animal?  (do 
Sm  beat  ?)  Battez-vous  ce  petit  animal ?  Ne  battez-vous  pas  ce  gros  animal? 
attez-vous  le  pauvre  Philippe  ?  Battez-vous  le  pauvre  Pierre  ?  Connaissez- 
vous  le  jeune  Pierre  ?  Reconnaissez-vous  votre  ami  Pierre  ?  Ne  reconnaissez* 
Tons  pas  Fami  Pierre  ?  Aimez-vous  mon  ami  Jean  ?  Voyez-vous  le  DOCTEUR 
Johnson  ?  (doctor.)  Voyez-vous  le  docteur  Johnson  ?  Pr aimez-vous  pas  le  doc- 
teur  Pierre  ?  Ramassez-vous  le  canif  d'argent  ?  Ramassez-vous  le  de*  d' I  VOIRE? 
(ivory.)  Ramassez-vous  le  de  d'ivoire  ?  Ne  ramassez-vous  pas  le  clou  d'ivoire  ? 
Prenez-vous  mon  bouton  d'ivoire  ?  Tenez-vous  mon  cordon  de  coton?  Prenez- 
vous  I' AUTRE  livre  ?  (the  other.)  Prenez-vous  r autre  livre  ?  Tenez-vous 
rautre  chandelier?  Ramassez-vous  Fautre  couteau?  Ramassez-vous  L'  AUTRE? 
(the  other  one.)  Ramassez-vous  le  MEME  de?  (the  same.)  Ramassez-vous  le 
meme  de ?  Portez-vous  le  meme  habit?  Ne  portez-vous  pas  LE  MftME  ? 
(the  same.)      Ne  portez-vous  pas  le  meme  ?      Ne  battez-vous  pas  le  meme  ? 


DOUZlfcME  LEgON  DU  PREMIER  COURa 


the  wntTH  word, 
the  tenth  word. 

the  ELEVENTH  WOfd. 
the  TWELFTH  word. 

dotoubsoogiuzs?  or  acknowledge  ? 
I  recognize  or  acknowledge. 

that  STRANGER, 
your  FRIEND. 

the  general. 


le  HsuvdzKB  mot. 
le  DoaixEmot 
le  0NZ1&M8  mot 
le  douziems  mot 

RECONNAISSEZ-VOUS?  gT.  ofcOXOUdmBZ. 
je  REOONNAIS. 
cet  STRANGER, 

votre  aml 
le  general. 
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ft-  The  definite  article  n  ii 

General  Johnson, 
Captain  Jackson. 
old  JtfAn. 
good  Philip. 
handsome  Michel^ 
honest  William. 
poor  Peter. 
ugly  George. 

the  LIEUTENANT. 

the  wicked  man. 
the  king. 
the  prince. 

the  CORPORAL, 
that  CANDLESTICK, 
the  LEAD, 
that  PEWTER, 
that  STEEL. 

Do  you  pick  up? 

I  PICK  UP. 

the  glass,  also  tumbler. 

that  ANIMAL. 
DO  you  BEAT? 
I  BEAT, 
the  DOCTOR, 
that  ivory.    • 
the  ivory  thimble, 
the  other  book. 

THE  OTHER  ONE. 

the  same  man. 

THE  SAME. 


always  prefixed  to  OSes  or  fuatitits  which  precede  ffoper 

le  general  Johnson. 
le  capitaine  Jackson. 
le  vieux  Jean. 
le  bon  Philippe. 
le  beau  Michel. 
L'honnete  Guillaume. 
le  pauvre  Pierre. 
le  vilain  George. 
le  lieutenant. 
le  merchant  homme. 

le  ROL 
le  PRINCE, 
le  CAPORAL. 
CO  CHANDELIER, 
le  PLOMB. 
oet  STAIN, 
cet  ACTER, 
iH  Class.    RAMASSEZ-VOttst 
je  RAMASSE. 
le  VERRE. 
Cet  ANIMAL. 
BATTEZ-VOUS  ? 
je  BATS, 
le  DOCTEUB, 
cet  IVOIRE. 
le  de*  d'ivoire, 
F autre  livre, 
l'autre. 
le  meme  homme. 

LE  MKME. 


I 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  TBEIZlfcME  LE£ON  DU  PREMIER  COURS. 

Apr&a  avoir  repass*  lea  precldena,  on  arrive  &  ce  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12* 

Prenez-vous  le  TREIZIEME  mot?  (thirteenth.)  Prenez-vous  le  treizfeme  mot? 
Cherchez-vous  le  douzieme  ou  le  treizieme?  Battez-vous  cet  OURS?  (bear.) 
Battez-vous  cet  ours?  Tenez-vous  le  vilain  ours?  Connaissez-vous  ce  PAT- 
SAN?  (peasant.)  Connaissez-vous  ce  paysan?  Cherchez-vous  le  vieux  paysan? 
APPELEZ-vous  le  jeune  paysan?  (do  you  calif)  Appelez-vous  le  jeune  pay- 
san? L' appelez-vous?  N1  appelez-vous  pas  le  VOISIN?  (neighbour.)  N1  ap- 
pelez-vous pas  le  voisin?  Ner appelez-vous  pas?  Reconnaissez-vous  mon  voi- 
sin?  Le  reconnaissez-vous?  Ne  le  reconnaissez-vous  pas?  Cherchez-vous  le 
MfeDECIN?  (physician,)  Cherchez-vous  le  m6decin?  Ne  cherchez-vous  pas 
le  mldecin?  Voyez-vous  ce  vieux  mldecin?  Appelez-vous  le  meilleur  mlde* 
cin?  Plaignez-vous  le  roi  George?  Aimez-vous  le  roi  Philippe 7  Connaissez- 
vous  PHILIPPE  DEUXt  (rule.)  Connaissez-vous  Philippe  deux?  Connais- 
sez-vous George  trois?  Aimez-vous  Guillaume  quatre?  N>  aimez-vous  pas 
Philippe  cinq  ?  Voyez-vous  Michel  six  ?  Ne  connaissez-vous  pas  Jean  sept  ? 
Plaignez-vous  Jean  hutt  ?  Ne  plaignez-vous  pas  Jean  neuf  ?  Aimez-vous  Phi- 
lippe dec?  N1  aimez-vous  pas  Louis  onze?  Cherchez-vous  Louis  douzb?  Ne 
cherchez-vous  pas  Louis  trebue?  Aimez-vous  Philippe  PREMIER?  (exception.) 
Aimez-vous  Philippe  premier?  N' aimez-vous  pas  Philippe  premier?  Aimez- 
vous  le  BRUIT  ?  (noise).       Itf  aimez-vous  pas  le  bruit  ?      ENTENDEZ-vous  le 
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bruit?  (do  you  understand  f)  Entendes-vous  le  bruit?  N'entendez-vous  pas  ce 
grand  bruit?  L'entendez-vous?  Ne  l'entendez-vous  pas?  Avez-vous  LE 
LIVRE  DE  VOTRE  AMI?  (possessive  form.)  Avez-vous  le  livre  de  votre  ami? 
N*  avez-vous  pas  le  fusil  de  mon  ami?  Ai-je  le  couteau  de  cet  bomme ?  N'ai- 
je  pas  le  fil  de  ce  tailleur?  Prenez-vous  le  chandelier  de  mon  domestique?  Ne 
prenez-vous  pas  le  gant  de  ce  Mr.  ?  Le  gant  de  quel  Mr.  avez-vous?  L' argent 
de  quel  bomme  prenez-vous?  Le  cbien  de  quel  mldecin  tenez-vous?  Le  do- 
mestique de  quel  mftdecin  appelez-vous?  Le  cheval  do  quel  m6decin  achetez- 
toqs?  Le  de  de  quel  tailleur  cassez-vous?  Le  chandelier  de  quel  Mr.  portez- 
vons?  Cherchez-vous  le  de  DU  TAILLEUR?  (of  the.)  Cherchez-vous  le  d£ 
du  tailleur?  Prenez-vous  le  marteau  du  forgeron?  Tenez-vous  le  cheval  du 
general?  Tenez-vous  le  cheval  DU  GENERAL  JACKSON?  (observation.) 
Tenez-vous  le  cheval  du  general  Jackson?  Appelez-vous  le  cbien  du  capitaine 
Michel  t  N' appelez-vous  pas  le  cbien  du  capitaine  Michel  t  Portez-vous  le 
manteau  du  roi  George  t  Gassez-vous  le  verre  au  docteur  Pierrot  Reconnaissex- 
vous  le  cheval  du  lieutenant  Johnson  t  Voyez-vous  le  manteau  DE  GEORGE 
QUATRE  ?  (observation.)  Voyez-vous  le  manteau  de  George  quatre  ?  Pre- 
nez-vous le  baton  de  Philippe  deux?  Tenez-vous  le  fusil  de  Louis  treize? 
Le  fusil  de  quel  bomme  avez-vous?  Avez-vous  CELUI  DE  CET  HOMME? 
(that  man's.)  Avez-vous  celui  de  cet  bomme  ?  Avez-vous  celui  de  l'homme? 
Avez-vous  celui  du  general?  N' avez-vous  pas  celui  du  general  Johnson  t  Ac*"»- 
tez-vous  celui  du  canitaine  Michel  t 
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the  THIRTEENTH  WOItL 

that  BEAR. 

that  PEASANT— COUNTRYMAN. 

DO  you  CALL? 

I  CALL. 

the  NEIGHBOUR. 

the  PHYSICIAN. 


1st  class. 


le  TREiziEME  mot 
cet  ours. 

Ce  PAYSAN. 

appelez-vous? 
j'apfblle. 
le  voisin. 
le  xedecik. 


X&  Contrary  to  the  English,  cardinal  numbers  one,  two,  thru  Ac  tie  used,  in  French,  to 
denote  the  succession  of  sovereigns  bearing  the  tame  name. 

Philipppe  deux 
George  trois. 
George  quatre. 
Louis  CINQ. 
Guillaume  six. 
Jean  hutt. 
Jean  neup. 
Pierre  del 

Louis  ONZE. 
Louis  D0U2E. 
,  Louis  TREIZE, 

fjr  The  fint  in  the  fine  of  succession  is  an  exception  to  the  foregoing  role 5  we  say,  without" 
the  article:  /  ^ 

Philip  the  first.  (exception.)       Philippe  premier, 

Peter  the  first  (exception.)       Pierre  premier. 

nowe.  (general  acceptation.)      le  bruit. 

DO  you  HEAR?  Or  UNDERSTAND?      %d  cloSS.    ENTENDEZ-VOUS ? 
I  HEAR  Or  UNDERSTAND.  J'eNTENDS. 


1 


Philip  THE  SECOND. 

George  the  third.  ' 
George  the  fourth. 

Lewis  THE  FIFTH. 

William  the  sixth. 

John  THE  EIGHTH. 
John  THE  NINTH. 

Peter  the  tenth. 

THE  ELEVENTH. 
THE  TWELFTH. 
THE  THIRTEENTH. 
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U0URA. 


Or  sossissivb  roan   two  in  Engfieh,  one  in 

TOUR  FRXBNB's  BOOK,   Of  the  BOOK  OF  TOUR 

FRIEND. 

my  friend's  book,  or  the  book  of  my 

friend 
mat  man's  book,  or  the  book  of  that 

man. 
the  man's  book,  or  the  book  of  the  man. 
what  man's  book?  or  the  book  of  what 

man? 

Of  THE. 

of  the  tailor, 
of  the  man. 
of  the  tree. 

THE  TAILOa'8  THIMBLE,  Of  THE  THIMBLE  OF 
THE  TAILOR. 

the  dog's  bread,  or  the  bread  of  the  dog. 

the  general's  servant,  or  the  servant  of 
the  general 

General  Thompson1  $  horse,  or  the  horse 
of  General  Thompson? 

Captain  John's  gun,  or  the  gun  of  Cap- 
tain John? 

Otorgt  the  fourth's  cloak,     (no  article.) 

Philip  the  fifth's  cap. 

Philip  the  first's  cap? 


LE  LTVRE  DE  VOTER  AJO. 

le  livre  de  mon  ami 

le  livre  de  cet  homme. 

le  livre  de  l'homme. 
le  Kvre  de  quel  homme? 

bu.    be  l'  before  a  vowtL 
du  tailleur. 
de  l'homme. 
de  Farbre. 

LE  BR  DU  TAILL] 


le  pain  dn  chien. 

le  domestique  dn  general? 

le  cheval  du  General  Thompson, 

le  fusil  bit  Capitaine  Jean. 

le  manteau  be  George  quatre. 
le  bonnet  be  Philippe  cinq, 
le  bonnet  be  Philippe  premier. 


CJT  Poseeerive  form  with  the  demonstrative  pronoun,  insteed  of  the  noon  of  the  object,- 
three  forme  in  Englmh,  one  in  French. 

XT  FRIENB's,  THE  ONE  OF  MY  FRIENB,  THAT  I  CELUI  BE  MOIf  AML 
OF  MT  FRIENB. 


the  man's,  the  one  of  the  man,  dec. 

that  man's,  the  one  of  that  man,  olc. 

the  neighbour's,  the  one  of  the  neigh- 
bour, OLC. 

what  man's?  the  one  of  what  man?  dtc. 

General  Thompson's,  the  one  of  General 
Thompson,  dtc. 

George  the  third's,  the  one  of  George  the 
thud,  &e. 


celui  de  l'homme. 
celui  de  cet  homme. 
celui  du  voisin, 

celui  de  quel  homme  ? 
celui  du  General  Thompson. 

celui  de  George  trois. 


MOUVEMENT  DE  LA  QUATORZIEME  LEQION  DD  PREMIER  COUR& 

* 

Apres  avoir  repasrf  lee  precedent,  on  arrive  &  ce  qui  emit 

Question  12  times.    Answer  12. 

LE  LIVRE  DE  aiTI  tenez-vous?  (whose  book?  the  book  of  whom  T)  Le  livre  de 
qui  tenez-vous  ?  L' argent  de  qui  prenez-vous  ?  Le  cheval  de  qui  prenez-voas  f 
Le  chien  de  qui  appelez-vous  ?  Le  66  de  qui  touchez-vous  ?  L' argent  de  qui 
avez-vous  ?  L'ami  de  qui  connaissez-vous  ?  Le  domestique  de  qui  cherchez- 
vous?  Le  chandelier  de  qui  achetez-vous?  Le  couteau  de  qui  cassez-vousf 
CELUI  DE  QUI  cassez-vous?  (whose  t  the  one  of  whom  ?)  Celui  de  qui  cassez- 
vous?  Celui  de  qui  ramassez-vous?  Celui  de  qui  cherchez-vous  ?  Le  chien 
de  quel  homme  appelez-vous?  Le  chien  de  qui  appelez-vous?  Celui  de  qui 
appelez-vous?  Celui  de  qui  touchez-vous?  Celui  de  qui  achetez-vous?  Ce- 
lui de  qui  tenez-vous  ?        Celui  de  qui  prenez-vous  ?        Prenez-vous  L' AIR  DU 
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MATIN?  (ike  morning  tnr.)  Prenez-vous  Fur  du  matin?  Prenez-vous 
L'AIR  DU  SOIR?  (the  evening  air.)  Prenez-vous  Fair  du  soir?  Aimez-vous 
Fair  du  matin  ?  N' aimez-vous  pas  Fair  du  soir  ?  Voyez-vous  le  MOULIN  ? 
(stii/.)  Voyez-vous  le  moulin?  Achetez-vous  ce  moulin?  Cassez-vous  votre 
moulin  de  cuivre?  Achetez-vous  ce  CANOT?  (boat.)  Achetez-vous  ce  canot? 
Nachetez-vous  pas  ce  canot?  TIREZ-vous  ce  gros  canot?  (do  you  pull)  Ti- 
rez-vous  ce  gros  canot?  Tirez-vous  le  cordon  de  cuir?  Tirez-vous  le  cordon  da 
PECHEUR?  (fisherman.)  Tirez-vous  le  cordon  du  pecheur?  Ne  tirez-vous 
pas  le  canot  du  pecheur?  Aimez-vous  le  TRAVAIL?  (labour— work.)  Ai- 
mez-rous  le  travail ?  N  aimez-vous  pas  le  travail?  Avez-vous  le  TEMPS? 
(time.)  Avez-vous  le  temps?  N avez-vous  pas  le  temps?  Prenez-vous  votre 
temps?  N avez-vous  que  ce  temps-la?  Achetez-vous  FANE  du  voisin?  (am.) 
Achetez-vous  Fane  du  voisin?  Tenez-vous  Fane  du  meunier?  Tenez-vous  le 
clou  du  CHARPENTIER?  (carpenter.)  Tenez-vous  le  clou  du  charpentier? 
Achetez-vous  le  coffire  du  charpentier?  Yoyez-vous  le  eoffire  de  CH£NE  du  voi- 
sin? (oak.)  Yoyez-vous  le  coffire  de  chene  du  voisin?  Portez-vous  le  coffire  de 
chene?  Prenez-vous  le  bois  de  chene?  Entendez-vous  le  bruit?-  L'entendez- 
tous?  Ne  Fentendez-vous  pas?  ME  voyez-vous?  (me — to  me.)  Me  voyez- 
vous?  Me  cherchez-vous?  Me  plaignez-vous?  Afentendez-vous?  ftrai- 
mez-vous?  Me  hattez-vous?  NOUS  cherchez-vous?  (u$ — to  us.)  Nous 
cherchez-vous?  Nous  entendez-vous ?  Nous  aimez-vous?  Nous  plaignez- 
vous?  Je  vous  vois,  me  voyez-vous?  Je  vous  cherche,  me  cherchez-vous?  Je 
vous  plains,  me  plaignez-vous?  Je  vous  aime,  m' aimez-vous?  Je  vous  entends, 
m' entendez-vous?  Je  ne  vous  entends  pas,  m* entendez-vous?  Je  ne  vous  cher- 
che  pas,  me  cherdhez-vous?  Je  ne  vous  aime  pas,  m* aimez-vous?  Je  ne  vous 
touche  pas,  me  touchez-vous?  Je  vous  connais,  me  connaissez-vous?  Je  ne 
vous  connais  pas,  me  connaissez-vous?  Je  vous  reconnais,  me  reconnaissez-vous? 
Je  ne  vous  hats  pas,  me  battez-vous?  HffATTENDEZ-vous?  (do  you  wait  for?) 
ftTattendez-vous?  Ne  m'attendez-vous  pas?  Attendez-vousrhomme?  L'at- 
tendez-vous?  Ne  Fattendez-vous  pas?  Qui  attendez-vous?  Qu'attendez- 
vous?  Qui  entendez-vous?  Qn' entendez-vous ?  Qni  cherchez-vous?  Que 
cherchez-vous?  Que  me  DONNEZ-vous?  (do  you  give?)  Que  me  donnez- 
Toos  ?  Me  donnez-vous  le  livre  ?  Me  donnez-vous  le  couteau?  Ne  me  don- 
nez-vous  pas  votre  cofire  ?  Ne  me  donnez-vous  pas  ce  chien?  Nous  donaez- 
— -  on  fusil?      Ne  nous  donnez-vous  pas  ce  fusil? 
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WBDSB  BOOK?  OT  THB  BOOK  OF  WHOM? 

whose  book,  or  the  book  of  whom  are 

yon  looking  for  ? 
I  am  looking  for  the  neighbour's,  or  that 

of  the  neighbour. 
whose?  or  the  one  of  whom?  that  of 

whom? 
whose  horse  do  you  hold? 
whose  do  you  hold? .  ' 

THB  MOBBING  AIR. 
THB  EVENING  AOL 
the  MILL. 

this  or  that  boat— canoe. 

do  you  pull— -or  draw?  IstcUus. 

I  run*— or  draw. 

of  the 


LB  LTVBB  DB  QUI? 

le  livre  de  qui  cherchez-vous  ? 
je  cherche  celui  du  voisin. 

CELUI  DB  QUI? 

le  cheval  de  qui  tenez-vous? 
celui  de  qui  tenez-vous? 
l'air  du  matin. 

L'AA  DU  80IR. 
le  MOULIN. 

ce  canot. 

TIRBZ-VOUS  ? 
je  TIRE. 

da 
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vusoudbis  LX90R  do  nnm  ootnts. 


LABOUR*— WOBJL. 

1  gen.  ac. 

% 

gen.  ac. 

this  or  that  ass. 

•f  die  CARPENTER. 

■ 

OAK. 

gen.  ac. 

OAK-WOOD. 

•   gen.  ac. 

me  and  TO  ME. 

are  you  looking  for  me  ? 

you  and  to  you. 

I  am  looking  for  you. 

do  you  understand  me  ? 

I  understand  you. 

• 

do  you  not  understand  me  ? 

I  do  not  understand  you. 

us  and  to  us. 

do  you  see  us  ? 

I  see  you. 

DO  you    WATT    FOR?     ARE 

yOU     WAITING 

*OR? 

2d  class. 

I   WATT  FOR 1  AM  WAITING 

FOR. 

do  you  GIVE? 

\si  class. 

I   GIVE. 

le  travail. 

le  TEMPS  Or  TEM8. 
cet  ANB. 

du  charpentter. 

le  CHBNE. 

le  BOIS  DE  CHBNE. 

me.  (before  the  verb.) 

me  cherchez-vous  ? 

vous.  (before  the  verb.) 

je  vous  cherche. 

M,entendez-vous  3 

je  vous  entends. 

ne  M*entendez-vous  pas? 

je  ne  vous  entends  pas. 

nous.  (before  the  verb. 

nous  voyez-vous  ? 

je  vous  vois. 

ATTENDEZ-VOUS  ? 


J  ATTENDS. 
DQNNEZ-VOUS  ? 


je  DONNE. 


MOUVEMENT  DE  LA  QUINZlfcME  LE£ON  DU  PREMIER  COUR& 

Apres  avoir  repus6  lea  precldens,  on  arrive  a  ce  qui  rait. 

Question  12  timet.     Answer  12. 

Voyez-vous  mon  SUPERBE  cheval  ?  (superb.)  Voyez-vous  mon  superbe  cheval ? 
Achetez-vous  ce  superbe  drap?  Prenez-vous  votre  superbe  manteau?  Me 
donnez-vous  QUELQUE  CHOSE?  (something.)  (faites  rSpondre  affirmative- 
ment.)  Me  donnez-vous  quelque  chose  ?  Entendez-vous  quelque  chose  ?  At- 
tendez-vous  quelque  chose  ?  Cherchez-vous  quelque  chose  ?  Voyez-vous  quelque 
chose?  Avez-vous  quelque  chose  ?  Ai-je  quelque  chose  ?  N'avez-vous  RIEN  ? 
(nothing.)  N'avez-vous  rien?  N' ai-je  rien?  Ne  voyez-vous  rien?  Ne 
cherchez-vous  rien  ?  Ne  prenez-vous  rien  ?  Ne  touchez-vous  rien  ?  Ne  caa- 
sez-vous  rien  ?  N*aimez-vous  rien  ?  N'entendez-vous  rien  ?  N'attendez-vous 
rien?  Ne  me  donnez-vous  rien?  Achetez-vous  quelque  chose  ?  N* achetez- 
vous  rien?  Avez-vous  quelque  chose  DE  bon?  (observation.)  Avez-vous 
mielque  chose  de  bon  ?  Achetez-vous  quelque  chose  de  joli  ?  N'avez-vous  rien 
de  joli  ?  N'avez-vous  rien  de  bon  ?  N'aehetez-vous  rien  de  bon  ?  Ne  voyez- 
vous  rien  de  beau  ?  Ne  voyez-vous  rien  de  mauvais  ?  Cherchez-vous  quelque 
chose  de  petit  ?  Ne  cherchez-vous  rien  de  petit  ?  Portez-vous  quelque  chose 
de  bon  ?  Ne  portez-vous  rien  de  bon  ?  QUE  portez-vous  DE  BON  ?  (obser- 
vation.) Que  portez-vous  de  bon?  Que  voyez-vous  de  gros  ?  Qu*achetez-vous 
de  beau  ?  Que  me  donnez-vous  de  bon  ?  Qu' entendez-vous  de  bon  ?  Qu'at- 
tendez-vous  de  bon  ?  Que  cherchez-vous  de  joli  ?  Que  ramassez-vous  de  joli  9 
Me  donnez-vous  votre  canif  ?  ME  LE  donnez-vous  ?  (it  to  me.)  Ne  me  le 
donnez-vous  pas  ?  Me  donnez-vous  votre  fusil  ?  Me  RENDEZ-vous  mon  chien  % 
do  you  return  ?)  Me  rendez-vous  mon  chien  ?  Me  le  rendez-vous  ?  Ne  me 
e  rendez-vous  pas  ?  Que  me  rendez-vous  ?  Que  me  donnez-vous  ?  Que  me 
rendez-vous  de  Don?  Que  me  donnez-vous  de  beau?  Me  donnez-vous  oet 
ESPOIR  ?  (that  hope.)  Me  donnez-vous  cet  espoir  ?  Me  le  donnez-vous  %  Ne 
• —  -  -  _  . 

0)  Abbreviation  of  general  acceptation;  in  future  the  letter  g  will  designate  noine  given  in  this 
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me  donnez-vous  pas  cet  espoir  ?  N'avez-vous  pas  cet  espoir  ?  N'avez-vous  que 
ce  TRISTE  espoir?  (sad.)  N'avez-vous  que  ce  triste  espoir?  N'ai-je  que  ce 
triste  espoir  ?  Ne  me  donnez-vous  que  ce  triste  espoir  ?  AVONS-NOUS  cet 
espoir?  (have  we.)  Avons-nous  cet  espoir?  N'avons-nous  pas  cet  espoir? 
N'avons-nous  pas  ce  triste  espoir  ?  Avons-nous  quelque  chose  ?  Avons-nous 
quelque  chose  de  bon  ?  N'avons-nous  rien  de  bon  ?  Qu' avons-nous  de  bon  ? 
Avons-nous  raison?  N'avons-nous  pas  raison?  Avons-nous  raison  ou  tort? 
N'avons-nous  ni  raison  nitort?  N'avons-nous  que  ce  livre-ci?  N'avons-nous 
que  celui-la  ?  duel  mot  avons-nous  ?  Avons-nous  le  treizieme  mot  ?  Avons- 
nous  le  QUATORZIEME  mot?  (fourteenth,)  Avons-nous  le  quatorzieme  mot  ? 
N'avons-nous  pas  le  quatorzieme  ?  N'avons-nous  que  le  quatorzieme  ?  Avons- 
nous  le  QUINZIEME  ?  (fifteenth.)  Avons-nous  le  quinzieme  mot  ?  Avons- 
nous  le  quinzieme  ?  N'avons-nous  pas  le  quinzieme?  Qu' avons-nous  ?  Qu'  avons- 
nous  de  bon?  Qu' avons-nous  de  mauvais?  Avons-nous  NOTRE  sac?  (our.) 
Avons-nous  notre  sac  ?  N'avons-nous  pas  notre  argent  ?  L' avons-nous  ?  Ne 
1' avons-nous  pas  ?       Avons-nous  notre  coffire  de  fer  ?     Avons-nous  LE  NdTRE  ? 

Sours.)  Avons-nous  le  notre  ?  N'avons-nous  pas  le  n6tre  ?  Avons-nous  notre 
JOUILLON  ?  (broth.)  Avons-nous  notre  bouillon  ?  N'avons-nous  pas  notre 
bouillon?  Avons-nous  notre  habit  NEUF?  (new.)  Avons-nous  notre  habit 
neuf  ?  N'avons-nous  pas  notre  manteau  neuf  ?  Avons-nous  notre  neuf  ou  notre 
vieuz  ?       N'avons-nous  que  notre  neuf? 


QUINZIEME  LEgON  PREMIER  COURS, 


the  superb  horse. 

SOMETHING  Or  ANY  THING. 

have  you  any  thing  ? 
I  have  something, 
have  I  any  thing? 
you  have  something. 

KOTHINO  Or  NOT  ANT  THINO. 

have  you  nothing? 
I  have  nothing, 
have  I  nothing  ? 
you  have  nothing. 


le  suferbe  chevaL 

QUELQUE  CHOSE. 

avez-vous  quelque  chose  ? 
j'ai  quelque  chose, 
ai-je  quelque  chose  ? 
vous  avez  quelque  chose. 

NE.  RIEN. 

n'avez-vous  rien  ? 
je  n'ai  rien. 
n'ai-je  rien? 
vous  n'avez  rien? 


Q»  Observation:  quelqub  chose,  and  rien,  require  the  preposition  de  before  every  adjective' 
and  adverb  which  follows  them. 


have  you  something  good? 
I  have  nothing  pretty. 


I  avez-vous  quelque  chose  de  bon? 
I  je  n'ai  rein  de  joli. 

Observation:  A  verb,  preceded  by  the  interrogative  indefinite  pronoun  aus,  require*  the' 

preposition  de  before  every  adjective  and  adverb  which  follows  it. 


what  have  you  good? 
I  have  the  good  butter, 
what  do  you  buy  handsome  ? 
I  buy  the  handsome  horse. 

IT  TO  HE. 

do  you  give  it  to  me  ? 

rr  to  tou. 

I  give  it  to  you. 

do  you  not  give  it  to  me  ? 

I  do  not  give  it  to  you. 

BO  you  GIVE  BACK?  RETURN. 

I  OWE  BACK, RETURN. 

that  HOPE. 


24.  class. 


qu' avez-vous  de  bon? 
j'ai  le  bon  beurre. 
qu'achetez-vous  de  beau? 
j'achdte  le  beau  cheval. 
me  le.         before  the  verb. 
me  le  donnez  vous? 
vous  le.        before  the  verb. 
je  vous  le  donne. 
ne  me  le  donnez-vous  pas? 
je  ne  vous  le  donne  pas. 

RENDEZ-VOUS? 
je  RENDS, 
cet  ESPOIR. 

7 


I 


*0 


qomsakMK  ls$on  du  frehder  goto*. 


8AI>hop6. 

we.   pronoun  of  the  first  person  plural 
have,  first  person  plural 

HAVE  WE? 
WBHAVE. 

have  we  it? 

we  have  it 

have  we  it  not? 

we  have  it  not. 

have  we  something? 

have  we  nothing  ? 

we  have  nothing. 

what  have  we  ? 

we  have  something  good. 

what  have  we  good? 

we  have  nothing  good. 

the  FOURTEENTH  WOld. 
the  FIFTEENTH  WOrd. 

oue  horse,    possess,  adj.  first  ptr.  plural. 
ouss.    possess,  pronoun,  first  per.  plural 

OUr  BROTH. 

our  new  coat 


ce  TRI8TS  espoir. 

NOUS. 
AVONS. 
AVONS-NOUS? 
NOUS  AVONS. 

l'avons-nous? 

nous  l'avons. 

ne  1'avons.nous  pas? 

nous  ne  l'avons  pas. 

avons  nous  quelque  chose? 

n'avons-nous  rien? 

nous  n1  avons  rien? 

qu'avons-nous? 

nous  avons  quelque  chose  de  bon. 

qu'avons-nous  de  bon? 

nous  n' avons  rien  de  bon. 

le  QUATORZ1EME  mot 

le  quinzieme  mot 
notre  chevaL 

LB  NOTRE. 

notre  bouillon. 
notre  habit  neuf. 


|Jr  With  the  exception  of  the  adjective*  previously  given,  and  two  or  three  others  which  will 
be  introduced  in  proper  time,  we  may  take  it  aa  a  general  rule,  that  French  adjective!  are  placed 
after  the  nouni  wnfch  they  qualify  j  it  ia  quite  the  reverie  in  English. 

JE  PRIE  LE  MAlTRE  DE  LIRE  AVEC  ATTENTION  LA  NOTE  GtUI  SUIT. 

(a)  J*ai  deja  parte*  de  ^importance  de  donner  UnitiatiTe  a  l'ecolier,  c'est-a-dire  de  le  placer  de  telle 
facon  qu'il  devienne  a  son  tour  interrogateur )  voici  le  moment  de  mettre  ee  project  en  execution,  et 
-c'cet  ce  que  je  nomme  le  conUre^mouvement  qui  m'en  fournira  lea  movent. 

Supposons  nous  a  I'ouverture  de  la  16«  lecon  dont  le  titre  aura  ete  ecrit  comme  a  I'ordinaire ;  alors, 
le  Premier  Ecolier*  changera  de  place  avec  le  maitre,  puia,  ouvrant  son  Iivre  au  mouvemetU  de  la  pre- 
miere lecon,  dont  il  fera  snccessivement,  a  haute  et  intelligible  voix  toutea  lea  questions,  a  la  ronde, 
auqueiles  chaque  individu  du  demi-circle,  sans  en  exceptor  le  maitre,  re  pondra  a  son  teur.  Si  quelqu'un 
fait  une  faute,  soit  de  prononciation,  aoit  de  langue,  le  premier  venu  le  reprendra  sans  (aire  de  reflex- 


de  llntroduction  de  sea  6l6mens.    Cela  fait,  la  seance  sera  levee. 

A  la  lecon  suivante,  c'est-a-dire,  d  la  17«,  ce  sera  le  tour  du  second  ecolier  qui,  s'6tant  mis  a  la 
place  du  maitre,  s'emparera  du  contrc-mowcmttU,  en  commencant  au  point  ou  le  V  E.  a  ce*s6  de 
questionner,  et  continuera,  de  la  meme  maniere  que  cela  s'est  pratique  a  la  lecon  precldente,  jusqu'avu 
moment  ou  le  maitre  devra  reprendre  sa  place  pour  faire  aa  propre  Uche,  c'est-a-dire,  pour  executer 
le  mouvement  de  la  17*  et  Introduction  de  ses  elftmens. 

A  chaque  lecon  successive,  un  nouvel  ecolier  fera  la  meme  manoeuvre,  toujours  laissant  au  maitre 
un  terns  suffisant  pour  operer  le  mouvement  du  jour  et  en  donner  les  matieres ;  jusqu'a  ce  qu'enfin, 
tons  lea*  18  ecotiers  aient  participe'  au  contre-mouvement.  Comme  on  peut,  sans  risque  de  se  tromper, 
•upposer  que  chacun  d'eux  aura,  dans  sa  seance,  parcouru  le  mouvement  de  deux  lecons,  il  y  a  pea 
d'inconvenient  a  conclure  que,  avant  d'avoir  atteint  la  24«  le9on  du  1'  cours,  la  classe  aura  succes- 
sivement  repass^  tous  les  mouvemens  precldens,  et  sera  parvenue  au  point  ou  se  trouve  le  maitre. 
Des  ce  moment,  l'gcolier  dont  ce  sera  le  tour  d'optrer  le  eontre~mouvcmentt  executera  le  mouvement  de 
la  derniere  lecon  donnee{  et  s'il  reste  du  terns,  (il  est  important  qu'il  en  reste)  il  repassera  celui  d'une 
lecon  de  Tarnere,  a  1'opUon,  aoit  du  maitre,  soit  de  la  classe ;  apres  auoi,  celui-ci,  reprenant  aa  place, 
donnera  la  lecon  du  jour.    Ce  proc6d6  continuera  sans  variation  ni  interruption. 

L'expeiience  m'a  donn6  une  confiance  entiere  dans  le  procedft  dont  je  viens  de  donner  I'explica- 
tion,  et  je  le  crois  tellement  efficace,  tellement  convenable  dans  toutes  les  situations  et  a  tous  les  sujete, 
que  je  nliesite  nullement  a  recommander  aux  maitres  de  n'en  pas  negliger  1'application ;  soit  quHls 
aient,  soit  qu'ils  n'aint  pas  le  terns  et  les  facilites  necessaires*  pour  fiure  ecrire  les  lecons,  Us  feraot 


bien  de  tout  sacrifier  pour  donner  plein  esaor  a  un  moyen  qui  transforme  l'6tude  d'une  langue  en  un 
jeo,  et  en  rend  ^acquisition  certaine. 

tfr  C'est  ici  le  moment  de  longer  a  onregistrer  les  verbes  qui  commeaeent  a 
Avant  la  publication  de  cette  metfiode,  j'avais  depots  longtems  imagine  et  nit  ' 


nombreux* 
pour  cet  objet, 


*  j^jm«clatws*ttseoliiis,aysnato»joroim  c~«tt  a  ctlaMa  qata  frit  firin  1«  pnmiir  oa*> 


BUTTfrMtt  LECXHf  VU  njOBBBL  C0UK8.  51 

MOUVEMENT  DE  LA  SEIZIEME  LE£ON  DU  PREMIER  COURS. 

Hr  Aprte  lee  prejmunaires  recommandee  dans  1*  note  a,  le  maitre  reprend  ce  qui  rait 

Question  12  June*.     Answer  12. 

CHERCHONS-nous  notre  panier?  (lrf  person  plural.)        Chercnons-nous  notre 
panier?        Le  cherchons-nous?         Connaissons-nous  cet  Stranger?        Ne  le  con* 
naissons-nouspas?       ftui  connaissons-nous?       Qui  cherchons-nous?       Clue  cher- 
chons-nous?        Qui  voyons-nous?         Que  voyons-nous?         Qui  aimons-nous? 
Q,u' aimons-nous?        Aimons-nous  CE  QUE  nous  avons?  (what.)        Aimons-nous 
ce  que  nous-avons?        N' aimons-nous  pas  ce  que  nous  avons?        Goutons-nous  ce 
que  nous  avons?       Que  goutons  nous?       Tenons-nous  notre  cheval?       Tenons- 
nous  celui  du  capitaine?         Quel  cheval  tenons-nous?        Lequel  tenons-nous? 
Buvons-nous  le  bouillon  CHAUD?  (hot.)     Buvons-nous  le  bouillon  chaud?      Bu- 
vons-nous  le  chaud  ou  le  FROID  ?  (cold  ).     Buvons-nous  le  chaud  ou  le  froid  ?     Le- 
quel buvons-nous  ?         Ne  buvons-nous  ni  le  chaud  ni  le  froid  ?        Buvons-nous  ce 
que  nous  avons?     Buvons-nous  le  bouillon  TOUT  chaud?  (quite, — all.)     Buvons- 
nous  le  bouillon  tout  chaud?       Plaignons-nous  le  pauvre  chien?        Le  plaignons- 
nous?       Battons-nous  ce  pauvre  animal?       Qui  battons-nous?       Entendons-nous 
le  bruit?         L' entendons-nous ?         Qu* entendons-nous?         Qui  entendons-nous t 
Qui  attendons-nous?         Attendons-nous  le  pecheur?        Achetons-nous  le  drap 
BLANC?  (white,)       Achetons-nous  le  drap  blanc?       Achetons-nous  le  blanc  ou 
le  NOIR?  (black.)         Achetons-nous  le  blanc  ou  le  noir?         Prenons-nous  notre 
caffi  tout  firoid ?       Ne  prenons-nous  pas  notre  the*  tout  chaud?       Cassons-nous  no- 
tre PARAPLUIE  ?  (umbrella.)      Cassons-nous  notre  parapluie  ?      Cassons-nous 
le  n6tre  ou  celui  du  voisin?        Cassons-nous  celui  du  m6decin?        Achetons-nous 
le  FILET  du  pecheur  ?  (net.)     Achetons-nous  le  filet  du  pecheur  ?    Achetons-nous 
le  filet  blanc  ou  le  noir?      Quel  filet  achetons-nous?      Lequel  prenons-nous?      Ne 
prenons-nous  pas  le  drap  ROUGE  ?  (red.)       Ne  prenons-vous  pas  le  drap  rouge? 
Ne  touchons-nous  pas  le  drap  BLEU?  (blue.)         Ne  touchons-nous pas  le  drap 
bleu?      Ne  touchons-nous  ni  le  rouge  ni  le  bleu?      Ne  touchons-nous  que  le  bleu? 
Ne  prenons-nous  que  le  rouge?        Aimons-nous  le  beurre  FRAIS?  (fresh.)      Ai- 
mons-nous le  beurre  firais?        Aimons-nous  le  pain  frais?        Aimons-nous  le  cidre 
frais?      Achetons-nous  le  vin  frais ?       Prenons-nous  Y air  firais?      Cassons-nous  le 
FOUET  du  voisin?  (whip.)        Cassons-nous  le  fouet  du  voisin?        Ne  le  cassons- 
nous  pas  ?        Ne  le  cassez-vous  pas  ?         Tenons-nous  le  fouet  du  JARDINIER  ? 
(gardener.)       Tenons-nous  le  fouet  du  jardinier?       Connaissez-vous  ce  jardinier? 
Reconnaissez-vous  ce  vieuz  jardinier?       Reconnaissez-vous  ce  vieuz  m6decin? 
Voyez-vous  ce  beau  JARDIN?  (garden.)      Voyez-vous  ce  beau  jardin?     Aimez- 
vous  le  jardin  de  ce  jardinier?         Aimez-vous  le  COMMERCE?   (commerce.) 
Aimez-vous  le  commerce  ?        Prenez-vous  mon  CHAUSSON  ?  (sock.)        Prenez- 
vous  mon  chausson?        Achetez-vous  ce  chauson  bleu?        N'achetez-vous  ni  le 
bleu  ni  le  rouge?        Prenez-vous  TOUT  1' argent?  (all.)        Prenez-vous  tout  Far- 
gent?       Le  prenez-vous  tout?       Ne  le  prenez-vous  pas  tout?       Cassez-vous  tout 
lie  sucre?       Le  cassez-vous  tout?        Ramassez-vous  tout  le  sel?        Le  ramassez- 
vous  tout?      Ramassons-nous  tout  1' argent?       Le  ramassons-nous  tout?      Avons- 
oous  tout  le  beurre?       L'avons-nous  tout?       Ne  l'avons-nous  pas  tout?       Avez- 
tous  tout  le  pain  frais?        Ai-je  tout  le  drap  blanc?        L'ai-je  tout?        Ne  l'ai-je 
pas  tout 

dea  cahiere  imprimea  qui  ae  vendaient  ehez  quelquea  librairee  tons  le  titre  de  Manesca's  vebb-book  ; 
depute  Hmpreeaion  de  mon  livre,  j'en  ai  fait  faire  d'autree  eur  un  plan  nouveau,  qui,  outre  la  place 
poor  lee  divereee  conjugations,  contiennent  dea  feuilleta  destines  a  recevoir  lea  noma,  et  cons6quam* 
nent  dfrpeneeront  lea  ecolien  du  petit  livret  dont  j'ai  deja  parte.  En  tete  de  cette  eepece  d'cubumL, 
intitule'  Philological  recorder,  et  pour  lequel  j'ai  obtenu  un  copy-right,  ilya  une  preface  expticanre 
qui  mettra  I'ecolieT  au  fait  de  la  manidre  de  a  en  servo*. 

Je  conaeUleraie  a  oeuz  qui  aeraient  priv6a  de  cet  instrument,  de  faire  un  Kvret  daaa  lequel  3i  en- 
regpatmaient,  au  fur  et  a  mature,  lea  veibea  et  lea  noma  de  cheque  lecon,  afin  de  lea  avoir  inccwiUB' 
lesyeux. 
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SEIZlfeME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

&  The  first  person  plural  of  the  present  indicative  of  all  verb*,  is  formed  from  the  second  by' 
•hanging  ez  of  the  latter  for  ons.    Let  the  scholar  record,  in  his  verb-book,  this  termination  ons. 

WE  ABE  LOOKING  FOE, — W6  Seek. 
w6  8C6. 

we  love, — like. 

we  touch. 

we  are  acquainted  with. 

we  drink. 

what,— the  thing  which,  comp.  ind.  pron. 

do  you  see  what  (the  thing  which)  I  have  ? 

I  see  what  you  have. 

do  you  pick  up  what  you  see  ? 

I  pick  up  what  I  see. 

warm  broth, — hot 

cold  broth. 

QUITE,— ALL,— -ENTIRELY. 

quite  hot 
quite  cold. 
White  cloth. 

BLACK  Cloth, 
the  UMBRELLA, 
the  NET. 
BED  cloth. 
BLUE  cloth. 

cool  cider, — fresh  cider. 
fresh  bread, — new  bread. 
fresh  butter, — new  butter. 
fresh  milk, — new  milk, 
the  whip. 

Of  the  GARDENER. 

that  garden. 

commerce, — trade, — barter, — traffic,  g. 

my  sock. 

all.    adjective,  not  to  be  confounded  with 

the  adverb. 
all  the  bread, 
all  the  money, 
have  you  all  the  cloth  ? 
have  you  it  all  ? — all  of  it?1 
I  have  it  alL 
have  we  it  all? 
we  have  it  alL 
have  I  it  all? 
you  have  it  alL 
Lave  you  not  it  all  ? 
do  you  not  take  it  all? 
do  you  not  buy  it  all  ? 
do  we  not  pick  it  all  up? 
we  pick  it  all  up. 


g- 

g- 
adv. 


g- 
g- 


g- 
g- 
g- 
g- 
g- 
g- 


NOUS  cherchons. 
nous  voyons. 
nous  aimons. 
nous  touchons. 
nous  connaissons. 
nous  bovons. 

CE  QUE. 

voyez-vous  ce  que  j'ai  ? 
je  vois  ce  que  vous  avez. 
ramassez-vous  ce  que  vous  voyez  ? 
je  ramasse  ce  que  je  vois. 
le  bouillon  chaud. 
le  bouillon  froid.  . 

TOUT. 

tout  chaud. 
tout  froid. 
le  drap  bla&c. 
le  drap  noir. 

le  PARAPLUIE. 
le  FILET. 

le  drap  rouge. 
le  drap  bleu. 
le  cidre  frais. 
le  pain  frais. 
le  beurre  frais. 
le  lait  frais. 
le  fouet. 

du  JARDINIER. 
Ce  JARDIN. 

le  commerce. 
mon  chausson. 

TOUT. 

tout  le  pain. 

tout  I' argent 

avez- vous  tout  le  drap? 

l'avez-voustout? 

je  l'ai  tout 

l'avons-nous  tout  ? 

nous  l'avons  tout 

Tai-je  tout? 

vous  Vavez  tout 

ne  l"avez-vous  pas  tout? 

ne  le  prenez-vous  pas  tout? J 

ne  1' ache tez- vous  pas  tout? 

ne  le  ramassons-nous  pas  tout? 

nous  le  ramassons  tout 


} 


1   0)   all  op  it  is  frequently  said  in  English ;  but  it  should  be  remembered  that  such  an  ex- 
pression is  not  allowed  in  French;  the  adjective  tout  on  no  account,  should  be  followed  by  the. 
preposition  de,o£ 
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MOUVEMENT  DE  LA  D1X-SEPTIEME  LE£ON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprds  les  pr6liminaires  recomm&ndfe,  Ie  maitre  reprend  oe  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Battez-vous  le  chien  du  MATELOT  ?  (sailor.)  Battez-vous  le  chien  du  matelot? 
Battons-nous  le  pauvre  matelot?  Prenons-nous  tout  le  BISCUIT?  (biscuit.) 
Prenons-nous  tout  le  biscuit?  Ne  prenons-nous  pas  tout  le  biscuit  du  matelot? 
N'aimons-nous  pas  le  biscuit  frais?  Ramassons-nous  ce  que  nous  voyons? 

CHOISISSEZ-vous  le  meilleur  biscuit?  (choose.)  Choisissez-vous  le  meilleur 
biscuit?  Choisissez-vous  ce  que  vous  tenez?  Choisissons-nous  ce  que  nous 
tenons?  Ne  choisissons-nous  pas  ce  que  nous  aimons?  duel  MATELAS 
choisissez-vous?  (mattress.)  duel  matelas  choisissez-vous?  Lequel  choisissons- 
nous?  Aimez-vous  ce  petit  matelas?  Prenez-vous  le  matelas  du  matelot? 
Choisissez-vous  ce  matelas  de  CRIN  ?  (horse-hair.)  Choisissez-vous  ce  matelas 
de  crin?  Achetez-vous  ce  matelas  de  crin?  Voyez-vous  le  matelas  de  ce  SOL- 
DAT  ?  (soldier.)  Voyez-vous  le  matelas  de  ce  soldat  ?  Reconnaissez-vous  ce 
vieux  soldat?  Connaissez-vous  cet  ESPAONOL?  (Spaniard.)  Connaissez- 
rous  cet  Espagnol  ?  Achetez-vous  le  matelas  de  l'Espagnol  ?  Achetons-nous 
tout  le  beurre  de  ce  FERMIER?  (farmer.)  Achetons-nous  tout  le  beurre  de  ce 
fermier  ?  Goutons-nous  le  fromage  du  fermier  ?  Ne  goutons-nous  pas  ce  bon 
fromage?  Touchons-nous  le  POISSON  du  pecheur  ?  (fish.)  Touchons-nous  le 
poisson  du  pecheur?  Achetez-vous  le  poisson  de  ce  pdcheur?  Achetons-nous 
Ie  poisson  MORT?  (dead.)  Achetons-nous  le  poisson  mort?  Choisissez-vous 
le  poisson  mort?  Choisissons-nous  le  mort  ou  le  VI V ANT?  (live.)  Choisis- 
sons-nous le  mort  ou  le  vivant?  Aimez-vous  le  poisson  vivant?  Touchons-nous 
le  vivant  ou  le  mort  ?  Ne  touchons-nous  que  le  vivant?  SAVEZ-vous  le  pre- 
mier mot?  (know.)  Savez-vous  le  premier  mot?  Savons-nous  le  dernier  mot? 
Quel  mot  savons-nous,  le  premier  ou  le  dernier?  Savez-vous  ce  que  je  sais? 
Savez-vous  l'Espagnol  ?  Le  savez-vous  bien?  Ne  le  savez-vous  pas  bien? 
Savez-vous  le  mot  QUE  vous  avez?  (that  or  which.)  Savez-vous  le  mot  que  vous 
avez  ?  Savons-nous  le  mot  que  nous  avons  ?  .  Ramassez-vous  le  livre  que  vous 
voyez?  Ramassez-vous  CELUI  QUE  vous-voyez?  (that  ^  or  the  one  which.)  iRa- 
massez-vous  celui  que  vous  voyez?  Ramassez-vous  celui  que  je  vois?  Savez- 
vous  le  mot  que  vous  voyez?  (83*  Insist  upon  the  scholar  answering  with  the  pro- 
noun celui  que.)  Savez-vous  le  mot  que  vous  voyez?  Savez-vous  celui  que  vous 
voyez?  Connaissez-vous  l'e'tranger  que  vous  voyez?  Reconnaissez-vous  celui 
que  je  vois?  Cherchez-vous  le  crayon  que  je  cherche?  Cherchez-vous  celui 
que  je  cherche?  Trouvez-vous  le  livre  que  vous  cherchez?  Trouvez-vous  celui 
que  vous  cherchez?  Trouvons-nous  celui  que  nous  cherchons?  Glue  cherchez- 
vous?  Cherchez-vous  ce  que  je  cherche?  Cherchons-nous  le  biscuit  du  mate- 
lot?  Achetez-vous  le  biscuit  que  vous  tenez?  Achetez-vous  celui  que  vous 
tenez?  Savez-vous  mon  SECRET  ?  (secret.)  Savez-vous  mon  secret  ?  Sa- 
vons-nous Je  secret  de  ce  Mr.  ?  Savez-vous  le  secret  de  votre  ONCLE  ?  (uncle.) 
Savez-vous  le  secret  de  votre  oncle  ?  Prenez-vous  le  fusil  de  mon  oncle  ?  Ai- 
mez-vous le  bceufR<iTI?  (roasted.)  Aimez-vous  le  bcBufrdti?  N'aimez-vous 
pas  le  borof  r6ti?  Achetez-vous  le  bon  bceuf  r6ti?  PR^lTEZ-vous  ce  que  vous 
avez?  {lend.)  Pretez  vous  ce  que  vous  avez?  Prfitez-vous  F argent  que  vous 
avez?        Pretez-vous  celui  que  vous  avez?        Pretons-nous  celui  que  nous  avons? 


DIX-SEPTIfiME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


of  the  sailor. 

BISCUIT.  g> 


du  MATELOT. 
le  BISCUIT. 


<M 
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4th  clots. 


8 


CHOISI9SEZ-VOUS  ?  OKB. l 

J6  CHOISZS. 
16  MATELAS. 
le  CRIN. 

le  matelas  de  cxin. 

du  SOLD  AT. 
l'ESFAGNOL. 

du  FERKIER. 
le  FOISSON. 
MORT. 

le  poisson  mort 

VIVANT. 

le  poisson  vivant 

SAVEZ-VOUS?  ONS. 

je  bais. 

QUE. 

savez-vous  le  mot  que  vous  avez? 
je  sais  le  mot  que  j'ai  ? 

CELUI  QUE. 

cherchez-vous  le  livre  que  je  tiens? 
je  cherche  celui  que  toub  tenez. 

|"fr  Him,  objective  pronoun,  otherwiae  lb  before  the  verb,  b  alwaya  rendered  by  cslui,  after 
the  Terb,  whenever  it  is  followed  by  a  relative  pronoun. 


DO        *  CHOOSE? 
I  CHOOSE, 
the  MATTRESS. 
HORSE-HAIR. 

the  hone-hair  mattress. 

of  the  SOLDIER. 

the  Spaniard — also,  the    Spanish  lan- 
guage. 

of  the  PARMER. 

PISH.  g- 

dead.  adj. 

dead  fish.  g: 

live.  adj. 

live  fish.  g- 

do  you  know  ?  — 

I  know. 

which, — that, — whom,  (relative  conjunc- 
tive pronoun.) 
do  you  know  the  word  which  you  have? 
I  know  the  word  that  I  have. 

THAT      WHICH, — THE      ONE      WHICH,— -HDf 
WHOM. 

are  you  looking  for  the  book  that  I  hold? 
I  am  looking  for  the  one  which  you  hold. 


i 


do  you  see  the  man  that  I  touch  ? 

I  see  hdi  whom  you  touch. 

my  secret. 

your  uncle. 

boast  beef  g. 

DO  you  LEND  ?  Ut  class. 

I  LEND. 


voyez-vous  Fhomme  que  je  touche  ? 
je  vois  celui  que  vous  touchez. 
mon  secret. 
votre  oncle. 
le  bceuf  Ron. 

PRETEZ-V011S  ?  ONS. 

je  FRETS. 


MOUVEMENT    DE    LA    DIX-HUITIEME    LECON    DU   PREMIER 

COURS. 

Aproi  lee  friliminairei  reeommande's,  le  maitre  reprend  ce  qui  rait 

Question  12  times.    Answer  12. 

Savez-vous  cet  ACCIDENT  ?  (accident.)  Savez-vous  cet  accident  ?  Ne  savez- 
vous  pas  cet  accident  ?  Prenez-vous  le  matelas  neuf  ?  Ne  prenez-vous  pas  le 
matelas  neuf  ?  Achetez-vous  ce  manteau  neuf  ?  Tenez-vous  le  fusil  neuf  % 
Appelez-vous  le  domestique  ?  Qui  appelez-vous  ?  Le  cheval  de  quel  homme 
achetez-vous ?  Le  fusil  de  quel  soldat  tenez-vous ?  Le  fusil  de  qui  tenez-vous? 
Le  matelas  de  qui  achetez-vous?  Le  CRI  de  qui  entendez-vous?  (erf — yell) 
Le  cri  de  qui  entendez-vous?  Le  cri  de  quel  homme  entendez-vous  ?  Celui  de 
quel  homme  entendez-vous  ?  Celui  de  qui  entendez-vous  ?  L' argent  de  qui 
prenez-vous?  Celui  de  qui  prenons-nous  ?  Le  vin  de  qui  buvons-nous?  Celui 
de  qui  buvez-vous  ?  Le  domestique  de  qui  appelons-nous  ?  Celui  de  qui  appelez- 
vous  ?  Le  clou  de  qui  ramassez-vous  ?  Celui  de  qui  trouvez-vous  ?  Trouvez- 
vous  ce  que  vous  cherchez?  Trouvez-vous  le  clou  que  vous  cherchez?  Trouvez- 
vous  celui  que  vous  cherchez  ?     £COUTEZ-vous  le  cri  de  cet  animal?  (listen  to.) 


(i)  The  termination  of  the  fat  person  plural  will  always  be  written  on  the  asms  line  with  the 
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fietrates-vous  le  cri  de  cet  animal  ?  £coutez-vous  cet  homme  ?  L'ecoutez- 
Tons  ?  L'ecoutons-nous  ?  Ne  l'ecoutons-nous  pas  ?  Rfecoutez-vous  ?  Ne 
m'ecoutez-vous  pas  ?       Nous  ecoutez-vous  ?       Ne  nous  ecoutez-vous  pas  ?       Qui 


ecoutez-vous  ?         Qui  ecoutons-nous  ? 
£coutez-vous    I'homme    que    j'ecoute? 
Necoutez-vous  pas  celui  que  j'ecoute  ? 
Connaissez-vous  celui  que  j'ecoute? 


Qu'ecoutez-vous  ?         Qu} ecoutons-nous  ? 
ficoutez-vous    celui    que    j'ecoute? 
Connaissez-vous  1' Stronger  que  j'ecoute  ? 
ETUDIEZ-vous  I'EspagnoI  ?     (study.) 


Etu&ez-vous  l'Espagnal  ?  N'etudiez-vous  pas  I'EspagnoI?  "  fitudiez-vous  le 
FRANQAIS ?  (French  language.)  £tudiez-vous  le  Franqais  ?  Aimez-vous  le 
Francais  ?        Connaissez-vous  ce  Francais  ?        £tudiez-vous  1' ANGLAIS  ?  (En* 

flish  language.)  £tudiez-vous  l1  Anglais?  Savez-vous  1' Anglais?  Aimez-vous 
Anglais?  Appelez-vous  cet  Anglais?  Reconnaissez-vous  cet  Anglais? 
Savez-vous  1' ALLEMAND?  (German  language.)  Savez-vous  rAllemand? 
Connaissez-vous  cet  Allemand?  Yoyez-vous  SOU  VENT  cet  Allemand?  {often.) 
Voyez-vous  souvent  cet  Allemand  ?  £tndiez-vous  souvent  ?  SORTEZ-vous 
souvent?  (go  out.)  Sortez-vous  souvent?  Ne  sortez-vous pas  souvent?  Sortez- 
vous  le  matin  ou  le  soir?  Sortez-vous  AUJOURUHUI  ?  (to-day.)  Sortez-vous 
anjourd'hui?  fitudiez-vous  aujourd'hui  ?  fitudions-nousaujourd'hui?  Savez- 
PARFAITEMENT    P Anglais?    (perfectly.)        Savez-vous  parfaitement 


vous 


P Anglais?  Le  savez-vous  parfaitement?  Ne  le  savons-nous  pas  parfaitement? 
Connaissez-vous  INTIMEMENT  ce  Francais?  (intimately.)  Connaissez-vous 
intimement  ce  Francais  ?  Le  connaissez-vous  intimement  ?  Ne  le  connaissez- 
vous  pas  intimement  ?  Cherchez-vous  votre  bonnet  neuf  ?  Cherchez-vous  mon 
NOUVE AU  cbeval  ?  (new.)  Yoyez-vous  mon  nouveau  cheval  ?  Connaissez- 
vous  mon  nouvel  ami  ?  Ne  connaissez-vous  pas  mon  nouvel  ami  ?  Appelez- 
vous  votre  nouveau  domestique  ?  Aimez-vous  votre  nouveau  tailleur  ?  N' aimez- 
vous  pas  mon  nouvel  ane  ?      Cberchez-vous  votre  nouvel  ami  ? 


DIX-HUITlfiME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


tbat  ACCIDENT, 
the  CRT, TELL. 

do  you  listen  to? — no  to  in  French. 

1st  class. 

I  AM  LISTENING. 

do  you  listen  to  the  man  ? 

do  you  listen  to  him? 

I  am  listening  to  him. 

do  you  listen  to  me  ? 

do  you  listen  to  us? 

I  am  listening  to  you. 

no  you  study  ?  1st  class. 

I  STTJDT. 

the  French  language,  or  Frenchman. 
the  English  language,  or  Englishman. 
the   German   language,  or  native   of 
Germant. 

adv. 


do  you  GO  OCT? 
I  DO  GO  OUT. 

to  dat  or  this  dat. 

PERFECTLY. 


hew,  meaning  mew  to  the 


adv. 
adv. 
adv. 
sight,  novel, 


cet  ACCIDENT, 
le  CRL 

ecoutez-vous?  0n& 

j'ecoute. 

ecoutez-vous  Fbomme  ? 

l'ecoutez-vous  ? 

je  l'ecoute. 

m' ecoutez-vous  ? 

nous  ecoutez-vous  ? 

je  vous  ecoute. 

etudiez-vous  ?  0n8. 

i'etudie. 

le  Francais. 

r  Anglais. 

I*  Allemand. 

souvent.— adverb  always  placed 
French  verb. 

80RTEZ-VOU8  ? 
je  80RS. 

aujourd'hul 

PARFArrEMENT. 

INTIMEMENT. 

NOUVEAU.  NOUVEL  btfoft  a  VOwL 


I 


after  the 
ons.     > 


66  DDC-NEUVlJafB  LEOON  INT  PREMIER  OCMJES. 

MOUtEMENT  DE  LA  DIX-NEUVlfiME  LE^ON  DU  1*  COUBS. 

Aprds  les  priliminaires  recommandfo,  le  maitre  reprend  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12* 

Battez-vous  votre  nouveau  chien?  Le  battez-vous  souvent?  Le  battez-vous 
QXJELQUEFOIS?  (sometimes.)  Le  battez-vous  quelquefois?  Sortez-vous 
quelquefois?  Ne  sortons-nous  pas  quelquefois?  Trouvez-vous  ce  que  vous 
cherchez?  Trouvez-vous  le  mot  que  vous  cherchez?  Trouvez-vous  celui  que 
vous  cherchez  ?  Savez-vous  le  neuvieme  mot  ?  Ne  savez-vous  pas  le  durieme 
mot?  Savez-vous  le  neuvieme  et  le  dixieme?  Ne  savez-vous  pas  le  onzieme  ? 
Ne  savez-vous  que  le  douzieme?  Cherchez-vous  le  douzieme  mot?  Ne  cher- 
chez»vous ni  le  onzieme  ni  le  douzieme?  DITES-vous  ce  que  vous  savez?  (say, 
— tell.)  Dites-vous  ce  que  vous  savez  ?  due  dites-vous  ?  Dites-vous  quelque 
chose  ?  Me  dites-vous  quelque  chose  ?  Ne  me  dites-vous  rien  ?  Dites-vous 
quelque  chose  de  nouveau?  Ne  dites-vous  rien  de  nouveau?  Me  dites-vous 
quelque  chose  de  nouveau  ?  Ne  me  dites-vous  rien  de  nouveau  ?  DISONS- 
nous  ce  que  nous  savons?  (we  say, — tell.)  Disons-nous  ce  que  nous  savons  ? 
Disons-nous  notre  secret?  Disons-nous  celui  du  voisin?  DISONS-NOUS  LE 
MOT  que  nous  savons?  (speak  the  word.)  Disons-nous  le  mot  que  nous  savons? 
Dites-vous  le  mot  que  vous  savez?  Dites-vous  celui  que  vous  ne  savez  pas? 
£coutez-vous  ce  que  je  dis  ?  ficoutons-nous  ce  que  vous  elites?  Ecoutez-vous 
ce  que  nous  disons ?  Savez-vous  le  NOM  du  voisin?  (name.)  Savez-vous  le 
nom  du  voisin?  Savez-vous  SON  nom?  (his, — her.)  Savez-vous  son  nom? 
Savez-vous  le  mien?  Ne  savez-vous  pas  LE  SIEN?  (hUj — hers.)  Ne  savez- 
vous  pas  le  sien  ?  Ne  savez-vous  ni  le  mien  ni  le  sien?  Ne  savez-vous  que  le 
men?  METTEZ-vous  1' habit  du  soldat?  (pu^-^put  on.)  Mettez-vous  Thabit 
du  soldat?  Mettez-vous  son  habit  neuf?  Mettez-vous  le  sien  ou  le  mien?  Ne 
mettez-vous  ni  le  sien  ni  le  mien?  v  Ne  mettez-vous  que  le  sien?  Mettons-nous 
notre  manteau?  Avez-vous  D&TApeur?  (already.)  affirmative  answer.  Avez- 
vous  deja  peur?  Avez-vous  deja  sommeil?  Avez-vous  deja  faim?  Avez-vous 
deja  soff?  Savez-vous  deja  son  secret?  Le  savez-vous  deja?  N avez-vous 
PAS  ENCORE  faim?  (not  yet)  N*  avez-vous  pas  encore  faim?  N' avez-vous 
pas  encore  soif?  N} avez-vous  pas  encore  chaud?  Sortez-vous  deja?  Ne 
sortez-vous  pas  encore  ?  SENTEZ-vous  Tair  frais  ?  (feel, — smell.)  Sentez-vous 
l'air  frais?  Sentez-vous  le  SOLEIL?  (sun.)  Sentez-vous  le  soleil?  Ne  sentez- 
vous  pas  le  soleil  ?  Sentez-vous  deja  le  soleil  ?  Ne  sentez-vous  pas  encore  le 
soleil  ?  Ne  sentons-nous  pas  le  VENT?  (wind.)  Ne  sentons-nous  pas  le  vent? 
Dites-vous  ce  que  vous  sentez  ?  Disons-nous  ce  que  nous  sentons  ?  Entendez- 
▼ousle  TONNERRE?  (thunder.)  Entendez-vous  le  tonnerre?  N'entendea- 
vous  pas  le  tonnerre  ?  Entendez-vous  deja  le  tonnerre  ?  Sentez-vous  le  COUP  % 
(blow, — knock.)  Sentez-vous  le  coup?  Ne  sentez-vous  pas  le  coup?  Entedez- 
vousceCOUP  DE  TONNERRE?  (clap  of  thunder.)  Entendez-vous  cecoup 
de  tonnerre  ?  N' entendez-vous  pas  ce  coup  de  tonnerre  ?  Prenez-vous  votre 
mouchoir  SALE  ?  (dirty.)  Prenez-vous  votre  mouchoir  sale  ?  Mettez-vous  son 
bonnet  sale  ?  Mettez-vous  votre  bonnet  PROPRE  ?  (clean.)  Mettez-vous  votre 
bonnet  propre  ?  Portez-vous  cet  habit  sale  ?  Ne  mettez-vous  pas  ce  pantalon 
propre  ?  Savez-vous  le  nom  de  ce  Francais  ?  Ne  savez-vous  pas  encore  son 
nom?  Ne  le  savez-vous  pas  encore  ?  Savez-vous  ce  que  vous  elites?  Savez- 
vous  ce  que  je  dis  ? 


DIX-NEUVlfeME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


SOMETIMES.  adv. 

do  you  sat  ?  or  tell  % 

I  SAY, — Or  TELL. 


QUELQUEFOIS. 
DITES-VOUS? 
je  DIS. 


\ 
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BO  W0  BAT?  or  TELL. 


we  SAY, 


TELL. 


DISONMOUS? 

nous  DISON8. 


f^  The  lint  person  pltml  of  this,  and  of  two  other  verbs  which  win  be  given  in  due  time,  is 
not  formed  after  the  general  role ;  and,  for  this  reason,  it  is  expressed  here  in  full,  and  most  also 
be  recorded  in  roll  in  the  verb-book. 


|3r  We  cannot  say,  speak  the  word : 

do  70a  speak  the  word  that  you  know  ? 
I  speak  that  which  I  know. 

the  NAME, — or  NOUN. 

his, — or  her.    {posses,  adj.  of  the  third 

person.) 
his  name. 

his, — or  hers.     (pos.  pron.  third  person.) 
do  you  put  ?  also,  put  on  ant  garment. 

I  PUT, — PUT  ON.  » 

ALREADY, — YET.  adv. 

are  you  already  hungry? 

I  am  already  hungry. 

not  yet.  negative  adv. 

are  you  not  hungry  yet  ? 

I  am  not  hungry  yet 

do  you  not  know  the  word  yet  ? 

I  do  not  know  it  yet 

DO  you  FEEL  ?   also,  SMELL.  «=» 

I  feel,— smeU. 
the  sun. 
the  wind. 

THUNDER.  g. 

the  blow. 

the  CLAP  OF  THUNDER. 

the  dirty  cap. 

the  clean  handkerchief 


we  say,  teU  the  word,  dites  lb  mot. 

dites-vous  le  mot  que  vous  savez? 
je  dis  celui  que  je  sais. 

le  NOM. 
SON. 


sonnom. 

LE  SD2N. 
METTEZ-VOUS  ? 


ONS. 


je  METS. 

deja.    faites  repondre  affirmativement. 
avez-vous  deja  faim  ? 
j'ai  deja  faim. 

NE  PAS  ENCORE. 

n' avez-vous  pas  encore  faim  ? 
je  n'ui  pas  encore  faim  ? 
ne  savez-vous  pas  encore  le  mot? 
je  ne  le  sais  pas  encore  ? 

SENTEZ-VOU&  ONS. 

je  SENS. 

le  SOLEIL. 

le  VENT. 

le  TONNERRE. 

le  coup. 

le  COUP  DE  TONNERRE. 

le  bonnet  sale. 

le  mouchoir  propre. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTlfiME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprea  lee  preliminaires  obliges,  le  mattre  reprend  ce  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Appelez-vous  QUELQU'UN  ?  (somebody. — affirmative  answer.)  Appelez-vous 
quelqu'un  ?  Attendez-vous  quelqu'un  ?  Aimez-vous  quelqu'un  ?  Battez-vous 
quelqu'un?  Connaissez-vous    quelqu'un?         Reconnaissez-vous    quelqu'un? 

Uherchez-vous  quelqu'un  ?  £coutez-vous  quelqu'un  ?  Entendez-vous  quelqu'un  ? 
N'entendez-vous  PERSONNE  ?  (nobody — not  anybody.)  N'entendez-vous  per- 
sonne?  Ne  plaignez-vous  personne?  Ne  trouvez-vous  personne  ?  Ne 
touchez-vous  personne  ?  N7 appelez-vous  personne  ?  N' attendez-vous  personne  ? 
Ne  cherchez-vous  personne?  Avez-vous  LE  LIVRE  DE  QUELQU'UN? 
{somebody s  book.)  Avez-vous  le  livre  de  quelqu'un?  Buvez-vous  le  vin  de  quel- 
qu'un? Goutez-vous  le  beurre  de  quelqu'un?  Portez-vous  Phabit  de  quelqu'un? 
NE  portez-vous  L'HABIT  DE  PERSONNE  ?  (nobody's  coat.)  Ne  portez-vous 
1'haoit  de  personne  ?  Ne  prenez-vous  1' argent  de  personne  ?  Touchez-vous 
CELUI  DE  QUELQU'UN  ?  (somebody's— that  of  somebody.)  Touchez-vous 
cerai  de  quelqu'un?  Voyez-vous  le  gant  de  quelqu'un?  NE  prenez-vous 
CELUI  DE  PERSONNE  ?  (nobody's— that  of  nobody.)  Ne  prenez-vous  celui 
de  personne  ?  Ne  touchez-vous  celui  de  personne  ?  Ne  voyez-vous  celui  de 
personne  ?      Dites-vous  le  secret  de  quelqu'un  ?      Ne  dites-vous  celui  de  personne  ? 

8 
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FAITES-vous  le  lit  do  quelqu'un?  (do — make.)  Faites-vous  le  lit  de  quelqu'un? 
Clue  faites-vous ?  Que  faisons-nous?  Faisons-nous  quelque  chose?  Ne 
faisons-nous  rien  ?  Faites-vous  quelque  chose  ?  Ne  faites-vous  rien  ?  Faites- 
vous  ce  que  vous  elites  ?  Dites-vous  ce  que  vous  faites?  Faisons-nous  ce  que 
nous  disons  ?  Disons-nous  ce  que  nous  faisons  ?  Faites-vous  votre  FEU  le 
matin?  {fire.)  Faites-vous  Totre  feu  le  matin?  Le  faites-vous  le  soir?  Aimez- 
vous  le  MOUTON  ?  (mutton — sheep.)  Aimez-vous  le  mouton  ?  Achetez-vous  le 
mouton?  Plaignez-vous  ce  pauvre  mouton?  Aimez-vous  le  bceuf  CUIT? 
(cooked.)  Aimez-vous  le  boeuf  cuit?  N*  aimez-vous  pas  le  bceuf  bien  cuit? 
Aimez-vous  le  bceuf  CRU ?  (rate— rare.)  Aimez-vous  le  bceuf  era?  N' aimez- 
vous  pas  le  bceuf  cm  ?  Achetez-vous  le  boauf  SAL£?  (salted.)  Achetez-vous 
le  bceuf  sals'  ?  Aimez-vous  le  poisson  sale  ?  Buvez-vous  le  bouillon  sale  ? 
PARLEZ-vous  bien?  (speak.)  Parlez-vousbien?  Parlez-vous  le  Francais  ? 
Parlez-vous  bien  le  Francais?  Le  parlez-vous  FACILEMENT?  (easily.)  Le 
parlez-vous  facilement ?  Ne  le  parlez-vous  pas  facilement ?  Parlez-vous  deja 
le  Franqais  ?  Ne  parlez-vous  pas  encore  r  Anglais  ?  Ne  le  parlez-vous  pas 
encore?  Sentez-vous  le  vent?  Ne  sentez-vous  pas  le  soleil?  Faites-vous 
bien  ce  que  vous  faites  ?  Faisons-nous  bien  ce  que  nous  faisons  ?  Faites-vous 
votre  OUTRAGE  ?  (work. )  Faites-vous  votre  ouvrage  ?  Faisons-nous  bien 
notre  ouvrage  ?  Voyez-vous  V  ouvrage  que  je  fais?  Voyez-vous  celui  que  nous 
faisons  ?  APPRENEZ-vous  le  Francais  ?  (learn.)  Apprenez-vous  le  Francais  ? 
L'apprenez-vous  facilement?  ftu* apprenez-vous?  Apprenez-vous  quelque 
chose*?      N7  apprenez-vous  rien  ? 
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SOMEBODY. 

do  you  see  somebody  ? 
I  see  somebody. 

NOBODY  Or  NOT  ANYBODY. 

do  you  see  nobody  ? 
I  see  nobody. 

SOMEBODY'S  BOOK. 

have  you  somebody's  book  ? 
I  have  somebody's  book 
nobody's  book. 
have  you  nobody's  book  ? 
I  have  nobody's  book. 
somebody's  or  that  of  somebody. 
have  you  somebody's? 
I  have  somebod/a 

NOBODY'S  Or  THAT  OF  NOBODY. 

have  you  nobody's  ? 

I  have  nobody's, 

no  you  make,— do  you  DO? 

I  DO, — I  MAKE, — AM  DOING,  AM  MAKING. 


ARE  WC  DOING,  Of  MAKING? 
We  ARE  DOING,  Or  MAKING. 


MUTTON, — SHEEP. 
COOKED, — DONE. 

cooked  mutton. 

RAW, — RARE. 

mw  beef^— beef  not  done. 


adj. 
adj. 


QUELQU*UN. 

voyez-vous  quelqu'un. 
je  vois  quelqu'un. 

NE  PERSONNE. 

ne  voyez-vous  personne  ? 
je  ne  vois  personne. 

LB  UVRE  DE  QUELQU'UN. 

avez-vous  le  livre  de  quelqu'un  ? 
j'ai  le  livre  de  quelqu'un. 

LE  LIVRE  DE  PERSONNE.   DO  bef.  the  Verb. 

n' avez-vous  le  livre  de  personne  ? 
je  n'ai  le  livre  de  personne  ? 

CELUI  DE  QUELQU'UN. 

avez-vous  celui  de  quelqu'un  ? 
j'ai  celui  de  quelqu'un. 
celui  de  personne.       ne  bef.  the  verb. 
n' avez-vous  celui  de  personne  ? 
je  n'ai  celui  de  personne. 
faites  vous  ?  1st  per  son  plural ' 

je  fais.  is  eccentric  ;  like  that  of 

dttes,  it  does  form 
faisons  nous,  after  the  general  rule  ; 
nous  faisons.  record  it  in  full.  m 

leFEU. 

lo  mouton. 

curr. 

le  mouton  cuit 

ORU. 

le  bceuf  cru. 
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SALTED. 

saltbee£ 

do  you  SPEAK  ? 

8- 
Iff  class. 

bal£. 

le  bceuf  said. 

PARLEZ-VOUS ? 

I  SPEAK. 
EASILY. 

adv. 

J6  PARLE. 
FACILEMEMT. 

the  WORK. 

1'OUVRAGE. 

DO  you  LEABN  ? 

«•» 

APPEENEZ-VOUS? 

I  LEARN. 

j'apprendb. 

ONS. 


ON8. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-ET-UNlfeME  LE£ON  DU  1*   COURS. 

Aprte  kf  prfliminftirea  obliges,  le  msltre  reprend  oe  qui  rah. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Faites-vous  MAL  votre  ouvrage  ?  (badly, — bad.)  Faites-vous  mal  votre  ouvrage  ? 
Parlez-vons  mal  le  Francais?  Apprenez-vous  mal  ce  que  vous  apprenez? 
£CRIVEZ-vous  bien  ou  mal  ?  (write.)  £crivez-vous  bien  ou  mal  ?  N'ecrivez- 
yous  ni  bien  ni  mal  ?  £crivons-nous  bien  ou  mal  ?  £crivez-vous  ce  que  yous 
apprenez?  N'ecrivez-vous  pas  ce  que  vous  apprenez?  Qu'ecrivez-vous?  ficrivez- 
vous  quelque  chose?  NScrivez-vous  rien?  £crivez-vous  le  mot  que  je  dis? 
£crivez-vous  celui  que  yous  dites  ?  Savez-vous  ce  que  yous  ecrivez  ?  Savez- 
yous  le  mot  que  yous  ecriYez  ?  Savez-vous  celui  que  yous  ecrivez  ?  £crivez- 
yous  JAMAIS?  (ever.)  £crivez-vous  jamais?  £crivez-vous  quelquefois? 
£tadiez-vous  jamais  ?  Parlez-vous  jamais?  NE  parlez-vous  JAMAIS  ?  (never.) 
Ne  parlez-vous  jamais?  N'ecrivez-vous  jamais?  Ne  sortez-vous  jamais? 
Sortez-  vous  jamais?  N'6tudiez-vous  jamais?  Dites-vous  jamais  votre  secret? 
Ne  dites-vous  jamais  votre  secret  ?  Ne  le  dites-vous  jamais  ?  Connaissez-vous 
ce  MARCH  AND?  (merchant.)  Connaissez-vous  ce  maxchand?  Reconnaissez- 
vous  ce  maxchand  ?  Ne  reconnaissez-vous  pas  ce  maxchand  ?  Voyez-vous  ce 
VOYAGEUR?  {traveller.)  Voyez-vous  ce  voyageur  ?  Cherchez-vous  ce  voy- 
ageur?  Aimez-vous  le  JAMBON  ?  (ham.)  Aimez-vous  le  jambon  ?  Aimez- 
yous  le  jambon  sale"  ?  Voyez-vous  ce  beau  jambon  ?  Achetez-vous  ce  jambon 
cuit  ?  Aimez-vous  ce  MOIS-ci  ?  (Mil  month.)  Aimez-vous  ce  mois-ci  ?  N' aimez- 
vous  pas  ce  mois-ci  ?  Aimez-vous  ce  CLIMAT-ci?  (climate.)  Aimez-vous  ce 
climat-ci?  N' aimez-vous  pas  ce  beau  climat  ?  Naimez-vous  pas  ce  PAYS-ci  ? 
{this  country.)  Aimez-vous  ce  pays-ci  ?  N' aimez-vous  pas  ce  pays-ci  ?  Aimez- 
vous  le  climat  de  ce  pays-ci  ?  N' aimez-vous  pas  celui  ae  votre  pays  ?  Savez- 
vous  riTALIEN  ?  (Italian.)  Savez-vous  Tltalien  ?  Parlez-vous  bien  Pltalien  ? 
£crivez-vous  facilement  l'ltalien?  Cherchez-vous  votre  PORTE-FEUILLE  ? 
(pocket-book.)  Cherchez-vous  votre  porte-feuille ?  Cherchez-vous  mon  porte- 
feuille  ?  Parlez-vous  DE  QUELQirUN  ?  (see  lesson.)  Parlez-vous  de  quelqu'un  ? 
Ne  parlez-vous  de  fersonne  ?  Parlez-vous  de  votre  voisin?  Parlez-vous  DE 
LUI?  (of  him.)  Parlez-vous  delui?  Avez-vous  peur  delui?  N'avez-vous 
pas  peur  de  lui  ?  Avez-vous  honte  de  lui  ?  Avez-vous  peur  DE  MOI  ?  (of  me.) 
Avez-vous  peur  de  moi?  Ai-je  peur  DE  VOUS  ?  N  ai-je  pas  peur  de  vous? 
Parlez-vous  de  moi  ?  Ne  parlez-vous  pas  dn  voisin  ?  Ne  parlez-vous  ni  de  moi 
aide  lui?  DE  QUI  parlez-vous  ?  (of  whom.)  De  qui  parlez-vous  ?  De  qui 
avez-vous  peur?  De  qui  avez-vous  honte?  DE  QUEL  homme  avez-vous  peur? 
(of  what  man  f)  De  quel  homme  avez-vous  peur  ?  DUQUEL  avez-vous  peur  ? 
(of  which  one  f)  Duquel  avez-vous  peur  ?  Duquel  avons-nous  peur  ?  Duquel 
parlez-vous?  Duquel parlons-nous?  DE  QUOI  avez-vous  peur?  (of  what  h 
De  quoi  avez-vous  peur?  De  quoi  avez-vous  honte?  De  quoi  parlez-vous? 
De  quoi  me  parlez-vous  ?  De  quoi  parlous-nous  ?  Avez-vous  peur  au  FROID  ? 
{ike  cold.)  Avez-vous  peur  du  firoid  ?  EN  avez-vous  peur?  (of  it.)  En  avez- 
vous  peur?  En  ai-je  peur?  En  avons-nous  peur?  Parlons-nous  du  chat? 
En  parlous-nous ?      Wen  parlons-nous  pas?      En  parlez-vous? 
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badly, — bad.  adv. 

DO  you  WRITE  ?  >■ 

I  WRITE. 

ever.  adv. 

do  you  ever  write  ? 

I  sometimes  write. 

never.  adv. 

do  you  never  write  ? 

I  never  write. 

that  MERCHANT. 

that  TRAVELLER. 

HAM.  g. 

THIS  MONTH. 

THIS  CLIMATE. 

THIS  COUNTRY. 

THAT  COUNTRY. 

the  Italian. 

the  POCKET-BOOK. 

do  you  speak  of  somebody? 

I  speak  of  somebody. 

do  you  speak  of  nobody  ? 

I  speak  of  nobody. 

of  him.     also,    from  him. 

-of  me.  from  me. 

op  you.  from  you. 

of  us.  from  us. 

of  whom  ?  interrogative  pronoun. 

of  what  man  ?  interrogative  adjective. 

of  which  ?— of  which  one  ?  int.  pronoun. 

of  what  ?  interrogative  indefinite. 

the  cold. 

of  it, — of  them, — from  it, — from  them. 

are  you  afraid  of  the  gun? 

.are  you  afraid  of  it  ? 

I  am  afraid  of  it 

I  am  not  afraid  of  it 

am  I  afraid  of  it  ? 

you  are  afraid  of  it. 

you  are  not  afraid  of  it 

^ure  we  afraid  of  it  ? 

we  are  afraid  of  it. 

do  you  speak  of  it  ? 

I  speak  of  it. 

do  you  not  speak  of  it  ?   . 

I  do  not  speak  of  it 


MAL. 

BCRIVEZ-VOUS  ?  OTV3. 

j'£CRIS. 

JAMAIS. 

ecrivez-vous  jamais? 
j'ecris  quelquefois. 

NE    JAMAIS. 

n'e'crivez-vous  jamais? 
je  n'ecris  jamais, 
ce  marchand. 

ce  VOYAOEUR. 
le  JAMBON. 
CE  MOIS-CL 
CE  CLIMAT-CL 
CE  PAY8-CL 

ce  pays-la. 
Htalien. 

le  PORTE-FEUILLE. 

parlez-vous  de  quelqu'un? 
je  parle  de  quelqu'un. 
ne  parlez-vous  de  personne  ? 
je  ne  parle  de  personne. 

DE  LUL 
DE  MOI. 
DE  VOUS. 
DE  NOUS. 
DE  QUI? 

de  quel  homme  ? 

DUQUEL? 
DE  QUOI ? 

le  FRorD. 

en.  oefore  the  verb. 

avez-vous  peur  du  fusil  ? 

en  avez-vous  peur  ? 

j'en  ai  peur. 

je  n'en  ai  pas  peur. 

en  ai-je  peur. 

vous  en  avez  peur. 

vous  n'en  avez  pas  peur. 

en  avons-nous  peur. 

nous  en  avons  peur. 

en  parlez-vous  ? 

j'en  parle. 

n'en  parlez-vous  pas  ? 

je  n'en  parle  pas. 


\ 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-DEUXlfeME  LEQON  DU  1*  COURS. 

Apres  ks  prflknin&ires  obliges,  le  mfcltreprend  ce  qm  suit 

Question  12  limes.    Answer  12. 
EST-CE  QUE  je  fais  bien  mon  ouvrage  ?  (do  or  am.)      Est-ce  que  je  fail  bien 
mon  ouvrage?      Est-ce  que  j'ecris  bien?      Est-ce  que  cherche  quelque  chose? 
Est-ce  que  je  trouve  ce  que  je  cherche  ?      Est-ce  que  j' attends  quelqu'un  ?      Est- 
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ce  que  Jentends  quelque  chose  ?  Est-ce  que  j'aime  quelqu'un  ?  Est-ce  que  je 
n'aime  personne  ?  Qu'est-ce  que  je  vois  ?  Q,u' est-ce  que  je  cherche  ?  Qu'est- 
ce  que  je  bois  ?  Qui  est-ce  que  je  vois?  Qui  est-ce  que  j'appele  ?  Qui  est-ce 
que  j} attends  ?  Qui  est-ce  que  j'entends  ?  Qui  est-ce  que  je  connais  ?  Qu'est- 
ce  que  je  choisis  ?  Qui  est-ce  que  j'ecoute  ?  Est-ce  que  je  bats  mon  chien  ? 
Est-ce  que  je  bats  le  v6tre  ?  Est-ce  que  je  bats  celui  du  voisin?  Est-ce  que  je 
prends  le  BARIL?  (barrel.)  Est-ce  que  je  prends  le  baril?  Est-ce  que  je 
porte  le  baril  PLEIN ?  (full)  Est-ce  que  je  porte  le  baril  plein  ?  Est-ce  que 
je  casse  le  baril  plein?      Est-ce  que  je  donne  le  sac  VIDE?  (empty.)    .  Est-ce 

Sue  je  donne  le  sac  vide  ?  Est-ce  que  je  touche  le  coffre  vide  ?  Est-ce  que  je 
onne  le  porte-feuille  vide  ?  Est-ce  que  je  le  donne  ?  Est-ce  que  je  ne  le  donne 
pas  ?  Est-ce  que  je  vous  le  donne  ?  Est-ce  que  je  ne  vous  le  donne  pas  ?  Est- 
ce  que  j'achete  le  bonnet  CARR£  ?  (square.)  Est-ce  que  j'achdte  le  bonnet 
carre*  ?  Est-ce  que  je  choisis  le  mouchoir  carre*  ?  Est-ce  que  je  rends  le  cha- 
peau  carre*  ?  Est-ce  que  je  vois  le  trou  PROFOND  ?  (deep.)  Est-ce  que  je  vois 
le  trou  profond?  Est-ce  que  je  reconnais  ce  sac  profond?  Est-ce  que  je  ra- 
masse  ce  POIS  ?  ( pea.)  Est-ce  que  je  ramasse  ce  pois  ?  Est-ce  que  je  ramasse 
ce  pois  rouge  ?  Est-ce  que  je  ramasse  ce  pois  blanc  ?  Est-ce  que  je  trouve  le 
pois  ROND  ?  (round.)  Est-ce  que  je  trouve  le  pois  rond  ?  Est-ce  que  je  prends 
mon  bonnet  rond  ?  Est-ce  que  je  mets  mon  chapeau  rond  ?  Est-ce  que  je  porte 
mon  fusil  LOURD?  (heavy.)  Est-ce  que  je  porte  mon  fusil  lourd  ?  Est-ce  que 
je  porte  le  lourd  ou  le  LEGER?  (light.)  Est-ce  que  je  porte  le  lourd  ou  le 
lager  ?  Lequel  est-ce  que  je  porte  ?  Est-ce  que  je  porte  le  leger  ?  Est-ce  que 
je  mets  mon  manteau  leger?  Est-ce.  que  je  porte  ce  FARDEAU  lourd? 
(burthen.)  Est-ce  que  je  porte  ce  fardeau  lourd?  duel  fardeau  est-ce  que  je 
porte  ?       Qu'est-ce  que  je  cherche  ici  ?       Qui  est-ce  que  je  cherche  ici  ?      Est-ce 

Sue  je  parle  mal  ?  Est-ce  que  je  ne  parle  ni  bien  ni  mal  ?  Est-ce  que  je  parle 
n  voisin?  Est-ce  que  je  parle  de  lui  ?  Est-ce  que  je  parle  du  jardin ?  Est- 
ce  que  j'en  parle  ?  Est-ce  que  je  n'en  parle  pas?  Est-ce  que  je  parle  de  quel- 
qu'un ?  Est-ce  que  je  ne  parle  de  personne  ?  De  quoi  est-ce  que  je  parle  ?  De 
qui  est  ce  que  je  parle  ?  De  quel  homme  est-ce  que  je  parle  ?  Duquel  est-ce 
que  je  parle  ?  De  quoi  est-ce  que  je  vous  parle  ?  De  qui  est-ce  que  je  vous 
parle?  Est-ce  que  je  sais  ce  que  vous  faites?  Est-ce  que  je  sors  souvent? 
Est-ce  que  je  tiens  le  cordon  ?  Est-ce  que  je  tire  le  cordon  ?  Est-ce  que  je 
VEUX  quelque  chose  ?  (wish — will,  first  p.  sing.)  Est-ce  que  je  veux  quelque 
chose  ?  Qu'est-ce  que  je  veux  ?  Est-ce  que  je  ne  veux  rien  ?  Est-ce  que  je 
veux  ce  que  vous  voulez?  Est-ce  que  je  ne  veux  pas  ce  que  vous  voulez? 
COUPEZ-vous  votre  bois?  (cut — cut  off.)  Coupez-vous  votre  bois  ?  Ne  coupez- 
vous  pas  votre  bois?  Est-ce  que  je  coupe  mon  pain?  Coupons-nous  notre  fromage  ? 
Est-ce  que  j'ltudie  quelquefois  ?  Avez-vous  peur  du  froid  ?  En  avez-vous  bien 
peur  ?  N'en  avez-vous  pas  bien  peur  ?  Avez-vous  honte  de  ce  que  vous  faites? 
N' avez-vous  pas  honte  de  ce  que  vous  faites?  Est-ce  que  je  sens  le  soleil? 
Est-ce  que  je  sens  le  coup  que  vous  donnez  ?  Est-ce  que  je  sens  le  coup  que 
vous  me  donnez  ?  Est-ce  que  je  sens  celui  que  vous  me  donnez  ?  Est-ce  que 
je  ne  sens  pas  celui  que  vous  me  donnez?  Est-ce  que  je  plains  ce  pauvre 
homme  ?  Est-ce  que  je  le  plains  ?  Est-ce  que  j'ecoute  cet  nonnete  homme  ? 
Est-ce  que  je  l'ecoute  ?  Est-ce  que  j'ecoute  cet  fiCOLIER  ?  (scholar.)  Est-ce 
que  j'ecoute  cet  ecolier  ?  Est-ce  que  je  bats  ce  pauvre  ecolier  ?  Est-ce  que 
j'aime  ce  bon  ecolier?      Est-ce  que  je  connais  votre  ecolier? 


VINGT-DEUXlfcME  LEQON  DU  PREMIER  COURS. 

Interrogative  form  for  the  first  person  singular  only  of  the  present  indicative  of  French  verbs. 
no, — or  am.     interrogative  form.  I  est-oe  que. 

no  I  8PEAK,— 0T  AM  I  SPEAKING  ?  I  EST-CE  QUE  JE  PARLE  ?  1 

(1)  ££»  Thisform  is  the  colloquial;  there  is  another  which  is  used  in  the  lefty  styk  /  bat  at  this 
ef  his  studies,  toe  scholar  should  not  be  troubled  with  it 
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do  I  see? 
do  I  give  ? 
do  I  give  to  you? 
do  I  give  it  to  you? 
do  I  speak  of  it? 
what  do  I  gee  ? 
whom  do  I  see  ? 
have  I  ? 

that  BARREL. 

full.  adj. 

that  barrel  fulL 

empty.  adj. 

that  empty  barrel 

square.  adj. 

that  square  bonnet 

beep.  adj. 

that  deep  hole. 

that  pea. 

round.  adj. 

that  round  pea. 

heavy.  adj. 

that  heavy  gun. 

light.  adj. 

that  light  gun. 

that  BURDEN. 

I  will, — I  wish,    first  person  ting.      ««* 
do  you  cut?— cutoff  1st  class. 

I  CUT. 

this  SCHOLAR. 


est-ce  que  je  vois? 
est-ce  que  je  donne  ? 
est-ce  que  je  vous  donne? 
est-ce  que  je  vous  le  donne? 
est-ce  que  j'en  parle  ? 
qu'est-ce  que  je  vois? 
qui  est-ce  que  je  vois? 
est-ce  que  j'ai?— or,  ai-je? l 
ce  baril. 

PLE1N. 

ce  baril  plein. 

VIDE. 

ce  baril  vide. 

CARRfi. 

ce  bonnet  cantf. 

PROFOND. 

ce  trou  profond. 
ce  pois. 

ROND. 

ce  pois  rond. 

LOURD. 

ce  fusil  lourd. 

LfiOER. 

ce  fusil  leger. 

Ce  FARDEAU. 

je  veux. 

COUFEZ-VOU8? 

je  coupe. 

cet  BOOLIER. 


ONB. 
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April  les  prtluninaires  obliges,  le  maitre  reprend  ce  qui  rait. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Avez-vous  le  livre  DONT  je  parle  ?  {of  which.)  Avez-vous  le  livre  dont  je  parle  ? 
Ai-je  le  fusil  dont  vous  parlez  ?  V oyez-vous  le  chien  dont  j'ai  peur  ?  Voyez- 
vous  GELUI  DONT  j'ai  peur  ?  (that  of  which.)  Voyez-vous  celui  dont  j'ai  peur  ? 
Mettez-vous  le  bonnet  sale  dont  vous  avez  honte  ?  Mettez-vous  celui  dont  j'ai 
honte  ?  Connaissez-vous  rhomme  dont  je  parle  ?  Connaissez-vous  CELUI 
DONT  nous  parlons?  (him  of  whom.)  Connaissez-vous  celui  dont  nous  parlons? 
Cherchez-vous  le  soldat  dont  j'ai  peur  ?  Cherchez-vous  celui  dont  vous  avez  peur  ? 
De  quoi  me  parlez-vous  ?  De  quoi  est-ce  que  je  vous  parle  ?  De  quel  BANC 
me  parlez-vous?  (bench.)  De  quel  banc  me  parlez-vous?  Duquel  est-ce  que  je 
vous  parle  ?  Voyez-vous  le  banc  dont  je  vous  parle  ?  Voyez-vous  celui  dont 
vous  me  parlez?  Parlez-vous  de  votre  fusil  ou  DU  MIEN?  (of  mine.)  Parlez- 
vous  de  votre  fusil  ou  du  mien  ?  Parlez-vous  du  votre  ou  du  mien  ?  (of  yours) 
Ne  parlez-vous  ni  du  v6tre  ni  du  mien  ?  Parlez-vous  DU  LIVRE  DE  CET 
HOMME  ?  (of  that  maris  book)  Parlez-vous  du  livre  de  cet  homme?  Parlez* 
vous  du  cheval  du  general?  Avez-vous  peur  du  chien  du  meunier  ?  Avez-vous 
honte  du  chapeau  de  votre  ami  ?        Parlez-vous  de  l'habit  de  l'ecolier  ?       Parlez- 

(l)  The  last  form,  ai-jb,  if  preferable,  as  it  is  also  for  several  other  verbs,  the  termination  of  which 
is  sonorous,  and  produces  a  pleasant  sound  with  the  following  guttural  sound  of  jb.  Thus  we  may, 
with  more  propriety,  say  veu  je?  fins  je?  sais  je?  <f*.,  although  sstcequeje  vois?  est  ce  evtje  fad? 
*}«.,  can  be  said  without  impropriety  in  the  common  style. 
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tods  DU  SEEN  ou  du  mien  ?  (of  his.)  Parlez-vous  du  sien  on  du  mien  ?  Est- 
ce  que  je  parle  du  sien  ou  dn  v6tre  ?  DU  LIVRE  DE  QUEL  HOMME  parlez- 
vous?  (of  what  maris  book)  Dn  livre  de  qnel  homme  parlez-vous  ?  Du  chien 
de  qnel  paysan  avez-vous  peur  ?  DE  CELUI  DE  QUEL  MEUNIER  avez- 
vous  peur?  (of  what  millers.)  De  celui  de  quel  meunier  avez-vous  peur?  Du 
eafe  ae  qnel  marchand  parlez-vous  ?  De  celui  de  quel  marchand  est-ce  qne  je 
parle  ?  Parlez-vous  du  chien  du  meunier  ?  Parlez-vous  de  celui  du  caporal  ? 
DOUTEZ-vous  DE  ce  que  je  dis  ?  (doubt.  It  requires  de  before  the  following  ob- 
ject) Doutez-vous  de  ce  qne  je  dis  ?  En  doutez-vous  ?  N*en  doutez-vous 
pas?  Est-ce  que  je  donte  de  CELA?  (that  thing.)  Est-ce  que  je  donte  de 
cela  ?  Doutons-nous  de  cela  ?  En  doutons-nous  ?  N'en  dontons-nous  pas  ? 
De  qnoi  doutez-vous  ?  Doutez-vous  de  quelque  chose  ?  Ne  doutez-vous  de  rien  ? 
Doutez-vous  de  ce  que  je  dis  ?  Est-ce  que  je  doute  de  ce  que  vous  dites  ? 
Doutez-vous  de  ce  que  nous  disons  ?  Doutez-vous  de  mon  COURAGE  ?  (courage.) 
Doutez-vous  de  mon  courage  ?  Doutez-vous  du  courage  de  ce  soldat?  Doutez- 
vous  de  celui  de  ce  general  ?  Du  courage  de  quel  general  doutez-vous  ?  De 
celui  de  qnel  capitaine  doutez-vous  ?  De  l'ESPRIT  de  quel  ecolier  doutez-vous? 
(wit.)  De  l'esprit  de  quel  ecolier  doutez-vous  ?  De  celui  de  quel  Mr.  doutons- 
nous  ?  Doutez-vous  de  CE  DONT  je  doute  ?  (that  of  which.)  Doutez-vous  de 
ce  dont  je  doute  ?  Est-ce  que  je  doute  de  ce  aont  vous  doutez  ?  Parlez-vous 
de  ce  dont  je  parle  ?  Est-ce  que  je  parle  de  ce  dont  vous  parlez  ?  Voyez-vous 
ce  dont  j'ai  peur  ?  Ne  voyez-vous  pas  ce  dont  j'ai  honte  ?  Voyez-vous  le  VIL- 
LAGE dont  je  vous  parle  ?  Voyez-vous  celui  dont  je  vous  parle  ?  Ne  voyez- 
vous  pas  celui  dont  je  vous  parle  ?  DU  COURAGE  DE  QUI  doutez-vous  ?  (of 
whose  courage.)  Du  courage  de  qui  doutez-vous?  De  l'esprit  de  qui  parlez- 
vous?  Du  JUGEMENT  de  qui  doutez-vous?  (judgment.)  Du  jugement  de 
qui  doutez-vous  ?  Du  jugement  de  qui  parlez-vous  ?  DE  CELUI  DE  QUI 
parlez-vous ?  (of  whose.)  De  celui  de  qui  parlez-vous?  Du  chien  de  qui  avez- 
vous  peur?  De  celui  de  qui  ai-je  peur?  Parlez-vous  de  votre  chien  ou  du 
mien  ?  Parlez-vous  du  v6tre  ou  du  mien  ?  Parlez-vous  de  celui  du  jardinier  ? 
Parlez-vous  du  sien  ou  DU  NOTRE  ?  (of  ours.)  Parlez-vous  du  sien  ou  du 
notre  ?  Ne  parlez-vous  ni  du  sien  ni  du  n6tre  ?  Ne  parlez-vous  que  du  n6tre  ? 
De  celui  de  qui  parlez-vous  ?  Parlez-vous  de  celui  dont  je  parle  ?  Parlez-vous 
de  ce  dont  je  parle  ?  MONTREZ-vous  ce  que  vous  avez?  (show.)  Montrez* 
vous  ce  que  vous  avez?  Est-ce  que  je  montre  ce  que  'ai  ?  Montrons-nous  ee 
que  nous  avons  ? 
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of  which,— or  whom,     relative  pronoun 

governed  by  op, — de. 
have  you  the  book  of  which  I  speak? 
I  have  the  book  of  which  you  speak. 
do  you  know  the  man  of  whom  I  speak  ? 
I  know  the  man  of  whom  you  speak. 

THAT  OF  WHICH, — THE  ONE  OF  WHICH. 

do  you  see  the  dog  of  which  you  are 

afraid? 
do  you  see  the  one  of  which  yon  are 

afraid? 
I  see  that  of  which  I  am  afraid. 

HIM  OF  WHOM, — THE  ONE  OF  WHOM. 

are   you  looking  for  the   gentleman  of 

whom  I  sneak  to  you  ? 
are  you  looking  for  him  of  whom  I  speak 

to  yon? 
I  am  looking  for  the  one  of  whom  you 

speak  to  me. 


DONT. 

avez-vous  le  livre  dont  je  parle  ? 
j'ai  le  livre  dont  vous  parlez. 
connaissez-vous  l'homme  dont  je  parle? 
je  connais  l'homme  dont  vous  parlez. 

CELUI  DONT. 

voyez-vous  le  chien  dont  vous  avez 

peur? 
voyez-vous  celui  dont  vous  avez  peur  ? 

je  vois  celui  dont  j'ai  peur. 

OELTJI  DONT. 

cherchez-vous   le  Mr.  dont  je  vous 

parle? 
cherchez-vous    celui    dont    je    Tons 

parle? 
je  oherohe  celui  dont  vous  me  parlez. 
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the  BENCH. 
OF  MINE. 
OF  TOURS. 

of  that  Han's  book.— of  the  book  of,  dec. 
of  the  scholar's  bookj— of  the  book  ofj  dec. 
of  my  friend's  horse,— of  the  horse  o£  dec. 
of  the  miller's  dog,— of  the  dog  of,  &c. 

OF  HIS,— OF  HERS. 

of  what  man's  book  ?— of  the  book  of 

what  man? 
of  what  man's?— of  that  of  what  man? 
of  the  man's,— of  the  one  of  the  man. 
of  that  man's, — of  that  of  that  man. 
of  my  friend's, — of  that  of  my  friend, 
of  the  baker's,— of  that  of  the  baker. 
bo  you  doubt  ?  1**  class. 

I  doubt. 

do  you  doubt  what  I  say? 
I  doubt  what  you  say. 
do  you  doubt  it  ?  (of  it  in  French.) 
I  doubt  it 
I  do  not  doubt  it 
what  do  you  doubt? 
I  doubt  nothing. 

that,  meaning  that  thing,     indef.  pron. 
courage.  g. 

wrr, — sense.  g. 

that  of  which,  meaning  the  thing  of 

which, 
have  you  that  of  which  I  speak? 
I  have  that  of  which  you  speak, 
do  you  speak  of  that  of  which  I  speak? 
I  speak  of  that  of  which  you  speak. 

the  VILLAGE. 

of  whose  courage  ?— of  the  courage  of 

whom? 
of  whose  book  ? — of  the  book  of  whom  ? 

JUDGMENT.  g. 

of  whose?  of  that,  or  the  one  of  whom? 

OF  OURS. 

do  you  show?  If*  class. 

I  SHOW. 


le  BANC 

DU  MIEN. 

DU  VOTRE. 

DU  LIVRE  DE  CET  HOMME. 

du  livre  de  1'ecolier. 
du  cheval  de  mon  ami 
du  chien  du  meunier. 

DU  8D2N. 

DU  LIVRE  DE  QUEL  HOMME  ? 

DE  CELUI  DE  QUEL  HOMME  ?        ' 

de  celui  de  l'homme  ? 
de  celui  de  cet  horame. 
de  celui  de  mon  ami 
de  celui  du  boulanger. 
doubtez-vous?  de  before  its  object,  ons. 

je  DOUTE. 

doutez-vous  de  ce  que  je  dis  ? 

je  doute  de  ce  que  vous  dites. 

en  doutez-vous  ? 

j'en  doute. 

je  n'en  doute  pas. 

de  quoi  doutez-vous  ? 

je  ne  doute  de  rien. 

CELA. 

le  COURAGE. 

I'esprit. 

ce  dont.     not  to  be  confounded  with     " 

celui  dont. 
avez-vous  ce  dont  je  parle  ? 
j'ai  ce  dont  vous  parlez. 
parlez-vous  de  ce  dont  je  parle  ? 
je  parle  de  ce  dont  vous  parlez. 
le  village, 
du  courage  de  qui? 

lu  livre  de  qui? 
le  jugement. 

DE  CELUI  DE  QUI  ? 

DU  NOTRE. 

MONTREZ-VOUS?  ONS. 

je  MONTRB. 
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Apr&s  lea  preliminaires  recommandes,  le  maitre  reprend  ce  qui  rait 
Question  12  times.    Answer  12. 

Je  N'ai  PAS  DE  papier;  en  avez-vous?  (no — not  any.)  Je  n'ai  pas  de  papier: 
en  avez-vous  ?  Je  n'ai  pas  d'argent ;  en  avez-vous?  Vous  n'avez  pas  d' argent? 
en  voulez-vous?  Nous  n'avons  pas  d'ouvrage ;  en  avez-vous?  Je  n'achete  pas 
de  vin ;  en  achetez-vous?  Je  ne  bois  pas  de  cafe" ;  en  buvez-vous?  Je  n'ai  pas 
de  courage ;  en  avez-vous?  Je  n'entends  pas  de  bruit ;  en  entendez-vous?  Je 
ne  porte  pas  de  gilet ;  en  portez-vous?  Je  ne  sens  pas  de  vent ;  en  sentez-vous? 
Avez-vous  honte  PARCE  QUE  vous  n'avez  pas  d'argent?  (because.)  Avez-vous 
honte  parce  que  vous  n'avez  pas  d'argent  ?  Avez-vous  froid  parce  que  vous  n'avez 
pas  de  manteau?      Avez-vous  peur  parce  que  vous  n'avez  pas  de  fusil  %     POUR- 
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QXJOI  avez-vous  peur?  (why  ?    help  the  scholar  for  hit  answer.)      Pourquoi  avez- 
vous  peur?      Pourquoi  avez-vous  hpnte?      Pourquoi  avez-vous  froid?      Pourquoi 
ai-je  froid?     Coupez-vous  votre  GATE AU  ?  (cake.)     Coupez-vous  votre  gateau  ? 
Me  montrez-vous  votre  gateau?     Aimez-vous  ce  COMPLIMENT?  (compliment) 
Aimez-vous  ce  compliment?        Je  ne  fais  pas  de  compliment;  en  faites-vous? 
Je  n'en  fais  pas;  en  faites-vous?       OUBLIEZ-vous  ce  que  vous  savez?  (forget.) 
Oubliez-Tous  ce  que  vous  savez?     Oublions-nous  ce  que  nous  savons  ?    Est-ce  quo 
f  oublie  ce  que  je  sais?      Oubliez-vous  ce  que  vous  apprenez  ?     Vous  ne  faitespas 
de  TRAIN ;  est-ce  que  j'en  fais  ?  (bustle — uproar.)      Vous  ne  faites  pas  de  tram ; 
est-ce  que  j'en  fais?        Je  ne  fais  pas  de  train ;  en  faites-vous?        Entendez-vous 
le  train  que  je  fais?        Me  montrez-vous  le  PEIGNE  que  vous  avez?  (comb.) 
Me  montrez-vous  le  peigne  que  vous  avez?      Me  parlez-vous  du  peigne  que  vous 
tenez?       Me  parlez-vous  de  celui  que  vous  tenez?        LISEZ-vous  le  livre  que 
voustenez?  (read.)      Iisez-vous  le  livre  que  vous  tenez?       Oubliez-vous  ce  que 
vous  lisez?        lScrivez-vous  ce  que  vous  lisez?        Entendez-vous.  ce  que  vous 
lisez?         Entendez-vous  TOUT    CE   QUE    vous  lisez?    (all  that)         En- 
tendez-vous   tout    ce  que    vous   lisez?  COMPRENEZ-vous  tout    ce  que 
vous  lisez?   (comprehend.)         Comprenez-vous  tout  ce  que  vous  lisez?        Ne 
comprenez-vous  pas  tout  ce   que  vous  ecrivez?  Est-ce   que  je  comprends 
tout   ee    que    vous  dites?           Iisez-vous   ce   livre   FRANQAIS?    (French\ 
Iisez-vous  ce  livre  Franc, ais?        Comprenez-vous  ce  mot  ANGLAIS  ?  (English.) 
Comprenez-vous  ce  mot  Anglais?        Est-ce  que  je  comprends  ce  mot  ALLE- 
MAND? (German.)      Est-ce  que  je  comprends  ce  mot  Allemand?      Aimez-vous 
ce  gateau  Allemand?        N'aimez-vous  pas  le  vin  Francais?       N' aimez-vous  pas 
le  drap  Francais?       Savez-vous  ce  mot  ESPAGNOL?  (Spanish.)       Savez-vous 
ee  mot  Espagnol?       Ne  savez-vous  pas  ce  mot  IT  ALIEN  ?  (Italian.)       Ne  sa- 
vez-vous pas  ce  mot  Italien  ?       PERDEZ-vous  votre  porte-feuille  ?  (lose.)       Per- 
dez-vous  votre  porte-feuille  ?       Perdez-vous  ce  que  vous  avez  ?       Perdez-vous  tout 
ce  que  vous  avez  ?      Est-ce  que  je  perds  ce  que  j'ai  ?      Est-ce  que  je  perds  tout  ce 
que  j'ai?        Perdons-nous  tout  ce  que  nous  avons?        Perdez-vous  FOUTIL  du 
charpentier?  (tool.)        Perdez-vous  l'outil  du  charpentier  ?        Trouvez-vous  Toutil 
que  vous  perdez?      Trouvez-vous  celui  que  vous  perdez?      Achetez-vous  ce  petit 
POULET  ?  (chicken.)       Achetez-vous  ce  petit  poulet  ?       Achetez-vous  ce  poulet 
vivant?       Achetez-vous  ce  poulet  mort  ?        Prenez-vous  ce  poulet  GRAS  ?  (fat.) 
Prenez-vous  ce  poulet?       Choisissez-vous  le  poulet  MAIGRE  ?  (lean.)      Choisis- 
sez-vous  le  poulet  maigre  ?       Choisissez-vous  le  gras  ou  le  maigre  ?        Est-ce  que 
je  choisis  le  gras  ou  le  maigre?         Coupez-vous  le  BEC  du  poulet?  (billy — beak.) 
Coupez-vous  le  bee  du  poulet?      Avez-vous  peur  du  bee  de  ce  poulet  I 
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ne  pas  de. 


ko, — hot  jane.— before  a  noun  or  an  ad- 
jective. 
I  have  wo  bread, 
you  have  no  courage, 
we  have  not  any  money. 

%y  In  such  a  case,  when  the  noon  is  not  expressed  in  the  sentence,  it  most  always  be  repre- 
sented fay  the  partittTe  pronoun  en. 

.  • 

NONE  OP  IT, — SOME  OF  IT, — NOT  ANT  OP  IT 


je  n'ai  pas  de  pain. 

vous  n'avez  pas  de  courage. 

nous  n' avons  pas  d'  argent 


Or  OF  THEM. 

I  have  no  bread ;  have  you  any?  (of  it) 
you  have  no  money  ?  will  you  have  some? 

(of  it) 
because.  conjunctive  adv. 

are  you  ashamed  because  you  have  no 

money? 
I  am  ashamed  because  I  have)  none. 


9 


en.  before  the  verb. 

je  n'ai  pas  de  pain ;  en  avez-vous? 
vous  n'avez  pas  d' argent ;  en  voulez- 
vous? 

PA&CE  QUE, 

avez-vous  honte  parce  que  vous  n1 

pas  d'argent? 
j'ai  honte  paroe  que  je  n'en  ai  pas. 
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OOPBSb 


trar? — what  is  the  reason  that? 

die  CAKE. 

the  COMPLIMENT. 

DO  you  FORGET  ?  Ut.  claSS. 

I  FORGET. 

BU8TLE,— -UPROAR,— NOISE,  g. 

the  comb. 

DO  you  READ?  !■ 

I  READ. 

all  that, — all  that  which- 
I  understand  all  that  I  read 

DO  you  COMPREHEND?  «■* 

I  COMPREHEND. 

the  French  hook. 

the  English  hook, 

German  bread.  g. 

the  Spanish  word. 

the  Italian  word. 

do  you  lose?  2d.  class. 

I  lose. 

the  tool. 

the  CHICKEN. 

the  fat  chicken. 

the  thin  broth. 

lean,— thin, — without  flesh  or  fat 

the  lean  bee£ 

the  bill  or  beak. 


POURQUOL 
le  GATEAU. 

le  compliment. 

OUBLD3Z-TOU8 1 
J'OUBUE. 

le  train. 
le  feigns. 

LISEZ-VOU8? 

je  lis. 

TOUT  CE  QUE. 

j'entends  tout  ce  que  je  lis. 

COMPRENEZ-VOUS  ? 
je  COMPRENDS. 

le  livre  Francaul 
le  livre  Anglais. 
le  pain  Allemand. 
le  mot  Esfagnol. 
le  mot  Italien. 

PERDEZ-VOUS. 
je  PERDS. 
1  TOUTIL. 
le  POULET. 
le  poulet  GRAB, 
le  bouillon  maigre. 

MAIGRE. 

le  brauf  maigre. 

le  BEC. 


ON8. 


ONS.        > 


0N8. 


ONS. 
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April  lei  pr6 


obtigfe,  Is  nudtra  reprend  ce  qui  suit 


Question  12  times.    Answer  12. 

CROYEZ-vous  ce  que  je  dis?  (believe.)  Croyez-vous  ce  que  je  dis?  Croyez- 
vous  cela?  Est-ce  que  je  crois  cela?  Croyez-vous  cet  ENFANT  ?  (child.) 
Croyez-vous  cet  enfant?  Croyez-vous  ce  jeune  enfant?  Cherchez-vous  le  vieux 
£PICIER?  (grocer,)  Cherchez-vous  le  vieux  Spicier?  Achetez-vous  le  firo- 
mage  de  cet  Spicier?  Achetez-vous  celui  de  ce  vieux  Spicier?  Mettez-vous  vo- 
tre  sac  SUR  le  lit?  (on,— upon.)  Mettez-vous  votre  sac  sur  le  lit?  Le  mettez- 
vous  sur  le  lit  ou  sur  le  banc  ?  Le  mettez-vous  sur  le  coffre  ?  Otj  le  mettez- 
vous?  (where.)  Ou  le  mettez-vous?  Ou  est-ce  que  je  metsmon  chapeau? 
Ou  est-ce  que  je  le  mete?  Mettons-nous  notre  coffre  SOUS  de  lit?  (under.)  Met- 
tons-nous  notre  coffire  sous  de  lit?  Le  mettons-nous  sous  le  Ut?  Ou  le  mettons- 
nous  ?  Le  mettons-nous  sur  le  lit  ou  sous  le  lit?  Mettez-vous  votre  habit  sur  le 
lit  ou  sous  le  lit  ?  RESTEZ-vous  sur  cet  arbre  ?  (stay.)  Restez-vous  sur  cet 
arbre ?  Restez-vous  sous  cet  arbre ?  Y  restez-vous?  (there.)  Y  restez-vous ? 
N*y  restez-vous  pas?  Est-ce  que  j'y  reste ?  Restez-vous  DANS  le  jardin?  (ti».l 
Restez-vous  dans  le  jardin?  Restons-nous'dans  le  jardin  ?  Y  restons-nous? 
Restez-vous  dans  le  jardin  de  ce  jardinier  ?  Ne  restez-vous  pas  dans  son  jardin  % 
ALLEZ-voub  dans  son  jardin?  (go.)  Allez-vous  dans  son  jardin?  Y  allez- 
vous?  N'y  allez-vous  pas?  Ou  allez-vous?  Allons-nous  dans  ce  beau  jar- 
din? Y  allons-nous?  N'y  allons-nous  pas?  Est-ce  que  je  vais  dans  le  jar- 
din? Est-ce  que  j'y  vais?  Est-ce  que  je  n'y  vais  pas?  Restez-vous  dans  ce 
beau  jardin?  Restez-vous  ici?  DEMEUREZ-yous  ici?  (dwell,— reside.) 
Demeurez-vous  ici?  Ydemeurez-vous?  (y  replaces  ici)  Ne  demeurez-vous 
pas  ici?      N'y  demeurez-vous  pas ?  ,   Ne  demeurons-nous  pas  ici ?      N'y  demeu> 
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rons-nous  fcas?  Allez-vous  dans  oe  magasin  ?  Allonsrnous  dans  ce  magasin  t 
Est-ce  que  je  vais  dans  ce  magasin?  Attendez-vous  mon  RETOUR?  (return) 
Attendez-vous  mon  re  tour?  Est-ce  que  j'attends  votre  retour  ?  Attendez-vous 
le  retour  de  cet  AVEUGLE?  (blind  man.)     Attendez-vous  le  retour  de  cet  aveu* 

Sle  ?  Attendez-vous  le  retour  de  ce  CHAPE LIER  ?  (katter.)  Attendez-vou* 
j  retour  de  ce  chapelier?  Attendons-nous  le  vieux  chapelier?  Le  chapeau  de 
quel  chapelier  achetez-vous  ?  Celui  de  quel  chapelier  choisissez-vous?  Dou«< 
tez-vous  de  1'HONNEUR  de  ce  chapelier?  (honour.)  Doutez-vous  de  l'honneur 
de  ce  chapelier?  Est-ce  que  je  doute  de  son  honneur?  Plaignez-vous  le  MAL- 
HEUR de  cet  6picier?  (misfortune.)  Plaignez-vous  le  malheur  de  cet  epicier? 
Est-ce  que  je  doute  de  son  malheur?  Parlez-vous  du  malheur  de  cet  aveugle? 
Parlez-vous  de  son  BONHEUR?  (good-fortune.)  Parlez-vous  de  son  bonheurf 
Du  malheur  de  qui  parlez-vous?  Du  bonheur  de  qui  parlez-vous?  De  l'hon- 
neur de  qui  doutez-vous?  Mettez-vous  le  TORCHON  sur  le  bane?  (towel) 
Mettez-vous  le  torchon  sur  le  banc  ?  Le  mettez-vous  sous  le  bane  ou  sur  le  banc? 
Mettez-vous  le  VELOURS  surle  lit?  (velvet.)  Mettez-vous  le  velours  sur  le  lit? 
Cherchez-vous  le  joli  velours?  Trouvez-vous  mon  velours?  Trouvez-vous  le 
velours  de  auelqu'un?  Allez-vous  dans  le  jardin  de  quelqu'un?  Allons-nou* 
dans  celui  ae  quelqu'un?  N*  allez-vous  dans  celui  de  personne  ?  N'alloas-nous 
dans  celui  de  personne  ?  .  Aimez-vous  le  vin  DOUX  ?  (sicert.)  Aimez-vous  le 
Tin  douz?  N1  aimez-vous  pas  le  vin  doux?  Voyez-vous  ee  cheval  doux?  Par* 
lez-vous  de  cet  enfant  doux  *  Cherchez-vqus  le  velours  doux  ?  Aimez-vous  le 
CHOCOLAT  doux?  (chocolate.)  Aimez-vous  le  chocolat  o)oux  ?  FT  aimez-vous 
pas  le  chocolat  AMER  ?  (bitter.)  N1  aimez-vous  pas  le  chocolat  amer?  Choi- 
sissez-vous  le  chocolat  amer?  Le  choisissez-vous  doux  ou  amer?  Achetez- 
vous  ce  charbon  ?       Cassez-vous  votre  gros  clou  ?      Ramassez-vous  tout  le  sucre  ? 
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preposition. 

adv. 
prep. 

1st  class. 


pron. 


no  you  BELIEVE? 
I  BELIEVE, 
that  CHILD, 
that  GROCER. 
ON,— UPON. 

upon  the  bed. 

WHERE. 
UNDER. 

under  the  bed. 

no  you  STAT? 

I  STAT. 

THERE,  HERE.  TO  IT,  AT  IT,  Of  IT. 

do  you  stay  nere  ? 

I  do, — I  stay  here. 

do  you  ? — do  you  stay  here  ? 

I  do  not, — I  ao  not  stay  here. 

ik.        nrro.  preposition. 

in  the  garden— into  the  garden? 

DO  you  GO  ? — ARE  VOU  GOING  ? 
I  GO, 1  AM  GOING. 

are  you  going  into  the  garden  ? 

are  you  going  into  it? 

I  am, — or  I  am  going  there. 

are  you  not  going  there  ? 

I  am  not  going  mere. 

am  I  going  there  ? 

you  are  going  there. 

am  I  not  going  there? 


CROYEZ-VOUS? 

je  crois. 

Cet  ENFANT, 
cet  EPICIER. 

sun. 

surle  lit 
ou. 
soua 
sous  le  lit. 

RESTEZ-VOUS? 
je  RESTE. 
Y. 

restez-vous  ici? 
j'y  reste. 
y  restez-vous? 
je  n'y  reste  pas. 

DANS. 

dans  le  jardin. 

ALLEZ-VOUS? 

je  vais. 

allez-vous  dans  le  jardin? 

y  allez-vous? 

j'y  vais. 

n'y  allez-vous  pas  ? 

je  n'y  vais  pas. 

est-ce  que  j'y  vais  ? 

vous  y  allez. 

est-ce  que  je  n'y  vais  pas? 


0N8. 


ONS. 


before  the  verb. 


ONS. 


■ 
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you  axe  not  going  then, 
axe  we  going  into  it? 
we  are  going  there, 
are  we  not  going  there  % 
we  are  not  going  there, 
no  you  dwbll?— reside? 

I  DWELL,— JRESEDE. 
theBETURN. 

his  return, 
that  bondman . 

the  HATTER. 

the  HONOUR. 

the  MISFORTUNE, — BAD  LUCK. 

die  GOOD-FORTUNE,— OOOD  LUCK. 

the  TOWEL. 

the  VELVET. 

8FWEET,— MILD,— GENTLE,— eOTT. 

sweet  wine. 

the  gentle  hone. 

the  soft  velvet 

the  mild  child 

chocolate. 

Sitter. 

bitter  chocolate. 


lit  statu 


adj. 
g- 


g- 
adj. 

g- 


voub  n'y  allez  pas. 
y  allons-nous? 
nous  y  allons. 
n'y  ailons-nouB  pas? 
nous  n'y  allons  pas. 

DEMEUREZ-VOUS? 
je  DEMEURE. 

le  retour. 
sonretonr. 

Cet  AVEUGLE. 

le  chapeldxr. 

Fhonneur. 

le 


ORB* 


i 


le  BONHEUR. 
le  TORCHON, 
le  VELOURS* 
DOUX. 

le  vin  doux. 
le  cheval  doux 
le  velours  doux, 
F  enfant  doux. 

le  CHOCOLAT. 


le  chocolat  amer. 


MOU  VEMENT  DE  LA  VINGT-SIXlEME  LEgON  DU  PREMIER  OOURS. 

Aprfta  lef  prtlimiiwdreB  oblige,  le  maitre  leprend  ce  qui  rait. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Reconnaissez-vous  votre  COUSIN  ?  (cousin.)  Reconnaissez-vous  votre  cousin? 
Demeurez-vous  CHEZ  votre  cousin?  (in,  to,  or  at  the  house  of.)  Demeurez-«vous 
ehez  votre  cousin?  Restez-vous  chez  votre  cousin?  Allez-vous  chez  votre  cou- 
sin? Allons-nous  chez  le  chapelier?  N'allons-nous  pas  chez  le  m6decin? 
Chez  qui  allons-nbus?  Chez  qui  allez-vous?  Chez  qui  est-ce  que  je  vais? 
Chez  qui  demeurez-vous?  Chez  qui  restez-vous?  Allez-vous  chez  quelqu'un? 
N' allez-vous  chez  personne  ?  Allez-vous  chez  cet  homme  ?  Allez-vous  chez 
▼ous?  N*  allez-vous  pas  chez  moi?  Allons-nous  chez  nous?  Demeurez-vous 
chez  ltd?  Demeurez-vous  chez  le  voisin?  Ne  demeurez-vous  pas  chez  lui ? 
Demeurez-vous  chez  l'homme  que  je  vois?  Demeurez-vous  CHEZ  CELUI 
QUE  je  vois?  (in,  to,  or  at  the  house  of  him  whom.)  Demeurez-vous  chez  celui 
que  je  vois  ?  Allez-vous  chez  le  Mr.  que  vous  voyez  ?  Allez-vous  chez  celui 
que  vous  voyez?  Restez-vous  chez  le  tailleur  que  je  connais?  Restez-vous  chez 
celui  que  je  connais  ?  Allez-vous  chez  l'homme  dont  je  parle  ?  Allez-vous 
CHEZ  CELUI  DONT  je  parle  ?  (in,  to,  at  the  house  of  him  of  whom.)  Allez- 
vous  chez  celui  dont  je  parle  ?  Restez-vous  chez  le  Mr.  dont  vous  parlez  ?  Res- 
tez-vous chez  celui  dont  vous  parlez?  Demeurez-vous  chez  celui  dont  vous  par- 
lez /  PLEUT-IL  ?  (does  it  rain  t )  Pleut-il  ?  Ne  pleut-il  pas  ?  Pleut-il 
souvent  ici?  Y  pleut-il  souvent?  N'y  pleut-il  pas  souvent?  Pleut-il  souvent 
dans  ce  pays-ci?  Ne  pleut-il  pas  souvent  dans  ce  pays-ci?  Ne  pleut-il  jamais 
ioi?  Pleut-il  quelquefois  ici  ?  Sortez-vous  GIUAND  ilpleut?  (when.)  Sortez- 
vous  quand  il  pleut?  Ne  sortez-vous  pas  quand  il  pleut?  Dites-vous  QXTil 
pleut?  (that.)  Dites-vous  qu'il  pleut?  Me  dites-vous  qu'il  pleut?  Nous  dites- 
vous  qu'il  pleut?  Achetez-vous  ce  drap  FIN?  (fine.)  Achetez-vous  ce  drap 
fin  9  Cnoisissez-vous  le  coton  fin  ?  Lequel  cnoisissez-vous,  le  gros*  ou  le  fin  ? 
We  cho>v:     ..vous  que  le  fin?        N'achetez-vous  que  le  fin?        Portez-vous  ce 


VUfOTHSUU&ME  LECON  JfO  ntEKD5R  COCKS. 


GLOBE?  (globe.)     Portez-vous  ce  globe?      Ne  portez-vous  pas  ee  globe)      Oft 

E>rtez-vous  ce  globe  ?  Le  portez-vous  chez  vous  ?  L'Y  portez-vous?  (it  there.) 
'y  portez-vous?  Ne  1'y  portez-vous  pas?  Portez-vous  votre  habit  chez  le  tail- 
leur?  Portez-vous  ce  sac  chez  moi?  Portez-vous  ce  drap  VERT  chez  Tout? 
(  green.)  Portez-vous  ce  drap  vert  chez  vous?  Choisissez-vouB  cet  habit  vert? 
Achetez-vous  ce  mouchoir  JAUNE?  (yellow.)  Achetez-vous  ce  mouchoir  jaune? 
Choisissez-vous  le  drap  vert  ou  le  jaune  ?  Portez-vous  ce  globe  CREUX  chez 
vous?  (hollow.)  Portez-vous  ce  globe  creux  chez  vous?  Ne  voyez- vous  pas  cet 
arbre  creux?  Coupez-vous  cet  arbre  creux?  Mettez-vous  votre  habit  URIS? 
4grttf.)  Mettez-vous  votre  habit  gris?  Lequel  mettez-vous,  le  jaune  ou  le  grist 
Restez-vous  Li?  (there.)  Restez-vous  la ?  Demeurez-vous  la?  Mettez-vous 
votre  sac  sur  le  PLANCHER?  (floor.)  Mettez-vous  votre  sac  sur  le  plancher? 
Ne  le  mettez-vous  pas  sur  le  plancher?  LAISSEZ-vous  votre  argent  sur  le  plan* 
cher?  (leave — let.)  Laissez-vous  votre  argent  sur  le  plancher  ?  Est-ce  que  jo 
laisse  mon  porte-feuille  ici  ?  Est-ce  que  je  l'y  laisse  ?  Est-ce  que  je  ne  l'y  laisse 
pas  ?  Laissons-nous  notre  cheval  ici  ?  L'y  laissons-nous  jamais  ?  Ne  l'y 
laissons-nous  jamais?  Ne  l'y  laissons-nous  pas  TOUJOURS  ?  (alwayt.)  Ne  Py 
laissons-nous  pas  toujours?  L'y  laissez-vous  toujours?  Sortez-vous  toujours  quana 
il  pleut?  Laissez-vous  toujours  votre  livre  ici?  Ne  l'y  laissez-vous  pas  toujours? 
Est-ce  que  je  laisse  toujours  mon  livre  ici?  Est-ce  que  je  l'y  laisse  toujours  % 
Allez-vous  dans  ce  village  ?  N1  allez-vous  pas  dans  ce  village  ?  Demeurez-vous 
dans  ce  village  ?  Laissez-vous  votre  cheval  dans  ce  village  ?  Allez-vous  chez 
vous  TOUT  DE  SUITE?  (directly.)  Allez-vous  chez  vous  tout  du  suite?  Y 
allez-vous  tout  de  suite  ?  Sortez-vous  tout  de  suite  ?  Aimez-vous  le  vin  AI- 
GRE  ?  (sour.)  Aimez-vous  le  vin  aigre  ?  Aimez-vous  le  lait  aigre  ?  Aimez- 
vous  le  VINAIGRE  ?  (vinegar.)  Aimez-vous  le  vinaigre  ?  Mettez-vous  le 
vinaigre  dans  le  bouillon  ?  L'y  mettez-vous?  Ne  l'y  mettez-vous  pas ?  Est* 
ce  que  je  l'y  mets  ?      Est-ce  que  je  ne  l'y  mets  pas? 
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my  cousin. 

TO,  AT,  Or  IN  THE  HOUSE  OF.  prep. 

to,  at,  in  the  house  of  the  neighbour, 
to  the  house  of  that  gentleman,  or  that 

gentleman's, 
to  your  physician1  a 
to  his  tailor's. 
to  whose  house  ? 
to  what  man's  ? 
to  somebody's. 
to  nobody's, 
to  my  house, 
to  your  house, 
to  his  house, 
to  our  house. 

to  the  house  of  him  whom. 
to  the  house  of  him  op  whom. 
does  it  eain  ?  impersonal    —■ 

it 


THAT. 


do  you  say  that  it  rains? 
I  do  not  say  that  it  rains. 
fine  cloth, 
that  gloss. 


conjunction. 


g- 


mon  cousin. 

CHEZ. 

chez  le  voisin. 
chez  ce  Mr. 

chez  votre  meclecin, 
chez  son  tailleur. 
chez  qui  ? 
chez  quel  homme  ? 
chez  quelqu'un. 
chez  personne. 
chez  mol 
chez  vous. 
chez  luL 
chez  nous, 
chez  celui  que. 
chez  celui  dont. 

PLEUT-IL? 

il  pleut 

QUAND. 

que,  (never  omitted  in  French.) 

dites-vous  qu'il  pleut  ? 
je  ne  dis  pas  quil  pleut 
le  drap  fin. 

CeOLOBE. 


TO 


tmnoNDUuB  Lscxnt  du 


IT  THERE,— HIM  TUBUS.  IT  Of  IT. 

do  you  take  the  coat  to  the  tailors? 

do  you  take  it  there  ? 

I  take  it  there. 

I  do  not  take  it  there. 

oeekn  cloth. 

Allow  cloth. 

the  hollow  globe, 

gilay  cloth. 


g- 


g- 
adverb. 

do  you  itay  there  % 

the  FLOOR. 

so  you  leave) — let?  1st  class. 

I  LEAVE,— LET. 

always, — ever,  meaning  all  the  time, 

INCESSANTLY* 

it  always  rains  in  this  country. 

DIRECTLY, — 1N8TANTLY. 

sour.  adj. 

VINEGAR.  g. 


l't.  before  the  verb. 

portez»vous  1'habtt  ones  le 

I'y  portez-vous? 

je  1  y  porte. 

je  ne  l'y  porte  pas, 

le  drap  vert. 

le  drap  jaune. 

le  globe  oreux. 

lo  drap  oris. 

la.    not  to  be  confounded  toithjt  pron.  ) 

restez-vousla?  $ 

le  plancher. 

LAISSEZ-VOUS?  ORS. 

je  LA188E. 

TOUJOUR*. 

il  pleut  tonjours  dans  ce  pays-oL 
tout  de  suite. 

AlORE. 

le  VINAIGRE, 


(  MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SEPTlfeME  LEgON  DU  1*  COUR& 

Apr&i  \m  prtliminsiret  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  rait 

Question  12  times.    Answer  12. 

RACCOMMODEZ-vous  votre  vieux  habit?  (mend.)      Raccommodez-vous  votre 
vieux  habit  ?      Savez-vous  que  je  raccommode  mon  coffire  ?       Ne  savez-vous  pas 

Sue  je  le  raccommode  ?  Est  ce  que  je  raccommode  notre  cofire  ?  Raccommo- 
ons-nous notre  LINGE?  (linen.)  Raccommodons-nous  notre  linge  ?  SfiCHEZ- 
vous  votre  linge  ?  (dry.)  Sechez-vous  votre  linge  ?  Est-ce  que  je  seche  mon 
linge  ?  Ne  sechons-nous  pas  notre  linge  ?  Sechez-vous  votre  linge  MOUILUfi  ? 
(wet)  Sechez-vous  votre  linge  mouill6  ?  Ne  sechonfruous  pas  le  linge  crae  nous 
avons?  Sechez-vous  le  Jinge  que  vous  LAVEZ?  (wash.)  Sechez-vous  le  linge 
que  vous  lavez?  Sechez-vous  votre  linge  chez  vous?  Ly  sechez-vous?  Lavez- 
vous  votre  linge  chez  vous  ?  Le  lavez-vous  dans  le  jardin  ?  £crivez-vous  A  ce 
marchand  ?  (to,  at.)  fieri vez-vous  a  ce  marchand  ?  LUI  ecrivez-vous  souvent  ? 
(to  him.)  Lui  eenvez-vous  souvent?  Ne  lui  ecrivez-vous  pas  souvent?  A  QUI 
ecrivez-vous?  (to  whom.)  A  qui  ecrivez-vous  ?  £crivez-vous  a  quelqu'un? 
N'ecrivez-vous  a  personne?  Parlez-vous  a  cet  Stranger?  Lui  parlez-vous 
jamais  ?  Lui  parlez-vous  quelquefois  ?  Ne  lui  parlez-vous  jamais  ?  De  quoi 
lui  parlez-vous ?  Lui  parlez-vous  de  FORAGE?  (storm.)  Lui  parlez-vous  de 
Forage?  Lui  parlez-vous  de  cet  orageflPAIS?  (thick)  Lui  parlez-vous  de 
cet  orage  epais  ?  Montrez-vous  ce  drap  epais  a  ce  paysan  ?  Lui  montrez-vous 
ce  drap  epais?  Lui  montrez-vous  votre  pantalon  LARGE?  (wide.)  Lui 
montrez-vous  votre  pantalon  large  ?  Lui  VENDEZ-veus  votre  gilet  large  ?  (sell.} 
Lui  vendez-vous  votre  gilet  large  ?  Vendez-vous  votre  cafe  a  ce  Mr.  ?  Lui 
vendez-vous  tout  ce  que  vous  avez  ?  Dites-vous  que  vous  vendez  bien  ?  Est-ce 
que  je  dis  que  je  vends  bien  ?  Vendez-vous  ce  banc  fiTROIT  ?  (narrow,  tight.) 
Vendez-vous  ce  banc  e*troit  ?  Mettez-vous  cet  habit  e*troit  ?  Raccommodez-vous 
ee  gilet  Itroit?  AUez-vous  AU  magasin?  (to  the,  at  the)  Allez-vousau  maga- 
sin  ?  AUons-nous  au  jardin  ?  N'allez-vous  pas  au  village  ?  Gallons-nous  pas 
au  RUISSEAU?  (brook.)  Gallons-nous  pas  au  ruisseau?  Portez-vous  votre 
sac  au  moulin?  Ne  portez-vous  pas  le  linge  au  ruisseau?  Lavez-vous  votre 
linge  AU  RUISSEAU?  (in  the  brook.}  Lavez-vous  votre  Huge  au  ruisseau? 
Sechez-vous  votre  linge  AU  VENT  ?  (in  the  wind.)  Sechez-vous  votre  linge  au 
vent?     Ne  sechez-vous  pas  votre  linge  AU  SOLEIL?  (in  the  sun)     Ne  sechez- 
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Tl 


▼ou  pas  votre  linge  an  soleil?  Sechons-nous  notre  bois  AU  FEU?  (before  tke\ 
in  ike  fire.)  Secfcms-nous  noire  bois  an  feu?  Le  sechons-nous  an  feu  ou  au 
soleil  f  Sechez-vous  votre  linge  au  vent  ou  au  feu?  Ne  sechez-vous  pas  votre 
linge  A  L'AIR  ?  ft*  the  air.)  Ne  sechez-vous  pas  votre  linge  a  Pair?  Mettez- 
vons  votre  linge  a  Fair  ?  COMMENT  sechez-vous  votre  linge  ?  (how.)  Com- 
ment sechez-vous  votre  linge  ?  Comment  le  sechez-vous  ?  Comment  sechez- 
vous  votre  poivre  ?  Sechez-vous  votre  biscuit  mouille' ?  Aimez-vous  le  biscuit 
DUR?  (hard.)  Aimez-vous  le  biscuit  dur?  Coupez-vous  ce  cuir  epais? 
Achetez-vous  ce  drap  epais  ?  Buvez-vous  ce  chocolat  epais  ?  Allez-vous  au 
mur  epais?  Prenez-vous  ce  MORCEAU  de  cuir  dur?  (piece,  bii,  morsel)  Pre- 
nez-vous  ce  morceau  de  cuir  dur?  Ramassez-vous  ce  morceau  de  pain  dur? 
Ramassez-vous  ce  HARICOT  rouge  ?  (bean.)  Ramassez-vous  ce  jtaricot  rouge  ? 
Laissez-vous  le  Aaricot  sur  le  plancher  ?  Voyez-vous  ce  Aaricot  dur  et  cru  ?  Avex* 
vous  peur  de  l'orage  ? 
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DO  yOU  MEND  ? — REPAIR,  lit  class. 

I  MEND, — REPAIR. 

unen,— clothes  made  with  linen  or  cotton. 

no  you  dry  ?  are  you  drying  ?     1st  close. 

I  nay, — I  am  drying. 

wet  clothes.  g. 

the  wet  coat 

no  you  wash?  1st  class. 

I  WASH. 

to,  at.  preposition. 

do  you  speak  to  that  man? 

to  him,  also  to  her. 

do  you  speak  to  him  ? 

Ispeaktohim. 

do  I  write  to  him? 

you  write  to  him. 

to  whom?  interrogative  pronoun. 

the  8TORH. 

thick.  adj. 

thick  leather.  g. 

wide.  adj. 
the  wide  pantaloons, 

no  you  sell  ?  2d  class. 

I  SELL. 


BARROW, — TIGHT. 

the  narrow  store, 
the  tight  pantaloons. 

TO  THE,  AT  THE. 

to  the,  at  the  store. 
to  the,  at  the  tree, 
to  the,  at  the  man. 

the  BROOK, — RIVULET. 

I  wash  my  clothes  in  the  brook. 

IN  THE  WIND. 

IN  THE  SUN. 

Of  Or  BEFORE  THE  TIRE. 

IN  THE  AIR. 

HOW?  IN  WHAT 


adj. 


HARD, — TOUGH. 

hard  faiscuit 


inter,  adv. 
adj. 
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RACOOHMODEZ-VOUS  ?  ONE. 

6  RACCOMMODE. 

LINGE. 
SECHEZ-VOUS?  ONS. 

0  8ECHE. 

e  linge  Mounxi. 
Phabit  mouille, 

LAVEZ-VOUS  ?  ON& 

je  LAVE. 

a.     (not  to  be  confounded  with  chez.) 

parlez-vous  a  cet  homme  ? 

lul     before  the  verb. 

lui  parlez-vous  ? 

je  luiparle. 

est-ce  que  je  lui  ecris  ? 

vous  lui  ecrivez. 

A  QUI? 

Forage. 

epais. 

le  cuir  epais. 

large. 

le  pantalon  large. 

VENDEZ-VOUS  ?  ONS, 

je  VENDS. 

ETROIT. 

le  magasin  6troit 

le  pantalon  6troit 

au.  a  l'  before  a  vowel 

au  magasin. 

al'arbre. 

a  rhomme. 

le  RUI88EAU, 

je  lave  mon  linge  au  ruisseau* 
AU  vent. 

AU  SOLEIL. 
AUFEU. 
A  L'AIR. 
COMMENT? 
DUR. 

le  biscuit  dor. 


i 


i 


T2 


LSCjOSf  VU 


oomta. 


the  piece,  the  bit,  the 

the  BEAN. 

that  bean. 


le  M0BCEAT7. 
le  AUEL1COT. 

ee 


the  h  is  aspirated. 


i 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-HUITIEME  LE£ON  DU  1*  COURS. 

Aprfo  to  prftiminaires  obfigfts,  on  arrive  &  ce  qui  safe. 

Question  12  Jme*.     Answer  12. 

Avez-vous  peur  parce  que  vous  n'avez-pas  de  fusil?  Pourquoi  avez-vous  peur? 
Pourquoi  avez-vous  honte  ?  Sortez-vous  quand  il  pleat  ?  Quand  il  plent  sortez- 
vous?  MENEZ-vous  cet  homme  chez  vous?  (take, — lead.)  Menez-vous  eet 
homme  chez- vous?  Le  menez-vous  chez  le  meaecin?  Ne  le  menez-vous  pas 
an  magasin?  Le  menez-vous  au  GRENIER?  (garret)  Le  menez-vous  au 
grenier  ?  L'y  menez-vous  tout  de  suite  ?  Ne  l'y  menez-vous  pas?  Me  menez- 
vous  au  jardin?  M' Y  menez-vous  toute  de  suite  ?  (me  there,)  M'y  menez-vous 
tout  de  suite  9  Ne  m'y  menez-vous  pas?  Est-ce  que  je  vous  t  mene?  Est- 
ee  je  ne  vous  y  mdne  pas  ?  Menons-nous  ce  paysan  chez-lui?  Ne  l'y  menons- 
nous  pas?  Me  menez-vous  QUELQUE  PART?  (somewhere.  Let  the  answers 
be  affir.)  Me  menez-vous  quelque  part  ?  Ne  me  menez-vous  pas  quelque  part? 
Nous  menez-vous  quelque  part?  Ne  nous  menez-vous  NULLE  PART?  (no- 
where.)  Ne  nous  menez-vous  nulle  part?  Ne  me  menez-vous  nulle  part? 
BTENVOYEZ-vous  quelque  part?  (send.)  M'envoyez-vous  quelque  part?  Ne 
za'envoyez-vons  nulle  part?  Est-ce  que  je  vous  envoie  quelque  part?  Est- 
ee  que  je  ne  vous  envoie  nulle  part  ?  Envoyons-nous  cet  homme  quelque  part? 
L'envoyons-nous  quelque  part?  Ne  Fenvoyons-nous  nulle  part ?  M'envoyez- 
vous  au  grenier  ?  M'y  envoyez-vous  tout  de  suite  ?  Ne  m'y  envoyez-vous pas  tout 
de  suite?  Est-ce  que  jesvous  envoie  AU  MARCHfi ?  (to  market.)  Est-ce  que 
ie  vous  envoie  au  march*?  Est-ce  que  je  vous  y  envoie)  Allez-vous  aumarche 
le  matin  ?  N*y  allez-vous  que  le  matin  ?  Cherchez-vous  l'homme  CHEZ  QUI 
je  vais  ?  (to  whose  house,  to  the  house  of  whom.)  Cherchez-vous  1'homme  chez  qui  je 
▼sis?  Voyez-vous  le  meunier  chez  qui  vous  me  menez?  Aimez-vousle  gfa£- 
ral  chez  qui  vous  envoyez  votre  domestique  ?  Connaissez-vous  le  Mr.  chez  qui  je 
vais?  Connaissez-vous  CELUI  CHEZ  QUI  vous  allez?  (him  to  whose  house,) 
Connaissez-vous  celui  chez  qui  vous-allez  ?  Parlez-vous  au  Mr.  chez  qui  nous  al- 
iens ?  Parlez-vous  a  celui  chez  qui  vous  allez  ?  Reconnaissez-vous  celui  chez 
qui  je  demeure  ?  Connaissez-vous  celui  chez  qui  vous  me  menez?  Ne  voyez- 
vous  pas  l'homme  A  QUI  je  oarle  ?  (to  whom.)  Ne  voyez-vous  pas  rhomme  a  qui 
je  pane  ?  Connaissez-vous  le  marchand  a  qui  j'ecris  ?  Ne  plainez-vous  pas  le 
pauvre  matelot  a  qui  je  donne  mon  argent?  Connaissez-vous  l'homme  a  qui  je 
parle?  Connaissez-vous  CELUI  X  QUI  vous  parlez?  (him  to  whom.)  Con- 
naissez-vous celui  a  qui  vous  parlez  ?  Allez-vous  chez  celui  a  qui  j'ecris  ?  N7 al- 
lez-vous pas  chez  celui  a  qui  vous  ecrivez  ?  Voyez-vous  l'homme  DE  QUI  je 
parle?  (the  man  of  whom.)  Connaissez-vous  l'homme  de  qui  je  parle  ?  Cher* 
ehez-vous  celui  de  qui  je  parle  ?  Ne  plaignez-vous  pas  celui  ae  qui  je  parle  ? 
Demeurez-vous  chez  le  Mr.  que  je  vois?  Demeurez-vous  chez  celui  que  je  con- 
nais  ?  Restez-vous  chez  l'homme  a  qui  je  parle  ?  Restez-vous  chez  celui  a  aui 
je  parle  ?  Allez-vous  chez  le  mldecin  de  qui  je  parle  ?  Allez-vous  ehez  celui 
de  qui  je  parle?  Du  chien  de  qui  avez-vous  peur?  De  celui  de  qui  avez-vous 
peur  ?  AUREZ-vous  votre  habit  neuf  ?  (shall  or  will  have.)  Aurez-vous  votre 
habit  neuf?  N' aurez-vous  pas  votre  argent?  Aurai-jc  mon  argent?  N'aurai- 
je  pas  mon  gOet  neuf?  N'AURONs-nous  pas  notre  argent?  N^auzons-nous  pas 
notre  argent?  Aurez-vous  ce  que  vous  voyez?  Aurai-je  ce  que  je  vois?  Au- 
rons-nous  ce  que  nous  voyons?  N'aurons-nous  pas  ce  que  nous  voyons?  EN- 
TREPRENEZ-vous  cet  ouvrage  ?  (undertake.)  Entreprenez-vous  cet  ouvrage? 
>z-vous?     NeFentrepfenez-vouspas?     Entreprenez-vous  celaSEULf 
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fofou. )  Entreprenez-vous  cela  seul?  L'entreprenez-vous  tout  seul?  Ne 
IWtreprenez-vous  pas  tout  seul?  Est-ce  que  j'entreprends  cela  seul?  Est-ce 
que  je  l'entreprends  tout  seul  ?  Entreprenons-nous  cela  adjourd'hui  ?  L'entre« 
prenons-nous  adjourd'hui?  Me  CONFIEZ-vous  votre  magasin?  {confide.)  Me 
confiez-voua  votre  Tfiagasin?  Me  le  confiez-vous?  Ne  me  le  confiez-vous  pas? 
Est-ce  que  je  vous  confie  cet  enfant?  Est-ce  que  je  vous  le  confie?  Aurez- 
vous  SOIN  de  mon  livre  ?  (cart.)  Aurez-vous  soin  de  mon  livre  ?  Avez-vous 
soin  de  mon  fbsQ ?  En  avez-vous bien  soin?  Aurez-vous  soin  de  mon  jardin? 
N*en  aurez-vous  pas  soin  ?  N'ai-je  pas  soin  de  votre  couteau?  N'en  ai-je  pas 
bien  soin?      Avona-nous  soin  de  ce  cheval?      N'en  avons-nous  pas  soin? 


VINGT-HUITlfcME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


DO  VOU  LEAD, — DRTVBj — TAKE?       Ut  claSS. 
I  LEAD, — DRIVE, — TAKE. 

do  you  take  that  child  to  his  uncle's? 
do  you  take  him  there  ? 
do  you  not  take  him  there  ? 
I  do  not  take  him  there. 
I  take  my  gun  to  the  store,  and  my  horse 
to  the  garden. 


MENEZ-VOUS?  ONS. 

J6MENE. 

menez-vous  cet  enfant  chez  son  onole  ? 

Fy  menez-vous  ? 

ne  l'y  raenez-vous  pas  ? 

je  ne  l'y  mene  pas. 


je  portk  mon  fusil  au  magasin,  et  je 
m ene  mon  cheval  au  jardin  ? 

fV  Taki,  for  toaxaoaVe  objects  is,  mbhix,  and  this  is  the  reason  why  there  are  two  verbs  in 
the  French  sentenee,  whilst  the  Eaghth  has  bet  one. 


to  the  GARRET. 


do  you  take  me  there? 

YOU  THERE. 

I  take  you  there. 


do  you  take  us  there  ? 
I  do  not  take  you  there. 

SOMEWHERE,  ANYWHERE.  00*9. 

are  you  going  anywhere  t 
I  am  going  somewhere. 

NOWHERE,— —NOT  ANYWHERE,  adv. 

are  you  going  no  where? 

I  am  going  no  where* 

no  yon  seed?  1st  class. 

I  SEND. 
TO  MARKET. 

the  man  to  whose  house. 

HOC  TO  WHOSE  HOUSE. 

the  man  to  whom. 

HDC  TO  WHOM. 

the  man  of  whom, 
him  of  whom. 

SHALL  OT  WILL  VOU  HATE?  (fit.  o/hAVB.) 
I  SHALL  HAVE. 

DO  VOU  UNDERTAKE?  mm 

I  UNDERTAKE. 

alone,— whole,— -by  oneself  by  myself 

this  single  servant 

that  man  alone. 

I  undertake  that  by  myself,  or  alone. 


before  the  verb, 
before  the  verb, 
before  the  verb. 


ONS, 
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au  GRENDER. 
M*Y 

m'y  menez-vous? 

vous  Y. 

je  vous  y  mene. 

NOUS  Y. 

nous  y  menez-vous? 
je  ne  vous  y  mene  pas. 

QUELQUE  PART. 

allez-vous  quelque  part? 
je  vais  quelque  part 

NE  NULLE  PART. 

n' allez-vous  nulle  part? 
je  ne  vais  nulle  part 

BNVOYEZ-VOUS? 
J'eNVDIE. 

AUMAROHK. 

Fhomme  chez  qul 
celui  ohez  qul 
rhomme  a  qul 

CELUI A  QUL 

l'hommb  de  qui,  or  1'homme  dont 
celui  de  qui,  or  celui  dont 
aurez-vous?   (  1st  pers.  plural  nom 
j'aural  (  instead  of  rsz. 

ENTREPRENEZ-VOUS?  ONS, 

J'eNTREFRBNDS. 

SEUL. 

ce  seul  domestique.  adj.  bef.  the  noun. 
cet  hemme  seul.  adj.  after  the  noun., 
j'entreprends  cela  seul. 


74  vnwT-HumiME  upon  m  nam  cans. 

DO  yOU  OONJTDB/— INTRUST  WITH^— COMMIT  |  COKFIKZ-VOUS  ?  0918. 

TO.  1st  cloii. 


I  confide, — intrust,— commit  to. 

CARE. 

do  you  take  care  of  my  book? 

do  you  take  care  of  it? 

I  take  care  of  it 

will  you  take  care  of  my  store  ? 

will  you  take  care  of  it? 

I  will  take  care  of  it 

I  will  take  good  care  of  it 


je  C0NIT& 
SOIN. 

avez-vous  soin  de  mon  livre  ? 

en  avez-vous  soin? 

j'cn  ai  soin. 

aurez-vous  aoin  de  mon  magaain? 

en  aurez-vous  aoin? 

j'en  aorai  soin. 

j'en  aurai  bien  soin. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-NEUVlfeME  LE£0N  DU  1*  COUR8. 

Apres  lef  prtliminsires  oblige,  on  arrive  a  00  qui  suit. 


Question  12  times.    Answer  12. 

Je  n'ai  pas  de  CREDIT,  en  avez-vous?  (credit.)  Je  n'ai  pas  de  credit,  en  avez- 
vous?  Vous  n'avez  pas  de  credit,  en  aurez-vous?  Mettez-vous  le  ruban  dans 
le  TIROIR?  (drawer.)  Mettez-vous  le  ruban  dans  le  tiroir?  L'y  mettez-vous, 
ou  ne  l'y  mettez-vous  pas?  Je  n'ai  pas  de  PROFIT,  en  avez-vous?  (profit.) 
Je  n'ai  pas  de  profit,  en  avez-vous?  Vous  n'avez  pas  de  profit,  n'en  aurez-vous 
jamais?  Je  n'ai  ni  credit,  ni  profit,  avez-vous  L'UN  ET  L' AUTRE?  (*><*— 
the  one  and  the  other.)  Je  n'ai  ni  credit  ni  profit,  avez-vous  Tun  et  1' autre  ?  Ne 
parlez-vous  ni  de  cet  homme-ci  ni  de  celui-la?  Ne  parlez-vous  ni  de  Tun  ni  de 
1' autre?  Ne  parlons-nous  ni  de  Tun  ni  de  P  autre?  N'allez-vous  ni  chez  cet 
homme-ci  ni  chez  celui-la  ?  N'allez-vous  ni  chez  Tun  ni  chez  P autre  ?  Je  n'ai 
pas  de  PLAISIR,  en  avez-vous?  (pleasure.)  Je  n'ai  pas  de  plaisir,  en  avez-vous? 
Nous  n'avons  pas  de  plaisir,  en  aurons-nous?  REMrLISSEZ-vous  votre  panier? 
(JUL)  Remplissez-vous  votre  panier?  Le  remplissez-vous?  Remplissez-vous 
a  argent  votre  baril  ?  Remplissons-nous  de  biscuit  notre  sac  ?  Le  remplissons- 
nous  de  biscuit  ou  de  pain?  De  quoi  remplissons-nous  notre  coffre  ?  De  quoi 
le  remplissons-nous  ?  Le  remplissons-nous  de  quelque  chose  de  ban?  Ne  le 
remplissons-nous  de  rien?  Est-ce  aue  je  remplis  d' argent  mon  portefeuille  ? 
Est-ce  que  je  L'EN  remplis?  (it  of  it.)  Est-ce  que  je  l'en  remplis?  Est-ce 
que  je  ne  l'en  remplis  pas?  Remplissez-vous  de  papier  votre  carton?  L'en 
remplissez-vous?  Ne  l'en  remplissez-vous  pas?  Mettez-vous  le  peigne  dans  le 
tiroir?  L'y  mettez-vous  toujours?  Ne  l'y  mettez-vous  pas  toujours  ?  Mettez- 
vous  le  TIRE-BOUCHON  dans  le  tiroir?  (cork-screw.)  Mettez-vous  le  tire- 
bouchon  dans  le  tiroir?  Ou  mettez-vous  le  ture-bouchon?  Laissez-vous  le  SA- 
BLE dans  le  jardin  ?  (sand.)  Laissez-vous  le  sable  dans  le  jardin?  L'y  laissez- 
vous  ou  ne  l'y  laissez-vous  pas?  Yoyez-vous  l'homme  QUI  A  mon  fusil?  (who 
Has.)  Voyez-vous  l'homme  qui  a  mon  fusil?  Yoyez-vous  l'homme  qui l'a? 
Qui  a  votre  argent?  Qui  l'a?  Qui  a  le  mien?  Qui  n'a  pas  son  chapeau? 
Qui  n'a  pas  le  v6tre?  Qui  ne  l'a  pas?  Cherchez-vous  rhomme  qui  l'a? 
Yoyez-vous  CELUI  QUI  l'a?  (him  who.)  Yoyez-vous  celui  qui  l'a?  Ne 
voyez-vous  pas  celui  qui  l'a?  Connaissez-vous  celui  qui  l'a?  Yoyez-vous  le 
pauvre  homme  qui  n'a  pas  de  pain?  Yoyez-vous  le  pauvre  homrne  qui  n'en  a 
pas?  Cherchez-vous  rOUYKlER  qui  n'a  pas  d'ouvrage  ?  (workman.)  Cher- 
chez-vous l'ouvrier  qui  n'a  pas  d'ouvrage  ?  Cherchez-vous  celui  qui  n  en  a  pas? 
Appelez-vous  1*  enfant  qui  n'a  pas  de  gateau  ?  Appelez-vous  celui  qui  n'en  a  pas? 
N  appelez-vous  pas  celui  qui  n'en  a  pas?  Savez-vous  SI  le  chien  a  faim?  (»/— 
whether.)  Savez-vous  n  le  chien  a  faim?  Savez-vous  si  cet  homme  a  faim? 
Savez-vous  si  ce  mechant  homme  a  faim ?  Savez-vous  si  vous  aurez  votre  argent? 
Savez-vous  si  j'aurai  le  mien  ?  Savez-vous  si  vous  aurez  sommeil?  Est-ce  que 
je  sais  si  vous  aurez  soif?        Savez-vous  si  cet  homme  a  raison?        ADMIREZr 
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vousl'homme  qui  a  raison?  (admire.)  Admirez-vous  l'homme  qm  a  raison? 
Admirez-vous  I'nomme  qui  a  tort?  Admirez-vous  celui  qui  n'a  ni  raison  ni  tort? 
Admirons-nous  celui  qui  n'a  pas  d'argent?  Admirons-nous  celui  qui  n'a  NI  AR- 
GENT NI  CR£DIT  ?  (rule.)  Admirons-nous  celui  qui  n'a  ni  argent  ni  crfdit? 
Plaignez-vous  celui  qui  n'a  ni  pain  ni  vin?  Ne  plaignez-vous  pas  celui  qui  n'a 
ni  profit  ni  plaisir  ?  Ne  plaagnons-nous  pas  celui  qui  n'a  ni  sel  ni  poivre  ?  En* 
voyez-vous  le  domestique  au  marche  ?  L  y  envoyez-vous  tout  de  suite  ?  Menez- 
vous  votre  ami  ones  votre  P&RE  ?  (father.)  Menez-vous  voire  ami  chez  voire 
pere  ?  Mettez-vous  le  manteau  de  votre  pere  ?  Mettez-vous  votre  manteau  sur 
le  lit?  Le  mettez-vous  DESSUS?  (pnit—wpon  it.)  Le  mettez-vous  dessus? 
Mettez-vous  votre  parapluie  sous  le  lit  ou  dessus?  Laissez-vous  votre  gant 
sous  le  banc  ou  dessus?  Le  laissez-vous  dessus  ou  DES80US  ?  (under  it)  Le 
laissez-vous  dessus  ou  dessous?  Ne  le  laissez-vous  ni  dessus  ni  dessous?  Res- 
tez-vous  sur  l'arbre  ou  dessous  ?  Envoyez-vous  l'ouvrier  sous  l'arbre?  L' en- 
voyez-vous sur  l'arbre  ?  L'envoyez-vous  dessus  ou  dessous?  6TEZ-vous  votre 
chapean?  (take  off.)  Otez-vous  votre  chapeau?  6tez-vous  votre  manteau 
parce  que  vous  avez  chaud?  L' otez-vous  parce  que  vbus  avez  TROP  chaud? 
(too.)  L' otez-vous  parce  que  vous  avez  trop  chaud?  Savez-vous  si  cet  homme 
a  trop  chaud  ?      Savez-vous  si  cet  enfant  a  trop  chaud  ?      Savez-vous  a'il  pleut  ? 


VINGT-NEUVI&ME  LE£ON  DU  PREMIER  COUR& 


the  DRAWEE. 

profit,  g. 

THE  ONE  AND  THE  OTHER,— BOTH. 

I  hold  both. 

OF  THE  ONE  AND  THE  OTHER,— OF  BOTH. 

I  am  afraid  of  both. 

NEITHER    THE    ONE  NOR    THE   OTHERy— OT 

NEITHER. 
OF  NEITHER  THE  ONE  NOB  THE  OTHER,— 

OT  OF  NEITHER. 

4th  class. 


WITH. 


le  CR&MT. 

le  THLOIR. 

le  PROFIT. 

L'UN  ET  l' AUTRE. 

je  tiens  l'un  et  1' autre. 

DE  L'UN  ET  DE  l' AUTRE. 

j'ai  peur  de  l'un  et  de  1' autre. 
ni  l'un  ni  l' autre.    NE  before  verb. 

NI  DE  L'UN  NI  DE  L' AUTRE.      NE  bef.  Vttb. 

le  PLAISIR. 

REHPLISSEZ- VOUS  ?      DE.  0N8. 

JO  REMPLIS.      • 

remplissez-vous  de  papier  votre  coftre  ? 
je  remplis  de  bois  mon  cofire. 


do  you  FILL? 

I  FILL. 

do  you  £31  your  chest  with  paper  ? 
I  fill  my  chest  with  wood. 

P>  Observe  here  that  the  construction  In  the  French  sentence  is  different  from  that  in  the  Eng-  [ 
the  object  corpus  it  placed  the  last,  because,  if  it  were  placed  aa  it  si  usually,  it  would  pro- 
dace  amphibology :  je  remjta  mon  coffre  de  bois  would  signify  IJUl  my  wooden  chest,  aa  much  aa  / 
fSL  my  chest  wtkwZd.  The  use  of  the  preposition  de,  in  French,  after  remplis,  instead  of  that 
"  ^  corresponds  with  the  English  with,  m  the  cause  of  this  accidental  difference  in  the  con- 
of  the  former  and  latter  language. 

l'en.  before  the  vera. 

remplisses-vous  d'argent  votre  porte- 

feuille? 
l'en  remplissez-vous? 
je  l'bn  remplis. 

e  TQL£-BOUCHON. 

le  SABLE. 
QUI? 


rr  of  rr.    rr  with  it  in  this  ease. 

do  you  fill  your  pocket-book  with  money  ? 

do  you  fill  rr  with  rr.    in  French  rr  of  rr. 
I  fill  rr  with  rr.    in  French  rr  of  it. 

the  CORKSCREW. 

SAND.  g. 

who  ?  interrogative,  also  who  relative. 
has.    3d  pert.  sing.  fret,  tense. 

WHO  HAS. 

who  has  my  hook? 

that  scholar  has  your  book 


i 


QUIA. 

qui  a  mon  livre  ? 

cet  ecolier  a  votre  livre. 
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vntoracuvifeMK  lboon  w  nusmsR  oou&a. 


that  scholar  hat  it 

who  has  no  bread  9 

who  has  not  any  of  it? 

that  man  has  not  any  of  it 

do  you  see  the  man  who  has  my  gun  ? 

I  see  the  man  who  has  it 

HIM  WHO, — HW  THAT,— THE  ONE  WHO. 

do  you  see  him  who  has  my  umbrella  % 

I  see  the  one  who  has  it 

the  workman. 

if,  or  whether.  conjunction. 

do  you  know  whether  that  man  has  my 

book? 
I  know  that  that  man  has  it 
I  do  not  know  whether  that  man  has  it 
no  you  admire  ?  1st  clan. 

I  ADMIRE. 


cet  ecolier  Fa. 

qui  n'a  pas  de  pahif 

qui  n'en  a  pas  ? 

cet  homme  n'en  a  pas. 

voyez-vous  Fhomme  qui  a  mon  fusil  ? 

je  vols  Fhomme  qui  Fa. 

CELtn  QUL 

voyez-vous  oelui  qui  a  mon  parapluie  ? 
je  vois  celui  qui  l'a. 

FoUVRIER. 
SL 

savez-vous  a  cet  homme  a  mon  line? 

je  sais  que  cet  homme  l'a. 

je  ne  sais  pas  si  cet  homme  l'a. 

admrez-vous?  ons. 

j*  ADJURE. 


f^r  Nouns  wed  in  an  absolute  smsa,  and  folovriag  Nsmtss,  nob,  an  pnoaded  by  mo  article, 


TREPoaiTioif,  or  PBSPoatTiTB  wba 

Aevex. 

that  man  has  neither  bread  nor  wins. 

cet  homme  n'a  m  fain  ni  vm. 

your  FATHER. 

votre  pees. 

ON  IT, — UPON  IT,— ON  Of  UPON  THEM,     adv. 

DESSUS. 

UNDER  IT, — UNDER  THEM. 

adv. 

DESSOCS. 

DO  you  TAKE  OFF  ? 

1st  clou. 

otxz-vous. 

I  TAKE  OFF. 

•1  * 

fOTE. 

TOO. 

adv. 

TROP. 

too  warm, — too  hot 

trop  chaud. 

too  small 

trop  petit 

OH8. 


i 


MOUVEMENT  DE  LA  TRENTlfcME  LEgON  DU  PREMIER  COUR 

Apres  lea  pr6Iiminairaa  obligaa,  on  arrire  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Avez-vous  DE  BON  VIN  ?  (some — any.  partitive  bef.  adj.)  Avez-vous  de  boa 
vin  ?  EN  avez-vous  ^EXCELLENT  ?  (rule.)  En  avez-vous  d'excellent  t 
Ce  marchand  a  de  bon  drap,  en  achetez-vous  ?  Celui-ci  en  a  de  meilleur,  ne  le 
croyez-vou8  pas  ?  Cet  Spicier  a  de  beau  caffi,  en  voulez-vous  ?  Nous  avons  de 
superbe  velours,  en  avez-vous  de  meilleur  ?  Je  choisis  de  gros  fil,  en  choisissez- 
vous  de  fin  ?  Je  goOte  de  bon  cidre,  en  goutez-vous  de  mauvais?  Je  n'ai  pas 
de  bon  biscuit,  en  avez-vous  de  bon  ?  Yous  prenez  de  vilain  coton,  pourquoi  n'en 
prenez-vous  pas  de  beau  ?  Yous  faites  de  mauvais  ouvrage,  pourquoi  n'en  faites 
vous  pas  de  bon?      lVfenvoyez-vous  de  joli  coton ?      1VTEN  envoyez-vous  de  jolit 

t  me  of  it  to  me.)  Men  envoyez-vous  de  joli  ?  Ne  m'en  envoyez-vous  pas  de 
au  ?  Me  donnez-vous  de  bon  argent  ?  Men  donnez-vous  de  bon  ?  Est-ce 
que  je  vous  donne  de  bon  argent  ?  Est-ce  que  je  vous  en  donne  de  bon  ?  Est- 
ce  que  je  vous  en  donne  d'excellent  ?  Est-ce  que  je  vous  vends  de  mauvais  ru- 
ban?  Est-ce  que  je  vous  en  vends  de  mauvais  ?  Me  rendez-vous  de  meilleur 
the?  Men  rendez-vous  de  meilleur?  COMPTEZ-vous  votre  argent?  (count — 
calculate— reckon.)  Comptez-vous  votre  argent?  Le  comptez-vous  souvent ? 
Est-ce  que  je  compte  le  mien?  Comptons-nous  ce  que  nous  avons?  CON- 
DUISEZ-vous  cet  homme  au  magasin?  (conduct.)  Conduisez-vous  cet  homme 
au  magasin?  L'y  conduisez-vous?  Est-ce  que  je  Fy  conduis?  Conduisons- 
tons  l'aveugle  chez  lui?        L'y  conduisons-nous  ?        Ne  Fy  conduisons-noas  pas? 


upnr  dv 


W 


Nous  denne»-vous  de  boa  beurre?  Nous  en  donnez-vous  de  bout  Nous  en 
donnez-vous  de  bon  et  de  finis?  Nous  vendez-vous  de  beau  boeuf  ?  Nous  en 
vendez-vous  de  beau  et  de  frais?  Mettez-vous  de  bon  beurre  dans  le  panier  9 
T  EN  mettez-vous  de  bon?  (some  of  it  there — or  in  it.)  Y  en  mettez-vous  de 
bon?  Envoyez-vous  de  bon  fromage  au  marche  ?  Y  en  envoyez-vous  de  bon 
et  de  frais?  Je  n'ai  pas  de  bon  pome,  en  avez-vous  de  bon?  Laissez-vous  ce 
sable  dans  le  sac?  V  en  laissez-vous?  N'y  en  laissez-vous  pas?  TRA- 
DUISEZ-vous  ce  mot?  (translate.)  Traduisez-vous  oe  mot?  Le  traduisez- 
Tous  bien  ?  Ne  le  traduisez-vous  pas  bien  ?  Le  traduisons-nous  mal  ?  Ne  le 
traduisons-nous  pas  bien?  .  Comment  esbce  que  je  le  traduis?  Voyez-vous  ce 
jfcaricot  blanc  ?  Donnez-vous  de  bon  pain  h  cet  homme  ?  LUI  EN  donnez- 
Tons?  (some  of  it  to  kirn — any  of  it  to  him.)  Lui  en  donnez-vous  ?  Ne  lui  en 
donnez-vous  pas?  Est-ce  que  j'envoie  de  mauvais  bouillon  au  voisin?  Est-ce 
que  je  lui  en  envoie  de  mauvais?  Lui  en  envoyez-vous?  Ne  lui  en  envoyez- 
vous  pas?  Avez-vous  DU pain?  (some — any.  partitive  bef.  nouns.)  Avez-vous 
dupain?  Achetez-vous  du  boauf ?  En  achetez-vous 7  Avez-vous  de  1' argent? 
Avons-nous  de  1' argent?  Ai-je  de  1*  argent?  En  ai-je?  En  avons-nous?  En 
avez-vous?  Cherchez-vous  du  drap?  Prenez-vous  du  caffe  ?  Buvez-vous  du 
vin?  Je  bois  du  vin,  en  buvez-vous  de  bon?  JPai  du  beurre,  en  avez-vous 
AUSSI?  (too — also.)  Pai  du  beurre,  en  avez-vous  aussi?  Nous  avons  du 
plaisir,  en  avez-vous  aussi  ?  Nous  aurons  du  profit,  en  aurez-vous  aussi  ?  Pacbete 
du  gateau,  en  achetez-vous  aussi  ?  Aurez-vous  du  SECOURS  si  vous  entreprenez 
cela?  (succour.)  Aurez-vous  du  secours  si  vous  entreprenez  cela?  Si  vous  en- 
treprenez cela,  aurez-vous  du  secours  ?  Si  nous  entreprenons  cela,  aurons-nous  du 
secours  ?      Aurez-vous  soin  de  mon  cheval  ? 


TRENTlfeME  LE£ON  DU  PREMIER  COURS. 


sons, — ant.    partitive  before  an  adj. 
sons  or  ant  good  bread,— or  merely  good 
bread 


DE. 

de  bon  pain. 


&>  Observe  that  the  partitive  is  often  omitted  in  English,  bet  in  French  the  tern  which 

H,  ii  ALWAYS  EXPRESSED. 

be  bon  vin. 

avez-vous  de  bon  sucre  ? 

j'ai  de  bon  sucre. 


good  wine,    partitive  sense. 
nave  you  good  sugar? 
I  have  go£l  «ngaT 


j'en  ai  d' excellent 

n'en  avez-vous  pas  de  meilleur? 

je  n'en  ai  pas  d' autre. 


Qr  Observe  thai  when  a  noun,  uxpresscd  in  the  partitive  sense,  is  omitted  in  the  sentence,  it 
mast  always  be  represented  by  the  pronoun  bn  befere  the  verb.   This  pronoun  sn  signifies  of  it 

—OP  THEM — ANY  OF  IT— ANY  OF  THEM— SOME  OF  IT— SOME  OF  THEM. 

have  you  some  good?    (some  of  it}  for  I  en  avez-vous  de  bom? 

sugar.) 
I  have  some  excellent 
have  you  not  any  better? 
I  have  no  other. 

SOME  OF  IT  TO  ME, — ANY  OF  IT  TO  ME. 
some  or  ANT  OF  IT  TO  U8. 
SOME  Or  ANY  OF  IT  TO  YOU. 

do  you  count?  calculate.  1st  class. 

I  count,  d&c.  6lc. 

DO  you  CONDUCT?      LEAD. 

I  CONDUCT. 

SOME  Or  ANY  OF  IT  THERE. 

do  you  put  good  bread  into  the  basket? 
do  you  put  any  in  rr?  or  there. 
I  put  some  in  it    or  there. 


M*EN. 
NOUS  EN. 
VOUS  EN. 
COMPTEZ-VOUS? 
je  COMFTE. 
CONDUISEZ-VOUS? 
je  CONDUIS. 
Y  EN. 


before  the  verb, 
before  the  verb, 
before  the  verb. 

ONS. 


ONS. 


before  the  verb.  "1 
mettez-vous  de  bon  pain  dans  le  panier?  I 
r  en  mettez-vous  ?  f 

j'y  en  mets.  J 


7* 


TUOTfeMB  LEfOtl  DV 


DO  V0U  TRANSLATE?  - 

I  TRANSLATE. 

SOME  OF  IT  TO  HM,— ANT  OF  IT  TO  HDL 

do  you  give  any  to  him? 

I  give  some  to  him. 

some, — ant.    partitive  adj.  bef.  a  noun. 

SOME  BREAD, — ANY  BREAD,— Of  BREAD. 

wine.  partitive. 

money,    p.       (a  p  signifies  partitive.) 

do  you  buy  any  bread} 

I  buy  some. 

also,— too.  adv. 

0UCCOUR.  p. 


TRADUISEB-VOUS?  OKB. 

je  traduis.  gro*P  of  condmseti 

lot  en.  before  the  verb. 

ltd  en  donnez-rous? 

je  lui  en  donne. 

Wj—or  de  l',  before  a  vowel 


DU  PAIN. 

du  vin. 
de  I' argent 
achetex-vous  du  paint 
j'en  achate. 

AU88L 

da  BBCOUR8. 


SECOND    COURS. 


MOUVEMENT  DE  LA  PREMIERE  LE£ON  DU  SECOND  COURS. 

Apres  lei  pr61imizudres  obliges,  on  arrive  &  ce  qui  suit. 


Question  12  timet.    Answer  12. 

CET  HOMME  A-T-IL  mon  chien?  (observation) 1  Ce  charpentier  a-t-il  son 
eoffre  ?  Ce  charpentier  n' a-t-il  pas  son  coflre  ?  Votre  pere  a-t-il  mon  cheval? 
Votre  pere  l'a-t-il?  Votre  ami  l'a-t-il?  Ce  Mr.  a-t-il  son  parapluie?  Son  do- 
mestique  l'a-t-il?  Son  domestique  ne  F a-t-il  pas?  QUELQU'UN  A-T-IL  le 
mien?  (has  somebody.)  Quelqu'un  a-t-il  le  votre?  Q,uelqu'un  a-t-il  le  tire  bou- 
chon?  Quelqu'un  1  a-t-il?  Personne  n' a-t-il  mon  livre ?  Personne  n' a-t-il  le 
v6tre  ?  Personne  n' a-t-il  mon  cordon  ?  Personne  n1  a-t-il  votre  ruban  ?  Per- 
sonne ne  l'a-t-il?  Votre  cheval  a-t-il  du  GRAIN  ?  (grain,  com.)  Votre  meu- 
nier  a-t-il  du  grain  ?  Votre  boulanger  en  a-t-il  ?  Ce  boulanger  en  a-t-il  ?  Ce- 
lui-la n'en  a-t-il  pas?  Votre  jardinier  a-t-il  du  RIS?  (rice.)  N'en  a-t-il  pas? 
Cet  Spicier  a-t-il  de  bon  ris  ?  En  a-t-il  de  bon  ?  N'en  a-t-il  pas  ~d' excellent  ? 
Ce  matelot  a-t-il  du  biscuit?  Ce  matelot  a-t-il  de  bon  biscuit?  Votre  ami 
AURA-T-IL  son  argent?  (shall, — will  have.)  Votre  voisin  n'aura-t-il  pasle  sien? 
Ce  marchand  aura-t-il  son  profit?  L' aura-t-il,  ou  ne  l'aura-t-il  pas?  Ce  mar- 
ohand-ci  aura-t-il  du  profit?  Celui-la  en  aura-t-il  aussi  ?  Ce  cheval-ci  aura-t-il 
du  FOIN  ?  (hay.)  Votre  mouton  aura-t-il  du  foin?  Celui-la  en  aura-t-il  aussi? 
Ce  pauvre  homme  n'aura-t-il  ni  son  bonnet  ni  son  chapeau  ?  N'aura-t-il  ni  Tun  ni 
I1  autre  ?  Ce  pecheur  n'aura-t-il  pas  de  meilleur  poisson  ?  N'en  aura-t-il  pas  de 
meilleur?  Ce  CHASSEUR  n'aura-t-il  pas  son  chien?  (hunter.)  Votre  ami  a-t-il 
le  fusil  de  ce  chasseur?  Votre  pere  n' a-t-il  pas  celui  de  ce  soldat?  Ce  chasseur 
n' a-t-il  pas  le  chien  du  paysan?  Le  fusil  de  quel  homme  ce  chasseur  a-t-il  ?  Le 
chien  ae  quel  paysan  ce  chasseur  a-t-il?  Le  biscuit  de  quel  boulanger  votre 
FRERE  a-t-il?  (brother.)  Le  pain  de  quel  boulanger  votre  frere  a-t-il  ?  Vo- 
tre frere  n'a  pas  a  argent,  en  aura-t-il  ?        Cet  ouvrier  n'a  pas  d'ouvrage,  en  aura-t- 

(1)  Juaqu'ici  toutes  let  questions  dans  lesqnelies  on  a  introduit  on  mot,  terme,  on  principe  nouveau, 
out  6te  reproduces  dans  le  mouvement ;  dtsormais  on  ne  vena  plus  cette  repetition ;  mais,  cepen- 
dant,  le  tnaitre  ne  negligent  pas  de  repeier  a  l'ecolier  la  memo  question,  apris  hU  avoir  fait  iarirm 
VtUment  nauveau,  tout  comme  si  ellese  trourait  reproduite  dans  le  mouvement. 


HtmdblB  USfON  DTT  8SCOND  C0TJB8. 
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il  BIENTdT  ?  (soon,)  Ce  matelot  n'a  pas  de  biscuit,  en  aura-t-il  bientot?  Con- 
naissez-vous  le  marehand  qui  a  de  bon  drap?  Connaissez-vous  celui  qui  en  a  de 
boa?  Votre  ami  aura-t-il  cet  A  VANTAGE?  (advantage.)  Ce  marehand  n'a- 
t-il  pas  cet  avantage  ?  Le  jardinier  a-t-il  soin  de  votre  jardin  ?  En  a-t-il  bien 
som?  SUI VEZ-vous rhomme  qui  a  votre  argent?  (follow.)  Est-ce  que  je  suis 
rhomme  qui  a  le  mien?  Suivons-nous  1' Stranger  qui  n'a  pas  d' argent?  Qui  a 
soin  du  magasin  de  ce  marehand?  Cet  homme  a-t-il  de  F  esprit?  Ce  MINIS- 
TRE  a-t-il  de  r esprit  ?  (minister.)  Cet  ecolier  a-t-il  de  Fesprit  ?  Ce  vieux  ministre 
a-t-il  du  POUVOIR  ?  (power.)  Ce  mechant  ministre  a-t-il  du  pouvoir  ?  Ce  bon 
ministre  en  a-t-il?  Ce  MUSICIEN  a-t-il  de  1' argent?  (musician.)  Ce  musicien 
aura-t-il  du  plaisir?  Suivez-vous  le  musicien  qui  a  votre  instrument?  VI VEZ- 
vous  bien?  (live.)  Ne  vivez-vouspas  bien?  Ne  vivons-nous  pas  bien?  Vivez- 
vous  de  pain  SEC?  (dry.)  Vivons-nous  de  pain  sec?  Vivez-vous  de  ce  que  vous 
trouvez?  Ne  vivez-vous  pas  de  ce  que  vous  trouvez?  Vivez-vous  de  pain  et 
de  besuf  ?  Ne  vivez-vous  pas  de  biscuit  et  de  the?  Est-ce  que  je  vis  de  bis- 
cuit sec? 


PREMIERE  LEQON  DU  SECOND  COURS. 


and  rr  for  the  neuter  gender, 
or  it  has. 
has  he?    or  has  it? 
he  sr  it  has  not 
has  he  it? 
he  has  it. 
he  has  it  not 
has  he  any  of  it? 
he  has  some  of  it 
has  he  not  some  of  it? 


il.      ino  neuter  in  French,  every 

ila.   (  thing  is  ke  or  SEE. 

a-t-il?  thetis  placed  there  for  euphony. 

il  n'a  pas. 

Fa-t-il? 

ilFa. 

il  ne  Fa  pas. 

en  a-t-il? 

il  en  a. 

n'en  a-t-il  pas? 

il  n'en  a  pas. 


he  has  not  any,  or  none. 

£>  Contrary  to  the  English  idiom,  the  interrogation,  in  the  third  person,  is  made  by  leaving 
the  subject  before  the  verb,  and  adding  the  pronoun  il,  (A*,  it)  after.    Example  : 

l'homme  a-T-il  ? 
ce  Mr.  a-t-il? 


HAS  THE  MAN? 

has  that  gentleman? 
is  that  grocer  his  barrel? 
«as  that  grocer  it? 
fee  has  it 
he  has  it  not 
is  this  dog  hungry? 
he  is  neither  hungry  not  thirsty, 
has  that  merchant  any  cloth? 
has  that  merchant  any  of  it? 
he  has  some, 
he  has  not  any  of  it,  or  none  of  it 

HAS  ANYBODY? 

somebody  has. 

has  any  body  it? 

somebody  has  it 

has  any  body  any  of  it  ? 

somebody  has  some  of  it 

has  nobody?  or  has  not  anybody? 

nobody  has. 

has  nobody  it? 

nobody  has  it 

has  nobody  any  of  it  ? 

nobody  has  any  of  it 


+ 
+ 


cet  spicier  a-t-il  son  baril? 

cet  spicier  1' a-t-il? 

ilTa. 

il  ne  Fa  pas. 

ce  chien  a-t-il  faim  ? 

il  n'a  ni  faim  ni  soif. 

ce  marehand  a-t-il  da  drap? 

ce  marehand  en  a-t-il  ? 

il  en  a. 

il  n'en  a  pas 

QUELQU'UN  A-T-IL  ? 

quelqu'un  a, 
quelqu'un  Fa-t-il? 
quelqu'un  Fa. 
quelqu'un  en  a-t-il? 
quelqu'un  en  a. 

PERSONNE  N' A-T-IL? 

personne  n'a. 
personne  ne  1' a-t-il? 
personne  ne  l'a. 
personne  n'en  a-t-il? 
personne  n'en  a. 


nuioln  upon  w  ssoond  coma. 


6&AIN,— CORK. 

P- 

KICK. 

P> 

HE  WILL  Of  SHALL  HAVE. 

wiH  or  shall  he  have  ? 

will  somebody  have  ? 
somebody  will  have* 

nobody  will  have. 

will  that  child  be  cold? 

+ 

he  will  be  cold. 

+ 

HAT. 

P. 

that  hunter, — sportsman, — gunner.  ~ 

my  BROTHER. 

BOON, — VERT  SOON. 

adv. 

shall  we  have  our  money  soon  % 
we  shall  soon  have  it 

that  ADVANTAGE. 

no  you  follow? 

I  FOLLOW. 

that  minister,— of  state  or  church. 

POWER. 

that  MUSICIAN. 

no  you  live,    on  bread— aiso  to 
I  live. 

do  you  live  on  or  upon  bread  ? 
I  live  on  bread  and  butter. 
dry  bread, 
we  live  on  <fey  bread. 


du 

duRis. 

ilaura.        3d  person  of  the  fitfure.   .  " 

aura-t-il? 

quelqu'un  aura-t-il? 

quelqu'un  aura. 

personne  n'anra. 

cet  enfant  aurart»il  firoid? 

il  aurafroid* 

duFom. 

ce  chasseur, 

mon  FRERE. 

bibntot.        French  adverbs  placed  ua* 
a  mediately  after  ike  verb. 
aiurons-nous  bientot  noire  argent? 
nous  l'aurons  bientot. 

Cet  AVANTA6E. 

SUTVEZ-VOUS? 

JO  8UI8. 

C6  MINISTER* 

du  FOUVOIR. 

CO  MUSICIEN. 

VTVEZ-VOUS. 

je  vis. 

vivez-vous  de  pain? 

je  vis  de  pain  et  de  beurrev 

du  pain  sec. 

nous  vivons  de  pain  sec. 


ONS. 


depain,       cms. 


MOUYEMENT  DE  LA  SECONDS  LE£ON  DU  SECOND  COURS. 


Apre»  lei  prtli 


obHg6s>  on  arrive  a  ce  qui  rait. 


Question  12  times.    Answer  12. 

Ce  musicien  a-t-il  du  jugement?  Ce  musicien  n' a-t-il  pas  du  jugement?  S'il  a 
de  l'esprit,  a-t-il  du  jugement?  S'il  n'a  pas  d' esprit,  a-t-il  du  jugement  ?  Saves- 
vous  a  cet  OFFICIER  a  du  jugement?  (officer.)  Connaissez-vous  1'officier  qui 
a  mon  cheval  ?  Cherchez-vous  celui  qui  a  le  v6tre  ?  Connaissez-vous  cet  horn* 
me  FORT  ?  (strong.)  Connaissez-vous  cet  homme  fort  ?  Ne  voyez-vous  pas  ce 
cheval  fort?  Ce  COIFFEUR  a-t-il  son  peigne  d'ivoire  ?  (hairJresserJ  Ce 
coiffeur  a-t-il  son  peigne  d' argent  ?  U  a-t-il,  ou  ne  1' a-t-il  pas?  Ce  coifieur  a-t-il 
du  GOtfT  ?  (taste.)  A-t-2  du  jugement  et  du  gout?  N* a-t-il  ni  jugement  ni 
gout?  N*  a-t-il  ni  esprit,  ni  jugement,  ni  gout?  Achetez-vous  ce  cheval  VIF  ? 
(quick.)  N'aimez-vous  pas  cet  enfant  vif?  Le  capitaine  aura-t-il  son  NAVIRE  ? 
(ship.)  Ne  voyez-vous  pas  son  navire  ?  Mettez-vous  du  cafe"  dans  votre  navire  ? 
Y  en  mettez-vous?  N'y  en  mettez-vous  pas?  Choisissez-vous  le  meilleur  na» 
vire?  Aimez-vous  le  CARACTERE  de  cet  enfant?  (disposition.)  Admires* 
vous  son  bon  caractere  ?  N' admire z-vous  pas  son  bon  caractere  ?  Ce  voyageur 
a-t-il  son  linge  propre?  Ce  Mr.  A-T-IL  L'AIR  triste?  (look.)  Votre  ami  na-t- 
il  pas  Tair  triste?  Cet  ouvrier  a-t-il  l'air  bon?  Ce  fromage  a-tril  Fair  bon? 
Ce  jambon  a-t-il  l'air  frais?  Cet  ouvrier  n' a-t-il  pas  l'air  fort  ?  Ce  chien  n'a-t-il 
pas  l'air  fort  ?  Ce  cheval  a-t-il  l'air  vif?  Ce  BERGER  n'at-il  pas  Fair  pauvre  ? 
(shepherd.)  Cepauvre  berger  a-t-il  son  mouton?  Mettez-vous  votre  matelaa 
dans  ce  CABINET?  (closet)  Laissez-vous  votre  manteau  dans  ce  cabinet? 
Restez-vous  dans  votre  cabinet  quand  il  pleut?  Ce  fromage  A-T-IL  BON 
GOUT?  (tastes  good)       Ce  fromage  a-t-il  bon  gout?       Votre  jambon  a-tril  bon 
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go*t?  Le  mien  n'a-t-il  pas  meilleur  gout?  Celui-ci  n'a-t-il  pas  mauvais  govt? 
Quel  gout  ce  fromage  a-t-il?  A-t-il  Don  ou  mauvais  gout?  Savez-vous  quel 
gout  ce  lait  a ?  Savez-vous  quel  gout  il  a?  Savez-vous  s'il  a  bon  gout?  Ache- 
tez-vous  le  chocolat  qui  a  bon  gout?  •  N'achetez-vous  pas  celui  qui  a  bon  gout? 
Ge  RAGOUT  n'a-t-il  pas  bon  gout?  (stew.)  Ce  ragout  n' a-t-il  pas  mauvais  gout? 
Ge  ragout  n'a-t-il  pas  Fair  bien  bon?  Ce  LAPIN  a-t-il  bon  gout?  (rabbit.)  Ce 
lapin  a-t-il  mauvais  gout?  Ce  lapin  a-t-il  gout  DE  CHOU?  (observation.)  Ce 
ragout  n'a-t-il  pas  gout  d'ognon?  Ce  lait  n'a-t-il  pas  gout  d'AIL  ?  (garlick.)  Ce 
fromage  n'a-t-il  pas  gout  (fail  ?  Ce  mouton  n'a-t-il  pas  gout  de  poivre  ?  Ce  cafe* 
n'a-t-il  pas  gout  de  poivre?  Allez-vous  sur  le  LAC  ?  (lake.)  Ce  lac  n'a-t-il  pas 
Fair  bien  grand?  Voyez-vous  le  lac  qui  n'a  pas  de  FOND?  (bottom.)  Acne- 
tez-vous  le  baril  qui  n'a  pas  de  fond?  Prenez-vous  le  sac  qui  n'a  pas  de  fond? 
Chercbez-vous  le  couteau  qui  n'a  pas  de  MANCHE?  (handle.)  Cherchez-vous  le 
manche  de  votre  couteau?  Cet  I VROGNE  n'a-t-il  pas  1'air  mechant  ?  (drunkard. ) 
Donnez-vous  du  vin  a  cet  ivrogne  ?  Lui  en  donnez-vous  souvent?  Cet  ivrogne 
a-t-il  soif  ?  Ce  LION  n'a-t-il  pas  1'air  mechant  ?  (lion.)  Cet  ivrogne  a-t»il  peur 
de  ce  lion? 


SECONDE  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


mat  OFFICER. 

that  strong  man. 

that  HAIR-DRESSER. 
TASTE. 

the  <|uick,  lively  child, 
his  or  her  ship. 

the  TEMPER, — DISPOSITION. 
YOU  LOOK  SAD. 

I  do  not  look  young, 
he  does  not  look  poor, 
mat  cheese  looks  good, 
how  does  that  cheese  look  ? 
how  does  it  look? 
this  horse  looks  strong. 

that  SHEPHERD. 

that  CLOSET,  SMALL  BED-ROOM. 

that  cheese  tastes  good. 

how  does  that  cheese  taste  ? 

how  does  it  taste  ? 

it  tastes  good 

it  tastes  bad. 

mine  tastes  better. 

the  stew. 

the  RABBIT. 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


Cet  OFFICER. 

cet  homme  fort. 

Ce  COIFFEUR. 

duoouT. 

1' enfant  vif, 

son  n a  vibe. 

le  caractere. 

vous  avez  l'air  triste. 

je  n'ai  pas  l'air  jeune. 

il  n'a  pas  l'air  pauvre. 

ce  fromage  a  l'air  bon. 

quel  air  ce  fromage  a-t-il? 

quel  air  a-til  ? 

ce  oheval  a  l'air  fort 

Ce  BERGER. 

ce  cabinet. 

ce  fromage  a  bon  gout. 

quel  gout  ee  fromage  a-t-il  ? 

quel  gout  a-t-il  ? 

il  a  bon  gout. 

il  a  mauvais  gout. 

le  mien  a  meillieur  gout. 

le  RAGOUT, 
le  LAPIN. 


23r  When  oout  facte)  precedes  a  noun  instead  of  an  adjective,  it  must  be  followed  by  the' 
preposition  de  ;  both  languages  are  similar  in  this  case. 


that  cheese  tastes  of  pepper* 
my  broth  tastes  of  cabbage. 


the 

the  BOTTOM, 
the  HANDLE, 
that  DRUNKARD. 

that  lion. 


-f- 1  ce  fromage  a  gout  de  poivre, 
-f-  mon  bouillon  a  gout  de  chou. 
de  Tail. 

le  LAC. 
le  FOND, 
le  MANCHE. 
Cet  IVROGNE. 

ceiJOH. 

11 
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MOUVEMENT  DE  LA  TROISlfeME  LE£ON  DU  SECOND  COUR& 

Aprds  let  prtliminaires  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

dlP A  CET  HOMME  dans  son  sac?  (observation.)  Ctu'a  cet  enfant  sur  son 
chapeau  ?  Ctu'a  ce  matelot  dans  son  coffire  ?  Ctu'a  ce  marchand  dans  son 
magasin?  Ctu'a  ce  cuisinier  sous  son  bonnet?  Ctu'a  cet  Stronger  sous  son 
manteau  ?  Ctu'a  ce  voyageur  sous  son  lit  ?  CtU'  A  ce  pauvre  aveugle  ?  (obser- 
vation.) Ctu'a  ce  pauvre  petit  enfant  ?  Savez-vous  ce  qu'a  ce  pauvre  petit  en- 
fant? Savez-vous  ce  qua  cet  aveugle?  Ctu' avez-vous  ?  Savez-vous  ce 
qu'a  cet  homme  ?  Savez-vous  ce  qu'u  a?  Savez-vous  ce  que  j'ai?  Savez- 
vous  ou  cet  homme  VA?  (goes.)  0a  va  cet  homme?  Ou  ce  Mr. 
va-t-il?  Ou  votre  pere  va-t-il?  Votre  pere  va-t-il  chez  lui?  Ce  mu- 
sicien  va-t-il  chez  quelqu'un?  Ne  va-t-il  chez  personne?  De  quoi  a  peur 
cet  homme?  De  quoi  cet  homme  a-t-il  peur?  De  quoi  votre  ami  a-t-il 
honte  ?  De  quel  jardin  ce  jardinier  a-t-il  soin?  Duquel  a-t-il  soin  ?  De  quel 
navire  votre  capitaine  aura-t-il  soin?  Duquel  aura-t-il-soin?  Votre  cousin 
va-t-il  chez  son  pere  ?  Y  va-t-il  tout  de  suite  ?  Y  vat-il  le  matin  ou  le  soir  % 
Cet  Stranger  n' a-t-il  pas  l'air  triste  ?  N' a-t-il  pas  l'air  triste  ?  Ce  Mr.  n' a-t-il 
pas  l'air  bien  bon  ?  Votre  chien  n* a-t-il  pas  l'air  mechant  ?  Ce  fusil  n' a-t-il  pas 
l'air  neuf  ?  Ce  ragout  a-t-il  l'air  cuit  ?  Ce  txBuf  n' a-t-il  pas  l'air  era  ?  Mon 
habit  n' a-t-il  pas  l'air  propre  ?  Cet  enfant  n' a-t-il  pas  l'air  sale  ?  Avez-vous 
l'air  triste  parce  que  vous  n'avez  pas  d' argent  ?  Pourquoi  avez-vous  l'air  SI 
triste?  1  (so.)  Pourquoi  cet  homme  a-t-il  l'air  si  triste?  Pourquoi  ce  Mr.  a-t-il 
l'air  si  GAI  ?  (merry.)  Pourquoi  ce  marchand  n' a-t-il  pas  l'air  gai  ?  Avez-vous 
l'air  gai  quand  il  pleut  ?  Ce  general  a-t-il  l'air  DE  BONNE  HUME UR  ?  (in 
good  humour.)  Ce  ministre  a-t-il  l'air  de  bonne  humeur  ?  Ctu' avez-vous  dans 
votre  gros  panier  ?  Ctu'avons-nous  dans  notre  petit  sac  ?  Cet  homme  a-t-il 
Fair  de  bonne  humeur?  Savez-vous  ce  que  j'ai  sous  mon  panier?  Remplissez- 
vous  de  cidre  ce  baril  ?  Savez-vous  qui  a  mon  fusil  l6ger  ?  Allez-vous  chez 
moi  ?  Montrez-vous  tout  ce  que  vous  avez  ?  Laissez-vous  votre  livre  sur  ce 
banc  ?  Sechez-vous  votre  mouchoir  noir  a  l'air  ?  Le  sechez-vous  a  l'air  ou  an 
feu?  Ctuelqu'un  a-t-il  mon  mouchoir  mouillS  ?  Savez-vous  s'il  pleut  ?  Aurez- 
vous  soin  de  mon  mouton  ?  Lisez-vous  le  livre  que  vous  admirez  ?  Admirez- 
vous  celui  que  vous  Hsez?  N' avez-vous  jamais  l'air  DE  MAUVAISE  HU- 
MEUR ?  (in  a  bad  humour.)  Ce  roi  a-t-il  toujours  l'air  de  mauvaise  humeur  ? 
Ce  Mr.  n' a-t-il  pas  toujours  l'air  de  bonne  humeur?  Ce  pauvre  homme  n' a-t-il 
pas  l'air  bien  HEUREUX?  (happy.)  Ce  pauvre  matelot  n' a-t-il  pas  l'air  bien 
heureux?  Ce  marchand  a' a-t-il  pas  l'air  bien  MALHEUREUX?  (unhappy.) 
Ctui  a  l'air  heureux  et  de  bonne  humeur?  Ctui  a  l'air  malheureux  et  de  mau- 
vaise humeur?  Cet  aveugle  a-t-il  l'air  CONTENT?  (pleased.)  Cet  ouvrier 
a-t-il  l'air  bien  content?  Cet  ouvrier  n' a-t-il  pas  l'air  bien  content  ?  Ctu'a  cet 
ouvrier?  il  n'a  pas  l'air  content  Ctu'a  ce  vieux  meunier ?  Ctu'a  votre  ami  ? 
il  a  l'air  triste}  Ctu'a  cet  ouvrier?  il  a  l'air  MtfCONTENT.  (discontented.) 
Ctu' avez-vous?  vous  avez  l'air  mecontent.  Ce  marchand  a-t-il  Fair  RICHE  ? 
(rich.)  A-t-il  l'air  pauvre  ou  riche?  N? a-t-il  l'air  ni  pauvre  ni  riche  ?  Votre 
cheval  n' a-t-il  pas  l'air  MA  LADE  ?  (sick.)  Ce  soldat  n'  a-t-il  pas  l'air  malade  ? 
Ce  chocolat  n' a-t-il  pas  Fair  bien  bon  ?  Ce  biscuit  n' a-t-il  pas  Fair  bien  sec  ? 
Cet  ouvrier  va-t-il  chez  sonMAtTRE?  (master.)  Le  maltre  va-t-il  chez  son 
ouvrier?  Ce  cheval  va-t-il  sous  Farbre  ?  Ce  mouton  ne  va-t-il  pas  sous  le  ca- 
nape* ?  Va-t-il  dessous  ou  dessus?  Le  rat  va-t-il  sous  le  tapis?  Le  rat  va-t-il 
sur  le  coffire  ?  Cet  oiseau  va-t-il  sur  ce  gros  arbre  ?  Ce  navire  va-t-il  sur  ce 
grand  lac?      Ce  navire  va-t-il  sur  le  lac?      Ce  petit  canot  va-t-il  sur  ce  petit  lac? 

(1)  Je  rfoete  que,  lonqu'une  question  n'est  pas  de  nature  a  sugge'rer  une  promote  reponoe  & 
l'ecoiier,  0  nut  pauer  &  son  vofcin,  etdecelui-ci  a  un  autre,  juaqu'a  ce  que  quelqu  un  reponde,  ce  qui 
ne  manque  pas  de  mettre  chacun  sur  la  voie ;  alors  on  refait  la  question  de  nouveau  a  la  ronde.  Si 
aucun  eeotier  ne  repondait,  il  faudrait  aider  et  memo  donner  FAjDglais  d'une  ou  plusieuri  reponses,  j 
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Ce  gateau  n'a-t-Q  pas  Pair  bien  bon?  Ce  chocolat  a-t-il  Tair  doux  ?  Ce  choco* 
lat  a-t-il  bon  gout?  Aimez-vous  le  chocolat  doux?  Ce  cheval  n'a-t-il  pas  1'air 
bien  doux  ?  Cet  enfant  n' a-t-il  pas  1'air  doux  ?  Ce  bouillon  n'a-t-il  pas  1'air 
bien  bon  ?  Voyez-vous  le  roi  qui  n'a  pas  de  RO YAUME  ?  (kingdom.)  Avez- 
rous  peur  du  roi  qui  n'a  pas  de  royaume  ? 


TROISlfiME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

what  has  that  han  in  his  hat  ?  qu'a  cet  homme  dans  son  chapeau  ? 

cet  homme,  qu' a-t-il  dans  son  chapeau  ? 

g^T  The  last  construction  it  in  accordance  with  the  rale  given  in  the  first  lesson  of  the  present 
coarse  concerning  the  form  of  interrogation  in  the  third  person :  but,  in  the  present  case,  such  a 
form  is  not  so  ekgrant  as  the  other,  yet  it  is  admissible  in  colloquial  language.  Hence  we  say 
that,  when  a  verb  in  the  third  person  is  preceded  by  the  interrogative  pronoun  qui,  niauoi,  and 
others,  which  shall  be  noticed  nereafter,  or  by  an  interrogative  adverb,  the  former  construction 
is  preferable.    Examples  : 

what  has  that  blind  man  under  his  cloak  ?  I  qu'a  cet  aveugle  sous  son  manteau  ? 
what  has  that  sailor  in  his  bag  ?  qu'a  ce  matelot  dans  son  sac  ? 

hatter  with  that  poor 


what  is  the 

blind  kan?  + 

what  is  the  matter  with  you  ?  -j- 

something  is  the  matter  with  me.  -j- 

nothing  is  the  matter  with  me.  4* 

what  is  the  matter  with  me  ?  + 

nothing  is  the  matter  with  you.  -f" 

something  is  the  matter  with  you.  -f- 

what  is  the  matter  with  that  man  ?  + 

what  is  the  matter  with  him?  + 

something  is  the  matter  with  him.  -f- 

nothing  is  the  matter  with  him.  + 
do  you  know  what  is  the  matter  with 

that  man?  + 
I  do  not  know  what  is  the  matter  with 

him.  + 

that  man  goes, — is  going.  = 

is  that  man  going?— does  that  man  go? 
he  is  going,  &c. 
he  is  not  going,  <fcc. 
is  he  going  to  his  house  %—or  home  ? 
is  he  going  there  ? 
he  is  going  there, 
is  he  not  going  there  ? 
he  is  not  going  there. 
where  is  mat  man  going  ? 

so,— so  much.  adv. 

so  good, 
so  sad. 

why  does  that  man  look  so  sad?  + 

because  he  has  no  money. 
the  merry, — cheerful  man 
you  look  in  good  humour.  + 

your  brother  does  not  look  in  good  hu- 
mour, -j" 
you  look  m  bad  humour.  + 
that  man  always  looks  in  bad  humour.  + 


qu'a  ce  fauvre  aveugle? 

qu'avez-vous  ? 

j'ai  quelque  chose. 

je  n'ai  rien. 

qu'ai-je  ? 

vous  n'avez  rien. 

vous  avez  quelque  chose. 

qu'a  cet  homme  ? 

qu' a-t-il? 

il  a  quelque  chose. 

il  n'a  rien. 

savez-vous  ce  qu'a  cet  homme  ? 

je  ne  sais  pas  ce  qu'il  a. 

cet  homme  va. 

cet  homme  va-t-il  ? 

il  va. 

il  ne  va  pas. 

va-t-il  chez  lui  ? 

y  va-t-il  ? 

il  y  va. 

n'y  va-t-il  pas  ? 

il  n'y  va  pas. 

ou  va  cet  homme  ?    or, 

ou  cet  homme  va-t-il  ? 

8L 

si  bon. 

si  triste. 

pourquoi  cet  homme  a-t-il  1'air  si  triste  ? 

parce  qu'il  n'a  pas  d' argent 

l'homme  gai. 

vous  avez  1'air  de  bonne  humeur. 

votre  frere  n'a  pas  1'air  de  bonne  hu- 
meur. 

vous  avez  1'air  db  hauvaiss  humeur. 

cet  homme  a  toujours  Fair  de  mau- 
▼aise  humeur. 


I 
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the  happy  man,— lucky,—- fortunate. 

the  unfortunate  man, — unhappy. 

contented, — pleased, — glad.  adj. 

the  contented  man. 

displeased, — discontented.  adj. 

the  displeased  man. 

the  rich  man. 

sick.  *dj* 

the  sick  man. 

the  MASTER. 

the  kingdom. 


Fhomme  heureux 
rhomme  malhbureux. 

CONTENT. 

rhomme  content, 
mrcontent. 
Thomme  mkcontent. 
Thomme  riche. 

MALADE. 

I'homme  malade. 

le  MAITRE. 
le  ROYAUME. 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  QUATRlfcME  LEgON  DU  SECOND  COUR& 

Aprti  let  prtliminmire*  obliges,  on  time  k  oequmit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Le  cuisinier  F AIT-il  son  feu?  (makes, — does.)  Le  jardinier  fait-il  son  jardra? 
Fait-il  le  mien  ou  le  sien?  Ne  fait-il  ni  le  mien  ni  le  sien?  Ne  fait-il  que  le 
votre  ?  Cet  homme  fait-il  ce  que  je  fais  ?  Cet  ouvrier  fait-il  ce  que  vous  faites  % 
due  fait  cet  ouvrier?  Fait-il  bien  ce  qu'il  fait?  Vous  faites  bien,  ne  fait-il  pas 
MIEUX?  (better.)  Vous  ne  faites  pas  bien,  ne  fait-il  pas  mieux  ?  Je  fais  bien, 
cet  ouvrier  fait-il  mieux  ?  Cet  ecolier  S AIT-il  ce  qu'il  fait  %  (knows.)  Ce  voya- 
geur  sait-il  ou  il  va?  Cet  Stranger  sait-il  ce  qu'il  a  dans  son  sac  ?  Qui  sait  ce 
que  je  fais  ?  Yotre  frere  sait-il  ce  qu'il  fait  ?  Quelqu'un  sait-il  cela  ?  Yotre 
ami  sait-il  quand  il  aura  son  argent  ?  Ce  Mr.  CONN  AIT-il  votre  frere  9  (is  he 
acquainted  with.)  Yotre  frere  connait-il  ce  Mr.  ?  Le  domestique  connait-il 
Thomme  qui  fait  votre  habit  ?  Connait-il  celui  qui  fait  votre  ouvrage  ?  Le 
maitre  connait-il  1' ouvrier  qui  fait  cet  ouvrage  ?  Ce  roi  connait-il  bien  son  ministre  ? 
Cet  Stranger  sait-il parfaitement  1' Anglais?  Ce  Francois  connait-il  intimement 
cet  A"gl*"«  ?  Qui  sait  ce  que  nous  faisons  ?  Qui  fait  ce  que  nous  voulons  ? 
Qui  connait  le  marchand  qui  a  de  bon  vin  ?  Qui  va  chez  le  marchand  qui  en  de 
bon  ?  Qui  VOIT  ce  que  je  vois  ?  (sees.)  Qui  voit  ce  que  nous  voyons  ?  Cet 
aveugle  voit-il  ou  il  va ?  Qui  voit  ce  BATEAU  sur  le  lac?  (boat, — sloop.)  Que 
fait  ce  pecheur  dans  son  bateau  ?  Qu'a  ce  pecheur  dans  son  bateau  ?  Cet 
homme  sait-il  quand  il  aura  son  argent  ?  Ce  jardinier  sait-il  quand  IL  PLEU  VR  A  7 
(it  will  rain.)  Ce  m6decin  sait-il  ^il  pleuvra  aujourd'hui  ?  Ce  MALADE  sait-il 
ril  pleuvra  ce  matin?  (patient — sick  man.)  Ce  malade  sait-il  quand  il  pleuvra? 
Quand  il  pleuvra,  aurez  vous  firoid?  Quand  il  pleuvra,  ce  malade  aura-t-il 
Fair  triste  ?  Cet  homme  sait-il  qu'il  n'a  pas  Fair  heureux  ?  Cela  n'a-t-il  paa 
Tair  EXTRAORDINAIRE?  (extraordinary.)  Cet  accident  n'a-t-il  pas  fair 
extraordinary?  Cela  n'a-t-il  pas  l'air  STRANGE?  (strange.)  Cela  n'a-t-il 
pas  l'air  Strange  ?  Cet  homme  n'a-t-il  pas  l'air  bien  Strange  ?  Cet  homme 
fait-il  du  feu  chez  lui?  Cet  homme  y  fait-il  du  feu?  Cet  enfant  fait-il 
du  bruit  ici?  Cet  accident  vous  FAIT-IL  PLAISIR?  (please.)  Cet  ac- 
cident fait-il  plaisir  a  votre  ami?  Cela  vous  fait-il  plaisir?  Cela  fait-il- 
plaisir  &  votre  pere?  Cela  lui  fait-il  plaisir?  Cela  fait-il  plaisir  a  quel- 
qu'un? Cela  ne  fait-il  plaisir  &  personne?  Ce  matelot  voit-il  du  sable 
dans  votre  ceil  ?  Y  en  voit-il  ?  N'y  en  voit-il  pas  ?  Y  en  voit-il,  ou  n'y 
en  voit-il  pas  ?  Mettez-vous  du  sel  dans  le  ragout  ?  Y  en  mettez-vous?  N'y 
en  mettez-vous  pas?      Ce  cuisinier  MET-il  du  poivre  dans  son  bouillon?  (puts.) 

Y  met-il  du  sel  et  du  poivre  ?       Que  met-il  dans  son  bouillon?       Qu'y  met-il? 

Y  met-il  du  vinaigre  ?  Y  en  met-il  ?  N'y  en  met-il  pas  aussi?  Ce  Mr.  met- 
il  son  habit  BRUN  ?  (brown.)  Cet  enfant  met-il  son  bonnet  bran  ?  Le  do- 
mestique met-il  l'oiseau  sur  rarbre?  Le  met-il  sur  l'arbre  ou  dessous?  Le 
pecheur  met-il  son poisson  sur  le  banc?      Le  met-il  dessas  ou  dessous?      LE 
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TAILLEUR  QUI  A  LE  DRAP  A-T-IL  LE  FIL?  (observation.)  Celui  qui 
a  le  drap  a-t-il  le  fil  ?  L'homme  qui  a  du  courage  a-t-il  peur  ?  Celui  qui  a  du 
courage  a-t-il  peur  ?  Le  marchand  qui  a  du  credit  a-t-il  du  profit?  Celui  qui 
a  du  credit  a-t-il  du  profit?  Celui  qui  a  raison  a-t-il  tort?  Celui  qui  a  de  Tar- 
gent  a-t-il  du  credit  7  Le  cuisinier  qui  a  du  sel  a-t-il  du  poivre  ?  L/homme  qui 
a  de  l'esprit  a-t-il  du  juranent  ?  Celui  qui  a  de  1* esprit  a-t-il  du  jugement? 
Celui  qui  a  de  Tun  a-t-il  ae  1' autre  ?  Celui  qui  a  Tun  a-t-il  1' autre  ?  Celui  qui 
a  le  petit  a-t-il  le  grand  ?  Celui  qui  a  du  courage  a-t-il  peur  ?  Le  jardinier  qui 
a  soin  de  voire  jarain  a-t-il  soin  du  mien?  Celui  qui  a  soin  de  Tun  a-t-il  soin  de 
r autre  ?  Celui  qui  n'a  pas  d*  argent  a-t-il  l'air  gai?  Le  pauvre  DIABLE  qui 
n'a  pas  d' argent  a-t-il  du  courage  ?  (devil.)  Le  pauvre  diable  qui  n'a  pas  d' esprit 
a-t-il  du  jugement  ?  Celui  qui  va  chez  vous  va-t-il  chez  moi  ?  Celui  qui  sait  ce 
mot-ci  saitd  celui-la?  Celui  qui  fait  bien  fait-il  mal?  L'ouvrier  qui'fait  biem 
•on  ouvrage  fait-il  bien  celui  de  son  maltre  ?  L'homme  qui  vous  connait  me  con- 
nait-il?  L'homme  qui  me  connait  vous  connait-il?  Le  pauvre  diable  qui  n'a 
pas  d' argent  a-t-il  l'air  gai  ?  L'homme  qui  n'a  jamais  tort  a-t-il  toujours  raison? 
Celui  qui  a  toujours  du  pain  a-t-il  toujours  l'air  gai  ?  L'homme  que  vous  voyez 
a-t-il  du  credit  ?  CELUI  QUE  vous  voyez  a-t-il  de  1' argent  ?  (he  whom.)  Celui 
que  vous  voyez  a-t-il  de  I'esprit  ?  Celui  que  vous  connaissez  me  connait-il  ?  Celui 
qne  vous  cherchez  a-t-il  votre  fusil?  Celui  que  vous  voyez  sait-il  le  Franc, ais? 
Le  Mr.  que  vous  me  montrez  a-t-il  mon  livre  ?  Celui  que  vous  me  montrez  a-t-il 
le  v6tre  ?  Celui  que  je  vous  montre  nous  connait-il  ?  Celui  qui  me  connait  vous 
connait-il  ?  Celui  que  je  connais  me  connait-il  ?  Celui  qui  me  voit  vous  voit-il? 
Celui  que  j'ecoute  vous  voit-il  ?      Entendez-vous  bien  celui  qui  et  celui  que  t 
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does  he  hake  ? — do. — is  he  making  ?  ~ 
he  makes,  dec. 

BETTER.  adv. 

DOES  he  KNOW  1  — 

he  knows. 

does  that  child  know  what  he  is  doing  ? 

IS  he  ACQUAINTED  WITH  ? — DOES  he  KNOW  ? 

lie  is  acquainted  with,  &c  « 

DOES  he  SEE  ?  — i 

he  sees. 

that  boat,— one  mast  vessel, — sloop, 

WILL  IT  RAIN? 
TT  WILL  RAIN. 

do  you  know  whether  it  will  rain  ? 
I  do  not  know  whether  it  will  rain. 
the  patient,  sick  man. 

EXTRAORDINARY.  adj. 

the  extraordinary  accident 

strange.  adj. 

the  strange  man. 

THAT  PLEASES  ME.  + 

does  that  please  your  father?  + 

does  he  put  on  ?-—does  he  put?  ■» 

he  puts, — he  puts  on. 
his  brown  cap. 


record  all  these  third  persons  ) 
in  the  verb  book,  ( 


PATT-il? 

a  fait 

M1EUX.  • 

SATT-il? 

il  sait 

cet  enfant  sait-3.  ce  qu'il  fait  ? 

CONNAIT-il  ? 

il  connait 
vorr-il  ? 
il  voit 
ce  bateau. 

PLEUVRA-T-DL  ?      (rCCOrd.) 
IL  FLEUVRA. 

savez-vous  s'il  pleuvra? 
je  ne  sais  pas  s'il  pleuvra. 

le  MALADE. 
EXTRAORDINAIRE. 

V  accident  extraordinaire. 

STRANGE. 

l'homme  strange. 

CELA  ME  FAIT  PLAISIR. 

cela  fait-il  plaisir  a  votre  pere  ? 

MET-ll? 

ilmet 

son  bonnet  brun. 


f3r  Oboero  that  the  French,  different  from  the  English  in  thu  respect,  requires  inwUblT  thai" 
the  relative  pronoun  ahooid  immediately  follow  its  antkckdsnt. 


TAILOR  THE  COAT  WHO  HAS  THE 

cloth? — the  tailor  who  has  the  cloth 
has  he  the  coat  f 


lb   tailleur 
l'habtt? 
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quatoikxb  lbcxui  du  sboom>  oouba, 


k  the  man  wrong  who  is  right? 

the  man  who  is  right  is  not  wrong. 

HE  who, — the  one  who. 

is  he  wrong  who  is  right? 

he  is  wrong  who  is  right 

he  is  not  wrong  who  is  right 

has  he  any  courage  who  is  afraid  ? 

he  has  no  courage  who  is  afraid 

the  poor  devil. 

he  whom, — the  one  whom. 

is  he  acquainted  with  you  whom  you  are 

listening  to? 
he  whom  I  am  listening  to  is  acquainted 

with  me. 
does  he  see  me  whom  I  am  looking  for  ? 
he  whom  you  are  looking  for  sees  you. 
do  you  understand  well  he  who,  and  he 

whom? 
I  understand  well  he  who  and  he  whom. 


I  l'homme  qui  a  raison  a-t-il  tort? 
rhomme  qui  a  raison  n'a  pas  tort 
celui  qul 

celui  qui  a  raison  a-t-il  tort  ? 
celui  qui  a  raison  a  tort 
celui  qui  a  raison  n'a  pas  tort 
celui  qui  a  peur  a-t-il  cm  courage  ? 
celui  qui  a  peur  n'a  pas  de  courage  ? 
le  pauvre  diable. 
celui  que. 
celui  que  vous  ecoutez  vous 

celui  que  j'fcoute  me  connait 


I 


? 


celui  que  je  cherche  me  voit-il  ? 
celui  aue  vous  cherchez  vous  voit 
entenaez-vous  hien  celui  qui  et  celui 

QUE? 

jfentends  hien  celui  qui  et  celui  que. 


MOUVEMENT  DE  LA  CINftUlfeME  LEQON  DU  SECOND  COUML 

Apr&t  let  pr61iminmires  obliges,  on  aim*  a  ee  qui  soil. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Dans  quel  ENDROIT  mettez-vous  votre  parapluie  ?  (place.)  Le  mettez-vous 
dans  cet  endroit-ci  ?  Le  mettez-vous  toujours  dans  cet  endroit-la?  Le  mettez- 
vous  dans  le  meme  endroit?  Le  mettez-vous  toujours  dans  le  meme  endroit? 
Ce  cuisinier  met-il  Son  bonnet  sur  le  plat?  Le  met-il  toujours  sur  le  plat  ?  La 
met-il  sous  le  plat  ?  Le  met-il  dessus  ou  dessous  ?  Votre  pere  met-il  le  VIOLON 
sur  le  plancher?  (violin.)  Le  musicien  met-il  son  violon  sous  le  lit?  Ne  le  met* 
il  jamais  dessous  7  Le  met-il  jamais  dessus  ?  Le  fermier  met-il  son  poisson 
sous  le  banc  ou  dessus?  Ne  le  met-il  jamais  dessous?  Ne  le  met-il  ni  dessus 
ni  dessous  ?  Ce  soldat  met-il  son  fusil  sur  le  lit  ou  dessous  ?  Votre  frere  CROIT- 
ilcela?  (believes.)  Lecroit-il?  Ne  le  croit  il-pas  ?  Ce  Mr.  croit-il  qu'il 
pleuvra?  Ne  croit-il  pas  qu'il  pleuvra?  Votre  FILS  croit-il  cela?  (son.) 
Votre  fils  croit-il  qu'il  pleuvra  ?  Le  his  du  voisin  croit-il  qu'il  aura  son  argent  ? 
L'ecolier  DIT-il  le  mot  ?  (says.)  due  dit  cet  Stranger  ?  Dit-il  le  secret  qu'il 
salt  ?  Dit-il  celui  qu'il  salt  ?  Dites-vous  ce  que  vous  savez  ?  Est-ce  que  je 
dis  ce  que  je  sais  ?  Est-ce  que  je  ne  dis  pas  ce  que  je  sais  ?  €tu'est-ce  que  je 
vous  dis  ?  Clue  vous  dit  cet  homme  ?  due  me  dit  cet  homme  ?  Clue  nous 
dit  ce  paysan  ?  Me  dit-il  quelque  chose  ?  Ne  me  dit-il  rien?  Cet  ecoHer  dit- 
il  ce  qu'il  fait  ?  Me  dit-il  tout  ce  qu'il  fait  ?  Vous  dit-il  tout  ce  qu'il  fait  ?  Que 
J;*  ;i  x  „~«  ^x-***)       n„A  iM;  AUJil  0        xr^ jji-  j:*  :i  ^ 1:1  _:*o       r* 


stranger  nous  ait-u  ce  qu' 
voit?  Cet  ouvrier  fait-il  ce  qu'il  VEUT?  (wishes.)  Faites-vous  ce  que  vous 
voulez?  Est-ce  que  je  fais  ce  que  je  veux?  Cet  enfant  veut-il  tout  ce  qu'il 
voit?  Faisons-nous  ce  que  nous  voulons?  Ne  faisons-nous  pas  tout  ce  que  nous 
voulons  ?  Ce  pauvre  homme  fait-il  tout  ce  qu'il  veut  ?  Celui  qui  n'a  pas  de 
pouvoir  fait-il  ce  qu'il  veut  ?  Celui  qui  n'a  pas  d' argent  fait-il  ce  qu'il  veut  ? 
Cet  enfant  sait-il  ce  qu-il  veut  ?  Sait-il  jamais  ce  qu'il  veut  ?  Faites-vous  ce 
que  vous  POUVEZ  ?  (can — are  able.)  Ne  faites-vous  pas  ce  que  vous  pouvez  ? 
Faisons-nous  ce  que  nous  pouvons  ?  Ne  faisons-nous  pas  tout  ce  que  nous  pou- 
vons  ?  Cet  ouvrier  fait-il  ce  qu'il  pent  ?  Ne  fait-il  que  ce  qu'il  peut  ?  Cet 
ecolier  fait-il  tout  ce  qu'il  peut  ?      Ce  COMMIS  a-t-il  ce  qu'il  veut  ?  (clerk)      Ce 
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commis  ne  fait-il  pas  ce  qu'il  vent?  Ce  commis  ECRIT-il  bien ?  [writes.)  Cet 
ecolier  ecrit-il  le  mot  qu'il  nit?  Sait-il  le  mot  qu'il  ecrit ?  Qu1  ecrit  cet  ecolier  ? 
Savez*vous  si  cet  ecolier  ecrit  sou  vent?      Votre  fils  vous  ecrit-il  bien  souvent?      Le 

gkcheur  PREND-il  votre  argent?  (takes.)  Ce  pecheur  prend-il  du  poisson? 
n  prend-il  le  matin?  Le  poisson  que  le  pecheur  prend  a-t-D.  Fair  frais?  Celui 
oue  ce  pecheur  prend  a-t-il  1  air  frais?  L' argent  que  ce  marchand  prend  a-t-il 
1  air  bon  ?  L'ecu  que  ce  marchand  prend  n1  a-t-il  pas  Fair  FAUX  ?  (false — coun- 
terfeit.) L' argent  que  ce  marchand  prend  n' a-t-il  pas  1'air  faux?  Ce  BILLET 
a-t-il  Pair  bon?  (note.)  Ce  billet  n' a-t-il  pas  1'air  bon?  Ce  BILLET  DE 
BANQUE  n' a-t-il  pas  Fair  faux?  (bank  note.)  Ce  billet  de  banque  n*  a-t-il  pas 
I' air  bon?  Cet  ecolier  APPRENI>il  Hen?  (learns.)  Apprend-il  bien  ou  mal? 
Apprend-il  ce  qu'il  ecrit?  Savez-vous  sfil  apprend  bien?  L' ecolier  qui  ecrit 
souvent  apprend-il  bien  ?  Celui  qui  n' ecrit  jamais  apprend-il  bien  ?  Le  pecheur 
qui  prend  du  poisson  a-t-il  1'air  content  ?  L' ecolier  qui  ecrit  souvent  COMPREND- 
il?  (comprehends.)  Ce  paysan  dit-il  qu'il  comprend?  Comprend-il  ce  que 
l'ltranger  dit?  L' enfant  dit-il  qu'il  ne  comprend  pas?  Qui  prend  votre  argent? 
Qui  apprend  bien  ?  Qui  comprend  parfaitement  ?  Qui  met  son  manteau  sur 
mon  lit?  Qui  met  son  manteau  sous  mon  lit?  Votre  fils  SORT-il?  (goes  out.) 
Sort-il  le  matin?  Ne  sort-il  jamais  le  matin?  Ne  sort  il  que  le  soir ?  Savez- 
vous  s'il  sort  ?  Sort-il  quand  il  veut  ?  Ne  sort-il  pas  quand  il  veut  ?  Sort-il 
quandilpleut?      Sort-il  seul  le  soir?      Sort-il  tout  seul  le  soir? 
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the  place. 
the  violin. 

DOES  he  BELIEVE?  — » 

he  believes. 

his  son. 

does  he  sat  ? — telL  =» 

he  says, — tells.  — 

does  he  wish?— is  he  willing?— does  he 

wish  for? 
he  wishes, — he  is  willing,— he  wishes  for, 

— he  will  have. 
does  that  child  wish  something  ? 
he  wishes  something. 
he  wishes  nothing, 
he  does  not  know  what  he  wishes, 
does  mat  man  do  as  he  likes?  or  wishes, 

or  pleases, 
he  does  as  he  likes,  or  wishes,  pleases, 
he  does  not  do  as  he  likes,  dtc.  &o. 
can  you  ? — are  you  able  ?  — 

I  can. — I  am  able. 
is  he  able  ?— can  he  ? 
he  is  able. — he  can. 
that  clerk. 

DOES  he  WRITE?  — 

he  writes. 

DOES  he  TAKE  ?  ■■ 

he  takes. 

that  fisherman  takes  (catches)  fish. 

does  the  fish  that  fisherman  catches  look 

fresh? 
the  fish  which  he  catches  looks  fresh, 
that  which  he  catches  looks  fresh. 


I'endroit. 

le  VIOLON. 

oRorr-il? 
il  croit 

son  FTL8. 
DIT-il? 

adit 

VEUT-il  ? 

il  veut 

oet  enfant  veut-il  quelque  chose  ? 

il  veut  quelque  chose. 

il  ne  veut  rien. 

il  ne  salt  pas  ce  qu'il  veut 

cet  homme  fait-il  ce  qu'il  veut  ? 

il  fait  ce  qu'il  veut 

il  ne  fait  pas  ce  qu'il  veut 

POUVEZ-VOU8?  ONS. 

je  FEUX.      3d  person  singular,  peot. 
peut-il  ? 
llpeut 
ce  comes. 

fiCRIT-il? 

il  ecrit 

PREND-il? 

il  prend. 

ce  pecheur  prend  du  poisson. 

le  poisson  que  ce  pecheur  prend 

t-il >  1'air  frais? 
le  poisson  qu'il  prend  a  1'air  frais. 
celui  qu'il  prena  a  Fair  frais. 


i 


88  omQniiwi  upon  m  second  corns. 


false,— spurious.  iuW. 

this  crown  looks  spurious,— -counterfeit 
the  note, — billet 

the  BANK  NOTE. 

this  bank  note  looks  counterfeit 

DOES  he  LEARN  ?  ■ 

he  learns. 

DOES  he  COMPREHEND  ?  ■ 

he  comprehends. 

does  he  go  out  ? — is  he  going  out?      * 

he  goes  out  d&c. 


FAUX. 

cet  ecu  a  Pair  faux. 

le  BILLET. 

le  billet  de  banque. 

ce  billet  de  banque  a  l'air  faux. 

AFPREND-il? 

ilapprend. 

COMPREND-il? 

il  comprend. 

SORT-il  ? 

il  sort 


MOUVEMENT  DE  LA  SIXlfiME  LE£ON  DU  SECOND  COURS. 

Apres  let  prlEminairei  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 


Question  12  times.    Answer  12. 

One  fait-ON  dans  votre  village  ?  (one, — the  people, — they)        due  dit-on  dans  vo- 
tre  village?       Dit-on  quelque  chose  de  nouveau?       Dit-on  qu'il  pleuvra?      Croit- 
on  qu'il  pleuvra?       Croit-on  que  nous  aurons  de  l'orage  ?       Croit-on  que  nous  au- 
rons  du  BROUILLARD?  (fog.)       Dit-on  que  nous  aurons  du  brouillard?       A-t- 
on  peur  du  brouillard?      Sait-on  si  nous  aurons  du  tonnerre  ?      Le  sait-on?      due 
sait-on  ?      A-t-on  du  plaisir  quand  on  a  de  1' argent  ?      N*  a-t-on  pas  du  plaisir  quand 
on  a  du  bonheur?      du' a-t-on  quand  on  n'a  rien?      A-t-on  raison  quand  on  a  tort? 
A-t-on  l'air  gai  quand  on  n'a  pas  d' argent?      A-t-on  du  courage  quand  on  a  peur 9 
Connalton  cet  Stranger?      Le  connalt-on?      Yoit-on  ce  que  nous  faisons?     Fait- 
on  ce  qu'on  veut  dans  ce  MONDE?    (world.)        Fait-on  ce  qu'on  petit  dans  ce 
monde  ?     Ne  fait-on  pas  ce  qu'on  veut  dans  ce  monde?       £crit-on  bien  quand  on 
ecrit  VITE  ?  (fast.)        £crit-on  mal  quand  on  ecrit  vite  ?        £crit-on  bien  quand 
on  ecrit  trop  vite  ?      Va-t-on  chez  le  marchand  quand  on  n'a  pas  d' argent  ?       Va- 
t-on  chez  le  boulanger  quand  on  n'a  ni  argent  ni  credit?         Met-on  son  manteau 
quand  on  a  froid?        Frend-on  son  parapluie  quand  il  pleut?        Apprend-on  bien 
quand  on  a  de  1' esprit?      Apprend-on  quand  on  a  du  jugement  ?        SENT-on  le 
vent  quand  on  n'a  pas  d' habit?  (feels — smells.)      Sent-on  le  vent  quand  on  n'a  pas 
de  manteau?        Ce  fromage  SENT-IL  BON?  (smells  good.)        Ce  bouillon  ne 
sent-il  pas  bon  ?      Ce  chocolat  sent-il  mauvais  ?      Le  mien  ne  sent-il  pas  meilleur  ? 
Ce  bceuf  ne  SENT-IL  pas  L'AIL?  (smells  of  garlick.)       Ce  beurre  ne  sent-il  pas 
Tail?      Ce  ragout  ne  sent-il  pas  Fognon?        Ce  vieux  matelot  ne  sent-il  pas  le  ta- 
faac?        Ce  gateau  ne  sent-il  pas  le  poivre  ?       Ce  gateau  n'a-t-il  pas  gout  de  suif? 
Cet  ecolier  LIT-il  bien?  (reads.)      Ce  commis  lit-il  bien?       Cet  ecolier  Ht-il  mal? 
Lit-on  bien  quand  on  lit  vite  ?         Lit-on  bien  quand  on  lit  trop  vite  ?         Ne  lit-on 
pas  mal  quand  on  lit  trop  vite  ?      BOIT-on  du  vin  quand  on  n'en  a  pas?  (drinks*) 
Clue  boit-on  quand  on  n'a  pas  de  vin?      Boit-on  du  cidre  quand  on  n  a  pas  de  vin? 
ENTREPREND-on  quelque  chose  quand  on  n'a  pas  d' argent?    (undertakes.) 
Entreprend-on  quelque  chose  quand  on  n'a  pas  d' esprit?       Le  mattre  PLAINT-il 
son  ouvrier?  (pities.)       Plaint-on  l'homme  qui  a  toujours  du  malheur?        Plaint- 
on  celui  qui  n'a  pas  de  credit  ?       duelqu'un  dit-il  cela  ?        duelqu'un  sait-il  cela  ? 
Qnelqu'un  connalt-il  cet  Itranger?       duelqu'un  fait-il  votre  lit  ?        duelqu'un  va- 
t-ilchez  le  mldecin?        duelqu'un  v  va-t-il?         duelqu'un  a-t-il  mon  crayon? 
Qnelqu'un  1' a-t-il?       duelqu'un  veut-il  ce  vieux  chien ?       duelqu'un  ENTEND- 
il  ce  bruit?  (understands — hears.)      duelqu'un  nous  entend-il?       duelqu'un  vous 
entend-il  ?        duelqu'un  m'entend-il  ?        duelqu'un  m' ATTEND-il  ?  (waits  for.) 
duelqu'un  vous  attend-il?      dui  m' attend?      Vous  attend-on  chez  vous?      1VF at- 
tend-on chez  moi?     Nous  entend-on?     Vous  entend-on?      IVf  entend-on?     duel, 
qu'un  TIENT-il  mon  cheval?  (holds.)       Le  domestique  tient-il  notre  cheval? 
Savez-vous  ce  que  cet  avengle  tient?        Tient-il  mon  cheval?        A-t-on  soin  do 
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moil  cheval  f  En  a-t-on  bien  som  ?  Aura-t-on  soin  de  men  cheval  ?  En  aura- 
t-on  bien  aoin  %  Savez-vous  si  cet  Stranger  nous  entend  bien  %  Entreprend-on 
quelque  chose  quand  on  n'a  rien  %  Entreprend-on  quelque  chose  quand  on  n'a  pas 
de  courage  ?  Voire  ami  entreprend-il  ce  travail?  Ce  marchand  entreprend-il 
cela  %  L' entreprend-il  senl  %  L'entreprend-il  tout  senl  ?  Comprend-on  quand 
on  a  du  jugement  %  Comprend-on  bien  quand  on  a  de  1' esprit  et  du  jugement? 
Comprend-on  bien  ce  qu'on  ecrit  souvent?      A-t-on  du  courage  quand  on  a  peur? 


SIXIfiME  LE£ON  DU  SECOND  COURS. 

l'on  after  a  vowel. 


the  people, — thet,— -one.  ind.  pron. 
what  do  the  people  say,  {what  do  they 
say,  what  does  one  say,)  m  our  village. 


ON. 


que  dit-on  dans  votre  village  ? 


gjr  This  on,— l'ow  ,  indefinite  pronoun,  is  always  singular. 


what  are  they  doing  at  your  house  ? 
is  one  right  when  one  is  wrong  % 

POO. 

this  WORLD. 

FAST. 

you  write  fast 
you  speak  too  fast. 
does  he  feel  ? — smelL 
he  feels, — smells. 

THAT  CHEESE  SMELLS  GOOD. 

that  broth  smells  bad. 

THAT  BUTTER  SHELLS  OF  OARLIOX. 

this  chocolate  smells  of  tallow, 
that  cake  smells  of  pepper. 

DOES  he  READ? 

he  reads. 

DOES  he  DRINK  ? 

he  drinks. 

DOES  he  UNDERTAKE  ? 

he  undertakes. 
does  he  pity  ? 
he  pities. 

DOES  he  UNDERSTAND  ?  * 

he  understands. 

does  he  watt? — is  he  waiting  for? 

he  is  waiting  for. 

dobs  he  hold} 

he  holds. 


adv. 


(2) 
(2) 
<3) 


que  fait-on  chez  vous  ? 
a-t-on  raison  quand  on  a  tort  % 

du  BROUILLARD. 
ce  MONDE. 

vite. 

vous  ecrivez  vite. 

vous  parlez  trop  vite. 

SENT-fl  ?  l 

il  sent 

CE  FROMAOB  SENT  BON. 

ce  bouillon  sent  mauvais. 

CE  BEURRE  SENT  L'AIL. 

ce  chocolat  sent  le  sui£ 

ce  gateau  sent  le  poivre. 

Lrr-il? 

il  lit. 

Borr-il? 

ilbort 

ENTREPREND-il  t 

il  entreprend. 

PLATNT-ll? 

il  plaint 

ENTEND-ilf 

il  entend. 

ATTEND-il? 

il  attend. 

TIENT-il? 

iltient 


MOUVEMENT  DE  LA  SEPTIEME  LE£ON  DU  SECOND  COURS. 

Apree  lea  preuininairea  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 
Question  12  times.    Answer  12. 

Votre  frere  veut-il  son  mouchoir  rouge  ?        Ne  veutril  que  le  blanc)       Veut-illo 
carre*  ou  le  rond?       Ne  tient-il  ni  Tun  ni  l7  autre  ?       Cet  hornme  a-t-il  le  manteau 

(i)  A  meetm  que  lea  ecoliere  recofrent  lea  trotaUmea  peraonnee.  il*  en  doWent  porter  lea  termi- 
naiaona  respective!  dans  la  petite  colonne,  reeonree  a  cet  oojet  dana  le  livre  de  yerbea.  II  ne  aera  pas 
manuals  de  leor  lain  remarqner  toatea  lea  analogiea  proprea  a  leur  rendrelea  generalisatione  facilea, 
Par  exemple :  loreque  la  la  p.  ae  tannine  par  on  s  on  un  x,  cea  lettrea  ae  changent  en  J,  poor  la  trois- 
Crvu—aroUi  peux—pcid.  Loraque  la  1«  ae  tannine  en  dst  on  fait  tomber  \%  et  fat  troimeme 
line  par  le  d :  jt  frtnds--mnd.  Si  arant  1'  st  il  y  a  un  t9  Vs  tombe  poor  la  trotaieine,  et  le  I  qu 
_  «n  fait  la  terminaieon.  Toatea  cea  observations,  faitee  &  propoe,  eoubgent  beaaooap  I'eapriL 
(*)  One  of  tbe  numbera  (1),  (2),  (3),  (4),  will  in  future  designate  the  daee  to  which  a  verb  be- 
longs: the  parallel  linea  (»  )  indicate  an  irregular  verb. 
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noir  ?  A-t-il  le  noir  %  Cet  homme  tut-il  LE  NEZ  ROUGE  %  (observation,) 
Votre  ami  n'a-t-il  pas  la  nez  tout  rouge  ?  Ne  P  a-t-il  pas  tout  rouge 7  N'a-t-il  pas 
le  nez  tout  noir  %  N'avez-vous  pas  l'ceil  ENFLfi  ?  (swollen,)  Ce  chien  n'a-til 
pas  l'ceil  enfl6  ?  Ce  Mr.  n'a-t-il  pas  le  nez  bien  enfll?  Ne  Pa-t-il  pas  rouge, 
gros,  et  enfle*  ?  Ne  P  a-t-il  pas  bien  rouge,  bien  enAe"  et  bien  gros)  N'avez-vous  pas 
le  CORPS  bien  chaud?  (body.)  Cet  enfant  n'a-t-il  pas  le  corps  bien  firoid  ?  N'a- 
vez-vous pas  le  BRAS  bien  long  1  (arm.)  M on  ami  n'a-t-il  pas  le  bras  bien  long  1 
Ne  l'avez-vous  pas  bien  long?  Ce  petit  enfant  n'a-t-il  pas  Iceil  bleu?  Ce  ma- 
telot  n'a-t-il  pas  l'ESTOMAC  plein?  (stomach.)  Ce  panvre  diable  ne  Fa-t-il  pas 
vide  ?  Ce  pauvre  ouvrier  n'a-t-il  pas  l'estomac  vide  ?  A-t-il  l'estomac  vide  ou 
plein?  Gluand  on  a  l'estomac  plein  a-t-on  l'air  content  ?  Gluand  on  a  le  bras 
long,  a-t-on  du  courage?  Cet  homme  a-t-il  le  COEUR  content?  (heart)  Avez- 
vous  le  cceur  content?  Ce  cheval  n'a-t-il  pas  le  PIED  enfl6?  (foot)  N'avez- 
vous  pas  le  nied  long  et  gros  ?  N' A VONS-NOUS  PAS  l'estomac  plein  ?  (obser- 
vation.) N'avons-nous  pas  le  cceur  content  ?  N'avons-nous  pas  le  corps  SAIN  ? 
(sound.)  N'avez-vous  pas  le  corps  sain?  N'avons-nous  pas  le  cceur  content? 
N'avons-nous  pas  le  nez  enAe"  ?  Cet  Espagnol  n'a-t-il  pas  1'ceil  bien  noir  ?  Ce 
Mr.  n'a-t-il  pas  le  FRONT  Itroit?  (forehead.)  Votre  cousin  n'a-t-il  pas  le  front 
tooit ?  Ne  I' a-t-il  pas  6troit  et  B AS  ?  (low.)  Ne  1' a-t-il  pas  blanc  et  bas  ?  Ce 
chien  n'a-t-il  pas  le  corps  bien  gros?         N'avez-vous  pas  le  DOIGT  bien  long? 

!  finger.)  N'avez-vous  pas  le  doigt  bien  enfle*  ?  Ne  l'avez-vous  pas  POINTU  ? 
pointed.)  Ce  Mr.  n'a-t-il  pas  le  nezpointu?  Ne  1' a-t-il  pointu?  L' ai-je 
pointu?  Ai-je  le  nez  pointu?  Ai-je  le  nez  CROCHU?  (hooked.)  L'avez-vous 
pointu  et  crochu?  Cet  AUemand  1' a-t-il  pointu  et  crochu?  Ce  Mr.  a-t-il  le  front 
large  ?  Ce  Mr.  a-t-il  le  front  blanc  ?  Ne  1' a-t-il  pas  if  AUT  et  large  ?  (high— 
lofty.)  Avez-vous  le  front  Aaut  et  large  ?  Ce  VIEILLARD  n: a-t-il  pas  le  front 
bas  et  6troit?  (old  man.)  Ce  vieillard  a-t-il  le  cceur  content?  Ce  vieux  soldat 
n'a-t-il  pas  le  DOS  rona?  (back.)  Ce  forgeron  a-t-il  le  dos  large  ?  Ce  pauvre 
vieillard  n'a-t-il  pas  le  dos  COURBfi  ?  (bent  down.)  N'avez-vous  pas  le  dos  rond 
et  le  corps  courb6?  Cet  enfant  a-t-il  le  cceur  mechant?  Cet  Anglais  a-t-il  le 
COU  enfll?  (neck.)  Cet  homme  n'a-t-il  pas  le  cou  bien  enfl6?  Ce  Fran<jais 
n'a-t-il  pas  le  cou  bien  long?  Ce  domestique  n'a-t-il  pas  l'air  mechant?  Cet 
enfant  n'a-t-il  pas  l'air  PARESSEUX?  (lazy.)  N'a-t-il  pas  l'air  bien  paresaeux? 
Gluand  on  a  l'ceil  rouge  et  enfl6,  a-t-on  l'air  de  bonne  humeur?  Votre  chat  n'a-t- 
il  pas  l'osil  jaune  ?  Cet  Stranger  a-t-il  le  GENOU  enAe"  ?  (knee.)  Ce  matelot 
a-t-il  le  genou  enfle?  Ne  1' a-t-il  pas  bien  noir  et  bien  enn6?  Ce  marchand 
CHOISIT-il  le  meilleur  magasin?  (chooses.)  Votre  fils  ne  choisit-il  pas  ce  qu'il 
prend?  Ce  pavsan  REMPLIT-il  son  baril?  (fills.)  Le  remplit-il  de  vin  ou  de  ci- 
dre  ?  De  quoi  le  remplit-il?  Le  remplit-il  de  lait?  Ce  marchand  PERD-il 
son  argent  ?  (loses.)  Gluand  on  perd  son  argent,  a-t-on  l'air  de  bonne  humeur  ? 
Savez-vous  si  Ton  perd  de  l'argent  dans  le  commerce  ?  Savez-vous  si  Ton  y  en  perd 
souvent  ?  Savez-vous  si  l'on  y  en  perd  toujours?  Vous  REND-on  ce  que  vous 
pretez?  (returns.)  Me  rend-on  ce  que  je  prete?  Dans  quel  endroit  met-on  ce 
panier?  Le  met-on  sur  le  banc  ou  dessous?  Touchez-vous  le  FER  ROUGE  ? 
(red  hot  iron.)  Ramassez-vous  le  fer  rouge  ?  Ce  malade  n'a-t-il  pas  l'oeil  tout 
rouge?      Ne  Pa-t-il  pas  tout  rouge ? 


SEPTlfeME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Ur  When  an  attribute  it  affirmed  of  any  part  of  the  body  of  an  animated  being,  rach  a  being' 
if  made  the  subject  of  the  active  verb  have,  while  the  name  of  the  part,  preceded  vj  the  definite 
article  lb,  stands  as  its  object.    Example : 

your  nose  is  red, — you  have  a  red  nose,  vous  avez  le  nez  rouge. 

it  (your  nose)  is  red, — you  have  it  red.  vous  Pavez  rouge. 

it  (your  nose)  is  quite  red,  &c.  vous  l'avez  tout  rouge. 

that  man's  eye  is  black,  &c,  cet  homme  a  l'ceil  noir. 

it  (man's  eye)  is  all  black,  6c.  il  l'a  tout  noir. 

your  friend  s  nose  is  long.  votre  ami  a  le  nez  long. 
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swollen.  verbal  adj. 

your  nose  is  swollen, 
your  nose  is  very  much  swollen, 
the  body. 

that  child's  body  is  warm, 
the  arm. 
#that  workman's  arm  is  long. 

the  STOMACH. 

that  sailor's  stomach  is  full. 

the  HEART. 

that  poor  man's  heart  is  not  contented. 

the  foot. 

that  horse's  foot  is  swollen. 


ENFLE. 

vous  avez  le  nez  enf!6. 
vous  avez  le  nez  bien  enffc 
le  corps. 
cet  enfant  a  le  corps  chaud. 

le  BRAS. 

cet  ouvrier  a  le  bras  long. 

rSSTOMAC. 

ce  matelot  a  l'estomac  plein. 
le  cosur. 

ce  pauvre  homme  n'a  pas  le  coeur  con- 
tent 
le  pied. 
ce  cheval  a  le  pied  enfla, 

fir  When  the  part  alluded  to  ie  single,  in  every  individual,  it  remains  in  the  angular,  notwith- 
standing that  the  subject,  owner  of  the  part,  is  in  the  plural  number.    Example : 


OUR  HEARTS  ARE  CONTENTED. 

our  hearts  are  not  contented. 
are  not  our  stomachs  full? 

HEALTHY, — SOUnd  adj. 

that  man's  body  is  healthy. 

the  FOREHEAD. 

your  forehead  is  square. 

are  not  our  foreheads  white? 

low.  adj. 

your  forehead  is  low. 

the  FINGER. 

POINTED,—- SHARP.  adj. 

your  finger  is  sharp  pointed. 

HOOKED,— CROOKED.  adj. 

that  stranger's  nose  is  hooked. 

HIGH. 

the  high  forehead. 

your  forehead  is  high. 

your  forehead  is  neither  high  nor  low. 

that  OLD  MAN. 

the  back. 

bent,— bent  down,— curved. 

the  bent,  curved  stick. 

that  old  man's  back  is  bent  down. 

the  neck. 

lazy.  adj. 

that  man  looks  lazy. 

the  KNEE. 

does  he  choose?  (4) 

he  chooses 

does  he  fill  ?  (4) 

he  fills. 

with  what  does  he  fill  his  barrel? 

he  fills  his  barrel  with  wine. 

does  he  lose  ?  (2) 

he  loses. 

dobs  he  return? — does  he  give  back? 

he  gives  back.  (2) 

red  hot  iron.  p. 


NOUS  AVONS  LE  C02UR  CONTENT. 

nous  n'avons  pas  le  cobut  content 
n'avons-nous  pas  L'estomac  plein  ? 

SAIN. 

cet  homme  a  le  corps  sain, 
le  front. 

vous  avez  le  front  carrts. 
n'avons-nous  pas  le  front  blanc. 

BAS. 

vous  avez  le  front  bas. 

le  DOKJT. 

pointu. 

vous  avez  le  doigt  pointu. 

ce  Mr.  a  le  nez  pointu. 

CROCHU. 

cet  Stranger  a  le  lez  crochu. 

JSTAUT. 

le  front  Aaut 

vous  avez  le  front  Aaut 

vous  n'avez  le  front  ni  Aaut  ni  bas. 

CO  VTEILLARD. 

le  dos. 

COURBK, 

le  baton  courb& 

ce  vieillard  a  le  dos  courbti. 

le  cou. 

FARESSEUX. 

cet  homme  a  Fair  paresseux. 

le  GENOU. 

CHoisrr-il? 
il  choisit 

REMPLIT-il? 

il  remplit 

de  quoi  remplit-il  son  baril? 

(see  99th  lesson,  1st  course.) 
il  remplit  de  vin  son  baril? 

PERD-il? 

il  perd. 

REND-il? 

il  rend. 

du  FKR  ROVOE. 


t2  BOmfeHE  LE^ON  DtJ  SBCONB  OOtfBS. 

MOUVEMENT  DE  LA  HUITlfiME  LE£ON  DU  SECOND  COURS. 

Aprte  let  prllimuuuxes  obbg6s}  on  arm*  a  ce  qui  rait 

Question  12  times.    Answer  12. 

€et  ecolier  TRADUIT-il  ce  livre  Franc,  ais?  (translates.)  Le  traduit-il  bien  oh 
mal?  Ce  Mr.  CONDUIT-il  son  firere  an  magasin?  (conducts.)  L'y  conduit-il? 
Ne  l'y  conduit-il  pas?  Cet  homme  VIT-il  de  pain  sec?  (lives.)  Ce  pauvre 
homme  vit-il  content?  Ce  mechant  homme  vous  SUIT-il?  (follows.)  Cet 
Stranger  me  suit-il?  Le  voyageur  CHERCHE-t-il  son  cheval  Wane?  (looks  for.) 
Cherche-t-il  celui  qui  a  Pair  malade  ?  Cet  enfant  TOUCHE-t-il  votre  lapin  ? 
(touches)  Ce  vieillard  touche-t-il  votre  instrument?  Cet  ouvrier  AIME-t-il le 
bceuf  r6ti  ?  (loves.)  Ce  malade  aime-t-il  ce  que  vous  touchez?  N'aime-t-il  pas 
ce  qu'il  touche?  Ce  matelot  PORTE-t-il  son  matelas  chez  vous?  (carries.) 
Ce  vieillard  porte-t-il  ce  lourd  fardeau?  Votre  fils  DONNE-t-il  ce  qu'il  a?  (gives,) 
Votre  pere  donne-t-il  ce  qu'il  porte  ?  Le  cuisinier  GOuTE-t-il  son  bouillon  chaud  ? 
{  tastes?)  Ce  malade  aime-t-il  ce  qu'il  goute  ?  Ce  marchand  PR^TE-t-il  son  argent? 
{lends.)  Ce  musicien  prete-t-il  son  violon?  Cet  Stranger  prete-t-il  ce  qu'il  a? 
Donne-t-il  ou  prete-t-il  son  argent?  Ne  donne-t-il  ni  NE  prete-t-il  son  argent? 
(observation.)  Ne  le  donne-t-il  ni  ne  le  prete-t-il  ?  Ne  me  donne-t-il  ni  ne  me 
prete-t-il  son  argent  ?  Ne  me  le  donne-t-il  ni  ne  me  le  prete-t-il  ?  Ne  vous 
donne-t-il  ni  ne  vous  prete-t-il  son  argent  ?  Ne  vous  le  donne-t-il  ni  Ne  vous  le 
prete-t-il?  Ne  nous  donne-t-il  ni  ne  nous  prete-t-il  son  argent?  Ne  nous  le 
donne-t-il  ni  Ne  nous  le  prete-t-il  ?'  Cet  eooher  ne  lit-il  ni  N*ecrit-il?  Ne  lit-il, 
ni  N'ecrit-il,  ni  tfapprend-il?  Ne  dit-il  ni  ne  fait-il  rien?  Ne  voit-il  ni  ne  prend- 
il  rien?  Cet  ecolier  ECOUTE-t-il  ce  que  je  dis?  (listens.)  £coute-t-il  bien  ce 
que  vous  lui  dites?  £coute-t-il  ce  qu'on  lui  dit?  Cet  aveugle  TROUVE-t-il 
ce  qu'ii  cherche?  (finds.)  Cet  epicier  trouve-t-il  le  baton  pointu?  Le  commis 
cherche-t-il  et  trouve-t-il  son  porte-feuille ?  Ne  le  trouve-t-il  ni  ne  le  cherche-t-il? 
Cet  Anglais  PARLE-t-il  le  Francais?  (speaks.)  Ne  le  parle-t-il  pas  parfaite- 
ment  ?  Qui  me  parle  ?  Savez-vous  qui  me  parle?  Connaissez-vous  rhomme 
qui  me  parle  ?  Connaissez-vous  celui  qui  vous  parle  ?  Ce  Mr.  ACHETE- 
t-il  ce  beau  cheval?  (buysj  Ce  Mr.  achete-t-Q  ce  vin?         L'achete-t-il  A 

CREDIT  ?  (on  credit.)  Ne  l'achete-t-il  pas  a  credit  ?  Quandon  ade  P argent, 
achete-t-on  a  credit?  A-t-on  raison  quand  on  achete  a  credit?  Fait-on  bien 
quand  on  achete  a  credit  ?  Votre  voisin  achete-t-il  COMPTANT  ?  (for  cash.) 
Achete-t-il  comptant  ou  a  credit  ?  Quand  on  a  du  credit,  achete-t-on  comptant  ? 
Ce  marchand  MONTRE-t-il  ce  qu'il  a?  (shows.)  Ce  capitaine  montre-t-il  son 
navire?  Le  BOUCHER  montre-t-il  son  bceuf?  (butcher.)  Le  boucher 
cherche-t-il  son  bcBuf  ?  Le  charpentier  donne-t-il  le  bois  qu'il  achete  ?  Cet  eco- 
lier OUBLIE-t-il  le  mot  qu'il  ecrit?  {forgets.)  Oublie-t-on  ce  qu'on  apprend 
bien  ?  Oublie-t-on  ce  qu'on  sait  bien?  Oublie-t-on  ce  qu'on  ne  sais  pas  bien? 
CASSE-t-on  votre  verre  ?  (breaks.)  Casse-t-on  le  sucre  ?  Le  casse-t-on  SANS 
xnarteau?  (without.)  Le  casse-t-on  sans  couteau?  Cet  enfant  casse-t-il  tout  ce 
qu'il  touche  ?  Ce  domestique  ne  casse-t-il  pas  ce  qu'il  porte  ?  Le  boucher 
RESTE-t-il  dans  le  jardin?  (stays.)  Reste-t-on  au  soleil  sans  chapeau? 
Restez-vous  au  soleil  sans  chapeau?  Ce  malade  reste-t-ii  a  l'air  sans  bonnet? 
Cet  homme  DOUTE-t-il  de  cela?  (doubts.)  En  doute-t-il.?  Doute-t -il  de  ce 
que  vous  dites?  Doute-t-il  de  ce  que  nous  disons?  Ce  Mr.  doute-t-il  de  notre 
honneur?  Ou  ce  Mr.  DEMEURE-t-il?  (dwells.)  Demeure-t-il  chez  vous? 
Demeure-t-il  chez  son  pere  ?  Sait-on  ou  cet  homme  demeure  ?  Le  tailleur  RAC- 
COMMODE-t-il  votre  habit?  (mends.)  Le  tailleur  raccommode-t-il  votre  gilet? 
Le  raccommode-t-il  A  VOTRE  GR£?  (to  your  taste.)  Le  raccommode-t-il  a  son 
gre?  Le  raccommode-t-il  a  mon  gre?  Le  raccommode-t-il  au  gre  de  votre 
pere?  Le  cuisinier  COUPE-t-il  son  bceuf?  (cuts.)  Le  paysan  coupe-t-il  cet 
arbre  mort  ?       Ce  tailleur  coupe-t-il  so*  drap  ? 


JHwniiut  hBfon  du  second  oovm. 
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DOES  he  TRANSLATE  ? 

he  translates. 

does  he  CONDUCT? 

he  conducts. 

does  he  live  ? 

he  lives. 

does  he  FOLLOW? 

he  follows. 

does  he  look  for  ? — is  he  looking  for? 

he  looks  for.  dec. 

does  he  TOUCH? 

he  touches. 

does  he  uke? — love  ? 

he  likes. — loves. 

does  he  carry? 

he  carries. 

does  he  give  ? 

he  gives. 

does  he  TASTE? 

he  tastes. 

DOES  he  LEND? 

he  lends. 


) 


TBADurr-il? 
il  traduit. 
coNDurr-il  ? 
il  conduit 

VlT-il? 

ilvit 
surr-il? 
il  suit. 

CHERCHE-t-il  ? 

il  cherche. 

TOUCHE-t-il  ? 

il  touche. 

ADfE-t-il? 

il  aime. 

PORTE-t-il  ? 

il  porte. 

DONNE-t-H? 

il  donne. 

GOUTE-t-il? 

il  goute. 

PRKTE-t-il? 

il  prete. 


f"fr  When  negative  propositions  are  connected  by  neither— nor,  (ne-nt,  ni,)  the  ne  is  repeated  be- 
fore every  verb.    Example : 


I  NKirHER  give  nor  lend  my  money. 

yon  neither  give  it  nor  lend  it 

we  neither  give  nor  lend  it 

he  neither  gives  nor  lend*  it 

I  neither  write,  nor  read,  nor  speak 

does  he  listen? — is  he  listening  1       (1) 

he  listens.  &c 

does  he  find?  (1) 

he  finds. 

does  he  speak? — is  he  speaking?        (I) 

he  speaks.  dec. 

does  he  but?  (1) 

he  buys. 

on  credit. 


for  cash, — cash  down. 


adv. 

adv. 

does  he  show?  (1) 

he  shows. 

the  BUTCHER. 

DOES  he  FORGET  ?  (1) 

he  forgets. 

do  they  BREAK?  (1) 

they  break. 

without.  prep. 

without, — a,  his,  your,  my,  dec.  hat 

without  money. 

without  an  umbrella, 


je  ne  donne  ni  ne  prlte  raon  argent 
vous  ne  le  donnez  ni  ne  le  pretez. 
nous  ne  le  donnons  ni  ne  le  pretons. 
il  ne  le  donne  ni  ne  le  prete. 
je  n'ecris,  ni  ne  lis,  ni  ne  parle. 

KCOUTE-t.ll  ? 

il  ecoute. 

TROUVE-t-ll  ? 

il  trouve. 

FARLE-t-il? 

il  parle. 

ACHETE-t-il? 

il  achete. 

A  CREDIT. 

COIHTANT. 

MONTRE-t-il? 

il  montre. 

le  BOUCHER, 
OUBLEE-t-il  ? 

il  oublie. 

CA8SE-t-on? 

on  casse. 

SANS. 

sans  chapeau, 


no  article  in  French. 


sans  argent 
sans  paraplme. 

J3r  Sani,  need  before  a  noon,  without  an  article  or  preposition  whatever,  constitutes  an  adverb. 
Sans  ekapeau,  wgniflee  bare  headed  t  tans  argent,  peimyUss. 

SOU  he  STAT?  (l)|RB8TB-fcil? 

he  stays.  (ilreste. 
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DOES  he  DOUBT  ? 

he  doubts. 

does  he  dwell  ? — reside  ? 

he  resides,— dwells. 

does  he  mend  ? — repair? 

he  mends, — repairs. 

to  my  fancy,— -liking, — taste. 

to  your  fancy, — liking,  &c. 

to  our  fancy. 

to  his  fancy. 

to  your  father's  fancy. 

to  every  body's  fancy. 

does  he  oirr? — cut  off? 

he  cuts. 


0) 
0) 
(0 


adv. 


(i) 


DODTE-t-il? 

il  doute. 


de  befort  the  object. 


DEMEURE-t-ll? 

il  demeure.  - 

RACCOMMODE-t-il  ? 

il  raccommode. 

A  MON  GRlt 

a  yotre  gre). 

a  notre  gre). 

a  son  gre*. 

au  gre*  de  votre  pere. 

au  gre  de  tout  le  monde. 

COUPE-t-il  ? 

il  coupe.  *    (See  note  below.) 


MOUVEMENT  DE  LA  NEUVlfeME  LE£ON  DU  SECOND  COURS. 

Apres  lea  pre'ltamaires  obliges,  on  arrive  a  oe  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Yotre  fils  LAISSE-t-il  sonlivre  ici?  (leaves.)  Yotre  firere  laisse-t-il  son  bateau 
dans  ce  lac  ?  Ce  musicien  laisse-t-il  son  instrument  chez  vous  ?  L'y  laisse-t-il 
toujours  ?  Ne  l'y  laisse-t-il  jamais  ?  Le  commis  norte-t-il  le  violon  chez  le  musi- 
cien? L'y  porte-t-il  tout  de  suite  ?  L'y  porte-t-il  deja  ?  Ne  l'y  porte-t-il  pas  en- 
core? Ne  l'y  porte-t-il  jamais?  Ou  ce  meunierMENE-t-il  son  cheval  ?  (takes, 
—leads.)  Ou  ce  general  mene-t-il  ce  soldat  ?  Oil  le  mene-t-il  ?  Ou  me  menez- 
vous?  Ou  cet  homme  me  mene-t-il?  Ou  ce  Mr.  nous  mene-t-il?  Nous  mene- 
t-il  chez  lui  ?  Nous  y  mene-t-il  ?  Vous  y  mene-t-il  ?  My  mene-t-il  ?  Me 
mdne-t-il  quelque  part?  Nous  mene-t-il  quelque  part?  Vous  mene-t-il  quelque 
part?  Votre  BEAU-PfeRE  mene-t-il  son  cheval  chez  lui?  (father-in-law.)  Vo- 
tre beau-pere  mene-t-il  son  meclecin  chez  lui  ?  duelqu'un  mene-t-il  cet  enfant 
chez  son  beau-pere  ?  Ce  marchand  ENVOIE-t-il  le  commis  chez  vous  ?  (sends.) 
L'y  envoie-t-il  sans  parapluie?  Ou  votre  beau-pere  m'envoie-t-il?  Ou  votre 
BEAU-FRERE  vous  envoie-t-il?  (brother-in-law.)  Ou  votre  beau-frere  envoie- 
t-il  son  domestique  ?  M'envoie-t-il  chez  lui  ?  My  envoie-t-il?  Vous  y  envoie- 
t-il?  Votre  beau-frere  envoie-t-il  du  vin  chez  lui  ?  Y  en  envoie-t-il?  N'y  en 
envoie-t-il  pas?  N'y  en  envoie-t-il  jamais?  Y  en  envoie-t-il  quelquefois?  1  en 
envoie-t-il  souvent  ?  Votre  beau-frere  laisse-t-il  de  1' argent  ici  ?  Y  en  laisse-t- 
il  jamais?  N'y  en  laisse-t-il  jamais?  Ce  Mr.  ADMIRE-t-il  ce  superbe  lac  ? 
! admires.)  Ne  l'admire-t-il  pas  ?  Le  mattre  n'admire-t-il  pas  l'ouvrage  de 
'ecolier?  Savez-vons  s'il  1' admire?  Le  general  CONFIE-t-il  son  secret?  (con- 
fides.) Ce  musicien  vous  confie-t-il  son  instrument  ?  Vous  le  confie-t-il  quel- 
quefois?       Ne  vous  le  confie-t-il  jamais  ?        Me  le  confie-t-il  aussi  ?        Ne  me  le 

(1)  L'ecotier  ne  doit  pas  manquer  de  porter  an  livre  de  verbs,  ear  1a  petite  colonne  rlterrte  aux 
toinimes  personnes  de  la  premiere  classe,  la  terminaison  e  de  tons  cea  verbes  donnes,  et  a  I'avenir 
de  toua  ceox  qu'il  recevra;  de  aorte  que  chaque  verbe  ainsi  enregistrt,  presentera  1'aspect  suivant: 

2  p.  a.  p.  1  p.  s.  3  p.  s.  1  p.  p.  3  p.  p. 

v^^W^^^HVff  W  v^^M^ff^W  9  w  ™^S"S^^G 


e.  ons. 

Loraque  la  troisieme  peraonne  du  pluriel  aera  donnee,  on  l'ajoutera  a  la  derniere  colonne.    Si  Ton 

precede  de  la  meme  maniere  pour  lea  autre*  clataea,  chacune  reapectivement  presenter*  rasped 
aohrant: 

S  p.  s.  p.  1  p.  s.            3  P.  s.  1  p.  p.            3  p.  P. 

2d  doss,    vendez.  vends.                 d.  ons. 

3d  dan.    ttnez.  tiens.                  I.  ons. 

Ukdass.    ckcnsisxz.  ekoms.                t.  ons. 

Lea  verbes  irrfaulier*  s'enrfgistreront  de  meme,  et  toujours  au  fur  et  a  mesure  qu'ils  paraitront 
dans  les  lecons.  Four  de  plus  amples  details,  je  me  reiere  aux  explications  que  Ton  ▼eira  en  tete  du 
verb-book. 


MJEU  flfcllE  LBC*)N  DO  SECOND  OOURS. 
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confie-t-il  pas  autsi  t  Confie-t-on  ce  qu'on  a  ?  Donne-t-on  ce  qu'on  a?  Ad* 
mirc-t-on  ce  qu'on  n'aime  pas?  Mene-t-on  le  cheval  chez  le  boucher?  Porte* 
t-on  le  fardeau  quelque  part?  Porte-t-on  le  violon  chez  le  musician?  Doute-t- 
<m  de  ce  que  vous  dites  ?  A-t-on  soin  de  mon  jardin?  Entend-on  le  SON  du 
violon?  (sound.)  Aime-4-on  le  son  de  mon  instrument?  N'aime-t-on  pas  le 
son  de  notre  violon  ?  Raccommode-t-on  mon  vieux  pantalon  D£CHIR£?  (torn.) 
Admire-t-on  mon  mouchoir  decmta*?  Porte-t-on  ce  vieux  manteau  dechire? 
Cherche-t-on  le  gilet  mouille?  %  Porte-t-on  le  gilet  mouille  chez  le  voisin?  L'y 
porte-t-on  tout  de  suite?  APPELE-t-on  le  domestique ?  (calls.)  L'appele-ton? 
L'appele-t-on?  Vousappele-t-on?  Appelez-vous  quelqu'un?  Quelqu  un  m'ap- 
pele-t-il  ?  Savez-vous  qui  m' appele  ?  Ne  savez-vous  pas  qui  nous  appele  ?  N'en- 
tendez-vous  pasqu'on  vous  appele  ?  N'entendez-vous  pasque  quelqu'un  vous  appele? 
Ne  dites-vous  pas  qu'on  m'appele  ?  Ne  voyez-vous  pas  que  quelqu'un  vous  parle  ? 
Ce  cuisinier  sait-il  que  son  ragout  a  bon  gout  ?  Ne  sait-il  pas  que  son  boeuf  a 
goat  de  cuir  ?  Ne  voyez-vous  pas  que  cet  aveugle  a  1'air  mecontent  ?  Ne  sa- 
vez-vous pas  que  mon  beau-pare  a  le  nez  gros  et  rouge  ?  Ce  veillard  n'a-t-il  pas 
Fair  IVRE  ?  (tipsy.)  Cet  ouvrier  n'a-t-il  pas  1'air  ivre  et  paresseux  ?  Cet  en- 
fant n'a-t-il  pas  le  cou  gros  et  COURT  ?  (short.)  Ce  matelot  n'a-t-il  pas  le  bras 
court  ?  SECHE-t-on  le  linge  mouille  ?  (dries.)  Le  seche-t-on  au  soleil  ou  au 
feu?       Ne  le  seche-t-on  ni  au  soleil  ni  au  feu? 


NEUVlfeME  LEgON  DU  SECOND    COUR& 


DOES  he  LEAVE? 

he  leaves. 

DOES  he  TAKE? 

he  takes. 

my  FATHER-IN-LAW. 
DOES  he  SEND? 

he  sends. 

your  BROTHER-IN-LAW, 
DOES  he  ADMIRE? 

he  admires. 

dobs  he  confide? — intrust  with? 

he  confides. 

the  sound. 

my  torn  pantaloons. 

does  one  call  ? 

they  oalL 

the  tipsy  man, — intoxicated. 

that  man  looks  tipsy. 


0) 
0) 


(») 


you  have  a  short  neck. 
does  he  DRT? 
he  dries. 


ad}. 


0) 


LAISSE-t-il? 

il  laisse. 

UENE-t-il? 

il  mene. 

mon  BEAU-PERK. 
ENVOIE-t-il? 

il  envoie. 

VOtre  BEAU-FRBRB. 
ADMIRE-t-il  ? 

il  admire. 

CONFIE-t-il? 

il  confie. 

le  son. 

mon  pantalon  D&cHmi. 

APPBLE-t-on  ? 

on  appele. 

Fhomme  ivre. 

cet  homme  a  Fair  ivre. 

COURT. 

vous  avez  le  cou  court  ? 

SECHE-t-il  ? 

il  seche. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIXIiME  LE£ON  DU  SECOND  COURS. 

Apr&t  lea  prtliminairai  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 
One  veut  cepaysan?      Clue  fait  ce  fermier?      Que  voit  cet  enfant?      One 
cherche  ce  domestique  ?       due  tien  ce  Mr.  ?       Que  hoit  ce  malade  ?       Que  vend 
cemarchand?       Que  sait  cet  ecolier?      Que  choisit  votre  beau-pere?       Quel 
voire  beau-fxere  met-il  ce  matin?    .  Quel  habit  met-il  aujourahui?      Qw 
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perd  ce  maxohand?  due  perd-il  ?  Que  vend-il?  One  fahvil?  Que  cfit-il  ? 
Qu'a  ce  pauvre  ane  1  N'a-t-il  pas  le  pied  enfll  ?  N'a-t-ilpas  Fair  tout  malade  ? 
Ce  meunier  n'a-t-il  pas  le  VISAGE  tout  blanc  ?  (/<wc.)  Ce  malade  n'a-t-il  pas 
le  visage  tout  blanc  ?  Ne  1' a-t-il  pas  tout  blanc  ?  Ce  soldat  prend-il  ce  fusil 
tout  ROUILUfi?  (rusty.)  Ce  soldat  prend-il  ce  marteau  tout  rouille?  Cet 
ouvrier  a-t-il  UN  marteau?  (one.)  Cet  ouvrier  a-t-il  un  outil?  En  a-t-il  un? 
N'en  a-t-il  pas  un?  Votre  fils  a-t-il  un  magasin?  Ce  pecheur  a-t-il  un  filet? 
Ce  pecheur  n'a-t-il  qu'un  filet?  N'en  a-t-il  qu'un?  Votre  voisin  cherche-t-il 
un  aomestique  ?  Ce  Mr.  veut-il  un  morceau  de  pain  ?  En  Teut-il  un  morceau  ? 
N'en  veut-il  qu'un  moiceau?  Ce  paysan  a-t-il  un  bon  cheval?  En  a-t-il  UN 
BON  ?  (a  good  one.)  En  a-t-il  un  bon?  En  a-t-il  un  mauvais ?  En  a-t-il  un 
jeune?  N'en  a-t-il  qu'un  vieux?  N'en  a-t-il  qu'un  petit?  Cet  enfant  fait-il 
du  BRUIT?  (observation.)  Cet  Italien  fait-il  du  bruit?  Qui  fait  du  bruit? 
Savez-vous  qui' fait  du  bruit?  Savez-vous  CE  QUI  faitdu  bruit?  (what)  Savez- 
yous  ce  qui  fait  ce  bruit?  Savez-vous  ce  qui  fait  tout  ce  bruit?  Sait-on  ce  qui 
(ait  TANT  de  bruit?  (50  muck.}  Sait-on  qui  achete  tan*  de  cidve  ?  Savez-vous 
qui  prend  tant  de  sucre  ?  Connaissez-vous  celui  q^ui  boit  tant  de  vin?  QU'EST- 
CE  QUI  fait  ce  bruit?  (what)  Qu'est-ce  qui  fait  tout  ce  bruit?  Qu'est-ce  qui 
CAUSE  cela  ?  (causes.)  Qu'esfrce  qui  cause  ce  malheur  ?  Qu'est-ce  qui  cause  ce 
bruit?  Qu'est-ce  qui  cause  ce  CHANGEMENT?  (change.)  Qu'est-ce  qui 
cause  ce  changement?  Le  Franqais  aime-t-il  le  changement?  Sait-on  ce  qui 
cause  ce  changement?  Qu'est-ce  qui  cause  tout  ce  vent?  Qu'est-ce  qui 
cause  ce  brouOlard?  Qu'est-ce  qui  le  cause?  Avez-vous  un  SOU?  (cent.\ 
Avez-vous  un  bon  sou?  N'en  avez-vous  qu'un?  En  avez-vous  un  excellent? 
En  avez-vous  un  mauvais  ?  Votre  voisin  en  a-t-il  un  meilleur  ?  N'en  a-t-il  pas 
un  meilleur?  N'avez-vous  qu'un  habit  noir?  N'en  avez-vous  qu'un  noir?  N'en 
achetez-vous  qu'un  noir  ?  Ne  buvez-vous  qu'un  verre  de  vin?  N'en  buvez-vous 
qu'un  verre  ?  Ce  voyageur  aura-t-il  un  bon  cheval  ?  En  aura-t-il  un  meilleur  ? 
Quand  il  pleuvra,  aura-t-on  froid  ?  Quand  cet  homme  aura  un  cheval,  aura-t-il 
l'air  FIER?  (proud.)  Quand  cet  homme  aura  son  argent,,  aura-t-il  1' air  fier ? 
Quand  ce  marchand  aura  du  credit,  aura-t-il  du  profit?  SI  ce  marchand  A  du 
cxtidit,  aura-t-il  du  profit?  (observation.)  Si  ce  cuisinier  trouve  de  bon  beurre, 
aura-t-il  l'air  content?  Si  cet  AUBERGISTE  trouve  de  bon  vin,  aura-t-il  du 
profit  ?  (innkeeper.)  Cet  aubergiste  aura-t-il  du  profit  s'il  a  de  bon  vin  ?  Ce 
marchand  aura-t-il  du  profit  s'il  a  du  DEBIT?  (sale.)  Ce  marchand  n' aura-t-il 
pas  du  profit  s'il  a  du  albit  ?  Si  vous  causez  ce  malheur,  votre  pere  aura-t-il  l'air 
gai  ?  Si  on  fait  du  bruit,  le  malade  aura-t-il  du  plaisir  ?  Si  ce  Mr.  demeure  chez 
vous,  aura-t-il  du  plaisir?  S'il  pleut,  aurons-nous  du  vent  ?  Cet  aubergiste  a-t-il 
un  HABILE  cuiskiier  ?  (talented.)  Cet  ouvrier  a-t-il  l'air  habile  ?  Cet  AM£- 
RICAIN  n'a-t-il  pas  l'air  bien  habile  ?  (American.)  Votre  ami  admire-t-il  cet 
habile  musicien  ?  Met-on  le  grain  dans  le  grenier  ?  Le  voisin  met-il  son  char- 
bon  dans  son  grenier  ?       Le  jardinier  laisse-t-il  son  RATE AU  dans  son  jardin  ? 

J  rake.)  Le  jardinier  laisse-t-il  son  rateau  dans  son  jardin  ?  Le  cuisinier  met-il 
lu  bouillon  dans  ce  POT?  (pot.)  Laisse-t-il  tout  ce  bouillon  dans  ce  petit  pot? 
Ce  marchand  aura-t-il  du  debit?  S'il  n'a  pas  de  dibit,  aura-t-il  du  profit?  Si 
ce  marchand  a  un  bon  magasin,  aura-t-il  du  dibit  ?  Quand  on  n'a  pas  de  dibit 
a-t-on  du  profit  ?  Ce  marchand  a-t-il  l'air  triste  parce  qu'il  n'a  pas  de  dibit? 
Slchez-vous  votre  mouchoir  mouilll  ?  Raccommodez-vous  votre  bonnet  dlchirl  ? 
Ce  forgeron  casse-t-il  son  clou  rouilll  ?  Le  cuisinier  vous  confie-t-il  son  pot  sale  ? 
Ce  jardinier  met-il  le  pot  sur  le  banc?  Le  met-il  dessus  ou  dessous?  Cet 
Amlricain  vend-il  a  crldit  ou  comptant  ?  Ce  marchand  achete-t-il  a  credit  ou 
comptant? 
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die  vacs. 

Etrsrr.  adj. 

all)    quite  rusty. 


le  VISAGE. 

ROUILLfc  > 

toutrouilH.  $ 


aaajkwi  upon  ou  awqnp  «onp. 


V 


UN. 

un  marteau. 
un  homme. 

avez-vous  un  marteau  ? 
en  avez-vous  un  ? 


numerical  article. 
a  hammer, 
a  man. 

have  you  a  hammer  ? 
have  you  one  ? — of  them,  (hammers.) 

J3r  When  the  noon  alluded  to  in  not  expressed  after  un,  or  any  number  whatever,  H  must  bo 
represented  by  the  pronoun  en  (of  them)  before  the  verb. 

I  have  one  (of  them.) 
have  you  but  one  coat  ? 
have  you  but  one  (of  them?) 


I  have  but  one  (of  them.) 
a  good  hammer. 

A  GOOD  ONE. 

a  bad  one. 

a  better  one. 

another  one. 

have  you  a  better  coat  ? 

have  you  a  better  one? 

I  have  another  one. 


J  EN  ai  UN. 

n' avez-vous  qu'uN  habit? 
n'EN  avez-vous  qu'uN  ? 
je  n'EN  ai  qu'uN. 
un  bon  marteau. 

UN  BON. 

unmauvais. 

un  meilleur. 

un  autre. 

avez-vous  un  meilleur  habit  ? 

en  avez-vous  un  meilleur  ? 

j'en  ai  un  autre. 

GET  ENFANT  FAIT  DU  BRUIT. 


THAT  child  makes  a  noise. 
pr  We  never  say  tin  bruit  for  a  noise,  unless  we  wish  to  specify  a  certain!  distinct,  particular 

du  bruit 

si  vous  faites  du  bruit,  vous  n'aurez 

pas  de  gateau. 
ce  qul    see  16/ A  lesson,  1st  course* 

savez-vous  ce  qui  fait  ce  bruit? 

je  sais  ce  qui  le  fait 

tant.     de  bef.  UOUTU 

tant  de  bruit 

qui  boit  tant  de  vin  ? 

qui  en  boit  tant  ? 

qu'estoe  qui  ?    subject  of  the  verb. 


a  noise. 

if  you  make  a  noise  you  shall  have  no 

cake. 
what,    relative  compound,  subject  to  the 

following  verb. 
do  you  know  what  makes  that  noise  ? 
I  know  what  makes  it 
so  much.  adv. 

so  much  noise. 
who  drinks  so  much  wine  ? 
who  drinks  so  much  ?  (of  it) 
what?    interrogative  pro.  indef  subject 

of  the  next  verb. 
what  makes  that  noise  ? 
do  you  cause  ? — produce  an  effect  ?     ( 1 ) 

I  CAUSE. 

what  causes  that?*— what  is  the  cause  of 
that? 

a  CHANGE. 


a  CENT) 
PROUD. 


PENNY. 


adj. 


qu'est  ce  qui  iait  ce  bruit? 

causez-vous  ? 

je  cause. 

qu'est-ce  qui  cause  cela? 

Un  CflANGEMENT. 

un  sou. 

FIER. 


0N8. 

B. 


t&  The  verb  which  immediately  follows  si,  if  is  always  in  the  present  tense.    Example :    " 


if  i  have  money,  he  shall  have  some. 
if  rr  rain,  we  shall  have  no  pleasure. 
I  will  take  care  of  his  umbrella,  if  he 

lend  it  to  me. 
he  shall  have  cake,  if  he  make  no  noise. 


an  inn-keeper. 
some  sale. 
a  skilful  man. 


si  j'ai  de  r  argent,  il  en  aura. 

s'el  fleut,  nous  n'aurons  pag  de  plaisir. 

j'aurai  soin  de  son  parapluie,  afil  me  le 

PRETE. 

il  aura  du  gateau,  afil  ne  fait  pas  de 
bruit. 

Un  AUBEROISTE. 
du  DEBIT. 

un  habile  homme. 


0)  Henceforward,  the  termination  of  the  third  person  singular  will  be  found  on  the  same  line 
with  the  first  person.  The  scholar  must  not  forget  to  post  those  tenmnauons  in  his  verb  book,  as 
tsMashereooitesthem. 

13 


$8  PIJLlfeWB  &ECXNT  DU  SBOOND  OOUBS. 


an  American. 

a  GARDEN-RAKE. 

a  pot. 


on  AxtMJCAXS, 

UI&  RATEAU. 

unpar. 


MOUVEMENT  DE  LA  ONZlfeME  LE£ON  DU  SECOND  COURS. 

April  Its  prilimiiuurea  obliges,  on  arrive  a  ee  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Avez-vous  soin  de  mon  cheval?        Du  cheval  de  quel  general  avez-vous  soin? 
De  celui  de  quel  aubergiste  avez-vous  soin?      Du  chien  de  quel  pecheur  avez-vous 
peur  ?        Du  fusil  de  quel  soldat  avez-vous  peur  ?        Du  navire  de  quel  capitaine 
parlez-vous?         De  celui  de  quel  marchana  parlez-vous?         De  quel  livre  avez- 
vous  BESOIN  ?  (need,)        Duquel  avez-vous  besoin  ?        Avez-vous  besoin  de  ce 
livre-ci  ?        N' avez-vous  pas  besoin  de  celui-la  ?        N1  avez-vous  pas  besoin  de  ee 
petit  pot  ?      N1  avez-vous  besoin  que  de  ce  pot-ci  ?       De  quel  pot  le  cuisinier  a-t-il 
besoin  ?      Duquel  a-t-il  besoin  ?      Du  pot  de  quel  cuisinier  votre  ami  a-t-il  besoin  ? 
De  celui  de  quel  cuisinier  avez-vous  besoin  ?      De  quoi  avez-vous  besoin  ?      Avez- 
vous  besoin  de  quelque  chose  ?         N1  avez-vous  besoin  de  rien?        De  quoi  avons- 
nous  besoin?         Avez-vous  besoin  d'un  gros  morceau  de  pain?        En  avez-vous* 
besoin  d'un  gros  morceau?        Votre  fils  a-t-il  besoin  d'un  sacplein  de  biscuit? 
Votre  ami  a-t-il  besoin  d'un  coffre  plein  de  sucre  ?        Cet  epicier  a-t-il  besoin  d'un 
baril  de  cafe  ?        Ce  capitaine  a-t-il  besoin  d'un  navire  plein  de  charbon  ?        En 
a-t-il  besoin  d'un  sac  plein  ?        N'en  a-t-il  pas  besoin  d'un  sac  plein  ?       Avez-vous 
le  livre  dont  vous  avez  besoin?       Cet  enfant  a-t-il  le  pain  dont  il  a  besoin ?       Ce 
forgeron  a-t-il  celui  dont  il  a  besoin ?         Cet  ouvrier  a-t-il  1'outil  dont  il  a  besoin? 
Avez-vous  ce  dont  vous  avez  besoin  ?        Votre  ami  a-t-il  ce  dont  il  a  besoin  ? 
Avons-nous  ce  dont  nous  avons  besoin  ?       Ai-je  ce  dont  j'ai  besoin  ?      Aurez-vous 
ce  dont  vous  avez  besoin  ?        Aurai-je  ce  dont  j'ai  besoin  ?      Aurons-nous  ce  dont 
nous  avons  besoin?        Prenez-vous  ce  dont  vous  avez  besoin?         De  quel  instru- 
ment avez-vous  besoin  ?      N7  avez-vous  besoin  que  de  cela  ?      N1  avons-nous  besoin 
Sue  d'un  livre  ?       N'en  avons-nous  besoin  que  d'un?       Avez-vous  besoin  du  chien 
ont  j'ai  besoin  ?      Avez-vous  besoin  de  celui  dont  j'ai  besoin  ?      Avez-vous  besoin 
du  fusil  dont  je  parle  ?        Avez-vous  besoin  de  celui  dont  vous  parlez?        Parlez- 
vous  de  celui  dont  j'ai  besoin?        Avez-vous  EN  VIE  de  ce  manteau?  (a  liking 
for.)      Avez-vous  envie  de  ce  bateau  ?        De  quel  violon  avez-vous  envie  ?       Du- 
quel votre  frere  a-t-il  envie  ?        Avez-vous  envie  du  violon  du  musicien  ?         Du 
violon  de  quel  musicien  avez-vous  envie  ?         De  celui  de  quel  musicien  avez-vous 
•  envie  ?      Avez-vous  envie  de  ce  que  je  tiens  ?       Avez-vous  envie  du  livre  dont  je 

Kjrle  ?  Avez-vous  envie  de  celui  dont  je  parle  ?  Parlez-vous  MIEUX  QUE 
01  ?  (better  than.)  Lisez-vous  mieux  que  moi  ?  ficrivez-vous  mieux  que  cet 
ecolier-ci  ?  Cet  ecolier  ecrit-il  mieux  que  vous  ?  Est-ce  que  je  parle  mieux  que 
cet  homme  ?  Parle-t-il  mieux  que  moi  ?  AIMEZ-VOUS  MIEUX  le  bceuf  que 
le  mouton  ?  (observation.)  Aimez-vous  mieux  Tun  que  1' autre  ?  Est-ce  que 
j'aime  mieux  le  bon  pain  que  le  mauvais?  Lequel  aimez-vous  le  mieux?  Le- 
quel  votre  ami  aime-t-il  le  mieux?  Savez-vous  lequel  il  aime  le  mieux? 
Aimez-vous  mieux  celui-ci  que  celui-la?  Ce  Mr.  aime-t-il  mieux  le  beau  TEMS 
que  le  mauvais  TEMS  ?  (fine  and  bad  weather.)  Aimez-vous  mieux  le  beau  terns 
que  le  mauvais  terns?  Cet  Stranger  aime-t-il  mieux  le  climat  de  ce  pays-ci  que 
celui  de  son  pays  ?  Lequel  aime-t-il  le  mieux  ?  Aime-t-il  mieux  ce  climat-ci 
que  celui  de  son  pays  ?  duel  climat  aime-t-il  le  mieux  ?  Lequel  aime-t-on  le 
mieux?  Aime-t-on  mieux  celui  de  ce  pays-ci  ?  Qu'est  ce  qui  cause  ce  grand 
vent  ?  Qui  m'appele  ?  Qui  vous  appele  ?  REMERCIEZ-vous  ce  Mr.  ? 
(thank.)  Remerciez-vous  celui  qui  vous  donne  quelque  chose  ?  Remercie-t-on 
celui  qui  donne  quelque  chose  ?  Me  remerciez-vous  DE  ce  que  je  vous  donne  ? 
(of  instead  of for,  obs.)        Remerciez-vous  ce  Mr.  de  ce  qu'il  vous  donne  ?       L'en 
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lemerciez-vous  ?  Ne  Fen  remerciez-vous  pas  ?  Bf  en  remerciez-vous  ?  Vous 
en  remercie-t-on  ?  Faites  vous  un  bon  CHOIX?  (a  choice.)  Ne  faites  vous  pas 
tm  bon  choix  ?  FEREZ-vous  un  meilleur  choix  ?  (will  you  do  or  make.)  Quel 
choix  ferez-vous?  Cet  enfant  fera-t-il  du  bruit?  Fera-t-il  du  bruit  si  on  le  laisse 
seul?  Que  ferons-nous  si  Ton  nous  bat?  Faisons-nous  un  mauvais  choix  ? 
Que  ferai-je  si  vous  me  laissez  seul  ?  Si  je  FAIS  BIEN,  ferez-vous  mieux?  (do 
right.)  Si  vous  faites  bien,  ne  ferai-je  pas  mieux?  Si  je  fais  cela,  ferai-je  bien? 
Si  vous  FAITES  MAL,  n'aurez  vous  uas  tort?  (do  wrong.)  Si  vous  faites  bien, 
n'aurez-vous  pas  raison?  Si  vous  faites  mal  ferez-vous  bien  ?  Vous  ne  faites 
pas  bien,  pourquoi  ne  faites-vous  pas  mieux  ? 
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reed,  want. 

nave  you  need  of  my  book?  or,  do  you 

want  my  book  ? 
have  you  need  of  it  ? 
I  have  need  of  it 
of  what  bag  have  you  need  ? 
of  what  miller's  bag  have  you  need? 

of  that  of  what  miller's  have  you  need? 

I  have  need  of  the  young  miller's? 
a  fancy, — a  liking  for, — a  mind 
have  you  a  fancy  for  my  horse  ? 
have  you  a  fancy  for  him? 
I  have  a  fancy  for  him. 
what  have  you  a  fancy  for? 

THAN. 

BETTER  THAN  I, — (UsO  ME. 

better  than  he, — him. 

better  than  you, — you. 

better  than  we, — us. 

DO  you  like  beef  better  than  mutton  ? 

I  like  the  one  better  than  the  other* 
which  do  you  like  best? 

(superlative  of  well.) 


fine  weather. 
bad  weather, 
do  you  like  fine  weather  better  than 

weather  ? 
do  you  thank?        (for) 

I  THANK. 

I  thank  you  for  that 

I  thank  jaaforiL 

him  for  rr.     (of  it  in  French.) 

do  you  thank  him  for  it? 

I  thank  him  for  it. 

a  choice. 

do  you  make  a  choice  ? 

I  make  a  good  choice. 


besoin.     de  before  a  noun. 
avez-vous  besoin  de  mon  livre  ? 

en  avez-vous  besoin? 

j'en  ai  besoin. 

de  quel  sac  avez-vous  besoin  ? 

du  sac  de  quel  meunier  avez-vous 

besoin? 
de  celui  de  quel  meunier  avez-vous 

besoin? 
j'ai  besoin  de  celui  du  jeune  meunier? 
envie.     de  before  a  noun. 
avez-vous  envie  de  mon  cheval? 
en  avez-vous  envie  ? 
j'en  ai  envie. 
de  quoi  avez-vous  envie  ? 

QUE. 

MIEUX  QUE  MOL 

mieux  que  lul 
mieux  que  vous. 
mieux  que  nous. 

AIMEZ-VOUS     MIEUX    LB     B<EUF    QUE    LE 
MOUTON? 

j'aime  mieux  Fun  que  l'autre. 
lequel  aimez-vous  le  mieux, 

LE  MIEUX 
LE  TEMS. 

le  beau  terns. 

le  mauvais  terns. 

aimez-vous  mieux  le  beau  terns  que  le 

mauvais  terns? 
remerciez-vous?  (de)  cm 

je  REMERCIE.  E. 

je  vous  remercie  de  cela. 

je  vous  en  remercie. 

l'en. 

Ten  remerciez-vous? 

je  l'en  remercie. 

un  choix. 

faites-vous  un  choix? 

je  fais  un  bon  choix. 
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SHALL, — WILL  JOU  MAKE  Of  DO? 
I  SHALL, — WILL  MAKE, — Of  do. 

are  you  doing  right,  rightly,— well? 

I  am  doing  right 

am  I  doing  badly, — wrong, — wrongly? 

you  do  wrong,  &c.        &e. 

does  he  do  better  ? 

he  does  better. 

he  does  the  best. 


FEREZ-VOUS?   l  ON8. 

JO  FERAL  RA. 

faites-vous  bier? 

je  fais  bien. 

est-ce  que  je  fais  mal? 

vous  faites  maL 

fait-il  MTEUX? 

il  fait  mieux. 

il  fait  le  ioeux? 


MOUVEMENT  DE  LA  DOUZlfcME  LE£ON  DU  SECOND  COURS. 

Apres  1m  prlliininaires  obliges,  on  arrive  a  oe  qui  rait 

Question  12  times.    Answer  12. 

Avez-vous  besoin  de  quelqu*un  ?  N*  avez-vous  besoin  de  personne  ?  Avez- 
vous  besoin  de  quelque  chose  ?  N'avez-vous  besoin  de  rien  ?  De  quoi  avez- 
vous  besoin?  Aurez-vous  besoin  d'un  chapeau  neuf?  En  aurez-vous  besoin 
d'un  meilleur  ?  N'en  aurez-vous  besoin  que  d'un?  De  quoi  remplit-on  votre 
i/AVRESAC?  (knapsack.)  De  quoi  remplit  ce  soldat  son  Aavresac?  Le 
remplit-on  de  gateau  ?  L'en  remplit-on  ?  Le  remplissez-vous  de  quelque  chose  ? 
Ne  le  remplissez-vous  de  rien?  Me  remerciez-vous  de  ce  que  je  vous  PRO- 
METS  ?  {promise.)  Est-ce  que  je  vous  remercie  de  ce  que  vous  me  promettez  ? 
Me  promettez-vous  ce  dont  j'ai  besoin?  Est-ce  que  je  vous  promets  ce  dont  vous 
avez  en  vie?  Ce  Mr.  me  promet-il  ce  dont  j'ai  envie?  Me  promettez-vous 
votre  fusil?  Me  le  promettez-vous ?  Me  promettez-vous  de  1' argent  ?  Men 
promettez-vous?  Promettez-vous  du  vin  a  cet  ecolier?  Lui  en  promettez- 
vous?  Ferez-vous  mon  jardin  si  je  vous  promets  de  l1  argent  ?  Me  promettez- 
vous  un  meilleur  habit?  Men  promettez-vous  un  meilleur?  Cet  habile 
homme  me  promet-il  de  l'ouvrage ?  Promet-on  ce  qu'on  n'a  pas?  Ne  me  pro- 
mettez-vous qu'un  verre  de  vin  ?  Ne  m'en  promettez-vous  qu'un  verre  ?  Faites- 
vous  deja  votre  jardin  ?  Ne  faites-vous  pas  encore  votre  jardin  ?  Ne  faites- 
vous  jamais  du  bruit?  N'en  faites-vous  pas  quelquefois?  N'en  faites-vous 
pas  souvent  ?  Ferez-vous  du  bruit  si  j'en  fais  ?  Fera-t-on  du  bruit  si  nous  en 
iaisons  ?  Chez  qui  portez-vous  ce  fusil  ?  Connaissez-vous  l'homme  chez  qui  je 
vaifl  ?  Est-ce  que  je  connais  celui  chez  qui  vous  allez  ?  Chez  qui  le  domes- 
tique  porte-t-il  mon  panier?  Chez  qui  mene-t-il  mon  enfant?  Chez  qui  ce  Mr. 
envoie-t-il  son  domestique  ?  De  quel  cheval  avez-vous  envie  ?  Duquel  avez- 
vous  envie  ?  Duquel  me  parlez-vous  ?  Du  cheval  de  quel  meunier  me  parle-t-on  ? 
De  celui  de  quel  meunier  nous  parle-t-on?  Avez-besoin  DE  tabac?  (of  some.) 
Avez-vous  besoin  d' argent?  Cet  ouvrier  a-t-il  besoin  d'ouvrage ?  Cet  aveugle 
a-t-il  besoin  de  secours?  N'ai-je  pas  besoin  de  credit  ?  N'avons-nous  pas  besoin 
de  beurre  frais?  Parlez-vous  d* argent?  De  quoi  parlez-vous ?  Ne  parlons- 
nous  pas  de  firomage  ?  Avez-vous  envie  de  fromage  ?  Cet  enfant  n' a-t-il  pas 
envie  de  gateau?  Aurons-nous  beau  temps  aujourd'hui  ?  Aurons-nous  mau- 
vais  temps  ce  matin?  Aurons-nous  mauvais  temps  bient6t  ?  Ferez-vous  un 
bon  choix?  Dans  quel  endroit  mettez-vous  votre  violon?  Le  mettez-vous  sur 
le  lit?        Ne  le  mettez-vous  pas  sous  le  banc ?        Est-ce  que  je  le  mets  dessus  ou 

(1)  The  scholar  muit  not  fail  to  record  in  hie  verb-book  the  future  tense  of  the  verbs,  as  he  receive 
it  Each  of  the  three  futures  already  known,  as  well  as  those  that  will  be  introduced  in  the  sequel, 
will  stand  in  the  following-order  in  the  verb-book : 

2d  person,       1st  pen.  sing.       3d  pen.  sing.  1st  pen.  plural.       2d  pen.  plural. 
aures.                 rai                 ra.  rons. 

pleuvnu 
rat  ra.  rons. 


The  termination  of  the  tMird  person  pkval  will  appear  and  be  insetted  in  proper  time.    i%w*r«, 
tore  ofpk**,  which  is  an  unipenonafverb,  is  of  course  recorded  in  full  in  the  third  column* 
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dessous  ?  Est-ce  que  je  ne  le  mets  ni  dessus  ni  dessous?  Qu'est  ce  qui 
ce  bruit  ?  Savez-vous  ce  qui  le  fait?  Ne  savons-nouspas  qui  le  fait?  Cet 
homme  fait-il  ce  qu'il  veut  ?  Cet  ouvrier  fait-il  ce  qu'il  peut  ?  Cet  homme 
aura-t-il  froid  quand  il  pleuvra?  Aura-t-il  du  charbon,  et  fera-t-il  du  feu?  An- 
rons-nous  du  bois,  et  ferons-nous  du  feu  ?  Aurai-je  du  terns,  et  ferai-je  mon  DE- 
VOIR? {duiy.)  Aurez-vous  du  terns,  et  ferez-vous  votre  devoir?  Aimez-vous 
mieux  le  cafe"  que  le  chocolat?  Laissez-vous  votre  sable  dans  mon  jardin? 
Parlez-vous  a  cet  stranger?  Lui  parlez-vous ?  Ne  lui  parlez-vous  pas?  A 
qui  parlez-vous  ?  Parle-t-on  a  ce  Mr.  ?  Ne  lui  parle-t-on  pas  ?  Lui  parle-t-on  ? 
Votre  ami  lui  parle-t-il  ?        Ne  lui  parle-t-il  pas  ?        £crit-on  a  votre  ASSOCL&  % 

1  partner.)  Ecrit-on  a  votre  associl  souvent?  Lui  ecrit-on  tout  de  suite?  Ne 
ui  ecrit-on  jamais  ?  Lui  ecrit-on  quelquefois  ?  Promet-on  V  argent  a  l'homme  ? 
LE  LUI  promet-on?  (it  to  him.)  Ne  le  lui  promet-on  pas  ?  Est-ce  que  je  le 
lui  promets  ?  OFFREZ-vous  votre  billet  de  banque  a  ce  pauvre  bomme?  (offer.) 
Le  lui  ofirez-vous  ?  Est-ce  que  je  le  lui  offie  ?  Votre  ami  offre-t-il  son  credit 
a  ce  marcband  ?  Le  lui  offre-t-il  ?  Ne  le  lui  offre-t-il  pas  ?  Est-ce  que  je 
lui  offire  le  mien?  Est-ce  que  je  le  lui  offire?  Offire-t-on  ce  qu'on  n'a  pas? 
Offre-t-on  du  vin  quand  on  n'en  a  pas  ?  Offre-t-on  quelque  chose  quand  on  n'a 
lien? 


DOUZlfeME  LE9ON  DU  SECOND  COURS. 


no  you  promise?  - 

I  promise. 

OF  SOME,— OF  ANT,— 6OMB  OF, — ANY  OF. 

need  of  some  bread* 
a  fancy  foe  some  cheese, 
have  yon  need  of  some  money? 
1  have  need  of  some  of  it 
I  have  not  need  of  any  of  it 
the  duty. 

your  PARTNER. 
IT  TO  HOC. 

do  yon  lend  it  to  him  / 

I  promise  it  to  him. 

do  I  give  it  to  him  T 

you  return  it  to  him. 

do  we  sell  it  to  him  f 

we  sell  it  to  him. 

do  you  not  write  it  to  him  f 

does  your  brother  send  it  to  him  ? 

he  sends  it  to  him. 

he  does  not  send  it  to  him. 

no  you  offer?  - 

I  OFFER. 

do  you  offer  that  poor  man  your  bread? 


I  offer  it  to  him. 
they  do  not  offer  it  to 


oss. 

T. 


un  tf avresac. 

PROMETTEZ-VOUS  ? 
je  PROMETS. 
DE. 

besom  de  pain. 

envie  de  fromage. 

avez-vous  besoin  d'argent? 

j'en  ai  besoin. 

je  n'en  ai  pas 

le  devoir. 

votre  A8SOCI&. 

us  lul  before  the  verb. 

le  lui  pretez-vous? 

je  le  lui  promets. 

est-ce  que  je  le  lui  donne? 

vous  le  lui  rendez. 

le  lui  vendons-nous? 

nous  le  lui  vendons. 

ne  le  lui  ecrivez-vous  pas? 

votre  firere  le  lui  envoie-t-il? 

Ale  lui  envoie. 

il  ne  le  lui  envoie  pas. 

OFFREZ-VOUS? 
J'OFFRE. 

ofirez-vous  votre  pain  a  ce  pauvre 

homme? 
je  le  lui  oflre. 
J  on  ne  le  lui  ofire  pas* 


ONS. 
E. 


MOUVEMENT  DE  LA  TREIZI&ME  LE£ON  DU  SECOND  COURR 

Apres  Its  prttimiiuiiw  obtigis,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  quelque  chose  DE  RESTE?    (left.)        N'avez-vous  rien  de  rest©? 

Qrfavez-vous  de  reste  1      Qn'avons-nous  de  reste  ?       Avez-vous  un  sou  de  reste  ? 
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fTavez-vous  qu'un  sou  de  reste  ?  Avez-vous  de  1' argent  de  teste  ?  Wen  ai-ie 
pas  de  reste  ?  N1  avez-vous  que  cela  de  reste  ?  Avez-vous  on  morceau  de  pain 
de  reste  ?  En  avez-vous  un  gros  morceau  de  reste  ?  Avons-nous  du  borof  de 
reste  ?  En  avons-nous  de  reste  ?  N'en  avons-nous  pas  de  reste  ?  A-t-on  da 
pain  de  reste  ?  En  a-t-on  de  reste  ?  R£PONDEZ-vous  a  ce  Mr.  %  (answer.) 
Lui  repondez-vous?  Repondez-vous  a  celui  qui  vous  parle  t  Rlponaons-nous 
a  celui  que  nous  voyons?  Repondez-vous  a  ce  BILLET?  (oi«rt>a*um.)  Ne 
repondez-vous  pas  a  ce  billet?  N'y  repondez-vous  pas?  T  repondez-vous? 
Ne  repondez-vous  pas  a  mon  billet?  Ne  repondez-vous  pas  AU  MIEN ?  (to  mint.) 
Votre  associe  ne  repond-il  pas  an  mien?  Ne  repond-il  pas  av  votee?  (to 
yours.)  Ne  repond-u  ni  au  v6tre  ni  au  mien  ?  Repondez-vous  AU  SIEN  ?  {to 
his7 — to  hers.)  Ne  repondez-vous  pas  au  sien  ?  Est-ce  que  je  reponds  au  sien? 
Votre  frere  ne  repond-il  pas  AU  NdTRE  ?  (to  ours.)  Ne  repond*d  pas  au  n6tre 
parce  qu'il  n'a  pas  de  papier  ?  Pourquoi  ne  repond-il  pas  au  v6tre  ?  Repondez- 
vous  au  billet  que  je  vous  ecris?  Repondez-vous  a  celui  que  je  vous  ecris?  Est- 
ce  que  je  reponds  a  l'homme  dont  j'ai  peur?  Est-ce  que  je  reponds  a  celui  dont 
vous  parlez?  Est-ce  que  je  reponds  a  celui  a  qui  vous  parlez  i  Parlez-vous  a 
celui  a  qui  je  reponds  ?  Vous  repond-on  ?  Me  repond-on  ?  Repond-on  a  ce* 
lui  qui  appelle  ?  Lui  repond-on  ?  Donnez-vous  votre  vieux  habit  a  votre  do- 
mestique  ?  Le  lui  donnez-vous  ?  Pr6tez*vous  de  1' argent  a  ce  marchand  ?  Lui 
en  pretez-vous?  Ne  lui  en  pretez-vous  pas?  Lui  en  donnez-vous?  Lui  en 
donnons-nous  ?  Est-ce  que  je  lui  en  donne  ?  Est-ce  que  je  promets  du  secours 
a  cet  Stranger  ?  Est-ce  que  je  lui  en  promets  ?  Est-ce  que  je  lui  oflre  du  se- 
cours? Est-ce  que  je  lui  en  oflre?  Votre  pere  REFUSE-t-il  de  l'argent  a  son 
voisin  ?  (refuse.)  Lui  en  refuse-t-il  ?  Ne  lui  en  refuse-t-il  pas  ?  Refusez-vous 
du  bouillon  a  ce  malade  ?  Lui  en  refusez-vous  toujours  ?  Lui  en  refusez-vous 
parce  que  vous  n'en  avez  pas?  Donnez-vous  un  gateau  a  cet  enfant?  Lui  en 
donnez-vous  un?  Lui  en  refusez-vous  un?  Ne  lui  en  donnez-vous  qu'un? 
Avez-vous  du  gateau  de  reste  ?  En  avez-vous  de  reste  ?  Avez-vous  BEAU- 
COUP  DE  charbon?  (a  great  deal.)  En  avez-vous  beaucoup?  Achetez-vous 
beaucoup  de  sucre  ?  En  achetez-vous  beaucoup  ?  Avez-vous  beaucoup  de  Su- 
cre de  reste  ?  En  avez-vous  beaucoup  de  reste  ?  N'en  avez-vous  pas  beaucoup 
de  reste?  Promettez-vous  beaucoup  d'ouvrage  a  cet  ouvrier?  Lui  en  promet- 
tes-vous  beaucoup?  Men  promettez-vous  beaucoup  ?  Est-ce  que  je  vous  en 
promets  beaucoup?  Vous  en  promet-on  beaucoup?  Avez-vous  UN  PEU  DE 
tabac  ?  (a  little.)  En  avez-vous  un  peu  ?  En  ai-je  un  peu  ?  En  avons-nous 
un  peu  ?  Ce  matelot  en  a-t-il  un  peu  de  reste  ?  N'en  a-t-il  qu'un  peu  de  reste  ? 
N'en  avez-vous  qu'un  peu  de  reste  ?  N'en  avons-nous  qu'un  peu  de  reste  ? 
Avez-vous  ASSEZ  U argent?  (enough.)  En  avez-vous  assez?  N'en  avez-vous 
pas  assez  ?  Savez-vous  si  cet  homme  a  assez  de  terns  ?  Savez-vous  s*il  en  a 
assez  ?  En  aura-t-il  assez  ?  Fera-t-il  assez  d'ouvrage  ?  En  fera-t-il  assez? 
Pleuvra-t-il  beaucoup  cet  HIVER  ?  (winter.)  Aurons-nous  du  froid  cet  hrver? 
En  aurons-nous  beaucoup?  Aurons-nous  du  fruit  cet  £T£?  ..(summer.)  Aimez- 
vous  mieui  l'*te  que  l'hiver?  A-t-on  besoin  de  feu  EN  £TE?  (in  the  summer.) 
A-t-on  besoin  de  bois  en  M  ?  N'en  a-t-on  pas  besoin  EN  HIVER?  (in  the  win- 
ter.) N1  a-t-on  pas  besoin  de  charbon  en  hiver  ?  Pleuvra-t-il  beaucoup  cet  AU- 
TOMNE  ?  (this  autumn.)  Aurons-nous  beaucoup  de  fruit  cet  automne  ?  PTad- 
inirez-vous  pas  1' automne  de  ce  pays-ci  t  N'admire-t-on  pas  ce  climat-ci  EN  AU- 
TOMNE? (in  the  fall.)  Savez-vous  ce  qui  cause  le  vent  en  automne  ?  Ne  sa- 
vez-vous pas  ce  qui  cause  le  froid  en  hiver?  Ne  savez-vous  pas  que  tout  le  monde 
aime  le  PRINTEMS?  (spring.)  N'aimez-vous  pas  le  printems?  Aimez- 
vous  mieux  1' automne  que  le  printems?  DORMEZ-vous  beaucoup  dans  l'6t6$ 
(sleep.)  Dormez-vous  beaucoup  dans  l'hiver  ?  Dormez-vous  beaucoup  DAN3 
LE  PRINTEMS?  (in  the  spring.)  Dort-on  mieux  dans  l'hiver  que  dans  le 
printems?  A-t-on  beaucoup  d'APPfiTIT  dans  l'*te?  (appetite.)  Perd-on  i/ap- 
p6tit  en  6t6  ?  Ne  perdez-vous  pas  L'app&it  en  6t6  ?  Cela  donne-t-il  db  L'appt* 
tit?  Ce  bon  vin  vous  donne-t-il  de  L'app6tit  ?  Avez-vous  bon  appktit ?  Vo- 
tre frere  n'a-t-il  pas  bon  appxtit?        Avez-vous  TROP  Dappefct?  (toonuth.) 
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A-t-oa  jamais  trop  d?  argent  ?  En  a-t-on  jamais  trop?  En  avez-vous  jamais 
trop?  Ne  buvez-vous  pas  trop  de  vin?  N'en  buvez-vous  pas  trop?  Avez- 
vous  trop  de  Sucre  de  reste  ?  En  avez-vous.  trop  de  reste  ?  Ce  malade  n'a-t-il 
pas  trop  d'app6tit?  COMBIEN  DE  pain  avez-vous?  (how  much.)  Combien 
de  firomage  avez-vous?  En  avez-vous  un  gros  morceau?  Combien  de  sel  ache* 
tez-vous?  En  aobetez-vous  un  QUINTAL  ?  (a  hundred  weight.}  Achetez- 
vous  un  quintal  de  foin?  En  prenez-vous  un  quintal  ?  Combien  en  prenez- 
vous  ?  N'aurons-nous  pas  trop  de  vent  ce  printems  ?  Ne  faites-vous  pas  trop 
de  bruit  ?  N'avez-vous  pas  trop  chaud?  N'avez-vous  pas  le  nez  trop  long? 
Cet  homme  n'a-t-il  pas  l'estomac  trop  plein?  Ce  malade  n'a-t-il  pas  le  visage 
trop  rouge  ?  Ce  cneval  n'a-t-il  pas  l'air  trop  vif  ?  Ce  bceuf  n'a-tril  pas  Fair  trop 
cuit  ?  Ce  vin  n'a-til  pas  l'air  un  peu  aigre  ?  Avez-vous  quelque  chose  die 
bon  de  reste  ?  N'avez-vous  rien  de  bon  de  reste  ?  Qu' avez-vous  de  bon  de 
reste? 


f  REIZIEME  LEQON 

something  left.  + 

nothing  left.  + 

one  cent  left.  + 

have  you  one  cent  left  ?  + 

have  you  one  left  ?  -j- 

have  you  but  one  left  ?  4* 

have  you  some  money  left?  + 

have  you  none  left  ?  -j~ 

have  you  but  that  left  ?  4" 

do  you  see  what  I  have  left  ?  -j~ 
I  have  but  a  small  piece  of  bread  left,  -f 

DO  you  ANSWER?  (2) 

I  ANSWER. 

do  you  answer  the  man  ?— that  is,  to  the 

man.  l 
do  you  answer  hdc  ? — to  him. 
I  answer  him.— /o  Aim. 

DO  YOU  ANSWER  HIS  NOTE  %—U)  hit  note. 

do  you  answer  rr  ? — to  it* 

I  answer  it 

I  do  not  answer  it. 

to  mine.  poss.  pronoun. 

to  tours.  poss.  pronoun. 

do  you  answer  my  note  ? 

do.  you  answer  mine  1—to  mine. 

1  do  not  answer  yours. — to  yours, 

to  his, — to  hers.  poss.  pronoun. 

to  ours.  poss.  pronoun. 


DO  you  REFUSE  ? 
I  REFUSE. 


(1) 

great 


much, — very    much, — plenty, 

deal, — many, — a  great  many, 
much  bread, — plenty  of  bread, 
plenty  of  money, — a  great  deal  of  money, 
have  you  a  great  deal  of  sugar? 
have  you  a  great  deal  of  it? 


DU  SECOND  COURS. 

quelque  chose  de  reste. 
nen  de  reste. 
un  sou  de  reste. 
avez-vous  un  sou  de  reste  ? 
en  avez-vous  un  de  reste  ? 
n'en  avez-vous  qu'un  de  reste  ? 
avez-vous  de  P argent  de  reste? 
n'en  avez-vous  pas  de  reste  ? 
n'avez-vous  que  cela  de  reste  ? 
voyez*vous  ce  que  j'ai  de  reste  ? 
je  n'ai  qu'un  petit  morceau  de  pain  de 
reste. 

RRPONDKZ-VOUS  ?  0N8. 

je  REPONDS.  D. 

repondez-vous  a  Phomme? 


lui  repondez-vous?     * 
je  lui  reponds. 

REPONDEZ-VOUS  A  SON  BILLET?  1 

y  repondez-vous  ?      see  the  25th  lesson,  I 
j'y  reponds,  1st  course.  [ 

je  n'y  reponds  pas.    '  J 

AU  MIEN. 
AU  VOTRE. 

repondez-vous  a  mon  billet  ? 
repondez-vous  au  mien? 
je  ne  reponds  pas  au  v6tre. 

AU  SIEN. 

AU*  NOTRE. 

REFU8EZ-VOUS?  ONS.        ) 

je  REFUSE,  E.        | 

beaucouf.        de  htfore  noun* 


beaucoup  de  pain, 
beaucoup  d' argent  ? 
avez-vous  beaucoup  de  sucre  ? 
en  avez-vous  beaucoup  ? 


f 


(l)  Prepostliona  are  frequently  dispensed  with  in  the  English.  The  scholar  must  be  on  hie  gaud, 
ebe  he  will  often  be  deceited,  and  mistake  lui,  to  km,  for  le,  kirn.  It  m  evident  that  we  answer  to  a 
man    to  a  note— to  a  letter. 
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have  you  much  wood  left  ? 
I  have  plenty  left. 

A  LITTLE. 

a  little  wine. 

a  little  money. 

have  yon  a  little  butter  ? 

have  yon  a  little  ? 

nave  you  a  little  money  left  ? 

ENOUGH. 

salt  enough. 

Sold  enough, 
o  you  buy  cloth  enough? 
do  you  buy  enough  of  it  ? 
have  you  wood  enough  left  ? 

this  WINTER, 
this  SUMMER, 
HI  SUMMER  TIME. 
IN  WINTER  TIME* 


adv. 


adv. 


adv.  term, 
adv.  term. 


adv.  term. 


adv.  term. 


* 


JN  THE  FILL. 

the  spring. 
Do  you  SLEEP? 
I  SLEEP. 
IN  THE  SPRING, 
the  APPETITE. 

appetite. 

I  Jose  my  appetite. 

they  lose  their  appetite  in  the  winter. 

I  have  a  good  appetite. 

TOO  MUCH, — TOO  MANY. 

too  much  bread. 

BOW  MUCH, — HOW  MANY. 

how  much  bread  have  you  ? 

I  have  a  bis;  piece.        (of  it) 

of  how  much  bread  have  you  need? 

I  want  a  big  piece. 

of  how  much  corn  has  that  miller  need  ? 

he  wants  a  bag  full  of  it 

a  HUNDRED  WEIGHT. 


adv. 
adv. 


aves-vou*  beancoup  de  bois  de  reste  ? 

j'en  ai  beancoup  de  reste. 

un  feu.  de  before  Ms  fltfttft. 

un  peu  de  vin. 

un  pen  d'argent 

avez-vous  un  pen  de  beurre  ? 

en  avez-vous  un  peu? 

avez-vous  un  peu  d'argent  de  reste. 

assez.  de  before  noun. 

assez  de  seL 

assez  d'or. 

achetez-vou*  assez  de  drap  ? 

en  achetez-vous  assez  ? 

avez-vous  assez  de  bois  de  reste  ? 

Cet  HTVER. 

cet  ETE. 

EN   ET& 

EN  HIVER. 

Cet  AUTOMNE. 

EN  AUTOMNE. 

le  PRINTEMS. 

DORMEZ-VOU8  ?  OH*. 

J6  DOR8.  T. 

DANS  LE  FRINTEM& 

rAPPETIT. 

de  l'app6tit 

je  peras  L'appltit 

on  perd  L'appftit  en  hiver. 

j'ai  bon  appftit 

trop.  de  before  noun. 

trop  de  pain. 

comrien.  de  before  noun. 

combien  de  pain  avez-vous? 

j'en  ai  un  gros  morceau. 

de  combien  de  pain  avez-vous  besoin  ? 

j'en  ai  besoin  d'un  gros  morceau. 

de  combien  de  grain  ce  meunier  a-t-il 

besoin? 
il  en  a  besoin  d'un  sac  plein. 

un  QUINTAL. 


j 


i 


MOUVEMENT  DE  LA  QUATORZIEME  LE£ON  DU  SECOND  COURS. 

Aprea  lei  priliminairea  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  rait 

Question  12  times.    Answer  12. 

Ce  CANAL  n' a-t-il  pas  l'air  bien  6troit  ?  (canal.)  Ne  voyez-vous  pas  ce  bateau 
sur  le  canal?  Va-t-cn  EN  BATEAU  sur  ce  canal?  (in  a  boat.)  AUez-vons 
chez  vous  en  bateau?  IREZ-vous  chez  vous  en  bateau?  (shall,— will  go.) 
Irez-vous  chez  le  boulanger  sans  argent?  Irai-je  chez  ce  fermier  en  bateau? 
Votre  ami  ira-t-il  chez  son  associ6  A  CHEVAL?  Ion  horseback.)  Irons-nous  chez 
la  meunier  a  cheval  on  en  bateau  ?  Irez-vous  chez  vous  A  PIED  on  a  cheval  ? 
{on  foot.)  Irez-vous  chez  vous  a  pied  ou  en  bateau  ?  Comment  irez-vous?  a 
cheval  ou  en  bateau?        FEREZ-vous  votre  YOYAGE  a  pied  cm  a  cheval? 

S  voyage,— journey.)      Ne  feiez-vous  pas  votre  voyage  en  bateau?      Cet  Allemand 
bra-t-il  son  voyage  a  pied?       Ne  ferez-vous  pas  votre  voyage  a  pied?       Ferons- 
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nousnotre  voyage  en  bateau?  Ferez-vous  un  voyage  a  cheval?  Quand  feres* 
irons  ce  voyage?  FEREZ-vous  un  MILLE  a  pied?  (a  mile.)  Fartes-vous  un 
mille  le  matin?  Ne  faites-vous  qu'un  mille  le  soir ?  Quand  vons  aurez  de  Tar- 
gent,  ferez-vous  nn  voyage  a  cheval  ?  Si  vous  avez  du  courage,  ferez-vous  nn 
mille  a  pied?  Si  nous  avons  du  terns,  ferons-nous  un  voyage  sur  le  canal?  Al- 
lez-vons  au  magasm  a  pied  ?  Y  allez-vous  a  cheval  ?  Irez-vous  au  jardin  sans 
panier?  Irons-nous  &  l'endroit  que  vous  savez?  Le  domestique  ira-t-il  au  gre- 
nier  ?  Quand  le  cornmis  ira-t-il  au  march*  ?  Va-t-on  au  march**  sans  panier  ni 
argent?  Cet  aubergiste  ne  va-t-il  jamais  au  marche'  ?  Ce  marchand  fera-t-il  un 
bon  MARCH£?  (bargain.)  Si  vous  avez  assez  d" argent,  ferez-vous  un  bon  mar- 
ch* ?  Achetez-vous  toujour*  A  BON  MARCHfi  ?  (cheap.)  Ce  marchand 
achete-t-il  toujours  a  bon  marche  ?  Cluand  on  de  r  argent  achete-t-on  a  bon  mar- 
che ?  Cluand  on  achete  a  credit,  achdte-t-on  a  bon  marche?  ISPachdte-t-on  pas 
CHER  quand  on  achete  a  cr6dit?  (dear.)  N' achete-t-on  pas  cher  quand  on 
n' achete  pas  comptant  ?  Vend-on  a  bon  marche  quand  on  vend  a  credit  ?  Faites- 
vous  votre  ouvrage  sans  espoir  de  profit?  Ferez-vous  ce  long  voyage  sans  es- 
poir d'avantage?  L'homme  fait-il  son  ouvrage  sans  INT£r£t?  (interest.) 
Me  ferez-vous  ce  compliment  sans  interest  ?  Me  ferez-vous  ce  PLAISIR  sans  in- 
taret  ?  (favour.)  Ne  lui  ferez-vous  pas  ce  plaisir  sans  interet  ?  Lui  ferai-je  ce  plat* 
sir  sans  interet  ?  F  AITES-vous  PLAISIR  i  votre  per©  ?  (do  you  please. )  Faitee- 
vous  plaisir  a  votre  maltre  quand  vous  n'apprenez  rienf  Lui  faites-vous  plaisir  quand 
vous  faites  tant  de  bruit  ?  Ferai-je  plaisir  a  votre  pere  si  je  vous  prete  eet  argent  ? 
Lui  ferai-je  plaisir  si  je  vous  le  prete  ?  Ferai-je  plaisir  a  votre  pere  si  je  vous 
prete  mon  cheval  ?  Vous  ferai-je  plaisir  si  je  fids  bien  mon  ouvrage  ?  Lui  ferai- 
je  plaisir  si  je  reste  ici?  Vend-il  son  drap  sans  le  MOINDRE  profit?  (least.) 
Je  n'entends  pas  le  moindre  bruit,  en  entendez-vous  ?  L'homme  fait-il  LE  MAL 
sans  interet?  (evil.)  Fait-on  jamais  le  mal  sans  espoir  de  profit?  Cluand 
rhomme  faitie  mal,  n'a-t-il  pas  un  faux  espoir  de  profit  ?  Cluand  on  fait  LE  BIEN, 
a-t-on  l'espoir  d'un  profit?  (the  good*)  Faites-vous  toujours  le  bien  sans  interet? 
Fait-on  le  bien  PAR  INTERET  ?  (through  interest.)  Le  fait-on  par  interet  ou  sans 
interet  ?  Celui  qui  fait  le  bien  n'a-t-il  pas  1' espoir  d'un  profit  ?  Me  rendez-vous 
ce  SERVICE  ?  (service.)  Rendez-vous  ce  service  a  cet  homme  sans  espoir  de 
profit?  Lui  rendez-vous  ce  service  sans  interet  ?  Lui  rendez-vous  ce  service  par 
interet  ?  Le  lui  rendez-vous  par  interet  ?  Me  refuses-vous  ce  service  ?  Quand 
je  vous  rends  un  service,  ne  nr  en  rendez-vous  pa*  un  autre  ?  Allez-vous  au  ma- 
gasin  sans  MOTIF  ?  (motive.)  Y  allez-vous  jamais  sans  motif?  N'aimez-vous 
pas  mieux  le  bien  que  le  mal  ?  N'aimez-vous  pas  mieux  Fun  que  1' autre?  Con- 
naissez-vous  quelqu'un  sans  D£FAUT?  (defect,— fault.)  Connaissez-vous  un 
homme  sans  defaut  ?  Connaissez-vous  un  seul  homme  sans  defaut  ?  En  con- 
naissez-vous un  seul  sans  le  moindre  dlfaut  ?  Quelqu'un  vous  REND-IL  SER- 
VICE sans  espoir  de  profit  ?  (oblige.)  Me  rendez-vous  service  sans  interet  ?  Lui 
rendez-vous  service  par  interet?  Nous  rend-on  service  sans  un  motif  d'interet? 
Ne  rendez-vous  pas  service  a  TOUT  LE  MONDE  ?  (everybody.)  Ce  bon  homme 
me  rend-il  pas  service  a  tout  le  monde?  Remerciez-vous  votre  ami  du  service 
qrfil  vous  rend?  Me  remerciez-vous  de  ce  service?  M1en  remerciez-vous?' 
Remerciez-vous  cet  homme  de  son  compliment?  Ne  le  remerciez-vous  pas  de 
son  service? 

QUATORZl£ME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

a  CABAL.  Un  CANAL. 

oi  a  boat,— on  the  water.  adv.       en  bateau. 

SHALL, — WILL  yOU  GO?  ■-    flURZ-VOUS?  SONS. 

1  SHALLy— WILL  GO.  j'l&AL  &A. 


Or  The  pronoun  f  is  always  omfeted  before  this  ntfan.    Example 


will  you  go  to  your  father-in-law's? 
I  will  go  there,    (no  t  for  euphony.) 
my  brother  will  go  there  also, 
we  will  go  there  soon. 


irez-vous  chez  votre  beau-pexe  ? 

j'r&Ai. 

mon  firere  r&A  ausst. 


14 


106 


qoASomzskmR  ugav  do  sboord  oours. 


ON  HORSEBACK,  «fa> 

on  foot.  <wfo. 

a  journey, — voyage,— travcL 

ARE  YOU  GOING  ON  A  JOURNEY  ?— do  you 

make  a  voyage  ?  + 

will  you  go  on  a  journey?  -f" 

aMJLE. 

DO  YOU  GO — WALK  A  MILE  ?  -f~ 

will  you  go— walk  a  mile  ?  -f- 

a  BARGAIN. 

a  good  bargain. 
I  make  a  good  bargain, 
I  shall  make  a  good  bargain. 
cheap,— cheaply.  adv. 

I  sell  cheap. 

dear,— dearly, — not  cheap.  adv. 

you  buy  too  dear, 
my  dear  sir,  you  sell  too  dear, 
my  dear  friend,  you  are  wrong. 
interest.  g. 

without  any  INTEREST,— dismterestedly. 
you  do  me  a  favour. 
do  you  do  me  this  favour  without  interest  ? 
if  you  do  me  a  favour,  I  will  do  you  an- 
other in  return. 

DO  YOU  PLEASE?  + 

do  you  please  your  father?  + 

I  please  him.  + 

if  I  take  care  of  your  horse,  shall  I  please 
you?  -J- 

the  least  interest 
the  least  noise. 

evil.  gm 

you  do  eviL 

that  man  does  evil  without  any  benefit 
the  good. 

that  man  does  good  without  interest 
do  you  not  like  good  better  than  evil? 


BY— THR0UG3  INTEREST. 

a  service,— a  good  turn. 
I  render  you  a  service, 
a  motive. 

a  DEFECT. 
I  OBLIGE  YOU. 

do  you  not  oblige  your  friend? 

EVERY  BODY. 

you  oblige  every  body. 


adv. 


+ 

+ 


(also  adj.) 


AOHKVAL. 
k  FIEIX 
Un  VOYAGE. 
FAITB8-VOU8  UN  VOYAGE? 

ferez-vous  an  voyage  ? 

Un  MW.TX 

FAITBS-VOUB  UN  NOLLE  ? 

ferez-vous  un  mille  ? 

UnMARCHE. 

unbonmarchA 

je  fais  un  bon  marchA 

je  ferai  un  bon  marcbA 

A  BON  MARCHE, 

je  vends  k  bon  marched 

CHER. 

vous  achetez  trop  cher. 

mon  cher  Mr.  vous  vendez  trop  cher. 

mon  cher  ami,  vous  avez  tort 

l'mTKRET. 

SANS  DfTBRET.  adv. 

vous  me  faites  un  plaisir. 
me  faites-vous  ce  plaisir  sans  interet? 
si  vous  me  faites  un  plaisir,  je  vous  en 
ferai  un  autre. 

FAITES-VOUS  PLAISIR  ?      A.  btf.  nOWL 

faites-vous  plaisir  a  votre  pere  ? 

je  lui  fais  plaisir. 

si  j'ai  soin  de  votre  cheval,  vous  ferai- 

je  plaisir? 
le  moindre  interet 
le  moindre  bruit 

leMAL. 

vous  faites  le  mal 
cet  homme  fait  le  mal  sans  profit 
le  bien. 

cet  homme  fait  le  bien  sans  interet 
n'aimez-vous  pas  mieux  le  bien  que 
lemal? 

PAR  HiTERBT. 

un  service. 

je  vous  rends  un  service. 

un  MOTIF. 

Un  DBFAUT. 

JE  VOUS  RENDS  SERVICE. 

ne  rendezvous  pas  service  a  votre  ami  ? 

TOUT  LE  MONDE. 

vous  rendez  service  a  tout  le  monde. 


MOUVEMENT  DE  LA  QUINZlfiME  LE^ON  DU  SECOND  COURS. 

Aprte  lev  preJimiaaiiei  obligee,  on  arrive  a  ee  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Avez-vous  MAL  ATJ  PIED?  (sore  foot,    idiom.)        Cet  Stranger  a-t-il  mal  an 
nez?        Y  a-t-il  mal?        N'y  a-t-il  pas  mal?        N*avez-vous  pas  mal  au  doigt? 
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a-c-11  mat  f  auuull  a-1-11  mail  ^m>  wiiot  <m«.j  Auquel  ovez*vc 
quel  pied  ai-je  mal  ?  Auquel  ai-je  mal  ?  Ai-je  mal  it  celui-ci  < 
fTai-je  mal  qu'a  celui-ci?  Votre  ami  a-t-il  mal  au  CdTfi?  (side.) 
au  c6te"  droit  ?      A-t-il  mal  an  c6te*  gauche  ?      Auquel  n' a-t-il  pas  mi 


Y  avez-vous  mal  ?  N'y  avez-vous  pas  mal  ?  Oo  avez-vous  mal  9  Oft  cet  en- 
fant a-t-il  mal?  Avez-vous  quelque  chose  a  Peril?  Y  avez-vous  quelque  chose? 
N'avez-von*  rien  a  Peril  ?  N'y  avez-vous  rien  ?  Qu' avez-vous  au  nez  ?  Qu'a 
eet  homme  au  nez  ?  Qu'a-t*il  au  bras  ?  Savez-vous  ce  qu'il  a  au  bras  ?  Savea- 
vous  ce  que  fai  au  bras?  Avez-vous  mal  au  bras  DROIT?  (right.)  Avez- 
vous  mal  a  Peril  droit  ?  A  quel  bras  avez-vous  mal  ?  Cet  homme  a-t-il  mal  & 
Foil  GAUCHE?  (left.)  Cet  aveugle  a-t-il  mal  a  Toil  gauche?  A  quel  oil 
a-t-il  mal?     AUQUEL  a-t-il  mal?  (to  which  one.)     Auquel  avez-vous  mal?      A. 

ou  a  celui-l&? 
A-t-il  mal 
gauche  ?  Auquel  n'a-t-il  pas  mal  ?  N'a-t-il 
mal  qu'au  c6t6  droit  ?  N'a-t-il  mal  qu'a  un  seul  c6te  ?  A-t-il  mal  a  Tun  et  a 
I1  autre  c6te  ?  Qu' avez-vous  au  nez  ?  Avez-vous  un  BOUTON  au  nez  ?  (pim- 
ple.) N'y  avez-vous  pas  un  gros  bouton  ?  Cet  enfant  n'a-t-il  pas  un  CLOU  an 
bras?  (boil.)  N'y  a-t-il  pas  un  gros  clou?  ALLUMEZ-vous  le  feu?  (kindle.) 
Ne  PaUumez-vous  pas?  Ce  Mr.  a-t-il  un  clou  au  nez?  Y  en  a*t-il  un  gros? 
La  domestique  allume-t-il  le  feu?  Ne  l'allume-t-il  pas?  L'aUumons»noua? 
Quand  on  a  mal  au  POUCE,  a-t-on  du  plaisir  ?  (thumb.)  Quand  vous  avez  mal 
aupouce,  appelez-vous le meclecm?  Quand  vous  allez  sur  le  lac,  avez-vous  MAL 
DE  CCBUR  ?  (sick  at  the  stomach.)  Ce  Mr.  a-t-il  mal  de  ccrar ?  Quand  vous 
avez  mal  de  ccBur,  VOMISSEZ-vous?  (vomit.)  Quand  vous  avez  mal  de  ccrar, 
ne  vomissez-vous  pas?  Quand  on  va  en  bateau,  a-t-on  mal  de  ccrar?  Quand 
on  va  en  bateau,  vomit-on?  Ce  GARQON  a-t-il  mal  au  pied?  (boy,  $c.)  Ce 
pauvre  garcon  a-t-il  mal  au  genou?  Ce  jeune  garcon  n'a-j-il  pas  un  clou  au 
genou?  Qui  a  un  clou  au  genou?  A-t-on  du  CHAGRIN  quand  on  a  mal  au 
genou?  (sot row.)  A-t-on  du  chagrin  quand  on  a  mal  de  ccrar  ?  LE  GENOU 
VOUS  FAIT-IL  MAL?  (idiom.)  L'oeil  ne  vous  fait-il  pas  mal?  Le  pied  fait- 
il  mal  a  ce  cheval  ?  Le  pied  lui  fait-il  mal  ?  m  Lui  fait  il  bien  mal  ?  Le  pied 
me  fait  mal ;  le  v6tre  vous  fait-il  mal  aussi  ?  Ecrit-on  facilement  quand  le  doigt 
fait  mal  ?  Lit-on  facilement  auand  l'ceil  fait  mal  ?  Quelque  chose  vous  fait-il 
mal?  Rien  ne  vous  fait-il  mat?  Le  cote*  fait-il  mal  a  ce  malade ?  Le  cot6 
lui  fait-il  mal  ?  Lui  fait-il  bien  mal  ?  N'a-t-on  pas  du  chagrin  quand  le  cote* 
fait  mal?  Le  genou  fait-il  mal  a  cet  enfant  ?  Savez-vous  ce  qui  fait  mal  a  cet 
enfant?  Si  vous  COUREZ  tant,  n'aurez-vous  pas  mal  au  pied?  (run.)  Si  vous 
courez  si  vite,  n'aurez-vous  pas  mal  au  pied  ?  Quand  je  cours  trop,  n' ai-je  pas 
mal  au  TALON  ?  (heel.)  Si  je  cours  trop,  n'aurai-je  pas  mal  au  talon?  Si 
j'ecris  LONG-TEMPS,  n'aurai-je  pas  mal  au  doigt?  (a  great  while.)  Si  vous 
restez  long-temps  sur  le  lac,  n'aurez-vous  pas  mal  de  ccrar?  Cela  ne  vous 
DONNE-T-IL  pas  MAL  DE  CCEUR?  (turns  your  stomach.)  Ce  tabao  vous 
donne-t-il  mal  de  cgbut?  Ce  MOUVEMENT  ne  donne-t-il  pas  mal  de  ecrar? 
(motion.)      Ce  mouvement  vous  donne-t-il  mal  de  ccrar? 


QUINZlfiME  LE9ON  DU  SECOND  COURS. 


IS  TOUR  FOOT  SOBS?  + 

is  it  sore  ?— does  it  ail  you?  + 

it  is  sore, — it  ails  me.  + 

is  that  man' s  arm  sore  ? — has  that  man  a 

sore  arm?  + 

is  it  sore  ?  -j- 

it  is  not  sore.  + 

where  is  your  sore, — your  pain  ?  + 

where  is  that  man's  sore, — pain?  + 
is  something  the  matter  with  your  eye  ?  -j- 
is  nothing  the  matter  with  that  child's 

eye?,  + 


avez-vous  max*  au  POD ?   f  def.    article' 
y  avez-vous  mal?  <  bet  the  noun 

j'yaimal.  [of  the  part 

cet  homme  a-t-il  mal  au  bliss? 

v  a-t-il  mal? 

lln'y  a  pas  mal 

ou  avez-vous  mal  ? 

ou  cet  homme  a-t-il  mal  ? 

avez-vous  quelque  chose  b  Peril  ? 

cet  enfant  n'a-t-il  rien  a  Peril? 
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whatis&emaJterwim  your  eye?       + 
what  is  the  matter  with  that  bund  man's 

+ 


eye? 
the  right  eye. 
is  your  right  eye  sore  ? 
my  right  one  is  sore, 
the  left  eye. 
is  that  child's  left  eye  sore  ? 

TO  WHICH  ONE. 

which  of  your  eyes  is  sore  ? 

which  one  is  sore  ? 

the  side. 

arocPLB. 

I  have  a  pimple  on  my  nose. 


+ 
+ 

+ 

+ 


+ 


have  you  not  a  pimple  on  your  forehead  ? 


+ 

+ 
(1) 


+ 
(4) 


have  you  not  one  on  it? 

a  BOIL. 

I  have  a  big  boil  on  my  arm. 
no  yon  light  ?— kindle  ? 

I  KINDLE. 

tiie  THUMB,—- also  INCH. 

1  AX  SICK  AT  MT  STOMACH. 
DO  you  VOMIT  ? 
I  VOMIT. 

the  dot,— lad,  bachelor,  public  waiter, 
a  good  natured  fellow. 

SORROW, — GRIEF.  g. 

mat  man  is  grieved 

MT  KNEE  PAINS  ME, — HURTS  MS.  -f- 

that  man's  knee  pains  him.  + 

his  knee  pains  him.  + 

it  pains  mm.  + 

does  it  pain  him?  + 

what  pains  him?  + 

nothing  pains  him.  + 

DO  yOU  RUN  ?  mm 

I  RUN. 
the  HEEL. 

long  timBj— long, — a  great  while.     adv. 

THAT  TURNS  MT  STOMACH.  -f- 

that  turns  his  stomach. 

MOTION.  Jt. 


qu'avez~vous  a  Toil? 
qu'a  cet  aveugle  a  Toil? 

1'omI  droit. 

avez-vous  mal  a,  Paul  droit? 

j'ai  mal  au  droit 

l'ceil  GAUCHE. 

cet  enfant  a-t-il  mal  a  l'«il  gauche  ? 

AUQUEL. 

it  quel  oil  avez-vous  mal  ? 
auquel  avez-vous  mal? 

le  COTE. 
UnBOUTON. 

j'ai  un  bouton  au  nez. 

n' avez-vous  pas  un  bouton  au  front  f 

n'y  en  avez-vous  pas  un  ? 

uncLOU. 

j'ai  un  gros  clou  an  bras. 

allumez-vous?  ons. 

j'allume.  b. 

le  pouce. 

j'ai  mal  de  coeur. 

vomissez-vous?  ons. 

je  voius.  x. 

le  GARCON. 

un  bon  garq on. 

le  CHAGRIN. 

cet  homme  a  du  chagrin. 

LE  GENOU  ME  FAIT  MAL. 

le  genou  fait  mal  &  cet  homme. 

le  genou  lui  fait  mal 

il  lui  fait  mal 

lui  fait-il  mal  ? 

qu'est-ce  <jui  lui  fait  mal  ? 

rien  ne  lui  fait  mal 

COUREZ-VOUS?  ONS. 

je  COURS.  t. 

le  TALON. 

LONG-TEMPS,  OT  LONG-TEMS. 

CELA  ME  DONNE  MAL  DE  COZUR. 

cela  lui  donne  mal  de  cceur. 

le  MOUVEMENT. 


J 


MOUVEMENT  DE  LA  SEIZlfcME  LE£ON  DU  SECOND  COURS. 


Aprto  let  prtliminairw 


on  arrive  k  ce  qui  suit 


Question  12  times.    Answer  12. 

Connaissefrvcfos  CETTE  FEMME?  (this  or  that  woman.)  Connaissez-vons 
bien  cette  femme  ?  LA  connaissez-vous  bien  ?  (her,  it  feminine.)  La  voyez- 
vous  sous  l'arbre  ?  Ne  la  voyez-vous  pas  sous  l'arbre  ?  Voyez-vous  LA  femme 
quejevois?  [the.)  Voyez-vous  la  femme  que  je  cherche  ?  Voyez-vous  CELLE 
que  je  connais?  (her  whom.)  Appelez-vous  celle  que  j'appelle  ?  Cherchez-vous 
celle  que  je  cherche  ?  Parlez-vous  a  celle  que  je  vois  ?  Allez-vous  chez  celle 
que  je  connais  ?  Suivez-vous  celle  dont  je  parle  ?  Suivez-vous  cette  femrae-ci 
on  cette  femme-la.?  Suivez-vous  CELLE-CI  ou  CELLE-LA?  (this  one,  that  one. 
Jem.)      Battez-vous  eelle-ci  on  celle-la,  ?     Suivez*vou*  cette  femme-ci  ou  celle-la? 
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Ne  suivez-vous  ni  celle-ci  ni  celle-la?  QUELLE  femme  suivez-vous?  (tffo/, 
which,  fern.)  Quelle  femme  admirez-vous?  Quelle  FILLE  aimez-vous?  (girl) 
Quelle  fille  conduisez-vous  chez  roust  Quelle  CHANDELLE  allumez-vous? 
(candle,)         Quelle  chandelle  cherchez-vous  ?  LA  QUELLE  allumez-vous  ? 

(which  one.  fern.)  Laquelle  prenez-vous?  Laquelle  l&TEIGNEZ-vous  ?  (ex- 
tinguish.) £teignez-vous  celle-ci  ou  celle-la?  Est-ce  que  j'eteins  la  chandelle  ? 
Est-ce  que  je  luteins  ?  Est-ce  que  je  n' Steins  pas  la  chandelle  ?  La  SER- 
VANTE 6teint-elle  celle-ci?  (female  servant.)  Cette  servante  6teint-elle  celle- 
la?  Laquelle  6teint-elle,  ceUe-ci  ou  celle-la?  £teint-elle  celle  que  je  tiens? 
£teint-elle  celle  qrf ELLE  a?  (she.)  La  servante  a-t-elle  la  chandelle?  MA 
servante  n' a-t-elle  pas  MA  chandelle  ?  (my.  fern.)  Ma  fille  n' a-t-elle  pas  ma 
chandelle  ?  Ma  SCEUR  a-t-elle  la  chandelle  ?  (sister.)  Ma  sceur  n' a-t-elle  pas 
la  chandelle  ?  Cette  DAME  a-t-elle  la  chandelle  ?  (lady.)  Cette  dame  n' a-t- 
elle  pas  la  chandelle?  Cette  dame  cherche-t-elle  SA  sceur?  (his,  heri  fern.) 
Cette  dame  ne  cherche-t-elle  pas  sa  sceur?  Cette  DEMOISELLE  a-t-elle 
honte  ?  (young  lady, — miss.)  Cette  demoiselle  a-t-elle  peur?  Cette  VIEILLE 
dame  a-t-elle  peur?  (old.  fern,)  Cette  vieille  dame  a-t-elle  froid?  Cette  BELLE 
dame  a-t-elle  nonte  ?  (handsome,  fern.)  Cette  belle  dame  a-trelle  soif  ?  Cette 
OROSSE  servante  a-t-elle  soin  de  sa  chandelle  ?  (big.  fern.)  Cette  grosse  ser- 
vante a-t-elle  peur  de  sa  chandelle?  Cette  fille  GRASSE  en  a-t-elle  soin?  (fat 
fern.)  Cette  fille  grasse  a-t-elle  de  I'esprit?         Cette  BONNE  femme  a-t-elle 

besoin  de  sa  chandelle  ?  (good,  fern.)  Cette  bonne  femme  a-t-elle  peur  de  sa 
soot  ?  A-t-elle  besoin  de  sa  BOUTEILLE  ?  (bottle.)  Cette  bonne  demoiselle 
a-t-elle  la  bouteille  ?  Cette  vieille  VEUVE  a-trelle  ma  chandelle  ?  (widow.) 
Cette  bonne  veuve  a-t-elle  ma  chandelle  ?  La  bonne  servante  a-t-elle  ma  CHE- 
MISE ?  (shirt.)  La  bonne  servante  cherche-t-elle  ma  chemise  ?  Ma  sceur  rac- 
commode-t-elle  ma  chemise  BLANCHE  ?  [white,  fern.)  Ma  sceur  seche-t-elle 
ma  chemise  blanche ?  Cette  grosse  femme  a-t-elle  la  MAIN  blanche?  (hand.) 
Cette  belle  fille  a-t-elle  la  main  blanche  ?  Cette  demoiselle  n*  a-t-elle  pas  la  main 
blanche  ?  La  servante  lave-t-elle  ma  chemise  NEUVE  ?  (new.  fern.)  La  ser- 
vante seche-t-elle  ma  chemise  neuve  ?  Cette  dame  trouve-t-eUe  la  CLEF  qu'elle 
cherche  ?  (key.)  Cette  dame  ramasse-t-elle  la  clef  qu'elle  cherche  %  Ne  ra- 
rnasse-t-elle  pas  celle  qu'elle  voit  ?  Parlez-vous  a  cette  belle  dame  ?  LUI  par- 
lez-vous? (to  her.)  Ne  lui  parlez-vous  pas?  Donnez-vous  le  fil  blano  a  cette 
dame  ?  Le  lui  donnez-vous?  Pretez-vous  votre  clef  a  cette  dame  ?  LA  LUI 
prttez-vous  quelquefois?  (it  to  her. — it.  fern.)  La  lui  envoyez-vous  quelquefois? 
Ne  la  lui  envoyez-vous  pas?      Ne  la  lui  promettez-vons  pas  ? 
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this  or  that.        demons,  adj.  fern. 
this  or  that  woman,  or  wife. 
rr  or  her.        object  of  the  verb, 
do  you  see  that  woman  ? 
do  you  see  her. 
I  see  her. 
the.  fern. 

the  woman. 

HE*  whom, — the  one  which. 
do  you  see  the  woman  whom  I  see? 
do  you  see  her  whom  I  see  ? 
I  see  the  one  whom  you  see. 
I  see  her  to  whom  you  speak. 
I  know  her  of  whom  you  speak. 
I  am  going  to  the  house  of  ner  whom  you 
calL 


CETTE,  fem.  O/CE,  CET. 

cette  FEMME. 

la.        fem.  o/le  ;  before  the  verb, 

voyez-vous  cette  femme  ? 

la  voyez-vous  ? 

je  la  vois, 

la.        fem.  o/le,  article. 

la  femme. 

CELLE  QUE,  fem.  ofCELVl  QUE. 

voyez-vous  la  femme  que  je  vois? 
voyez-vous  celle  que  je  vois  ? 
je  vois  celle  que  vous  voyez. 
je  vois  celle  a  qui  vous  parlez. 
je  connais  celle  dont  vous  parlez. 
je  vais  chez  celle  que  vous  appelez. 


no 
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THIS  ONE,— THAT  ONE. 

do  you  call  this  woman  or  that  woman? 
do  you  call  this  one  or  that  one  ? 

WHAT  Or  WHICH.  XKUtT.  ddj.  fetO. 

what  woman  ? 

what  girl  ?  also  daughter. 

What  CANDLE? 

which  ? — which  one  ?    inter,  pronoun. 
which  are  you  looking  for?  this  or  that 
one? 

DO  you  EXTINGUISH  ? — PUT  OUT.        ■■ 

I  EXTINGUISH. 

the  FEMALE  SERVANT. 

she,  or  it  for  things. 

has  she? 

she  has. 

my  servant 

my  sister. 

that  lady. 

his  or  her  sister. 

the  YOUNG  LADY  OT  MISS. 

the  old  woman.  eccentric  adj. 


CELLE-d,— CELLEtLA. 

appelez-vous  cette  femme-ci  on  cette 

femme-la? 
appelez-vous  celle-ci  ou  celle-la? 

QUELLE  fem.  Of  QUEL. 

quelle  femme  ? 
quelle  fills? 
quelle  chandelle?  ' 

LAQUELLE  ?  /«».  of  LEQUEL  ? 

laquelle  clierchez-veus?  celle-ci  ou 
celle-la? 


RTEIGNEZ-VOUS? 

j' steins. 

la  SERVANTS. 
ELLE. 

a-t-elle  ? 
elle  a. 

ma  servante. 
ma  sceur. 
cette  dame 
sa  sceur. 

la  DEMOISELLE  • 

la  vieille  femme. 


ons.  (  group  of 
t.  \  plaignez. 


X^T  French  adjectives  agree  in  gender  with  the  nouns  they  qualify ;  but  before  we  attend  to  the 
general  rales  with  regard  to  their  arrangement,  it  is  proper  to  take  notice  of  a  lew  among  them 
which,  like  the  one  just  written,  cannot  be  classed,  and  which,  for  this  reason,  are  called  eccentric 
adjectives.    They  must  be  recorded  in  ike  verb-book. 

the  handsome  lady.  tec.  adj. 

the  big  servant  eec.  adj. 

the  fat  girL  tec.  adj. 

that  good  woman.  tec.  adj. 

his  or  ner  bottle. 

this  or  that  widow. 

his  shirt. 

his  white  or  clean  shirt    tec  adj. 

the  hand. 

that  lady's  hand  is  white. 

my  new  shirt  tec.  adj. 

his  or  her  key. 

to  her, — as  wtll  as  to  him. 

do  you  write  to  her? 

it  to  her.  it,  fern.  • 

do  you  lend  it  (the  key)  to  him  or  to  her? 

I  lend  it  to  her  or  to  him. 


la  belle  dame* 
la  grosse  servante. 
la  fille  GRASSE. 
cette  bonne  femme. 

Sa  BOUTEILLE. 

cette  veuve 

sa  chemise. 

sa  chemise  blanche. 

la  MAIN. 

cette  dame  a  la  main  blanche. 

ma  chemise  neuve 

sacLE.      (or  clef) 

lui.         before  the  verb. 

lui  ecrivez-vous  ? 

la  lui.        befort  the  verb. 

la  lui  pr£tez-vous  ? 

je  la  lui  pr£te. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-SEPTIEME  LEQON  DU  SECOND  COURS. 

Apres  les  preuminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Cette  FRAN^AISE  cherche-t-elle  sa  clef?  (the  French  female.)  Cette  Fran- 
chise cherche-t-il  sa  sosur?  Cette  belle  Framjaise  boit-elle  cette  EAU  ?  (water.) 
Cette  femme  grasse  boit-elle  de  bonne  eau  ?  Cette  fille  boit-elle  de  bonne  eau  ? 
En  boit-elle  de  bonne  ?  Cette  grosse  Fran^aise  aime-t-elle  l'eau  FRAICHE  % 
{fresh,  ft*-)  Cette  demoiselle  aime-t-elle  l'eau  fraiche  ?  La  grosse  AN- 
GLAISE  allume-t-elle  la  chandelle  ?  (the  English  female.)        La  grosse  Anglais* 
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caeiehe-t-efle  la  chandeUe  ?       L'lTALIENNE  a-t-eUe  mal  an  genou?  (the  Ital- 
ian female.)      L' ltalienne  a-t-eue  la  main  blanche  ?        Cette  ALLEMANDE  a-t- 
ette  on  bonton  au  genou?  (the  German  female.)      Aimez-vous  cette  Allemande  et 
cette  ltalienne  ?     Aimez-vous  mieux  cette  Franc,aise  ?     Cet  IN  DIE  N  casse-t-il  la 
bouteille?  (Indian.)    Cet  Indien  casse-t-il  son  fusil?     Cet  Indian  prend-il  la  bonne 
PLUME  ?  [feather.)        Cet  Indien  prend-il  la  plume  blanche  ?        Cette  INDI- 
ENNE  choisit-eUe  la  belle  plume  ?  (Indian  female.)        Cette  Indienne  admire-t- 
elle  la  belle  plume  ?         Cette  vieille  Indienne  prend-elle  la  plume  LONGUE  ? 
(long,  fern.)       Cette  vieille  Indienne  a-t-elle  la  main  longue  ?       Cette  demoiselle 
conpe-t-eUe  sa  CORDE  longue?  (rope.)        Cette  corde  n' a-t-elle  pas  1'air  trop 
longue  ?        Ce  billet  n'a-t-il  pas  fair  faux  ?        Ce  billet  de  banque  n'a-t-il  pas  l'air 
&uz ?         Cet  homme  n'a-t-il  pas  l'air  FRANC  ?  (frank,)         Ce  matelot  n'a-t-il 
pas  l'air  franc  ?       Cette  femme  n' a-t-elle  pas  Fair  men  grosse  ?       Cette  fille  n' a-t- 
elle  pas  l'air  bien  grosse  ?       Cette  NOUVELLE  servante  n'a-t-elle  pas  l'air  bien 
grosse?  (new.  fern.)     •   Cette  nouvelle  servante  n'a-t-elle  pas  la  main  blanche? 
Cette  Allemande  n'a-t-elle  pas  Tair  bien  FRANCHE?  (frank,  fern.)        Cette 
ltalienne  n'a-t-elle  pas  Tair  bien  tranche  ?         Ma  sceur  trouve-t-elle  la  GOURDE 
qu'elle  cherche  ?  (dollar.)        Ma  kbut  ramasse-t-eUe  la  gourde  qu'elle  cherche? 
Cette  gourde  r/a-t-eUe  pas  l'air  FAUSSE  ?  (counterfeit,  fern.)        La  femme  qui 
parle  a-t-elle  la  gourde  fausse?     -    CELLE  QUI  parle  a-t-eue  la  gourde  fausse? 
(she  who, — that  which.)      Celle  qui  va  au  marche  a-t-elle  son  argent?      Celle  qui 
y  va  a-t-elle  sa  gourde  fausse  ?      La  demoiselle  qui  parle  a-t-elle  sa  ROBE  neuve  ? 
(frock.)     Cette  demoiselle  cherche-t-elle  sa  robe  neuve  ?     Celle  qui  CHANTE  a- 
t-elle  sa  robe  neuve  ?  (sing.)        Celle  qui  chante  a-t-elle  la  main  blanche  ?        La 
dame  que  vous  connaissez  a-t-elle  sa  clef?        CELLE  QUE  vous  suivez  va-t-elle 
ehez  vous?  (she  whom, — that  which.)        Celle  que  vous  cherchez  vous  voit-elle? 
Celle  que  vous  voyez  vous  cherche-t-elle  ?         Celle  que  vous  suivez  vous  sui t-elle? 
Celle  que  je  suis  me  suit-eUe  ?       Celle  qui  a  la  chandelle  a-t-elle  la  LUMIERE  ? 
(the  light.)        La  servante  que  j'appele  a-t-elle  la  lumiere  ?         Donnez-vous  la 
lumiere  k  ma  servante  ?     La  lui  donnez-vous?     Ne  la  lui  donnez-vous  pas ?     Par- 
lez-vous  A  LA  nouvelle  servante?  (to  the, — at  the.   fern.)      Parlez-vous  a  la  vieille 
servante  ?     La  nouvelle  servante  va-t-elle  a  la  CA  VE  ?  (to  the  cellar.)    Cette  de- 
moiselle va-t-elle  a  la  cave  ?     Y  va-t-elle  sans  chandelle  7      N'y  va-t-elle  pas  sans 
hnniere  ?       Le  vent  eteint-il  la  lumiere  ?       La  nouvelle  servante  va-t-elle  chez  la 
dame  ?        Va-t-elle  CHEZ  ELLE  ?  (to,— at,— in  her  house.)        Ne  va-t-elle  pas 
chez  elle  ?       AUez-vous  chez  la  dame  qui  a  mal  a  la  main  ?      AUez-vous  CHEZ 
CELLE  QUI  y  a  mal?  (to  the  house  of  her  who.)      Demeurez-vous  chez  celle  qui 
raccommode  ma  chemise  ?     Demeurez-vous  chez  celle  qui  la  raccommode  ?     AUez- 
vous  chez  la  demoiselle  que  je  connais  ?     Allez-vous  CHEZ  CELLE  QUE  je  con- 
nais  ?  (to, — at, — in  the  house  of  her  whom.)        AUez-vous  chez  ceUe  que  je  vois  ? 
Demeurez-vous  chez  ceUe  que  j'aime  ?        Ne  demeurez-vous  pas  chez  ceUe  que 
vous  aimez  ?        Cette  demoiselle  a-t-eUe  ma  clef*  ou  LA  SIENNE  ?  (his  or  hers, 
fern.)       Cette  demoiseUe  a-t-eUe  ma  chandeUe  ou  la  sienne?       A-t-elle  la  sienne 
ou  LA  MIENNE  ?  (mine,  fern.)     NVt-eUe  ni  la  sienne  ni  la  mienne?     La  ser- 
vante a-t-eUe  VOTRE  robe  ou  la  mienne  ?  (your,  fern.)        Ma  scbut  a-t-eUe  votre 
clef  ou  la  mienne  ?     A-t-eUe  LA  VdTRE  ou  la  mienne  ?  (yours,  fern.)      A-t-eUe 
la  v6tre  ou  la  sienne  ?        La  veuve  a-t-eUe  NOTRE  bouteille  ou  la  oenne  ?  (<n*r. 
fern.)       La  veuve  a-t-eUe  notre  chandeUe  ou  la  sienne?       A-t-eUe  LA  NOTRE 
ou  la  votre  ?  (ours,  fern.)      ISPa-t-eUe  ni  la  n6tre  ni  la  v6tre  ?       A-t-eUe  ceUe-ci  et 
ceUe-la  ? 
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the  French  woman. 

tBat  WATER. 

water.  g. 

good  water.  p. 


la  FRAN9AISE. 

cette  eau. 

l'eau. 

de  bonne  eau. 


112 


MX-eWRssYK  LBpOlf  Dtf  flBUUMD  OOUJtS. 


tec.  adj. 
good  fresh  water.  p. 

the  English  woman. 
the  Italian  woman. 
the  German  woman. 
that  Indian. 

the  FEATHER,— PEN,— -QUILL. 

that  Indian  woman. 

LONG. 

the  rope. 

FRANK,— SINCERE,— OPEN. 
NEW,— NOVEL. 

die  new  servant. 

FRANK,— SINCERE,— OPEN. 

the  DOLLAR. 

FALSE, — COUNTERFEIT,— SPURIOUS.  tCC.  adj. 

this  dollar  looks  counterfeit 

SHE  WHO, — THE  ONE  WHICH,-— THAT  WHICH. 

she  who  is  wrong  is  not  right 
is  she  right  who  is  wrong? 


ecc  adj. 

adj. 
tec.  adj. 

tec.  adj. 


fern*  of  long. 


femefnva. 
de  bonne  eau  fraiche. 

l'ANGLAISE. 

FItauenne. 
1'Allemande. 
cet  Indien. 

la  PLUME. 

oette  Indienne. 

LONGUE. 
la  CORDS. 
FRANC. 

nouvelle.  fern,  o/nouveau. 

la  nouvelle  servante. 

FRANCHE.  ftm.  0/ FRANC. 

la  gourde— or  le  dollar. 

FAU86B.  ftm.  Of  T AWL 

cette  gourde  a  l'air  fausse. 
celle  qui.     subject  of  the  next  verb. 
celle  qui  a  tort  n'a  pas  raison. 
celle  qui  a  tort  a-t-eJle  raison? 


\ 


t^  A  relative  pronoun,  in  French,  should,  on  no  account,  be  separated  from  the  antecedent  to 
which  it  relates.  The  scholar  most  give  particular  attention  to  the  combined  pronouns  which  an 
in  this  lesson :  by  reference,  he  will  see  that  he  has  already  been  presented  with  their  analogous 
masculines  in  the  4th  lesson  of  this  course. 


the  FROCK,— GOWN. 

do  you  SING?  (1) 

I  SING. 

SHE  WHOM, — THAT  WHICH. 

she  whom  you  see  calls  you. 
does  she  whom  you  see  call  you  ? 
light.  g. 

TO  THE, — AT  THE. 

to  the  woman. 

to  the  water. 

the  cellar,— cave. 

TO  HER  HOUSE,— AT  HER  HOUSE,— -IN,  &C. 
TO,— AT, — IN  THE  HOUSE  OF  HER  WHO. 
TO, — AT, — IN  THE  HOUSE  OF  HER  WHOM. 


HIS, — Of  HERS. 

OF  HIS, — Of  OF  HERS. 

TO  HIS, — Or  TO  HERS. 

MINE. 

OF  MINE. 

TO  MINE. 

tour  pen. 

TOURS. 
OF  TOURS. 
TO  TOURS. 

our  bottle. 

OURS. 
OF  OURS. 
TO  OURS. 


poss.  pron. 

poss.  pron. 

poss.  adj. 
poss.  pron. 

poss.  adj. 
poss.  pron. 


la  ROBE. 

CHANTEZ-VOUS?  ON8. 

je  CHANTS,  EL 

celle  que.    objtct  of  the  next  vtrb* 
celle  que  vous  voyez  vous  appele. 
celle  que  vous  voyez  vous  appele-t-elle? 

la  LUMIBRE. 

a  la.    a  l\     btfort  a  vowel. 
a  la  femme. 
a  l'eau. 

la  CAVE. 
CHEZ  ELLE. 
CHEZ  CELLE  QUI. 
CHEZ  CELLE  QUE. 
LA  6IENNE. 
DE  LA  8D2NNE. 
A  LA  SD2NNE. 
LA  MD2NNE. 
DE  LA  MIENNE. 
A  LA  MIENNE. 

votre  plume. 

LA  VOTRE. 
DE  LA  VOTRE. 
A  LA  VOIRE. 

notre  bouteille.  ftm. 
la  notre.  fern. 

DE  LA  NOTRE. 
A  LA  NOTRE. 


ftm. 


jtm. 


ftm. 
Jem. 


Possessing  adjectrfe  pronouns  as  well  as  posserivepronouns,  relate  to  and  agree  wall  the  object 
~'  but  not  with  the  possessor  as  it  is  the  case  in  English. 
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MOUVEMENT  DE  LA  DIX-HUITIEME  LEgON  DU  2*>  COURS. 

Aprdg  lea  prelimlnaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 
Question  12  times.     Answer  12. 
RECE VEZ-vous  votre  argent?  (receive.)        Ne  recevez-vous  pas  votre  argent? 
Le  recevez-vous LE  LUNDI  ?  (on  Monday.)     Est-ce  que  je  rec^ois le  mien  le  lundi  ? 
Est-ce  que  je  ne  le  reeois  pas  LJE  MARDI  ?  (on  Tuesday.)    Est-ce  que  je  le  reeois 
le  mardi  ?        AUez-vous  a  la  RIVIERE  le  mardi  ?  (river.) .     N'allez-vous  pas  a 
la  riviere  le  mardi  ?     La  BLANCHISSEUSE  y  va-t-elle  le  lundi  ?  (washerwoman.) 
La  blanchisseuse  n'y  va-t-elle  pas  le  lundi  ?         Cette  blanchisseuse  y  va-t-elle  LE 
MERCREDI?  (on  Wednesday.)        Cette  blanchisseuse  n'y  va-t-elle  pas  le  mer- 
credi?        La  VOISINE  re<$oit-elle  son  argent  le  mercredi?  (female  neighbour.) 
La  voisine  ne  recoit-elle  pas  son  argent  le  mercredi  ?        Cette  Indienne  n'a-t-elle 
pas  Tair  bien  AIMABLE  ?  (amiable.)        Cette  Franqaise  n'a-t-elle  pas  Pair  bien 
aimable  ?        Cette  Anglaise  n'a-t-elle  pas  Fair  bien  jeune  ?        Cette  Allemande 
n'a-t-elle  pas  Fair  bien  pauvre?       Cette  Italienne  n'a-t-elle  pas  l'air  bien  pauvre? 
Recevez-vous  toujours  la  meme  femme  ?        APERCE VEZ-vous  1' autre  femme  ? 
(perceive.)        N' apercevez-vous  pas  celle  que  j'apercois  ?        Est-ce  que  j'apercois 
celle  que  vous  apercevez  ?        Apercevons-nous  celle  qui  chante  ?        Cette  vieille 
femme  n'a-t-elle  pas  le  MENTON  pointu?  (chin.)      Cette  Indienne  n'a-t-elle  pas 
le  menton  pointu  et  crochu?        Cet  demoiselle  n'a-t-elle  pas  trop  d'EMBON- 
POINT?  (fleshiness.)        Cette  dame  n'a-t-elle  pas  trop  dyembonpoint  ?        Ne 
savez-vous  pas  la  triste  NOUVELLE  ?  (news.)        Savez-vous  la  triste  nou- 
velle?         Cette  dame  n'a-t-elle  pas  Tair  malade?         Apercevez-vous  UNE 
femme  dans  le  jardin?  (a,  one.    fern.)        Y  en  apercevez-vous  une?        Re- 
cevez-vous une  LETTRE  le  lundi?  (a  letter.)        N'en  recevez-vous  pas  une  le 
mercredi  el  une  le  lundi?        Allez-vous  au  marche"  LE  JEUDI?  (on  Thursday.) 
Vivez-vous  de  pain  sec  le  jeudi  ?        Cela  ne  vous  PARAIT-il  pas  extraordinaire  ? 
(appear.)       Cela  ne  vous  parait-il  pas  Strange  ?       Cette  CHOSE  ne  vous  paratt- 
elle  pas  extraordinaire?  (thing.)      Cette  chose  ne  vous  paralt-elle  pas  Strange? 
VENEZ-vous  ici  le  jeudi?  (come.)       Y  venez-vous  le  lundi  et  le  mardi?        N*v 
venez-vous  pas  le  mercredi  ?         Cette  blanchisseuse  vient-elle  ici  le  jeudi  ?         Tf 
vient-elle  LE  VENDREDI?    (on  Friday.)        N'y  vient-elle  pas  le  vendredi? 
Y  venez-vous  quand  elle  y  vient?        La  TAILLEUSE  vient-elle  chez  vous  le 
vendredi?  (tailor ess.)         La  tailleuse  ne  vient-elle  pas  chez  vous  le  vendredi? 
Cette  tailleuse  vient-elle  DE  CE  COT  EC  I  ?  (this  way— on  this  side.)        Cette 
tailleuse  ne  vient-elle  pas  de  ce  c6t£-ci  ?        Cette  grosse  dame  va-t-elle  DE  CE 
C6T£-LA  ?  (that  way— on  that  side.)    Va-t-elle  de  ce  c6t£-ci  ou  de  c6te  la?     Me 
donnez-vous  cette  supeb.be  CHAMBRE  ?  (chamber.)       Apercevez-vous  la  clef  de 
la  chambre  ?      Mettez-vous  un  canape  dans  cette  chambre  ?       Cette  chambre  ne 
vous  paralt-elle  pas  superbe  ?     Cette  LI  QUE  UR  ne  vous  paralt-elle  pas  bien  bonne  ? 
(cordial.)        Aimez-vous  cette  liqueur  ?        La  liqueur  que  vous  faites  ne  vous  pa- 
ralt-elle pas  trop  DOUCE  ?  (sweet,    fern.)       Cette  liqueur  n'a-t-elle  pas  l'air  trop 
douce  ?        Ce  fusil-ci  ne  vous  paralt-il  .pas  PAREIL  h  celui-la?  (similar.)        Ce 
fusQ-ci  ne  vous  paralt-il  pas  pareil  a  celui  du  meunier  ?        Cette  chambre-ci  ne 
vous  paralt-elle  pas  pareille  &  celle-la?  (similar,    fern.)        Venez-vous  DE  LA 
riviere  ?  (from  the.)       En  venez-vous  ?        N'en  venez-vous  pas  ?        Dou  venez- 
vous  ?        Venez-vous  de  chez  votre  frere  ?        Venez-vous  de  chez  lui  ?        Venez- 
vous  de  chez  votre  sceur  ?        Venez-vous  de  chez  elle  ?        Est-ce  que  je  viens  du 
magasin  ?      Est-ce  que  j'en  viens?      Cette  dame  vient-elle  de  sa  chambre?    En 
vient-elle  ?      Votre  sceur  vient-elle  de  chez  la  voisine  ?     Ne  vient-elle  pas  de  chez 
nous ?        N'en  vient-elle  pas?        Dou  vient-elle ?      Ne  venez-vous  pas  de  chez 
moi  ?       Ne  venons-nous  pas  de  chez  vous? 
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RECEVEZ-VOUS?  QMS. 

je  RECOIS.  T. 

15 


DO  yOU  RECEIVE  7  »"    RECEVEZ-VOUS?  QMS.        ) 

I  UDOBEVS.  je  RECOIS.  T.       ) 
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dix-buitikme  Lsgott  du  second  coma. 


on  Monday, — thai  w,  any  Monday. 
on  Tuesday,— any  Tuesday. 

to  the  RIVER, 
the  WASHWOMAN. 

on  Wednesday,— any  Wednesday. 

the  FEMALE  NEIGHBOUR. 

amtait.^ — lovely, — good  companion. 

this  man  looks  amiable. 

this  woman  looks  amiable. 

"  £jr  Adjectives  which  terminate  with  a  silent  e 
inine. 

the  poor  woman. 

this  young  girl 

the  other  servant 

the  same  lady. 

the  honest  washwoman. 

the  beautiful,  handsome  woman. 

this  frock  looks  very  clean, — nice. 

no  you  perceive  ?  » 

I  PERCEIVE. 

the  chin. 

THE  GOOD  FLIGHT  OF  THE  BODY, — FLESHI- 


fem. 


LE  LUNDL 

LE  MARDL 

a  la  RIVIERE. 

la  BLANCHI8&EUBE. 

le  MERCREDI. 

LA  VOISINE. 

aimable.  feminine  the  same.     ' 

cet  homme  a  Fair  aimable. 
cette  femrae  a  l'air  aimable. 
in  the  masculine,  undergo  no  change  in  the  fern- 
la  PAUVRE  femme. 
cette  jeune  fille. 
1' autre  servante. 
la  meme  dame. 
1'honnete  blanchisseuse. 
la  superbe  femme. 
cette  robe  a  l'air  bien  propre. 

APERCEVEZ-VOUS?  ONS. 

j'aper^ois.     (group  o/recevez.)    t 

le  MENTON. 

Tembonpoint.  mate. 


this  PIECE  OF  NEWS* 
A,— ONE. 

a  woman. 

apiece  of  news. 

have  you  a  bottle  ? 

have  you  one  ? 

I  have  one. 

have  you  a  good  one  ?    (bottle.) 

I  have  a  big  one. 

a  LETTER. 

on  Thursday, — any  Thursday. 

no  you  appear)  = 

I  APPEAR. 

does  that  appear  to  you  extraordinary? 
that  appears  to  me  strange. 

a  THING. 

no  you  come  7 — are  you  coming  ?         (3) 

I  AM  COMING. 

on  Friday, — any  Friday. . 

a  TAILORES8. 

THIS  WAY,— -ON  THIS  side. 

THAT  WAY,-— ON  THAT  SIDE. 

a  CHAMBER, 

CORDIAL,      also  LIQUID.  g. 

8weet.  .  ecc.  adj. 

the  sweet  cordial 

similar, — like,  matched.  ecc.  adj. 

does  not  this  horse  appear  to  you  like 

mine? 
does  not  this  room  appear  to  you  like 
i    mine? 

FROM. 
FROM  THE. 

from  the  store. 
fuxa,  the  river. 


: 


Cette  NOUVELLE. 
UNE. 

une  femme. 

une  nouvelle. 

avez-vous  une  bouteille  ?     * 

en  avez-vous  une  ? 

j'en  ai  une. 

en  avez-vous  une  bonne  ? 

j'en  ai  une  grosse. 

Une  LETTRE. 

LE  JEUDI. 

PARAI8SEZ-VOUS.  ONS.  gTOUp  ©/") 

je  PARAis.  t.     connaissez. 

eela  vous  parait-il  extraordinaire  ? 
eela  me  paralt  Strange, 
une  chose. 

VENEZ-V0U8?  ON& 

je  VIEN8.  T. 

le  VENDREDL 
une  TAILLEUSE. 
DE   CE   COTE-CI. 
DE   CE   COTfi-LA. 
une  CHAMBRE. 
la  LIQUEUR. 

douce.  fern,  o/doux. 

la  liqueur  douce. 

PAREIL.  fen.  PAREBLLE. 

ce  cheval  ne  vous  paratt-il  pas  pareil 

au  mien? 
cette  chambre  ne  vous  parait-eUe  pas 

pareille  a  la  mienne  ? 

DE. 

du.    fern,  ns  la,— db  L*  Je/  a  vowel 

dumagasin. 

delanvi&re. 
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whence  do  you  come  ? — from  where. 

1  come  from  my  sister' & 

1  come  from  hers,— her  house. 

I  come  from  there, — her  house. 

from  the  neighbour's.  /est. 

from  her  house. 

from  the  neighbour's.  mas. 

from  his  house. 

from  my  house. 

from  your  house. 

from  our  house. 


d'ou  venez-vous  ? 

je  viens  de  chez  ma 

je  viens  de  chez  elle. 

j'en  viena 

de  chez  la  voisine. 

de  chez  elle. 

de  chez  le  voisin. 

de  chez  lui 

de  chez  moL 

de  chez,  vous. 

de  chez  nous. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-NEUVIEME  LE£ON  DU  SECOND  COURS. 

Apr&s  In  pr6Uminairet  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ce  CHEMIN  n'a-t-il  pas  Fair  bien  long  ?  (road, — way.)        Ce  chemin  n'a-t-3  pas 
l'air  bien  large  ?      Cet  animal  reste-t-il  Au  MILIEU  au  chemin?  (in  the  middle.) 
Cet  animal  dort-t-il  au  milieu  du  chemin  ?      Mettez-vous  ce  TABLEAU  au  milieu 
de  la  chambre  ?  (picture.)        Ce  tableau  ne  vous  paralt-il  pas  bien  beau  ?       Met- 
tez-vous la  CHAISE  au  milieu  de  cette  chambre  ?  (chair.)      Laissez-vous  la  chaise 
au  milieu  du  chemin  ?         Ce  FAIT  ne  vous  paratt-il  pas  extraordinaire  ?  (fact.) 
Ce  fait  ne  paralt-il  pas  Strange  a  votre  frere  ?        Ne  lui  para! t-il  pas  bien  Strange  ? 
YERREZ  vous  la  pauvre  femme  chez  elle  ?  (shall — will  see.)      V  errez-vous  cette 
demoiselle  chez  elle?       La  verrez-vous  dans  le  COIN  du  jardin?  (corner.)       La 
verrez-vous  dans  le  coin  de  la  chambre  ?      Verrons-nous  le  SPECTACLE  ce  soir? 
(plop — show.)        Irons-nous  au  spectacle  ce  soir?         N'irez-vous  pas  au  spectacle 
aujourd'hui  ?       Cette  demoiselle  ira-t-elle  A  SON  TOUR  ?  (in  her  turn.)      Ver- 
rons-nous le  spectacle  a  notre  tour  ?       Verxai-je  le  spectacle  k  mon  tour  ?       Cher- 
chez-vous  la  plume  que  je  tiens  ?         Cherchez-vous  celle  que  je  tiens  ?         Portez- 
vous  la  BROSSE  au  milieu  de  la  chambre  ?  (brush.)      Portez-vous  la  brosse  chez 
le  chapelier  ?      Menez-vous  la  COUTURI^RE  chez  elle  ?  (seamstress.)      Verrez- 
vous  la  couturiere  qui  fait  votre  robe  ?         Ne  verrez-vous  pas  celle  qui  la  fait  ? 
EN  VERREZ-vous  la  servante  a  la  cave  ?  (shall — will  send.)       Enverrez-vous  la 
servante  a  la  riviere  ?         L'y  enverrez-vous  DE  BONNE  HEURE  ?  (earlyA 
Enverrai-je  au  marche  de  bonne  heure  ?         Y  enverrai-je  de  bien  bonne  neure  ? 
N'y  enverrai-je  pas  de  bonne  heure?       N'y  enverrai-je  PAS  DU  TOUT?  (not  at 
all.)       N'y  enverrons-nous  pas  du  tout?       L'aubergiste  y  enverra-t-il  du  bouillon? 
Enverrez-vous  la  blanchisseuse  a  la  riviere  ?       L'y  enverrez-vous  de  bonne  heure  ? 
Quelle  tailleuse  fera  votre  robe  ?      Laquelle  la  fera,  ceUe-ci  ou  celle-leJ      A  quelle 
couturiere  enverrez-vous  votre  TOILE?  (linen.)        A  quelle  couturidre  enverrez- 
vous  votre  chemise  ?       A  laquelle  enverrez-vous  cette  SOIE  ?  (silk.)      A  laquelle 
promettez-vous  cette  soie  ?         A  laquelle  enverrai-je  DE  LA  soie  ?  (some — any. 
Jem.)        A  laquelle  en  enverrez-vous  ?        Enverrez-vous  de  la  toile  a  cette  dame  ? 
De  chez  quelle  tailleuse  cette  dame  vient-elle  ?         De  chez  laquelle  vient  elle  ? 
La  PAYS  ANNE  a-t-elle  sa  chandelle?  (country-woman.)       Lapaysanne  a-t-elle 
son  beurre  ?      APPORTE-t-elle  son  beurre  et  son  lait  ?  (bring.)      Apportez-vous 
la  chaise  dont  j'ai  besoin  ?       Apporte-t-on  de  la  lumiere  ?        N'apporte-t-on  pas  de 
l'eau  fraiche  ?        Enverra-t-on  la  paysanne  chez  cette  dame  ?       L'y  enverra-t-on? 
Verra-t-on  la  Francaise  dont  nous  parlons  ?        La  verra-t-on  de  bonne  heure  ? 
GAGNEZ-vous  beaucoup  d' argent?  (earn.)       En  gagnez-vous  beaucoup?       Ce 
marchand  en  gagne-t-il  assez  ?        Perd-on  ou  gagne-t-on  dans  le  commerce  ?        Y 
perd-on  ou  y  gagne-t-on?         N'y  perd-on  ni  n'y  gagne-t-on?        Savez-vous  la 
nouvelle  ?        Verrai-je  votre  nouvelle  servante  ?       Avez-vous  beaucoup  de  sucre  ? 
A  vet- vous  AUTANT  de  beurre  QUE  de  pain  ?  (as  much  as.)     Buvez-vous  autant 
de.  Yin  que  de  cidre  ?        Buvez-vous  autant  de  Tun  que  de  rautre  ?        Ce  fermier 
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fait-il  autant  de  bon  beuire  que  de  mauvais?  En  fait-il  autant  de  bon  que  de 
mauvais?  M'aimez-vous  AUTANT  ttUE  je  vous  aime?  (observation.)  Est- 
ce  que  je  vous  aime  autant  que  vous  m'aimez?  Aimez-vous  autant  le  Doraf  que 
*e  mouton  ?  Aimez-vous  autant  Tun  que  1' autre  ?  Est-ce  que  je  n'aime  pas 
autant  Tun  que  r autre  ? 


DIX-NEUVlfiME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


the  road,— the  way, — the  path. 

the  MIDDLE. 

IN  THE  MIDDLE.  GOWtp.  OaV. 

that  PICTURE. 

the  chair. 

a  FACT. 

SHALL,— WILL  you  SEE  ?  ■"■ 

I  8HALL, — WILL  SEE. 

a  CORNER, 

the  PLAT, — 8HOW,— SIGHT, — SPECTACLE. 

to  the  play. 

iN  BIS  OT  HER  TURN.  COinp  .adv. 

in  my  turn. 

in  your  turn. 

in  my  friend's  turn. 

a  BRUSH. 

the  SEAMSTRESS. 

SHALL, — WILL  y  OU  SEND  ?  ( 1 ) 

I  SHALL, — WILL  8END. 

EARLY. 

NOT  AT  ALL. 

I  have  none  at  alL 

LINEN.  g. 

SILK,  g. 


RONS. 
RA. 


adv. 
adv. 


SOME, — ANY. 

some,  any  silk. 

the  COUNTRY-WOMAN. 
DO  yOU  BRING, — FETCH? 
I  BRING, — FETCH. 


fern,  before  a  noun. 


(i) 
(i) 


RONS. 
RA. 


comp.  cony. 


DO  yOU  EARN, — WIN,— -GET? 
I  EARN,  &C.  &C. 
AS  MUCH, — AS  MANY. 
AS. 

as  much  cider  as  wine. 
have  you  as  much  bread  as  butter? 
I  have  as  much  of  one  as  the  other. 
as  much  as.  conjunctive  adv. 

do  you  love  me  as  much  as  I  love  you? 
do  you  like  bread  as  well  as  cake  ? 

I  like  one  as  much  as  the  other. 


le  CHEMIN. 
le  MILIEU. 
AU  MILIEU. 
Ce  TABLEAU, 
la  CHAISE. 
UnFAIT. 
VBRREZ-VOUS  ? 
je  VERRAI. 

un  com. 

le  SPECTACLE. 

au  spectacle. 

i  SON  TOUR. 

a  mon  tour. 

a  votre  tour. 

au  tour  de  mon  ami. 

une  brosse. 

la  couturiere. 

enverrez-vous  ? 

j'enverral 

de  bonne  heure. 

pas  du  tout,    ne  bef.  verb. 

je  n'en  ai  pas  du  tout 

la  toils. 

la  soiE. 

de  la.     de  l'  before  a  vowel 

de  la  soie. 

la  PAYSANNE. 

afportez-vous? 
j'apporte? 
gagnez-vous  ? 

J6  GAGNE. 

AUTANT.      DE  bef  TbOUU. 

que.  de  bef.  noun. 

autant  de  cidre  que  de  vin. 
avez-vous  autant  de  pain  que  de  beurre  ? 
j'ai  autant  de  Fun  que  de  1' autre.  J 

AUTANT  QUE. 

m' aimez-vous  autant  que  je  vous  aime? 
aimez-vous  autant  le  pain  que  le  ga 

teau? 
j'aime  autant  Tun  que  l'autre. 


ONS. 

E. 
ONS. 

E. 


-.1 
j 


IMOUVEMENT  DE  LA  VINGTIEME  LEQON  DU  SECOND  COURS. 

Apres  le*  prtliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  rait. 

Question  12  times.    Answer  12. 
Cherchez-vous  un  ABRI  ?  (shelter.)        Trouvez-vous  un  bon  abri  sous  cet  arbre  % 
Reftwez-vous  un  abri  a  cette  pauvre  femme  ?     Restez-vous  sous  cet  abri  %      Met- 
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tez-vous  votre  cheval  a  I'abri?  Ne  mettez-vous  pas  votre  linge  a  I'abri?  Le 
mettez-vous  a  I'abri  sous  cet  arbre  ?  Restez-vous  a  I'abri  sous  cet  arbre  ?  Met- 
tez-vous voire  enfant  a  i'abri  de  forage  ?  Aimez-vous  mieux:  cet  abri-ci  que  eelui- 
la?  N*  aimez-vous  pas  mieux  celui-ci  que  celui-la?  Ne  trouvez-vous  pas  un 
abri  sous  le  eros  arbre  ?  Mettez-vous  votre  grain  a  I'abri  du  vent?  Cette  femm4 
GARDE-t-elle  la  merae  couturiere  ?  (keeps.)  La  garde-t-elle  parce  qu'elle  Faime  f 
Pourquoi  la  garde-t-elle  ?  Gardez-vous  bien  mon  magasin?  Cet  Italien  n'A*T- 
IL  pas  L'AIR  Dun  Indien?  (looks  like.)  Cette  Italienne  n'a-t-elle  pas  Fair  d'une 
Indienne  ?  Cette  Indienne  a-t-elle  Fair  malade  ?  Ce  cheval  n  a-t-il  pas  Pair 
trop  vif  ?  Cette  Indienne  n'a-t-elle  pas  l'air  trop  VIVE  ?  (quick,  fern.)  Cette 
demoiselle  n'a-t-elle  pas  l'air  trop  vive  ?  N'avec-vous  pas  mal  an  doigt  ?  Cette 
femme  n'a-t-elle  pas  mal  a  la  main?  Achetez-vous  QUE  LQ.IP  AUTRE 
CHOSE?  (something else.)  Cherchez-vous  quelqu' autre  chose?  N' achetez- 
vous  RIEN  AUTRE  CHOSE?  (nothing  else.)  Recevez-vous  quelqu'autre 
chose  ?  Ne  recevez-vous  rien  autre  chose  ?  Cette  tailleuse  gagne-t-elle  PLUS 
d'argent  QUE  d'honneur?  (more  than.)  Cette  femme  a-t-elle  plus  d' argent  que 
de  plaisir?  La  voisine  boit-elle  plus  de  the"  que  de  cafe"  ?  Boit-elle  plus  de  Fun 
que  de  1' autre?  Ce  marchand  a-t-il  MOINS  de  bonheur  QUE  de  malheur? 
(less  than.)  Ma  voisine  n'a-t-elle  pas  moins  de  credit  que  de  profit  ?  Ma 
COUSINE  prend-elle  moins  de  poivre  que  de  sel?  (cousin,  fern.)  Ma  cousine 
ne  prend-elle  pas  moins  de  Fun  que  de  1' autre  ?  La  cousine  de  la  voisine  fera-t- 
elle  bien  son  ouvrage  ?  Cet  Indien  n' a-t-il  pas  Fair  MALIN  ?  (cunning.)  Ce 
malin  tailleur  a-t-il  bien  soin  de  mon  drap  ?  Ce  malin  garcon  fera-t-il  bien  mon 
gilet?  Cette  hauone  servante  garde-t-elle  bien  mon  magasin?  Cette  Indienne 
n'a-t-elle  pas  Fair  maligne  ?  La  maligne  couturiere  fait-elle  ce  qu'elle  pent  ? 
Cette  maligne  demoiselle  dit-elle  ee  qu'elle  veut  ?  Avez-vous  Fair  gai  quana  vous 
avez  mal  au  nez?  Cette  maligne  servante  gagne-t-elle  plus  d' argent  que  vous  ? 
(than  you ;  see  11  th  less.  2d  course.)  Gagnez-vous  plus  d' argent  que  moi  ?  Est* 
ce  que  j'eft  gagne  plus  que  cet  homme  ?  Est-ce  que  j'en  gagne  plus  que  lui  ? 
En  gagne-t-u  plus  que  nous?  Cette  vieille  dame  a-t-elle  Fair  aimable  quand  elle 
a  le  nez  enfl6  ?  Cet  Indien  cherche-t-il  ce  dont  il  a  besoin  ?  Cette  Indienne 
achete-t-elle  ce  dont  elle  a  besoin  ?  Cherchez-vous  votre  servante  ou  la  mienne  ? 
Est-ce  que  je  vois  votre  scaur  ou  la  mienne  ?  Est-ce  que  j'apercois  ma  cousine  on 
la  votre  %  Mon  associe'  appele-t-il  ma  servante  ou  la  sienne  ?  Aimez-vous 
mieux  votre  tailleuse  que  la  n6tre  ?  N*  aimez-vous  pas  mieux  ma  couturiere  que 
la  votre  ?  N' aimez-vous  pas  mieux  cclle-ci  que  celle-la?  Allez-vous  chez  voire 
voisine  ou  CHEZ  LA  MIENNE?  (to,  at,  in  the  house  of  mine.)  Votre  ami  ira- 
t-il  chez  ma  soeur  ou  chez  la  sienne  ?  Irai-je  chez  ma  cousine  ou  chez  la  votee  ? 
lia-t-il  chez  <a  mere  ou  chez  la  notre?  Yoyez-vous  votre  sour  ou  la  mienne  % 
Venez-vous  de  votre  magasin  ?  Cette  dame  vient-elle  de  son  jar  din  ?  Dou 
venez-vous?  Dou  est-ce  que  je  viens  ?  Dou  votre  domestique  vient-il  ?  Dou 
votre  servante  vient-elle  ?  Venez-vous  de  votre  chambre  ?  En  venez-vous  % 
N'en  venez-vous  pas  ?  Est-ce  que  j'en  viens  ?  En  venons-nous  ?  REV ENEZ- 
hmm  de  votre  grenier  ?  (return.)  Revenez-vous  de  chez  la  voisine  ?  Revenez- 
vous  de  chez  elle  ?  Ne  revenez-vous  pas  du  magasin  ?  Ne  revenez-vous  pas 
4u  march^  ?  La  servante  ne  revient-elle  pas  du  grenier  ?  N'en  revient-elle 
pas  %  N'en  revenez-vous  pas  ?  Est-ce  que  je  reviens  de  la  cave  ?  Est-ce  que 
j'en  reviens  ?  Votre  sarar  revient-elle  de  chez  la  tailleuse  ?  En  revient-elle  % 
Cette  pauvre  fille  trouve-t-elle  un  abri?  La  meme  servante  vient-elle  ki? 
L' autre  servante  revient-elle  ?  La  tailleuse  garde-t-elle  son  drap  ?  La  pauvre 
fille  apporte-trelle  de  l'eau  fraiohe  ? 
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to  the  shelter, — under  shelter, 
do  you  shelter  your  horse  % 


un  ABRI. 


A  L'ABRX 

mettez-vous  votre  cheval  a  v 


i? 
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I  shelter  him  under  that  tree. 

I  shelter  him  from  the  storm. 

I  shelter  this  corn  from  the  wind. 

do  you  remain  under  shelter  ? 

I  remain  under  shelter. 

»o  you  keep  ? — keep  hold  of, — defend, — 
guard, — watch  over.  ( I ) 

I  keep,  &c. 

I  keep  my  money. 

the  shepherd  watches  over  his  sheep. 

he  looks  like,  meaning,  has  the  appear- 
ance of.  + 

your  brother  looks  like  an  Indian, 

quick.  tec.  adj. 

SOMETHING  ELSE. 
NOTHING  ELSE. 

moke.  comp.  adv. 

more  butter. 

than.  comp.  conj. 

more  butter  than  bread. 

more  of  the  one  than  the  other. 

more  of  the  one  than  the  other,     fern. 

less  comp.  adv. 

less  profit  than  honour. 

less  of  the  one  than  the  other. 

less  of  the  one  than  the  other.       fern. 

my  cousin.  fern. 

a  cunning  servant 

a  cunning  servant  fern,  tec  adj. 

TO, — AT, — IN  THE  HOUSE  OF  MINE.      ftM. 


to, — at, — in  the  house  of  yours,     fern. 
to,  at,  in  the  house  of  his  or  hers.  fern. 
to, — at, — in  the  house  of  ours.       fern. 
do  you  return  ?  are  you  coming  back?  (3) 
I  return,— come  back. 


je  le  mets  a  Fabri  sous  eet  arbre. 
je  le  mets  a  1'abri  de  Forage, 
je  mets  ce  grain  a  Fabri  du  vent 
restez-vous  a  Fabri? 
je  reste  a  Fabri. 

GARDEZ-VOUS?  OM8. 

je  GARDE.  S. 

je  garde  mon  argent 

le  berger  garde  ses  montons. 

il  a  l'air  de. 

votre  firere  a  Fair  d'un  Indien, 
vive.    ftm.  of  vip. 

QUELQXT  AUTRE  CHOSE. 

RIEN  AUTRE  CHOSE.  HE  btf.  Vtrk 

plus.  de  btf  a  noun* 

plus  de  beurre. 

que.  de  btf.  a  now*. 

plus  de  beurre  que  de  pain. 

plus  de  Fun  que  de  1' autre. 

plus  de  Fune  que  de  F  autre. 

moins.  de  btf.  a  noun. 

moins  dt  profit  que  $  honneur. 

moins  de  Fun  que  de  F autre. 

moins  de  Fune  que  de  F  autre. 

ma  cousins. 

un  MALiN  domestique. 

une  maligne  servante. 

CHEZ  LA  MIENNE. 

chez  la  v6tre. 
chez  la  sienne. 
chez  la  notre. 

REVENEZ-VOUS  ?  ON*, 

je  REVffiNS.  T. 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  VINQT-ET-UNIEME  LE£ON  DU  2n  COURS. 

Apr**  lea  prttiminam  obliges,  on  arrive  axe  401  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Otez-vous  votre  habit  parce  que  vous  avez  chaud  %  L'6tez-vous  quand  vous  avez 
chaud?  Ne  F6tez-vous  pas  LORSQUE  vous  avez  froid?  (when.)  Irez-vous 
au  march*  lorsque  vous  aurez  de  F  argent  ?  Cette  dame  met-elle  son  manteau 
lorsqu'elle  a  froid?  Cette  demoiselle  6te-t-elle  son  chapeau  lorsqu'elle  a  chaud? 
Pourquoi  cette  dame  6te-t-elle  son  chapeau  ?  Cette  servante  PENSE-t-eUe  a  ce 
qu'elle  fait?  (think.)  Pensez-vous  &  ce  que  vous  fiutes?  Est-ee  que  je  pense 
k  ce  que  je  fais  ?  Pensons-nous  &  ce  que  nous  faisons?  •  Pensez-vous  a  quelque 
chose  ?  Ne  pensez-vous  jamais  a  rien  ?  A  quo!  pensez-vous  ?  A  qui  pensez- 
vous?  Pensez-vous  a  cela?  Y  pensez-vous  souvent?  N'y  pensez-vous  jamais? 
T  pensez-vous  quelque  fois?  Pensez-vous  deja  a  votre  DtNER?  (dinner.)  Ne 
pensez-vous  pas  encore  a  votre  diner?  N'y  pensez-vous  pas  encore  ?  Pensez- 
vous  a  votre  ami?  PENSEZ-vous  a  LUI  ?  (observation.)  Ne  pensez-vous 
jamais  a  lui?  Pensez-vous  souvent  a  votre  mere?  Ne  pensez-vous  jamais  & 
elle  ?  Pensez-vous  a  nous  ?  Pense-t-on  a  nous  ?  Est-ee  que  je  ne  pense  pas 
it  vous?        Pensez-vous  fc  moi  autant  que  je  pense  a  vous  ?        Pense-fceUe  a  mm 
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aatant  que  je  pense  a  ellb?  Pensez-vous  a  lui  autant  qtfu  pense  a  vous? 
Pensez-vous  a  ce  one  je  dis?  Pensez-vous  a  ce  que  vous  dites?  Allbz-vous  it 
oette  femme  ?  AUez-vous  a  ellb  ?  Cette  servante  va-t-elle  a  ce  Mr.  ?  Va-t-elle 
a  lui  ?  Venez-vous  a  hoi  ?  Cet  homme  vient-il  a  nous  ?  Cette  demoiselle 
vient-elle  a  nous  ?  Courez-vous  vite  ?  Courez-vous  a  cet  homme  ?  Courez- 
vous  a  lui  ?  Estae  que  je  cours  a  cette  femme  ?  Est-ce  que  je  cours  a  ellb? 
Cette  Indienne  court-elle  k  nous?  Cette  Fran^aise  court-elle  a  hoi)  Cette 
Allemande  court-elle  a  vous?  Venez-vous  a  hoi  quand  je  vous  appele  ?  Est-ee 
que  je  vais  a  vous  quand  vous  m'appelez?  Courez-vous  quand  vous  avez  mal  an 
pied?  Courez-vous  AUSSI  vite  QUE  moi?  (as  fast  as.)  Est-ee  que  je  court 
aussi  vite  que  vous?  Cet  ecolier  ecrit-il  aussi  bien  que  vous?  Cette  dame 
parle-t-elle  aussi  bien  que  moi  ?  Cet  ouvrier  allume-t-il  le  feu  aussi  bien  que  oe 
euisinier  ?  Irez-vous  a  cette  dame  si  elle  vous  appele  ?  Voyez-vous  1' Indienne 
qui  court  si  vite  ?  Allez*vous  au  marche  aussi  souvent  que  moi  ?  Buvez-vous 
plus  de  vin  que  de  cidre  ?  Est-ce  que  je  bois  moins  de  Tun  que  de  1' autre  ? 
Revenez-vous  a  moi  quand  je  vous  appele  ?  Cette  servante  revient-elle  a  nous 
quand  nous  l'appelons  ?  Appelez-vous  celle  qui  revient  a  nous  ?  Celle  qui  re- 
vient  a  nous  a-t-elle  mal  a  l'o3il  ?  Celle  a  qui  vous  allez  a-t-elle  Pair  triste  ?  Celle 
dont  vous  me  parlez  a-t-elle  quelque  chose  de  reste  ?  Celle  a  qui  je  parle  vient- 
elle  souvent  ici  ?  Voyez-vous  celle  a  qui  je  parle  ?  Connaissez»vous  celle  dont 
je  parle  ?  Qardez-vous  r argent  de  cette  jeune  fille  ?  La  CUISINIER  a-t-elle 
e  terns?  (cook.)  Aurons-nous  beau  terns  DEMAIN?  (tihmorrow.)  Aurons- 
nous  mauvais  terns  demain  ?  Irez-vous  demain  chez  la  dame  qui  a  tant  dT argent? 
AUez-vous  chez  celle  qui  a  tant  de  courage  ?  Avez-vous  plus  6?  argent  que  je 
N'en  ai?  (observation.)  Ai-je  moins  d"  argent  que  cet  homme  n'en  a?  Buvez- 
vous  plus  ae  vin  que  je  n'en  bois?  Est-ce  que  je  bois  plus  de  vin  que  vous  n'en 
buvez?  Avons-nous  plus  de  credit  que  ce  marchand  nen  a?  En  avons-nou* 
plus  qu'il  n'en  a  ?  DfiPENSEZ-vous  plus  d' argent  que  vous  n'en  avez  ?  (spend.) 
Depensez-vous  plus  d' argent  que  vous  n'en  gagnez  ?  Est-ce  que  je  depense  plus 
d' argent  que  je  n'en  gagne  ?  Depensons-nous  plus  d' argent  que  nous  n'en  gagnons  ? 
Cette  cuisiniere  depense-t-elle  plus  d' argent  qu'elle  n'en  gagne  ?  Cet  AVOCAT 
dlpense-t-il  tout  son  argent?  (lawyer.)  Irez-vous  chez  voire  avocat?  Venez- 
vous  de  chez  votre  avocat  ?  Revenez-vous  de  chez  votre  avocat  %  Revenea* 
vous  de  chez  lui? 
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when.  eonj.  adv. 


bo  you  think  of? — muse,  think  about  (1) 
I  ah  thinking  of.— reflect,  muse. 
axe  you  thinking  of  what  you  say  ? 
are  you  thinking  of  that  ? 
do  you  think  of  it? 
I  am  thinking  of  it 
does  he  think  of  it  ? 
does  she  think  of  it? 

the  DINNER* 

do  you  think  of  he  ? 


lobsqub.    not  used  interrogatively  liko 

quand. 
fensez-vous  ?  a>    ons. 

je  PENSE.  '  E. 

pensez-vous  a  ce  que  vous  elites? 

pensez-vous  a  cela? 

y  pensez-vous? 

j'y  pense. 

ypense-tril? 

v  pense-t-elle  ? 

Ie  DINER. 

pensez-vous  ▲  hoi? 


Mdtion  a\  and  their  respective  place 
ml  role,  already  known!  concerning 
•oca  pronoune,  ana  eonatitate  an  exception  which,  beetdee  svnaez,  eztands  to  all  verba  hnpljing 
motion,  change  of  place,  aueh  aa  allez,  venez,  amrez,  rtventz,  and  the  like. 

I  think  of  you.  |  je  pense  a  vous. 

does  he  think  of  vs?  pense-t-il  a  nous? 

•we  think  of  hoc  nous  pensons  I  lot. 

yau  think  of  her.  vous  peases  Ixuub 


f 
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I  think  of  her  only 

I  am  going  to  her. 

you  return  to  her. 

are  you  coming  to  me? 

do  von  run  to  her? 

as  iast 

as  fast  A9. 

as  often  as. 

as  well  as. 

as  good  as. 

the  cook. 

TO-MOR&OW. 


cotnp.  adv. 


fern, 
adv. 


je  ne  pense  qu'a.  elle. 
je  vais  &  elle. 
▼ous  revenez  a  elle. 
venez-vous  a  moi? 
courez-vous  a  elle  ? 
AU88I  vite. 
aussi  vite  QUE. 
aussi  souvent  que. 
aussi  hien  que. 
aussi  bonne  que. 

la  CUISQCISRB. 
DEMADt. 


fern. 


X^T  The  comparative  adverbs,  plus,  (more,)  and 
the  negative,  ne,  before  the  last  verb,  provided  the 

■ 

I  have  more  credit  than  you  have  (of  it.) 
you  have  more  courage  than  I  have. 

we  have  more  money  than  she  has. 

that  woman  thinks  more  than  she  says 

(of  thoughts.) 
she  drinks  less  wine  than  I  drink. 
I  have  not  more  credit  than  you  have. 


we  have  not  less  courage  than  he  has. 


no  you  spend? 
I  spend. 

a  LAWYER* 


(i) 


moins,  (less,)  between  two  sentences,  require  - 
first  sentence  is  not  negative.    Example : 

j'ai  plus  de  credit  que  vous  N'en  avez. 
vous  avez  plus  de  courage  que  je  N'en 

ai 
nous  avons  plus  d'argent  qu'elle  N'en 

a. 
cette  femme  pense  plus  qu'elle  N'en 

dit 
elle  boit  moins  de  vin  que  je  N'en  bois. 
je  rfai  pas  plus  de  creoit  que  vous  en 

avez. 
nous  Savons  pas  moins  de  courage 

qu'il  en  a. 

D£PENSEZ-VOU8?  ons. 

je  DEFENSE.  E. 

1  un  AVOCAT. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-DEUXIEME  LE£ON  DU  2*  COURS. 

Apres  les  prtfnninaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

T  A-T-IL  du  pain  sur  le  banc  ?  (is  there — are  there.)  Y  en  a-t-il  ?  Y  a-t-il  du 
vin  dans  le  banl  ?  Gtu'y  a-t-il  dans  le  baril  ?  Y  a-t-il  quelque  chose  dans  ce 
sac  ?  N'y  a-t-il  rien  dans  ce  sac  ?  Y  a-t-il  quelqu'un  dans  le  magasin  ?  N'y  a*t-il 
personne  dans  le  jardin?        Y  a-t-il  beaucoup  de  beurre?        Y  en  a-t-il  trop? 

Y  en  a-t-il  assez?  Y  a-t-il  un  peu  de  bceuf  r6ti  ?  Y  en  a-t-il  un  pen  de  roti  ? 
N'y  a-t-il  qu'un  peu  de  poivre  ?  N'y  en  a-t-il  qu'un  peu?  Y  a-t-il  du  pain  de 
xeste  ?  Yen  a-t-il  de  reste  ?  Y  a-t-il  quelque  chose  de  reste  ?  N'y  a-t-il  rien 
de  reste  ?  Combien  de  vin  y  a-t-il?  Combien  y  en  a-t-il?  Y  a-t-il  un  baril 
plain  de  vin  ?  Y  en  a-t-il  un  baril  plein  ?  Y  a-t-il  un  PERRUQUIER  dans 
ce  village  ?  (wig-maker.)  N'y  a-t-il  qu'un  perruquier  dans  ce  village £.  N'y  en 
art-il  qurun  ?  Y  a-t-il  un  COCHON  sous  Tarbre  ?  (hog.)  Y  a-t-il  un  cochon 
dans  le  jardin  ?  Y  en  a-t-il  un  gros  ?  N'y  a-t-il  pas  un  TAURE AU  dans  votre 
jardin  ?  (bull.)  Ne  voyez-vous  pas  ce  grand  taureau  ?  Y  a-t-il  un  TONNE  AU 
dans  la  cave  ?  (cask.)  N'avez-vous  que  ce  tonneau-la  ?  Y  a-t-il  DU  MONDE 
ehez  vous  ?  (people.)  Y  a-t-il  beaucoup  de  monde  chez  moi  ?  N'y  a-t-il  pas  de 
bon  vin  dans  ce  magasin?      N'y  en  a-t-il  pas  de  bon?       Y  en  a-t-il  ^excellent? 

Y  a-t-il  autant  de  fromage  que  die  beurre  ?      Y  a-t-il  autant  de  Fun  que  de  1*  autre  ? 

Y  a-t-il  plus  d'argent  que  a  or  ?  Y  a-t-il  moins  de  l'un  que  de  1' autre  ?  Y 
AURA-T-IL  du  monde  chez  vous  domain?  (will  there  be.)  Y  en  aura-t-il  beau* 
coup  ?      Y  aura-t-il  du  bceuf  A  DINER  ?  (at— for  dinner.)      Ou'y  a-t-U  a  diner  ? 

Y  aura-t-il  du  chocolat  A  DEJEUNER?  (at—for  breakfast.)       Aimex-vous 
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mieux  le  dejeuner  que  le  diner?  Y  aura-t-il  du  CAFE  AU  LAIT  a  dejeuner? 
(toffee  with  viilk.)  Aimez-vous  le  cafe  au  lait?  Y  aura-t-il  du  beurre  ce  prin- 
tems  ?  Y  aura-t-il  beaucoup  de  fruit  cet  automne  ?  Y  aura-t-il  beaucoup  de 
vent  cet  hiver?  Y  aura-t-il  beaucoup  de  grain  cet  6te?  Cette  dame  a-t-elle 
mal  au  pied?  Cette  demoiselle  a-t-elle  le  pied  petit?  Y  a-t-il  un  FOUR  cbez 
ce  boulanger?  (oven.)  Met-on  du  bois  dans  le  four?  Met-on  le  pain  AU 
FOUR?  (in  the  oven — to  bake.)  TiBE-t-on  le  pain  du  four?  Ne  tire^t-on  pas 
le  pain  du  four?  Y  a-t-il  du  pain  dans  ce  four?  Irez-vous  bient6t  A  Paris? 
(to,  or  in  Paris.)  Irez-vous  bient6t  a  Rome  ?  Nirez-vous  pas  bient6t  a  Lon- 
ures?  Allez-vous  a  Nantes?  Yotre  scbut  va-t-elle  a  Madrid?  Cette  dame 
ira-t-elle  a  New- York?  Yotre  associe  va-t-il  AU  Havre  ?  (to  Havre.)  Aimez- 
vous  le  Havre  ?  N*  aimez-vous  pas  le  Havre  ?  Cette  demoiselle  va-t-elle  a  Iis- 
bonne?  Ce  Mr.  vient-il  DE  Paris?  (obs.)  Yenez-vous  de  Londres?  D*ou 
cette  Anglaise  vient-eUe  ?  Cet  Stranger  vient-il  de  Paris  ou  de  Londres?  Cet 
stranger  va-t-il  a  Paris  ou  a  Londres?  Ne  va-t-il  ni  a  Paris  ni  a  Londres?  No 
vient-il  ni  de  Paris  ni  de  Londres?  Aimez-vous  mieux  Paris  que  Londres? 
N' aimez-vous  pas  mieux  New- York  que  Londres  ?  Aimez-vous  mieux  Paris  que 
le  Havre  ?  Venez-vous  du  Havre  ?  Ne  venez-vous  pas  du  Havre  ?  Faites- 
vous  cela  COMME  CELA  ?  (so — in  that  manner.)  Dites-vous  cela  conune  cela  ? 
Faites-vous  cela  comme  ceci?  ficrivez-vous  cela  comme  cela?  Comment 
faites-vous  cela?  Comment  le  faites-vous ?  Comment  dites-vous  cela ?  Com- 
ment le  dites-vous  ?  Comment  fait-on  cela?  Comment  le  fait-on  ?  Comment 
dit-on  cela  ?  Comment  le  dit-on  ?  Trouvez-vous  Paris  a  votre  gre*  ?  Comment 
TROUVEZ-vous  Paris?  (find  for  like.)  Aimez-vous  beaucoup  Paris ?  Com- 
ment trouvez-vous  New-York?  Aimez-vous  New- York?  Aimez-vous  cela? 
Comment  trouvez-vous  cela  ?  Comment  le  trouvez-vous  ?  Ne  le  trouvez-vous 
pas  a  votre  gre  ?  Comment  trouvez-vous  ma  nouvelle  bervante  ?  La  trouvez- 
vous  a  votre  gre?  Ne  la  trouvez-vous  pas  a  votre  gre?  Comment  trouvez-vous 
LA  NOUVELLE  ORLEANS  ?  (New-Orleans.)  Aimez-vous  la  nouvellle  Or- 
leans? Allez-vous  a  la  nouvelle  Orleans?  Yenez-vous  de  la  nouvelle  Orleans? 
Est-ce  que  je  fais  cela  a  votre  gre  ?  Aimez-vous  mieux  ma  nouvelle  servante  que 
la  v6tre  ?       Ne  1' aimez-vous  pas  mieux  que  1' autre  ? 


VINGT-DEUXIEME  LE£ON  DU  SECOND  COURS. 


is  there  ? — are  trere  ?     unimpersonoL 

there  is, — there  are. 

there  is  not, — there  are  not 

what  is  there  ? 

there  is  some  thing. 

there  is  nothing. 

is  there  any  bread  ? 

mere  is  some. 

is  there  any  good  bread? 

there  is  some  good. 

is  mere  a  man? 

there  is  one. 

k  there  a  woman? 

there  is  one. 

a  HAIR-DRESSER,— WIQMAKXR. 

a  hoc, — also  forej— no. 

a  BULL. 

a  casKj — hogshead. 


WHX  THERE  BE? 

there  will  be. 


fnMm. 
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TA-WL? 

ily  a. 

il  n'y  a  pas. 

3u'y  a-t-il  ? 
.  y  a  quelque  chose, 
il  n'y  a  rien. 
y  a-t-il  du  pain? 
ily  en  a. 

y  a-t-il  de  ban  pain? 
d  y  en  a  de  bon  ? 
y  a-t-il  un  homme  ? 
d  y  en  a  un. 
y  a-t-il  une  femme  ? 
d  y  en  a  une. 

Un  FERRUQTJIER. 
UnCOOHOK. 
Un  TAUREAU. 
UH  TONMEAU. 
du  MONDE. 
Y  ADRA-T-IL? 

ily  aura. 
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AT,— FOB.  DINNER, 
the  BREAKFAST. 
AT  BREAKFAST. 
COFFEE  WITH  MILK. 

an  oven. 

in  tub  oven,  (to  bake.) 
do  you  put  your  bread  in 
the  baker  takes  his  bread 


adv. 
adv. 


the  oven? 
out  of  die  oven. 


A  DINER. 

le  DEJEUNER. 

1  DEJEUNER. 

du  cafe  au  lait. 

un  FOUR. 

AU  FOUR. 

mettez-vous  votre  pain  au  four, 
le  boulanger  tire  son  pain  du  four. 


} 


iry  Before  names  of  chiee,  tox  at,  in,  are  rendered  by  &  without  the  article.    There  are  but  few " 
exception!  to  thia  rule. 


TO,  IN  PARIS. 

TO  LONDON.   in,  at 

TO  MADRID.   in,  at 

to  rome.  in,  at 
to  new-york.  in,  at 
to  nantz.  in,  at 

HAVRE. 
TO  HAVRE. 

from  Paris. 
from  London. 
from  New  York. 
from  Havre, 
so, — like  that 

LUCE  THIS. 

how  do  you  do  that  ? 
I  do  it  in  this  manner. 
I  do  it  in  that  manner, 
how  do  you  like  that  ? 
I  like  it  enough. 
I  do  not  like  it  much. 
New-Orleans, 
to  New-Orleans, 
from  New-Orleans. 


exception. 


exception, 
adv. 
adv. 


exception, 
exception, 
exception. 


A  PARIS. 
A  LONDRES. 
A  MADRID. 
A  ROME. 
A  NEW-YORK, 
A  NANTES. 

le  Havre,  (this  name  takes  the  article.)  ) 

AU  HAVRE.  ) 

de  Paris. 
de  Londrea  / 
de  New- York. 
du  Havre. 

COMME  CELA. 

C0MME  ceci. 

comment  faitesrvous  cela  ? 

je  le  fais  comme  ceci. 

je  le  fais  comme  cela. 

comment  trouvez-vous  cela  ? 

je  l'aime  assez. 

je  ne  l'aime  pas  beaucoup. 

LA  NOUVELLE  ORLEANS.       (fem.  atticU.) 

a  la  nouvelle  Orleans. 
de*la  nouvelle  Orleans. 


i 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-TROISIEME  LE£ON  DU  2D  COURS. 

Aprea  lea  prtftminairee  obligee,  on  arms  a  ce  qui  auit 
Question  12  times.     Answer  12. 

Cette  belle  dame  va-t-elle  au  BAIN?  (bath.)  Cette  belle  dame  ne  va-t-elle  pas  an 
bain  ?  La  BOULANG&RE  n'a-t-elle  pas  un  bouton  au  nez  ?  (baker's  wife,) 
Cette  boulangere  n'a-t-elle  pas  mal  au  nez?  Le  nez  lui  fait-il  mal?  A-t-elle 
mal  a  la  LANGUE  ?  (tongue.)  La  langue  lui  fait-elle  mal  ?  La  langue  vous 
fait-elle  mal  ?  Cette  femme  n'a-t-elle  pas  mal  a  la  langue  ?  Cette  vieille  fern- 
me  n'a-t-elle  pas  LA  LANGUE  TROP  LONGUE  ?  (idiom.)  Cette  servante 
n'a-t-elle  pas  la  langue  trop  longue  ?  Cette  femme  n  a-t-elle  pas  hauvaise  lan- 
gue? Aimez-vous  la  langue  FRAN£AIS£?  (general  rule.)  Apprenez-vous 
la  langue  Francaise?  La  grand*  femme  apprend-elle  la  langue  Anglais*  ? 
Cette  mauvaise  femme  sait-elle  la  langue  Allemande?  Cette  jolie  demoiselle 
sait-elle  la  langue  Italiemie?  Cette  dame  a-t-elle  la  BOUCHE  grands?  (mouth.) 
Cette  fille  n'a-t-elle  pas  la  bouche  petite?  OUVREZ-vous  la  bouche  quand  vous 
chantez  ?  (open.)  Ouvre-t-on  la  bouche  quand  on  parle  ?  Parlez-vous  quand 
vous  avez  mal  a  la  bouche  ?        N'ouvrez-vous  ni  ne  FERMEZ-vous  la  bouche  ? 

gut.)         Cette  Allemande  ne  ferme-t-elle  pas  la  bouche  quand  elle  chante? 
tte  Italienne  n'ouvre-t-elle  pas  la  bouche  quand  elle  chante  ?       Cette  petite  fiUo 
n'a-t-elle  pas  la  main  bien  petite  ?        Cette  Indienne  n'a-t-elle  pas  la  main  bien 


VlllQT^ntUUftfcllK  LBCX>N  DP  SECOND  CtKAS.  123 

noire  ?  Ne  Pa-t-eDe  pas  plus  petite  qua  vous  ?  A-t-elle  la  main  anssi  petite  que 
moi?  Cette  cuisiniere  n' a-t-elle  pas  la  main  droite  bien  sale  ?  Cette  dame  met- 
elle  sa  robe  grise?  Met-elle  sa  grise  ou  sa  verte  ?  Avez-vous  TOUJOURS  mal 
a  la  main  gauche?  (still)  Cette  jolie  fille  dort-elle  toujours  quand  elle  lit?  La 
main  droits  fait-elle  toujours  mal  it  cette  jolie  fille  ?  Lui  fait-elle  toujours  bien 
mal?  Demeurez-vous  toujours  chez  cette  CHARMANTJ5  dame  ?  (charming.) 
Verrez-vous  la  charmante  dame  qui  a  mal  a  la  main?  Verrez-vous  celle  qui  a 
mal  a  la  bouche  ?  Cet  enfant  a-t-il  toujours  la  main  enflee  ?  .  Allez-vous  chez 
celui  qui  a  mal  a  la  JOUE  ?  (cheek.)  Cette  fille  parle-t-elle  toujours  beaucoup 
de  sa  joue  enflee  ?  Verrez-vous  la  dame  qui  a  mal  a  la  joue  gauche  ?  Verrez- 
vous  celle  qui  a  mal  a  la  joue  droite  ?  Allez-vous  chez  celle  qui  a  un  bouton  a  la 
joue  ?  Enverrez-vous  la  maligne  servante  au  marche*  ?  L'y  enverrez-vous  DE- 
MAIN  MATIN?  (to-morrow  morning,)  L' enverrez-vous  au  magasin  demain 
matin  ?  L'y  enverrez-vous  sans  argent  ?  Cette  femme  n'a^-elle  pas  toujours 
Pair  de  mauvaise  humeur?  Enverrez-vous  cette  servante  a  Paris?  L'y  enver- 
rez-vous sans  argent  et  it  pied  ?  Ne  l'y  enverrez-vous  pas  a  cheval  ?  Enver- 
rai-je  la  servante  a  la  CUISINE  ?  (kitchen.)  Cette  cuisine  n  a-t-elle  pas  toujours 
1'air  propre  ?  Ma  cuisine  n' a-t-elle  pas  l'air  bien  propre  ?  La  mienne  n' a-t-elle 
pas  toujours  l'air  aussi  propre  que  la  v6tre  ?  Cette  cuisiniere  aime-t-elle  mieux 
ma  cuisine  que  la  sienne  ?  Parlez-vous  de  ma  cuisine  ou  de  la  votre  ?  Est-ce 
que  je  parle  de  la  votre  ou  de  la  mienne  ?  Parlons-nous  de  la  sienne  ou  de  la 
notre  ?  Cette  jolie  servante  parle-t-elle  de  ma  cuisine  ou  de  la  sienne  ?  La 
boulangdre  va-telle  a  la  cave  ?  Y  a-t-il  du  vin  dans  ma  cave  ?  Ma  cousine  va- 
t-elle  toujours  A  L'£GLISE?  (to  church.)  Votre  servante  va-t-elle  toujours  & 
l'eglise  ?  La  tailleuse  va-t-elle  toujours  a  la  VILLE  ?  (the  city.)  Venez-vous 
souvent  a  la  ville  ?  Aimez-vous  la  ville  ?  Allez-vous  quelquefois  a  la  ville  ? 
N*y  allez-vous  pas  dans  Thiver?  Cette  ville-ci  n' a-t-elle  pas  l'air  grande  et  belle  ? 
Cette  pauvre  file  va-t-elle  a  la  CAMPAGNE  ?  (the  country.)  Aimez-vous  la 
campagne  dans  le  printems  ?  A-t-on  du  plaisir  a  la  campagne  dans  Thiver  ?  A- 
t-on  autant  de  plaisir  a  la  ville  qu'a  la  campagne  ?  A-t-on  plus  de  plaisir  a  la 
ville  qu*a  la  campagne  ?  Irez-vous  a  la  campagne  ?  Venez-vous\le  la  campa- 
gne? 9  Cette  viae  vous  paralt-elle  belle?  La  campagne  vous  paralt-elle 
AGREABLE?  (agreeable.)  Comment  trouvez-vous  la  campagne  ?  Ne  la 
trouvez-vous  pas  agreable?  Comment  votre  cousine  trouve-t-elle  cette  ville? 
N1  aime-t-elle  pas  beaucoup  cette  ville  ?  Ma  mere  revient-elle  de  la  campagne  ? 
La  vieille  blanchisseuse  lave-t-elle  le  mouchoir  sale  ?  Lave-t-elle  ma  CR  A  V  ATE  ? 
(cravat.)  Lave-t-elle  ma  cravate  blanche?  La  couturiere  lave-t-elle  toujours  le 
Unge  qu'elle  raccommode?  La  servante' coupe-t-elle  ma  TABLE  neuve?  (table*) 
La  nouvelle  cuisiniere  appqrte-t-elle  la  table  ?  Votre  sobut  voit-elle  ma  grande 
table  ?  La  paysanne  AMENE-t-elle  son  ane  ?  (bring.)  Amene-t-elle  son  che- 
val aussi?  Cette  table  n' a-t-elle  pas  l'air  trop  petite  ?  Ne  vous  paralt-elle  pas 
trop  petite  ?  Ne  paralt-elle  pas  trop  petite  a  ma  sorar  ?  •  Ne  lui  paralt-elle  pas 
un  peu  trop  petite  ?  La  blanchisseuse  amene-t-elle  sa  petite  fille  ?  L'  amene-t- 
elle  seule  ?  Cette  dame  amene-t-elle  sa  servante  ?  Amenez-vous  votre  frere  ? 
N  amenez-vous  pas  votre  frere?  Ne  F  amenez-vous  pas?  Comment  trouvez- 
vous  cette  ville?  La  trouvez-vous  agreable?  Votre  sauir  ne  la  trouve-t-elle  pas 
TRES  agreable  ?  (very.)  Votre  cousine  la  trouvo-t-elle  tres  agreable  ?  Votre 
frere  ne  la  trouve-t-il  pas  tres  DESAGR&ABLE  ?  (disagreeable.)  Trouvez-vous 
la  campagne  desagreable  en  hiver? 
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a  BATH. 

to  the  bath. 

the  BAKER  WOMAN, 
the  TONGUE. 


UnBAIN.  > 


aubain, 

la  BOULANOkftE. 
L&LANGGS. 
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that  woman  speaks  scandal,  or  talks  too 

much, 
that  girl  has  a  bad  tongue,      (figure.) 
this  little  girl  is  a  chatterer,     (figure.) 
the  French  language, 
the  English  tongue, 
the  tall  woman. 


cette  femme  a  la  langue  trop  league.  " 

cette  fille  a  mauvaise  langue. 
cette  petite  fille  a  bonne  langue. 
la  langue  Francaise,  l 
la  langue  Anglais* 
la  grande  femme. 


f&  The  four  above  feminine  adjectives,  Francois*,  mauvaisi,  Anglaue,  grand*,  afford  us 
as  many  exemptieatioiia  of  the  general  role  for  the  concordance  of  attributes  with  the  feminine 
nouns  which  they  qualify,  and  we  see  that  a  single  silent  *,  is  added  to  the  radical.  Beside  the  ec- 
centric adjectives  already  given,  there  are  various  exceptions  to  this  rule,  which  shall  be  noticed  in 
proper  time. 


the  MOUTH. 

the  pretty  mouth, 
the  small  month. 
do  you  open  ? 

I  OPEN. 

do  you  open  your  mouth? 
I  open  my  mouth, 
he  opens  his  eye. 
do  you  shut  ? 

I  SHUT. 

do  you  shut  your  mouth  ? 

I  shut  my  eye. 

we  shut  cur  mouths. 


(i) 


la  BOUCHE. 

la  jolie  bouche. 
la  petite  bouche. 
ouvbez-vous  ? 

j'OTJVRE. 

ouvrez-vous  la  bouche  ? 
j'ouvre  la  bouche. 
il  ouvre  fceil 

FERMEZ-VOUS  ? 
je  FEEME. 

fermez-vous  la  bouche  ? 

je  ferme  fail. 

nous  fermons  la  bouche. 


ON8. 

E. 


1 


ONS. 
E. 


Ct  The  possessive  adjective  is  never  used  before  any  of  the  parts  of  the  body  of  an  animal, 
whenever  the  context  of  the  sentence  sufficiently  shows  the  possessor  of  such  parts.  The  appli- 
cation of  this  rule  has  already  been  experienced  in  the  lessons  of  this  course.  It  is  evident  that 
when  too  open,  it  is  your,  not  my  mouth,  and  therefore  the  possessive  is  perfectly  useless  to  show 
whose  mouth  it  is  that  is  opening  or  shutting. 


still, — always,—- continue  to.         adv. 
do  you  continue  to  live  at  that  lady's? 

I  still  live  there. 

this  girl  always  looks  sad. 

CHARMING.  Odj. 

the  CHEEK. 

TO-MORROW  MORNING.  adv. 

the  KITCHEN. 

to, — at, — the  kitchen, 
a  church, 
the  church. 

TO  CHURCH. 

the  crrYj-— town. 

to  the  city. 

the  country, — out  of  the  city. 

to  the,-— in  the  country. 

agreeable.  adj. 

the  CRAVAT, 
the  TABLE. 

do  you  bring  ? — locomotive  agents.       ( 1 ) 

I  BRING. 

do  you  faring  your  brother  here  ? 
I  bring  him  here. 

very.  adv. 

bi&agreeablr.  adj. 


TOUJOURS. 

demeurez-vous    toujours    chez    cette 

dame? 
j'y  demeure  toujours. 
cette  fille  a  toujours  l'airtriste. 

CHARXANT.  E./m. 

la  joue. 

DEMAIN  MATIN. 
la  CUISINE. 

a  la  cuisine. 

une  EGLISE. 

L'eglise.        (a  of  the  article  cutoff.) 
a  l'£gliss. 

la  VTLLE. 

a  la  ville. 

la  CAMPAGNE. 

a  la  campagne. 

AGRftABLE.  fm.  id. 

la  CRAVATE. 
la  TABLE. 

amenez-vous  ?  on  & 

j'amene.  e. 
amenez-vous  votre  frdre  ici  ? 
je  Py  axndne. 

TREE. 


dksagr£able. 


fern.  id. 


(I)  The  additional  silent «,  of  a  feminine  adjective  or  attribute,  will  often  be  italicised  in  the  lev* 
sons  and  meuvement,  for  no  means  should  be  neglected  in  order  to  impress  upon  the  scholar's  mind  a 
principle  of  our  language  which  is  wanting  in  his  own. 


O 
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Aprds  In  prlliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Demeurez-vous  EN  VILLE  ?  /tn  town.)  Y  a-t-il  du  poisson  frais  dans  la  ville  ? 
Cette  dame  reste-t-elle  en  ville  ?  Y  a-t-il  une  eglise  dans  la  ville  ?  Y  a-t-il  un 
bon  musicien  dans  la  ville  ?  Ce  Mr.  vient-il  souvent  a  la  ville  ?  Trouve-t-on 
ce  qu'on  veut  dans  cette  ville  ?  A-t-on  du  plaisir  en  ville  ?  Laissez-vons  votre 
cafe  en  magasin?  Y  a-t-il  du  cafe  dans  le  magasin?  Mettez-vous  votre  coton 
en  magasin  ?  Trouvez-vous  du  fil  dans  le  magasin  ?  Le  commis  reste-t-il  dans 
la  chambre  ?  Votre  commis  demeure-t-il  EN  GHAMBRE  ?  (not  in  a  boarding 
house.)  Ce  garcon  demeure-t-il  en  chambre  ?  Laissez-vous  votre  vin  rouge  en 
bab.il  ?  Mettez-vous  votre  vin  en  baril  ?  Y  a-t-il  du  vin  dans  le  baril?  Le 
marchand  met-il  son  cafe"  en  sac  ?  Ce  meunier  laisse-t-il  son  grain  en  sac  ?  Met- 
tez-vous votre  linge  dans  le  sac?  Y  a-t-il  du  biscuit  dans  la  CAISSE  ?  (box.) 
Mettez-vous  du  biscuit  dans  la  caisse  ?  Mettez-vous  votre  vin  en  caisse  ?  Votre 
associe  va-t-il  EN  ANGLETERRE?  (to  or  in  England.)  Ce  Mr.  vient-il  d'An- 
gleterre  ?  Comment  trouvez-vous  la  belle  Angleterre  %  Aimez-vous  la  France? 
Irez-vous  bient6t  en  France  ?  Cette  Franchise  ira-t-elle  bientot  en  France  ?  Ai- 
mez-vous autant  la  France  que  1' Angleterre  ?  Aimez-vous  mieux  l'Espagne  que 
la  France  ?  Quand  allez-vous  en  Espagne  ?  Quand  irez-vous  en  Italie  ?  Re- 
venez-vous d*  Italie?  L' Italie  vous  parait-elle  un  beau  pays?  Aimez-vous 
mieux  P  Italie  que  PEspagne  ?  Cette  Allemande  va-t-elle  en  Allemagne  ?  L*  Alle- 
magne vous  parait-elle  aussi  belle  que  P  Italie  ?  Comment  trouvez-vous  P  Allemagne  ? 
Irez-vous  en  Prusse  ?  Aimez-vous  la  Prusse  ?  Allez-vous  en  Russie  ?  Aimez- 
vous  la  Russie  ?  Y  a-t-il  d' excellent  vin  en  Russie  ?  Revenez-vous  de  Russie  ? 
Votre  ami  demeure-t-il  en  Turquee  ?  Comment  trouvez-vous  la  Turquie  ?  N'irons- 
nous  jamais  en  Turquie  ?  Revenez-vous  de  Turquie  ?  Comment  votre  ami  trouve- 
t-il  la  Grece  ?       Ne  revient-il  pas  de  Grece  ?       Irez-vous  en  Grece  ce  printems? 

Y  a-t-il  de  meilleur  vin  en  Grece  qu'en  Italie  ?  Aimez-vous  le  Portugal  ?  (excep- 
tion.) Ne  venez-vons  pas  du  Portugal?  Quand  irons-nous  au  Portugal?  Con- 
naissez-vous  le  roi  de  Portugal?  N'irez-vous  pas  bient6t  en  Suisse  ?  Qnelqu'un 
revient-il  de  Suisse  ?  Aimez-vous  beaucoup  la  Suisse  ?  Ce  navire  va-t-il  en 
Hollande  ?  Y  a-t-il  un  bon  roi  en  Hollande  ?  Verrez-yous  bient6t  la  Bel- 
gique ?  Y  a-t-il  un  bon  wi  en  Belgique  ?  Me  parlez-vous  de  la  Belgique  ?  Le 
roi  de  /Tolland e  aime-t-il  cehii  de  Belgique  ?  Allez-vous  en  Suede?  Aimez- 
vous  la  Suede  ?  Ce  gros  navire  vient-il  de  Suede  ?  Cet  Espagnol  pense-t-il  a 
PEspagne  ?  Y  a-t-il  d' excellent  vin  en  Espagne  ?  Connaissez-vous  le  Dane- 
marck ?  (exception.)  Porte-t-on  du  fer  au  Danemarck  ?  N'y  a-t-il  pas  du  fer  au 
Danemarck?  Me  parlez-vous  du  Danemarck?  Le  Danemarck  TOUCHE-t-il 
a  la  Suede  ?  (contiguous.)  Le  Portugal  ne  toucbe-t-il  pas  a  PEspagne  ?  L'Es- 
pagne ne  toucbe-t-elle  pas  au  Portugal?  La  Suede  ne  touche-t-elle  pas  au  Dane- 
marck? N'irez-vous  pas  en  Irlande  cet  automne  ?  Connaissez-vous  PIrlande? 
Fait-on  de  bon  beurre  en  Irlande  ?  En  fait-on  de  bon  aussi  en  £cosse  ?  Ver- 
rons-nous  bient6t  PEcosse  ?  Venez-vous  d' Europe?  Allez-vous  en  Europe ? 
Connaissez-vous  PEurope  ?  Ce  beau  navire  va-t-il  en  Europe  ?  Cette  demoi- 
selle vient-elle  d' Europe  ?     Cette  Italienne  va-t-elle  en  Asie?    Aime-t-elle  PAsie? 

Y  a-t-il  de  bon  vin  en  Asie  ?  L'Asie  touche-t-elle  a  l'Afrique?  Irai-je  bient6t 
en  Afrique  ?        Ce  matelot  vient-il  d1  Afrique  ?        L'Afrique  PRODUIT-elle  du 


pas  a  l'Afrique  ?  L' Afrique  ne  produit-elle  pas 
du  caft  ?  L'Asie  produit-elle  le  poivre  et  le  chocolat  ?  L'Europe  ne  produit- 
elle  pas  le  meilleur  vin  ?  L' Amenque  ne  produit-elle  pas  le  meilleur  coton  ?  La 
France  ne  produit-elle  pas  d' excellent  vin?  L' Italie  ne  produit-elle  pas  autant  de 
vin  que  la  France?  Le  Portugal  ne  produit-il  pas  autant  de  vin  que  PEspagne? 
La  Suede  ne  produit-elle  pas  autant  de  fer  que  le  Danemarck?        La  Prusse  ne 
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noduit-elle  pas  du  fer  aussi?  Aimez-vous  mieux  la  Russie  que  la  Turquie  1 
L'Irlande  produit-elle  de  bon  beurre  ?  PR£FEREZ-vous  le  Portugal  a  1' Irlande  1 
(prefer.)  Prlftrez-vous  1' Europe  a  l'Amenque  ?  Laquelle  prfftrez-vous?  Pr*> 
lerez-vous  la  premiere  a  la  derniere?  Preiferez-vous  celle-ci  a  celle-la?  Pre> 
ferez-vous  CECI  a  cela?  (this.)      Ne  pr6ffirez-vous  pas  ceci  a  cela? 
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f^*  This  en  (in\  thoald  not  be  confounded  with  the  pronoun  tit,  Mid  etui  lees  with  dssif,  which  ^ 
is  always  followed  by  an  article  or  prepositive,  whereas  en  immediately  precedes  the  noon  with 
which  tt  constitutes  an  adverb.    The  same  difference  which  may  be  observed  between  in  town, 
and  in  the  town,  in  the  city,  exists  between  en  villb,  and  dans  la  tills  j  en  booteille,  bottled; 
dans  la  bouteille,  in  tke  boUle,Ac. 


in  town,  that  is,  not  in  the  country,  adv. 

in  the  town. 

in  store. — i.  e.  stored.  adv. 

in  the  store. 

in  barrel. — i.  e.  barrelled.  adv. 

in  the  barrel. 

in  bag. — i.  e.  gathered,  and  safe.    adv. 

in  the  bag. 

or  chambers. — i.  t.  keeping  a  room,  not  in 

a  boarding-house.  adv. 

in  the  room, 
the  box. 


EN  VILLE. 

dans  la  ville. 

EN  MAGASIN. 

dans  le  magasin. 

EN  BARIL. 

dans  le  bariL 

EN  SAC. 

dans  le  sac. 

EN  CHAHBRE. 

dans  la  chambre. 

la  OAISSE. 


S^r  Before  names  of  countries,  to — in,  are  generally  rendered  by  en.  Exceptions  to  the  rale 
shall  be  noticed  as  they  present  themselves.  Again :  with  a  few  exceptions,  nouns  of  countries 
are  feminine,  and  in  the  same  circumstances  with  common  nouns,  take  the  definite  article  la,  le, 
when  they  are  not  governed  by  either  of  the  prepositions  vvfrom,  and  en  to  or  in. 

TO, — IN  ENGLAND. 

England, 
from  England. 

TO, — IN  FRANCE. 

France, 
from  France. 

TO, — IN  SPAIN. 

Spain, 
from  Spam. 

TO, — IN  ITALY. 

Italy, 
from  Italy. 

TO, — IN  GERMANY. 


Germany, 
from  Germany. 

TO, — IS  PRUSSIA. 

Prussia, 
from  Prussia. 

TO, — IN  RUSSIA. 

Russia, 
from  Russia. 

TO,— IN  TURKEY. 

Turkey, 
from  Turkey. 

TO,— IN  GREECE. 

Greece, 
from  Greece. 


EN  ANGLETERRE. 

f  Angleterre. 
<FAngleterre. 

EN  PRANCE. 

la  France.    9 
de  France. 

EN  ESPAGNE. 

fEspagne. 
aEspagne. 

EN  ITALIE. 

Htalie. 
<fltalie. 

EN  ALLBMAGNE. 

fAllemagne. 
<f  Allemagne. 

EN  PRUSSE. 

la  Prusse. 
de  Prusse. 

EN  EUSSIE. 

la  Russie. 
de  Russie. 

EN  TURQUIE. 

la  Turquie. 
de  Turquie. 

EN  GRECE. 

la  Grece. 
de  Grece. 
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TOj-HH  SWITZERLAND. 

Switzerland. 

EN  SUISSE. 

la  Suisse. 

► 

from  Switserlanc 

de  Suisse. 

TO,— IN  HOLLAND. 

en  Holland. 

Holland 

la  Holland 

from  Holland 

de  Holland 

TO,— IN  BELGIUM. 

EN  BELGIQUB. 

Belgium. 

la  Belgique. 

from  Belgium. 

dt  Belgique. 

• 

0 

TO,— IN  SWEDEN. 

EN  SUEDE. 

Sweden. 

la  Su&de. 

from  Sweden. 

de  Sudde. 

1 

TO,— IN  PORTUGAL. 

(to  the.) 

au  Portugal,    exception^  masculine. 

Portugal 

masculine. 

le  Portugal. 

. 

from  Portugal 

{from  the.) 

du  Portugal. 

TO,— IN  DENMARK, 

(to  the.) 

AU  DANEMARCK.      1 

txceptiony  masculine. 

Denmark. 

masculine. 

le  Danemarck. 

from  Denmark 

(from  the.) 

du  Danemarck. 

TO,— IN  IRELAND. 

EN  IRLANDE. 

Ireland. 

flrlande. 

from  Ireland 

tflrlande. 

TOy— Of  SCOTLAND. 

EN  ECOSSE. 

Scotland 

f£cosse. 

from  Scotland 

<f£cosse. 

' 

Europe. 

fern. 

/'Europe. 

general  rule. 

Asia. 

fern. 

fAsiE. 

general  rule. 

Africa. 

fern. 

f  Afrique. 

general  rule. 

America. 

fern. 

IAmerique. 

general  rule. 

£3r  Touche,  meaning  to  be 

contiguous  require 

■  the  preposition  d  before  the  noun  of  place  or" 

country  which  follows.    Example : 

Italy  joins  France. 

l'ltalie  touche  a  la  France  % 

France  joins  Spain. 

la  France  touche 

a  l'Espagne. 

Sweden  joins  Denmark. 

la  Suede  touche  au  Danemarck. 

> 

Spain  joins  Portugal 

l'Espagne  touche 

au  Portugal 

his  garden  joins  my  garden. 

son  jardin  touche  a  mon  jardin. 

his  joins  mine. 

le  sien  touche  au  mien. 

• 

DO  you  PRODUCE  ? 

■■» 

PRODUISEZ-VOUS  % 

ONS.       ) 

I  PRODUCE. 

je  PRODUIS. 

T.       \ 

do  yon  PREFER  % 

(i) 

PREFEREZ-VOUS 1 

ONS.       / 

I  PREFER. 

je  prrfere. 

e.      1 

this,  meaning^  this  thing. 

CECL               ^ 

i 
ION  DU  2»  COURS. 

MOUVEMENT  DE  Li 

*  VINQT-CII 

^aUIEME  LEC 

Apree  lei  prtliminairef  obliges,  on  arrire  &  ce  qui  suit 

12  times.     Answer  12. 


QUEL  TEMS  FAIT-IL?  (how  is  the  weather?)  idiom.  Quel  terns  fera-t-il 
demain?  Fera-t-il  beau  terns  demain?  Fait-il  beau  terns  aujourd'hui?  Fera- 
t-il  beau  terns  ce  soir?  Ne  fait-il  pas  bien  beau  terns  ce  matin?  Fait-il  mau- 
vais  terns  aujourd'hui  %  Fait-il  toujours  mauvais  terns  ?  Fait-il  toujours  mau- 
▼ais  terns  en  Angleterre  %  Fait-il  toujours  beau  terns  en  Italie  ?  S'il  fait  un 
terns  agreable,  n' irons-nous  pas  a  la  campagne  %  Ne  fait-il  pas  un  terns  bien  d6- 
sagitable  %  Fait-il  CHAUD  en  Espagne?  (is  it  warm.)  Ne  fait-il  pas  bien 
chaud  en  Espagne  %  Fait-il  froid  en  Russie  %  Ne  fait-il  pas  aussi  froid  en 
Snide  qu'en  Russie?        Ne  fait-il  pas  aussi  chaud  en  Italie  qu'en  Espagne? 
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Quand  il  fait  firoid,  a-t-on  besoin  cPun  manteau?  Quand  il  fait  chaud,  a-t-on  be- 
soin de  feu?  A-t-on  besoin  d'eau  fraiche  quand  il  fait  FRAIS?  (fresh.)  En  a- 
t-on  besoin  quand  il  fait  firoid  ?  N'en  a-t-on  pas  besoin  quand  il  fait  chaud  ? 
TOMBEZ-vous  quand  vous courez?  (/*#•)  Est-ce  que  je  tombe  quand  je  coura ? 
Tombe-t-on  quana  on  court  ?  Fait-il  frais  dans  ce  jardin?  Ne  fait-il  pas  bien 
frais  sous  ce  gros  arbre  ?  Fera-t-il  plus  frais  s'il  pleut  ?  Fait-il  aussi  frais  ici 
que  chez  vous  ?  Fera-t-il  aussi  frais  demain  qu'aujourd'hui  ?  Ne  fait-il  pas 
bien  HUMIDE  dans  votre  cave  ?  (damp.)  Ne  fait-il  pas  un  temps  bien  humide  1 
Quand  il  fera  SEC,  irez-vous  au  jardin?  (dry  weather.)  S'il  fait  sec,  irez-vous  au 
jardin  ?  S'il  fait  humide,  ferons-nous  du  feu?  Fait-il  OBSCUR  dans  votre  ma- 
gasin?  (dark.)  Fait-il  obscur  dans  cette  cave  ?  Ne  fait-il  pas  un  terns  agita- 
ble ?  Ne  fait-il  pas  un  terns  bien  agreable  ?  Ne  fait-il  pas  un  temps  d6sagxea- 
ble  ?  Ne  fait-il  pas  un  terns  bien  desagreable  ?  S'il  fait  beau  terns,  irons-nous  a 
la  campagne  ?  S'il  fait  un  terns  desagreable,  irez-vous  au  marche*  ?  Quand  il 
fera  beau  terns,  n'irons-nous  pas  en  bateau  sur  le  lac  ?  Ferons-nous  un  voyage 
quand  il  fera  beau  terns  ?  Votre  ami  fera-t-il  son  voyage  quand  il  fera  beau  terns? 
Ne  ferez-vous  pas  un  voyage  s'il  fait  beau  terns?  Fait-il  toujours  un  terns  desa- 
greable en  Russie?  Ne  fait-il  pas  toujours  un  terns  agreable  en  Portugal? 
Quand  il  fait  obscur,  lisez-vous  facilement?  Votre  magasin  ne  paralt-il  pas  un 
peu  trop  obscur?  Fait-il  aussi  sec  dans  mon  grenier  que  dans  le  v6tre ?  Fera- 
t-il  CLAIR  DE  LUNE  ce  soir?  (moonlight.)  Ne  fera-t-il  pas  clair  de  lune  ce 
soir  ?  Fera-t-il  clair  de  lune  DEMAIN  SOIR  ?  (to-morrow  night.)  Fera-t-il 
beau  terns  demain  soir?  Quand  il  fait  clair  de  lune,  sortez-vous  le  soir?  Quand 
il  fait  clair  de  lune  et  beau  terns,  sortez-vous  le  soir  ?  Quand  vous  avez  soif,  bu- 
vez-vous ?  Fait-il  JOUR  ?  (day  light.)  Ne  fait-il  pas  jour  ?  Fait-il  NUIT  ? 
(night.)  Ne  fait-il  pas  nuit  de  bonne  heure  ?  Fait-il  jour  ou  nuit?  Fait-il 
jour  de  bonne  heure  en  hiver  ?  Fait-il  nuit  de  bonne  heure  en  6t6  ?  Irez-vous 
de  bonne  heure  au  marche*  ?  Ferez-vous  mon  feu  de  bonne  heure  ?  Verrez- 
vous  la  tailleuse  de  bonne  heure  ?  Aurez-vous  votre  dejeuner  de  bonne  heure  ? 
Le  CIEL  n'a-t-il  pas  l'air  bien  obscur?  (sky.)  Le  ciel  a-t-il  Fair  bien  obscur? 
Voyez-vous  ce  gros  NUAGE  dans  le  ciel)  (cloud.)  A  vez-vous  peur  de  ce  nuage 
noir  ?  Ce  nuage  noir  ne  REND-il  pas  triste  ?  (makes,  Fr.  renders.)  Le  mau- 
vais  terns  ne  vous  rend-il  pas  malade  ?  Ce  terns  humide  ne  rend-il  pas  lourd  ? 
Ce  vilain  terns  ne  rend-il  pas  le  monde  triste  ?  Fait-il  BON  MARCHER?  (good 
walking.)  Quand  il  fait  bon  marcher,  sortez-vous?  Irez-vous  au  marche'  s'd  fait 
nauvais  marcher?  Irez-vous  au  magasin  s'il  fait  mauvais  marcher?  S'il  fait 
mauvais  marcher,  ira-t-il  au  march6?  Fait-il  tres  humide  ?  Fait-il  GLISSANT 
(slippery.)  Fera-t-il  glissant^ s'il  fait  bien  firoid?  Quand  il  fait  glissant,  fait-il 
bon  marcher?  Quand  IL  GELE  dans  l'hiver,  fait-il  glissant?  (freeze.)  Fait- 
il  glissant  quand  il  gele  ?  Fera-t-il  glissant  s'il  pleut  et  gele  ?  Fait-il  bon  PA- 
TINER  quand  il  gele  ?  (good  skating.)  S'il  gele  cette  nuit,  fera-t-il  bon  patiner 
demain?  Fait-il  bon  VOYAGER  en  6t6?  (good  travelling.)  Fait-il  bon  voya- 
ger en  France  ?  Fait-il  bon  voyager  a  piea  quand  il  fait  beau  terns  ?  Fait-il 
BON  VIVRE  en  Espagne  ?  (cheap  living.)  Ne  fait-il  pas  bon  vivre  a  Paris  ? 
Y  fait-il  meilleur  vivre  qu'en  Amerique  ?  Fait-il  CHER  VIVRE  a  Londres  ? 
(living  dear.)  Y  fait-il  plus  cher  vivre  qu'a  Paris?  Fait-il  aussi  cher  vivre 
a  Paris  qu'a  New- York?  Fait-il  aussi  cher  vivre  en  Europe  qu'en  Amerique? 
Fait-il  bon  voyager  a  cheval  dans  votre  pays  ?  Fait-il  bon  vivre  a  la  campagne  ? 
Fait-il  aussi  cher  vivre  a  la  campagne  qu'a  la  ville  ? 
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HOW  18  THE  WEATHER  ?  + 

how  will  the  weather  be  to-morrow?  + 

it  will  be  fine  weather.  -j- 

is  it  fine  weather?  + 


QUEL  TEMP8  FAIT-IL  ? 

quel  temps  fera-t-il  demain  ? 
il  fera  beau  temps, 
fait-il  beau  temps  % 
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h  is  fine  weather. 

is  it  bad  weather  ? 

it  is  not  bad  weather. 

will  the  weather  be  pleasant  ? 

is  net  the  weather  very  pleasant? 

is  not  the  weather  unpleasant  ? 

the  weather  is  very  unpleasant 

is  it  warm  ? — is  the  weather  warm  ? 

will  it  be  cold  this  winter? 

is  it  cool? 

DO  you  FALL  ? 
I  FALL, 
is  it  DAMP? 
is  it  DRY? 
is  it  DARK? 

a  dark  store, 
a  dark  cave. 

is  it  MOONLIGHT? 

the  moon. 

the  MOONLIGHT. 

to-morrow  night, — evening, 
the  dat. 

is  it  DAT-LIGHT? 
the  NIGHT, 
is  it  NIGHT? 

the  scry— heaven, 

a  CLOUD. 


^ 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 

(1) 

+ 
+ 
+ 


+ 


+ 
+ 


il  fait  beau  temps. 

fait-il  mauvais  temps? 

il  ne  fait  pas  mauvais  temps. 

fera-t-il  un  temps  agreable  ? 

ne  fait-il  pas  un  temps  bien  agreable  ? 

ne  fait-il  pas  un  temps  desagreahle  ? 

il  fait  un  temps  tres  desagreable. 

fait-il  chaud  ? 

fera-t  il  froid  cet  hiver  ? 

fait-il  FRAis  ? 

TOMBEZ-VOUS  ?  0N& 

je  TOMBS.  E. 

fait-il  HOMTOB? 

fait-il  sec? 

fait-il  obscur? 

un  magasin  obscur. 

un  cave  obscure. 

fait-il  CLAIR  DB  LUKE  ? 

laLUNE. 

le  CLAIR  DE  LUNE. 

DEMADf  SOHL  « 

le  JO0R, 

fait-il  jour  ? 
la  Nurr. 
fait-il  Ntrrr? 

le  CIEL. 
un  NUAGE. 


\ 


IJ-  Mass,  ™— ™"g  an  alteration  in  the  moral  or  physical  system,  is  rendered  by  rendez. 
Example: 

this  bad  weather  makes  me  sick. 


this  damp  weather  makes  the  people  sad. 

is  it  good  WALKING?  + 

is  it  bad  walking  ?  -j- 

is  it  better  walking  ?  4" 

is  it  SLIPPERY  ?  + 

rr  freezes.  (unipersonal) 

do  you  freeze? 

I  FREEZE. 

is  it  good  SKATING  ? 

it  is  good  skating. 

is  it  good  TRAVELLING  ? 

is  living  cheap  in  New- York  ? 
living  is  cheap  in  New- York. 
is  living  cheaper  (in  it)  than  in  Paris  ? 

living  is  better  there.  + 

is  living  dear  in  London  ?  -f~ 

living  is  dear  (there, — in  it)  + 

is  living  as  dear  here  as  in  Paris  ?  + 

living  is  as  dear  here.  + 

living  is  dearer  here.  -+- 

is  not  so  dear,    (here.)  + 


0) 

+ 
+ 

+ 
+ 
+ 


ce  mauvais  terns  me  rend  malade. 
ce  terns  humide  rend  le  monde  triste, 

or  rend  triste. 
fait-il  bon  marcher  ? 
fait-il  mauvais  marcher  ? 
fait-il  meilleur  marcher  ? 
fait-il  GLIS8ANT  ? 
IL  GELE. 

GELEZ-VOUS  ?  ONS. 

je  GELE.  E. 

fait-il  bon  patiner  ? 

il  fait  bon  patiner. 

fait-il  bon  voyager  ? 

fait-il  bon  vivre  a  New- York  ? 

il  fait  bon  vivre  k  New- York. 

y  fait-il  meilleur  vivre  qu'a  Paris? 

il  y  fait  meilleur  vivre. 

fait-il  cher  vivre  a  Londres  ? 

il  y  fait  cher  vivre  ? 

fait-il  aussi  cher  vivre  ici  qu'a  Paris  ? 

il  y  fait  aussi  cher  vivre. 

il  y  fait  plus  cher  vivre. 

il  niy  fait  pas  si  cher  vivre. 


17 


IttO  vnoT-BoaftME  isgon  du  sboond  cobra. 

MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SIXIEME  LE£ON  DU  2»  COUHS. 

Aprds  1m  ptrtliminairas  obligfe,  on  arrive  k  ce  qui  rait 
Qtte*<t<m  12  times.     Answer  12. 

Depensez-vous  plus  d' argent  que  vous  n'en  gagnez  ?  Allez-vous  chez  l'homme* 
dont  je  tous  parle  ?  Allez-vous  chez  celui  dont  je  Tons  paiie  ?  Allez-vous  chez. 
la  dame  dont  je  vous  parle  ?  Allez-vous  chez  celle  dont  je  vous  parle  ?  Venez- 
vous  de  chez  le  Mr.  dont  vous  me  parlez  ?  Venez-vous  de  chez  celui  dont  vous 
me  parlez  ?  Venez-vous  de  chez  la  hlanchisseuse  dont  je  vous  parle  ?  Venez- 
vous  de  chez  celle  dont  vous  me  parlez  ?  Repondez-vous  a  l'l  tranger  qui  vous 
ecrit  la  lettre  ?  Repondez-vous  a  celui  qui  vous  ecrit  une  lettre  ?  Repondez- 
vous  a  Thomme  que  vous  appelez  Jean  t  Repondez-vous  a  celui  que  vous  appelez 
Pierre  t  Pensez-vous  a  la  demoiselle  qui  vous  aime  ?  Pensez-vous  a  celle  qui 
ne  vous  aime  pas  ?  Est-ce  que  je  pense  a  la  ferame  que  j'aime  ?  Est-ce  que 
je  pense  a  celle  que  j'aime  ?  Cette  LE£ON  vous  paralt-elle  longue  ?  (a  lesson) 
Cette  lec/m  vous  paralt-elle  courts  ?  Cette  leqon-ci  vous  paralt-elle  aussi  FACILE 
que  P autre  ?  {easy.)  Celle-ci  vous  paralt-elle  aussi  facile  que  1* autre  ?  Vous 
paralt-elle  DIFFICILE  ?  (difficult.)  Cette  lecon-ci  vous  paralt-elle  plus  difficile 
que  celle-la?  Celle-ci  vous  paralt-elle  moins  facile  que  celle-la?  Cette  paysanne 
vient-eUe  de  quelaue  part?  Ne  vient-elle  de  nulle  part  ?  Don  cette  paysanne 
vient-elle  ?  De  chez  qui  cette  paysanne  vient-elle  ?  •  Cette  jeune  paysanne  vient- 
elle  du  march6  ?  Cette  vieille  paysanne  ne  vient-elle  pas  de  la  campagne  ?  Cette 
cuisiniere  n'a-t-elle  que  ce  tablier-la  ?  Cette  Indienne  n'a-t-elle  hesoin  que  de  ce 
bonnet-la  ?  Cette  Italienne  n'a-t-elle  besoin  que  de  celui-la  ?  Cette  veuve  n'a-t-elle 
besoin  que  de  cette  chambre-la  ?  A-t-elle  besoin  de  cette  petite  chambre-ci  ?  Cette 
chambre  vous  paralt-elle  assez  grand*?  Ne  prenez-vous  que  cette  chambre-la? 
Choisissez-vous  celle-ci  ou  celle-la?  Laquelle  choisissez-vous?  Choisissez-vous 
la  petite  ou  la  grande  ?  Ne  gardez-vous  que  cette  petite-la  ?  N'avez-vous  be- 
soin que  de  cette  petite-la?  Laservante  a-t-elle  soin  de  ma  chambre?  A-t-elle 
soin  de  la  mienne  ou  de  la  v6tre  ?  N'a-t-elle  soin  ni  de  la  mienne  ni  de  la  v6tre  ? 
Aura-t-elle  soin  de  sa  chambre  ?  Aura-t-elle  soin  de  la  sienne  ?  En  aura-t-elle 
bien  soin  ?  N'aura-t-elle  soin  que  de  la  sienne  ?  FAITES-VOUS  DU  BIEN 
a  ce  pauvre  homme  ?  (do  some  good.)  Lui  faites-vous  du  bien?  Faites-vous  du 
bien  a  cette  pauvre  femme  ?  Lui  en  faites-vous  PAR  CHARITfi  ?  (charity.)  Ne 
lui  en  faites-vous  pas  par  charity?  vLui  faites-vous  du  bien  sans  interet? 
A  qui  faites- vous  du  bien  sans  interet  ?       A  qui  est-ce  que  je  FAIS  DU  MAL? 

Surt.)  Faites-vous  du  mal  a  cet  Stranger  ?  Lui  faites-vous  du  mal  PAR 
£GARDE  ?  (inadvertently.)  Faites-vous  du  mal  &  cette  pauvre  fille  par  me- 
garde?  Lui  faites-vous  du  mal  PAR  MALICE?  (through  mischief.)  Lui 
faites-vous  du  bien  ou  du  mal  ?  Ne  lui  faites-vous  ni  bien  ni  mal  ?  Pourquoi 
faites-vous  du  mal  a  ce  chien  ?  Lui  faites-vous  du  mal  parce  qu'il  prend  votre 
poisson  ?  Lui  faites-vous  du  mal  EXPR&S  ?  (purposely,  designedly.)  Faites- 
vous  du  mal  a  cet  ouvrier  expres  ou  par  megarde  ?  Pourquoi  faites-vous  du  bien 
a  cette  couturiere  ?  Lui  faites-vous  du  bien  parce  qu'elle  raccommode  votre  gilet? 
FAITES-VOUS  DU  TORT  a  cet  homme?  (to  injure.)  Cet  homme  vous  fait-il 
du  tort  ?         Cette  femme  vous  fait-elle  du  tort?         Est-ce  que  je  fais  du  tort  a  ce 

Sarchand  ?  A  qui  est-ce  que  je  fais  du  tort  ?  A  qui  est-ce  que  je  fais  dubien  ? 
qui  est-ce  que  je  fais  du  mal  ?  Venez-vous  de  France  ?  Allez-vous  en  An- 
gleterre  ?  Aimez-vous  beaucoup  1'  Angleterre  ?  Avez-vous  tou jours  la  memo 
servante  ?  N'avons-nous  pas  toujours  le  meme  domestique  ?  Restez-vous  tou- 
jours  dans  la  meme  chambre  ?  Demeurez-vous  toujours  chez  la  meme  dame  ? 
MADAME,  voulez-vous un  petit  morceau  de  mouton  ?  (madam.)  Madame,  savez- 
vousouilyadebonm?  MADEMOISELLE,savez-vousou  ilyenadebon?  (Miss.) 
Mademoiselle,  voulez-vous  un  petit  verre  de  vin  ?  MONSIEUR,  voulez-vous  un 
petit  morceau  de  fromage  ?  (sir.)  Monsieur,  voulez-vous  un  peu  ae  tabac?  Re- 
merciez-vous  cette  dame  ?  Remerciez-vous  cette  demoiselle  ?  Cette  demoiselle 
a-t-elle  l'air  agitable  ?  Enverrez-vous  la  lettre  a  madame  Smith  t  Enverrez- 
vous  la  lettre  a  madame  Martin  t       La  lui  enverrez-vous  tout  de  suite  ?      Made- 
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moiselle  ira-t-elle  a  la  ville  ?  Cet  arbre  produit-il  de  bon  fruit  ?  Cette  jeune 
demoiselle  tombe-t-elle  quand  elle  court  ?  Cette  jeune  fille  tombe-t-elle  quand 
elle  va  a  la  cave  ?  Cette  dame  ecrit-elle  sa  lettre  ?  A-t-elle  mal  a  la  main 
droite  ?  Fait-il  obscur  dans  cette  chambre  ?  Cette  femme  n' a-t-elle  pas  d' argent 
du  tout  ?  Cette  paysanne  6te-t-elle  son  bonnet  blanc  ?  Cette  paysanne  MONTE- 
t-elle  sur  son  ane  ?  (ascend — mount.)  La  boulangere  monte-t-elle  sur  son  ane  ? 

La  demoiselle  monte-t-elle  a  sa  chambre  ?  Son  frdre  monte-t-il  a  la  sienne  ?  La 
servante  monte-t-elle  au  grenier  ?  Votre  scour  pense-t-elle  a  ce  qu'elle  fait  ?  Ma 
eousine  verra-t-elle  sa  tailleuse  ?  Ma  mere  court-elle  quand  elle  a  mal  au  talon  ^ 
Ma  voisine  depense-t-elle  plus  qu'elle  ne  gagne  ?  Cette  tailleuse  depense-t-elle 
plus  d" argent  qu'elle  n'en  gagne  ?  Cette  petite  fille  veut  elle  quelqu'autre  chose? 
Cette  joli*  femme  ne  veut-efie  rien  autre  chose  ?  Cette  Italienat  a-t-elle  Fair 
douce  et  belle  ?  L'lndienm  prend-elle  le  mouchoir  tout  mouill6  ?  L'Indien 
prend-il  son  fusil  rouille  ?  Cette  Anglais*  met-elle  ce  bonnet  tout  sale  ?  Cette 
Allemandt  n' a-t-elle  pas  le  nez  tout  rouge  ?  Cette  pauvre  cuisinidre  n}  a-t-elle  pas 
mal  a  la  main?  Que  dites-vous  de  cette  pauvre  cuisiniere  ?  due  dit-on  de  cette 
honnete  boulangere?  Cet  homme  n'a-til  pas  l'air  malheureux?  Parlez- 
vous  81  ce  domestique  paresseux?  Cette  servante  n} a-t-elle  pas  Fair  PARES- 
SEU&E?  (observation.)  Ne  trouvez-vous  pas  votre  sceur  bien  heureuj*/ 
£crivez-vous  a  cet  Stranger  MYSTERIEUX?  (mysterious.)  Connaissez-vous 
cette  dame  mysterieiut?  Ce'soldat  PEUREUX  n'a-t-il  pas  honte?  (fearful.} 
Cette  gros8e  paysanne  n' a-t-elle  pas  l'air  peureu**?  Votre  JOYEUX  ami  a-t-il 
tout  son  argent  ?  (merry.)  Cette  joyetue  dame  chante-t-elle  souvent  ?  Cela  ne 
vous  paralt-il  pas  FACHEUX?  (grievous — sad.)  Cette  chose  ne  vous  paralt- 
elle  pas  facheutt  t  Ne  trouvez-vous  pas  cette  chose  bien  facheute  f  Cette  ser- 
vante paresseutt  ne  fait-elle  jamais  rien  ?  Cette  malheureiue  femme  perd-elle 
tout  son  argent  ?  .  Cette  heureuje  femme  ne  vous  paralt-elle  pas  bien  joyeuse  t 
Ne  trouvez-vous  pas  votre  ami  bien  CURIEUX  ?  (curious.)  Cette  dame  ne  vous 
paralt*elle  pas  trop  curieus*  f  N' admire z- vous  pas  une  chose  si  curieuse  t  Sor- 
tez-vous  dans  un  terns  si  ORAGEUX?  (stormy.)  Ne  fait-il  pas  un  terns  bien 
orageux?  N'avez-vous  pas  peur  dans  une  SAISON  si  orageuse?  (season.) 
Cette  saison  orageuse  ne  vous  rend-elle  pas  malade  ? 
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a  LESSON. 

the  lesson. 

this  long  lesson, 

east.     adj.  of  both  genders. 

an  easy  lesson. 

difficult,     adj  of  both  genders. 

a  difficult  lesson. 

DO  TOU  DO  GOOD  ? 

are  you  doing  that  man  any  good? 
do  you  do  him  any  good? 
you  do  him  no  good. 

THROUGH  CHARITY.  adv. 

DO  TOU  HURT? 

why  do  you  hurt  that  woman? 


I  hart  her  because  she  hurts  me. 

INADVERTENTLY. 
THROUGH  MISCHIEF. 

purposely, — intentionally. 

DO  TOU  WRONG  ? 

do  you  wrong  that  man? 

I  wrong  him. 

I  do  not  wrong  her. 


adv. 
adv. 
adv. 


+ 
+ 
+ 
+ 


une  lecon. 

la  lecon. 

cette  longue  lecon. 

facile,     see  ISth  lesson,  2d  course. 

une  lecon  facile. 

DIFFICILE. 

une  lecon  difficile. 

FAITES-VOUS  DU  BIEN? 

faites-vous  du  bien  a  cet  homme  ? 

lui  faites-vous  du  bien  ? 

vous  ne  lui  faites  pas  de  bien, 

par  charite'. 

faites-vous  du  mal? 

pourquoi  faites-vous  du  mal  a  cette 

femme? 
je  lui  fais  du  mal  parce  qu'elle  m'en  fait 

PAR  MEGARDE. 

PAR  MALICE. 

EXPRE8. 

FAITES-VOUS  DU  TORT? 

faites-vous  du  tort  a  cet  homme? 

je  lui  fais  du  tort 

je  ne  lui  fais  pas  de  tort 
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madam, — mistress 

madam,  will  you  have  a  small  piece  of 
beef? 

YOUNG  LADY,— miss. 

miss,  will  you  have  a  small  glass  of  wine  ? 

Bra,  will  you  have  a  little  cheese  ? 

fpo  you  mount? — ascend.  (1) 

I  mount, — ascend. 


MADAMS. 

madame,  voulez-vous  uu  petit  morceau 
debceuf? 

MADEMOI8ELLE. 

MADEMOISELLE,     VOUleZ-VOUS    UU     petit 

verre  de  vin  ? 
Monsieur,  voulez-vous  un  peu  de  frb- 
mage? 

MONTEZ-VOUS?  ON&        ) 

je  MONTE.  B.        £ 


J>  All  adjectives  ending  with  sux  in  the  masculine,  change  their  final  x  for  as  when  they' 
are  feminine.    Example; 


lazy, 
happy. 

-MYSTERIOUS. 

fearful, — timorous. 

JOYFUL. 

GRIEVOUS, — SAD. 
CURIOUS. 
STORMY, 
the  SEASON. 


Csseux. 
eug. 

MYSTKRIEUZ. 

FEUREUX 

JOYEUX. 

FACHEUX, 

CURIEUX. 

ORAGEUX. 

laSAISON. 


we  fern, 
we  fern. 
Be  fern. 
Be  fern, 
ee  fern, 
se  fern, 
*e  fern, 
ae  fern. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SEPTlfeME  LEgON  DU  2»  COURS. 

Aprds  lee  prtliminairea obligee, on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Avez-vous  LYAUSSI  hon  vin  QUE  celui-ci?  (as  good  wine.)  Le  marchand  en 
a-t-il  d'aussi  hon  que  celui-la?  La  couturiere  a-t-elle  d'aussi  beau  coton  one  le 
mien?  En  a-t-elle  d'aussi  beau  et  d'aussi  bon ?  Choisissez-vous  d'aussi  joli  ve- 
lours que  celui-la  ?  N'en  choisissez-vous  pas  d'aussi  joli  ?  Cet  ecolier  a-t-il  una 
lecon  aussi  longue  que  la  v&tre  ?        En  a-t-il  une  aussi  longue  et  aussi  difficile  ? 

Y  a-t-il  en  Amenque  d'aussi  bonne  soie  que  celle-ci  ?  Y  a-t-il  AILLEURS 
d'aussi  beau  coton  que  le  mien?  (elsewhere.)  Y  en  a-t-il  ailleurs  de  meilleur  que 
celui-ci  ?  Yendez-vous  d'aussi  jolie  toile  que  la  mienne  /  Y  a-t-il  en  Eu- 
rope d'aussi  bonne  eau  qu'ici?  Y  a-t-il  du  arap  en  Erance  aussi  beau  que  celui- 
ci?  Y  a-t-il  d'aussi  belle  toile  ici  qu'en  Irlande  ?  Y  a-t-il  du  drap  aussi  fin  en 
Amenque  qu'en  France  ?  Y  a-t-il  de  la  toile  aussi  fine  ici  qu'en  Irlande  ?  Y  en 
•a-t-il  d'aussi  belle  et  d'aussi  fine  chez  ce  marchand-ci  que  chez  celui-la?  Cette 
dame  achfete-t-elle  de  la  toile  aussi  jolie  que  celle-ci  ?  En  achete-t-elle  d'aussi 
jolie  et  d'aussi  bonne  ?  En  achete-t-elle  de  meilleur*  ?  Aurez-vous  une  cham- 
bre  aussi  grande  que  la  mienne  ?       En  aurez-vous  une  aussi  grand*  et  aussi  belle  ? 

Y  a-t-il  chez  vous  un  cheval  aussi  beau  que  le  mien  ?  Y  a-t-il  chez  votre  frere 
mne  table  aussi  belle  que  la  mienne  ?  Connaissez-vous  un  homme  aussi  honnete 
que  ce  vieux  soldat  ?.  En  connaissez-vous  un  aussi  honnete  QUE  LUI  ?  (as  he,) 
Voyez-vous  un  homme  aussi  grand  que  moi?  Y  a-t-il  dans  cette  ville  une  femme 
aussi  belle  que  celle-ci  ?  Y  en  a-t-il  une  aussi  belle  qu'elle  ?  Y  a-t-il  un  ecolier 
aussi  paresseux  que  vous?  Yendez-vous  DE  PLUS  BEAU  DRAP  que  celui-ci  ? 
(handsomer  cloth.)  En  vendez-vous  de  plus  beau?  Ce  marchand  vend-il 
d'aussi  vilain  sucre  que  celui-ci  ?  En  vend-il  de  plus  vilain  que  celui-ci  ?  Cette 
paysanne  a-t-elle  du  beurre  plus  sale  que  celui-la?  En  a-t-elle  de  plus  ou  de 
moins  sale  que  celm-ia?  Ce  meunier  a-t-il  du  grain  plus  sec  que  celui  que  vous 
avez  ?  En  a-t-il  de  beaucoup  plus  sec  que  celui  que  vous  avez  ?  A-t-il  de  la 
FARINE  plus  belle  que  celle-ci  ?  (flour.)  A-t-il  de  la  farine  plus  seche  que 
celle-ci?  La  cuisiniere  a-t-elle  de  V eau  plus  chaud*  que  celle-ci?  En  a-t-elle 
dephwchaude?      La  petite  fille  boit-clle  de  l'eau  plus  firakhe  que  celle-la?      En 
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bofrelle  de  plus  firaiche  ?  Ce  matelot  boit-il  do  Peau  plus  salle  que  celle  que 
▼ous  buvezf  En  boit-il  de  plus  salee  que  la  mienne  ?  En  boit-il  d' aussi  sale* 
que  la  notre  ?  En  boit-il  de  moins  salee  que  la  v6tre  ?  Avez-vous  de  la  farine 
plus  seche  que  celle-ci?  Avez-vous  de  la  farine  plus  fine  que  celle-ci?  En 
avez-vous  de  plus  seche  ?  En  avez-vous  de  moins  seche  ?  Cette  demoisellle 
a-t-elle  LA  main  aussi  belle  que  MOI?  (observation.)  •  L' a-t-elle  plus  belle  que 
moi  ?  Cette  dame  a-t-elle  le  pied  plus  petit  que  vous  ?  L'  a-t-elle  plus  petit  on 
plus  grand  ?  Avez-vous  la  Douche  aussi  grand*  que  lui  ?  L' avez-vous  moins 
grande  que  cette  vieille  femme?  Achetez-vous  un  cheval  COMME  le  mien  ?  (likeA 
En  achetez-vous  un  comme  celui-ci?  Avez-vous  un  chien  comme  le  mien? 
N* avez-vous  pas  une  table  comme  la  mienne  ?  La  voisine  a-t-elle  Fail  COMME 
MOI?  (observation.)  L' a-t-elle  comme  votre  sour?  Ne  1' a-t-elle  pas  comme 
elle  ?  Avez-vous  une  chambre  comme  la  mienne  ?  En  avez-vous  une  tout 
comme  la  mienne?  N*  avez-vous  pas  une  chambre  tout  comme  la  mienne  % 
N'en  ai-je  pas  une  comme  celle-ci  %  Votre  finere  n'a-t-il  pas  un  cheval  comme 
celui-ci?  NPen  a-t-il  pas  un  tout  comme  celui-ci?  N' avez-vous  pas  le  nez 
comme  moi?  N* ai-je  pas  la  main  comme  vous  ?  Cette  demoiselle  n' a-t-elle 
pas  la  bouche  comme  votre  sosur  ?  Ne  F  a-t-elle  pas  tout  comme  elle  ?  Cei 
nomme  n'a-t-il  pas  le  menton  comme  votre  frere  ?  Ne  1' a-t-il  pas  tout  comme 
lui  ?  N' avez-vous  pas  un  fusil  comme  le  mien  ?  N' ai-je  pas  un  habit  comme 
celui  de  votre  ami  ?  N'en  ai-je  pas  un  comme  le  sien  ?  N' ai-je  pas  la  POI- 
TRINE  large  comme  vous?  (breast.)  Ne  1' ai-je  pas  tout  comme  vous?  Ven- 
dez-vous  de  la  toile  comme  celle-ci?  En  vendez-vous  de  meilleure  que  celle  la? 
Ce  meunier  vend-il  d' aussi  belle  farine  que  celle-ci  ?  A-t-il  de  la  farine  aassi 
seche  que  celle-ci  ?  Ce  malade  n'a-t-il  pas  la  langue  seche  ?  N'a-t-il  pas  la 
PEAU  seche  aussi?  (skin.)  N1  avez-vous  pas  la  peau  plus  noire  que  du  char- 
lion  ?  N' ai-je  pas  la  peau  blanche  et  firaiche  comme  cette  jolie  dame  ?  Cette 
table  n' a-t-elle  pas  l'air  trop  BASSE  ?  (low.  fern.)  Cette  chaise  n'a-t-elle  pas 
fair  trop  basse  ?  N7 avez-vous  pas  la  VUE  courte  ?  (sight.)  Cette  fille  n'a-t» 
elle  pas  la  vue  courte  ?  N' avez-vous  pas  la  vue  basse  comme  mbi?  Voulez- 
vous  de  la  farine  plus  blanche  que  celle-ci  ?  Depensez-vous  tout  votre  argent 
comme  moi?  Courez-vous  sans  chapeau  comme  lui?  Pensez»vous  a  moi 
COMME  je  pense  a  vous  ?  (as.)  Pense-t-elle  a  vous  comme  vous  pensez  a  elle  V 
dtez-vous  votre  habit  quana  il  fait  chaud  ?  Gardez-vous  ma  lettre  comme  je 
garde  la  v6tre  ?  Suivez-vous  le  Mr.  qui  va  au  jardin  ?  M'aimez-vous  comme 
je  vous  aime  ?  Est-ce  que  je  suis  celui  qui  vous  suit  ?  Suivez-vous  cette 
I5TRANG£RE  qui  me  suit?  (female  stranger.)  Connaissez-vous  Fetrangeie 
qui  me  suit  ?  Cette  ttrangere  suit-elle  le  CONSEIL  que  je  lui  donne  ?  (counsel) 
Est-ce  que  je  ne  suis  pas  le  conseil  que  vous  me  donnez?  Cette  6trangere  re- 
vient-elle  du  magasin  de  bonne  heure  ?  Chant-elle  mieux  que  vous  ne  chantesef 
{see  2\st  less.  2d  c.\  Apercoit  elle  I'arbre  que  je  lui  montre?  Vient-elle  ici 
souvent  ?  Cet  homme  a-t-il  la  T&TE  grosse  ?  (head.)  L' a-t-il  aussi  grosse 
que  le  corps  ?  L' a-t-il  plus  grosse  que  le  corps  ?  L'a-t-d  plus  grosse  qu'un  baril  % 
Cette  fille  a-t-elle  le  pied  grand  COMME  un  bateau?  (obs.)  N'a-t-elle  pas  la 
bouche  grande  comme  un  four  ?  Ne  1' a-t-elle  pas  grande  comme  un  baril  9 

N7  avez-vous  pas  un  chien  gros  comme  un  ane  ?  Cette  AUemande  n'a-t-elle  pat 
le  doigt  pointu  comme  un  clou?  Cette  blanchisseuse  n'a-£elle  pas  la  peau  dure 
comme  du  cuir?  Cette  dame  n'a-t-elle  pas  la  main  blanche  comme  du  laitf 
MademoiseUe,  n' avez-vous  pas  la  main  petite  et  douce  ?  Cette  demoiselle  n'a-t- 
elle  pas  le  peau  douce  comme  du  velours  ?  Avez-vous  le  moindre  DOUTE  sur 
cela  7  (doubt.)  En  avez-vous. le  moindre  doute  ?  Votre  ami  a-t-il  le  moindre 
doute  sur  cela?  Cette  femme  en  a-t-elle  le  moindre  doute  ?  Fait-il  nuit  de 
bonne  heure  en  hiver  ?      Fait-il  jour  de  bonne  heure  en  6te  ? 
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as  good  wine, — some  as  good  wine.  I  d' aussi  bon  vm. 

mat  as  rooa\—some*yrmib  as  good  \du  vin  aussi  bon. 
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O"  Adjectives  which  precede  nouns,  each  as  Am,  fam,  pditt  Ac.,  may  be  pUoed  titer  them,  I 
when  they  are  qualified  fay  adverbs. 


as  good  wine  as  this. 

trine  as  good  as  this* 

have  you  as  handsome  cloth  as  this? 

have  you  cloth  as  handsome  as  this  ? 

m 

I  have  some  as  handsome. 

have  I  not  as  fine  a  room  as  yours  i 

have  I  not  one  as  fine  as  yours? 

as  good  a  horse. 

a  horse  as  good. 

have  you  a  room  as  handsome  as  mine  ? 

have  you  one  as  handsome  ? 

I  have  one  as  handsome. 

is  there  as  fine  and  as  good  linen  here  as 

in  Ireland? 
there  is  none  as  fine  and  as  good. 


there  is  none  as  fine  nor  as  good. 


adv. 


ELSEWHERE. 

AS  HONEST  AS  HE. 

as  handsome  as.sfc. 

as  rich  as  you* 

as  unfortunate^  L 

as  unlucky  as  we. 

is  there  here  as  honest  a  man  as  that 

one? 
is  there  one  as  honest  as  he? 
is  there  in  America  a  woman  as  hand- 
-    some  as.  that  one  ? 
there  is  one  as  handsome  as  she. 
Handsomer    cloth,  —  some    handsomer 

cloth, 
prettier  paper. 

jt  larger  horse. 

a  handsomer  woman. 


some  flour* 
drier  flour, 
whiter  flour. 


d'aussi  bon  vin  que  celui-cL 
du  vin  aussi  bon  que  eeluircu 
avez-vous  d'aussi  beau  drap  que  celui- 

ci? 
avez-vous  du  drap  aussi  beau  que  ee- 

lurci? 
j'en  ai  d'aussi  beau, 
n'ai-je  pas  une  aussi  belle  chambre  que 

la  v6tre  ? 
n'en  ai-je  pas  une  aussi  belle  que  la 

v6tre? 
un  aussi  bon  chevaL 
un  ckeval  aussi  bon. 
avez-vous  une  chambre  aussi  belle  que 

la  mienne  ? 
en  avez-vous  une  aussi  belle? 
j'en  ai  une  aussi  belle. 
y  a-t-il  d'aussi  belle  et  d'aussi  bonne 

toile  ici  qu'en  Irlande  ? 
il  n'y  en  a  pas  d'aussi  belle  et  d'aussi 

bonne, 
il  n'y  en  a  ni  d'aussi  belle  ni  d'aussi 

bonne. 
ailleurs. 

aussi  honnete  que  lul 
aussi  belle  qtHelle 
aussi  riche  que  vous. 
aussi  malheureux  que  mot. 
aussi  malheureux  que  nous. 
y  a-t-il  ici  un  aussi  honnete  homme  ^ 

que  celui-lsi  ? 
y  en  a-til  un  aussi  honnete  que  lui  ? 
y  a-t-il  en  Amerioue  une  femme  aussi 

belle  que  celle-lsv? 
il  y  en  a  une  aussi  belle  qu'elle. 

DE   PLUS   BEAU    DRAP,  Of,  du  drap   plttS 

beau, 
de  plus  joli  papier,  or,  du  papier  plus 

joli. 
un  plus  grand  cheval,  or,  un  cheval 

plus  grand, 
une  femme  plus  belle,  or,  une  plus 

belle  femme. 
de  la  fakine. 
de  la  farine  plus  seche. 
de  la  farine  plus  blanche. 


•    0*  When  the  objects  compared  are  parte  of  the  body,  they  aenune  the  definite  article  U,  k," 
while  the  English  possessive  pronouns  winch  follow  the  last  as,  are  rendered  in  French  by  the  at- 
jcetwe  pronouns  moi,  lui,  ells,  nous,  vous,  or  the  noon  of  the  persons,  to  which  they  refer,  also 
m  the  objective.    Example: 


is  your  hand  as  handsome  as  mine  f 
it  is  as  handsome  as  yours. 
is  this  gentleman's  eye  as  black  as  that 
young  lady's? 

it  is  as  black  as  hers. 


avez-vous  la  main  aussi  belle  que  moit 

je  l'ai  aussi  belle  que  vous, 

ce  Mr.  a-t-il  l'oeil  aussi  noir  que  cette 

demoiselle  t 
il  l'a  aussi  noir  qu'etfs. 
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small  am  his  T 
white  as  hers? 


is  not  my  foot  ■ 
is  not  my  hand 


J3r  The  comparison  k  frequently 
you  have  a  horse  like  mine. 
I  have  a  like  room  yours, 
we  have  a  bottle  like  hers. 


n'ai-je  pas  le  pied  aussi  petit  que  luif  I 
n'ai-je   pas   la  main    aussi   blanche 
quelle  f 

in  a  general  way  with  the  word  like,  comme. 
vous  avez  un  cheval  comme  le  mien, 
j'ai  une  chambre  comme  la  votre  ? 
nous  avons  une  bouteille  comme  la 
sienne. 


J 
1 


your  hand  is  like  mine. 
my  mouth  is  like  hers. 
your  foot  is  like  that  young  lady's. 

his  eye  is  like  hers. 

her  chin  is  pointed  like  tours. 

her  stomach  is  empty  like  ours. 

the  BREAST. 

the  skin. 

low.  eee.  adjective. 

the  sight. 

I  am  short-sfcrhted. 

is  that  man  short-sighted? 

he  is  short-sighted. 

as.  conjunction. 

do  you  think  of  me  as  I  think  of  you? 

a  female  stranger* 
a  counsel,— advice. 

the  HEAD. 

his  head  is  big  like  a  barrel.  -f 

your  eye  is  black  like  a  coal  -f- 

this  young  lady's  skin  is  soft  like  velvet + 

a  DOUBT. 

the  least  doubt 

have  you  the  least  doubt  of  that? 

I  have  not  the  least  doubt  of  it 


O  When  the  comparison  is  thus  carried  on  in  a  general  manner,  if  the  object  is  a  part  of  the* 
body,  the  objective  pronouns  moi,  lui,  elle,  vous,  nous,  must  Mow  comme,  instead  of  the  pos- 

vous  avez  la  main  comme  mol 
j'ai  la  bouche  comme  elle. 
vous  avez  le  pied  comme  cette  demoi- 
selle. 
il  a  1'ceil  comme  elle. 
elle  a  le  menton  pointu  comme  vous. 
elle  a  Festomac  vide  comme  nous? 
larornuNE, 

laFEAU. 

basse.  fem.  of  BAB. 

la  vue. 

j'ai  la  vue  basse,  or  j'ai  la  vue  court*, 
cet  homme  a-t-il  la  vue  court*? 
il  a  la  vue  court*. 

COMME. 

pensez-vous  a  moi  oonme  je  pense  & 

vous? 
une  etrangere. 

Un  CONSEIL. 
la  TOTE. 

il  a  la  tete  grosse  comme  un  baril.       1 
vous  avez  To3il  noir  comme  du  charbon.  I 
cette  demoiselle  a  la  peau  douce  com- f 
me  du  velours.  J 

Un  DOUTE. 

le  moindre  doute. 

avez-vous  le  moindre  doute  sur  cela  ? 

je  n'en  ai  pas  le  moindre  doute* 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-rfUITfeME  LE£ON  DU  2*>  COUR& 

Apres  les  preliminaires  obliges,  on  arms  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Wavez-voua  pas  un  habit  comme  le  mien  ?  N'en  avez-vous  pas  un  tout  comme 
eelui-ci?  N'ai-je  pas  une  chambre  comme  la  v6tre  ?  Le  domestique  ira-t-il  a 
la  FONTAINE  ?  (fountain.)  Y  a-t-il  de  l'eau  fraiche  a  la  fontaine  ?  Y 
a-t-il  de  Peau  chaude  dans  la  cuisine?  Y  a-t-il  de  la  farine  seche  dans  la  cham- 
bre? Y  en  a-t-il  ailleurs  ?  fHAQUE  paysan  aura-t-il  un  sac  plein  de  grain? 
{each.)  Chaque  paysanne  aura-t-elle  un  poulet  vivant?  Chaque  ecolier  aura-t- 
il son  cahier  ?  Chaque  ecolier  aura-t-il  son  cahier  PRET  ?  (ready.)  Chaque 
femme  aura-t-elle  sa  robe  prete?  Chaque  servante  a-t-elle  un  balai  neuf? 
Chaque  marchand  aura-t-il  son  magasin  ?  Chaque  soldat  aura-t-il  son  fusil  % 
CHACUN  aura-t-il  son  fusil?  (each  one.)  Chacun  aura-t-il  son  manteau? 
Chaque  femme  aura-t-elle  un  tablier  blanc?       Chacune  aura-t-elle  un  lablier 
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Mane?  Chacune  a-t-elle  son  panier  ?  Chacunt  VIENDRA*elle  &  son  tour  1 
(shall,  will  come)  Chaque  homme  viendra-t-il  a  son  tour  ?  Ohacun  viendra-t-il 
&  son  tour?  Viendrez  vous  ici  demain?  Viendrez-vous  seul  ?  Chaque  6traii- 
gere  viendra-t-elle  chez  moi?  Chacune  aura-t-elle  une  robe  blanche?  Gette 
belle  dame  met-elle  sa  belle  robe  blanche  ?  La  blanchisseuse  lave-t-elle  votre 
belle  robe  blanche  ?  DEVEZ-vous  quelque  chose  a  cet epicier?  (owe.)  Lui 
devez-vous  quelque  chose  ?  Ne  hit  devez-vous  rien?  Combien  lui  devez-vous? 
Lui  devez-vous  de  1' argent  ?  Lui  en  devez-vous  beaucoup  ?  Lui  devez-vous  un 
sou ?  Ne  lui  devez-vous  pas  un  sou  ?  Lui  en  devez-vous  un?  Ne  lui  devez- 
vous  qu'un  sou  ?  Ne  lui  en  devez-vous  qu'un  ?  Est-ce  que  je  dois  a  ma  blan- 
chisseuse  ?  Q,u'est-ce  que  je  lui  dois  ?  Combien  est-ce  que  je  lui  dois  ?  Est- 
ce  que  je  lui  dois  un  sou ?  Est-ce  que  je  lui  en  dois  un?  Est-ce  que  je  lui  dois 
une  gourde  ?  Est-ce  que  je  lui  en  dois  une  ?  Est-ce  que  je  ne  lui  en  dois  qu'une  V 
Est-ce  que  je  vous  dois  plus  d' argent  que  je  n'en  ai  ?  Est-ce  que  je  vous  en  dois 
plus  que  ie  n'en  ai?  RIEZ-vous  de  cela?  (laugh.)  En  riez-vous ?  N'en  riez- 
vous  pas?  Riez-vous  de  ce  que  je  dis  ?  Est-ce  que  je  lis  de  ce  que  vous  dites? 
Rions-nous de  ce  que  cette  femrae  dit?  De  quoi  riez-vous?  Ne  riez-vous  de 
rien  ?  Est-oe  que  je  ne  ris  de  rien  ?  Ne  rions-nous  de  rien  ?  Riez-vous  de 
moi?  Est-ce  que  je  ris  de  vous?  Cette  fille  rit-elle  de  nous?  Riez-vous  de  ce 
pauvre  homme  ?  Rions-nous  delui  ?  Riez-vous  de  cette  pauvre  femme  ?  Ne 
riez-vous  pas  d'elle  ?  Quand  votre  'soeur  vient  RIREZ-vous  ?  (shall,  will  laugh.) 
Quand  votre  scbut  vient  ne  rirez- vous  pas  ?  Quand  vous  viendrez,  rirons-nous  % 
Quand  je  viendrai  rirez-vous  ?  PLEUREZ-vous  souvent?  (weep.)  Pleurez- 
vous  quand  vous  ne  riez  pas  ?  Cette  jolie  fille  pleure-t-elle  toujour s?  Pleure-t- 
on  quand  on  ne  rit  pas  ?  Cet  ecolier  n'a-t-il  pas  la  tete  bien  grosse  ?  Ne  Pa-t- 
il pas  grosse  comme  un  baril  ?  Cette  femme  ne  pleure-t-elle  pas  DE  plaisir  ?  (ob- 
servation.) Cette  fille  ne  pleure-t-elle  pas  de  RAGE  ?  (rage.)  Ce  petit  enfant 
ne  pleure-t-il  pas  de  rase  ?  Riez-vous  ae  ce  fait  extraordinaire  ?  Ferez-vous  vo- 
tre TACHE  si  je  fais  Fa  mienne  ?  (task.)  L'ouvrier  fera-t-il  sa  t&che  si  vous  lui 
donnez  de  1' argent?  Mon  ouvrage  ne  vous  parait-il  pas  BIEN  FAIT?  (well 
done.)  Mon  lit  ne  vous  parait-il  pas  bien  fait  ?  Ce  jeune  homme  ne  vous  par 
rait-il  pas  hal  fait  ?  Cette  jeune  fille  ne  vous  paralt-elle  pas  bien  fait*  ?  Ma 
ttohe  ne  vous  paralt-elle  pas  bien  fait*  ?  Cette  tache  ne  vous  paralt-elle  pas  mal 
faite  ?  FAIT-IL  DU  VENT  ?  (is  it  windy  f  idiom.)  Ne  fait-il  pas  du  vent  ? 
•  Fatt-il  du  brouillard  ?  Ne  fait-il  pas  du  brouillard  ?  Fait-il  du  soleil  ?  Ne 
fait-il  ni  vent  ni  brouillard  ?  Fait-1  du  vent  et  du  soleil  ?  Fait-il  beaucoup  de 
de  brouillard?  Fera-t-il  du  tonnerre?  Ne  fera-t-il  pas  du  tonnerre  ?  F£ra- 
T-il  de  l'orage?       Ne  fera-t-il  pas  de  l'orage  domain? 
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adj.  (general  rule.) 


the  fountain. 
bach  man. 
each  woman. 

READY. 
BACH  ONE. 

each  one  will  have  his  book  ready, 
each  one  (fern.)  will  have  her  lesson 

ready, 
wnx  you  come?  future  of  coxae.  (3) 

I  SHALL  Or  WILL  COME. 

do  you  owe ? — are  you  indebted  to?    » 

I  OWE. 

do  you  owe  that  man ? — to  that  man? 
do  you  owe  him  ? — that  u}  to  him  ? 
I  owe  him, — to  him. 
do  you  owe  the  money  to  that  man? 


la  FONTAINE. 

chaque  homme. 
chaque  femme. 


fern.  E. 
Jem.  e. 


CHACUN. 

chacun  aura  son  livre  pret  ? 
chacune  aura  sa  leconprett  ? 

viendrez-vous  ? 

je  VIENDRAI. 
DEVEZ-VOUS  ? 

je  dois. 

devez-vous  i  cet  homme  ? 

lui  devez-vous? 

je  lui  dois. 

devez-vous  1' argent  h  cet  homme  ? 


RONS. 

RA. 

0N8. 

T. 


r 
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isr 


do  yoa  owe  it  to  him? 

I  owe  it  to  him. 

do  you  owe  any  money  to  that  man? 

do  yon  owe  any  to  him? 

I  owe  tome  to  him. 

dovoulauqh?    at. 

I  laugh. 

do  you  laugh  at  that  ? 

do  you  laugh  at  it  ?  — i  e.  of  it 

I  laugh  at  it 

at  what  do  you  laugh? 

I  laugh  at  nothing. 

do  you  laugh  at  me? 

i  laugh  at  you. 

he  laughs  at  us. 

we  laugh  at  her. 

I  do  not  laugh  at  him. 

WILL  yOU  LAUGH? 

I  SHALL  Or  WILL  LAUGH. 

so  you  WEEP? 

I  WEEP. 

he  weeps  with  pleasure. 
sage, — madness, 
you  weep  with  rage, 
the  task. 

WELL  MADE, — Well  done. 

badly  made, — badly  done. 

BIT  WINDY? 

it  is  windy, 
it  is  not  windy, 
it  will  be  foggy, 
it  is  sunshine, 
it  will  thunder, 
is  it  stormy  ? 
it  is  not  stormy. 


v 


(juturt.) 


0) 


* 


+ 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


le  lui  de vez-vous  ? 

je  le  hii  dois. 

devez-vous  de  P  argent  a  cet  homme? 

lui  en  devez-vous  ? 

je  lui  en  dois. 

riez-vous?    de. 

je  ris. 

riez-vous  de  cela? 

en  riez-vous  ? 


0N8. 
T. 


j  en  ris. 
de  quoi  riez-vous  ? 
je  ne  ris  de  rien. 
riez-vous  de  moi? 
je  ris  de  vous. 
il  rit  de  nous, 
nous  rion8  d'elle. 
je  ne  ris  pas  de  lui 

RHLEZ-VOUS? 
je  RIRAL 
PLEUREZ-VOU8? 
je  PLEURE. 

il  pleure  de  plaisir. 

la  RAGE. 

vous  pleurez  de  rage. 

la  TACHE. 
BIEN  FAIT. 

mal  fait 

FATT-IL  DU  VENT. 

il  fait  du  vent 
il  ne  fait  pas  de  vent 
il  fera  du  brouillard. 
il  fait  du  soleiL 
il  fera  du  tonnerre. 
fait-il  de  Forage  ? 
il  ne  fait  pas  d'orage. 


RONS. 

Ra. 

ONS. 

E. 


fern,  bien  faite. 
fern,  mal  faite. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-NEUVlfeME  LEQON  DU  2D  COURS. 

Apres  les  priliminafrea  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 


Question  12  timet.    Answer  12. 

T  a-t-il  ENCORE  du  pain?  (tome — any  more.)        T  a-t-il  encore  de  la  farine? 

Y  en  a-t-il  encore?         i  a-t-il  encore  de  l'eau?        Y  a-t-il  encore  de  bon  vin? 

Y  a-t-il  encore  de  bonne  eau?  Y  a-t-il  encore  de  beau  drap?  Y  en  a-t-il  en- 
core de  beau?        Y  a-t-il  encore  de  belle  toile?        Y  en  a-t-il  encore  de  belle? 

Y  a-t-il  encore  un  sou  ?        Y  en  a-t-il  encore  un?       Y  a-t-il  encore  une  gourde  ? 

Y  en  a-t-il  encore  une ?  Qn'y  a-t-il  encore ?  Y  a-t-il  encore  quelque  chose? 
Avez-vous  encore  du  papier?  En  avez-vous  encore  ?  Ai-je  encore  ae  joli  pa- 
pier? En  ai-je  encore  de  joli  ?  Avons-nous  encore  de  la  farine  ?  En  avons- 
nous  encore?  Avons-nous  encore  de  bonne  farine ?  En  avons-nous  encore  de 
bonne?  Avons-nous  encore  beaucoup  d' argent?  En  avons-nous  encore  beau- 
coup  ?  Avez-vous  encore  un  peu  de  beurre  sale*  ?  En  avez-vous  encore  un  peu 
de  sale*  ?  Avez-vous  encore  assez  de  bois  de  chene  ?  En  avez-vous  encore  assez  ? 
Voulez-vous  encore  du  biscuit  ?  En  voulez-vous  encore  ?  Ce  malade  veut-il 
encore  du  buillon  ?  En  veut-il  encore  un  peu  ?  Entendez-vous  encore  du  bruit  ? 
En  entendez-vous  encore  ?  N1  avez-vous  PLUS  d* argent?  (no  more,  not  any  more.) 
fTen  avez-vous  plus  ?        N1  avons-nous  plus  de  farine  ?        JN'en  avons-nous  plus  ? 

18 
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N'en  ai-je  phis  ?  La  boulangdre  n'en  a-t-elle  plus  1  Apprenez-vous  encore'le 
Francais  ?  L'apprenez-vous  encore  ?  Ne  l'apprenez-vous  plus  ?  Cette  femme 
parait-elle  encore  malade  ?  LE  paralt-elle  encore  ?  («0  Cette  demoiselle 
parait-elle  encore  triste  ?  Ce  Mr.  paralt-il  encore  malaae  i  Le  paralt-il  encore? 
Ne  le  paralt-il  plus  ?  Cette  demoiselle  a-t-eUe  encore  l'air  triste  ?  Cette  An- 
glaise  paralt-elle  encore  FACH£jE  t  (angry — affronted.)  Le  paraK-elle  encore  ? 
Ne  le  paralt-elle  plus?  Nentendez-vous  plus  de  bruit?  Demeurez-vous  encore 
chez  cette  Allemand*  t  Y  demeurez-vous  encore  ?  N'y  demeurez-vous  plus  ? 
N'avez-vous  PLUS  CLIP  UN  fusil?  (but  one  more.)  N'en  avez-vous  plus  qu'un? 
N'avons-nous  plus  qu'une  table  ?  N'en  avons-nous  plus  qu'une  ?  N' ai-je  phu 
qu'une  chandelle  ?  N'en  ai-je  plus  qu'une  ?  N'en  avons-nous  plus  qu'une  ?  La 
cuisiniere  n'a^-elle  plus  qu'une  chandelle  ?  N'en  a-t-elle  plus  qu'une  ?  Y  a-t-il 
encore  de  la  lumiere?  N'y  a-t-il  plus  de  lumiere?  N'avez-vous  plus  de  lumiere? 
N'y  a-t-il  plus  qu'une  lumiere  ?  £teignez-vous  la  lumiere  ?  Est-ce  que  j'lteins 
la  lumiere?  La  servante  6teint-elle  la  lumiere?  La  MARCH  AN  D£  me 
vend-elle  encore?  (female  merchant.)  La  marchande  ne  me  vend-elle  plus? 
Fait-il  encore  du  vent  ?  Ne  fait-il  plus  de  vent  ?  Fera-t-il  encore  de  i'orage  ? 
Ne  fera-t-il  plus  d'orage  ?  Ne  fait-H  plus  de  tonnerre  ?  Irez-vous  encore  en 
Europe  ?  N'irez-vous  plus  en  Europe  ?  Irons-nous  encore  a  Paris  ?  N'irons- 
nous  plus  a  Paris ?      Y  aura-til  encore  de  la  VIANDE  ?  (meal)      N'y  aura-t-il 

?lus  de  viande  ?  N'y  en  aura-t-il  plus  ?  Achetez-vous  encore  de  la  viande  ? 
f'achetez-vous  plus  de  viande?  Entendez-vous  la  MUSIQUE?  (mime.) 
N'aimez-vous  pas  la  musique  ?  Aimez-vous  beaucoup  la  musique  ?  N'avez- 
vous  plus  de  servante  ?  N'avez-vous  plus  qu'une  servante  ?  Ne  gardez-vous 
plus  qu'un  domestique  ?  N'en  gardez-vous  plus  qu'un  ?  Avez-vous  encore 
MAL  DE  TfcTE  ?  (head-ache.)  N'avez-vous  plus  mal  de  tete  ?  Cette  jolis 
dame  a-t-elle  encore  mal  de  tete?  Cette  petite  fille  n'a-t-elle  plus  mal  de  tete? 
La  tete  vous  fait-elle  encore  mal?  La  tete  ne  vous  fait-elle  plus  mal?  La  tete 
fait-elle  encore  mal  a  cette  dame  ?  La  tele  lui  fait-elle  encore  mal  ?  La  t£te 
ne  lui  fait-elle  plus  mal?  Cet  homme  vous  doit-il  encore ?  Ce  marchand  ne 
vous  doit-il  plus  rien?  Cet  homme  ne  doit-il  plus  rien  au  BARBIER  ?  (barber.) 
Verrez-vous  encore  le  vieux  barbier  ?  Le  verrez-vous  encore  ?  Ne  le  verrez- 
vousplus?  Cet  homme  n' a-t-il  pas  l'air  FOU?  (crazy.)  Cet  avocat  n' a-t-il  pas 
l'air  fou?  Cette  femme  n'a-t-elle  pas  l'air  folle  ?  Viendrez-vous  seul  ici  ?  Y 
viendrez-vous  encore  ?  N'y  viendrez-vous  plus  ?  Enverrez-vous  encore  votre 
domestique  au  marche*  ?       Ne  l'y  enverrez-vous  plus  ? 
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more,— -any  more,  again,  still,  yet     adv. 

some  more  bread. 

any  more  flour. 

some  more  good  bread. 

any  more  good  flour. 

one  book  more. 

one  dollar  more. 

a  great  deal  more. 

a  little  more. 

enough  stdlL 

I  have  some  more, — ye^— still,  (of  it.) 

I  have  some  good  yet. 

I  have  some  good  yet 

I  have  one  stilL 

I  have  one  stilL 

I  have  enough  stilL 

I  have  a  little  yet 


ENCORE. 

encore  du  pain, 
encore  de  la  farine. 
encore  de  bon  pain- 
encore  de  bonne  farine. 
encore  un  livre. 
encore  une  gourde, 
encore  beaucoup. 
encore  un  peu. 
encore  assez. 

en  ai  encore. 

en  ai  encore  de  bon. 

en  ai  encore  de  bonne. 

en  ai  encore  un. 

en  ai  encore  une. 

en  ai  encore  assez. 

en  ai  encore  un  pen. 
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mo  more,— not  any  mate. 
I  have  no  more  bread 
you  have  no  more  money, 
he  has  no  more  credit 
we  have  no  more  paper. 
I  have  no  more,     (of  it.) 
I  wish  for  no  more.     (of  it.) 
she  has  no  more* 
is  mere  any  thing  yet  ? 
there  is  nothing  more. 


adv. 


ne — plus,     db  bef  a  noun. 

je  n'ai  plus  de  pain. 

vous  n'avez  plus  dJ  argent 

il  n'a  plus  de  credit. 

nous  n'avons  plus  de  papier. 

je  n'en  ai  plus. 

je  n'en  veux  plus. 

elle  n'en  a  plus. 

y  a-t-il  encore  queloue  chose  ? 

il  n'y  a  plus  riea 


O"  There  is  a  word  in  French  which  might  be  called  a  pro-adjective,  inaimnch  ai  it  takes  the' 
place  of  an  adjective  already  expreaaed  and  not  repeated ;  that  word  it  le. — It  k  at  all  times  inde- 
clinable and  placed  before  the  verb. 


does  that  lady  appear  to  he  sick? 
she  appears  to  be  so. 
she  does  not  appear  to  be  so. 
mad, — angry, — irritated, — affronted, 
does  thatlady  appear  to  be  angry? 
she  appears  to  be  so. 

BUT  ONE  MORE. 

but  one  more.  fern. 

I  have  but  one  cent  more. 

I  have  but  one  dollar  more. 

I  have  but  one  more  (of  them.) 

you  have  but  one  more  (of  them.) 

the  merchant. — (female.) 

some  or  any  meat.  p. 

music.  g. 

the  head-acre. 

have  you  the  head-ache  ? 

I  have  the  head-ache. 

a  BARBER. 

tec.  adj. 


cette  dame  paratt-elle  malade  ? 

elle  le  paratt 

elle  ne  le  paratt  pas. 

fache.  fern.     E. 

cette  dame  paralt-elle  Ache*  ? 

elle  le  paratt 

plus  qt/un.  ne  before  ike  verb. 

plus  qu'une.  ne  before  the  verb, 

je  n'ai  plus  qu'un  sou. 

je  n'ai  plus  qu'une  gourde. 

je  n'en  ai  plus  qu'une. 

vous  n'en  avez  plus  qu'une. 

laMARCHANDE. 

de  la  viande. 

la  MUSIQUE. 

le  MAL  DE  TETE. 

avez-vous  mal  de  tete  ? 
j'ai  mal  de  t6te. 

un  BARRIER. 

fou.  fern,  FOLLE. 


MOUVEMENT  DE  LA  TRENTlfeME  LEQON  DU  SECOND  COUR8. 

Apres  lee  preliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  timet.    Answer  12. 

N1  avez-vous  plus  qu'un  clou  ?  Ne  devez-vous  plus  qu'une  gourde  ?  Ne  pensez- 
vous  plus  a  votre  AFFAIRE  ?  (an  affair.)  Ne  pensez-vous  plus  a  votre  mau- 
vaist  affaire  ?  N'y  pensez-vous  PLUS  DU  TOUT  ?  (not  any  more  at  all) 
Pensez-vous  encore  a  cette  affaire  ?  Y  pensez-vous  encore  ?  Cet  ouvrier  TRA- 
VAILLE-t-il  encore  ?  (to  work.)  Cet  ouvrier  ne  travaille-t-il  plus?  Ce  maijon 
travaille-t-il  encore  a  votre  mur  ?  T  travaille-t-il  encore  ?  Ce  maqon  a-t-il  en- 
core du  mortier  ?  Ce  rna^on  n' a-t-il  plus  de  mortier  ?  COMBIEN  U  ARGENT 
y  a-t-il  ENCORE  ?  (observation.)  Combien  y  en  a-t-il  encore  ?  Combien  de 
vin  voulez-vous  encore  ?  En  voulez-vous  encore  un  verre  plein  ?  Combien 
cP  argent  cet  Indien  doit-il  encore  ?  Combien  en  doit-il  encore  ?  Devez-vous 
encore  beaucoup  d' argent?  Combien  d' argent  devez-vous  encore?  Combien 
en  devez-vous  encore  ?  N'en  devez-vous  plus  ?  Ne  devez-vous  plus  qu'une 
gourde  ?  N'en  devez-vous  plus  qu'une  ?  Combien  en  devez-vous  encore  ?  Com- 
bien en  devez-vous  encore  a  ce  ma^on  ?  Combien  lui  en  devez-vous  encore  ? 
Combien  m'en  devez-vous  encore  ?  Combien  est-ce  que  je  vous  en  dois  encore  ? 
Avez-vous  encore  besoin  d*  argent  ?  Avez-vous  encore  besoin  d'un  morceau  de 
firomage  ?  En  avez-vous  encore  besoin  d'un  morceau?  En  avez-vous  encore 
besoin  d'un  petit  morceau  ?     N' avez-vous  plus  besoin  de  bois  ?    DE  COMBIEN 
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N'en  avez-vous  plus  besoin  de  bonne  % 
Ce  macon  en  a-t-il  encore  besoin? 
Ce  macon  n'en  a-t-il  plusbesoinf 


de  bois  le  cuishuer  a-t-il  encore  besoin?  (obnrvaHon.)  De  combien  de  grain  le 
meunier  a-t-il  encore  besoin  ?  De  combien  en  avez-vous  encore  besoin  ?  De 
combien  de  farine  cet  homme  a-t-il  encore  besoin  ?  De  combien  en  a-t-il  encore 
besoin  ?  De  combien  de  toile  cette  femme  a-t-elle  encore  besoin}  En  a-t-elle 
encore  besoin  d'une  PIECE  ?  (a  piece.)  Avez-vous  encore  besoin  d'une  piece  de 
drap  ?  En  avez-vous  encore  besoin  d  une  piece  ?  N'en  avez-vous  plus  besoin  % 
Avez-vous  encore  besoin  de  bonne  farine  ?  En  avez-vous  encore  besoin  de  bonne  ? 
N' avez-vous  plus  besoin  de  bonne  farine? 
Ce  macon  a-t-il  encore  besoin  de  mortier  ? 
Ce  macon  n' a-t-il  plus  besoin  de  mortier  ? 

De  quoi  avez-vous  encore  besoin?  Avez-vous  encore  besoin  d}un  clou?  Avez- 
vous  encore  besoin  de  quelque  chose  ?  N*  avez-vous  plus  besoin  de  rien?  La 
cuisiniere  a-t-elle  encore  besoin  de  quelque  chose  ?  La  voisine  n' a-t-elle  plus  be- 
soin de  rien?  N* avez-vous  plus  besoin  que  d'un  sou?  N'en  avez-vous  plus  be- 
soin que  d'un?  N' avez-vous  plus  besoin  que  d'une  gourde?  N'en  avez-vous 
plus  besoin  que  d'une  ?  Cet  homme  n' a-t-il  plus  besoin  que  d'un  sac?  N'en 
a-t-il  plus  besoin  que  d'un?  Cette  fille  n' a-t-elle  plus  besoin  que  d'une  robe? 
N'en  a-t-elle  plus  besoin  que  d'une  ?  Cette  cuisiniere  n' a-t-elle  plus  besoin  que 
d'une  LIVRE  de  viande  f  (a  pound.)  N'en  a-t-elle  plus  besoin  que  d'une  livre? 
Ce  marchand  a-t-il  encore  besoin  de  oeaucoup  de  crecbt  ?  Cette  marchand*  en 
a-t-elle  encore  besoin  de  beaucoup  ?  Cette  dame  a-t-elle  encore  besoin  d'un  peu 
de  soie  blanche  ?  En  a-t-elle  encore  besoin  d'un  peu  ?  Cette  paysanne  a-t-elle 
encore  besoin  d'un  peu  de  LAINE  ?  (wool.)  Cette  demoiselle  a-t-elle  encore  be- 
soin d'un  peu  de  laine  ?  En  a-t-elle  encore  besoin  d'un  peu  ?  Y  a-t-il  encore 
de  la  laine  dans  ce  tiroir  ?  Y  en  a-t-il  encore  un  peu  ?  Ce  mur  a-t-il  besoin  de 
REPARATION  ?  (repair.)  A-t-il  encore  besoin  de  reparation  ?  Cette  PORTE 
a-t-elle  besoin  de  reparation  ?  (door.)  Cette  porte  n' a-t-elle  pas  besoin  de  repara- 
tion ?  N' a-t-elle  pas  besoin  ae  reparation?  Ouvrez-vous  cette  porte-ci  ou  celle- 
la?  Laquelle  ouvrez-vous?  Ouvrez-vous  la  porte  qui  a  besoin  de  reparation  ? 
Laquelle  le  domestique  ouvre-t-il  ?  N'ouvre-t-il  ni  ne  ferme-t-il  la  porte  ?  Ne 
l'ouvre-t-il  ni  ne  la  ferme-t-il  ?  Ouvrez-vous  l'ceil  droit  ?  Cette  femme  ouvre-t-elle 
1'ceil  gauche  ?  N* ouvre-t-elle  ni  l'un  ni  1' autre  ?  Ne  ferme-t-elle  ni  l'un  ni  1' autre  ? 
Ouvrez-vous  la  bouche  quand  vous  chantez  ?  Fermez-vous  labouche  quand  vous 
riez?  Laservante  ouvre-t-elle  la  FEN&TRE?  (window,)  La  servante  n' ouvre- 
t-elle  pas  la  fenetre  ?  L' ouvre-t-elle  ou  la  ferme-t-elle  ?  Laissez-vous  la  lettre 
sur  la  table  ?  Laissez-vous  l'eau  dans  la  bouteille  ?  Laissez-vous  la  farine  sous 
la  table?  Laissez-vous  cette  fenetre  OUVERT jE?  (open.)  Ne  laissez-vous 
pas  la  porte  ouvert*  ?  Laissez-vous  votre  fenetre  ouvert*  ou  FERMfiJE?  (shut) 
La  laissez-vous  ouverte  ou  ferine*  ?  Laissez-vous  votre  magasin  ouvert  ou  ferine  ? 
Laissez-vous  le  coffire  ouvert  ou  ferme  ? 


TRENTlfcME  LE£ON  DU  SECOND  COURS. 


an  affair, — business. 

wo  ji ore  at  all, — not  any  more  at  alL  adv. 

do  you  not  think  of  your  affair  any  more 

at  all? 
I  do  not  think  of  it  any  more  at  all 
do  you  work?  (1) 

I  WORK. 

how  much  monet  is  there  yet? — or  how 

much  more  money  is  there  ? 
how  much  more  (of  it)  is  there  ? 
have  you  need  of  some  more  money  ? 
have  you  need  of  some  more?  (of  it.) 
have  you  need  of  one  nail  yet? 


une  AFFAIRE. 

plus  bu  tout.        ne  bef.  verb. 
ne  pensez-vous  plus  du  tout  &  vo- 
tre affaire? 
je  n'y  pense  plus  du  tout 

TRAVATLLEZ-VOUS  ?  ON8. 

je  TRAVAILLB.  E. 

combien  d' argent  y  a-t-il  ENCORE? 

combien  y  en  a-t-il  encore  ? 
avez-vous  encore  besoin  d' argent? 
en  avez-vous  encore  besoin? 
avez-vous  encore  besoin  d'un  clou? 
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have  you  need  of  one  more  yet  ? 
nave  you  need  of  but  one  more  1 
I  have  need  of  but  one  more, 
have  you  need  of  no  more  good  flour? 

have  you  need  of  no  more  good?  (of  it) 
I  have  need  of  some  more  good,     (of  it. 
I  have  need  of  no  more  good.         (of  it. 

OF    HOW    MITCH    MORB    BISCUIT    have    VOU 

need? 
of  how  much  more  have  you  need  yet? 

I  have  need  of  a  bag  full  yet 

I  have  need  of  but  one  bag  mil  more. 

have  you  need  of  a  great  deal  more  wood? 

I  have  need  of  but  a  little  more  wood. 

I  have  need  of  but  a  little  more,    (of  it.) 

a  PIECE. 

apiece  of  linen. 

a  POUND. 

a  pound  of  meat 

WOOL.  Jfc 


a  DOOR. 

the  window. 
the  eye  open. 
the  window  open 
the  store  shut. 
the  door  shut 


adj. 


en  avez-vous  encore  besoin  dVun  ? 

n'en  avez-vous  plus  besoin  que  d'un? 

je  n'en  ai  plus  besoin  que  d'un? 

n'avez-vous  plus  besoin  de  bonne  fa- 
rine? 

n'en  avez-vous  plus  besoin  de  bonne? 

j'en  ai  encore  besoin  de  bonne. 

je  n'en  ai  plus  besoin  de  bonne. 

de  C0MBD2N  de  biscuit  avez-vous  encore' 
besoin? 

de  combien  en  avez-vous  encore  be- 
soin 9 

j'en  ai  encore  besoin  d'un  sac  plein. 

je  n'en  ai  plus  besoin  que  d'un  sac 
plein. 

avez-vous  encore  besom  de  beaucoup 
de  bois? 

je  n'ai  plus  besoin  que  d'un  peu  de 
bois. 

je  n'en  ai  plus  besoin  que  d'un  peu. 

une  piece. 

une  piece  de  toile. 

une  litre. 

une  livre  de  viande. 

de  laLAiNE. 

une  reparation. 

une  porte. 

la  FENKTRE. 
l'ceil  OUVERT. 
la  fenetre  ouverte. 
le  magasin  ferk ft. 
I  la  porte  fermee. 


TROISlfcME    COURS, 


MOUVEMENT  DE  LA  PREMIERE  LE£ON  DU  TROISlfcME  COURS. 

Aprea  avoir  repa§t6,  aril  se  pent,  depots  la  premiere  jusqu'a  la  dernidre  lefon  da  court  precedent,  on 

arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  timet.     Answer  12. 

TOURNEZ-vous  la  tete  parce  que  vous  avez  raal  au  cou  ?  (turn.)  La  tournez- 
vous  parce  que  vous  sentez  le  vent?  Tournez-vous  la  tete  parce  que  vous  y  avez 
mal?  Cette  femme  tourne-t-elle  la  tete  parce  qu'elle  y  a  mal?  Avez-vous 
TOUTE  la  farine  ?  (all.  fern.)  Avez-vous  toute  la  viande  ?  L' avez-vous  toute  ? 
Cette  marchande  achete-t-efle  toute  la  laine?  L'achete-t-elle  toute  comptant? 
Get  ouvrier  travaille-t-il  TOUTE  LA  JOURNfiE  ?  (the  whole  day.)  Ce  forge- 
ron  travaille-t-il  toute  la  journee  %  Cette  fille  dort-elle  TOUTE  LA  MATINfiE  ? 
(the  whole  morning.)  Cette  fille  ecrit-elle  toute  la  matinee  ?  Ce  malade  dort-Q 
TOUTE  LA  NUIT?  (the whole  night)     Cet  enfant  dorfril  toute  la  nuit?      Cette 
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demoiselle  ftudie-t-elle  toute  la  journee  ?  fitudie-t-elle  TOUTE  LA  SOIR&E  * 
(/A*  wAo/e  evening.)  Cette  blanchisseuse  lave-t-elle  toute  la  soiree  ?  due  fait 
cette  demoiselle  toute  la  matinee  ?  Que  fait-elle  TOUTE  LA  SEMAINE  ? 
(f A«  wAofe  tr«A.)  Cette  Italienne  chante-t-elle  toute  la  semaine  ?  Ce  Mr.  reste- 
t-il  en  ville  TOUTE  V ANNfiE  ?  (Me  whole  year.)  Ce  Mr.  reste-t-il  a  la  cam- 
pagne  toute  l'annee?  Aurons-nous  du  fruit  cette  annee?  Cette  fJCOLIERE 
pleure-t-elle  lanuit?  (scholar,  fern.)  Cette  ecoliere  Studie-t-elle  toute  la  nuit? 
Cette  ecoliere  ne  rit-elle  pas  toute  la  soirle  ?  AIMEZ-vous  A  AVOIR  votre 
porte-feuille  plein  d' argent?  (to  have,  observation.)  Cette  dame  aime-t-elle  a 
avoir  ce  qui  lui  fait  plaisir?  N'aimons-nous  pas  a  avoir  notre  DU?  (our  due.) 
Chaque  homme  n'aime-t-il  pas  a  avoir  son  du  ?  TOUT  homme  n'aime-t-il  pas  & 
avoir  du  credit ?  (any — whatever.)  Tout  homme  n'aime-t-il  pas  a  en  avoir? 
Toute  femme  n'aime-t-eDe  pas  a  avoir  la  peau  blanche  ?  Toute  femme  n' aime- 
t-elle  pas  a  avoir  de  la  BEAUTfi?  (beauty.)  Toute  demoiselle  n' aime-t-elle  pas 
a  avoir  de  la  beauts  ?  Tout  musicien  n'aime-t-il  pas  la  bonne  musique  ?  Tout 
homme  n'aime-t-il  pas  a  DORM1R  dans  un  bon  lit?  (to  sleep.)  Tout  homme 
n'aime-t-il  pas  a  dormir  toute  la  nuit?  Toute  femme  n' aime-t-elle  pas  a  avoir  la 
peau  belle?  Aimez-vous  a  VOIR  tout  le  monde  heureux?  (to  see.)  N'aimez- 
vbus  pas  a  voir  tout  le  monde  heureux?      N' aimez-vous  pas  a  voir  la  NATURE  ? 

i nature.)  N'aimez-vous  pas  a  voir  la  belle  nature  ?  Aimez-vous  a  FAIRE  le 
eu?  (to  do — to  make.)  Aimez-vous  a  faire  votre  lit?  Qu'AVEZ-vous  a  faire? 
(observation.)  N'avez-vous  rien  a  faire  ?  N'avez-vous  rien  a  me  DONNER? 
to  give.)  Cette  dame  n'a-t-elle  rien  a  nous  donner  ?  N'aimez-vous  pas  a  don* 
ner  ce  que  vous  avez?  Que  me  donnez-vous  a  faire  ?  Clue  donnez-vous  a  faire 
acetouvrier?  Clue  lui  donnez-vous  a  faire  ?  Aimez-vous  a  DIRE  votre  secret 
a  tout  le  monde  ?  (to  tell.)  Gtu'avez-vous  a  dire  au  domestique  ?  du'avez-vous 
a  lui  dire  ?  Lui  dites-vous  ce  que  vous  avez  a  me  dire  ?  Ne  me  dites-vous  pas 
ce  que  vous  avez  a  lui  dire  ?  Donnez-vous  quelque  chose  a  BOIRE  a  cet  ou- 
vrier  ?  (to  drink.)  Lui  donnez-vous  quelque  chose  a  boire  ?  Me  donnez-vous 
quelque  chose  de  bon  a  boire  ?  due  nous  donnez-vous  de  bon  a  boire  ?  N'a- 
vez-vous rien  ici  a  boire  ?  N'a-t-on  rien  ici  a  boire  ?  Aimez-vous  a  boire  de 
bon  vin  de  CHAMPAGNE?  (champaign.)  Aimez-vous  a  boire  de  bon  cham- 
pagne? N'aimez-vous  pas  a  boire  de  bonne  eau  PURE  et  fraiche?  (pure.) 
N'aimez-vous  pas  a  boire  de  bon  vin  pur?  Aimez-vous  a  ALLER  a  la  campa- 
gne?  (to  go.)  Aimez-vous  a  aller  a  la  ville  ?  Cette  demoiselle  aime-t-elle  a 
aller  AU  BAL?  (to  the  ball.)  Cette  demoiselle  n' aime-t-elle  pas  a  aller  au  bal? 
Aimez-vous  a  A P PRENDRE  le  Franqais?  (to  learn.)  N'aimez-vous  pas  a  ap- 
prendre  le  Franqais  ?  Apprenez-vous  a  faire  votre  lit  ?  Apprenez-vous  a  faire 
le  pain  ?  Cet  ecolier  apprend-il  a  fiCRIRE  le  Francais?  (to  write.)  Cet  eco- 
lier  apprend-il  a  ecrire  1' Anglais?  Cet  enfant  apprend-il  a  LlRE  et  a  ecrire?  (to 
read.)  Cette  demoiselle  apprend-elle  a  lire,  a  ecrire,  et  a  FAIRE  le  pain? 
(observation)  Ce  garcon  apprend-il  a  lire,  a  Genre,  et  a  faire  le  feu ?  Aimez- 
vous  a  lire,  a  ecrire,  a  faire  le  feu,  et  a  aller  au  bal?  Ce  garcon  tailleur  aime-t-il 
a  boire  et  a  CHANTER?  (to  sing.)  Cette  dame  n' aime-t-elle  pas  a  chanter  et 
a  lire?  Ce  vieux  garcon  aime-t-il  a  aller  chez  cette  vieille  dame  ?  Ce  joli  gar- 
con n'aime-t-il  pas  a  voir  cette  jolie  demoiselle  ?  Cette  Anglaise  aime-t-elle  a 
donner  ce  qu'elle  a?  Cette  servante  aime-t-elle  a  dormir  toute  la  matine'e? 
Cette  dame  aura-t-elle  a  aller  chez  sa  tailleuse  ?  Cette  demoiselle  viendra-t-elle 
chez  nous  demain  ? 
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TOURNEZ-VOUS  ?  ONS. 


no  you  turn  ? — turn  away.  ( 1 ) 

I  TURN,  &C. 

all.  adj.  fern. 

all  the  flour, 
all  the  wool 


i 


je  TOURNE.    .  E. 

TOUTE.  } 

toute  la  farine.  > 


toute  la  laine. 


wnt»K  jjagaa  so  ibooioib  ooraa 
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THE  WHOLE  DAT. 

ALL  THE  DAT  (thtOUgk) 


LA  JOURNEE. 
TOUTS  LA  JOURNEE. 


I3r  L*  Jour  is  that  period  of  time  which  is  opposed  to  the  night — la  ncit  ;  bat  la  jodrnjee,  a  term 
wanting  in  English,  is  the  whole  series  of  moments  which  fill  the  day:  it  is  the  same  with  the  fol- 
lowing terms: 

the  WHOLE  MORNING. 

the  whole  morning  (through.) 

the  WHOLE  NIGHT  (through.) 
the  WHOLE  EVENING. 

the  whole  evening  (through.) 
the  week.  . 

THROUGHOUT  the  week. 
the  YEAR. 

the  whole  tear  (through.) 

this  scholar.  fern. 

to  have.  infinitive.— 


LA  MATINEE. 
TOUTE  LA  MATINEE. 
TOUTE  LA  NUIT. 

la  soiree, 
toute  la  soiree, 
la  semaine. 
toute  la  semaine. 
l'annee. 
toute  l'annee. 

Cette  ECOLIERE. 
AVOIR. 


fern. 


Hr  This  is  the  first  time  a  verb  is  given  in  the  infinitive  mood ;  a  circumstance  which  necessi- 
tates a  few  remarks.  Let  us  bear  in  mind  that  no  infinitive  is  ever  used,  unless  it  is  governed  by 
either  a  preceding  verb,  or  a  preposition.  When  a  verb,  such  a  verb  governs  the  infinitive  either 
mediately  or  immediately ;  if  the  latter,  no  preposition  is  necessary  to  connect  them ;  if  on  the 
other  hand,  the  first  verb  governs  the  second  mediately,  it  is  because  the  former  requires  a  certain 
preposition  after  it  before  the  following  infinitve  or  infinitives.  We  will  now  attend  to  the  latter 
circumstance,  and  for  this  purpose  introduce,  for  the  first  time,  a  verb  which  requires  the  preposi- 
tion dt  after  it,  before  the  following  infinitive  or  infinitives  which  it  governs.  Such  a  verb  is  aimez 
— tik#—love.    Thus  we  say  that — 

I3r  The  verb  aimez  requires  the  preposition  d  after  it  before  every  following  infinite  which  it 

Ctrns;  and  for  this  reason  we  will  call  aimez  an  d  verb:  it  must  be  put  in  the  column  intended 
the  d  verbs  in  the  verb-book.    Example: 


do  you  like  to  have  your  money? 

I  like  to  have  it 

our  DUE. 

ant,— every. 

any  man. 

any  woman. 

any  man  likes  to  have  his  due. 

any  woman  likes  to  look  amiable. 


g- 


BEAUTY. 

to  SLEEP. 

to  SEE. 

NATURE. 

to  MAKE, tO  do. 

do  you  like  to  do  your  work? 

every  one  likes  to  make  a  good  affair. 


g- 


aimez- vous  a  avoir  votre  argent? 

j'aime  k  V avoir. 

notre  du.  mas. 

TOUT.  fem.  TOUTE. 

tout  homme. 

tout*  femme. 

tout  homme  aime  a  avoir  son  da. 

toute  femme  aime  a  avoir  I'air  aima- 

ble. 
la  beauts'. 

DORHtR. 

VOIR. 

la  NATURE. 

FAIRE. 

aimez-vous  a  faire  votre  ouvrage  ? 
chacun  aime  a  faire  une  bonne 
affaire. 


Q-  The  verb  avoir,  through  all  its  tenses  and  moods,  requires  the  preposition  d  after  H  before' 
the  following  infinitives  which  it  governs  j  therefore,  we  say :  to  have,  avoir— a  be/ore  infinitives. 


what  have  you  to  do  ? 
I  have  nothing  to  do. 

to  GIVE. 


(i) 


qu'avez-vous  a  faire  ? 
je  n'ai  rien  k  faire. 

DONNEE. 


bef.  inf. 


The  verb  dokner  requires  the  preposition  a  after  it  before  every  infinitive  that  it  governs- 

Henceforward,  in  order  to  avoid  the  repetition  of  such  a  rule,  we  shall  content  ourselves  with 
writing  d  bef.  vnf.  after  the  verb  given  in  the  lesson ;  which  will  indicate  that  such  a  verb  requires 
a  after  it,  before  the  following  infinitives  which  it  governs.    We  have  begun  this  procedure  with  ^ 
the  infinitive  donner,  as  it  may  be  seen  in  this  lesson.  ' 


what  do  you  give  me  to  do? 

do  you  give  me  something  to  do  ? 

I  give  you  nothing  to  da 


que  me  donnez-vous  a  faire  ? 

me  donnez-vous  quelque  chose  a  faire? 

je  ne  vous  donne  rien  a  faire. 
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to  tell, — to  say.  — 

tO  DRINK.  «— 

CHAMPAIGN.  ?. 

champaign  wine.  p. 

pure, — unadulterated, — unmixed  adj. 
pure  water. 

wine  without  water, — without  any  mix- 
ture, 
to  00.  ■• 

to— at  the  ball.  A 

to  learn, — to  learn  how.  M 

do  you  learn  to  make  bread? 
I  am  learning  to  make  it 
to  write.  mm 

to  READ.  — 


DIRE, 

BOIRE. 

du  CHAMPAGNE. 

du  vin  de  champagne. 

PUR. 

de  l'eau  pure, 
du  vin  pur. 

aUBAL. 

APPRENDRE.  i  btf.  f 

apprenez-vous  a  faire  le  pain? 
j'apprends  a  le  faire. 

ECRXRE. 
LIRE. 


&  The  preposition  must  be  repeated  as  many  times  a» there  are  infinites.    Example: 

I  am  learning  to  read,  to  write,  and  to 
make  the  fire. 

tO  SDfG.  (1)|  CHANTER. 


j'apprends  a  lire,  a  tcrire  et  a  faire  le 
leu. 


f^  After  the  lesson,  every  new  infinite  given,  must  be  carefully  recorded  in  the  verb-book,  each 
in  its  respective  Mae  and  column ;  and  those  which  require  a  before  the  verb,  mast  besides,  be  in* 
serted  in  the  list  especially  designed  for  this  purpose. 


MOUVEMENT  DE  LA  SECONDE  LE£ON  DU  3n  COURS. 

Apres  lea  prtliimnaires  obKges,  on  arrive  &  ee  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

La  VIE  de  rhoxnme  ne  voue  paralt-elle  pas  bien  court*  ?  (life,  living.)  La  vie 
vous  paralt-elle  longue  ?  Apprenez-vous  k  GAGNER  votre  vie  ?  (to  get  a  living.) 
Gette  femme  gagne-t-elle  sa  vie  ?  Ne  gagnons-nous  pas  notre  vie  ?  Ce  garcon 
apprend-il  a  gagner  sa  vie  ?  Cc  garcon  gagne-t-il  sa  vie  a  faire  de  la  chandelle  ? 
Cette  fille  gagne-t-elle  sa  vie  a  faire  du  fromage  ?  Comment  cet  homme  gagne- 
t-il  sa  vie  ?  Comment  cette  femme  gagne-t-elle  la  sienne  ?  Cette  fille  gagne-t- 
elle  sa  vie  a  faire  du  chocolat  ?  Ce  vieux  matelot  gagne-t-il  sa  vie  a  VENDRE 
du  crin  ?  (to  sell.)  Cette  paysanne  gagne-t-elle  la  sienne  a  vendre  du  lait  ?  Ce 
jeune  homme  apprend-il  a  PENSER?  (to  think.)  Cette  ecoliere  apprend-elle 
a  penser?  Pensez-vous  a  aller  en  Europe  cet  6t6  ?  Ne  pensez-vous  pas  a  ap- 
prendre  a  ecrire  ?  Votre  sceur  pense-t-elle  a  aller  au  bal  ce  soir  ?  Ne  pensez- 
vous  pas  a  faire  cette  affaire  ?  Cette  Itrangere  pense-t-elle  a  RESTER  en 
Amenque?  (to  stay.)  Restez-vous  ici  a  lire?  Cette  dame  reste-t-elle  chez  elle 
a  Genre  ?  £T  avez-vous  pas  une  lettre  a  6crire  ?  Cette  marchande  n'a-t-elle  pas 
de  la  toile  a  vendre  ?         due  me  donnez-vous  a  faire  ce  matin  ?         Avez-vous 

2uelque  chose  a  vendre  ?  CONSENTEZ-vous  a  cela?  (to  cdhsent.)  Votre 
rere  consent-il  a  cela?  Cette  dame  y  consent-elle  ?  Y  consentez-vous ?  Y 
consentez-vous  TOUT  DE  BON  ?  (in  earnest.)  N*y  consentez-vous  pas  tout  de 
bon  ?  Consentez-vous  a  me  donner  cette  musique  ?  Ce  marchand  consent-il  & 
faire  ce  marche*  ?  Consentez-vous  a  donner  du  secours  a  ce  pauvre  garcon  ? 
N*y  consentez-vous  pas  tout  de  bon?  Avez-vous  de  la  viande  a  vendre? 
N'aimez-vous  pas  a  rester  dans  cet  endroit-ci?  Consentez-vous  a  rester  dans  le 
magasin?  Cet  Stranger  consent-il  a  aller  au  bal  sans  chapeau  ?  Cet  enfant 
aime-t-il  k  SORTIR?  (to  go  out.)  Consent-il  a.  sortir  sans  chapeau?  Aimez- 
vous  k  sortir  quand  il  pleut?  Lui  donnez-vous  quelque  chose  k  apprendre? 
Aimez-vous  a  PRENDRE  Fair  (to  take.)  Cette  dame  aime-t-elle  k  prendre 
"  '    *  '  A        Coasent-elle  a  prendre  LE  PLUS  JOLI  chapeau?  (superlative 
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ai;.)      Pense-t-elle  a  prendre  la  plus  jolie  chambre  ?       Perisez-vous  &  vendre  vo- 
tre  plus  beau  violon  ?        Pensez-vous  a  donner  votre  plus  gros  bffiuf  ?        Ce  pay- 
tan  pense-t-il  a  me  RENDRE  mon  argent?  (to  give  back.)        Pensez-vous  a  me 
rendre  ma  clef?       Pensez-vous  a  me  la  rendre?        Cette  dame  aura-t-elle  a  nous 
donnez  sa  plus  belle  VACHE  ?  (cow.)    Cette  paysanne  pense-t-elle  a  nous  donner 
sa  plus  belle  vache  ?      Ce  paysan  consent-il  a  me  PRATER  sa  vache  ?  (to  lend.) 
Cette  paysanne  pense-t-elle  a  me  preter  sa  vache?        Cette  vache  n'a-t-elle  pas 
mal  a  l'oeil  droit  ?        Cette  paysanne  choisit-t-elle  la  plus  petite  vache  ?        Cette 
toangere  achete-t-elle  la  plus  mauvaist  laine?        Met-efie  sa  plus  vieille  robe 
quand  il  pleut  ?      Ce  marchand  nous  montre-t-il  sa  meilleure  MARCH  AN  DISE  ? 
(goods.)        Cette  marchandise  vous  parait-elle  la  plus  belle  ?        Cette  soie-la  ne 
vous  parait-elle  pas  la  plus  noire  ?      Cette  fenetre-ci  ne  vous  paralt-elle  pas  la  plus 
grande?        PARVENEZ-vous  a  vendre  votre  plus  mauvaise  soie  ?  (to  succeed.) 
Cette  ecoliere  parvient-elle  a  apprendre  sa  lecon?      Est-ce  que  je  ne  parviens  pas 
a  vendre  ma  marchandise  ?        Parvenez-vous  a  faire  cette  reparation?        Y  par- 
venez-vous?       Cette  servante  parvient-elle  a  TROUVER  sa  farine?  (to  find.) 
Cette  servante  pense-t-elle  a  trouver  sa  farine  ?        Y  a-t-il  un  oiseau  sur  ce  gros 
arbre  ?      Y  a-t-Q  un  ane  sous  ce  petit  arbre  ?      Cette  Ecoliere  aime-t-elle  a  preter 
ce  qu'elle  a?        Cette  jeune  ecoliere  aime  t-elle  a  dormir?        Y  a-t-il  un  cneval 
PRES  DE  cet  arbre  ?  (near  to.)        N'y  a-t-il  pas  une  chandelle  pres  de  la  porte? 
Y  a-t-il  une  lumiere  pres  de  ce  navire  ?       Y  a-t-il  un  nuage  pres  de  la  lune  ?       Y 
a-t-il  quelqu'un  prfes  de  vous  ?        N'y  a-t-il  personne  pres  de  nous  ?        Voyez-vous 
un  chien  pres  de  moi  ?        Ne  voyez-vous  pas  quelque  chose  pres  de  lui  ?        Ne 
voyez-vous  rien  pr&s  d'elle  ?      Y  a-t-il  un  magasin  pres  de  chez  vous  ?      N'y  a-t-il 
pas  un  arbre  extraordinaire  pres  de  chez  lui  9        N'y  a-t-il  pas  un  ROCHER  ex- 
traordinaire pres  de  chez  elle  ?  (rock.)        Ne  voyez-vous  pas  ce  grand  rocher  pres 
de  cet  arbre  ?       N'y  a-t-il  pas  un  arbre  extraordinaire  pres  d'ici  ?        N'y  a-t-il  pas 
un  rocher  EXTRA ORDINAIREMENT  gros  pres  de  chez  lui?  (extraordinarily.) 
N'y  a-t-il  pas  une  femme  extraordinairement  grasse  dans  cette  ville?        Qu'est  ce 
qui  fait  ce  bruit  pres  de  nous  ?        Parvenez-vous  a  trouver  ce  que  vous  cherchez  ? 
Parvient-on  a  trouver  ce  qu'on  cherche?      Parvenez-vous  a  ENTENDRE  quand 
on  parle?  (to  hear — understand.)      Cette  ecoliere  parvient-elle  a  entendre  tout  ce 
qu'on  dit  ?      Ne  parvenons  nous  pas  a  entendre  tout  ce  qu'on  dit  ?       Laissez-vous 
la  fenetre  ouverte  parce  que  vous  avez  trop  chaud?        Laissez-vous  la  porte 
fermee  parce  que  vous  avez  froid?        Parvenez-vous  &  FINIR  votre  tache?  (to 
finish.)      Cette  femme  parvient-elle  a  finir  la  sienne  ?       Avez-vous  une  gourde  a 
me  donner?      En  avez-vous  une  a  me  preter?      N'en  avez-vous  pas  une  a  preter 
a  cet  homme  ?      Cette  cuisiniere  a-t-elle  de  la  viande  a  nous  donner  ?       N  avez- 
vous  pas  un  peu  d' argent  a  preter  h  cette  femme?        En  aurez-vous  bien- 
tdt  it  lui  donner?      N'y  a-t-il  pas  une  belle  fontaine  pres  d'ici  ?       Chacun  n'aura- 
t-il  pas  du  bonheur  a  son  tour  ?        Chacune  n'aura-t-elle  pas  de  l'eau  a  son  tour  ? 
Chaque  femme  n'en  aura-t-elle  pas  a  son  tour  ?        Finissez-vous  votre  ouvrage  ? 
Finissons-nous  le  ndtre  ?        Ne  le  finissons-nous  pas  ?        Cet  ouvrier  finit-il  son 
ouvrage  ?       Ne  le  finit-il  pas  ?       Ne  finissons-nous  pas  ce  que  nous  avons  a  finir  ? 
Ne  consentez-vous  pas  a  finir  cette  lettre  ?        Ne  parvenez-vous  pas  a  finir  cette 
aflaire  ?      Est-ce  que  je  ne  finis  pas  mon  ouvrage  ? 


SECONDE  LEQON  DU  TROISlfcME  COURS. 


life, — living. 

does  that  man  earn  his  living  ? 
that  lad  does  not  earn  his  bread, 
to  bask, — to  get. — to  win.  (1) 

that  man  earns  msUving  by  making  cho- 
colate, 
to  shll.  (2) 


la  vie. 

cet  homme  gagne-t-il  sa  vie. 
ce  garcon  ne  gagne  pas  sa  vie. 
oaoner.  i  before  inf. 

cet  homme  gagne  sa  vie  it  faire  du 
chocolat 

VENDRE. 

19 
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to  think  of) — to  be  thinking  about 
do  you  think  of  going  to  Europe  ? 
to  stay, — to  remain, 
do  you  stay  here  writing? 

no  you  CONSENT? 
I  CONSENT. 

do  you  consent  to  that? 

I  consent  to  it. 

do  you  consent  to  sell  me  your  linen? 


I  consent  to  sell  you  my  linen. 

nr  earnest,— 4br  good.  adv. 

to  go  out.  « 

to  TAKE.  • 
THE  PRETTIEST. 

the  prettiest  fern. 

the  handsomest  nasc. 

the  handsomest  fern. 

my  smallest  stoic, 

his  or  her  smallest  fern. 


(1)|penser.  I  be f.  inf. 

pensez-vous  a.  aller  en  Europe  ? 
(I)   rester.  a  bef  inf. 

restez-vous  ici  k  ecrire  ? 

consentez-vous?       a  bef .  inf.    ons. 

je  OON8EN8.  T. 

consentez-vous  &  cela? 

j'y  consena 

consentez-vous    a.  me    vendre    votre 

toile? 
je  consens  k  vous  vendre  ma  toile. 

TOUT  DE  BON. 


SORTER, 
PRENDRE. 
LE  PLUS  JOLL 

la  plus  jolie 
le  plus  beau, 
la  plus  belle, 
mon  plus  petit 
sa  plus  petite. 


gr.  0/donnir. 
%.  o/ apprendre. 


57  Thus  we  see  that  the  superlative,  in  French,  is  formed  with  the  definite  article  le  or  la,  or 
any  definite  prepositive,  and  the  comparative  adverb  plus  or  mains.  To  thk  rale  there  are  but  two 
exception!,  namely :  le  meiOeur,  ton.  la  meiOeurt,  superlative  of  bens  and  le  wucux,  superlative  of 


> 


fern. 


THE  LE88  PRETTY. 

the  less  pretty. 

tO  GIVE  BACK. 

a  cow. 

tO  LEND. 

the  goods, — ware,— merchandize. 

do  you  succeed?— reach. 

I  succeed. 

do  you  succeed  in  learning  the  French? 


(«) 
(1) 
(3) 


I  succeed  in  learning  the  French. 

to  FIND. 
NEAR  tO. 

near  the  tree, 
near  the  fire. 
near  the  spring, 
near  you. 
near  me. 
near  him. 
near  her. 
near  us. 
near  my  house, 
near  your  house, 
near  our  house, 
near  his  house, 
near  her  house, 
near  whom, 
near  whose  house. 

NEAR  BY. 

a  ROCK. 

EXTRAORDINARILY. 

to  understand,— to  hear. 

to  FINISH. 

Do  you  FINISH? 

I  FINISH. 


(J) 


adv. 


81 


LE  MOIN8  JOLL 

la  moins  jolie. 

RENDRE. 

une  vache. 

freter. 

la  harchandisb. 

PARVENEZ-VOUS ? 
je  PARVIENS. 


a  bef.  inf. 


ON8. 

T. 


parvenez-vous  &  apprendre  le  Fran- 

caia 
je  parviens  &  apprendre  le  Francaia 
TRouvER.  i  bef  inf. 

pres.     ( de  before  amy  following  word.) " 
pres  de  l'arbre. 
pres  de  feu. 
pres  de  la  fontaine. 
pres  de  vous. 
pres  de  moi. 
pres  de  lui. 
pres  d'elle. 
pres  de  nous, 
pres  de  chez  moi 
pres  de  chez  vous.         « 
pres  de  chez  nous, 
pres  de  chez  lui. 
pres  de  chez  elle. 
pres  de  qui. 
pres  de  chez  qui? 

PRES  D'lOL 

Un  ROCHER. 

EXTRAORDINAIREMENT. 

ENTENDRE. 

FINAL 

FTNISSEZ-VOUS? 

je  FINIS. 


ONS.        > 


ntOmftMS  UGfON  SO  TROmtXE  COCKS.  14? 

MOOVEMENT  DE  LA  TROISIEME  LE£ON  DU  TROISIEME  COURS. 

Aprta  let  pr61iminaires  obliges,  on  Arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Vous  Wave*  GUfeRE  de  courage,  n'en  ai-je  pas  plus  que  vous?  (little.)        Vous 
n'avez  guere  de  terns,  en  aurez-vous  assez  ?       Je  n'ai  guere  de  terns,  en  avez-vous 
plus  que  moi  ?         Cet  Stranger  n'a  guere  de  credit,  en  avez-vous  plus  que  lui  % 
Nous  n'avons  guere  de  plaisir  ici,  en  avez-vous  plus  que  nous?      Ce  pauvre  garcon 
n'a  guere  d' esprit,  a-t-il  AU  MOINS  un  peu  d' argent?  (at  least.)       Cette  femme 
n'a  guere  de  beauts,  a-t-elle  au  moins  un  peu  de  jugement  ?        Vous  n'avez  guere 
de  credit,  avez-vous  au  moins  un  peu  de  profit  ?     Cet  homme  n'a-t-il  pas  l'air  bien 
CRfiDULE?  (credulous.)        Cette  viefte  femme  n' a-t-elle  pas  l'air  bien  cr6dule? 
Cette  veuve  n' a-t-elle  pas  l'air  bien  INCRfiDULE  ?  (incredulous.)      Ce  voyageur 
ne  vous  paralt-il  pas  bien  incredule?         N'  avez-vous  pas  l'ONGLE  bien  epais? 
(the  finger  nail.)        Cette  ecoliere  n' a-t-elle  pas  l'ongle  bien  long?        Cet  homme 
n'a-t-il  pas  le  menton  bien  epais  ?      Cet  animal  n'a-t-il  pas  la  peau  bien  £PAISSE  % 
(thick,    fern.)        Cette  vache  n' a-t-elle  pas  la  langue  bien  epaisse  ?        Ce  paysan 
n'a-t-il  pas  la  BARBE  bien  epaisse  ?  (the  beard.)      Ce  mateiot  n'a-t-il  pas  la  barbe 
bien  longue  ?       N'allez-vous  pas  a  la  campagne  DE  TEMS  EN  TEMS?  (now 
and  then.)      Cette  servante  ne  va-t-elle  pas  au  bal  de  terns  en  terns?      Avez-vous 
mal  a  la  main  droite  ?        La  main  gauche  vous  fait-elle  mal  %       La  poitrine  vous 
fait-elle  mal?       La  poitrine  vous  fait-elle  bien  mal?        Cette  dame  a-t-elle  mal  h 
la  poitrine  ?       N* avez-vous  pas  un  RHUME  de  poitrine  ?  (a  cold.)      Cette  jeune 
fille  n'a-t-elle  pas  un  rhume  de  poitrine  ?       Ce  Mr.  n'a-t-il  pas  un  rhume  de  CER- 
VEAU  ?  (the  brain — a  cold  in  the  head.)      N  avez-vous  pas  un  rhume  de  cerveau? 
Ne  TOUSSEZ-yous  pas  beaucoup?  (cough.)      Ce  mamde  ne  tousse-fril  pas  beau- 
coup  ?        Ne  tousse-t-il  pas  de  terns  en  terns  ?        Ne  toussez-vons  pas  quand  vous 
buvez  du  vin  ?        Pensez-vous  a  prendre  encore  un  moreeau  de  pain  ?        Pensez* 
vous  a  en  prendre  encore  un  moreeau  ?       Pensez-vous  a  ne  phis  prendre  de  pain? 
N'en  prenez-vous  plus?        N'en  prenez-vous  pas  DA  VANTAGE  ?  (no  more.) 
En  voulez-vous  davantage  ?        N'en  voulez-vous  pas  davantage  ?        Ce  Mr.  en 
veut-il  davantage  ?      Cette  demoiselle  n'en  veut-elle  pas  davantage  ?      Avez-vous 
encore  quelque-chose  a  faire  ?       N  avez-vous  plus  rien  a  faire  ?      Avez-vous  quel- 
que  part  a  aller  ?         N'avez-vous  nulle  part  a  aller  ?        Prenez-vous  encore  de  la 
SAUCE?   (sauce.)        En  prenez-vous  encore?        En  nrenez-vous  davantage) 
N'en  prenez-vous  pas  davantage  ?      VOILA  votre  baton,  le  voulez-vous?  (behold.\ 
Avez-vous  besoin  de  mon  livre  ?  le  voila.         Yoici  le  voisin,  le  connaissez-vous  ? 
Avez-vous  a  lui  parler?   le  voici.        Avez-vous  soif?  voici  du  vin  et  du  cidre. 
Avez-vous  feim?  voila  de  la  viand©  cuite.      Aimez-vous  la  viande  salee  /  en  void 
Aimez-vous  a  voir  cette  demoiselle?  la  voila.        Voulez-vous  encore  de  la  sauce? 
en  voici       Voulez-vous  ma  chandelle?  la  voila.      Avez-vous  quelque  chose  a  me 
dire  ?  me  voici      Avez-vous  quelque  chose  a  dire  a  cet  ouvrier  ?  le  voila.      Avez- 
vous  quelque  chose  a  dire  a  cette  fille?  la  voila,      Aimez-vous  la  SALADE  ?  en 
voila.  (salad.)      Voulez-vous  de  la  salade  ?  en  voici       Connaissez-vous  I'homme 
QUE   vOILi  ?  (observation.)      Cherchez-vous  I'homme  que  voila,  ?      Cherchez- 
vous  l^tranger  que  voila?      Connaissez-vous  la  (emme  que  voila ?      Voila  ce  que 
f  ai  a  vousdonner,  le  voulez-vous  ?      Ne  VOILA-T-IL  pas  le  marchand  que  vous 
cherchez?  (observation.)       Ne  voila-t-il  pas  le  fusQ  dont  vous  ayez  envie  ?       Ne 
roici-t-U  pas  le  couteau  que  vous  cherchez?      Voila  ce  que  j'ai  A  VOTRB  SER- 
VICE, le  voulez-vous  ?  ~~  "" 
voulez-vous  pas  ?      Voici 
Voici  ce  que  je  vous  offre, 

ne  l'acceptez-vous  pas  ?  Voici  ce  qu'on  vous  envoie,  le  refusez-vous  ou  l'acceptez- 
vous?  Voici  le  livre  que  vous  aimez  tant,  pensez-vous  a  1' accepter?  Voici  ceroi 
que  vous  n' aimez  pas,  me  le  donnez-vous?  Voici  I'homme  que  je  cherche,  le  con- 
aaissez-vous?  Voici  CELUI  que  j*  attends,  le  cherchez-vous?  (observation.) 
Voici  celui  que  j' attends,  le  connaissez-vous?      Voici  la  dame  que  j'aime,  la  trouvez- 
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vous  belle  1  Voici  celle  que  vous  admirez  tant,  avez-vous  a  lui  parler?  Voila 
le  fusil  dont  j'ai  besoin,  vous  APPARTIENT-il  ?  (belong.)  Voila  celui  dont  j'ai 
envie,  vous  appartient-il?  Voila  le  cheval  dont  vous  avez  envie,  &  qui  appartient- 
il?  Voila  la  demoiselle  dont  vous  me  parlez,  la  voyez-vous?  A  qui  cette  table 
appartient-elle  1  Appartient-elle  a  votre  pere  1  Lui  appartient-elle  1  Ne  lui 
appartient-elle  pas?  N' appartient-elle  a  personne  %  Voila  l'homme  que  j' at- 
tends, l'attendez-vous  aussi?  Voici  la  belle  dame  que  j'aime,  l'aimez-vous  ansa? 
Voila  1'ecolier  qui  ecrit  le  mieux,  ne  croyez-vous  pas  cela  %  Voici  celle  qui  parle 
le  mieux,  parlez-vous  mieux  qu'elle  7  \oilb.  1' stranger  a  qui  ce  cheval  appartient, 
le  connaissez-vous)  Voila  la  jolit  demoiselle  que  vous  aimez  tant,  l'attendez- 
vous  %  Voiei  ce  dont  j'ai  besoin,  me  le  pretez-vous?  Voila  ce  dont  vous  avez 
tant  besoin,  ne  pensez-vous  pas  a  le  prendre  %  Voici  l'homme  a  qui  j'ai  a  parler, 
avez-vous  quelque  chose  a  lui  dire  1  Voici  celui  a  qui  je  dois  de  1' argent,  pense- 
tril  a  me  SUIVRE?  (to  follow.)  Voila  1' Stranger  a  qui  je  vends  mon  cheval, 
Consentez-vous  &  le  suivre  %  Voici  l'arbre  SUR  LEQUEL  il  y  a  un  oiseau,  le 
voyez-vous?  (upon  which.)  Voila  la  table  sun  laquelle  je  mets  ma  chandelle,  la 
voyez-vous?  Voile,  la  chaise  sur  laquelle  je  mets  ma  clef,  la  voyez-vous?  Voila 
le  lit  sur  lequel  je  cherche  mon  bonnet,  le  voyez-vous  ?  Voila  la  chaise  sur  laquelle 
je  mets  mon  gant,  ne  la  voyez-vous  pas  ?  Voici  le  coffire  sur  lequel  je  mets  mon 
ehapeau,  vous  appartient-il?  Voici  le  baril  SOUS  LEQUEL  je  mets  le  sac,  le 
voyez-vous?  (under  which.)  Voici  la  porte  sous  laquelle  je  mets  ma  clef,  la 
voyez-vous?  Voici  la  table  sous  laquelle  je  mets  ma  farine,  la  voyez-vous  ?  N'e"- 
Crivez-vous  pas  davantage?  Voici  encore  du  sel,  en  voulez-vous  davantage? 
En  voici  encore,  n'en  voulez-vous  pas  davantage  ?  Consentez-vous  a  finir  cette 
tache  cette  semaine  ?  Consentez-vous  a  TRAVAILLER  toute  la  journee  ?  (to 
work)  Consentez-vous  a  travailler  toute  la  soiree?  N'aurez-vous  pas  a  ecrire 
une  longue  lettre  ?  Ne  ferez-vous  nas  votre  ouvrage  DE  BON  CCEUR  ?  (with 
good  heart)  Me  donnez-vous  cela  de  bon  ccbut  ?  Ne  viendrez-vous  pas  demain 
matin  chez  nous?  N'irez-vous  pas  a  la  campagne  ce  printems?  N'enverrez- 
vous  pas  la  cuisiniere  a  la  cuisine  ?  Quand  u  pleuvra,  n'aurez-vous  pas  It  sortir  ? 
Aimez-vous  a  travailler  quand  il  pleut  ?  Ne  pensez-vous  pas  It  vendre  cette  vieille 
robe  ?      Ne  consentez-vous  pas  a  me  la  vendre  a  credit  ? 
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little,— almost  none,  adv. 

that  man  has  little  wit,— r other  none. 
you  have  little  courage, 
you  have  little, 

AT  LEAST. 

CREDULOUS. 

INCREDULOUS. 

the  kail, — finger  naiL 


the  BEARD, 

you  have  a  bushy  beard. 

MOW  AND  THEN, 
a  COLD. 

a  cold  in  the  lungs. 

he  has  a  cold  on  his  chest 

the  BRAIN. 

a  cold  in  the  head. 

I  have  a  cold  in  my  head 

do  you  COUGH? 
I  COUGH. 


adv. 
adj.  m.  $f. 
adj.  n.  tyf. 

^W*PSj« 

tec  adj. 


adv. 


+ 


+ 
(1) 


I  ne— guere.        de  before  noun. 
cet  homme  n'a  guere  d"  esprit 
vous  n'avez  guere  de  courage, 
vous  n'en  avez  guere. 
au  Moms. 

CR&DULB. 

mCRBDULE. 

l'ONGLE. 

SPARSE,  ftm.  Of  BPAIS. 

laBARBE. 

vous  avez  la  barbe  epaisse. 

DE  TEHS  EN  TEMS. 
Un  RHUME. 

un  rhume  de  poitrine. 
il  a  un  rhume  de  poitrine. 

le  CERVEAU. 

un  rhume  de  cerveau. 
j'ai  un  rhume  de  cervean. 

TOU88BZ- VOUfi  t 

je  tousse. 


ORB. 


1 
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more, — any  more. 


adv. 


will  you  have  more  bread? 
will  you  have  more  ? 

no  more, — not  any  more. 

I  do  not  wish  any  more  bread. 

I  do  not  wish  ant  more. 

SAUCE, 


p- 


davantage.  (it  is  never  followed 

by  a  noun.) 
voulez-vous  encore  du  pain? 
en  voulez-vous  davantage, — or,  en* 
core  9 

NE — PAS  DAVANTAGE. 

je  ne  veux  plus  de  pain. 

je  tfen  veux  pas  davantage — or  plus. 

de  la  sauce. 


o> 


here  is  the  one  I  want 

is  not  this  the  book  (here)  yon  read? 

AT  TOUR  SERVICE. 

that  is  what  I  have  at  your  service. 

no  you  ACCEPT? 
I  ACCEPT. 

here  is  the  one  to  whom  I  write  so  often. 
here  is  the  woman  to  whom  we  write, 
here  is  the  one  to  whom  we  speak  some- 
times. 

DO  yOU  BELONG?  (3) 

I  BELONG. 

tO  FOLLOW.  -■ 

upon  which.  mas. 

upon  which.  fern. 

here  is  the  tree  upon  which  there  is  a 

bird, 
here  is  the  table  upon  which  I  put  me 

book. 


VOILA. 


J3r  We  have  wen  thirs  is— tress  are,  rendered  by  il  y  a  ;  but  whenever  the  object  tlle»- 
dedte  it  witJUn  sigUt  it  is : 

there  is, — there  are, — behold 

here  is, — here  are, — behold 

there  is  your  gun. 

there  it  is. 

here  is  my  candle. 

here  it  is. 

there  is  some  meat 

there  is  some. 

here  we  are* 

here  I  am. 

there  you  are. 

there  she  is. 

there  he  is. 

salad.  p. 

do  you  know  the  man  whom  we  see?— 
(there.) 

do  you  know  the  one  whom  toe  see  f 

do  yon  know  the  woman  whom  we  see  t 

do  yon  know  the  one  whom  toe  see  t 

behold,  or  that  is,  what  I  want 

beheld,  or  this  is,  what  I  like. 

mat  is  what  hurts  you,— or,  behold  what 
hurts  you. 

is  not  that  the  man  (there)  you  are  look- 
ing for? 

is  not  that  the  hotk  (there)  you  want? 


VOICL 

voila  votre  fusil 

It  voila. 

voici  ma  chandeUe. 

la  void 

voila  de  la  viande. 

en  voila. 

nous  voici. 

me  void 

vous  voila. 

la  voila. 

It  voila. 

de  lasALADE. 

connaissez-vous  Phomme  que  voila  ? 

connaissez-vous  eehii  que  voila? 

connaissez-vous  la  femme  que  voila? 

connaissez-vous  celle  que  voila? 

voila  ce  que  je  veux. 

voici  ce  que  j'aime. 

voila  ce  qui  vous  fait  du  maL 

ne  voila-t-il  pas  Phomme  que  Tons  cher-" 

chez? 
ne  voila-t-il  pasle  livre  dont  vous  avez 

besoin? 
voici  celui  dont  jfai  besoin. 
ne  voici-t-il  pas  le  livre  que  vous  lisez? 

A  VOTRE  SERVICE. 

voila  ce  que  j'ai  a  votre  service. 

AOCEPTBZ-VOUS?  OTIS. 

j1  accepts,  b. 

voici  celui  a  qui  j'ecris  si  souvent 
voici  la  femme  a  qui  nous  ecrivona 
voici  celle  a  qui  nous  parlous 
foia 

AFPARTENEZ-VOUS?  ON& 

j'apfartiens.  T. 

SUIVRE. 
SDR  LBQUEL. 
SUR  LAQUELLE. 

voici  Parbre  sur  lequel  fl  y  a  un  oi- 

seau. 
voici  la  table  sur  laquelle  je  mets  le 
? 
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UNDER  WHICH*  tnOS. 

UNDER.  WHICH.  /**•• 

here  is  the  tree  under  which  I  leave  my 

hone, 
here  is  the  table  under  which  there  is 

sand 
to  work. 
no  you  work  ? 
I  work. 

heartily, — with  good  heart 
I  will  do  it  with  good  heart 
I  offer  you  that  with  good  heart 


<») 


adv. 


SOUS  LBQUEL. 
SOUS  LAQUELLE. 

voici  l'arbre  sous  lequel  je  laisse  mon 

chevaL 
voici  la  table  sous  laquelle  il  y  a  du  m 

ble.  , 

TRAVAILLER. 

TRAVAHXEZ-VOU8?  ONS. 

je  TRAVAILLE.  R. 

DE  BON  C02T7R. 

je  le  ferai  de  ban  cosur. 

je  vous  offre  cela  de  bon  coeur. 


MOUVEMENT  DE  LA  aUATRlfeME  LE<?ON  DO  TROISlfeME  COUR& 

Apres  Iw  pritimimirw  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  tnit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ce  billet  de  banque  n'a-t-il  pas  Fair  faux  ?  Cette  gourde  n'a-t-elle  pas  l'air  faasse  ? 
Avez-vous  de  la  MONNAIE  dans  votre  sac?  (change, — coin!)  Ce  marchand  •> 
t-il  de  la  monnaie  dans  son  tiroir  ?  J'ai  un  billet  a  CHANGER,  avez-vous  de  la 
monnaie  ?  (to  change.)  Ce  paysan  a  un  billet  a  changer,  quelqu'un  a-t-il  de  la 
monnaie?  Avez-vous  la  monnaie  d'une  gourde  SUR  vous?  (upon  for  about) 
Ce  Mr.  a-t-il  de  la  monnaie  sur  lui  ?  N'avons-nous  pas  de  la  monnaie  sur  nous? 
Cette  dame  a-t-elle  de  la  monnaie  sur  elle  ?  N'ai-je  pas  de  la  monnaie  sur  moi? 
Je  n'ai  pas  d' argent  sur  moi,  en  avez-vous  sur  vous?  Parvenez-vous  a  changer 
votre  billet?  Connaissez-vous  cette  monnaie  Itrangeie?  Prenez-vous  cette 
fausse  monnaie?  Ce  cheval  vous  CONVIENT-il ?  (suit.)  Cette  chambre  con- 
vient-elle  a  ce  Mr.  ?  Cette  toile  ne  lui  convient-elle  pas  ?  Cette  soie  convient* 
elle  a  cette  dame  ?  Voyez-vous  le  drap  qui  vous  convient  ?  Cette  Anglaise 
voit-elle  la  robe  qui  lui  convient?  Quest  ce  qui  vous  convient  dans  tout  cela?* 
Ctu'est  ce  qui  convient  a  ce  Mr.  dans  tout  ceci  ?  Cette  marchandise  convientelle* 
a  ce  marchand  ?  Cette  toile  lui  convient-elle  aussi?  Pensez-vous  a  celui  qui 
pense  a  vous ?  Ne  pensez-vous  pas  a  celle  qui  pense  a  vous?  Pensez-vous  a 
•celui  dont  je  vous  pane  ?  Ne  pensez-vous  pas  a  celle  dont  je  vous  parle  ? 
CHAUFFER-vous  toujours  votre  bouillon?  (to  warm.)  La  cuisiniere  chaufle-t- 
elle  le  bouillon  du  malade  ?  Chauffe-ton  votre  lit  ?  Ne  chaufie-t-on  pas  la  che- 
mise ?  VOUS  CHAOFFEZ-V OUS  quand  vous  avez  froid  ?  (reflective  verbs,  1st 
division)  Ne  vous  chauffez-vous  pas  quand  vous  avez  du  feu?  Cette  femme  se 
chaufie-t-elle  quand  elle  a  firoid  ?  Nous  chauffons-nous  quand  nous  avons  du  feu  ? 
Est-ce  que  je  me  chaufie  toujours?  Vous  MOUILLEZ-vous  quand  vous  sortes 
sans  parapluie  ?  (to  tcef,— to  get  wet.)  Vous  mouillez-vous  quand  vous  sortez  sans 
manteau?  Se  mouille-t-on  quand  on  sort  sans  parapluie  ?  Vous  coupez-vous 
quand  voustonchez  se  canif?  L' enfant  se  coupe-t-il  quand  il  coupe  du  pain? 
Vous  voyez-vous  bien  dans  ce  MIROIR  ?  (looking-glass.)  Cette  dame  se  voit- 
elle  dans  ce  miroir  ?  Se  voitan  bien  dans  ce  miroir  ?  Ne  nous  voyons-nous  pas 
dans  ce  miroir?  Vous  t  voyez-vous  ?  (See  28th  lesson,  first  course.)  Ne  vous  r  1 
voyez-vous  pas  bien?  Ne  s'r  voit-on  pas  bien?  Ne  nous  t  voyons-nous  pas  I 
bien  ?  Cette  dame  ne  tfv  voit-elle  pas  bien  ?  Est-ce  que  je  ne  m't  vols  pas  bien  ?  I 
Vous  mettez-vous  sur  le  lit  ?  Ce  malade  se  met-il  sur  son  lit?  Cet  enfant  se  ' 
met-il  sous  le  lit  ?  Le  cuisinier  BRt)LE-t-il  la  viande  ?  (burn.)  Vous  brtlez- 
vous?  Est-ce  que  je  me  brule  ?  Le  cuisinier  se  brule-t-il?  La  cuisiniere  se 
briile-t-elle  ?  Nous  brulons-nous  ?  Se  brule-t-il  par  malice  ?  Se  brule-t-il  par 
megarde  ?  Vous  brtlez-vous  quand  vous  vous  chaufiez  ?  Cet  enfant  se  bride-t- 
il quand  il  boit  son  bouillon  ?  Nous  brulons-nous  quand  nous  buvons  notre  the? 
EsVce  que  je  me  brule  quand  je  me  chaufie?  Se  coupe-t-il  quand  il  touche  ce 
RASOLR?  (razor.)      Vous  coupez-vous  quand  vous  touchez  mon  rasoir?     VOU- 
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LEZ-vous  me  preter  votre  livre  ?  (observation.)  Ne  voulez-vous  pas  me  le  put- 
ter ?  Voulez-vous  me  donner  la  chandelle  ?  Ne  voulez-vous  pas  me  la  donner  ? 
Ce  Mr.  veut-il  nous  rendre  la  gourde  ?  Ne  veut-il  pas  nous  la  rendre  ?  Voulez- 
vous  me  changer  one  gourde  ?  Ou  voulez-vous  aller  ?  Voulez-vous  accepter 
cette  FLEUR?  (flower.)  Cette  dame  veut-elle  accepter  cette  fleur?  Ne  veut- 
elle  pas  1' accepter?  Ne  veut-elle  pas  la  RECEVOIR  de  ma  main?  (to  receive.) 
Cette  demoiselle  veut-elle  recevoir  sa  gourde  ?  Cette  dame  ne  veut-elle  pas  re- 
ceroir  sa  farine  ?  Ce  marchand  veut-il  recevoir  son  argent  ?  Naime-t-il  pas  k 
en  recevoir?  Voulez-vous  CONSENTIR  &  ce  que  je  vous  dis?  (to  consent) 
Voulez-vous  y  consentir?  Voulez-vous  consentir  &  recevoir  ce  que  je  vous  oflre  ? 
Cette  paysanne  veut-elle  consentir  &  se  chauffer?  Ce  marchand  veut-il  consentir 
&  vendre  son  vin  ?  Ne  me  donnez-vous  pas  un  sou  DE  TROP  ?  (too  much, — over.) 
Ne  me  rendez-vous  pas  une  gourde  de  trop  ?  Ne  lui  donnez-vous  pas  quelque 
chose  de  trop?  Navez-vous pas  une  gourde  DE  PLUS?  (more,  over.)  INren 
avez-vous  pas  une  de  plus  ?  N'ai-je  pas  une  gourde  DE  MOINS  ?  (less.)  N*a- 
vez-vous  pas  un  sou  de  plus  que  moi  ?  N'ai-je  pas  une  gourde  de  plus  que  vous  ? 
Ce  garcon  n'a-t-il  pas  un  livre  de  plus  que  vous  ?  Cette  fille-ci  n'a-t-elle  pas  un 
livre  de  moins  que  celle-la?  Navez-vous  pas  quelque  chose  de  reste  ?  .Voulez- 
vous  HABILLER  cet  enfant  ?  (to  dress.)  Vous  habillez-vous  le  matin  ?  Cette 
demoiselle  sJhabille-t-elle  quand  elle  va  au  bal?  D£SHABILLEZ-vous  cet  en- 
fant? (to  undress.)  Voulez-vous  vous  dlshabiller?  Ce  Mr.  veut-il  se.d6shabil- 
ler  ?  Voici  du  vin,  en  voulez-vous  ?  Voulez-vous  sortir  tout  de  suite  ?  Saves* 
vous  ce  fait  extraordinaire  ?  Voulez-vous  SAVOIR  ce  fait  Strange  ?  (to  know.) 
Qnelqu'un  veut-il  savoir  ce  fait  Strange  ?  Cette  femme  veut-elle  savoir  si  cette 
farine  a  bon  gout?      Qui  veut  savoir  mon  secret?       Qui  veut  savoir  la  nouvelle  % 


QUATRIEME  LEQON  DU  TROISIEME  COURS. 


a  oonv. 

a  foreign  coin. 

counterfeit  money.  p. 

change.  p. 

have  you  any  change? 

the  change  of  one  dollar. 

to  change.  (1) 

DO  you  CHANGE? 
I  CHANGE. 

about,     (about  the  person.)  prep. 

have  you  any  money  about  you? 

I  have  none  about  me. 

do  you  suit?  (3) 

I  SUIT. 

does  that  cloth  suit  that  tailor? 

does  it  suit  him? 

H  suits  him. 

do  you  warm?  (1) 

I  WARM. 


Une  MONNAIE. 

une  monnaie  6trangere. 
de  la  fausse  monnaie.  . 
de  la  monnaie. 
avez-vous  de  la  monnaie  ? 
la  monnaie  d'une  gourde. 

CHANGER. 

CHANGEZ-VOUS?  ONS. 

je  CHANGE.  E. 

SUE, 

avez-vous  de  V argent  sur  vous? 
je  n'en  ai  pas  sur  moi 
ooNVENEz-vous?     a  b.  noun.        ONS. 

je  CONVTEN8.  T. 

ce  drap  convient-il  a  ce  tailleur? 
lui  convient-il? 
il  lui  convient 

CHAUF7EZ-V0US?  ONS. 

je  CHAUFFE.  E. 


REFLECTIVE  FORM  OF  THE  VERB. 

£2r  We  must  now  turn  our  attention  upon  the  reflective  form,  and  the  observations  which  foQow. 
This  form  is  of  little  consequence,  and  scarcely  noticed  in  English,  bat  it  if  not  the  case,  in  the 
French  language.  A  verb  is  reflective  when  its  object,  represented  by  a  pronoun,  happens  to  stand 
lor  the  very  person  that  is  the  subject  of  such  a  verb.  /  own  him,  is  not  reflective,  bat  /  burn  mt- 
•elf,  is ;  so  is  he  bums  himself,  you  bum  yourself,  she  burns  herself,  they  'burn  themselves, 
we  bum  ourselves,  which  are  so  many  instances  of  the  reflective  form,  because,  in  each  case 
respectively,  the  objective  pronoun  stands  for  the  same  person  represented  by  the  subject  of  the  verb ; 
that  is,  fy  Cat  agent  tkatjterforms  the  act  of  burning. 

The  theory  of  our  reflective  verbs  would  present  few  more  difficulties  than  that  of  the  English,  if 
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both  languages  were  parallel  in  this  respect ;  thai  is,  if,  whenever  a  French  verb  is  reflective,  its 
correspondent  verb  in  English  assumed  also  the  reflective  form.  But  the  thing  is  otherwise :  at 
every  moment  various  reflective  verbs  are  met  with  in  fYenck,  while  their  correspondents  in  Engl«H 
have  not  such  form ;  which  circumstance  prompts  us  to  give  particular  attention  to  this  branch  of  the 
French  language,  in  order  that  we  may  view  the  subject  in  a  clearer  light  than  it  has  heretofore  been 
presented  to  learners. 

For  this  purpose  we  shall  class  all  oar  reflective  verbs  into  four  distinct  categories  or  divisions, 
each  of  which,  bearing  a  particular  character,  shall  be  successively  introduced  and  defined  in  its 
turn ;  and  now,  beginning  with  the  first  division,  we  observe  that  whenever  a  verb  is  reflective  in 
English,  its  correspondent  is  also  reflective  in  French.    Example : 


YOURSELF. 

do  you  warm  yourself?* 

you  warm  yourself.* 

do  you  not  warm  yourself  %* 

you  do  not  warm  yourself* 

himself, — itself, — herself, — one's   self, — 

themselves. 
does  your  brother  warm  himself?* 
he  warms  himself* 
does  he  not  warm  himself?* 
he  does  not  warm  himself* 
does  your  sister  warm  herself?* 
she  warms  herself* 
does  she  not  warm  herself?* 
she  does  not  warm  herself* 

OURSELVES. 

do  we  warm  ourselves  ?* 
we  warm  ourselves* 
do  we  not  warm  ourselves  ?* 
we  do  not  warm  ourselves.* 


do  I  warm  myself?* 

I  warm  myself* 

I  do  not  warm  myself* 

l3r  The  figure  3  indicates  the  pronoun  object  of  the 
move  from  its  place  before  the  verb. 


vous.     (bef  verb.) 

vous*  chauffez-vous?     (see  obs.  below.) 

vous  vous*  chauffez. 

ne  vous*  chaufFez-vous  pas? 

vous  ne  vous*  chaufiez  pas. 

se.     (bef.  v.) 

votre  frere  se*  chauffe-t-il? 

Use*  chauffe. 

ne  se*  chaufFe-t-il  pas  ? 

il  ne  se*  chauffe  pas. 

votre  soeur  se*  chauffe-t-elle  ? 

elle  se*  chauffe. 

ne  se3  chauffe-t-elle  pas? 

elle  ne  se*  chauffe  pas. 

nous,     (bef  v.) 

nous*  chauffons-nous? 

nous  nous3  chaufibns. 

ne  nous3  chaufibns  nous  pas  ? 

nous  ne  nous*  chaufibns  pas. 

me.     (bef  v.) 

est-ce  que  je  me*  chauffe? 

je  me*  chauffe. 

je  ne  me*  chauffe  pas. 


v 


verb,  which  pronoun  never 


to  WET. 

Do  you  wet? 

I  WET. 

the  LOOKING-GLASS. 
Do  you  BURN? 
I  BUEN. 

my  razor. 


(1) 


(1) 


MOUTX.LER. 
MOUILLEZ-VOUS  ? 
je  MOUILLE. 
le  MROIR. 
BRULEZ-VOUS? 
je  BRULE. 

monRASoiR. 


0N8. 

R. 

0N8, 

R. 


\ 


Hr  The  verb  voulez  governs  infinitives  without  prepositions,  that  is,  it  governs  them  immedir 
mtdy.    Example : 

do  you  wish  to  see  your  friend? 

I  wish  to  see  him. 

I  do  not  wish  to  see  him. 

a  FLOWER. 

tO  RECEIVE.  mm 

to  CONSENT.  mb 

one  cent  too  much, — one  cent  over. 

one  cent  more, — too  much,— over. 

one  cent  less, — too  short 

to  dress.  (1) 

do  you  PRESS? 

I  DRESS. 


voulez- vous  voir  votre  ami? 

je  veux  le  voir. 

je  ne  veux  pas  le  voir. 

une  FLEUR. 
RECEVOER. 

consenttr.     a  btf  a  noun  and  a  verb. 

Un  SOU  DE  TROP. 
un  SOU  DE  PLUS. 

un  sou  de  atoms. 

HABUXER. 

habillez-v0u8?  ons. 

j'habille.  e. 
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to  UBWUS8L  (1) 

DO  yoU  UNDRE88? 

I  VKDRB8& 

to  SHOW.  — 


dAshabiller. 

DfiSHABILLEZ-VOUS?  ON8 

JO  DJHHABn.T.18.  E. 

SAVOnt. 


:|. 


MOUVEMENT  DE  LA  CINQUIEME  LEQON  DU  TROISIEME  COURS. 

Aprto  les  prlliminairea  obligtis,  on  arrive  k  ce  qui  suit 
Question  12  times.    Answer  12. 

Voulez-vous  vous  habiller  tout  de  suite  ?  Cette  dame  veut-elle  se  deshabiller  tout 
de  suite?  Ce  marchand  veut-il  au  moins  consentir  a  me  vendre  a  credit? 
Recevez-vous  votre  argent  le  matin  ou  le  soir?  Voulez-vous  recevoir  votre  argent 
tout  de  suite  ?  Cet  ouvrier  rec/>it-il  ce  qu'on  lui  donne  ?  Cette  femme  rec/>it-elle 
tout  ce  qu'on  lui  donne  f  Est-ce  que  je  recxris  une  gourde  de  trop  ?  Recevons- 
nous  un  sou  de  plus  que  nous  ne  gagnons  ?  Ne  recevez-vous  pas  un  sou  de  moins 
que  vous  ne  gagnez  ?  Aimez-vous  a  recevoir  de  1' argent  ?  N' aimez-vous  pas  a 
en  recevoir?  CHANGEZ-vous  souvent  Inhabit?  (observation.)  En  changez- 
vous  souvent  ?  Ce  Mr.  change-t-il  de  domestique  ?  En  change-t-il  souvent  ? 
Est-ce  que  je  change  de  gilet  aussi  souvent  que  vous?  En  changez-vous  aussi 
souvent  que  moi  ?  Voulez-vous  changer  de  linge  ?  Aimez-vous  a  changer  de 
linge  ?  N1  aimez-vous  pas  a  en  changer  ?  Voulez-vous  changer  de  magasin? 
Voulez-vous  en  changer  tout  de  suite  ?  Cet  Stranger  veut-il  changer  de  logement  ? 
Cette  Itrangere  veut-elle  changer  de  logement?  En  veut-elle  changer  tout  de 
suite  ?  Cette  demoiselle  change-t-elle  souvent  de  robe  ?  PEUT-ELLE  en 
CHANGER  souvent?  (observation.)  Ne  peut-elle  pas  en  changer  souvent? 
Ne  pouvez-vous  pas  changer  de  logement  ?  Est-ce  que  je  ne  peux  pas  changer 
de  chambre  ?  Ne  pouvons-nous  pas  changer  de  magasin  ?  Ne  changez-vous 
pas  de  linge  quand  vous  avez  chaud?  Ne  changez-vous  pas  de  bonnet  de  terns 
en  terns  ?  Voulez-vous  changer  de  PLACE  ?  (a  place.)  Cet  ecolier  veut-il 
changer  de  place?  Ce  commis  aime-t-il  a  changer  de  place  ?  Y  A-T-IL  un 
mille  <f  ici  chez  vous?  (is  it  a  mile  ?)  N'y  a-t-il  qu'un  mille  d! ici  chez  cette  dame  ? 
T  a-t-il  ENVIRON  un  mille  cf  ici  cnez  cet  homme  ?  (about, — towards.)  Y  a-t-il 
environ  un  mille  d'ici  chez  la  blanchisseuse  ?  Y  a-t-il  PR&S  Dun  mille  «Tici 
chez  le  meunier?  (nearly.)  Y  a-t-il  pres  d'un  mille  «Tici  chez  votre  pere?  Com- 
bien  de  MILLES  y  a-t-il  *f  ici  chez  lui?  (how  many  miles.)  Comhien  de  milles 
y  a-t-il  <fici  a  New- York?  QUELLE  DISTANCE  y  a-t-il  d'ici  a  Boston? 
(how  far  f)  Quelle  distance  y  a-t-il  d'ici  a  ce  moulin?  Quelle  distance  y  a-t-il 
tiTici  a  Phuadelphie  ?  Quelle  distance  y  a-t-ll  if  ici  chez  vous?  Y  a-t-Q  deux 
tnilles  d'ici  a  Philadelphie  ?  N'y  a-t-il  que  deux  milles  d'ici  la? .  N'y  a-t-il  que 
trois  milles  t ici  chez  vous?  Y  a-t-il  quatre  milles  d'ici  a  la  riviere  ?  Y  a-t-il 
un  mille  ET  DEMI?  (one  mile  and  a  half.)        Y  a-t-il  pres  d'un  mille  et  demi? 

Y  a-t-il  PLUS  D'un  mille  et  demi  ?  (than,  before  a  number.)  N'y  a-t-il  pas  plus 
<Tan  miQe  et  demi  ?  Y  a-t-il  un  DEMI-MILLE  d'ici  a  cet  arbre  ?  (half  a  mile.) 
N'y  a-t-il  qu'un  demi-mille  d'ici  a  cet  arbre  ?  Y  a-t-il  environ  un  demi-mille  d'ici 
au  moulin?  Y  a-t-il  pres  d'un  demi-mille  d'ici  aubois?  Y  a-t-il  plus  d'un  demi- 
mille  d'ici  la  ?  Y  a-t-il  moins  d'un  demi-mille  ?  Y  a-t-il  PRESQlTun  mille 
d'ici  au  magasin  ?  (almost)        Y  a-t-il  presque  un  mille  et  demi  d'ici  a  la  ville  ? 

Y  a-t-il  presqu'un  QUART  de  mille  ?  (a  quarter  of  a  mile.)  Y  a-t-il  plus  d'un 
quart  de  mille  ?  N'y  a-t-il  pas  plus  d'un  quart  de  mille  ?  Y  a-t-il  moins  d'un 
quart  de  mille?  Quelle  distance  y  a-t-il?  Y  a-t-il  TROIS  QUARTS  DE 
MILLE  ?  (thru  quarters  of  a  mile.)  N'y  a-t-il  pas  trois  quarts  de  mille  ?  N'y 
•rt-il  que  trois  quarts  de  mule  ?  Y  a-til  phis  de  trois  quarts  de  mille  ?  N'y  a-t-U 
pas  puis  de  trots  quarts  de  mille  ?  N'y  a-t-il  qu'un  quart  de  mule  ?  Queue  dis- 
tance y  a-t-il?  Y  a-t-il  LOIN  d'ici  chez  le  ministre  ?  (far.)  Y  a-t-il  bien  loin 
d'ici  cnez  lui  ?  Y  a-t-il  bien  loin  d'ici  chez  cette  dame  T  Y  a-t-il  plus  loin  d'ici 
chez  cette  demoiselle  ?       Y  a-t-il  aussi  loin  d'ici  chez  vous  que  cPici  an" magasin? 
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Y  a-t-il  plus  loin  d'ici  an  moulin  que  d'ici  a  votre  chambre  ?  Y  a-t-il  presqu'i 
loin  .d'ici  chez  vous  que  d'ici  dhez  votre  pere  ?  Y  a-t-il  moins  loin  d'ici  an  jardin 
que  d'ici  au  marche*  ?  Y  a-t-il  qnatre  milles  d'ici  a  la  ville  ?  Y  a-t-il  pins  de 
quatre  milles  d'ici  a  la  ville  ?  Y  a-t-il  cinq  milles  d'ici  a  la  ville  ?  Y  a-t-il  en- 
viron six  milles  d'ici  a  la  ville  ?  Y  a-t-il  cinq  PAS  d'ici  a  cette  porte  ?  (a  face, — 
step.)  Y  a-t-il  pres  de  cinq  pas  d'ici  a  la  table  ?  Combien  de  pas  y  a-t-il  d'ici 
a  cette  fentoe  ?  FAITES-VOUS  UN  PAS  ?  (walk,— go  a  step.)  Ne  faites- 
vous  pas  un  pas  ?  Faites-vous  un  pas  sans  TOUSSEK  ?  (to  cough.)  Ce  malade 
fait-il  un  pas  sans  tousser?  Cette  petite  fille  fait-elle  trois  pas  sans  TOMBER? 
(to  fall)  Ne  fait-elle  pas  quatre  pas  sans  tomber  ?  Y  a-t-il  un  long  TRAJET 
d'ici  en  Europe?  (a  distance,  mearung  walk.)  Y  a-t-il  un  long  trajet  d'ici  an 
magasin?  N*y  a-t-il  pas  un  long  trajet  d'ici  a  la  ville  ?  N'y  a-t-il  qu'un  court 
trajet  d'ici  a  cette  ville-la ?  Ferez-vous  un  long  trajet  sans  argent?  Ferez-vous 
six  pas  sans  tousser  ?  Combien  de  pas  ferez-vous  sans  tomber?  Tombez-vous 
quand  vous  faites  cinq  ou  six  pas  ?  Est-ce  que  je  tombe  quand  je  fais  un  pas? 
Quelle  distance  y  a-t-il  d'ici  chez  vous  ?  Y  a-t-il  un  long  ou  un  court  trajet  ? 
Cette  fille  tombe-t-elle  " 
fait?       Quelle 

Asie  ?       Combien  de  milles  y  a-t-il  d'ici  en  Europe 


\  y  a-toi  a  ici  cnez  vous  f  i  a-t-u  un  long  ou  un  court  trajet  f 
je-t-elle  a  chaque  pas?  Cet  aveugle  tombe-t-il  a  chaque  pas  c^fil 
distance  y  a-t-il  d'ici  en  Afrique  ?  Y  a-t-il  un  long  trajet  d'ici  en 
lien  de  milles  y  a-t-il  d'ici  en  Europe  ? 


CINGLUlfeME  LEgON  DU  TROISlfiME  COURS. 

+ 


DO  YOU  CHANGE  TOUR  COAT? 

do  you  change  it  ? 
I  change  my  linen, 
he  changes  his  lodgings. 
we  change  our  store, 
that  lady  wishes  to  have 
of  air. 


+ 

+ 

+ 
change+ 


CHANGBZ-V0U8  1)' HABIT? 

en  changez-vous? 

je  change  de  linge. 

ll  change  db  lodgement. 

nous  changeons  de  magasin. 

cet  dame  veut  changer  d1  air. 


J3T  The  verb  pouvez,  «w»>  be  abUy  mayt  like  yoclcz,  governs  immediately  the  following  infin- 
itives ;  that  is,  it  requires  no  preposition. 


can  you  do  that? 

I  can  do  it 

can  this  girl  finish  her  task? 

she  cannot  finish  it  this  morning. 

we  cannot  learn  all  that 

can  you  change  your  coat  immediately? 

I  cannot  change  it  immediately. 

a  PLACE. 


nouvez-vous  faire  cela? 

je  peux  le  faire. 

cette  fille  peut-elle  finir  sa  tache  ? 

elle  ne  peut  pas  la  finir  ce  matin. 

nous  ne  pouvons  pas  apprendre  tout 

cela. 
pouvez-vous  changer  6?habit  toute  de 

suite? 
je  ne  peux  pas  en  changer  tout  de. 

suite, 
une  place. 


I3r  Endboit  u  laid  of  any  place  in  the  space ;  flags  is  any  spot  in  the  space  In 
is  deposited  and  lies. 

I  do  not  like  to  change  my  place, 
is  rr  a  mile? 


aM? 


it  is  a  mile. 

ABOUT. 

about  a  mile. 
nearly  a  mile, 
how  many  miles? 


adv. 


+ 
+ 
+ 


je  n'aime  pas  a  changer  db  place. 

t  a-t-el  un  mille  ? 

il  y  a  un  mille. 

environ. 

environ  un  mille. 

febs  n'un  mille. 

combien  de  milles? 


13t  This  is  the  first  time  a  word  fe  given  in  the  plural  number,  and  we  profit  by  the  opportn-  I 
nity  to  say  that,  in  general,  plural  noons  in  French  take  an  additional  j,  which  does  not,  how-  [ 
ever,  alter  the  pronunciation.    Exceptions  to  this  role  shall  be  attended  to  in  proper  time.  I 


how  far? — what  distance? 
how  far  is  it? 


QUELLS  DISTANCE? 

quelle  distance  y  a-t-il? 


l 
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bow  far  is  it  to  your  house  ? 


it  is  two  miles, 

it  is  but  three  miles. 

it  is  about  four  miles. 

one  MILE  AND  A  HALF. 


-J- 1  quelle  distance  y  a-t-il  d'ici  chezvous? 
fir  From  hers,  d'ici,  »  always  expressed  in  French. 

il  y  a  deux  miller 
il  n'y  a  que  tkois  mille*. 
il  y  a  environ  quatre  miller 
un  mille  et  deml 


J3r  Than,  following  mere  or  to,  and  before  a  number,  is  rendered  by  de. 


xorb  than  one  man. 
more  than  one  womaa 
less  than  five  women, 
less  than  six. 
more  man  seven. 

a  HALF  MILE. 

almost.  adv. 

a  quarter  of  a  mile. 

a  mile  and  a  quarter. 

three  quarters  of  a  mile. 

one  mile  and  three  quarters. 

far.  adv. 

very  far. 

farther. 

a  face — a  step. 

TK>  YOU  WALK  A  STEP?  -f" 

I  walk — go  a  step.  + 

to  cough.  (1) 

to  FALL.  (1) 

a  distance, — meaning  a  waft. 

a  long  distance. 

you  walk,  go,  travel,  a  long  distance.   + 

I  have  a  long  distance  to  go.  -j- 


plus  D'tt*  homme. 
plus  rfune  femme. 
moins  de  cinq  femmes. 
moins  de  six. 
plus  de  sept. 

Un  DEMI-MILLE. 
PRESQUE. 

un  quart  de  mille. 
un  mille  et  quart 
trois  quarts  de  mille. 
un  mille  trois  quarts. 

LOIN. 

bien  loin — also,  treb  loin, 
plus  loin, 
un  pas. 

F AITE8  VOUS  UN  PA8  ? 

je  fais  un  pas. 

TOUSSER. 
TOMBER. 
Un  TRAJET. 

un  long  trajet 

vous  faites  un  long  trajet 

j'ai  a  faire  un  long  trajet 


1 


Hr  Trust  is  wanting  in  English :  it  means,  not  the  space  between  two  given  placet,  but  the 
motion  performed  by  the  body  that  goes  through  the  distance. 


MOUVEMENT  DE  LA  SIXlfiME  LE£ON  DU  TROISlfeME  COURS. 

Aprs*  les  prtlhninaixes  oblige*,  on  arrive  a  et-aui  suit 

Question  12  timet.     Answer  12* 

aUEL  AGE  AVEZ-VOUS  ?  (how  old  are  you  t)  Quel  age  a  votre  frere  7 
Quel  age  cet  enfant  a-t-il  ?  Quel  age  a  votre  sojut  ?  N'avez-vous  que  six  ans? 
N'a-t-il  que  six  am  et  demi?  Quel  age  cette  petit  fille  a-t-elle  ?  N'a^t-elle  que 
sept  am?  NVt-elle  pas  TOUT-A-FAIT  sept  ans  ?  (not quite.)  N'a-t-elle  pas 
tout-a-fait  six  am  ?  A-t-elle  presque  huit  am?  N'a-t-eue  pas  tout  a  fait  neuf 
am?  Qael  age  votre  fils  a-t-u?  N'a-t-il  paspresde  dix  an*?  Quel  age  ace* 
NOUVEAU  Nfi?  (new  born  child.)  Quel  age  a  le  nouveau  ne  de  cette  dame? 
N'a-t-il  que  deux  jour*?  Ge  nouveau  ne  a-t-u  une  semaine?  Ge  nouveau  n6 
a-t-il  plus  d'un  joux?  Ce  nouveau  ne  a-t-il  moins  d'un  jour?  Ce  nouveau  n6 
a-t-il  phis  d'une  HEURE  ?  (hour.)  Ge  nouveau  ne*  n'a-t-il  pas  plus  d'une  heure? 
Ce  NOURISSON  a-t-il  plus  de  dix  jour*?  (suckling  child.)  Ce  nourisson  a-t-il 
pins  de  six  jours  ?  Ce  nourisson  a-t-il  onze  am?  Ce  nourisson  a-t-il  plus  de  douze 
jours  ?  Ce  noveau  ne  a-fil  plus  de  treize  heures  ?  Quel  age  cette  vache  a-t-elle  ? 
N'a-t-elle  pas  plus  de  quatorze  am?  Y  a-t-il  plus  d'un  nulle  d'ici  a  ce  moulin? 
Gherohez-vous  LES  homme* ?  (the  plural.)  Voyez-vous  les  femme* ?  Avez- 
vous  les  livres?  LES  avez-vous?  (them — plural  pronoun— object  of  the  verb.) 
Ne  les  avez-vous  pas?        Les  avons-nous?        Ne  les  avons-nous pas?        Cet 
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homme  a-t-il  les  clous  ?  Les  a-t-il  ?  Ne  Us  a-t-il  pas  ?  Cette  cuisin&re  a-t- 
elle  les  pots?  Lef  a-t-elle  ?  Ne  Z«s  a-t-elle  pas  ?  Qui  fes  a  ?  Quelqu'un  Us 
a-t-il  ?  Personne  ne  /es  a-t-il  ?  Avez-vous  TOUS  les  boutons  ?  {a//. — plural.) 
Les  avez-vous  tous  ?  Les  ai-je  /mm  ?  L«s  avons-nous  <<ws  ?  Ne  Z«s  avons-nous 
pas  tows  ?  Ce  taDleur  Zes  a-t-il  tous  ?  Cette  tailleuse  les  a-t-elle  tons  ?  Avez- 
vous  toutes  les  plumes?  Les  avez-vous  Unites?  Cette  ecoliSre  les  a-t-elle 
toutes!  Ne  Us  a-t-elle  pas  toutes?  Voyez-vous  les  PETITE  arbres?  (observa- 
tion,) Avez-vous  les  bom  gants  ?  Prenez-vous  les  jolis  souliers?  Coupez- 
vous  les  grands  arbres  ?  Cherchez-vous  les  petites  filler  ?  Avez-vous  les  bonnes 
chandelles  ?  Prenez-vous  les  jolies  plumes  ?  Coupez-vous  les  grandes  cordes  ? 
Cherchez-vous  les  autre*  cleft  ?  Aimez-vous  les  bons  ecoliers  ?  Aimez-vous  les 
bonnes  ecolierers  ?  Prenez-vous  les  grands  sacs  ?  Prenez-vous  les  grands  ou 
les  petit*  ?  Ne  prenez-vous  ni  les  grands  ni  les  petits  ?  Aimez-vous  les  vieilles 
femmes  ou  les  jeunes?  Aimez-vous  mieux  les  vieilles  que  les  jeunes  ?  Chois- 
sissez-vous  les  meilleurs  torchons  ?  Ne  choississez-vous  pas  les  meilleures  robes  % 
Cette  dame  achete-t-elle  les  meilleurs  ?  Mettez-vous  les  MAUVAIS  B AS  ?  (ob- 
servation.) Aimez-vous  les  poulets  grasf  Yendez-vous  les  gros  tapis  ?  Trou- 
vez-vous  les  vieux  comtnis  ?  Venaez-vous  les  vienx  matelas  ?  Aimez-vous  les 
longs  nez  ?  Gardez-vous  les  MAUVAIS £5  vacbes  ?  (observation.)  Me  ren- 
dez-vous  les  grosses  chandelles  ?  Connaissez-vous  les  belles  dames  ?  Voyez- 
vous  les  nouvelles  servantes?  Cet  homme  a-t-il  les  doigts  longs  f  Ce  malade 
«t-t-il  les  pieds  firoids  ?  Cet  ouvrier  a-t-il  les  bras  longs  et  gros  ?  Ce  paysan  a-t-il 
les  talons  tpats  ?  Ce  forgeron  a-t-il  les  pouces  epais  et  durs  ?  Cet  homme  a-t-il 
les  LEVREjS  epaisses?    (lips.)  Cette   demoiselle  n' a-t-elle  pas  les  levres 

rouges?  Ce  matelot  nJ a-t-il  pas  les  POINGS  fermes  ?  {the fist.)  Ce  vieux 
aoldat  n} a-t-il  pas  les  poings  ferine*  s?  Ne  les  a-t-il  pas  ferm6s?  N'y  a-t-il 
pas  un  oiseau  sur  le  JfAUT   de   cet  arbre?    (the   top.)  Mettez-vous   vo- 

tre  chapeau  sur  le  Aaut  du  mur  ?  Touchez-vous  le  Aaut  du  CLOCHER  ? 
4 steeple.)  Voyez-vous  le  Aaut  du  clocher?  Y  a-t-il  un  homme   sur  le 

Aaut  du  mur?  Voyez-vous  les  homme*  au  Aaut  du  clocher?  Touchez- 

vous  le  BAS    de  l*arbre£    (the  lower  part.)  Mettez-vous  le    fardeau   au 

bas  de  P arbre?  La  vache  cherche-t-elle  quelque  chose  au  bas  de  P arbre? 
Mettez-vous  les  peignes  au  Aaut  du  miroir?  Laissez-vous  les  boutons  au  bas  du 
xniroir  ?  N1  avez-vous  pas  les  doigts  crochus  ?  Ne  les  avez-vous  pas  pointus  et 
-crochus  ?  Raccoinmodez-vous  les  autres  mouchoirs  noirs?  Achetez-vous  les 
•memes  gilets  'blancs  f  Lavez-vous  les  petites  robes  blanches  ?  Lavez-vous  les 
petites  chemises  ?  Raccommodez-vous  les  vieilles  chemises  de  toile  ?  Mettez-vous 
les  chemises  propres ?      Mettez-vous  les  propres  ou  les  sales? 
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HOW  OLD  ARE  YOU  ?  + 

I  am  one  year  old.  + 
ja,— one  teak. 

I  am  not  one  year  old  + 

I  am  but  one  year  old.  4" 

how  old  is  that  child  ?  -j- 

he  is  seven  years  old.  4* 

«he  is  not  eight  yean  old  + 

not  quite,  adv. 

this  little  girl  is  not  quite  nine  years 

old  + 
this  little  boy  is  not  quite  ten  yean 

old  + 

*  NEW-BORN  CHILD. 

this  new-born  ehild  is  a  week  eld        + 
one  hour. 


QUEL  AGE  AVEZ-VOUS  ? 

j'ai  un  an. 

un  an.  plural  ans. 

je  n'ai  pas  un  an. 

je  n'ai  qu'un  an. 

quel  age  cet  enfant  a-t-il? 

il  a  sept  ans. 

ello  n'a  pas  hutt  ans. 

pas  TOUT  A  FAIT.  NE  btf.  the  t>. 

cette  petite  fiUe  n'ajnw  tout  afaitmuw 

ans. 
ee  petit  garcon  n'a  pas  tent  a  fait  wx 

ans. 

Un  NOUVRAU  NE. 

ce  nouveau  ne  a  une  semaine. 


•Brian  ugan  so  taotatoa  cmm. 
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a  CHILD  AT  THE  BREAST. 

that  baby  is  only  ten  days  old.  -f- 

tkat  baby  is  but  eleven  days  old.         ~j- 
this  new-born  child  is  not  more  than 

twelve  hours  old.  4" 

he  is  not  thirteen  hours  old  vet  -j- 

he  is  about  fourteen  hours  old.  + 

the.  plural  article. 

the  men,— or,  men.  general  rule. 

the  women, — or,  women.  g.  r. 

have  you  the  books? 
them.  obj.  prom,  plural- 

have  you  them  T 
I  have  them. 
have  you  not  them  t 
I  have  not  them. 
have  I  them  ? 
you  have  them. 
have  I  them  not? 
you  have  them  not 
all  the  men, — all  men,— every  man. 
all   the    women, — all   women,— -every 

woman, 
have  you  all  the  buttons) 
have  you  them  all  ? 
I  have  them  all. 
have  I  all  the  candles  ? 
have  I  them  all  ? 
you  have  them  all. 
have  you  not  them  all  ? 
I  have  not  them  all. 


un  NOURISSON. 

ce  nourrisson  n'a  que  (fix  jour/. 

ce  nourrisson  n'a  quft  onze  jours. 

ce  nouveau  n6  n'a  pas  plus  de  douze 

heure*. 
il  n'a  pas  encore  treize  heure*. 
il  a  environ  quatorze  heure*. 
les.  both  mas.  and  fern. 

les  homme*. 
les  femme*. 
avez-vous  les  livre*? 
lbs.    both  genders ;  bef.  the  verb, 
les  avez-vous  ? 
je  Us  ai. 

ne  Us  avez-vous  pas? 
je  ne  Us  ai  pas. 
Us  ai-je  ? 
vous  Us  avez. 
ne  Us  ai-je  pas  2 
vous  ne  Us  avez  pas. 
Tons  les  homme*. 
toutes  les  femme*. 

avez-vous  tous  les  boutons? 

Us  avez-vous  tous? 

je  Us  ai  tous. 

ai-je  toutes  les  chandelle*? 

les  ai-je  toutes? 

vous  Us  avez  toutes. 

ne  les  avez-vous  pas  toutes? 

je  ne  les  ai  pas  toutes. 


DjT  An  s  should  be  added  to  adjectives  which  qualify  plural  number* 


the  small  books, 
the  small  candles, 
the  large  trees, 
the  large  tables. 


les  petite*  livre*. 
les  petite*  ohandelle*. 
les  grand*  arbre*. 
les  grande*  tables. 


ET  Adjectives  and  nouns  ending  with  *,  x,  or  z,  in  the  singular,  undergo  no  change  in  the' 
pluraL 


the  old  stockings. 
the  big  noses. 
the  gray  carpets. 
the  thick  mattresses. 
the  bad  choices. 


les  vieux  bos. 
les  gros  nez. 
les  tapis  gris. 
les  matelas  epais. 
les  mauvais  choix. 


ET  But  when  such  adjectives  are  feminine,  they  take  an  s  after  the  additional  s. 


big  candles, 
gray  flowers, 
thick  bushy  beards, 
bad  frocks, 
spurious  dollars, 
the  lip. 
the  lips, 
the  fist. 


& 
ex- 
i- 


les grosse*  chandelle*. 
les  fleur*  grise*. 
les  barbe*  epaisse*. 
les  mauvaise*  robe*, 
les  mauvaise*  gourde*. 

laLRVRE. 

les  levre*. 

le  POING. 


(l)  Henceforward,  all  new  nouns  will  be  given  with  their  plural  terminations  on  the  same  line, 
tod  these  terininatbns  will  be  preceded  by  the  fbtral  of  the  article,  ox  prepositive,  which  may  happen 
»  stand  baser*  the  singular. 
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the  top. 

le  flAUT. 

LES. 

8. 

to  the  top. 

au  Aaut 

the  STEEPLE. 

le  CLocHsm. 

LES. 

8. 

the  LOWER  PART 

le  BAS. 

to— At  the  lower  part, — below. 

au  has. 

'  I 


MOUVEMENT  DE  LA  SEPTIEME  LE£ON  DU  TROISlfcME  COCRS. 

Aprds  let  prtliminures  obliges,  on  arrive  &  ce  qui  suit. 

Question  12  times.  Answer  12. 
N'acceptez-vous  pas  les  fausse*  gourde*?  Ne  Us  acceptez-vous  pas  toute*  ?  Ce 
jeune  garqon  n'a-t-il  pas  plus  de  treize  an*  ?  Cette  jeune  demoiselle  n'a-t-elle  pas 
plus  de  quatorze  ant  ?  Cette  jeune  demoiselle  n'a-t-elle  pas  plus  de  QUINZE 
am?  (fifteen.)  Aimez-vous  les  POIS  VERTS?  Les  aimez-vous  beaucoup? 
Aimez-vous  les  Aaricot*  blanc*?  Avez-vous  peur  DES  rat*?  (of  the.  plural.) 
Avez-vous  peur  des  chat*?  8a  servante  a-t-elle  peur  des  VOLEURS?  (robber.) 
Ne  parlez-vous  pas  des  torchon*  de  la  cuisiniere  ?  Cette  femme  vous  parle-t-elle 
des  sac*  mouilles  ?  La  tailleuse  a-t-elle  besoin  des  mouchoir*  noir*  ?  Cette 
boulangere  cherche-t-elle  les  panier*  vide*  ?  V oulez-vous  me  vendre  V OS  has 
blanc*?  (your,  plural.)  Voulez-vous  me  vendre  vos  bas  rouge*  ?  Cet  Stranger 
art-il  vos  chandelier*  d'or?  N'a-t-il  pas  vos  gant*  blanc*?  Cette  Itrangere  a-t- 
elle  plus  de  quinze  an*?  Consentez-vous  a  me  preter  vos  pantalon*  rouge*? 
Parvenez-vous  a  trouver  MES  quinze  chemise*  blanche*  ?  (sty.  plur.)  Pensez- 
vous  a  faire  mes  chemise*  de  toile  ?  Cette  marchande  consent-elle  a  me  rendre 
mes  quinze  end*  frais  ?  Cette  vieille  femme  cherche-t-elle  mes  clef*  ?  Cherche- 
t-elle  vos  clef*  ou  mes  clef*?  Votre  sour  ne  perd-elle  pas  SES  clef*?  (his  or  her. 
plur.)  La  servante  laisse-telle  ses  clef*  sur  la  table?  LES  Y  laisse-t-elle  tou- 
jour*? (them  there.)  Ne  les  y  laisse-t-elle  pas  quelquefois?  Envoyez-vous  vos 
domestique*  &  la  cave  ?  Les  y  envoyez-vous  quand  vous  avez  besoin  de  vin  ? 
Ne  les  y  envoyez-vous  pas  sans  chandelle  ?  Ce  marchand  envoie-t-il  ses  commis 
&  la  BANQUE?  (to,  at,  in  the  bank.)  Ce  marchand  envoie-t-il  ses  frere*  a  la 
banque?  Ce  capitaine  envoie-t-il  NOS  coffre*  chez  lui  ?  (our.  plural.)  Ce 
eapitaine  envoie-t-il  nos  caisse*  chez  lui  ?  La  dame  mene-t-elle  nos  ami*  chez  elle  ? 
Ne  les  y  mene-t-elle  pas  ?  Les  y  envoie-t-elle  ?  Les  y  envoie-t-elle  TOUS  LES 
MATINS?  (every  morning.)  Ne  les  y  envoie-t-elle  pas  tous  les  matin*?  Les 
y  envoie-t-il  TOUS  LES  JOURS  ?  (every  day.)  Ne  les  y  envoie-t-il  pas  tous  les 
jour*  ?  Les  y  envoie-t-il  quelquefois  le  soir  ?  Les  y  envoie-t-il  TOUS  LES 
SOIRS?  (every  evening.)  Ne  les  y  envoie-t-il  pas  tous  les  soir*?  Ce  jardinier 
porte-t-il  les  Aaricot*  au  grenier?  Les  y  porte-t-il  A.  PRESENT?  (now, — at 
present.)  Les  y  seche-t-il  a  present?  Aimez-vous  a  NETTOYER  vos  Soulier*? 
(to  clean.)  Nettotez-vous  vos  Soulier*  tous  les  soir*?  Ne  nettoyez-vous  pas  vos 
Soulier*  tous  les  soir*?  Les  nettoyez-vous  tous  les  jour*?  La  servante  va-t-elle 
a  la  cave  TOUS  LES  DEUX  JOURS  ?  (every  other  day.)  La  servante  ne  va- 
t-elle  pas  a  la  cave  tous  les  deux  jour*  ?  Cette  tailleuse  vient-elle  chez  vous  tons 
ks  quatre  jour*  ?  Ce  Mr.  achete-t-il  du  vin  TOUS  LES  ANS?  (every  year.) 
Ce  Mr.  n'achdte-t-il  pas  du  vin  tous  les  an*?  Cette  veuve  pleure-t-elle  TOUS 
LES  MOIS?  '(every  month.)  Cette  veuve  ne  pleure-t-elle  pas  tous  les  mois? 
La  femme  du  mfidecin  ne  rit-elle  que  TOUS  LES  QXFINZE  JOURS?  (every 
fortnight.)  La  femme  du  m6decin  ne  rit-elle  pas  tous  les  quinze  jour*?  Le 
ministre  ecrit-il  au  roi  tous  les  quinze  jour*  ?  L'omcier  ecrit-il  an  general  TOUTES 
LES  SEMAINES?  (every  week.)  L'officier  n' ecrit-il  pas  au  general  toutes  les 
semaine*?  Ce  malade  dort-il  bien  TOUTES  LES  NUITS?  (every  night.) 
Ce  malade  ne  dort-il  pas  bien  toutes  les  nuit*  ?  Cette  ecoliere  sort-elle  TOUTES 
LES  HEURES?  (every  hour.)  Cette  Ecoliere  ne  sort-elle  pas  toutes  les  heures? 
Ce  petit  garcon  pleure-t-il  TOUTES  LES  MINUTES?  (every  minute.)  Ce 
petit  garcon  ne  pleure-t-il  pas  toutes  les  minute*  ?      Ce  Mr.  reste-t-il  ici  une  DEMI* 


SOTIKKB  LE9OM  DO  TBOIfflfeME  OOUB8.  159 

HEURE  ?  (half  an  hour.)  Ce  Mr.  ne  reste-t-il  pas  ici  une  demi-heure?  T 
vient-il  TOUTES  LES  DEMI-HEURES?  (every  half  hour.)  Ce  cheval  va-t-il 
,sous  cet  arfare  toutes  lea  demi-heures  ?  Ce  commis  va-t-il  a  la  banque  toutes  lea 
semaines?  Nettoyez-vous  vos  Soulier*  tous  les  matins?  Votre  domestique  net* 
toie-t-il  LES  MIENS  ?  (mine,  plural,)  Ce  commis  cherche-t-il  vos  livres  ou  les 
miens  ?  Ne  cherche-t-il  ni  LES  V6TRES  ni  les  miens  ?  (yours,  plural.)  Ne 
trouve-t-ilquelesv6tres?  Nettoyez-vous  vos  fusils  tous  les  mois  ?  Ne  nettoyez-vous 
que  les  v6tres?  Votre  domestique  nettoie-t-il  les  miens?  Ne  nettoie-t-il  ni  les  vfttres 
ni  les  miens?  Cegarcon  nettoie-t-il  LES  SIENS?  (his  or  hers,  plural.)  Nettoie-t- 
il  les  miens  ou  les  siens  ?  Ne  nettoie-t-il  que  les  siens  ?  Les  nettoie-t-il  toutes  les 
semaines?  Ce  charpentier  prend-il  ses  outils  ou  LES  N6TRES  ?  (ours,  plural.) 
Ce  capitaine  a-t-il  ses  matelots  ou  les  nfttres?  A-t-il  les  siens,  les  v6tres  ou  les 
n6tres  ?  Ce  cuisinier  a-t-il  ses  chandelles  ou  LES  MIENNES  ?  (mine.  fern,  plu- 
ral.) Ce  cuisinier  a-t-il  ses  bouteilles  ou  les  miennes?  Le  jardinier  a-t-il  met 
clefs  ou  les  SIENNES?  (his  or  hers.  fern,  plural.)  Le  jardinier  a-t-il  nos  clefs 
ou  les  siennes  ?  N'a-t-il  ni  les  miennes  ni  les  siennes?  N'a-t-il  que  les  siennes? 
N7 a-t-il  que  les  miennes  ?  Ne  trouve-t-il  ni  les  miennes  ni  les  siennes  ?  Ne 
cherche-t-il  que  les  siennes  ?  Cherche-t-il  les  v6tres  ou  les  siennes  ?  Ne  cher- 
che-t-il ni  les  v6tres  ni  les  nfttres  ?  Pouvez-vous  trouver  vos  vieilles  cleft  ?  Pou- 
vez-vous me  donner  les  v6tres  ?  QUELS  livres  pouvez-vous  me  donner  ?  (what> 
— which,  mas.  plural.)  duels  sacs  pouvez-vous  me  donner  ?  LESQUELS 
pouvez-vous  me  donner  ?  (which  ones.  mas.  plural.)  Lesquels  pouvez-vous  me 
preler  ?  Quels  sacs  pouvez-vous  me  vendre  ?  Quels  torchons  avez-vous  a  LA- 
YER? (to  wash.)  Quels  mouchoirs  avez-vous  a  laver?  Lesquels  consentez- 
vous  a  m'ENVOYER?  (to  send.)  Lesquels  consentez-vous  a  me  donner? 
QUELLES  chambres  avez-vous  a  nettoyer?  (which,  fern,  plural.)  Quelles  ta- 
bles voulez-vous  nettoyer  ?  LES  QUELLES  voulez-vous  me  donner?  (which  ones, 
fern,  plural.)  Lesquelles  voulez-vous  me  preter?  Quels  mots  consentez-vous  & 
ecrire  ?  Lesquels  parvenez-vous  a  ecrire  ?  Quelles  fleurs  cette  dame  veut-elle 
ACCEPTER?  (to  accept.)  Lesquelles  veut-elle  accepter?  Lesquelles  met- 
elle  sur  la  table  ?  Cette  Franc^aise  va-t-elle  tous  les  ans  a  Paris?  Cette  An- 
glaise  vient-elle  d"  Angleterre  ?  Cette  jolie  veuve  n'a-t-elle  pas  l'air  bien  aimable? 
Avez-vous  besoin  des livres?  LES  VOILA.  (there  they  are.)  Voulez-vous  voir 
mes  jolis  gilets  verts?  Les  voici  Voici  les  peignes  QUE  vous  trouvez  si  jolis,  les 
voulez-vous  ?  (which-^that — whom,  objective.)  Voila  mes  souliers  neufs,  comment 
les  trouvez- vous  ?  Voila  les  demoiselles  que  vous  aimez  tant,  les  voyez-vous? 
Voila  les  demoiselles  que  vous  trouvez  si  jolie*,  les  cherchez-vous  ?  Voici  les  pe- 
tit* des  DO  NT  vous  avez  besoin,  les  cherchez-vous?  (of  which — of  whom.)  Voici 
les  petites  clefs  dont  votre  soeur  a  besoin,  les  veut-elle?  Voici  la  femme  qui  a  les 
mams  si  belles,  la  voyez-vous  ?  Voici  la  belle  veuve  qui  a  les  pieds  si  petits,  la 
connaissez-vous?  Voila  le  voyageur  qui  a  un  si  long  trajet  a  faire,  le  voyez-vous? 
Pouvez-vous  faire  mes  chemises  et  les  laver  ?  La  couturiere  peut-elle  faire  mes 
chemises  neuves?  Peut-elle  les  faire  et  les  laver?  Peut-elle  faire  et  laver  les 
miennes,  les  siennes,  et  les  v6tres  ?  Changez-vous  de  bas  tous  les  jours?  Cet 
animal  n'a-t-il  pas  la  peau  epaisse  ?  N'  avez-vous  pas  une  clef  comme  la  mienne  ? 
Ne  voulez-vous  pas  ecrire  une  lettre  comme  celle-ci  ?  Ne  choisissez-vous  pas  une 
robe  comme  celfe-la?  N'irez-vous  pas  a  la  campagne  cette  semaine  ?  Cette 
petite  fille  n'a-t-elle  pas  besoin  de  ses  petites  clefs  ?  Cette  dame  va-t-elle  a  la 
campagne  tous  les  ans  ?  Votre  beau  pere  va-t-il  a  la  ville  tous  les  mois  ?  Cette 
Italienne  chante-t-elle  tous  les  soirs?  La  paysanne  vient-elle  ici  tous  les  deux 
jours? 
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will  you  walk  fiftkei   miles  to-mor- 
row? + 


ferez-vous  quinze  milles  demain? 


mo 


BfiprukHB  isgon  dtj  TROisiiMR  coums. 


are  you  fond  of  green  peas?  -f* 

I  am  very  fond  of  green  peas.  4" 

I  am  very  fond  of  them.  + 

I  am  not  very  fond  of  them*  + 

OP  THE. 

of  the  men. — or  of  men,  g. 

of  the  rats. — or  of  rats.  g. 

are  you  afraid  of  soldiers? 
the  thief, — robber. 

YOUR. 

your  buttons* 

BIT. 

my  books. 

HIS, — HER. 

his  keys, — her  keys. 

do  you  leave  your  keys  at  your  house  9 

them  there, — here,  in  it,  at  it,  &c 

do  you  leave  them  there 

I  leave  them  there. 

the  BANK. 

to — at — in  the  bank 

OUR. 

our  friends. 

every  morning.  + 

every  day.  + 

every  evening.  -j- 

NOW, — AT  PRESENT.  adv. 

tO  CLEAN.  (1) 

DO  you  CLEAN  ? 

I  CLEAN. 

EVERY  OTHER  DAY-  -f- 

every  year.  4" 

every  month.  -[* 

every  fortnight  4" 

every  week.  4* 

every  night  4" 

every  hour.  4* 

every  minute.  4* 

the  MINUTE. 
the  HALF-HOUR. 

every  half-hour.  -f- 

MINE. 

Yours. 

HIS, — HERS. 

OURS. 

MINE. 

HIS, — HERS. 

what  ? — which  ?  inter,  adj. 

which  men  ? 

which? — which  ones?  inter,  pron.  defini. 

which  books  do  you  read  ? 

which  ones  do  you  like  best  ? 

to  wash.  (1) 

tO  SEND.  (1) 

what? — which?  inter,  adj. 

which  ? — which  ones  ?  inter,  pron.  defini. 
which  candles  do  you  put  out? 
which  ones  do  you  light  up? 


aimez-vous  les  pois  vert*  ? 

j'aime  beaucoup  les  pois  vert*. 

je  les  aime  beaucoup. 

je  ne  les  aime  pas  beaucoup. 

des.  mas.  $  fern,  plur. 

des  homme*. 

des  rati. 

avez-vous  peur  des  soldat*  ? 

le  VOLEUR. 

vos.  mas.  $  fern.  plur. 

vos  bouton*. 

ices.  mat.  Spfem.  ptur. 

mes  livre* 

ses.  mat.  §  fern,  plur. 

ses  clefs. 

laissez-vous  vos  clef*  chez  vous  fr 

lbs  y.  bef.  verb. 

les  y  laissez-vous  ? 

je  les  y  laisse. 

la  BANQUE.  LES.      S. 

a  la  banque. 

nos.  mas.  $  fern.  plur. 

nos  ami*. 

tous  les  matin*. 

T0T7S  LESJOUT*. 

tous  les  soir*. 

A  PRESENT. 

NETTOYER. 

NETTOYEZ-VOUS?  ONB. 

je  NETTOIE.  E. 

TOUS  LES  DEUX  JOURS. 

tous  les  an*, 
tous  les  mois. 
tous  les  quinze  jour*. 
toutes  les  semaine*. 

TOUTES  LES  nuit*, 

toutes  les  heure*. 
toutes  les  minute*. 

la  MINUTE.  LES*      S. 

la  DEMI-HEURE.  LES.      S. 

toutes  les  demi-heures. 

les  MIENS. 


les  VOTRES. 
les  SIENS. 
les  NOTRES. 
les  MIENNES. 
leS  SIENNES. 
QUELS? 

quel*  homme*? 

LESQUEL*? 

quel*  livre*  lisez-vous? 
lesquel*  aimez-vous  le  xnieux? 

LAYER. 
ENVOYER. 

quelle*?  fern.  plur. 

LE8QUELLE*  ?  ftm.  plur. 

quelle*  chandelle*  eteignez-vous? 
lesquelle*  allumez-vous? 


mas.  plur. 
mas.  $  fern.  ptur. 

mas.  plur. 
mas.  4*  ./*»•  plw. 

fern.  plur. 

fern.  plur. 

mas.  ptur. 

mas.  plur. 


\ 


I 
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to  ACCEPT.  (1) 

behold  my  brothers ! 
there  they  are. 
behold  my  sisters  I 
here  they  are. 

WHICH, — THAT, — WHOM.       rel.  pfOTL  obj. 

here  are  the  books  that  I  want 
here  are  the  ladies  that  I  know. 

OF  WHICH,— OF  WHOM.    ftl.  fTOn. 

the  men  of  whom, 
the  women  of  whom. 


ACCEPTER. 

voila  mes  freres ! 

les  voila- 

voici  mes  sorars  I 

les  voici 

que.  mas.  $fem.  plur.  $  ring. 

voici  les  livre*  que  je  vein. 

voici  les  dame*  que  je  connais. 

dont.        mas.  dp  fern,  plur  $  ring. 

les  homines  dont 

les  femme*  dont 


MOUVEMENT  DE  LA  HUITIEME  LEQON  DU  TROISIEME  COUR8. 

Aprds  In  prtlixninairm  obliges,  on  arrive  &  ce  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Cet  enfant  peut-il  s'habiUer  seul  ?  Cette  petite  fille  peut-eUe  se  deshabUler 
seult  ?  Ce  petit  garcon  peut-il  aller  au  grenier  tout  seul  ?  %  Cette  pe- 
tite fille  peut-elle  aller  a  la  cave  toute  seule?  Votre  BELLE-MERE  peut- 
elle  trouver  ce  qu'eUe  cherche?  (mother-in-law.)  Votre  belle-mere  peut-elle 
trouver  son  argent?  Ma  BELLESCEUR  peut-elle  laver  sa  robe  neuve?  sister- 
in-law.)  Ma  beUe-sceur  peut-elle  laver  ma  chemise  neuve  ?  La  servante  veut- 
elle  ALLER  CHERCHER  la  clef  de  la  porte  ?  {go  for.)  Veut-elle  aller  cher- 
cher  les  cleft  des  porter  ?  Le  commis  veut-il  aller  chercher  les  petites  clef?  ?  Peut- 
il  aller  chercher  la  chandelle  ?  Veut-il  aller  la  chercher  ?  Votre  beUe-sorar 
peut-elle  aller  chercher  les  cleft?  Votre  belle-mere  ne  peut-elle  pas  aller  lbs 

chercher?        La  boulangere  veut-elle  aller  chercher  de  la  farine ?       La  paysanne 
veut-elle  aller  en  chercher  ?        Cette  jeune  fille  n'a-t-eUe  pas  la  FIGURE  sale  ? 
(face.)      Cette  demoiselle,  n'a-t-elle  pas  un  bouton  a  la  figure?        Pouvez-vous  ai- 
mer celui  qui  ne  vous  aime  pas  ?        Pouvez-vous  aimer  celle  que  ne  vous  aime 
pas?       Pouvez-vous  PLAINDRE  celui  qui  ne  vous  plaint  pas?  (to  pity)       Est- 
ce  que  je  peux  plaindre  celle  qui  ne  me  plaint  pas?      ALLEZ-vous  eorire  a  votre 
beUe-mere  ?  (observation.)      AUez-vous  voir  vos  amis?      N'aUez-vous  pas  changer 
de  ligne  ?       Cet  homme  va-t-il  se  chauffer?       AUez-vous  vous  chauffer?       Cette 
dame  va-t-elle  se  chauffer?        AUez-vous  chercher  votre  gant?        AUez-vous  le 
chercher  ?        AUez-vous  chercher  la  chandeUe  ?         N'aUez-vous  pas  la  chercher  ? 
Cette  femme  va-t-eUe  chercher  les  chandeUe*  ?       Va-t-eUe  les  chercher  ?      Allea- 
vous  les  chercher  ?      AUez-vous  chercher  du  vin?     AUez-vous  en  chercher  ?      La 
servante  va-t-eUe  chercher  de  la  lumiere  ?       Va-t-eUe  en  chercher  ?         Qui  va  en 
chercher?      AUez-vous  ecrire  a  votre  belle-scaur?      AUez-vous  lui  ecrire  ?      AUez- 
vous  prendre  votre  cafe?        Cette  dame  va-t-eUe  PRENDRE  SON  THfi ?  (take 
for  drink)       Cette  demoiseUe  va-t-eUe  prendre  son  th6  ?       Pouvez-vous  TENIR 
mon  cheval?  (to  hold.)     Ne  pouvez-vous  pas  tenir  mon  cheval  ?      Le  garcon  peut 
il  tenir  le  cheval  PENDANT  QUE  nous  parlons?  (while.)         Le  garcon  peufcil 
tenir  le  cheval  pendant  que  nous  buvons  un  peu  de  vin  ?        Voulea-vous  GOU - 
TER  mon  frontage  frais  pendant  que  je  goOte  le  v6tre?  (to  taste.)        AUez-vous 
gouter  mes  Aaricot*  pendant  que  je  goute  les  votres?      AUez-vous  ACHETER  les 
sacjdu  meunier  ?  (to  buy.)    AUez-vous  acheter  les  sac*  de  ce  marchand  ?     Voulez- 
vous  acheter  CES  sac*ci  ?  (these  or  those  bags.)      Voulez-vous  me  vendre  ces  bou- 
tonj-ia?       Pouvez-vous  me  preter  ces  Uvre*-ci*       Ne  pouvez-vous  pas  m'envoyer 
ces  bouteule*-la?      GtueUe*  bouteiUe*  pouvez-vous  me  vendre  ?       LesqueUes  vou- 
lez-vous me  donner  ?        Voulez-vous  me  donner  ces  panier*ci  ?        AUez-vous  me 
donner  ces  rubani-la?     Pouvez-vous  me  donner  CEUX-ci?  (these^  those,— demons, 
ff*.  mas.)       Ne  pouvez-vous  pas  me  donner  oBtnc-la  %       Ne  voulez-vous  me  don- 
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ner  ni  ceux-ci  ni  ceux-la?  Avez-vous  besoin  de  ces  cordons-ci  on  de  ceux-la? 
Avez-vous  besoin  de  ceux-ci  ou  de  ceux-la  ?  N'avez-vous  besoin  ni  de  ceux-ci  ni 
de  ceux-la  7  Remplissez-vous  ces  bouteille*-ci  ou  CELLES-la?  (these,  those.— 
dems.  pro.  fern.)  Remplissez-vous  ces  bouteille*-ci  ou  celles-la?  Remplissez- 
vous  celles-ci  ou  celles-la?  Ne  remplissez-vous  ni  celles-ci  ni  celles-la  ?  Quelle* 
lecons  savez-vous,  celles-ci  on  celles-la,  ?  Quelle*  ASSIETTEjS  lavez-vous  celles- 
ci  ou  celles-la?  (plates.)  Allez-vous  laver  ces  assiettes-ci  ?  N' allez-vous  pas 
laver  celles-la  ?  Le  domestique  va-t-il  nettoyer  ces  FOURCHETTES-ci  ?  (forks. ) 
Le  domestique  ne  va-t-il  pas  nettoyer  ces  fourchettes-ci?  Va-t-il  nettoyer  celles- 
ci  ou  celles-la?  fiVITEZ-vous  ces  femmes-ci  ou  celles-la?  (avoid,)  Quelle* 
femmes  6vitez-vous,  celles-ci  ou  celles-la  ?  duels  hommes  evitez-vous,  ceux-ci  ou 
ceux-la?  fivjtez-vous  les  hommes  que  vous  n'aimez  pas?  N' evitez-vous  pas 
CEUX  QUE  vous  n'aimez  pas  ?  (those  whom,  those  which,  mas.)  fivitez-vous 
les  femmes  que  vous  admirez?  Evitez-vous  CELLES  QUE  vous  n'admirez  pas? 
(those  whom,  or  which,  fern.)  Aimez-vous  les  Strangers  dont  vous  me  pariez? 
Aimez-vous  CEUX  DONT  je  vous  parle  ?  (those  of  whom,  of  which,  mas.)  Ad- 
mirez-vous  les  femmes  dont  je  vous  parle  ?  N' admire z-vous  pas  CELLES  DONT 
je  vous  parle?  (those  of  whom,  of  which,  fern.)  Cassez-vous  les  bouteilles  dont  j'ai 
besoin  ?  Cassez-vous  celles  dont  vous  avez  besoin  ?  Connaissez-vous  les  hommes 
a  qui  j'ecris  ?  Connaissez-vous  ceux  a  qui  j'ecris  ?  Connaissez-vous  les  dames 
.  a  qui  je  parle  ?  Connaissez-vous  celles  a  qui  nous  ecrivons  ?  Aimez-vous  a 
PORTER  vos  souliers  neuis?  (to  carry,— to  wear.)  N' aimez-vous  pas  a  porter 
vos  chemises  neuves?  Voulez-vous  6viter  les  femmes  que  vous  connaissez?  Vou- 
lez-vous  6viter  celles  que  vous  ne  connaissez  pas?  Pouvez-vous  entendre  tous  les 
mots  qu'on  dit  ?  Pouvez-vous  entendre  tous  ceux  qu'on  vous  dit  ?  Pouvez-vous 
m*  ATTENDRE  une  heure?  (to  wait  for.)  Ne  pouvez-vous  pas  me  attendre 
une  heure?  Pouvez-vous  m' attendre  PENDANT  une  semaine?  (for, — during.) 
Peut-on  vous  attendre  pendant  un  jour?  Voulez-vous  m'lSCOUTER  pendant 
que  je  vous  parle  ?  (to  listen  to.)  Cet  exolier  veut-il  m'ecouter  pendant  que  je 
parle  ?  .  Consentez-vous  a  m* attendre  pendant  deux  heures  ?  Ne  consentez-vous 
pas  a  m'ecouter  pendant  que  je  parle  ?  fivitez-vous  ceux  que  vous  ne  voulez  pas 
voir  ?  £vitez-vous  ceux  a  qui  vousne  voulez  pas  PARLER  ?  (to  speak.)  N'6- 
vitez-vous  pas  celles  a  qui  vous  ne  voulez  pas  parler? 
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my  STEPMOTHER. 

my  SISTER-IN-LAW. 

TO  GO  FOR.  -|- 

to  go  for  the  bread. 

to  go  for  it 

to  go  for  the  nails. 

to  go  for  them. 

to  go  for  some  bread. 

to  go  for  some  (of  it.) 

to  go  for  one  book. 

to  go  for  one. 

the  face. 

to  PITT.  ■» 


ma  BELLE-MKRE. 

ma  belle-sceur. 

ALLER  CHERCHER. 

aller  chercher  le  pain, 
aller  le  chercher. 
aller  chercher  les  clous, 
aller  les  chercher. 
aller  chercher  du  pain, 
aller  en  chercher. 
aller  chercher  un  livre. 
aller  en  chercher  un. 

la  FIGURE.  LE8.      8. 

plaindre.  group  0/6teindre. 

The  verb  aller,  which  frequently  meant  to  be  about,  governs  infinitives  without  prepositum. ' 
When  so  placed  before  infinitives!  it  expresses  an  immediate  future,  depending  on  the  wiu  of  the 
agent,  or  subject. 


are  you  going  to  write  to  your  friends? 
I  am  going  to  write  to  them. 
I  am  about  to  do  my  work. 
I  will  go  our  immediately. 


allez-vous  ecrire  a  vos  amis? 
je  vais  leur  ecrire. 
je  vais  faire  mon  ouvrage. 
je  vais  80RHR  tout  de  suite. 
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are  you  going  for  your  money? 
are  you  going  for  it? 

Ithii  second  form  is  the  best  for  the  scholar.) 
am  going  for  it 
will  you  go  for  your  mother  ? 
I  will  go  for  her. 

KT  The  preposition  for,  means  here  to  oet; 

by  CHEBCHER. 

TO  TAKE  TEA, — the  mtal. 

I  never  take  tea. 

you  cannot  see  the  lady ;  she  is  drink- 
ing tea. 
to  hold!  (3) 

WHILE, — WHILST.  COnjunC.  adv. 

will  you  hold  my  horse  while  I  am  warm- 
ing myself? 

tO  TASTE.  (I) 

to  buy, — purchase.  (1) 

the  miller's  hags, 
the  millers'  hags. 

THESE, — THOSE.  dcMOUS.  adj.  plu. 

these  hags. 
those  bags. 

demons,  pro.  mas. 


those. 

do  you  buy  these  bags  or  those  bags? 

I  neither  buy  these  nor  those. 

these  women. 

those  women. 

are  you  looking  for  these  women  or  those 

women? 
these, — those.  demons,  pro.  fern. 


to 


THOSE. 

I  neither  look  for  these  nor  those. 

this  PLATE. 

this  FORK. 

to  avoid,— shun. 

no  you  AVOID  ? 

I  AVOID. 

THOSE  WHICH,-— THOSE  WHOM,— THOSE  THAT. 

do  you  avoid  those  whom  you  do  not  like  ? 

THOSE  WHICH,-— THOSE  WHOM, — THOSE  THAT. 

do  you  avoia  the  women  whom  you  do 

not  like  ? 
I  avoid  those  whom  I  do  not  like. 
those  or  whom, — those  of  which. 
those  of  whom, — those  of  which. 

to  CARET, — WEAR.  (I) 

tO  WATT  FOR.  (2) 

during,— or  for,  meaning  during,  prep. 
during  one  hour, — for  one  hour, 
during  half  an  hour, 
to  listen  to.  (no  to  after,  in  French.)  (I) 
to  speak.  (1) 


allez-vous  chercher  votre  argent  ? 

l'allez-vous  chercher?  or 

allez-vous  le  chercher? 

je  vais  le  chercher. 

voulez-vous  aller  chercher  votre  mere  ? 

je  vais  aller  la  chercher. 

under  such  a  signification  it  is  always  rendered 

PRENDRE  LE  TH& 

je  ne  prends  jamais  le  thl. 

vous  ne  pouvez  pas  voir  la  dame  j  elle 

PREND  80NTHR. 
TENIR. 
PENDANT  QUE.  } 

voulez-vous  tenir  mon  cheval  pendant  > 
que  je  me  chauffe  ?  } 

GOUTER. 
ACHETER. 

les  sacs  du  meunier. 

les  sacs  des  meunier*. 

CE&  mat.  and  fern. 

ces  sacf-cL 

ces  sacj-LA. 

CEUX. 
CEUX-CL 

cEux-la. 

achetez-vous  ces  sacs-ci  ou  ces  sacs-la  ? 
je  n'achete  ni  CEUX-ci  ni  CEux-la. 
ces  femmes-ci 
ces  femme*-la. 

cherchez-vous  ces  femmei-ci  ou  ces 
femmes-la? 

CELLES. 

CELLES-CL 

CELLES-la. 

je  ne  cherche  ni  cellts-ci  ni  celles4a. 

cette  ASSIETTE.  ces.     a 

cette  FOURCHETTE.  ces.     a 

fiVTTER. 

fiVITEZ-VOUS?  ONS. 

j'evtte.  E. 

ceux  que.  mas. 

6 vitez-vous  ceux  que  vous  n'aimez  pas  ? 

CELLES  QUE.  fem. 

evitez-vous  les  femmel  que  vous  nT 

mez  pas? 
j'evite  celles  que  je  n'aime  pas. 
ceux  dont.  mas. 

CELLES  DONT.  fePt. 

PORTER. 

ATTENDEE. 

PENDANT. 

pendant  une  heure. 
pendant  une  demi-heure. 

&COUTER* 
PARTiKR. 
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Question  12  times.    Answer  12. 

AUez-vous  METTRE  vos  has  de  soie  bianco?  (to  put— put  on.)       AUez-voms 
mettre  ceux-ci  ou  ceuxJa?      Votre  ami  va-t-il  mettre  les  mien*  on  les  stent? 
Lesquels  va-t-il  mettre?      Voulez-vous  lui  envoyer  votre  nouveau  cheval  ?      Allez- 
vous  mettre  vos  CHEVAUX  a  l'abri  sous  cet  arbre?  (observation.)        Aurez- 
vous  soin  de  mes  jolii  chevaux?       Cette  femme  a-t-elle  peur  de  ces  animaux? 
Allez-vou8  eviter  ces  generaux?      AUez-vous  chercher  les  caporaux?      AUez- 
vous  voir  les  canaux  ?      N'aUez-vous  pas  eviter  tons  ces  maux?      Ne  faisons-nous 
pas  bien  si  nous  evitons  tant  de  maux  ?        N'aimez-vous  pas  a  aller  voir  les  tra- 
vaux?      N'irons-nous  pas  EXAMINER  les  travaux?  (to  examine.)       N'irons- 
nous  pas  examiner  ces  canaux  ?    V oulez-vous  avoir  soin  de  mes  animaux?  .  Aurez- 
vous  bien  soin  de  nos  chevaux?      Connaissez  vous  ces  generaux?      Parlez-vous 
aces generaux?      LEUR  parlez-vons  tous  les  jour*?  (to  them.)      Leur  ecrivez- 
vous  de  terns  en  terns?        Leur  ecrivez-vous  jamais?        Ne  leur  ecrivez-vous 
jamais?      Aimez-vous  a  leur  ecrire?      AUez-vous  leur  DIRE  BON  JOUR?  (U> 
bid  good  morning.)        N'allez-vous  pas  leur  dire  bon-jour?        AUez-vous  leur 
SOUHAITER  on  bonheur?  (to  wish,— bid.)       N'allez-vous  pas  leur  souhaiter  du 
bonheur?        AUez-vous  leur  souhaiter  le  bon-jour?        AUez-vous  leur  souhaiter 
bon  voyage?        Donnez-vous  le  foin  a  ces  chevaux?        LE  LEUR  donnez-vous 
sans  sel?   (it  to  them; — it  mas.  sing.)        Le  leur  donnez-vous  tous  les  matin*? 
Rendez-vous  la  bouteiUe  a  ces  femme*?      LA  LEUR  rendez-vous?  (it  to  them; 
it  Jem.  sing.)     Ne  la  leur  donnez-vous  pas?      Donnez-vous  du  foin  a  ces  chevaux? 
LEUR  EN  donnez-vous  tous  les  matins?  (some  of  it  or  of  them,  to  them  )        Ne 
leur  en  donnez-vous  pas  tous  les  soir*?        Envoyez-vous  it  beau  drap  a  ces  gene- 
raux?     Leur  en  envoyez-vous  de  beau?      Ne  leur  en  envoyez-vous  pas  de  meil- 
leur?      Vendez-vous  vos  chevaux  a  ces  generaux?     LES  LEUR  vendez-vous  & 
credit?  (them  to  them;  them  both  genders.)    Ne  les  leur  vendez-vous  pas  comptant? 
Les  leur  oflrez-vous?     Les  leur  promettez-vous?      Les  leur  envoyez-vous?     Fait- 
il  bon  voyager  sur  ces  canaux?        Y  a-t-il  plus  de  canaux  ici  qu'en  Angleterre? 
Gombien  de  canaux  y  a-t-il  dans  ce  pays-ci  ?     Cet  ouvrier  admire-t-il  ces  travaux? 
Les  examine-t-il?      Ne  les  admire-t-il  pas  ?       Le  general  va-t-il  voir  les  travaux  ? 
Ce  ministre  parle-t-il  de  ses  maux?         Voyez-vous  ces  caporaux  pres  de  ces  gen6- 
raux  %      Cherchez-vous  les  caporaux  chez  les  generaux  ?      Savez-vous  ce  qui  cause 
tous  ces  maux?        Ne  savez-vous  pas  ce  qui  cause  tant  de  maux?         Quelqu'un 
saitrilla  CAUSE  de  mes  maux?   (the  cause.)       Pouvez-vous  me  dire  la  cause  de 
nos  maux?         Menez-vous  ces  vieux  chevaux  a  l'£CURIE?   (to  the  stable.) 
Menez-vous  ces  vaches  a  recurie?      Parlez-vous  AUX  caporaux?  (to  the.  plural.) 
Parlez-vous  aux  generaux?     Parlez-vous  de  terns  en  terns  a  ce  MAR£CHAL? 
(marshal.)    Parlez-vous  quelque  fois  a  ce  marechal  ?     Parlez-vous  aux  marechaux? 
AUez-vous  voir  ces  marechaux?    Parlez-vous  aux  C  ARDIN  A  UX  ou  aux  generaux ? 
(cardinals.)    Pensez-vous  a  aller  chez  le  cardinal  ?     Ne  reconnaissez-vous  pas  ce 
cardinal?      Cherchez-vous  les  generaux  et  les  cardinaux?      Cherchez-vous  LES 
UNS  ET  LES  AUTRES?  (the  one  and  the  others.)     Voyez-vous  les  uns  et  les  au- 
tre* ?    Parlez-vous  aux  uns  et  aux  autres  ?  (to  the  one  and  the  others.)    Pensez-vous 
aux  uns  et  aux  autres  ?    Parlez-vous  des  uns  et  des  autres?  (of  the  one  and  the  others.) 
Riez-vous  des  uns  et  des  autres?       Connaissez-vous  les  uns  et  les  autres?       £cri- 
vez-vous  aux  uns  et  aux  autres  ?     Avez-vous  peur  des  uns  et  des  autres  ?    N'avez- 
vous  peur  ni  des  uns  ni  des  autres?         Croyez-vous  ces  dames-ci  et  ceUes-la? 
Croyez-vous  LES  UNES  ET  LES  AUTRES  ?   (the  one  and  the  others,  fern.) 
Aimez-vous  les  unes  et  les  autres  ?        Ne  croyez-vous  ni  les  unes  ni  les  autres  7 
Suivez-vous  les  unes  et  les  autres?     Admirez-vous  les  unes  et  les  autres?      Par- 
lez-vous des  unes  et  des  autres?  (of  the  one  and  the  others,  fern.)      Riez-vous  des 
unes  et  des  autres?     Ne  parlez-vous  ni  des  unes  ni  des  autres?     Ne  parlez-vous 
ni  aux  unes  ni  aux  autres?  (to  the  one  nor  the  others.)        Ne  pensez-vous  ni  aux 
unes  ni  aux  autre*)      N1  avez-vous  peur  ni  des  unes  ni  des  autres?      Voulez-voua 
acheter  DES  cWftvaux?  (any—some;  plur.)       Va-t-on  aUer  chercher  des  poist 
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Va-t-on  aller  en  chercber?  Ne  va-t-on  pas  aller  en  chercher  ?  Achetez-vous 
des  haricots?  En  achetez-vous  be  bons?  Apportez-vous  de  jolies  bouteilles? 
En  apportez-vous  de  jolies  ?  Amenez-vous  de  belles  demoiselles?  En  amenez- 
vous  de  belles  ?  Y  a-t-il  des  chevaux  a  vendre  en  Amerique  ?  T  a-t-il  de  bom 
chevaux  a  vendre  en  Angleterre?  T  en  a-t-il  de  bons  a  vendre  ?  T  a-t-il  des 
oanaux  en  Afrique?  Y  en  a-t-il  de  grands?  Y  a-t-il  des  animaux  sous  ces 
turbres?  Cette  dame  a-t-elle  des  robes  de  soie?  Cette  cuisuiiere  a-t-elle  des 
tabliers  de  toile  ?  La  boulangere  a-t-elle  des  paniers?  En  a-t-elle  de  grands  et 
de  petit*?  Cette  ecoliere  a-t-elle  des  livres?  Ma  cousine  aura-t-elle  des  b6utons 
a  la  figure  ?  N'avez-vous  pas  des  boutons  a  la  figure  ?  Y  a-t-il  des  bouteilles 
dans  la  cuisine ?  Y  en  a-t-il  de  grands?  Y  a-t-il  de  petites  bouteilles  dans  ce 
cofire  ?  Y  en  a-t-il  de  petites  et  de  grandes?  Avez-vous  besoin  de  bouteilles? 
Avez-vous  besoin  des  bouteilles?  Cet  homme  a-t-il  besoin  de  petite*  bouteilles? 
Cette  homme  en  a-t-il  besoin  de  petitfs?  Cette  veille  femme  a-t-elle  besoin  de 
meilleurs  clous?  En  a-t-elle  besoin  de  meilleurs ?  A-t-elle  besoin  DES  MEILr 
UEUR5  clous?  (observation.)  A-t-elle  besoin  des  meilleurs?  Cette  veuve 
a-t-elle  besoin  de  meilleures  assiettes?  En  a-t-elle  besoin  de  meilleuref  ?  Aura* 
t-elle  besoin  des  meilleures  assiettes?  N'aura-t-elle  pas  besoin  des  meilleuresf 
Aura-t-eUe  besoin  des  autres  livres  ?  Aura-t-elle  besoin  des  autres?  Aura-t-elle 
d' autres  livres  ?      En  aura-t-elle  besoiu  d' autres  ? 
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to  fut, — put  on  a  garment  «=- 1  wettre. 

13r  Many  of  our  nouns  ending  with  is.,  ail,  in  the  angular,  change 
steal  for  aux. 


ternrinatkm  in  As* 


the  bones,  or  horses. 

these, — those  animals. 

the  generals. 

the  corporals. 

the  canals. 

evils,  g. 

the  works, — labors. 

t*  EXAMINE.  (1) 

bo  you  examine  ?   •  # 

I  EXAMINE. 

to  them.         plural  of  to  him,  to  her. 

do  you  speak  to  those  generals  ? 

do  you  speak  to  them  ? 

I  speak  to  them. 

to  bid  good  morning. 

to  wish,— -to  bid  (1) 

to  wish,  Ud,  good  morning. 

to  wish  a  good  journey. 

it  to  them,  it  nose. 

do  you  promise  the  money  to  those  cor- 
porals? 

do  you  promise  it  to  them? 

I  promise  it  to  them,  . 

it  to  them.  it  fern. 

do  you  give  bade  the  change  to  those 
generals? 

do  you  give  it  back  to  them? 

I  give  it  back  to  them. 

eons  (of  it— of  them)  to  them,  (en  both 
genders. 

do  you  give  any  flour  to  them  t 

do  you  give  them  act  ?  (efU.) 


les  chevaux 
ces  animauT. 

lesgfofaaux. 
les  caporaux 

lescanaux. 

lesmaux. 

les  travaux. 


exajdne2-vous?  qn8. 

Jexajcne.  e. 

leur.  before  the  verb. 

parlez-vous  a  ces  gfaeraux  ? 
leur  parlez-vous? 
je  leur  parte. 
dies  bon-jour. 

SOUHAITER. 

souhaiter  le  bon-jour. 

souhaiter  bon  voyage. 

le  leur.  before  ike  verb. 

promettez-voua  Faigent  It  ces 

raux? 
le  leur  promettez-vous? 
je  le  leur  promets. 

LA  LEUR. 

rendez-vous  la 

raux? 
la  leur  rendezvous? 
je  la  leur  rends. 
leur  sir.  before  ike  verb. 

tewr  donnez-vous  de  la  ferine  ? 
leur  em  donnes-vous? 


before  the  verb. 
a  ces  gent- 
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them  to  them.  «**e.  and  fern. 

do  yon  give  lAes*  the  books? 
do  you  give  them  to  them? 

the  CAUSE, 
that  STABLE. 

to  the  stable. 

to  the, — at  the.  flur. 

to  the  men* 

to  the  women. 

the  MAR8HAT,, — also}  farrier. 

this  CARDINAL. 

THE  ONE — THE  OTHERS.  flur.  mOS. 

to  the  one— -to  the  others*     flur.  mas. 
of  the  one— of  the  others,     flur.  mas. 

THE  ONE— THE  OTHERS.  flur.  ftm. 

to  the  one — to  the  others,     flur.  fern. 

of  the  one — of  the  others,      flur.  ftm. 

some,— ant.  fluralj  both  genders. 

some, — any  horsea 

some  men. 

some  women. 

have  yon  any  books  ? 

have  yon  ant)  (of  them.) 


avez-vous  des  livre*? 
en  avez-vous?  en  is  of  both 

genders  and  numbers, 

SJT  AH  the  relation*  and  conditions  respecting  some,  any,  of  some,  some  of ,  of  some  of,  every  one 
of  which  may  be  seen  in  the  first  course,  stand  the  same  with  regard  to  the  French  plural. 


lbs  leur,  before  ike  verb, 

leur  donnez-vous  les  livre*? 
les  leur  donnez-vous.? 

LES.  8. 
CE8.  a 


la  CAUSE. 

cette  fecuaiE. 
a  l'ecurie. 

AUX. 

aux  homme#. 
anx  femme*. 
le  mar£chal. 

Ce  CARDINAL. 

LES  UN* — LE8  AUTRE*. 

aux  urn — aux  autre*, 
des  cms — des  autre*. 

LBS  UNO — LE8  AUTRE*. 

aux  une* — aux  autre** 
des  une*— des  autre*. 

DBS. 

des  chevattx. 
des  homme*. 
des  femme*. 


both  genders. 

les  MARiCHAUX. 
COS  OARDINAUX. 


some  good  horses, — good  horsea 

have  you  some  good  horses  ? 

have  you  some  good  ones? 

I  have  none  good. 

have  you  some  better  horses? 

I  have  some  better. 

have  you  some  good  candles? 

I  have  some  better. 

has  that  stranger  some  other  chairs  ? 

he  has  some  others. 


de  bon*  chevattz. 
avez-vous  de  bon*  chevattx? 
en  avez-vous  de  bon*? 
je  n'en  ai  pas  de  bon*. 
avez-vous  de  meilleur*  chevattz  ? 
j'en  ai  de  meilleur*. 
avez-vous  de  bonne*  chandelle*  ? 
j'en  ai  de  meilleure*. 
cet  Stranger  a-t-il  d' autre*  chaise*? 
Jil  en  ad'autre}? 


avez-vous  besoin  des  meilleur*  che- 

VattZ? 

j'ai  besoin  des  meilleur*.       (no-  en.) 
avez-vous  besoin  des  autre*  chevauar? 


tjr  The  scholar/who,  by  this  time,  knows  perfectly  well  that  DC,  of  the,  it  quite  different  from' 
TJU,  some,  any,  wHl  not  confound  des,  plural  of  du,  oftMe,  with  des,  plural  of  Du,  meaning  some, 
amy.    Therefore  it  is  expected  that  he  will  distinguish  between  de  and  des  in  the  following  sen- 
tences: 

have  you  need  of  the  horses  ?  avez-vous  besoin  des  chevaax  9 

definite  sense. 

have  you  need  of  the  best  horses  ? 

I  have  need  of  the  best 
have  you  need  of  the  other  horses? 
I  have  not  need  of  the  others, 
have  you  need  of  some  other  horses? 

fartitive  sense. 
have  you  need  of  soke  others?  fart 
I  have  need  of  some  others.  part. 

have  you  a  fancy  for  the  best  frocks? 

def. 
have  you  a  fancy  for  the  best?  def. 
I  have  a  fancy  Kir  the  best?  def 

have  you  a  fancy  for  better  frocks? 

part. 
have  you  a  fancy  for  better  ones?  part. 
1  have  a  fancy  for  better  ones?    pari. 


je  n'ai  pas  besom  des  autre*, 
avez-vous  besoin  d' autre*  chevaax? 

en  avez-vous  besoin  d1  autre*? 

j'en  ai  besoin  d*  autre*. 

avez-vous  envie  des  meilleure*  robes? 

avez-vous  envie  des  meilleure*  ? 

j'ai  envie  des  meilleure*. 

avez-vous  envie  de  meilleure*  robe*? 

en  avez-vous  envie  de  meilleure*  ? 
j'en  ai  envie  de  meilleure*. 
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April  les  priliminatrei  obGges,  on  arrive  a  ce  qui  rait 

Question  12  times.    Answer  12. 

T  a-t-il  da  DANGER  a  roster  sons  cet  arbre?  (danger.)  T  a-t-il  du  danger  a 
rester  sur  cette  table  ?  T  aura-t-il  du  danger  a  laisser  ce  rasoir  sur  la  table  ? '  N'y 
a-t-il  pas  du  danger  a  TOUCHER  le  feu  ?  fto  touch.)  N'y  a-t-il  pas  du  danger  a 
toucher  ce  couteau?  Y  a-t-il  du  RISQUE  a  laisser  ce  fusil  prfes  de  cet  enfant? 
(risk.)  Y  aura-t-il  du  risque  a  sortir  sans  parapluie  ?  PEUT-IL  Y  AVOIR 
du  risque  a  rester  pres  du  feu  ?  (can  Mere  be)  Peut-il  y  avoir  du  risque  a  aller  a 
la  fontaine  ?  Peut-il  y  avoir  du  danger  a  laisser  cet  enfant  seul?  Peut-il  y 
avoir  du  risque  a  laisser  cette  petite  fille  TOUTJ2  seule?  (observation.)  Y  aura* 
t-il  du  danger  a  mettre  cet  habit  tout  mouille?  Y  a-t-il  du  risque  a  mettre  cette 
robe  TOUT  usee?  (observation.)  Y  a-t-il  du  risque  a  mettre  cette  robe  touts 
sale  ?  N'y  aura-tril  pas  du  danger  a  laisser  cette  porte  tout  ouverte?  N'y  aura* 
t-il  pas  du  risque  a  mettre  ces  bas  tout  mouilles  ?  Prenez-vous  cette  clef  toute 
rouillee?  Apportez-vous  la  bouteille  toute  pleine  ?  Mettez.vous  votre  chemise 
toute  mouillle?  Achetez-vous  ces  chaises  toute*  sales?  Y  a-t-il  autant  d'hom- 
mes  que  de  chevaux?  Y  a-t-il  autant  des  uns  que  des  autre*?  Y  a-t-il  autant 
de  bons  que  de  mauvais  clous  ?  Y  en  a-t-il  autant  de  bons  que  de  mauvais  ?  Y 
a-t-il  autant  des  bon*  que  des  mauvais  clous?  N'y  a-t-il  pas  autant  des  bons  que 
des  mauvais  ?  Y  a-t-il  autant  des  uns  que  des  autre*  ?  If  a-t-il  autant  de  ceux-ci 
que  de  ceux-la?  Y  aura-t-il  plus  de  generaux  que  de  caporaux?  Y  aura-t-il 
plus  des  premiers  que  des  dernier*  ?  N'y  aura-t-il  pas  plus  des  uns  que  des  autre*  ? 
N'y  aura-t-il  pas  moins  des  uns  que  des  autre*  ?  Y  a-t-il  plus  de  petit*  que  de 
grands  clous?  Y  en  a-t-il  plus  de  petit*  que  de  grands ?  Y  a-t-il  plus  des  petits 
que  des  grands  ?  N'y  a-t-il  pas  moins  des  petits  que  des  grands  ?  Y  a-t-il  tout 
autant  de  boutons  blanc*  que  de  noir*  ?  Y  en  a-t-il  tout  autant  de  blanc*  que  de 
noirs?  Y  a-t-il  autant  de  femmes  que  de  fille*?  N'y  a-t-il  pas  autant  des  pre- 
miere* que  des  dernie'res?  Y  aura-t-il  autant  des  une*  que  des  autre*?  Y  aura- 
t-il  plus  de  BOULES  blanches  que  de  boules  noire*?  (balls.)  Y  en  aura-t-il  plus 
de  blanches  que  de  noire*?  Y  a-t-il  PLUSIEURS  boules  noire*?  (several.)  Y 
en  a-t-il  plusieurs  blanches?  Y  a-t-il  plusieurs  bas  dechup6s?  Y  a-t-il  plusieurs 
chemises  d&chirfes?  Y  a-t-il  plusieurs  bouteille*  CASS£l?&?  (broken.)  Y  a-t- 
il  plusieurs  cofire*  cassesW  Y  a-t-il  plusieurs  bas  DE  dechires?  (observation.) 
Combien  y  en  a-t-il  de  dechires?  Y  a-t-il  plusieurs  chemises  de  d6chir6es?  Com- 
bien  de  chemises  y  a-t-il  de  dechirfes  ?  Combien  y  en  a-t-il  dc  mouillees?  Y  a- 
t-il  plusieurs  bouteille*  de  cassees?  Combien  y  en  a-t-il  de  cassees?  Y  a-fcil 
plusieurs  homme*  BLESSES  dans  cette  chambre  ?  (wounded.)  Y  a-t-il  plusieurs 
homme*  de  blesses  dans  cet  accident  ?  Combien  y  en  a-t-il  de  blesses  ?  Yen 
a-t-il  autant  de  blesses  que  de  morts  ?  Y  a-t-il  plusieurs  femmes  de  blessle*  dans 
cette  CIRCONSTANCE  ?  (a  circumstance.)  Y  a-t-il  plusieurs  homme*  de 
blesses  dans  cette  circonstance  ?  Y  aura-t-il  plusieurs  magasins  de  BR0l£&? 
(burnt)  Y  aura-t-il  plusieurs  ecurie*  de  brulees  ?  Y  a-t-u  beaucoup  d'hommes 
de  TUl&S?  (killed.)  Y  a-t-il  beaucoup  de  femmes  de  tuees?  Y  en  a-t-il  autant 
de  tuees  que  de  blessles?     Youlez-vous  acheter  ces  CHAPEAUJT?  (observation.) 

Y  a-t-il  ou  risque  a  toucher  ces  couteaux?        Aimez-vous  beaucoup  les  oiseaux? 

Y  a-t-il  des  gateaux  sur  ces  tables  ?  Combien  de  horoeaux  de  pain  allez-vous 
chercher?  Allez-vous  en  COUPER  plusieurs  morceaux?  (to  cut.)  Allez-vous 
en  couper  quatre  morceaux1?  N'y  a-t-ri  que  quinze  tonneaux  dans  la  cave  ?  Le 
jardinier  peut-il  trouver  ses  rateaux  ?  Combien  de  rateaux  casse*  y  a-t-il  dans  le 
jardin?  Combien  d"  oiseaux  morts  y  a-t-il  dans  ce  sac  ?  Combien  de  chapeaux 
j  a-t-il  dans  ces  coffres?  Ce  paysan  a-t-il  besoin  de  ses  tonneaux?  Le  jardinier 
a-t-il  som  de  ses  rateaux  ?  Cet  Italien  peut-il  vendre  ses  tableaux  ?  Y  a-t-il 
des  tableaux  dans  cette  eglise  ?       Y  a-t-il  autant  de  petits  tableaux  que  de  grands? 

Y  a-t-il  du  risque  a  aller  pres  de  ces  taureaux?  Cette  dame  a-t-elle  peur  de  ces 
taureaux  t       Ce  tailleur  fait-il  bien  les  hanteaux  ?      S'il  pleut,  n'aurons-no"«  nas 
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besoin  de  nos  manteaux?  Y  a-t-il  deg  bateaux  but  ces  canaux?  Y  a«t«il  autant 
de  petit*  bateaux  que  de  grand*?  Le  forgeron  a-t-il  pluaeurs  marteaux?  Cher- 
chez-vous  les  petit*  ou  les  grand*  marteaux?  Allez-vous  porter  ces  fardeaux? 
Cet  homme  peut-il  porter  ces  fardeaux?  Y  a-t-il  de  BEAU  JT manteaux  dans  ce 
magasin?  (observation.)  Y  a-t-il  de  beaux  homines  dans  cette  ville  ?  Aimez- 
▼ous  vos  nouveaux  chapeaux?  N'aimez-vous  pas  vos  nouvelles  chaise*?  Pen- 
sez-vous  a  me  MONTRER  vos  nouveaux  chevaux?  (to  show.)  Allez-vous  nous 
montrer  vos  nouveaux  tableaux  ?  Voulea-vous  me  montrer  vos  beaux  RIDE AU X% 
(curtains.)  Allez-vous  vendre  vos  nouveaux  rideaux  ?  Y  a-t-il  des  RUIS- 
SEAU X  pres  de  ce  village  ?  Y  a-t-il  du  risque  a  laisser  ici  ces  tableaux?  Y 
aura-til  du  danger  a  rester  pro's  de  ces  taureaux ?  Cet  enfant  n' a-t-il  pas  mal 
aux  YEUX?  (eyes.)  Ce  malade  n' a-t-il  pas  les  yeux  rouge*  ?  Cette  cuisiniere 
n'a-t-elle  pas  les  yeux  rouge*  ?  Cette  vieule  femme  n'a-t-elle  pas  les  GENOUX 
enfle*?  (observation.)  Cet  homme  ne  paralt-il  pas  avoir  mal  aux  genoux? 
Cette  femme  ne  paratt-elle  pas  avoir  mal  aux  yeux?  Ce  paysan  n' a-t-il  pas  des 
chodx  a  vendre  ?  Aimez-vous  les  choux?  N'y  a-t-il  que  deux  choux  dans  le 
jardin?  N'y  a-t-il  pas  plus  de  deux  choux  dans  le  jardin?  N'y  a-t-il  plus  que 
deux  choux  dans  le  jardin ?  La  servante  aUume-t-elle  les  feux?  Voyex-vous 
plusieurs  feux  LJL  BAS  ?  (down  there,  below.)  N'en  voyez-vous  pas  pkuieun 
labas? 
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toe  danger,— danger.  g. 

is  there  any  danger  in  staying  here  ? 
there  is  no  danger  in  staying, 
to  touch.  (1) 

the  risk, — risk.  g. 

is  there  any  risk  in  selling  on  credit  ? 
there  is  no  risk  in  that 

CAN  THERE  BE  ? 

{here  hay  be. 
there  cannot  be. 


le  danger.  les.     & 

y  a-t-il  du  danger  a  rester  ici? 
il  n'y  a  pas  de  danger  a  y  rester* 

TOUCHER. 

le  RISQUE.  UBS.      8. 

v  a-t-il  du  risque  &  vendre  a  credit? 
d  n'y  a  pas  de  risque  a  cela. 

FEUT-IL  T  AVOIR  ? 

il  peut  y  avoir. 

il  ne  peut  pas  y  avoir. 


|3r  When  the  fbmininc  adjective  which  follows  the  adverb  tout,  begins  with  a  consonant," 
tout  agrees  in  gender  and  number  like  the  adjective. 


a  woman  all  alone. 

shirts  all  dirty. 

are  you  putting  on  this  frock  all  dirty? 

are  you  putting  on  these  frocks  all  dirty  ? 

why  do  you  take  this  shirt  all  wet? 


une  femme  touts  seult. 
des  chemises  toutss  sale*, 
mettez-vous  cette  robe  touts  sale  ? 
mettez-vous  ces  robe*  toutss  sales  ? 
pourquoi    prenez-vous  cette  chemise 
touts  mouillee  ? 

Xfr  This  concordance  ceases  when  the  adjective  which  follows  toot  does  not  begin  with  a" 
it    Example: 

achetez-vous  cette  robe  tout  usee  ? 
pourquoi  laissez-vous  ces  porta*  tout 

ouvertes  ? 
une  boule.  des.    b. 

PLUSIEURS. 

plusieurs  boule*. 

CASSK. 

une  bouteille  cassee. 


do  you  buy  mis  frock  all  worn  out  ? 
why  do  you  leave  these  doors  wide  open? 


a  BALL. 
SEVERAL. 

several  balls. 

BROKEN. 

a  broken  bottle. 


verbal  adj. 


87  Whenever  the  subject  of  the  attribute  is  extracted  from  a  number  of  the  same  specses,  the" 
preposition  de  precedes  the  attribute. 


a  bottle  broken,    (among  other  bottles.) 
I  have  several  Urn  shirts. 


une  bouteille  de  cassee. 

j'ai  phuieiin  chemises  dfchiifet. 
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I  have  several  shirts  torn.       {among  j'ai  plusieurs  chemises  de  dechireex, 

others.) 
there  axe  two  wet  handkerchiefs  in  the 


chest 
there  are  two  handkerchiefs  wet.   (among 

others.) 
wounded,  verb  adj. 

a  wounded  man. 

a  man  wounded,      (among  many  men.) 
a  woman  wounded,    {among  others.) 


a  CIRCUMSTANCE. 
BURNT. 

burned  meat. 

XILLED. 


verb.  adj. 

verb.  adj. 
ID"  Noons  eating  frith  kau  or  av,  in  the  lingular,  tike  an  x  In  the  plural 


il  y  a  deux  raouchoin  mouillls  dangle 

coffre. 
3  y  a  deux  mouchoirf  de  mouillej. 

BLESSfi. 

un  homme  Hesse*, 
un  homme  de  blessed 
une  femme  de  blessie. 

une  CIRCON8TANCE. 

brul£. 

de  la  viande  brule*. 

TUi. 


J 


the  hats. — hats. 

the  knives. — knives. 

file  birds. — birds. 

cakes. 

the  pieces. 

the  casks.— casks. 

the  rakes.-— rakes. 

the  pictures. — pictures, 

the  bulls. 

the  cloaks. — cloaks. 

the  boats. — boats. 

the  hammers. — hammers. 

the  burdens. — burdens. 

to  cut,— cut  off 


g- 
P- 

g- 
g- 
g- 

g- 
g- 

g- 
g- 


(1) 


les  chapeaux. 
les  couteaux. 
les  oiseaux. 
des  gateaux. 
les  morceaux. 
les  tonneaux. 
les  rateaux. 
les  tableaux. 
les  taureaux. 
les  manfeaax. 
les  bateaux. 
les  marteaux. 
les  far deaux. 

COUPEE. 


IP"  The  adjectives  1110  and  kouviau  take  an  x  in  their  insofnKne  plnraL 


fiie  handsome  hats. 
tiie  new  horses, 
my  handsome  cravats, 
your  new  neighbours. 

to  SHOW, 
the  CURTAIN. 


fern.  plur. 
fern.  plur. 


(i) 


les  beaux  chapeaux. 
les  nouteaux  chevaux. 
mes  belle*  cravate  *. 
vos  nouvelles  voisines. 

MONTRER. 
le  RIDEAU. 
le  RUI88EAU. 
les  YBUX. 


the  brook, — rivulet 

die  eyes.  eccentric  plur. 

DP  Some  nouns  ending  with  ou,  tu,  isu,  take  an  x  in  the  plural, 
the  KNEES.  les  GENOUX. 

the  cabbages, 
the  fires. 

DOWN  THERE.  adv. 


X. 
LES.  tX. 


les  choux 
les  feux. 

LABAS. 


MOUVEMENT  DE  LA  ONZlfiME  LE£ON  DU  TROISI&ME  COUR& 

April  lei  prAKminairei  obliges,  on  araWa.  ee  qui  suit. 
Question  12  times.     Answer  12. 

Changez-vous  souvent  de  ligne  ?  Pr6ferez-vous  le  boeuf  au  mouton  ?  Pxtfflbea- 
Tous  les  petiti  chevaux  aux  grand*?  Pre*ftrez-vous  ceux-ci  a  oeux-la?  Prt> 
ftrez-Tous  les  un*  aux  autre*  ?  Prlferez-vous  ces  chandellej-ci  a  ceUe*~la?  Prt> 
ftrez-vous  cellef-ci  a  celles-la  ?        PreTerez-vous  les  une*  aux  autre*  %       Lesquelles 

Cftrez-vous  ?       Prtffirez-vous  les  petite  aux  grosses?      Ne  prfferez-vous  pas  la 
ine  rarine  a  la  mauvaiss?      Ne  tombez-vous  pas  lorsque  vous  courez  trop  rite  f 
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Recevez-vous  votre  argent  toutes  les  semaine*?  Ge  drapvous  convient-il?  Cette 
OFPRE  vous  convient-elle  ?  (an  offer.)  Cette  ofire  ne  vous  convient-elle  pas? 
Cette  ofire  peut-elle  vous  CONVENIR?  (to  suit.)  Cette  ofire  peut-elle  conve- 
nir  h  ce  Mr.  1  Peut-elle  lui  convenir  ?  Ce  drap  peut-il  convenir  a  ces  homme*? 
Peut-il  leur  convenir?  Vous  chaufTez-vous  lorsque  vous  avez  du  feu?  Parve- 
nez-vous  a  finir  votre  tache  ?  Acceptez-vous  1' ottre  que  je  vous  fais  ?  Tournez- 
vous  la  tete  de  ce  c6t6-ci?  Sortez-vous  NU-T&TE  quand  il  gele  ?  (bare-headed.) 
Cette  petite  fille  sort-elle  toujours  nu-t6te  ?  Ce  pauvre  garcon  va-t-il  au  marchl 
NU-PIEDS  ?  (bare-foot.)  Ce  soldat  va-t-il  a  la  ville  nu-pieds  et  nu-tete?  Al- 
lez-vous  chercher  vos  chemises  neuve*?  AUez-vous  les  chercher  tout  de  suite  ? 
Y  a-t-il  un  mille  d'iei  chez-vous  ?  ESSAYEZ-vous  cet  habit  noir  ?  (do  you  try.) 
Essayez-vous  ces  Soulier*?  AUez-vous  essayer  ces  Soulier*  neuft  ?  Voulez-vous 
essayer  ceux-ci?  Consentez-vous  a  essayer  ceux-la?  Avez-vous  besoin  de  ces 
CISEAUX?  (scissors.)  Avez-vous  besoin  de  mes  ciseaux?  Avez-vous  besoin 
DES  MIENS?  (of  mine  ;  mas.  plu.)  N'avez-vous  pas  besoin  des  mien*?  N'a- 
vez-vous  pas  besom  des  votres?  Avez-vous  besoin  des  mien*  ou  desv6tres? 
Le  tailleur  a-t-il  besoin  des  miens  ou  des  v6tre*?  Le  tailleur  a-t-il  besoin  des 
8IENS?  N'aurons-nous  pas  besoin  des  n6tres?  DE  QUELS  ciseaux  aurez- 
vous  besoin  ?  (of  what  t — of  which  t  mas.  plu.)  De  quels  ciseaux  n'aurez-vous  pas 
besoin?  DES  QUELS  cette  dame  aura-t-elle  besoin?  (of  which  ones?  mas.  plu.) 
Desquels  cette  dame  n'aura-t-elle  pas  besoin  ?  Ce  cuisimer  a-t-il  soin  de  mes  bou- 
teille*  ?  DE  QUEL LES  bouteille*  a-t-il  besoin  ?  (of  what  ?~-of  which  ?  fern. 
plu.)  De  quelles  bouteille*  n'a-t-il  pas  besoin?  DESQUELLES  a-t-il  be- 
soin ?  (of  which  ones?  fern,  plu.)  Desquelles  n' a-t-il  pas  besoin  ?  A-t-il  besoin 
DES  MIENNES  ou  DES  SIENNES  ?  (of  mine,  fern-  plu.)  N'a-t-il  besoin  ni  des 
mienne*  ni  des  siennes?  Avez-vous  besoin  des  n6tres  ou  des  v6tres?  Prf- 
ferez-vous  mes  chevaux  AUX  V6TRES?  (to  yours,  mas.  fern,  plu.)  Ne  pr6- 
ftrez-vous  pas  les  v6tre*  aux  miens?  Cet  epicier  preiere-t-il  nos  sacs  aux  siens? 
Ne  pr6fere-t-il  pas  les  siens  aux  notres?  Pensez-vous  a  vos  sgbuts  ou  AUX 
MIENNES?  (to  mine.  fern,  plu.)  Pensez-vous  aux  mienne*  ou  aux  votres  ?  Ce 
Mr.  pense-t-il  a  nos  so3urs  ou  aux  siennes  ?  Ne  pense-t-il  ni  aux  n6tres  ni  aux 
aienne*  ?  Demeurez-vous  chez  vos  amis  ou  chez  les  miens  ?  Demeurez-vous 
chez  vos  scaurs  ou  cbez  les  miennes  ?  Ce  Mr.  demeure-t-il  chez  nos  amis  ou  chez 
les  siens  ?  Ce  Mr.  demeure-t-il  chez  nos  sceurs  ou  chez  les  siennes  ?  Cet  habit 
vous  YA-T-IL  bien  ?  (to  Jit.)  Ce  chapeau  vous  va-t-il  bien  %  Ce  chapeau  va-t-il 
bien  a  ce  Mr.  ?  Lui  va-t-il  bien  ?  Ce  chapeau  va-t-il  bien  a  votre  sceur  ?  Ne 
lui  va-t-il  pas  bien  ?  Ce  bonnet  me  va-t-il  mieux  qu'a  vous  ?  Ce  manteau  ne 
vous  va-t-Q  pas  mieux  qu'a  moi?  Cette  robe  va-t-elle  mieux  a  votre  sosur  qu'a  k 
mienne  ?  Cette  COIFFE  va-t-elle  mieux  a  ces  femmes-ei  qu'a  celles-la?  (v*~ 
maris  cap.)  Va-t-elle  mieux  aux  unes  qu'aux  autres?  Va-t-elle  bien  a  toutes 
ces  femmes?  Leur  va-t-elle  bien  a  toutes?  Ne  leur  va-t-elle  pas  bien  a  toutes  ? 
Cette  coiffe  ira-t-elle  bien  a  la  cuisiniere?  Lui  va-t-elle  parfaitment  bien?  Cet 
habit  bleu  ira-t-il  bien  a  ces  soldats  ?  Leur  ira-t-il  bien  ?  Ne  leur  ira-t-il  pas 
bien  ?  Promettez-vous  la  petite  chambre  a  ces  Messrs.  ?  Ne  la  leur  promettez- 
vous  pas  ?  Promettez-vous  les  petites  chambres  a  ces  Messrs.  ?  Ne  les  leur 
promettez-vous  pas  ? 
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to  SUIT. 

can  that  suit  that  gentleman  ? 

that  cannot  suit  mm. 

can  that  suit  these  gentlemen  ? 

that  cannot  suit  them. 

bare-head. 

to  go  bare-headed 


(3) 


une  OFFRE. 
CONVENIR. 

cela  peut-il  convenir  a  ce  Mr.  ? 
celane  peut  pas  lui  convenir. 
cela  peut-il  convenir  a  ces  Messrs.  ? 
cela  ne  peut  pas  leur  convenir. 

NU-TETE. 

aller  nu-tete. 


1 
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0) 


BABE-FOOT. 

to  go  bare-foot 

to  try, — try  on  a  garment. 
IX)  you  try? 

I  TRY. 
SCISSORS. 

scissors. 

OF  MINE. 
OF  YOURS. 
OF  HIS, 
OF  OURS. 

of  what  scissors  ? 

OF  WHICH  ONES? 

of  what  bottles  ? 

OF  WHICH  ONES  ? 

OF  MINE. 

OF  HIS,— OF  HERS. 

TO  TOURS. 

TO  MINE. 

TO  HI87— ■ TO  HERS. 

TO  OURS. 

TO  MINE. 

TO  HIS, — TO  HERS. 

to  fit.     (said  of  a  garment  or  piece  of 
dress.)  4" 

not  to  fit.  -j- 

does  this  coat  fit  me  ?  -j- 

does  it  fit  me  ?  -f 

does  that  hat  fit  that  lady?  + 

does  it  fit  her?  .  + 

will  that  fit  your  friend  ?  *(- 

that  will  fit  him.  + 

how  does  that  cap  fit  me  ?  + 

how  does  it  fit  him  ?  + 

that  coat  fits  me  better  than  it  does  yon. 
does  that  frock  fit  your  sister  better  than 
it  does  mine  ?  + 

a  woman's  cap. 


part. 

general. 

mas.  plur. 

m.  andf.  plur. 

mas.  plur. 

m.  and  f.  plur. 

mas.  plur. 

int.  pron.  mas.  plur. 

fern.  plur. 

int.  pron.  fern.  plur. 

fern,  plur. 

fern.  plur. 

m.  andf.  plur. 

mas.  plur. 

mas.  plur. 

m.  andf.  plur. 

fern.  plur. 

fern.  plur. 


NU-FLEDS. 

aller  nu-pieds. 

ES8AYER. 

ESSAYEZ-VOHS?  0N8. 

j'ESSAIE.  E. 

des  ciseaux,  mas, 

les  ciseaux 

DES  MIENS. 
DES  VOTRE8. 
DES  8IEN8. 
DES  NOTRES. 

de  quels  ciseaux? 

DESQUELS? 

de  quelles  bouteule*? 

DESQUELLES? 
DESMD2NNE8. 
DES  8IENNE& 
AUX  VOTRE8. 
AUX  MIENS. 
AUX  SDZN8. 
AUX  NOTRES. 
AUX  MIENNES. 
AUX  8IENNES, 
ALLER  BEEN. 

aller  mal— Waller  pas  Hen. 

cet  habit  me  va-t-il  bien  ? 

me  va-t-il  bien? 

ce  chapeau  va-t-il  bien  a  cette  dame  ? 

lui  va-t-il  bien  ? 

cela  ira-t-il  bien  a  votre  ami  % 

cela  lui  ira  bien. 

comment  ce  bonnet  me  va-t-il? 

comment  lui  va-t-il? 

cet  habit  me  va  mieux  qu'a  vous. 

cette  robe  va-t-elle  mieux  a  votre  sceur 

qu'a  la  mienne? 
une  codtfe.  pes.    s. 


i 


1 
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Apres  1st  prtliminaim  oMigei,  on  arrive  a  ce  qui  rait. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Votre  firere  ARRIVE-t-il  aujourd'hui?  (arrive.)  Votre  soeur  arrive-t-elle  ce 
matin?  Qui  arrive  aujourd'hui?  Votre  beau-pere  va-t-il  bient6t  arrtver ? 
Qnand  DOIT-IL  arriver?  (is  he.)  Doit-il  arriver  demain  ?  Votre  belle-sour 
doit-elle  arriver  ce  soir?  Quand  doit-elle  arriver  ?  Ctui  est-ce  qui  doit  arriver? 
Gtuelque  chose  doit-il  ARRIVER  ?  {to  happen.)  Quelque  chose  6? extraordinaire 
doit-il  arriver  ?  Gu'est-ce  tiui  doit  arriver  t  Savez-vous  ce  qui  doit  arriver  ? 
Savez-vous  si  quelque  chose  aoit  arriver  ?  Un  malheur  va-t-il  arriver  a  votre 
ami  ?  Un  malheur  va-t-il  lui  arriver  ?  Un  grand  malheur  va-t-il  lui  arriver  ? 
Un  malheur  va-t-il  arriver  a  quelqu'un  ?  Un  malheur  va-t-il  arriver  a  vos  amis  ? 
Un  malheur  va-t-il  leur  arriver?  Savez-vous  ce  qui  va  leur  arriver  ?  Quelqu'un 
va-t-il  arrivez  ici?  Si  quelqu'un  arrive,  le  SAUREZ-vous?  (shall  or  mil  know.) 
Si  votre  cousine  arrive,  le  saurons-nous  ?  Si  son  cousin  arrive,  votre  ami  le  sau- 
ra-t-U  ?     Si  un  accident  arrive  no  le  aaurez-vou*  pas?    Si  un  accident  arrive  ne  le 
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saurai-je  past  Si  QUELQUE  accident  arrive,  le  general  le  saura-t-i  .  {some.) 
Si  quelque  malheur  arrive  a  cet  enfant,  sa  mere  le  saura-t-elle  ?  Si  quelque  mal- 
heur  lui  arrive,  sa  sceur  le  saura-t-elle  ?  Si  quelque  chose  arrive  a  ces  homines, 
le  saurai-je  ?  Si  quelque  chose  lenr  arrive,  qui  le  saura?  PRfiVOYEZ-voua 
ce  qui  va  arriver?  (foresee.)  Est-ce  que  je  prevois  ce  qui  va  arriver?  Pre> 
voyons-nous  tout  ce  qui  doit  arriver?  L'homme  PRUDENT  prevoit-il  tout  ce 
qui  lui  arrive  ?  {prudent.)  La  femme  prudent*  prevoit-elle  tout  ce  qui  lui  arrive? 
Cette  dame  n'a-t-elle  pas  l'air  prudent*?  Votre  voisine  n*  a-t-elle  pas  l'air  biea 
malheureutt  ?  Cette  servante  n'a-t-elle  pas  l'air  bien  paresseuje?  Cette  dame 
n'a-t-elle  pas  l'air  bien  heureiue  ?  Cette  petite  fllle  n'a-t-elle  pas  Fair  bien  curi- 
-euse  ?  Cette  cuisiniere  ne  vous  paralt-elle  pas  bien  peureive  ?  Cette  jeune  fiUe 
n'a-t-elle  pas  l'air  bien  INDUSTRIE  USE  ?  (industrious.)  Cette  hlanchis- 
seuse   n'a-t-elle  pas  l'air    bien   industrieux ?  Cet  ouvrier  n'a-t-il  pas  l'air 

bien  INQfiNIEUX  ?  (ingenious,)        Cette  couturiere  n'a-t-elle  pas  l'air  bien  in- 
genieuw?        Ce  Mr.  n'a-t-il  pas  l'air  G£N£REUX?  [generous.)        Cette  belle 
dame  n'a-t-elle  pas  l'air  genereuief      Ce  beau  Mr.  n'a-t-d  pas  l'air  bien  DEDAIG- 
NEUX?  (disdainful.)        Cette  belle  dame  n'a-t-elle  pas  l'air  bien  dedaigneuw  ? 
Cette  petite  fille  n'a-t-elle  pas  l'air  maHgne  ?        Cette  servante  n'a-t-elle  pas  l'air 
LABORIEUSE?  (laborious.)        Cette  paysanne  n'a-t-elle  pas  l'air  laborieutt? 
Cette  servante  n'a-t-elle  pas  l'air  industrieux  ?        Ce  paysan  n'a-t-il  pas  l'air  bien 
industrieux  ?      Cette  paysanne  n'a-t-elle  pas  l'air  paresseiue  ?       Le  tailleur  doit-il 
VENIR  aujourd'hui  ?  (to  come.)       Le  tailleur  qui  doit  venir  a-t-il  l'air  laborieuxf 
La  tailleuse  oui  doit  venir  a-t-elle  l'air  laborieuse  ?  *      La  couturiere  doit-elle  venir 
aussi  ?       Celie  qui  doit  venir  a-t-elle  l'air  industrieux  ?        La  dame  qui  doit  venir 
ici  a-t-elle  l'air  dldaigneux?     L' ouvrier  qui  doit  venir  a-t-il  l'air  industrieux  ?      La 
servante  que  vous  avez  a-t-elle  l'air  industrious*  ?         NE  voyez-vous  AUCUN 
homme  la  bas£  (no-^-not  any.)       Ne  voyez-vous  aucune  femme  la  bas?       Aucun 
homme  ne  vient-il  ici  ?        Aucune  femme  ne  vient-elle  ici  ?        Ce  manteau  ne 
Ta-t-il  a  aucun  homme  ?       Cette  robe  ne  va-t-elk  a  aucune  femme  ?       Ce  panta- 
lon  ne  va-t-il  a  aucun  garcon?        Cette  soie  ne  con  vient-elle  a  aucune  dame? 
N'allez-vons  chez  aucun  homme  ?        N'allez-vous  chez  aucune  femme  ?      Aucun 
marchand  ne  vous  doit-il  i        Aucune  marchande  ne  vous  doit-elle  ?        Aucun 
homme  ne  doit-il  venir  chez  vous ?      Aucune  femme  ne  doit-elle  venir  chez  vous? 
Aucun  tailleur  ne  veut-il  faire  mon  habit  ?        Aucune  tailleuse  ne  veut-elle  faire 
ma  robe  ?      Ce  meunier  n'a-t-il  aucun  sac  a  vendre  ?        Cette  etrangere  n'a-t-elle 
aUctme  AMIE  ?  (a  female  friend.)        Cette  Franchise  n'a-t-elle  aucune  ami*  en 
ville  ?      N'a-t-elle  aucune  ami*  dans  la  ville  ?       Ne  devez-vous  pas  aller  chez  vo- 
tre belle  sceur?        Votre  belle-mere  ne  doit-elle  pas  vous  envoyer  des  fleurs? 
Votre  associe  ne  doit-il  pas  vous  fcrire  ?        Cette  petite  demoiselle  n'a-t-elle  pas 
l'air  bien  malin?         Cette  petite  demoiselle  n'a-t-elle  pas  l'air  bien  curieutt? 
Cette   dame  n'a-t-il  pas  l'air  bien  d&kigneux?  COMPTEZ-VOUS  SUR 

moi?  (do  you  depend  t)  Comptez-vous  sur  cet  homme  ?  Comptez-vous  sur  lui? 
Votre  ami  compte-t-il  sur  cette  dame  ?  Compte-t-il  sur  elle  ?  Comptons-nous 
.sur  cela  ?      T  comptez-vous  ?      T  comptons-nous  ? 


DOUZlfcME  LEQON  DU  TROISI&ME  COURS, 


fa  arrive, — also  to  happen,  (1) 

SO  you  ARRIVE? 
I  ARRIVE. 


ARRIVER. 

ARRrVEZ'VOUS?  0V8. 

j' ARRIVE. 


:i 


Ifr  The  verb  dkvbz,  in  all  ita  tenses  end  moods,  reouhes  no  preposition  before  the 
Mmtives  which  it  governs;  in  each  cues  it  always  implies  a*#Mgutory  orfieit  atafuhm 
and  as  it  is  them  rendered  by  the  verb  to  re  in  the  English,  we  have  placed  it  among  the  i 

are  you  to  00  anywhere?  + 1  devez-vous  aller  o^ielque  part? 

I  am  to  go  somewhere.  -j-  je  drit  aller  quelque  part 
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+ 
+ 
+ 

+ 


I  am  not  to  go  anywhere. 
is  your  brother  to  arrive  soon  1 
he  is  to  arrive  to-morrow. 
who  is  to  arrive  ? 

18  ANT  THING  TO  HAPPEN  ? 

what  is  to  happen? 

something  is  to  happen. 

nothing  if  to  happen. 

do  yon  know  what  is  to  happen? 

»  a  misfortune  going  to  happen  to  your 

brother % 
a  misfortune  is  going  to  happen  to  him. 

SHALL, — WILL  VOU  KNOW?  ■» 

I  SHALL, — WILL  KNOW. 

some, — meaning  one.  indefinite. 

some  misfortune,— or  a  misfertune. 
some  accident/— -an  accident 


some  man, 


man. 


t. 


some  money, — any  sum  of  money, 
some  misfortune  is  to  happen  to  me. 
have  you  some  money  about  you? 

BO  you  F0RB3EE  ?  - 

I  FORESEE. 
PRUDENT. 

that  man  looks  prudent 
that  woman  looks  prudent 

CT  It  has  been  thought  prudent  to  wait  until  this  moment,  before  initiating  the  scholar  into  the 
particular*  of  the  rule  concerning  the  concordance  of  the  adjective  which  follows  the  substantive 
air,  as  a  nremature  display  of  the  subject  might  have  been  oppressive,  and  perhaps  of  little  avail. 

II  now  being  considered  opportune  to  malte  the  scholar  acquainted  with  the  case,  his  attention  is 
requested  upon  the  following  roles :— (Jlnvite  le  maUre  de  lire  la  note l  an  has  la  page.) 

CT  1st  The  adjective  expressing  a  physical  quality  which  follows  the  substantive  air,  must 
ahoao/s  agree  in  gender  and  numb*  mfomeuutyek,  and  nrttm&Uu  word  AIR.  Thss  we  should 
say  and  write: 


je  me  dois  aller  nulle  part 
votre  firere  doit-il  arriver  bientot) 
il  doit  arriver  demain. 
qui  E8T-CE  qui  doit  arriver? 

QUELQUE  CHOSE  D01T-IL  ARRIVER  t 

qutst-ce  qui  doit  arriver  ? 

quelque  chose  doit  arriver. 

rien  ne  doit  arriver. 

savez-vous  ce  qui  doit  arriver  ? 

un  malheur  vA-t-il  arriver  a  votre  fiftre. 


ons. 

RA. 

always  singular. 


un  malheur  va  lmi  arriver. 

8AUREZ  VOUS? 
je  SAURAL 
QUELQUE. 

quelque  malheur. 

quelque  accident 

quelque  homme. 

quelque  argent 

quelque  malheur  doit  m' arriver. 

avez-vous  quelque  argent  sur  vons? 

PRfVOTEZ-VOUS?  ONS. 

je  prevois. 

PRUDENT. 

cet  homme  a  Fair  prudent 
cette  femme  a  Fair  prudent*. 


\ 


m 

\ 


that  table  looks  heavy, 
that  woman  lookv  tali. 


cette  table  a  Fair  lourdf. 
cette  femme  a  Tatr  grand*. 

o7  3d.  If  the  adjective  which  follows  the  substantive  air,  expresses  a  moral  abstract  attribute, 
or  quality,  we  most  observe  whether  such  a  quality  really  belongs  to  the  person,  or  whether  it  is 
only  sssumed,  and  appertains  to  the  air  or  appearance  of  the  person.  In  the  first  case  the  adjeo- 
ttve  agrees  with  the  person;  in  the  latter,  it  must  agree  with  the  substantive  air.  E-nn«ip|«  0f  the 
first  case: 


this  woman  appears  to  be  prudent 
this  girl  appears  to  be  curious, 
this  servant  looks  lazy. 


cette  femme  a  Fair  prudent*, 
cette  fille  a  l'air  cuneuse. 
cette  servante  a  Fair  paresseus*. 


As  the  air  of  a  person  cannot  assume  any  such  attributes  as  curiosity,  prudence,  laziness;  or 
rather,  as  the  air  cannot  possibly  be  curious,  in  the  sense  meant  here,  nor  frudent,  nor  lazy,  it  is 
evident  that  these  adjectives  qualify  the  person  or  subject  of  the  sentence,  ana  must  agree  with  it  in 
gender  and  number. 

X&  3d.  But  when  the  adjective  which  follows  air,  expresses  a  quality  which  is  thought,  and 
admitted  to  be  assumed,  it  agrees  with  this  latter  noun,  as  in  the  following  sentences : 


this  girl  has  a  cunning  look. 

that  young  lady  has  an  interesting  look. 

INTERESTING.  adj. 


cette  fille  a  l'air  maun. 

cette  demoiselle  a  Fair  intrressant. 

INTSRE89ANT.  E. 


From  the  foregoing  rules,  we  amy  conclude  that  abstract  adjectives,  following  osr,  agree  in  gen* 
der  and  number  with  either  the  noun,  air,  or  with  the  person  or  subject,  as  they  may  be  considered 
to  be  attributed  to  either  the  one  or  the  other. 


(I)  Nos  Grammairiens  n'ont  pas  inurement  reflechi  sur  ce  point  de  notre  langue,  et  les  regies  qui]* 
nous  ont  donnees  ne  mftritent  pas  de  notre  part  una  soumission  bien  entiere.  On  les  concoit  wrs- 
outti absent  que;  " nk sujet  c4  immimt,  TadjecUf  qui  suti  U  mU  air  doti 
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INDUSTRIOUS. 

INGENIOUS. 

GENEROUS. 

disdainful,— scornfuL 
laboriou& 

to  COME.  (3) 

NO, — NOT  ANT.      (ft*  Oftl.)  adj. 

are  you  acquainted  with  no  man? 
I  am  acquainted  with  no  woman, 
does  no  man  come  here  ? 
does  no  woman  come  here  % 
do  you  go  to  no  man's  ? 
do  you  go  to  no  woman's? 


INDU8TRIEU2. 

INGEN1EUZ. 

GENEREUZ. 

DCDAIGNEU2.  8R. 

LABORIEUZ. 

VENTJL 

NB — AUCUN.  KB— AUCUNB.        /«*. 

ne  connaissez-vous  aucun  homme  % 
je  ne  connais  aucune  femme. 
aucun  homme  ne  vient-il  ioi  % 
aucune  femme  ne  vient-elle  ici  ? 
n'allez-Yous  chez  aucun  homme  % 
n'allez-vous  chez  aucune  femme  ? 


tout  le  monde  convient  qu'il  ftut  dire :  cette  pomme  a  Pair  bonne,  parte  qu'on  ne  conceit 
quality,  aifinnee  de  1'air,  s6paree  da  fruit  mome:  c'est  la  pomme  qui  doit  *tre  bonne;  c'est-a-dire, 


mitre,  odorante,  sucadenie  et  savowmtse.    lis  ont  encore  parfaRement  raison  de  pre'tendre  que,  "  81  le 
sujet  est  un  etre  animl,  il  doit  aussi  regir  l'adjectif  qui  auit  le  substantif  air,  pourvu  que  cet  adjeetif 

exprime  une  qualite  physique."    Ainu  Ton  doit  dire :  cette  femme  a  Voir  grande,  parce  que * 

le  principe  qui  vient  d  etre  imis,  a  propos  de  la  pomme,  la  Untie  ne  peat  paraitre  dans  l'air  aan 
tenir  a  la  femme  qui  eat  le  sujet  de  la  phrase. 

Mais  cm  Bin.  ajoutent :  "  S'il  est  question  d'one  quality  morale,  d'une  distinction  mftUphjrsiqne, 
eomme  doux,  b£ri£ux,  prbvbnant,  cYc."  l'adjectif  pouvani  toujour?  ratsotmaNemetU  quabfier  Is 
mot  air,  doit  s'accorder  avec  ce  substantia    Ce  sont  la  les  propres  termes  de  la  grammaire  des  gram- 


suivant 
sansappar- 


matres. 


Maintenant  je  demande  si  1'on  pent  raiumnaHement  dire;  "cette  femme  a  Voir  curibux,  heureux, 
malheureux,  peureux,  furieux%  courageux  V  Peut-on  dire:  "cette  file  a  Voir  obstine,  silen- 
CIE0X,  tetu  ;  cette  servante  a  Voir  bavard,  braillard,  criard  ;  cette  marckandc  a  fair  conscien- 
cieux,  prudent  ;  lavoisinea  Pair  instruit  ;  mon  anumte  a  Voir  constant  ;  cette  dame  a  Voir  hvmain  1* 

En  attendant  que  la  mmmaire  des  grammaire*  eclaircisse  ce  point,  je  vais  ticher  d'y  jeter  un  pea 
de  jour,  tant  pear  eclairer  ma  propre  conduite  que  telle  de  ceax  qui  n'auront  aucune  repugnance  a 
mesuivre. 

Je  pars  d'abord  du  connu,  et  je  me  demande  pourquoi  les  deux  premieres  regies  propostes  par  nos 
grammairiens,  se  trouvent  justes  et  raisonnables ;  pourquoi  1'aojectif  qui  repreaente  une  qualit6 
physique  doit  toujours  s'accorder  avec  le  sujet,  soit  que  ce  sujet  soit  anim6  on  inanimft 1  Un  moment 
de  reflexion  me  fait  decouvrir  que  les  qualitls  physiques  ne  peuvent  paraitre  dans  l'ahr  scats  apparteme 
au  sujet,  ou'elles  ne  se  simvlent  past  en  eflet,  quand  nous  disons  qu'itne  pomme  a  Coir  frrosse,  c'est  la 
grosseur  de  la  pomme  meme  que  nous  affirmons ;  et  lorsque  nous  declarons  qu'ime  femme  a  Pair 

Sonde,  nous  entendons  fort  men  que  la  hauteur  ne  peut  paraitre  dans  l'air  sans  exister  dans  la 
mme.  11  s'ensuit  que,  si  nous  faisons  accorder  les  attributs  avec  les  sujets  femme  et  pomme,  et  non 
point  avec  1'air,  parce  que  la  raison  nous  dit  que  ces  attributs  n'appartiennent  pas  a  ce  dernier  sub- 
stantif, cette  m6me  raison  nous  tiendra  le  mome  langage  dans  toutes  les  circonstances  semNables,  soit 
que  ces  attributs  soicnt  physiques,  soit  qulls  soient  meiaphysiqucs,  ainai  que  les  appele  Mr.  Girault 
Duvivier. 
Les  etres  sensibles  et  intellectuels  pouvant  simuler  des  qualitts  qu'ils  n'ont  pas,  nous  mettent  sans 


une  expression  qui  lui  convient.  Voulons-nous  exprimer  que  telle  qualite  est  simulee  ?  Nous  faisons 
rapporter  au  mot  air  le  terme  qui  exprime  cette  qualite.  Avons-nous  intention  d'affirmer  que  1'attri- 
bution  appartient  au  sujet  ?  Nous  nous  gardons  bien  alors  de  faire  accorder  l'adjectif  avec  tout  autre 
terme  que  oelui  qui  represente  ce  sujet. 

Tl —  J  A*  - -s       f --"-  *    %  * *    f '-    MantdtilV 

cette  femme 
ic.    MaJsU 

est  d'autres  qualites  qui  ne  se  simulent  pas,  ou  qui  du  moins  ne  peuvent  s'entendre  que  du  sujet  lui 
meme:  et  voila  pourquoi  il  serait  ridicule  de  dire;  cette  file  a  Voir  prudent;  cette  servante  a  l'air 
tetu  ;  cette  demoiselle  a  l'air  constant.    Enfin  il  est  de  certains  attributs,  attributs  d'apparat  qui  ne 

pourex- 
imprime 

avec 
le  substantif  oar,  sont  beaucoup  plus  rares  que  Messrs.  nos  grammairiens  ne  se  lesont  imagint,  et 
que  I'elranger,  qui  n'est  pas  bien  au  fait  de  la  regie,  couira  fort  peii  de  risque  en  fidssant  accorder 
son  adjeetif  avec  la  personne. 

Paurais  voulu  etre  plus  court,  mais  il  m'eut  6t6  difficile  de  traitor  ce  sujet  avec  moins  de  mots. 
La  longueur  de  cette  note  m'a  tellement  effray6,  que  je  me  serais  volontiers  dispense*  de  1'inserer  dans 
un  ouvraee  dont  l'esprit  et  le  but  ne  comportent  point  du  tout  des  dissertations  de  la  nature  de  ceuV 
et;  mais  la  crainte  de  la  critique  m'a  dead6  a  la  &ire  entrer  dans  mes  lecons;  la  seule  levee  d'un 
bouclier  assure  souvent  la  psix. 
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ft  FKMAT.lt  FUEKD. 

DO  YOU  DEFEND  ON  KB? 

I  depend  upon  you. 

we  do  not  aepend  upon  him. 


one  axis.  des.  & 

COMPTEZ-VOtTS  SUB  HOI? 

je  compte  sur  vous. 

nous  ne  comptons  pas  sur  luL 


MOUVEMENT  DE  LA  JREIZIEME  LE£ON  DU  TROISIEME  COURS. 

Aprea  lei  prGKminairee  obliges,  on  arrire  a  oe  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Le  marchand  doit-il  VENIR  CHERCHER  son  sucre?  (come  for.)  Doit-il  venir 
le  chercher  aujourd'hui?  Venez-vous  chercher  ce  que  je  vous  dois?  Cet  hom- 
me  vient-il  chercher  ce  qu'on  lui  doit?  Est-ce  que  je  viens  chercher  ma  farine  ? 
Est-ce  que  je  viens  la  chercher?  Ne  venons-nous  pas  chercher  ce  qu'on  nous 
doit  ?  YENEZ-vous  me  VOIR  ?  (observation.)  Votre  belle-mere  vient-elle 
vous  voir  ?  Gtuand  viendrez-vous  me  voir  ?  V iendrez-vous  bient6t  me  voir  ? 
Votre  TANTE  viendra-t-elle  nous  voir?  (aunt.)  Le  boucher  viendra-t-il  cher- 
cher son  couteau  ?  Doit-il  venir  le  chercher  cette  semaine  ?  La  marchande 
doit-elle  venir  chercher  ses  clefs  ?  Doit-elle  venir  les  chercher  ?  La  voisine 
vient-elle  chercher  de  la  lumiere  ?  Ne  vient-elle  pas  en  chercher  ?  Venez-vous 
ecrire  votre  lettre  ?  Gtuand  viendrez-vous  gofiter  mon  vin  ?  Quand  votre  frere 
viendra-t-il  chercher  ses  clefs?  Cluand  votre  sceur  viendra-t-elle  chercher  les 
siennes?  A  qui  cette  SERVIETTE  appartient-elle  ?  (napkin.)  La  servante 
veut-elle  laver  la  serviette  ?  Ne  va-t-elle  pas  la  laver  ?  Cette  serviette  n'a-t- 
elle  pas  l'air  sale  ?  Votre  tante  va-t-elle  raccommoder  votre  BOURSE?  (purse.) 
Votre  tante  va-t-elle  vous  dormer  votre  bourse  ?  V  a-t-il  loin  d'ici  A  LA  BOUR- 
SE ?  (to  the  exchange.)  Quelle  distance  y  a-t-il  d'ici  a  la  bourse  ?  Le  commis 
va-t-il  a  la  bourse  ?  Le  marchand  vient-il  de  la  bourse  ?  Cette  robe  ne  va-t- 
elle  a  personne  ?  Cette  clef  n'  appartient-elle  a  personne  ?  Cette  coiffe  ne  va- 
t-elle  &  aucune  femme  ?  Cet  arbre  ne  produit-il  aucun  fruit  ?  Cette  affaire  ne 
vous  donne-t-elle  aucun  profit?  N'avez-vous  aucun  livre  a  me  preter?  N'avez- 
vous  aucune  tache  a  remphr?  N'avez-vous  aucune  lettre  a  ecrire  ?  N'avez- 
vous  pas  quelque  argent  a  me  prfcter  ?  Aucun  Stranger  n'arrive-t-il  d'Europe  ? 
Aucune  eHrangere  n'arrive-t-elle  d'Amerique  ?  Y  A-T-IL  LONG-TEMPS  que 
vous  avez  ce  cheval?  (is  it  long?  idiom.)  V  a-t-il  long-temps  que  vous  apprenez 
le  Fianc,ais?  Y  a-t-d  long-temps  que  cette  dame  demeure  ici?  Y  a-t-u  long- 
temps  que  vous  cherchez  la  clef?  Y  a-t-il  long-temps  que  ce  Mr.  salt  cela  ?  Y 
a-t-ii  long-temps  qu'on  m' attend?  Y  a-t-il  long-temps  que  vous  vous  chauffez? 
COMBIEN  DE  TEMPS  Y  A  TIL  que  vous  apprenez  le  Franqais?  (how  long 
is  it?)  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  cette  dame  demeure  ici?  Combien  de 
temps  y  a-t-il  que  cette  fille  a  sa  robe  neuve  ?  Combien  de  temps  y  a-t-il  qu'elle 
l'a  ?  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  vous  lisez  ?  Combien  de  temps  y  a-t-il 
qu'il  pleut?  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  cet  enfant  dort?  Combien  de  temps 
y  a-t-u  que  ce  marchand  vous  doit?  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  ce  cheval  ap- 
partient  a  ce  Mr.  ?  Y  a-t-il  un  an  que  vous  demeurez  a  New- York  ?  N'y  a-t- 
il  qu'un  an  que  vous  avez  cette  robe  ?  N'y  a-t-il  pas  plus  d'un  an  que  vous  l'a- 
vez?  Y  a-t-il  quinze  jours  que  vous  savez  cela?  Y  a-t-il  plus  d'une  heure  que 
vous  vous  chaufiez  ?  N'y  a-t-il  pas  plus  d'une  heure  que  cet  enfant  dort?  Y  a* 
t-il  presque  une  heure  que  vous  hsez  ?  Y  a-t-il  environ  une  demi-heure  que  vous 
ecrivez?  N'y  a-t-il  pas  tout-a-fait  une  demi-heure  que  je  lis?  Y  a-t-il  pros  d'une 
demi-heure  que  cet  enfant  dort?  Y  a-t-il  A  PEINE  une  demi-heure  que  cette 
fille  pleure?  (scarcely.)  Y  a-t-il  une  heure  et  demi*  que  cette  femme  parle? 
N'y  a-t-il  pas  plus  d'une  heure  et  demie  que  cette  femme  parle  ?  N'y  a-t-il  pas 
plus  d'un  quart  d'heure  que  vous  attendez  ?  N'y  a-t-il  que  trois  quarts  d'heure 
que  vous  attendez?  Y  a-t-il  une  minute  que  vous  m'attendez?  .  Combien  de 
temps  y  a-t-il  que  vous  m'attendez?        Y  a-t-il  long-temps  que  votre  mere  a  cette 
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servante ?  T  a-t-il  plus  de  six  mois  qu'elle  Fa?  Y  a-t-il  long-temps  que  voat 
REQARDEZ  ce  tableau)  (do  you  look  at?)  Connaissez-vous  la,  dame  que  vous 
regardez  ?  Aimez-vous  a  regarder  les  belles  dames  ?  N'aime-t-on  pas  a  re- 
garder les  belles  demoiselles?  Allez-vous  regarder  lea  tableaux?  Y  a-t-il  long- 
temps  que  vous  m'appelez?  Y  a-t-il  un  pea  plus  de  cinq  minutes  qu'on  m'ap- 
pelle?  Y  a-t-il  du  danger  a  toucher  ce  rasoir?  Y  a-t-il  du  risque  a  faire  cette 
affaire  ?  Vous  COMPORTEZ-vous  bien  ?  (do  you,  behave  t )  Ce  commis  se 
comporte-t-il  bien?  Cette  fille  se  comporte-t-elle  bien?  Cette  servante  ne  se 
comporte-t-eUe  pas  bien  ?  Si  vous  vous  comportez  bien,  ne  ferez-vous  pas  plaisir 
a  votre  pere  ?  Cette  servante  aime-t-elle  la  PEINE  ?  (trouble.)  Cet  ouvrier 
aime-t-il  la  peine  ?  '  Aimez-vous  la  peine  ?  Y  a-t-il  quelqu'un  ici  qui  aime  la 
peine?  Uette  circonstanee  ne  vous  parait-elle  pas  heureuse?  Cette  dame 
n'a-t-elle  pas  des  boutons  a  la  figure?  Cette  petite  fille  n'a-t-eJle  pas  la  figure 
sale? 
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TO  COME  FOE. 

are  you  coming  for  your  money  ? 
are  you  coming  for  it  ? 
is  the  servant  coming  for  the  key  ? 
is  he  coming  for  it  ? 


+ 


VENIR  CHERCHER. 

venez-vous  chercher  votre  argent? 
venez-vous  le  chercher  ? 
le  domestique  vient-il  chercher  la  clef? 
vient-il  la  chercher? 


BT*  The  wb  vknirj  meaning  to  come  to,  to  come  for,  govern*  the  following  infinitive  withett" 
toy  jmpositian.. 


TO  COME. 

VENIR. 

to  come  to  see. 

venir  voir. 

to  come  to  write. 

venir  ecrjre. 

when  will  you  come  to  see  me  7 

quand  viendrez-vous  me  vok? 

my  aunt. 

ma  TANTE~ 

ME8. 

& 

a  NAPKIN. 

une  SERVIETTE. 

PES. 

s. 

a  PUR8E. 

une  bourse. 

DES. 

s. 

TO  THE,  at  the  EXCHANGE. 

A  LA  BOURSE. 

IS  IT  LONG  ? 

+ 

Y  A^T-IL  LONG  TEMP8  ? 

k  is  long. 

+ 

ily  along  temps. 

is  it  one  year? 

+ 

y  a-t-il  un  an  ? 

it  is  one  year. 

+ 

il  y  a  un  an. 

J^r  When  we  measare  the  bVmrtion  of  an  action  began  in  the  oast,  but  stiU  going t  st&prmnt, 
we  always  use  the  present  indicative,  while  the  perfect  tense  is  resorted  to  in  English. 


have  you  had  that  book  a  great  while?  + 

I  HAVE  HAD  it  long.  + 

has  your  friend  had  that  horse  a  great  + 

while? 
he  has  had  him  one  year. 
have  we  had  that  servant  one  year?     + 

we  have  had  him  more  than  one  year.  -{- 
have  you  been  learning  the  French  six  + 

months? 
I  have  not  learned  it  quite  three  months.  + 

BOW  LONG? 

how  long  is  it? 

how  Ion*  have  you  been  Itamimg  the-f 


y  a-t-il  long-temps  que  vous  avez  ce  li- 
vre? 

il  y  a  long-temps  que  je  1'al 

y  a-t-il  long-temps  que  votre  ami  a  ce 
cheval? 

il  y  a  un  an  qu'il  Va. 

y  a-t-il  un  an  que  nous  avons  ce  domes- 
tique ? 

il  y  a  plus  6?un  an  que  nous  Y avons. 

y  a-t-il  six  mois  que  vous  apprenez  le 
Francais? 

il  n'y  a  pas  tout-a-fait  trois  mois  que  je 
Vapprends. 

COMBIEN  DE  TEMPS  ? 

combien  de  temps  y  a-t-il  ? 

COMBIEN  DE  TEMPS  y  a-t-il  QUE  VOUS  «f> 

prenez  le  Francois? 
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how  long  has  your  sister  had  that  + 

frock? 
how  long  has  that  lady  been  living  in  + 

New  York? 
hardly, — scarcely.  adv. 

•  do  you  look  at  2—-(no  at  in  French.) 

.  I  LOOS  AT. 
to  LOOK  AT.  (1) 

TO  BEHAVE  OlfE's  SELF  WELL.  (1) 

to  behave  one's  self  badly 

do  you  behave  yourself  well  ? 

I  behave  well  I  je  me  comporte  bien 

that  child  behaves  badly.  I  cet  enfant  se  comporte  mal. 


comhien  de  temps  y  a-t-il  que  votre  V 

sceur  a  cette  robe  ? 
comhien  de  temps  y  a-t-il  que  cette 

dame  denture  a  New  York? 

A  PEINE. 

REGARDEZ-VOUS  ?  ONS. 

je  REGARDS.  E. 

REGARDEtt. 

8E  COMFORTER  BIEN. 

se  comporter  maL 

vous  comportez-vous  bien  ? 


TROUBLE.  g,       I  la  PEINE.  LES.      S. 
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Apf&s  lei  priliminairee  obliges,  on  arrive  a  ee  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

DOIT-IL  Y  AVOIR  du  monde  chez  vous  ce  soir ?  (is  there  to  be  ?— idiom.)  Doit- 
il  y  avoir  beaucoup  de  monde  chez  vous  ce  soir  ?  Doit-il  y  en  avoir  beaucoup? 
Combien  d'hommes  doit-il  y  avoir  ?  Combien  de  dames  doit-il  y  avoir?  Doit- 
il  y  avoir  autant  d'hommes  que  de  femmes?  Doit-il  avoir  plus  d'hommes  que  de 
femmes  ?  Doit-il  avoir  de  la  COMPAGNIE  chez  cette  dame  ?  (company.)  La 
compagnie  viendra-t-elle  de  bonne  heure  ?  Doit-elle  arriver  de  bonne  heure  ? 
A  QUELLE  HEURE  doit-elle  arriver  ?  (at  what  o'oclock.)  A  quelle  heure  la 
compagnie  doit-elle  arriver?  A  quelle  heure  le  bal  doit-il  AVOIR  LIEU?  (to 
take  place.)  Doit-il  avoir  lieu  de  bonne  heue ?  A  quelle  heurre  le  bal  a-t-il  lieu? 
A  quelle  heure  la  C£r£MONIE  a-telle  lieu?  (ceremony.)  La  c&emonie  aura- 
t-elle  lieu  ce  soir  ?  Aura-t-elle  lieu  a  MIDI  ?  (at  12  J  clock. — day.)  N'aura-t- 
elle  pas  lieu  a  midi  ?  N'aura-t-elle  pas  lieu  a  MINUIT  ?  (at  12  <t  clock.— night.) 
Aura-t-elle  lieu  a  midi  ou  a  minuit  ?  N'aura-t-elle  pas  lieu  a  midi  et  demi  ?  La 
clremonie  aura-t-elle  lieu  a  minuit  et  demi  ?  Le  bal  aura-til  lieu  DE  MEIL- 
LEURE  HEURE  aujourd'hui  ?  (earlier.)  Aura-t-il  lieu  de  meilleure  heure  au- 
jourd'hui  qu'HIER?  (yesterday.)  N' aura-t-il  pas  lieu  de  meilleure  heure  au- 
jourd'hui qu'hier  ?  Croyez-vous  que  le  bal  aura  lieu  demain  ?  Quand  croyez- 
vous  que  le  bal  aura  lieu  ?  La  compagnie  viendra-t-elle  de  bonne  heure  ?  Ne 
viendra-t-elle  pas  de  bonne  heure  ?  Ne  viendra-t-elle  pas  de  meilleure  heure  ? 
Croyez-vous  qu'elle  viendra  de  meilleure  heure  ?  Viendra-t-elle  AVANT  mi- 

nuit? (before.)  Viendra-t-elle  avant  minuit  et  demi?  Ne  viendra-t-elle  pas 
avant  minuit  ?  Viendra-t-elle  avant  MIDI  ET  QUART  ?  (a  quarter  past  twelve.) 
Ne  viendra-t-elle  pas  avant  midi  et  quart  ?  Croyez-vous  qu'elle  viendra  avant 
MIDI  MOINS  UN  QUART  ?  (a  quarter  before  twelve.)  Le  bal  aura-t-il  lieu  a 
minuit  moins  un  quart  ?  Aura-t-il  lieu  a  minuit  et  quart  ?  N'aura-t-il  pas  lieu 
de  meilleure  heure  ?  Cette  affaire  ne  vous  paralt-elle  pas  extraordinaire  ?  La 
barbe  de  cet  homme  ne  vous  paralt-elle  pas  bien  rouge  ?  Cet  homme  n' a-t-il  pas 
la  barbe  bien  epaisse ?  Ces  hommes  ONT-ILS  votre  argent?  (have  they  ?)  Ces 
femmes  ont-elles  votre  vache  ?  Ces  demoiselles  ont-elles  vos  ciseaux?  Les  ont- 
elles  ?  Ne  les  ont-elles  pas  ?  Ces  servantes  ont-elles  du  beurre  ?  En  ontallcp  ? 
Nen  ont-elles  pas  ?  Ces  dames  ont-elles  de  la  farine  ?  Ces  Messrs.  ont-ils  des 
ognons?  En  ont-ils  de  bons  ?  En  ont-ils  d'excellents  ?  Ces  enfans  ont-ils  faun 
on  sdf  %       Nont-ils  ni  fium  ni  soif  ?        Ces  tailleurs  ont-ils  LEUR  drap?  (their* 
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mas.  and  fern,  ring.)  Ces  Messrs.  ont-ils  leur  argent?  Ont-ils  leur  chambre? 
Ces  dames  ont-elles  leur  farine?  Ces  paysans  ont-ils  LEURS  chevaux?  (their, 
mas.  and  f em.  plur.)  Ces  qardinaux  ont-ils  leurs  chapeaux  ?  Les  marechaux 
ont-ils  leur  marteaux  ?       Vos  ami  ont-ils  leur  sucre  ?       N' ont-ils  pas  LE  LEUR  ? 

! theirs,  mas.  sing.)  Savez-vous  s'ils  ont  le  leur?  Pouvez-vous  me  dire  s'ils  ont 
e  leur?  Ces  Messrs.  ont-ils  leur  chambre  ?  Ces  dames  ont-elles  leur  toile? 
Ces  Messieurs  ont-ils  LA  LEUR  ?  (theirs,  fern,  sing.)  Ces  Messieurs  ont-ils  leur* 
chevaux?  Ces  g6neraux  ont-ils  LES  LEURS  ?  (theirs,  plur.  both  genders.)  Ces 
enfans  ont-ils  besoin  de  pain?  En  ont-ils  bien  besoin?  Ces  petite*  filler  ont- 
elle*  besoin  de  leur  argent  ?  N'en  ont-elle*  pas  bien  besoin  ?  Ces  petit*  gar- 
30ns  n'ont-il*  pas  besoin  DU  LEUR?  (of  theirs,  mas.  sing.)  Ces  marchandf 
n'ont-il*  pas  besoin  de  leur  monnaie  ?  Ces  Messieur*  n'ont-ih  pas  besoin  de  LA 
LEUR?  (of  theirs,  fern,  sing.)  Vos  freres  n'ont-il*  pas  besoin  de  ma  chambre ? 
Ont-ils  besoin  de  la  leur  ou  de  la  mienne?  AURONT-ils  soin  de  la  leur  ou  de  la 
mienne  ?  (shall, — will  have,  plur.)  N'auront-il*  besoin  ni  de  la  leur  ni  de  la 
mienne?  N'auront-ils  soin  que  de  la  leur?  De  laquelle  auront-ib  soin?  Ces 
paysanne*  ont-elle*  soin  de  leur*  panier*  ?  Ces  paysan*  ont-il*  soin  DES  LEURS? 
(of  theirs,  plur.  both  genders.)  Desquel*  ces  boulanger*  auront-ils  besoin  ?  N'au- 
ront-ils pas  toujours  besoin  des  leur*  ?  N'auront-ils  besoin  ni  des  leurs  ni  des  no~ 
tres?  Les  voyageurs  ont-ils  soin  de  leurs  AFFAIRES?  (effects, — things.)  Vos 
amis  n'ont-ils  pas  soin  des  leurs  ?  TOUS  LES  HOMMES  ont-ils  des  affaires  ? 
(every.)  Tous  les  homines  n'ont-ils  pas  des  affaires?  Toutes  les  fehmes  ont- 
elles  de  la  beauts?  Tous  les  marchands  n'ont-ils  pas  du  crldif  ?  TOUS  en 
ont-ils?  (every  one  of  them.)  Toutes  les  filles  ont-elles  de  la  beaute"  ?  Toutes 
en  ont-elles  ?  Toutes  n'en  ont-elles  pas  ?  Tous  les  ouvriers  ont-ils  des  outils  ? 
Tous  n'en  ont-ils  pas?  Tout**  les  femme*  ont-elles  1' air  heureuse*  ?  Tout** 
n' ont-elle*  pas  l'air  curieuse*  ?  Tout**  les  demoiselle*  ont-elles  l'air  malin  ?  Tout** 
n' ont-elle*  pas  l'air  malin  ?  Touts*  ces  chambres  ont-elle*  l'air  propre*  ?  Touts* 
vos  sceurs  ont-elle*  l'air  curieuse*?  Tout**  ces  Francais**  ont-elle* les  yeux  noir* ? 
Tout**  ces  Americaine*  ont-elle*  les  cheuveux  noir*  ?  Toute*  les  Anglai&e*  ont- 
elle*  les  cheveux  long*  et  epais  ? 
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+ 
+ 
+ 

+ 


+ 
+ 
+ 


is  there  to  be? — are  there  to  be  ? 

there  is  to  be,  &c. 

is  there  to  be  a  ball  this  evening  ? 

there  is  to  be  one. 

the  company.— in  every  sense. 

AT  WHAT  O'CLOCK  ? 
TO  TAKE  PLACE. 

is  the  ball  to  take  place? 

it  is  to  take  place. 

does  the  ball  take  place  this  evening  ?  + 

it  will  take  place  to-morrow.  -j~ 

the  CEREMONY. 

at  twelve  o'clock.— mi-day. 

at  half  past  twelve, — day. 

at  twelve  o'clock. — midnight. 

at  half  past  twelve  o'clock— night. 

earlier.  adv. 

it  will  take  place  earlier. 

YESTERDAY.  adv. 

will  the  ball  take  place  earlier  to-day 

than  yesterday  ? 
before.        (prep,  for  time,  not  place.) 
before  twelve  o'clock— -day. 


r.B% 


DOIT-IL  Y  AVOIR. 

il  doit  y  avoir. 

doit-il  y  avoir  un  bal  ce  soir? 

il  doit  y  en  avoir  un, 

la  COMPAONDS. 

A  QUELLE  HEURE? 

AVOIR  LIEU. 

le  bal  doit-il  avoir  lieu? 
il  doit  avoir  lieu, 
le  bal  a-t-il  lieu  ce  soir? 
il  aura  lieu  demain. 

la  CKHEMONIE. 
A  MIDI. 

a  midi  et  demi. 

A  MINUIT. 

a  minuit  et  demi. 

DE  MEILLEURE  HEURE. 

il  aura  lieu  de  meilleure  heure. 


LES. 


le  bal  aura-t-il  lieu  de  meilleure  heure 

aujourd'hui  qu'hier  ? 
avant. 
avant  midi. 
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before  twelve  o'clock— night. 

until, — meaning  not  before. 

he  will  not  come  until  twelve  o'clock. 

A  QUARTER  PAST  TWELVE. 
A  QUARTER  BEFORE  TWELVE. 

have,     third  person  plural  present. 
thet.    personal  pron.  third  pers.  plur. 

HAVE  THEY? 

they  have. 

have  they? 

they  have. 

are  they  hungry? 

they  are  hungry. 

are  they  afraid? 

they  are  ashamed 

have  they  it  f 

they  have  it 

have  they  it  f 

they  have  it 

have  they  them  t 

they  have  them. 

have  they  them? 

they  have  them. 

have  they  any  t 

they  have  some. 

have  they  any  f 

they  have  some. 

have  these  men  any  bread  ? 

have  these  women  any  meat? 

their.  post.  adj. 

their  bread. 

their  meat 

their.  poss.  adj. 

their  brothers, 

their  sisters. 


+ 
+ 
+ 
+ 


poss.  pron. 
poss.  pron. 
poss.  pron. 

OF  THEIRS. 
OF  THEIRS. 

£^  It  may  not  be  amin  to  remind  the  scholar, 
with  the  thing  poouewd,-  but  hot  with  the  poameor, 

shall — will  they  have  ?  (future, 

they  will  have.      third  person  plural.) 

they  will  have.  fern. 

will  these  men  have  need  of  their  guns  ? 

op  theirs.  mas.  and  fern,  plural. 

they  will  have  need  of  theira 
xffbcts,  things, — luggage.  p. 

KVBRT  man.  sing,  in  English 

BVBRT  WOMAN. 

every  man  wants  money, 
every  woman  has  need  of  some  beauty. 
svbrt  one  or  THEM.  maculine. 

kvert  one  or  them.  feminine. 


avant  minuit 

AVANT. 

il  ne  viendra  pas  avant  midL 

MIDI  ET  QUART. 

MIDI  M0IN8  UN  QUART. 

ONT.1 

ils.  mas.  elles.  fern. 

ONT-rLS? 

ils  ont 

ont-elles? 

elles  ont 

ont-ils  faim? 

ils  ont  faim. 

ont  elles  peur  ? 

elles  ont  Aonte. 

font-ils? 

ils  Pont 

/*  ont-elles? 

elles  l'ont 

les  ont-ils  ? 

ils  les  ont 

les  ont-elles? 

elles  les  ont 

en  ont-ils? 

ils  en  ont 

en  ont-elles? 

elles  en  ont 

ces  homme*  ont-ilf  du  pain  ? 

ces  femme*  ont-elle*  de  la  viande  ? 

LEUR. 

leur  pain, 
leur  viande. 

LEUR*. 

Leur*  frere*. 
leur*  soBur*. 

LE  LEUR, 
LA  LEUR. 
LES  LEUR& 
DU  LEUR. 
DE  LA  LEUR. 
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mas.  and  fern.  ring. 


mas.  and  fern.  plur. 


mas.  sing, 
fern.  sing, 
plur.  both  genders, 
mas.  sing, 
fern.  sing. 

that  possessive  adjectives  and  pronouns,  agree 
,  aa  they  do  in  English. 

AURONT-il*? 

ill  auront 
elle*  auront 

ces  hommes  auront-fls  besoin  de  leur* 
fusil*? 

DES  LEUR8. 

ils  auront  besoin  des  lews. 

des  affaires. 

Tous  lbs  hommes.     plur.  in  French.     "I 

TOUTE8LE8  FEMMSS.  I 

tons  les  hommes  ont  besoin  d'argent     [ 
toutes  les  femmes  ont  besoin  de  beautft.  J 

TOUS. 
TOUTES. 


(1)  Every  third  penon  of  the  plural,  both  future  and  preient,  must  be  recorded  in  ita  respective 
eotaiBa  in  the  verb-book.  The  termination  onkf  of  the  futiirejBO^ahouU  be  written  in  the  cohimn. 
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MOUVEMENT  DE  LA  QUINZlfeME  LEQON  DU  TROISlfiME  COURS. 

Apres  1m  prltiminures  oblige,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ces  marchand*  ont-ils  des  sac*  a  vendre  ?  Ces  animaux  ont-ils  de  Feau  a  boire  ? 
Ces  femme*  ont-elles  quelque  chose  a  dire  ?  Ces  dames  ont-elles  de  la  MOU- 
TARDE ?  (mustard.)  N' ont-elles  pas  de  la  moutarde  ?  Ces  instrument  ont-ils 
Fair  bon*?  Ces  petit*  enfan*  ont-ils  mal  aux  yeux  ?  Ces  ouvrier*  n'ont-ils  pas 
les  bras  bien  gros  ?  Ces  paranluie*  n' ont-ils  pas  Fair  bien  mouille*?  Ces  porte- 
feuilles  n'ont  0s  pas  Fair  bien  plein*?  Ces  haricots  n'ont-ils  pas  Fair  trop  cuit*  ? 
Ces  pois  n' ont-ils  pas  Fair  trop  sale*  ?  Ces  COTELETTES  nWelles  pas  Fair 
Ixop  cuite*?  (cutlets.)  Ces  c6telettes  de  mouton  n'ont  elles  pas  bonne  MINE  ? 
(to  look  well)  Ces  cotelettes  de  mouton  n' ont-elles  pas  mauvaist  mine  7  Cette 
OMELETTE  n'a-t-elle  pas  bien  bonne  mine  ?  (omelet.)  Cet  homme  n'a-t-il  pas 
bien  bonne  mine  ?  Cette  femme  n'a-t-elle  pas  bien  bonne  mine  ?  Cette  sslade 
n'a-t-elle  pas  bien  mauvaise  mine  ?  Les  cotelettes  n'auront-elles  pas  bonne  mine  9 
Cet  INCONNU  n'a-t-il  pas  bien  mauvaise  mine  ?  (unknown.)  Quelle  mine  cet 
inconnu  a-t-il  ?  Cette  inconmu  n'a-t-elle  pas  Fair  d'une  Anglaise  ?  Ces  inconnu* 
FONT-il*  ce  qu'il*  ont  a  faire?  (do  they.)  due  font  ces  Strangers?  Que  font 
ces  6trangere*  ?      Ces  cuisiniers  font-ils  le  feu  ?      Le  font-ils  bien  ?      Ne  le  font-ils 

Sls  bien?     Qu'ont  ces  enfan*?       De  quoi  ont-ils  besoin?       ONT-ILS  EN  VIE 
E  DORMIR?  (to.  feel  sleepy.)        N'ont-ils  pas  envie  de  dormir?       Avez-vous 
en  vie  de  dormir?       Cette  petite  fille  a-t-elle  bien  envie  de  dormir?      Ces  commis 
ont-ils  envie  de  dormir?     Ces  matelots  n'ont-ils  pas  envie  de  dormir?     Ces  petite* 
fille*  ne  font-elle*  pas  du  bruit  ?        N'en  font  elles  pas  trop  ?        Ces  marchancU 
ont-ils  encore  du  drap?       En  ont-ils  encore  beacoup?       Ces  servante*  n*  ont-elles 
plus  d'ouvrage  ?       Ces  matelot*  ont-ils  encore  beaucoup  de  biscuit?       En  ont-ils 
encore  unpeu?      N'en  ont-ils  guere  ?       Ces  cuisinier*  fbnt-ik  leur*  feux  ?       Lea 
yeux  vous  font-ils  mal?    (see  \5th  lesson,  2d  course.)      Les  yeux  font-ils  mal  a  cet 
enfant?        Les  yeux  lui  font-ils  mal?         Les  pied*  font-ils  mal  a  ces  voyageur* ? 
Les  pied*  leur  font-ils  bien  mal?     %  Ces  coup*  vous  font-ils  du  mal ?       Vous  font- 
ils  beaucoup  de  mal  ?     Ces  REMEDES  font-ils  du  bien  a  ce  malade  ?  (remedy, — 
medicine.)       Ces  remfede*  ont-ils  mauvais  g6ut  ?       N'ont-ils  pas  goat  de  MIEL  ? 
(Honey.)        Ces  remade*  ont-ils  gout  de  miel  ?         Ces  march ands  vous  font-ils  du 
tort?      Vous  font-ils  beaucoup  de  tort?        Ces  marchancU  FERONT-ils  du  tort 
a  votre  commerce  ?  (shall  or  will  they  do.)    Les  vent*  feront-ils  du  tort  aux  arbre*? 
Les  orages  ne  feront-ils  pas  du  tort  a  la  RfiCOLTE  ?  (the  crop.)      Les  vents  ne 
feront-ils  pas  du  tort  a  la  recolte  ?       Ces  remedes  feront-ils  du  bien  a  ce  malade  ? 
Lui  feront-ils  plus  de  bien  que  de  mal  ?       Ne  lui  feront-ils  ni  bien  ni  mal  ?        Ne 
lui  feront-ils  aucun  bien  ?         Les  fermier*  auront-ils  une  bonne  recolte  ?        Ces 
voyageur*  feront-ils  quinze  mille*  avant  huit  heure*?       Ces  malade*  ne  feront-ils 
pas  SEIZE  pas  sans  Soulier*?  (sixteen.)      Ces  soldat*  feront-ils  seise  pas  sans 
Soulier*?      Ces  voyageur*  auront-ils  un  long  trajet  a  faire  ?      Vos  ami*  VONT-ils 
quelque  part?  (do  they  go.)        Les  chevaux  vont-ils  a  Fecurie?         Ces  navires 
vont-ils  en  Europe  ?       Ces  bateaux  vont-ils  sur  le*s  lacs  ?       Ou  vont  ces  Messrs.  ? 
Ou  vont  ces  dame*?        Ces  bas  vont-ils  bien  a  ce  garcon?        Lui  vont-ils  bien  ? 
Ces  gants  vont-ils  bien  a  cette  demoiselle  ?        Ne  lui  vont-ils  pas  parfaitement 
bien?        Ces  souliers  ne  vont-ils  pas  bien  a  ces  matelots?        Ne  leur  vont-ils  pas 
parfaitement  biea?     Ces  bas  de  soie  vous  IRONT-ils  bien?  (shall  or  will  they  go.) 
Iront-ils  bien  a  votre  ami  ?        Ces  V£TEMENS  iront-ils  bien  a  ce  soldat  ?  (gar- 
ments.)       Lui  iront-ils  parfaitement  bien?        Les  travaux  vont-ils  vite?        Les 
affaires  vont-elles  bien  ?      Ces  Messrs.  iront-ils  a  la  ville  ?      Ces  dames  iront-elles 
&  la  campagne  ?        Oa  ces  demoiselles  iront-elles  ?        Iront-elles  chercher  leur 
argent?         Iront-elles  le  chercher?        N'iront-elles  pas  chercher    leur    toile? 
N'iront-elles  pas  la  chercher?      Qa' iront-elles  chercher?       Iront-elles  voir  leurs 
amies?     Iront-elles  les  voir?     Allex-vous  DfiFAIRE  mon  ouvrage?  (tounm*ke.\ 
Voulez-vous  ddfaire  la  robe  de  cette  dame?        Pouvez-vous  dlfaire  ce  pamer? 
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Dsfaites-vous  ce  que  je  fids  ?  Est-ce  que  je  deTais  ce  que  vous  faites  ?  Ce  tailleur 
deTa&il  toujours  ce  qu'il  fait  ?  D6faisons-nous  ce  que  nous  faisons  ?  Ces  ouvriers 
defont-ils  leur  eavrage  ?  Le  defont-ils  ?  AUez-vous  RE  FA  IRE  mon  ouvrage  ? 
(to  do  over  again.}  Voulez-vous  refaire  votre  tache  ?  Refaites-vous  voire  tache  ? 
Est-ce  que  je  refais  ce  que  vous  de* faites?  Cet  ouvrier  refait-il  ce  qu'il  deTait? 
Refaisons-nous  ce  que  nous  deTaisons  ?  Refaites-vous  toujours  ce  que  vous  d6- 
faites  ?  Ces  hommes  deTont-ils  ce  qu'ils  font  ?  Ces  ouvriers  refont-ils  ce  qu'ils 
deTont  ?  Ces  couturieres  defont-elles  ces  vieilles  robes  ?  Les  deTont-elles  et  les 
refont-elles  ?  Ne  les  defont  ni  ne  les  refont-elles?  Que  deTont-elles  ?  Que 
refont-elles?  Que  font-elles?  MOURE Z-vous  sans  espoir?  (do  you  diet) 
Ne  mourez-vous  pas  sans  espoir?  Ce  pauvre  homme  meurt-U  parcequ'il  n'a  pas 
depain?  Vos  canard*  mkurent-lLs  parcequ'ils  n'ont  pas  d'eau?  Les  arbres 
meurent-ils  quand  il  fait  bien  froid  ?  Ne  pensez-vous  pas  a  mourir  un  jour  ?  Ce 
pauvre  malade  va-t-il  mourir? 
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IfUSTARD. 

*a  cutlet,— ribj— " chop. 

*  mutton  chop. 

mutton  chops. 

the  iJOOK,— external  appearance. 


to  look  well, — to  have  a  good  look.    + 
to  look  bad. 

an  OMELET. 

this  omelet  looks  good,— has  a  good  look. 

an  unknown  man. 

an  unknown  female. 

are  they  doing, — making,— -do  they  do  ? 

they  do. 

what  are  those  men  doing? 

what  are  they  doing? 

TO  PERL  8LEBPT.  -f- 

*  remedy,— -medecine. 
these  medecines  do  me  good. 
honey.  p. 

shall, — will  they  no  ? — make  ? 
they  shall, — will  do,  &c 
the  chop. 


do  they  oo  ? — are  they  going? 
they  are  going, — they  go. 
-where  are  these  ladies  gong? 
where  are  they  going? 

SHALL, — WILL  they  GO? 

the  v  will  go. 

wilt  these  gloves  fit  you  ? 

a  GARMENT. 

tO  UNMAKE, — tmdo. 

do  you  unmake?— unda 

I  UNMAKE, — Undo. 

we  unmake, — undo, 
they  unmake. 

to  remake,-— do  over  again, 
do  you  remake? 


+ 


de  la  moutarde. 

une  cotelette. 

une  c6telette  -de  mouton. 

des  c6telettes  de  mouton. 

la  MINE. 

AVOIR  BONNE  MINE. 

avoir  mauvaise  mine. 

Une  OMELETTE.  DES. 

cette  omelette  a  bonne  mine. 

unmooNNu. 

une  inconnue. 

FONT-ils? 

ils  font 

que  font  ces  hommes? 

que  font-ils  ? 

AVOIR  ENVIE  DE  DORMTR. 

Un  REMBDE*  DBS. 

ces  remedes  me  font  du  Wen. 

duMIEL. 
FERONT-ils  ? 

ils  feront 

la  RRCOLTE. 


DBS.      8 


LES.      & 


voNT-ils? 

lis  vont 

ou  vont  ces  dames? 

ouvont-elles? 

IRONT-ils? 

elles  iront. 

ces  gants  vous  iront-ils  bien  ? 

une  vktement.  t  dropped  in  the  plural. 

dbfaire.    gr.  of  faire.1 

DBFAITBS-VOUS? 

je  DRFAI8.  T. 

n0U8  DRFAISONS. 

ils  DBFONT. 

refaire.    gr.  0/ faire. 
I  refaites-vous  ? 


1 


(1)  OB. 


grovp*,  thstfc  belonging  to  theism  set  of  irregular  verba,  and  conjugated  in  the 
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I  remake, 
we  remake, 
they  do  over  again. 
Do  you  die  ? 

I  DIE. 

they  die.        3d  pert.  plur. 

to  DIE. 


je  refais. 
nous  refaisons. 
ils  refonl 

MOUREZ-VOUS. 
je  MEUB8. 
ils  MEU&ENT. 
MOTJEIB. 


MOtfVEMENT  DE  LA  SElZlfcME  LEQON  DU  TROISlfcME  COURS, 

Aprdt  1m  prtliminairei  oHig6i,  on  arrive  a  «  qui  rait 

Qtttrfion  12  time*.    Afuver  12. 

Ces  taflleurs  defbnt-ils  leurs  habits  ?  Defont-ils  ceux  qu'ils  font?  Ces  masons 
refont-ik  le  vieux  mur  ?  Ces  couturieres  refont-elles  lei  robes  qu' elles  dtfont  ? 
Ces  ouvriers  defont-ils  et  refont-ils  tout  ce  qu'ils  font  ?  Oik  vont  ces  generanx  t 
Q,ue  font  ces  demoiselles  ?  Que  refont  les  tailleurs?  Que  defont  ces  ouvriers? 
Voulez-vous  que  j'AIE  soin  de  votre  magasin  ?  (observation.)  Voulez-vous  que 
Ven  ait  toujours  soin?  Votre  maltre  veut-il  que  vous  ayez  soin  de  vos  livres ? 
Veut-il  que  vous  en  ayez  toujours  soin  ?  Le  capitaine  veut-il  que  le  matelot  ait 
soin  du  navire?  Veut-il  que  l'fiQUIPAGE  ait  de  bonne  eau?  (the  crew.) 
Veut-il  que  1' equipage  ait  de  bon  pain  ?  Voulez-vous  que  ces  soldats  aienf  de 
meilleur*  fusil*?  N'aurez-vous  pas  votre  habit  neuf  AVANT  QUE  j'sts  le 
mien?  (before.)  N'aurai-je  pas  mon  argent  avant  que  vous  ayez  le  votre? 
N'aurons-nous  pas  nos  livres  avant  que  cet  ecolier  ait  les  siens  ?  Cette  demoiselle 
n'aura-t-elle  pas  ses  ciseaux  avant  que  nous  ayons  les  n6tres?  Aurez-vous  votre 
ceifie  avant  que  je  Nate  la  mienne  ?  (observation.)  L'omelette  viendra-t-elle 
avant  que  vous  N'ayez  de  l'app6tit?  La  servante  ira-t-elle  au  marche  avant  que 
nous  N*  ayons  notre  argent  ?  La  cuisiniere  fera-t-elle  l'omelette  avant  que  nous 
rf  ayons  faim?  Combien  ce  fusil  peut-il  VALOIR?  (to  be  worth.)  Combien 
cette  vache  peut-elle  valoir  ?  Combien  votre  recolte  peut-elle  valoir?  Combien 
eela  peut-il  valoir?  Combien  cela  VAUT-il?  (is  worth.)  Combien  ce  Soulier 
vaut-d?  Combien  le  vin  vaut-il  LA  BOUTEILLE  ?  (observation.)  Combien 
le  cidre  vaut-il  le  baril  f  Combien  le  beurre  vaut-il  la  livre  t  Combien  le  char* 
bon  vaut-il  le  quintal  t  Combien  la  farine  vaut-elle  le  BOISSEAU  ?  (a  bushel) 
Combien  le  ris  vaut-il  le  boisseau  t  Combien  le  drap  vaut-il  fAUNE  ?  (the  elL) 
Combien  la  soie  vaut-elle  taunt  t  Combien  cette  fiTOFFE  vaut-elle  Count? 
{the  stuff. )  Combien  cette  etofie  vaut-elle  la  piece  t  Combien  le  grain  V  AUDRA- 
t-il  cetniver?  (will  be  worth.)  Combien  la  viande  vaudra-t-elle  cet  6t£?  Saves* 
vous  combien  elle  vaudra  ?  La  salade  vaudra-t-elle  plus  de  seize  sous  le  moia 
PROCHAIN  ?  (next.)  Savez-vous  combien  elle  vaudra  la  semaine  prochaine? 
La  salade  vaudra-t-elle  plus  de  seize  sous?  Combien  la  farine  vaudra-t-elle  Fan- 
nee  prochaine  ?  Cette  assiette  vaut-elle  plus  de  DIX-SEPT  sous  %  (seventeen.^ 
Faites-vous  du  mal  a  mon  chien?  Cela  vous  fait-il  du  mal  ?  Cela  me  fera-t-il 
dn  mal?  Vous  faites-vous  du  mal?  Ne  vous  faites-vous  pas  du  mal?  Cet 
enfant  se  fait-il  du  mal ?  Cette  jolie  fille  se  fait-elle  du  mal?  Ne  nous  faisons- 
nous  pas  du  mal  ?  Ces  hommes  se  font-ils  du  mal  ?  Ces  femmes  se  font-elles 
da  mal  ?  Si  vous  buvez  trop,  ne  vous  ferez-vous  pas  du  mal  ?  Si  je  me  brule, 
me  ferai-je  du  mal  ?  Ces  Messrs.  DISENT-il*  quelque  chose  ?  (they  say.)  Ces 
femmes  vous  disent-elles  quelque  chose?  Que  vous  disent-elles?  Ces  dames 
disent-elles  ce  qu' elles  font?  Ces  hommes  disent-ils  ce  qu'ils  font ?  Ces  jeunes 
files  disent-elles  ou  elles  vont  ?  Ces  malades  disent-ils  ce  qu'ils  ont  ?  Ces  mar- 
chands  disent-ils  ce  qu'ils  feront?  Vos  scaurs  disent-elles  oa  elles  iront  ?  Les 
paysans  disent-ils  combien  la  farine  vaudra  ?  Ces  strangers  VEULENT-ils  quel* 
que  chose  ?  (they  will— wish  for.)  Ces  etrangeres  veulent-elles  de  1' argent  ?  Ces 
voyageuis  veulent-Os  faire  un  voyage?         Ces  meuniers  veulent-ils  vendre  leur 
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grain  ?  Ces  enfans  veulent-ils  aller  LE  LONG  da  mur?  (along.)  Ces  paysans 
veulent-ils  aller  le  long  du  chemin  ?  Ces  matelots  veulent-ils  conrir  le  long  de  la 
riviere  ?  Ces  Messrs.  veulent-ils  que  )'aie  soin  de  leurs  chevaux?  Les  medecins 
veulent-ils  que  les  malades  aient  du  bouillon?  Ces  officiers  veulent-ils  que  le 
capitaine  ait  son  argent  ?  Les  blanehissenses  PEUYENT-elles  aller  a  la  riviere? 
(they  can.)  Ces  matelots  peuvent-ils  courir  a  la  riviere  ?  Peuvent-ils  courir  le 
long.du  RIVAGE?  (the  shore.)  Ne  peuvent-ils  pas  courir  le  long  du  rivage? 
Y  a-t-il  des  poissons  morts  sur  le  rivage  ?  Y  a-t-il  des  PIERRES  sur  le  rivage  ? 
(stones.)  N'y  a-t-il  pas  des  pierres  sur  le  rivage  ?  Y  en  a-t-il  sur  le  rivage  de  la 
MER  ?  (the  sea.)  Y  a-t-il  des  bateaux  sur  la  mer  ?  Allez-vous  &ire  un  voyage 
sur  mer?  Allez-vous  en  faire  un  sur  TERRE?  (the  land.)  Les  matelots 
peuvent-ils  voir  la  terre  ?  Ces  Messrs.  veulent-ils  aller  a  terre  ?  Aimez-vous 
mieux  la  mer  que  la  terre  ? 


SEIZlfeME  LE£ON  DU  TROISIEME  COURS. 

ITT  We  have  now  arrived  at  the  period  when  a  preliminary  new  of  the  subjunctive  mood  k 
demanded,  and  we  shall  begin  by  observing  that  this  mood,  in  French,  does  not  always  correspond 
with  the  subjunctive  in  English.  With  the  exception  of  the  English  subjunctive  which  follows  if, 
and  is  rendered  by  the  French  indicative,  it  may  be  admitted  as  a  general  rale,  that  every  time  the 
subjunctive  is  used  in  the  former  language,  it  must  also  be  expressed  in  the  latter ;  but  as  the  JFYeneh 
frequently  employs  this  mood  when  the  EngUsk  does  not,  it  is  necessary  for  such  cases  to  leave  aside  the 
analogy  of  the  two  languages,  and  look  somewhere  else  for  some  safe  rule  which  may  guide  the  stu- 
dent in  the  proper  use  of  this  mood.  Consequently  we  shall  say  that  a  French  verb  must  be  in  the 
present  of  the  subjunctive,  whenever  it  is  preceded  by  certain  verbs,  conjunctions,  or  terms,  which  have 
the  property  of  governing  the  said  mood.  It  follows  that  a  practical  knowledge  of  the  subjunctive,  in 
French,  demands  only  a  familiar  acquaintance  with  these  verbs,  conjunctions,  and  terms.  Hence,  pu- 
pils are  earnestly  requested  to  notice  them  as  they  occur  in  the  lessons,  and  record  them,  one  by  one, 
to  the  page  of  his  verb-book,  prepared  for  that  purpose. 

C5r  The  verb  voulez,  through  all  its  tenses  and  moods  requires  that  the  following  verb  should  be 
in  the  subjunctive  whenever  the  subject  of  such  a  verb  is  not  in  the  same  person  as  that  of  vooues  ,  for 
when  that  subject  is  in  the  same  person,  the  infinitive  should  be  used  instead  of  the  subjunctive. 
{See  4th  lesson  of  this  course.)  . 

subjunctive  of  the  French  verb  have  governed  by  msh  that 


voulez-vous  que  j'aie  soin  de   votre' 

cheval? 
je  ne  veuz  pas  que  vous  en  atez  soin. 
nous  voulons  que  le  commis  att  soin  du 

magasin. 
cette  dame  veut-elle  que  nous  atons 

soin  de  son  chat? 
elle  veut  que  les  domestiques  en  aient 

soin.1 

1'tiQUlPAGE.  LES.      8. 

AVANT  QUE.  SUbj.2 

avant  qui  requires  the  following  verb  to  be  in  the  subj.  when  the  subject  of  such  a  verb  is 

urrrcitfiNT  from  the  subject  of  the  verb  which  precedes  this  conjunctive. 


do  yon  wish  me  to  take  care  of  your 

horse  ? 
I  do  not  wish  you  to  take  care  of  him. 
we  wish  the  clerk  to  take  care  of  the 

store, 
does  this  lady  wish  us  to  take  care  of 

her  cat? 
the  wishes  the  servants  to  take  care  of 

it 
the  ceew,— {of  a  ship.)  mate. 

before, — until,  meaning  before. 


will  yon  not  have  your  money  before  I 

have  mine  ? 
I  shall  not  have  mine  till  you  have 

yours. 
we  will  not  go  to  market  until  he  has 

his  money. 
the  will  not  come  until  we  have  our 

wine. 


n'aurez-vous  pas  votre  argent  avant 

que}1  Affile  mien? 
je  n'aurai  pas  le  mien  avant  que  vous 

atez  le  votre. 
nous  n'irons  pas  an  marche  avant  qu'il 

ait  son  argent 
elle  ne  viendra  pas  avant  que  nous 

atons  notre  vin. 


(i)  The  scholar  must  carefully  record  his  subjunctives,  in  the  same  manner  as  he  doss  his  other 
■Mods,  tenses,  and  persons. 

(2)  Subj.  after  a  verb  or  conjunction,  or  any  term  whatever,  win  signify  that  such  verb,  conjunc- 
tion, or  term,  requires  the  following  verb  in  the  subjunctive  mood. 


1S4 
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17  When  the  verb  which  nmedes  avant  oub  is  interrogative  or  «£<"***&*,  the  .following  ^ 
•ubjunctiye  must  be  preceded  by  the  negative  us. 

shall  I  have  my  money  before  you  have 

your*? 
you  shall  have  your  money  before  I  have 

mine. 


tO  BE  WORTH.  — 

how  much  may  this  horse  be  worth? 
he  may  be  worm  fifteen  dollars. 
abe  yon  WORTH? 
I  AM  WORTH. 

how  much  is  that  worth  ? 

that  is  worth  nothing. 

a  bottle, — meaning  by  the  bottle. 

how  much  is  wine  worth  a  bottle  t 

a  pound, — meaning  by  the  pound. 

bread  is  worth  four  cents  a  found. 

a  hundred, — meaning  by  the  hundred 

weight. 
▲  bushel* — meaning  by  the  busheL 

a  BUSHEL. 

how  much  is  corn  worth  a  bushel? 

an  ell. 

an  ell  of  silk. 

an  ell,— meaning  by  the  eli 

that  stuff, — (woven.) 

WDLLj^-SHALL  you  BE  WORTH  ?  — 

I  SHALL  BE  WORTH. 

next  month, 
next  week 

SEVENTEEN. 

do  they  sat?  ? — tell  — 

they  say,— tell 

Do  they  wish? — will  they?— are  they 

willing  to  have? 
they  wish  for,  &c.  ■» 

ALONG.  J*™?- 

alongthe  wall 

all  along  the  walL 

can  they? — are  they  able?— may  they?«-> 

they  can. 

the  shore, — suanin^  the  border  or  limits 

of  the  water, 
along  the  shore, 
a  stone: 

are  there  any  stones  on  the  shore  ? 
the  sea. 
the  sea  shore, 
a  voyage  on  the  sea. 

the  EARTH,  LAND,  GROUND,  SHORE. 
ON  SHORE. 
ON  LAND. 

upon  the  ground 
a  voyage  on  land. 


aurai-je  mon  argent  avant  que  vous 

itayez  le  v6tre  ? 
vous  aurez  votre  argent  avant  que  je 

ttaiele  mien? 

VALOIR. 

combien  ce  cheval  peut-il  valoir? 
il  peut  valoir  quinze  gourdes. 

VALEZ-VOUS  ?  ONS. 

je  VAUX.  T. 

combien  cela  vaut-il  ? 
cela  ne  vaut  rien? 

LA  BOUTEILLE. 

combien  le  vin  vaut-il  la  bouteilU  t 

LAUVRE. 

le  pain  vaut  quatre  sous  la  livre. 

LE  QUINTAL. 

LB  BOIS8BAU. 

Un  BOISSEAU.  DBS.   X. 

combien  le  grain  vaut-il  It  boisseau  t 
une  AUNE.  des.  s. 

une  aune  de  soie. 
l'aune. 

Cette  ETOFFE.  CES.   8. 

VAUDREZ-VOUS?  RONS, 

je  VAUDRAL 

le  mois  prochain. 
la  semaine  prochaine. 

DEC-SEPT. 
DISENT-lls? 

ils  disent 

VEULENT-ils? 


elles  veulent 

LE  LONG. 

le  long  du  mur. 
tout  le  long  du  mur. 

PEUVENT-ils? 

ils  peuvent 
le  rivage 


de  bef.  a  noun. 


UBS.  s. 


I 


le  long  du  rivage. 
une  pierre. 
a-t-il  des  pierres  sur  le  rivage  ? 

a  MER. 

le  rivage  de  la  mer. 
un  voyage  sur  mer. 

la  TERRE 
£  TERRE 
SUR  TERRE. 

sur  laterre. 

un  voyage  sur  terre. 


les.  s. 


LBS.   S. 
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Aprds  to  prtliminaires  obliges,  on  arrhre  a  ce  qui  nut 

Qsuttro  12  times.    Answer  12. 

T  a-t-il  des  rats  an  Aaut  du  tonneau?  Y  a-t-il  des  cochons  an  bas  de  l'arbre  ? 
T  aura-t-il  du  COCHON  DE  LAIT  a  diner?  (a  young  pig— roaster.)  Aimez- 
vous  le  cochon  de  lait  ?  Y  a-t-il  dn  cochon  de  lait  de  reste  ?  Y  a-t-il  des  livres 
sur  la  CHEMINfiE  ?  (chimney  piece.)  Y  a-t-il  des  clefs  sur  la  cheminee  ?  Y 
a-t-il  de  gros  choux  dans  les  jardin*  ?  Y  a-t-il  quelqu'un  A  C6t£  DE  moi  ? 
{next  U>--by.)  Y  a-t-il  quelqu'un  a  e6te  de  vous?  Y  a-t-il  nn  cfaien  a  cote"  de 
vons  ?  N*y  a-t-il  pas  nn  tanreau  a  cote*  de  nous  ?  Savez-vous  ce  qu'il  y  a  a  c6te 
dn  monlin  ?  Y  a-t-il  des  arbres  a  c6te  du  jardin  ?  Y  a-t-il  nn  jardin  i  cot6  de 
cbez  cet  homme  ?  N'y  a-t-il  pas  nn  magasin  a  cote*  de  chez  lui  9  Y  a-t-il  nn 
canot  a  cote*  de  chez  ces  hommes?  Y  en  a-t-il  nn  a  c6te  de  CHEZ  EUX? 
({fetr  house,  mas.)  Y  a-t-il  nn  jardin  a  c6te  de  chez  eux  ?  Y  a-t-il  nn  maga- 
sin  a  c6te  de  chez  vos  tantes  ?  Y  en  a-t-il  nn  a  c6te  de  CHEZ  ELLES  ?  (fArir 
foittt.  fen.)  N*y  a-t-il  pas  nn  arbre  a  c6te"  de  chez  elks?  N*y  a-t-il  pas  une 
eglise  a  c6te  de  chez  eux?  N'y  a-tal  pas  nn  gros  arbre  a  c6te  de  chez  elles? 
Mettez-vous  les  tonneanx  HORS  dn  magasin  ?  {out  of.)  Mettez-vous  les  enfants 
hors  de  la  chambre?  Les  mettez-vous  tons  DEHORS?  (out  of  it — of  them.) 
Ne  les  mettez-vous  pas  tons  dehors  ?  Laissez-vous  les  sacs  aans  le  magasin  on 
dehors  ?  Ctuel  temps  fait-il  dehors  ?  Fah-il  froid  dehors  ?  Les  CHIRUR- 
GIEN&  ont-ib  leurs  instrument  ?  (surgeon.)  Les  chirurgien*  ont-ib  l'air  de  m6di- 
cin*?  Les  chirurgien*  vont-ib  conper  LE  BRAS  A  CET  HOMME?  (observa- 
turn.)  Les  chirurgiens  vont-ils  lui  conper  le  bras  ?  Les  domestique*  veulent-ib 
laver  Us piedsd ce  malade  ?  Les matelots  vont-ib  conper  lecoaa ce  cochon?  Vont- 
ilf  le  lui  conper  tout  de  suite  ?  Ces  soldats  vont-ib  couper  la  tete  d  ce  volenr? 
Vont-ib  la  lui  couper  SANS  C£r£MONIE  ?  (without  any  ceremony.)  Ne  vont- 
ib  pas  la  lui  couper  sans  osrtmonie  ?  Ces  soldat*  vont-ili  couper  la  tete  a  ces 
voleur*?  Veulent-ib  la  leur  couper?  Ces  cuisinier*  peuvent-ib  couper  le  con  d 
«e*  poulet*  ?  Peuvent-ib  le  leur  couper  sans  ceremonie  ?  Ces  paysan*  veulent- 
ib  ARRACHER  les  yeux  d  ees  canard*?  {to  pull  out.)  ^  Veulent-ib  les  leur  arra- 
cher  par  malice  ?  Voulez-vous  arracher  les  oheveux  a  cet  enfant  ?        Youlez- 

vons  les  lui  arracher  ?  Allez-vous  arracher  les  plumes  d  ce  ponlet  ?  Allez-vous 
Us  lui  arracher?  Ces  petite  garcon*  vont-ib  arracher  les  plumes  d  cet  oisean? 
Vont-ib  les  lui  arracher?  ESSUYEZ-vous  les  pied*  d  cet  enfant?  (to  wipe.) 
Les  lui  essnyez-vous?  Ne  les  lui  essuyez-vous  pas  ?  Allez-vous  Us  lui  essuyer? 
N1  allez-vous  pas  les  lui  essuyer?  Le  malheur  de  ce  pauvre  homme  ne  vons 
ISTONNE-frilpas?  (to  astonish.)  Cet  accident  extraordinaire  n'etonne-t-il  pas 
tout  le  monde  ?  Cet  accident  ne  doit-il  pas  eiozmer  tout  le  monde  ?  Cela  ne 
vons  6tonne-t-il  pas  ?  Cela  peut-il  vous  Itonner  ?  N'allez-vous  pas  FENDRE 
votre  bob  de  chene  ?  (to  split)  Ce  paysan  fend-il  son  bois  ?  Cela  ne  YOUS 
FEND-il  pas  LE  ccsur?  (observation.)  Ce  bruit  ne  fend-il  pas  la  tete  a  votre 
pere  ?  Ce  bruit  ne  lui  fend-il  pas  la  tete  ?  Les  malheur*  de  cette  pauvre  fiUe 
ne  vont-ib  pas  fendre  le  caur  d  sa  mere  ?  Tout  ce  FRACAS  ne  vous  fend-il  nas 
la  tftte ?  {uproar.)  Tont  ce  fracas  ne  fend-il  pas  la  tete  d  ce  pauvre  malade? 
Ce  malheur  ne  va-t-il  pas  lui  fendre  U  ccbut  ?  Les  BRIGANDS  ne  veulent-ib 
pas  couper  la  tete  d  ce  voyageur?  {ruffian.)        Ne  veulent-ib  nas  lui  arracher  les 

£!ux?  Ne  veulent-ib  pas  lui  fendre  le  ccbut?  Ne  veulent-ib  pas  lui  D£CHI- 
ER  la  pean?  (to  tear.)  Ne  veulent-ib  pas  dechirer  la  pean  a  ce  matelot? 
Ne  vont-ib  pas  lui  deohirer  les  MEMBRES  ?  (the  limbs.)  Ne  vont-ib  pas  lui 
couper  Us  membres  ?  Dechirez-vons  mon  mouchoir  par  malice  ?  Le  dechirea- 
pas  PURE  malice  ?  (sheer.)  Ne  le  dechirez-vous  pas  par  pure  malice  ?  Cette 
tecon  vousparalt-elle  facile  ?  Celle-ci  vons  paratt-elle  plus  difficile  que  celle-ta  f 
Cette  ACTION  ne  vous  paratt-eUe  pas  bonne  ?  {an  action.)  Cette  action  ne  vons 
paralt-elle  pas  honnete  %  Cette  action  vous  paratt-elle  UTILE  ?  (useful)  Ces 
action*  utiles  vous  font-elles  dn  tort?      Ces  action*  INUTILES  vons  fbnt-elle*  dn 
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tort?  (useless.)  Ces  action*  inutiles  vous  fbnt-elle*  de  la  peine  ?  Ces  homme* 
ont-il*  froid  aux  pied*  ?  Ces  homme*  ont-il*  les  pied*  froid*?  Ces  enfan*  an- 
ront-il*  chaud  aux  main*  ?  Ces  enfan*  auront-il*  les  main*  chaude*  ?  La  main 
droit*  vous  fait-elle  mal  ?  La  main  gauche  ne  lui  fait-elle  pas  mal  ?  Les 
main*  vous  fontrelles  mal  ?  SEREZ-vous  ici  de  bonne  heure  ?  (shall — will  be.) 
Serez-vous  la  de  meilleure  heure  ?  Y  serez-vous  a  midi  et  demi  ?  Serez-vous 
au  magasin  DE  MEILLEURE  HEURE  QUE  MOI  ?  (earlier  than  1.)  Ne 
serez-vous  pas  a  la  riviere  de  meilleure  heure  que  lui  t  N'y  serez-vous  pas  de 
meilleure  heure  quelle  t  Serez-vous  pret  de  meilleure  heure  que  ces  homme*  ? 
Serez-vous  pret  de  meilleure  heure  qvHeux  ?  Ces  homme*  seront-il*  pret*  de  meil- 
leure heure  que  nous?  Ces  femme*  seront-elle* prete*  de  meilleure  heure qu'eitz? 
Ne  serai-je  pas  pret  PLUS  TOT  que  ces  femme*  ?  (sooner.)  Ne  serai-je  pas 
pret  plus  t6t  qp!  elles  ?  Serez-vous  pret  plus  t6t  que  oette  dame  ?  Ne  serez-vous 
pas  pret  plus  t6t  quelle  f  Serez-vous  PRET  A  aller  au  marche  ?  (observation.) 
La  servante  sera-t-elle  bientet  pret*  a  sortir  ?  Les  paysanne*  seront-elle*  bientot 
pret**  a  PARTIR?  (to  set  out.)  Serez-vous  bient6t  pret  a  partir?  Qnand  se- 
rez-vous pret  d  partir?  AUez-vous  PARTIR  POUR  Boston?  (to  set  out  for.) 
Les  voyageurs  seront-il*  pret*  d  partir  pour  1' Europe  ?  Ces  homme*  PREN- 
NENT-il*  leur*  chevaux?  (they  take.)  Ces  femme*  prennent-elle*  leur*  para- 
pluie*  ?  Vos  ami*  prennent-il*  les  leur*  ?  Lesquels  ces  Messr*.  prennent-il*  % 
APPRENNENT-ils  a  ecrire  ?  (they  learn.)  N'apprennent-ils  pas  a  ecrire  ? 
Ces  ecoliers  COM PRENNENT-ils  ?  (they  comprehend.)  Ces  ecolieres  compren- 
nentelles  ?  Comprennent-elles  ce  qu'on  leur  dit?  Ces  marchands  ENTRE- 
PRENNENT-ils  cette  affaire?  (they  undertake.)  L'entreprennent-ils  seul*? 
Ne  l'entreprennent-ils  pas  seul*  ?  L'entreprennent-ils  sans  risque  ?  Ces  femmes 
entreprennent-elles  cela  ?  L' entreprennent-elles  seul**  ?  Ne  l'entreprennentr 
elles  pas  seul**  ?  Partez-vous  aujourd'hui  ?  Votre  sceur  part-elle  pour  TEu- 
rope  ?      Partons-nous  tout  de  suite  ? 


DIX-SEPTlfeME  LE£ON  DU  TROISlfeME  COURS. 


a  young  pig, — roaster. 

the  cmMNET,— the  chimney  piece. 

NEXT  TO. 

next  to, — by  the  side  of  that  milL 

next  to  the  milL 

next  to  the  tree. 

next  to  the  trees. 

by  my  side. 

by  your  side. 

by  our  side. 

by  his  side. 

by  her  side. 

NEXT  TO  MY  HOUSE. 

next  to  her  house, 
next  to  his  house. 

NEXT  DOOR. 

next  door  to  our  house, 
by  their  side. 
next  to  their  house, 
by  their  side. 
next  to  their  house. 

OUT  OF. 

out  of  the  garden. 

our  of  rr,— of  them,—- without,— out  of 

doors.  adv. 

do  you  leave  the  bags  out  o/the  store? 
I  leave  them  out  of  it 


plur.  mas. 
plur.  mas. 
plur.  fern, 
plur.  fern, 
preposition. 


Un  COCHON  DE  LAIT. 

la  CHEIONKE.  LES.    8. 

a  cote.  de  bef.  noun  and  pron. 

a  c6t£  de  ce  moulin. 

a  cote  du  moulin. 

a  c6te  de  l'arbre. 

a  c6te  des  arbres. 

a  c6t6  de  moL 

a  c6te  de  vous. 

a  c6t£  de  nous. 

a  c6te  de  luL 

acfrt6d'elle. 

A  COTE  DE  CHEZ  MOI. 

a  c6te  de  chez  elle. 
a  c6t6  de  chez  lui. 

LA  FORTE  A  COT  ft. 

la  porte  a  c6te  de  chez  nous. 

a  cote  d'&ux. 

a  cdte  de  chez  eux. 

a  c6t6  d}ELLES. 

&  cote  de  chez  elles. 

HORS. 

hors  du  jardin. 

DEHORS. 


de  bef.  noun. 


laissez-vous  les  saca  hors  du  magasin? 
|  je  les  laisse  dehors. 


m-esrr&aa  leoxk  su  troisibme  corns. 
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SURGEON. 


)  un  chtrurgibn. 


DBS, 


E^  Whenever  an  agent  perform*  an  act  upon  any  limb  or  part  of  an  animated  being,  the  defi-' 
nite  article  le,  la,  lis,  (the)  or  un,  dni,  {(me})  aa  the  case  may  be,  must  be  used  before  the  name 
of  the  limb,  part,  or  parts,  while  their  possessor  is  expressed  with  the  preposition  a,  \to ;)  or,  we 
will  say,  for  brevity's  sake,  in  the  dative  case. 

are  you  going  to  cut  off  that  man's  arm  ? 
are  you  going  to  cut  it  off? — (his  arm.) 
are  they  going  to  cut  off  that  woman's 

tongue? 
they  are  going  to  cut  it  off  (her  tongue.) 
do  you  wish  to  cut  that  child  s  hair  ? 

I  cannot  cut  it.— (his  hair.) 

are  you  going  to  cut  these  children's  nails? 


I  am  going  to  cut  them  off.— {their  nails.) 

WITHOUT  CEREMONY. 

tO  PULL  UP, — pull  OUt  (1) 

do  you  PULL  UP?  &C. 


I  PULL  UP,  &C 

to  WIPE. 

do  you  WIPE  ? 

I  WIPE. 

to  ASTONISH. 

DO  you  ASTONISH  ? 

I  ASTONISH. 

tO  SPLIT. 

do  you  SPLIT? 

I  SPLIT. 

TOU  BREAK  THAT  GIRL'S  HEART. 

you  break  her  heart 
you  bewilder  me. 

UPROAR. 

a  RUFFIAN, — BANDIT. 

tO  TEAR. 

DO  you  TEAR? 

I  TEAR. 

a  LIMB. 

out  of  sheer  malice, 
an  action. 
a  useful  action, 
a  useless  action. 

SHALL,— WILL  you  BE? 
I  SHALLf— WILL  BE. 

-we  shall, — will  be. 
they  shall, — will  be. 
they  shall,— will  be. 

EARLIER  THAN  I. 

earlier  than  they. 
earlier  than  they. 

SOONER. 

sooner  than  they. 
sooner  than  they. 

BT  The  adject™ 

you  be  ready  to  go  out? 


(i) 


(0 


(2) 


+ 
+ 
+ 


allez-vous  couper  le  bras  a  cet  homrne  ? 

allez-vous  le  lui  couper? 

va-t-on  couper  la  langne  d  cette 
femme? 

on  va  la  lui  couper. 

voulez-vous  couper  les  cheveux  a  cet 
enfant? 

je  ne  peux  pas  les  lui  couper. 

allez-vous  couper  les  ongles  d  ces  en- 
fans? 

je  vais  les  leur  coupon 

SANS  CERRMONIE. 


ARRACHER. 
ARRACHEZ-VOUS  ? 


it 


p- 


0) 


adv. 


plur.  fern, 
plur.  mas. 

plur.  mas. 
plur.  fern. 


ons. 

E. 

oNa 

E. 

ONS. 

E. 

ONS. 
D. 


J  ARRACHE. 
ESSUTER. 
ESSUYEZ'VOHS  ? 

j'essuie. 

ETONNER. 

ETONNEZ-VOU8  ? 

j'fiTONNE. 

FENDRE. 

FENDEZ-VOUS? 

je  FENDS. 

VOUS  FENDEZ  LE  CKEUR  A  CBTr»  FILLE. 

Yous  lui  fendez  le  ccbut. 
vous  me  fendez  la  tete. 

du  FRACAS.  DES.   id.  1 

Itfl  BRIGAND.  DES.   & 

DeV'HIRER. 

DRCHIRRZ-VOUS?  ONS. 

je  DECHIRE.  B, 

Un  MEMRRE.  DBS.   8. 

par  pure  malice. 

une  action,  ]>E8.  a 

une  action  utile. 

une  action  inutile* 

SEREZ-YOUB?  RONS, 

je  SERAI* 

nous  serous, 
ils  seront 
elles  seront 

DE  MEILLEURB  HEURE  QUE  MOL 

de  meilleure  heure  qu'etfer, 
de  meilleure  heme  qtfeux* 
PLUS  tot. 
plus  tot  qaHeux. 
plus  t6t  qvHelles. 


FRIT,  (maty,)  regains  the  pceposition  d  before  infinitive*  which  come 

|  serez-vous  prets  a  sortir  ? 


] 


(l)  Id.  abbreviation  of  id*m,  the 


that  is,  the  same  in  the  plural  as  the  ■tagamr. 


1*88  dde-septibxe  lejoh  i>v  TKorataB  ooubs. 


I  shall  be  ready  to  listen  to  you 
to  set  out,— depart 

to  SET  OUT  FOR  Boston. 

do  they  take? 
they  take, 
they  learn. 
they  comprehend. 

they  UNDERTAKE. 


je  serai  pret  a  vous  ecouter.  J 

•PARTIR. 

PARTTR  POUR  Boston. 

PRENNENT-ils  ?  > 

ils  prennent.  \ 

ils  APPRENNENT.  gr.  of  prendre. 

elle8  COWRENNENT.  gT.  Of       id. 

elles  ENTOEPRENNENX.     gT.  of        id. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-HUITlfiME  LEgON  DU  3*COURS. 

Aprta  les  pfilimiiudres  ebtigta,  on  arrive  a  oe  qmt«oit 

Question  12  limes.     Answer  12. 

Ces  honimes  prennent-ils  leur  argent  ?  Ces  ecoliers  peuvent-ils  COMPRENDRE 
ce  qu'on  leur  dit?  i(to  comprehend.)  Ces  6coiiers  veulent-ils  comprendre  ce  qu'on 
teur  dit  7  Ces  marchands  veulent-ils  ENTREPRENDRE  cette  affaire  ?  (to 
undertake.)  Ces  marchands  ne  veulent-ils  pas  entreprendre  cette  affaire?  Allez- 
vous  REPRENDRE  ce  que  vous  me  donnez  %  {to  take  back.)  Reprenez-vous 
•ce  que  vous  donnez  ?  Est-ce  que  je  reprends  ce  que  je  donne  ?         Cet  enfant 

teEPREND-il  ce  qu'il  donne?  Ces  ertfans  reprennent-Us  les  gateaux?  Aimez- 
vous  a  SURPRENDRE  vos  amis?  {to  surprise.)  Ne  surprenez-vous  pas  vos 
'amis  ?  Est-ce  que  je  ne  surprends  pas  mes  amis  ?  Cette  circonstance  ne  vous 
suRPREND-elle  pas?  Ces  circonstances  ne  vous  suRPRENNENT-elles  pas  ?  Personne 
«e  peut-il  comprendre  cette  PHRASE  ?  (phrase.)  Quelqu'un  peut-il  comprendre 
cette  phrase?  Allez-vous  me  PROMETTRE  quelque chose  de  bon ?  (to  promise.) 
Allez-vous  promettre  de  Rargent  au  matelot  ?  N'aflez-vous  pas  lui  en  promettre  ? 
Ne  pouvez-vous  pas  hri  en  promettre  ?  Pouvez-vous  REMETT&E  cet  instru- 
ment sur  la  table  ?  {to  put  back.)  Voulez-vous  remettre  cet  instrument  sur  la, 
table  ?  Ne  pouvez-vous  pas  remettre  cela  A  SA  PLACE  ?  (in  Us  place.)  Re- 
mettez-vous  cela  a  la  meme  place?  Est-oe  que  je  ne  remets  pas  cekt  a  sa  place? 
Ne  remettons-nou8  pas  les  choses  a  leur  place  ?  Allez-vous  mettre  le  cheval  a 
r6curie  ?  COM PTEZ-vous  mettre  votre  habit  neuf  demain  ?  (intend.)  Comptez- 
vous  mettre  votre  chemise  neuve  ?  Comptes-vous  aller  au  marche  ?  Ne  comptez- 
vous  pas  vendre  votre  cheval  ?  Comptez-vous  sortir  aujourd-hui  ?  Est-ce  que 
je  compte  faire  cela?  Ne  comptez-vous  pas  BATTRE  votre  chien?  (to  beat.) 
Votre  ami  compte-t-il  partir  demain?  Votre  sceur  compte-t-elle  partir  bient6t? 
Le  domestique  ne  doit-il  pas  remettre  la  bouteille  a  sa  place  ?  Ne  remettons- 
nous  pas  les  bouteilles  a  leur  place  ?  Les  ouvriers  ne  remettent-ils  pas  leurs  outils 
a  leur  place  ?  La  servante  ne  veut-elle  pas  remettre  la  clef  a  sa  place  ?  Ne 
va-t-elle  pas  l'y  remettre?  Y  a-t-il  QUELQUES  clous  dans  le  sac?  (a  few.) 
Y  a-t-il  quelques  ceufs  dans  le  panier  ?  ?  Y  en  a-t-il  QUELQUES-UNS  ?  (a  few 
of  them.)  N*y  en  a-t-il  pas  quelques-uns  ?  Apprenez-vous  quelques  mots  d' An- 
glais ?  En  apprenez-vous  quelques-uns  ?  Cet  Anglais  comprend-il  quelques 
mots  de  Francais?  Cet  Italian  en  comprend-il  quelques-uns?  .Ces  Allemands 
en  comprennent-ils  quelques-uns  ?  Ces  voyageurs  ont-us  ENCORE  QUELQUES 
sous?  (a few  cents  more.)  Ces  charpentiers  ont-ils  encore  quelques  clous?  En 
ont-ils  encore  quelques-uns?  N*<»  ont-ils  pmxs  que  quelques-uns?  Ces  mar- 
chands ont-ils  encore  quelques  gourdes?  Wen  ont-ils  plus  que  quelques-unes? 
En  ont-ils  encore  quelques-unes?  Ces  blanchisseuses  ont-elles  encore  antiques 
*ous  de  reste  ?  En  ont-elles  encore  quelques-uns  de  reste  ?  N't*  ont-elles  plus 
que  quelques-uns  de  reste?  Ces  musiciens  ont-ils  ENCORE  BESOIN  DE 
*QUELQ,UES  verre8?  (need  of  a  few  more  glasses.)  En  ont-ils  encore  besoin  de 
«quelques4ins  ?  N'en  ont-ils  puis  besoin  que  de  quelques-uns?  Ces  vielles  femme* 
ont-elles  encore  besoin  de  quelques  serviettes?  En  ont-elles  encore  besoin  de 
quelques-unes?        Ne  prenez-vous  pas  quelques  gourdes  de  trop?        Cette  mar* 
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chande  ne  re^oit-elle  pas  quelques  sou*  de  plus?        N*en  recoit-elle  pas  quelques- 
tins  de  moins  t       Ces  messieurs  ne  prennent-il*  pas  plus  de  sou*  que  je  ne  leur  en 
dois?      Ces  ecolier*  disent-il*  qu'ib  ne  veulent  pas  £TUDIER  ?  (to  study.)      Ces 
ecolier*  disent-il*  qu'ili  ne  peuvent  pas  6tudier  ?        Disent-ib  qu'ili  veulent,  MAIS 
qu'ik  ne  peuvent  pas  6tudier  ?  (but.)     Ces  demoiselle*  disent-elle*  qu'elle*  peuvent,. 
mais  qu'elle*  ne  veulent  pas  ftudier?         Ces  homines  disent-il*  qu'il*  ont  de  V ar- 
gent, mai8  qu'il*  ne  peuvent  pas  le  prefer  ?        Ces  commit  disent-u*  qu'il*  ont  soifr 
mais  qu'il*  ne  veulent  pas  boire  ?      Les  ouvrier*  BOIVENT-il*  quaua  ils  ont  soiff 
(they  drink.)     Les  ouvrier*  boivent-il*  quand  il*  ont  de  bonne  eau  ?      Ces  matelote 
boivent-il*  de  1'EAU-DE-VIE  ?  (brandy.)  .     S'il*  boivent  de  Teau-de-yie  font- 
ib  bien  ?      Lorsqu'ib  en  boivent  beaucoup  ne  se  font-il*  pas  du  mal  ?      Si  ces  en- 
fan*  boivent  de  l'eau  de  vie,  cela  leur  fera-t-il  du  mal?        Ces  soldat*  boivent-ib 
autant  d'eau  que  d'eau-de-vie  ?         Ne  boivent-ib  pas  plus  d' eau-de-vie  que  d'eau? 
Ces  gar$on*  tailleur*  REQOIVENT-uV  leur  argent  toute*  les  semaine*?  (theyre- 
ceive.)        Ne  le  recoivent-il*  pas  toute*  les  semaine*?        Ces  Messrs.  APER- 
QOIVENT-ib  ces  arbre*  la-bas  ?  (they  perceive.)      Les  aper^oivent-ib  sans  onir- 
ics yeux?        Ces  capitaine*  vous  DOIVENT-il*  de  V argent  ?  (they  owe.)        En 
doivent-ib  a  tout  le  monde  ?       A 
leur*?        Leur  en  doivent- 
ont  ?       N'en  doiveut-ib  pas 
envoyer  de  la  farine  ?         Doivent-il*  nous  en  envoyerdemain  matin  ?        Ces  pay- 
san*  doivent-ib  porter  leur  grain  an  marche  ?     Doivent-ib  MENER  leur*  chevaux 
a  la  riviere  ?  (to  take, — lead.)     Doivent-ib  mener  leur* enfans  a  l'eglise  ?     Doivent- 
ib  nous  APPORTER  de  meilleure farine  ?  (to  bring.).    Apportez-vous  votre  viande 
cuite  ici?        Le  domestique  apporte-t-il  de  la  lumidre?        Ne  devez-vous  pas  ap~ 
porter  votre  livre  lorsque  vous  venez  ici  ?        Ne  devez-vous  pas  AMENEK  votre 
petite  sown-  lorsque  vous  viendrea?  (to  bring.)        Amenez-yous  ici  votre  tante  at 
votre  belle-soeur  ?      Si  vous  amenez  ici  votre  tante,  la  verrai-je  ?        Si  j'amene  ici 
ma  belle-sear,  la  verrez-vous?        Voulez-vous  que  faie  soin  de  votre  magasin 
pendant  votre  ABSENCE  ?  (absence.)        Ne  voulez-vous  pas  que  faie  soin  de 
votre  enfant  pendant  votre  absence  ?        Enverrai-je  au  marche  avant  que  vous 
n'oyez  votre  panier?        Y  enverrai-je  le  domestique  avant  que  nous  n'ayons  le 
notre  ?     Cette  dame  ne  prend-eUe  pas  trop  de  remedes?    Ce  m6decin  ne  donne-t-il 
pas  trop  de  remede*  a  ses  malade*? 


DIX-HUITlfcME  LEgON 

to  COMPREHEND. 

tO  UNDERTAKE. 

tO  TAKE  BACK, — to  REBUKE. 

DO  you  TAKE  BACK  ? 

I  TAKE  BACK. 

they  TAKE  BACK. 

to  surprise, — to  catch  in  the  act         ■=■ 

DO  yOU  SURPRISE. 
I  SURPRISE. 

they  surprise. 


tO  PROMISE. 

tO  PUT  BACK.' 

DO  yOU  PUT  BACK  ? 

I  PUT  BACK. 

m  MY  PLACE,— IN  MY  STEAD. 

in  his  place  or  her  place, 
in  their  place, 
in  your  place, 
merar  place. 
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- 

COMPRENDRE.    . 
ENTREPRENDRE, 
REPRENDRE. 
REPRENEZ-VOU8? 

gr,  of  prendre. 
gr.  of  prendre. 
gr.  of 'prendre. 

ONS. 

je  REPREND& 

D. 

- 

ils  REPRENNENT 
8URPRENDRE. 
SURPRENEZ-VOUS  % 

gr.  of  prendre. 

ONS. 

je  SURPREND8. 

D. 

ils  SURPRENNENT. 

- 

une  PHRASE. 
PROMETTRE. 
REMETTRE. 
REMETTEZ-VOU8  ? 

des.    a 
gr.  fl/mettre. 
gr.  ofmettre. 

ONS. 

je  REMET8. 

T. 

A  MA  PLACE. 

a  sa  place, 
a  leur  place, 
a  votre  place. 
&  notre  place. 
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DO  yOU  INTEND? 


(I) 


dt 


do  you  intend  to  set  out) 

I  intend  to  set  out 

to  beat.  «= 

a  few  cents.  mas.  and  fern. 

have  you  a  few  cents? 

▲  few.— {of  them.)  mas. 

have  you  a  few? — (of  them,) 

a  pew. — (of  them.)  fern. 

has  he  a  few  dollars? 

he  has  a  few. — (of  them.) 

a  few  more  nails. 

a  few  more. 

a  few  more  stones. 

a  few  more. 

a  few  more  cents  left. 

a  few  more  left. 

I  have  a  few  more  cents  left. 

I  have  but  a  few  more  cents  left. 

NEED  OF  A  FEW  MORE  STONES. 

have  you  need  of  a  few  more  stones? 

< 

have  you  need  of  a  few  more? — (of 

them.) 
I  have  need  of  a  few  more. — (of  them.) 

NEED  OF  BUT  A  FEW  MORE  STONES. 

I  have  need  of  but  a  few  more  stones. 

I  have  need  .of  but  a  few  more. — (of 

them.) 
to  study.  (1) 

but.  eonj. 

these  men  say  they  are  willing,  but  that 

they  cannot  study. 
do  they  drink? 
they  drink, 
this  BRANDT. 

brandy. 

good  bandy. 

brandy. 

do  they  receive? 

they  receive. 

they  perceive. 

do  they  owe? 

they  owe. 

tO  TAKE, — LEAD.  (\ 

to  bring,— fetch.        (things.)  1 1 ( 

to  bring, — fetch,  (locomotive  objects.)  (1 
an  absence. 

&  Before  a  feminine  noun,  beginning  with  a  vowel,  ma,  sa,  are  changed  into  MOH,  soNj  with- 
out, however,  producing  any  otner  alteration  in  the  laws  of  syntax. 

bis  or  her  absence.  son  absence, 

during  his  or  her  absence.  pendant  son  absence. 


P- 
P* 
8- 


coMFTBZ-vous  ?        governs  inf.  mood 

unthout  preposition. 
comptez-vous  partir? 
je  compte  partir. 
battue, 
quelques  sous. 
ayez-vous  quelques  sous? 

QUELQUE8-UNS. 

en  avez-vous  quelques-uns? 

QUELQUES-UNES. 

a-t-il  quelques  gourdes  ? 
il  en  a  quelques-unes. 
encore  quelques  clous. 
encore  quelques-uns. 
encore  quelques  pierres. 
encore  quelques-unes. 
encore  quelques  sous  de  reste. 
encore  quelquns-uns  de  reste. 
j'ai  encore  quelques  sous  de  reste. 
je  n'ai  plus  que  quelques   sous 
reste. 

ENCORE  BESOIN  DE  QUELQUE8  PIKKREfi. 

avez-vous  encore  besoin  de  quelques 

pierres? 
en  avez-vous  encore  besoin  de  quelques 

unes, 
j'en  ai  encore  besoin  de  quelques-unes. 

PLUS  BESOIN  QUE  DE  QUELQUES 
PIERRES.  NE  bcf  Verb. 

je  n'ai  plus  besoin  que  de  quelques 
pierres. 

je  n'en  ai  plus  besoin  que  de  quelques- 
unes. 

BTUDIER. 

mais.  (do  not  mistake  it  for 

but,  only,  ne  que.) 
ces  hommes  disent  qu'ils  veulent,  mais 
qu'il*  ne  peuvent  pas  etudier. 

BOrVENT-ilf  ? 

il*  boivent 

cette  EAU-DE-VIE. 

de  l'eau-de-vie. 

de  bonne  eau-de-vie. 

l'eau-de-vie. 

REC,  OIVENT-ilj  ? 

ils  resolvent 

elleS  AFERCOrVENT. 

DorvENT-elfej? 
elle*  doivent 


> 


une  ABSENCE. 


DBS.      8. 
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Apr&s  le*  prdlimutaira  oblig6»,  on  sTrive  £  oe  qui  rait 

Question  12  times.    Answer  12. 

Ou  voulez-vous  que  j' AILLE  ?  (otaercafum.)  Voulez-vous  que  faille  a  la  banque  $ 
Le  marchand  veut-il  que  son  comrnis  aills  k  la  banque  ?  Votre  pare  veut-il  que 
you*  alliez  k  la  bourse?  Ge  Mr.  veut-il  que  vous  alliez  chercher  du  vin? 
Veut-il  que  vous  oiftsz  en  chercher  tout  de  suite  ?  Voulez-vous  que  les  matelots 
aillent  a,  la  riviere?  Ne  voulez-vous  pas  quails  y  aillent  f  Ou  voulez-vous 
qu'ils  aillent?  Voulez-vous  que  nous  allionb  A  BORD  du  navire?  (on  beard.) 
Irez-vous  a.  bord  avant  que  nous  n'y  allions  ?  Irai-je  k  bord  avant  que  vous  n'y 
alliez  t  Votre  ami  ira-t-il  a,  la  bourse  avant  que  je  n'y  aille  t  Voulez-vous  que 
faille  a  bord  avant  que  vous  vHayez  votre  canot  ?  Voulez-vous  qu'on  aille  k  bord 
avant  que  nous  vtayons  notre  canot  ?  Ne  voulez-vous  pas  vous  chauffer?  Cette 
phrase  vous  paralt-elle  CORRECTE?  (correct)  Cette  phrase  ne  vous  paralt- 
elle  pas  correcte?  Ces  hommes  aperqoivent-ils  les  navires?  Apenjoivent-ils  le 
jardin  ou  vous  voulez  qu'ils  aillent  t  Les  paysannes  apercoivent-elles  leurs  poulets? 
Apercevez-vous  ceux  qui  vous  apercoivent  ?  Ceux  qui  m' apercoivent  vous  apercoi- 
vent-ils  ?  Ceux  qui  nous  apercoivent  ont-ils  l'air  ivres  ?  Les  femmes  qui  nous 
apercoivent  ont-elles  l'air  mechantes?  Les  fermiers  TIENNENT-ils  leurs  che- 
vaux ?  (they  hold. )  Ceux  qui  tiennent  vou  chevaux  tiennent-ils  les  miens  ?  Celles 
qui  tiennent  mes  vaches  tiennent-elles  les  v6tres?  Les  paysannes  tiennent-elles 
leurs  poulets?  Voyez-vous  les  voyageurs  qui  VIENNENT?  (they  come.) 
N7 apercevez-vous  pas  les  soldats  qui  viennent  de  ce  c6t6-ci  ?  Les  femmes  qui 
viennent  tiennent-elles  leurs  poulets?        AUez-vous  AU  DEVANT  DES  dames 

3ui  viennent?  (go  to  meet.)  Devez-vous  aDer  au  devant  de  vos  amis  qui  viennent 
e  Philadelphie  ?  Voulez-vous  que  faille  au  devant  de  ces  Messrs.  ?  Si  ces 
Messrs.  viennent,  irons-nous  au  devant  d'eux  ?  A  qui  ces  chevaux  APPARTIEN* 
NENT-ils?  (they  belong.)  A  qui  ces  c6telettes  appartiennent-elles  ?  Vous  ap- 
partiennent-elles? Appartiennent-elles  au  cardinal?  Lui  appartiennent-elles? 
Ces  pierres  appartiennent-elles  a,  quelqu'un  ?  N' appartiennent-elles  k  personne  ? 
Ces  ecoliers  PARV IE N NENT-ils  d  apprendre  le  Francais?  (they  succeed.)  Ces 
ecolieres  parviennent-elles  d  finir  leur  t&che  ?  Savez-vous  si  ces  Messrs,  parvien- 
nent  d  trouver  leurs  chiens?  Ces  gants  vous  CONVUENNENT-ils?  ((hey  suit.) 
Ces  has  de  soie  conviennent-ils  k  cette  dame  ?  Ne  lui  conviennent-ils  pas  ?  Ces 
chemises  conviennent-elles  a,  ces  Messrs.  ?  Leur  conviennent-elles?  Ne  leur 
eonviennent-elles  pas  ?  Savez-vous  si  ces  merchandises  conviennent  k  ces  mar- 
chands?  Pouvez-vous  me  dire  si  elles  leur  conviennent?  Les  chevaux  RE- 
VIE  N  NENT-ils  de  la  riviere  ?  (they  come  back.)  Ces  blanchisseuses  reviennent- 
elles  de  la  riviere  ?  N'en  reviennent-elles  pas?  Ces  COMEDIENS  revien- 
nent-ils  d*  Italic  ?  {play  actors.)  Ces  comediennes  reviennent-elles  d'Angleterre  ? 
Parviennent-elles  d  ganger  de  1' argent ?  Ne  parviennent-elles  pas  d  en  ganger? 
Ces  avocats  comprennent-ils  bien  cette  cause  ?  Les  avocats  entreprennent-Us  toutes 
les  causes  ?  Les  marchands  entreprennent»ils  tout  ee  qui  donne  du  profit  ?  Ces 
coffres  CONTIENNENT-ils  tout  votre  argent?  (they  contain.)  Ne  le  contien- 
nent-ils  pas  tout?  Ce  magasin  coNTiENT-il  toutes  vos  merchandises?  Les  con- 
tient-il  toutes?  Ne  les  contient-il  pas  toutes?  Ce  sac  peut-il  contenir  tout 
votre  linge?  Ne  peut-ilpas  le  contenir  tout?  Ces  rninistres  peuvent-ils  CON* 
CEVOIR  cette  grande  affaire  ?  (to  conceive.)  Ces  ecoliers  peuvent-ils  concevoir 
cela  ?  Est-ce  que  je  ne  CON901S  pas  bien  ce  qu'on  me  dit  ?  Ces  ouvriers  con- 
CorvENT-ils  bien  cet  ouvrage  ?  Ces  Messrs.  peuvent-ils  concevoir  un  TEL  fait  ? 
(such.)  Ces  dames  peuvent-elles  concevoir  de  tels  fait*?  Vos  amis  concoivent- 
u*  une  tells  affaire  ?  Ces  Mrs.  peuvent-ils  concevoir  de  {elles  chose*  ?  Qui  pent 
concevoir  de  telles  choses?  Ces  avocati  doivent-ils  accepter  une  tells  offre? 
Ces  avocats  doivent-ils  accepter  de  telles  ofires?  Ces  comldiens  doivent-ils 
CROIRE  une  telle  chose  ?  (to  believe.)  Vos  cousins  doivent-ils  croire  de  telles 
choses  ?      Y  a-t-il  des  GENS  aussi  credules  que  cela  ?  (folks.)     Y  a-t-il  des  gens 
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aussi  curieux  que  cela  ?  Y  a-t-il  des  gens  ansa  rnysteneux  que  cela  ?  N*y  a-t- 
il  pas  de  BONNES  gens  dans  ce  monae?  {observation.)  Les  vieUles  gens  ont-ils 
la  vue  basse  ?  Toute*  les  vieilUs  gens  n' ont-ils  pas  le  dos  courbe*  ?  TOUS  les 
gens  d* esprit  ont-ils  Fair  vifs  ?  (o&serwtfum.)  Tous  les  gens  heureux  ont-ils  toujoors 
Fair  contents?  Y  a-t-il  des  gens  assez  ertidule*  POUR  croire  cela?  (to,  in  order 
to.)  Y  a-t-il  des  gens  assez  mechant*  pour  dire  cela?  Y  a-t-il  des  chose*  asses 
extraordinaire*  pour  nous  Conner  ?  Laissez-Tous  votre  parapluie  pres  du  feu  pour 
le  secher  ?  Avez*  vous  de  1' argent  pour  acheter  du  pain  ?  Get  homme  a-t-U  vn 
couteau  pour  oouper  sa  viande  ?  Cette  blanchisseuse  a-t-elle  du  savon  pour  laver 
son  linge  ?  Cette  caisse  sera<t-efie  assez  grande  pour  contenir  tout  cela?  Ces 
eaisses  seront-elles  assez  grande*  pour  contenir  toutes  ces  dieses  ?  Cet  habit  seia- 
t-il  assez  large  pour  tous  siler? 


DIX-NEUVIEME  LEQON  DU  TROISlfeME  COURSL 


SUBJUNCTIVE  OF 

do  you  wish  me  to  go? 
i  do  you  wish  us  to  go? 
I  wish  you  to  go. 

will  you  go  there  before  I  got  (there.) 
will  you  not  go  to  the  ball  before  he  goes  ? 

(there.) 
where  do  you  wish  these  men  to  go? 

I  do  not  wish  their*  to  go  any  where. 

on  board. 

on  board  the  ship. 

on  board  that  boat 

CORRECT 

do  they  hold? 

they  hold 

no  they  come? 

they  come. 

fCST  French  preposition  rendered  by  to 

meet. 
to  go  fb  meet 
wifl  you  go  to  meet  your  friends  who*  are 

coming  from  Boston  ? 
I  will  go  to  meet  them, 
no  they  belong  t 
they  belong, 
no  they  succeed  in? 
they  succeed. 


adj. 
3d  pert.  plur.    (3) 

3d  peri  plur.    (3) 


do  they  suit  ? 
they  suit 

do  they  come  back? 
they  come  back. 

a  FLAT  ACTOR. 


3d  pers.  plur, 
3d  pert.  plur. 
3d  pers.  plur. 
3d  pers.  plur. 


(3) 
(3) 
(3) 
(3) 


tO  CONTAIN. 

DO  you  CONTAIN? 

I  CONTAIN. 

they  contain, 
do  you  conceive? 

1  CONCEIVE. 

do  they  comohv 

tOOQUOErVS. 


(3) 


ALLER. tO  gO, 

voulez-vous  que  j'aillb? 

voulez-vous  que  nous  aluomb  ? 

je  veux  que  vous  ****** 

irez-rous  en  la  avant  que  je  n'y  aitte  t 

n'irez-vous  pas  au  bal  avant  qu'il  y 

AILLE? 

ou  voulez-vous  que  ces  hemmes  ail- 
lent? 
je  ne  veux  qu'il*  aillent  nolle  pact 
a  borb.  (de  btf.  noun.) 

a  bold  du  navire. 
a  bord  4e  ce  bateau. 
correct.  e. 

TEENNENT-elleS? 

elles  tiennent 

VIENNENT-elleS? 

elles  viennent 

AU  DEVANT  DB» 


aller  au  devant  de. 

irez-vous  au  devant  de  vos  amis  qui  " 

viennent  de  Boston? 
j'irai  au  devant  d'eux. 

APPARTIENNENT-ils  ? 

ils  appartiennent 

PARVIENNENT-elleS  A? 

elles  parviennent 


CONVlENNENT-ils  ? 

ils  conviennent 

RE  VIENNENlVelleS  ? 

elles  reviennent 
un  coMfinisN. 

une  COMEDIENNE. 

DES.     6, 
DE8.     8. 

CONTENIR. 

CONTENEZ-TOUS? 

QR8. 

je  COMTIEN8. 

Us  CONTIENMENT. 

T. 

CONCEVEZ-VOUS? 

ON8. 

je  CONCOU. 

OONCOrVENT-ils? 

OQNCSVQIR, 

gr.tfi 

T 

teooTOft& 

TJDC-MJflJYlfcllK  LBfOR  DV  TROlSlSKfi  CODES. 
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such  a  fact  mas. 

such  Outs.  p/ur.  ma*. 

-such  a  transaction, — affair.        fern. 
such  offers.  plur.  fern. 

to  BELIEVE.  m 

people. — meaning  folks. 
are  there  folks  as  credulous  as  that? 
there  are  a  great  many  people  that  never 
drink  water. 


«9i  tel  fait 
de  tels  faita 
une  telle  affaire, 
de  telles  offres. 

CftOIRE. 

des  GENS.  always  plural.     1 

v  a-t-il  des  gens  aussi  creVlulesque  cela?  I 

ll  y  a  beaucoup  de  gens  qui  ne  boivent  j 

jamais  d'eau.  J 


J3p  Gbns,— meaning  folks,  people,  when  qualified  by  an  adjective,  of  which  the  masculine  and 
feminine  are  different,  requires  tne  adjective  in  the  feminine : — mark !  only  when  the  adjective 
precedes  it. 


good  polks, — good  people, 
all  old  folks. 


g- 
g- 


les  BONNES  GENS. 

tout**  les  vieilles  gens. 


The  adjective  Tons, — all,  constitutes  an  exception  to  the  foregoing  rule ;  it  is  required  in 
the  masculine,  except  when  it  is  accompanied  by  another  adjective  necessarily  in  the  feminine, 
both  adjectives  being  placed  before  cems. 


all  people  of  sense.  g. 

all  honest  folks.  g. 

to, — meaning  in  order  to— for  the  purpose 
of — for  to. 

I  have  no  soap  to  (in  order  to)  wash  my 
handkerchief. 

are  there  folks  so  credulous  as  (sufficient- 
ly credulous)  to  believe  that  ? 

we  stay  near  the  fire  to  (in  order  to)  warm 
ourselves. 

he  goes  to  the  neighbor's  to  speak  to  him. 


tous  les  gens  cTesprit. 
tous  les  honnetes  gens. 

POUR. 

je  n'ai  pas  de  savon  pour  laver  man 

mouchoir. 
y  a-t-il  des  gens  assez  crftdules  pour 

croire  cela  ? 
nous  restons  pres  du  feu  pour  nous 

chauffer, 
il  va  chez  le  voisin  pour  lui  parler. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTIEME  LE£ON  DU  TROISlfcME  COURS. 

Apres  les  preliininairet  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Voulez-vous  que  je  PASSE  le  feu  pour  nous  chauffer?  (subj.  of  make.)  .  Vouler- 
vous  que  la  servante  fasse  le  diner?  Clue  voulez-vous  qu'elle  f asset  Votre 
mattre  veut-il  que  vous  fassiez  votre  ouvrage  ?  Votre  plre  veut-il  que  vous/a*- 
siez  votre  devoir  ?      Votre  mere  AIME-t-elle  QUE  vous  vous  FASSIEZ  du  mal  ? 

1  observation.)  Aimez-vous  que  les  ouvriers  fassent  leur  devoirs?  Aimez-vous  it 
aire  votre  devoir?  N'aimez-voos  pas  que  nous  fassions  notre  devoir?  Le  tail 
leur  VOUDR A-t-il  faire  votre  habit?  (shall — will  be  willing.)  Ces  spicier*  vou- 
dront-il*  vendre  leur*  bouchon*  h  credit?  Cette  dame  voudra-t-elle  s'habiller 
avant  que  je  he  fasse  le  feu?  Cette  dame  aime-t-elle  qu'on  fosse  son  lit  avant 
qu'elle  rfaille  dans  sa  chambre  ?  Ces  paysan*  ont-il*  des  chien*  PARMI  leur* 
mouton*?  (among.)  Cesberger*enont-u*debon*pannile8leur*?  Que  voulez- 
vous  que  ces  bergers  fassent  t  Y  a-t-il  des  enfan*  parmi  ces  homme*  ?  N*y  a-t-il 
pas  des  clou*  parmi  ces  Aaricot*  ?  Y  A-t-il  des  femme*  parmi  ces  homme*  ?  Y 
a-t-il  des  fille*  parmi  eux  ?  N'y  a-t-il  pas  des  JEUNES  GENS  parmi  ces  vieille* 
femme*?  (young  folks.)  N'y  a-t-il  pas  beaucoup  de  jeunes  gens  parmi  elles? 
Ce  barbier  a-t-il  un  rasoir  pour  RASER  les  gens?  (to  shave.)  Ce  barbier  n'a-t-il 
pas  un  rasoir  pour  raser  les  gens?  Prend-il  ses  meilleur*  rasoir*  pour  raser  sea 
PRATIQUES  ?  (customers.)  Ne  prend-il  pas  ses  meilleur*  rasoir*  pour  raser  ses 
pratique*?  Avez-vous  des  ciseaux  pour  VOUS  COUPER  LES  ONGLES? 
(observation.)      Cette  dame  a-trelle  de  l'eau  pour  se  laver  la  figure?      Avons-nous 
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des  torchons  poor  nous  SECHER  les  mains  ?  (to  dry.)  Avons-nous  des  torchons 
poor  nous  secher  Us  pieds  ?  En  avons-nous  un  sec  pour  nous  Us  secher  ?  Aura- 
t-elle  assez  d'eau  pour  st  Its  laver?  Cette  fille  a-t-elle  un  mouehoir  pour  ATTA* 
CHER  son  panier  ?  (to  tie— fasten.)  N'avez-vous  pas  un  mouehoir  pour  vous  at* 
tacher  U  bras  ?  En  avez-vous  un  assez  grand  pour  vous  V  attacher  ?  Cet  homme 
st  chauffe-t-il  Us  pieds  pour  st  Its  secher  ?  Vous  chaufiez-vous  les  pieds  pour  vous 
Us  secher?      Ne  nous  chaufibns-nou*  pas  les  pieds  pour  nous  Us  secher  ?      Ce  ber- 

fer  st  chauffe-t-il  Us  pieds  pour  st  les  secher  ?  Vous  lavez-vous  Us  mains  AY  ANT 
)E  mettre  vos  gants?  (before.)  Ne  was  Us  lavez-vous  pas  avant  de  tous  habil-  ' 
ler?  Cette  veuve  tslave-t-elle  la  figure  avant  de  s'habiller?  Cherchez-vous 
une  serviette  pour  vous  essuyer  la  figure  ?  Vous  essuyez-vous  la  figure  lorsque 
vous  vous  la  lavez  ?  Vous  V  essuyez-vous  lorsque  vous  vous  la  lavez?  Vous  hru- 
lez-vous  souvent  Us  doigts?  Ce  cuisinier  MALADROIT  st  brole-t-il  souvent  Us 
mains  ?  (awkward.)  Ce  charpentier  maladroit  st  coupe-t-il  souvent  Us  mains? 
Cet  ADROIT  ouvrier  st  casse-t-u  quelquefois  Us  membres?  (skilful.)  Lorsque 
vous  TRAVERSEZ  la  riviere  vous  mouillez-vous  les  pieds?  (to  cross.)  Lorsque 
vous  traversez  la  riviere  ne  vous  mouillez-vous  pas  les  pieds  ?  Lorsque  cette  BER- 
GERE  traverse  la  riviere,  st  mouille-t-elle  Us  pieds?  (shepherdess.)  AUez-vous 
vous  deshabiller  avant  de  traverser  la  riviere  ?  Traverse-fron  cette  riviere  en 
bateau?  Ce  cochon  se  remplit-il  V estomac  avant  de  dormir?  Ces  matelots  out- 
fls  soin  de  se  remplir  f  estomac  avant  de  travailler?  Vous  remplissez-vous  la  bou- 
che  lorsoue  vous  voulez  parler?  Vous  FROTTEZ-vous  les  yeux  lorsque  vous  y 
avez  max?  (to  rub.)  Aimez-vous  a  vous  frotter  Its  yeux?  Ce  pauvre  aveugfe 
se  firotte-t-il  les  yeux  parce  qu'il  y  a  mal?  Pourquoi  vous  frottez-vous  Us  yeux 
comma  cela?  Pourquoi  vous  les  frottez-vous  ?  Vous  coupez-vous  Us  ongles 
avant  de  vous  laver  les  maim?  Cette  demoiselle  se  frotte-t-elle  Us  ongles  avant 
de  se  laver  Us  mains  ?  Ce  malade  se  frotte-t-il  la  JAMBE  parce  qu'il  y  a  mal? 
(the  leg.)  Ce  malade  se  firotte-t-il  la  jambe  parce  qu'elle  lui  fait  mal?  Lorsque 
vous  avez  mal  a  la  jambe,  vous  la  frottez-vous  ?  Lorsque  la  jambe  vous  fait  mal, 
vous  la  frottez-vous?  Lorsque  vous  avez  froid  aux  pieds  vous  les  chaufiez-vous? 
Lorsque  vous  avez  les  pieds  froids  vous  les  frottez-vous  ?  La  blanchisseuse  TORD- 
elle  son  linge  avant  de  le  frotter  ?  (to  wring.)  Le  matelot  tord-il  la  corde  pour 
attacher  son  cofire?  Lorsque  vous  avez  du  chagrin,  vous  tordez-vous  Us  bras? 
Cette  femme  st  tord-elle  les  bras  par  malice  ?  Cette  femme  se  tord-elle  Us  bras 
pour  6tonner  les  gens?  Cette  fille  se  tord-elle  It  bras  pour  nous  6tonner?  Cette 
femme  se  tord-elle  Us  bras  pour  faire  plaisir  a  son  voisin?  Se  Us  tord-elle  pour 
faire  plaisir  a  son  MARI?  (husband.)  Cet  homme  tord-il  les  bras  a  sa  femme 
pour  lui  faire  du  mal?  Cette  blanchisseuse  tord-elle  son  linge  pour  le  secher? 
Cette  dame  voudra-t-elle  venir  nous  voir  ?  Y  a-t-il  des  jeunes  gens  parmi  ces 
vieilles  femmes  ?  Ce  pecheur  traverse-t-il  la  riviere  en  bateau  ?  Le  voyageur 
traverse-t-il  le  chemin  a  pied  ?  Ce  comedien  traverse-t-il  le  bois  a  cheval  ?  N*a« 
▼ons-nous  pas  du  bois  pour  allumer  du  feu  ?  Ne  venez-vous  pas  chez  moi  pour 
me  parler?  Ne  vous  coupez-vous  pas  le  menton  quand  vous  vous  rasez?  Cet 
ivrogne  ne  st  casse-t-il  pas  le  cou  quand  il  tomb©  ?  Cette  IVROGNESSE  ne  se 
rait-elle  pas  du  mal  quand  ellc  tombe  ?  (drunken  woman.)  Pourquoi  cette  ivro- 
gnesse  se  tord-elle  Its  bras? 
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what  do  you  wish  me  to  do  ? 
I  wish  you  to  make  my  bed. 
what  will  you  have  this  lad  to  do? 
do  you  wish  us  to  do  that? 
what  do  you  wish  these  lads  to  do? 


que  voulez-vous  que  je  fabsb  ? 
je  veux  que  vous  fassiez  men  lit 
que  voulez-vous  que  ce  garcon  fasse  ? 
voulez-vous  que  nous  fassions  cela? 
que  voulez-vous  que  ces  garcons  fas- 
? 


vmentooc  tootni  vo  trowbms  coots. 


IK 


follow  it  in  the  ■abjractfcre  mood,  wfeift£lt~ 


aimer  que.  subj. 

je  n'atst*  pas  que  rooafauUz  cola, 
cette  dame  n'aime  pas  que  la  servant© 

fosse  son  lit 
nous  n'aufunu  pas  qu'il  aille  au  marche 

sans  argent 
je  riaime  pas  que  Tons  ayez  firoid 

VOUDREZ-VOUS?  RON8.      RONT. 

je  VOUDRAL  RA. 

le  tailleur  ne  voudra  pas  fiure  mon 
habit 

PARML 

parmi  cux. 

parmi  elles. 

y  a-t-il  des  clous  parmi  ces  ognons  ? 

UTEN  A. 


BT  The  verb  Atom.  (Ifib)  gowns  the  verts 

mbyecto  of  tkm  verb  or*  liferent  from  iknm. 

YOUKB  THAT. 

I  do  not  like  you  to  do  that 

that  lady  does  not  like  the  servanl  to 
make  her  bed. 

we  do  not  like  him  to  goto  market  with- 
out money. 

I  do  not  like  you  to  be  cold. 

SHALL, — WILL  you  BE  WILLING  ? 
I  SHALL  BE  WILLING. 

the  tailor  will  not  be  willing  to  make  my 
coat 

among,— amidst  prep. 

among  them.  plur.  mas.  persons. 

among  them.  Wttr-  fenL  persons. 

are  there  some  naus  among  these  on- 
ions? 

there  are  some  among  them. 

X^  Them, — it,  reletingto  things,  and  objects  of  any  preposition,  except  to  in  a^— from— of 
have  no  correspondent  in  French;  consequently,  we  most  either  repeat  the  noun  with  the  propo- 
sition, or  dispense  with  both,  as  it  is  seen  in  the  last  example. 

YOUNG  PEOPLE, — yOUHg  folks. 

to  shave. — (other  people.)  ,  (1) 

no  you  shave?— (others.) 

I  shave, — (others.) 

do  you  shave  ? — (yourself.) 

I  am  shaviiig.— (stwei/!) 

id  shave.— (oneself) 

a  customer. — (of  a  mechanic.) 

REFLECTIVE  VERBS  OF  THE  SECOND  DIVISION. 

(See  4th  lesson  of  this  course.) 

ET  Whenever  an  animated  agent  performs  an  act  noon  any  limb  or  part*  of  himself,  the  verb* 
which  expresses  such  an  act  is  reflective  in  French,  although  it  is  not  so  in  English  \  and  besides, 
the  definite  article  le— la— lis,  (£4t,)  or  sometimes  urf—  owe,  (a,  one,)  as  the  case  may  be,  is 
placed  before  the  name  of  the  part  which  is  preceded  in  English  by  the  possessive  adjectives,  sty, 

SRSttf,  StS,  ACT,  OVw ,  MAJ* 

vous  chaufiez-vous  lb  pied8? 

vous  le8  chaufiez-vous  ? 

je  me  le8  chaufie. 

ne  vous  le8  chaufiez-vous  past 

je  ne  ME  le8  chaufie  pas. 

cet  homrae  se  lave-t-il  la  figure8  ? 

SE  la8  lave-t-il  ? 

il  se  la8  lave. 

ne  se  la8  lave-t-il  pas? 

il  ne  be  la8  lave  pas. 

nous  coupons-nous  lbs  ongles8? 

nous  les8  coupons-nous? 

nous  nous  les8  coupons. 

ne  nous  les3 coupons-nous  pas? 

nous  ne  nous  les8  coupons  pas. 

est-ce  que  je  me  mouille  la  tete8? 

est-ce  que  je  me  la3  mouille  ? 

vous  vous  la3  mouillez. 


des  JEUNE8-GENS. 

• 

EASEZ-VOUS? 

0N8. 

je  RASE. 

E. 

vous  rasez-vous  ? 

je  me  rase. 

SE  BASER. 

■ 

une  PRATIQUE. 

DBS.     a 

do  you  ,wann  tour  foot  ? 

do  you  warm  it? 

I  warm  it. 

do  you  not  warm  rr? 

I  do  not  warm  rr. 

does  that  man  wash  his  face  ? 

does  he  wash  rr  ? 

he  washes  rr. 

does  he  not  wash  rr  ? 

he  does  not  wash  rr. 

do  we  cut  our  nails? 

do  we  cut  them  ? 

We  CUt  THEM. 

do  we  not  cut  them? 
we  do  not  cut  them. 
do  I  wet  my  head? 
do  I  wet  rr? 
you  wet  rr. 


196 


VOIGTlfclfE  LBGXHf  VO  IBOmfaOB  1COVB8. 


do  I  not  wet  ir? 
you  do  not  wet  if. 


est-ce  que  je  ne  me  la3  monille  pas? 
vow  ne  vous  la8  mouillez  pas. 


07  The  scholar  must  observe  that  the  reflective  pronouns  me,  se,  nous,  vans,  tie  now  no  longer 
the  objects  of  the  reflective  verbs,  as  it  is  the  case  with  the  first  division.  In  consequence  of  tba 
circumstance,  the  number  3  is  displaced  from  over  them  to  be  put  over  the  names  of  the  parts,  or 
the  pronouns  let  la,  la,  which  are  the  direct  object  of  the  verbs :  me,  se,  nous,  vous,  are  objects  of 
the  preposition  to,  not  expressed. 

tO  DRY. 

tO  TEE,— tO  FASTEN*. 

do  you  TIB? 

I  TIE. 

gjr  We  have  seen!  in  the  16th  lesson  of  this  course,  that  ayant;  followed  by  que,  governs  the 
following  verbs  in  the  subjunctive,  when  the  subject  of  these  verbs  is  different  from  the  subject  of 
the  one  which  precedes  ovarii;  now  let  it  be  understood  that,  whenever  the  subject  of  the  verb 
which  precedes,  and  that  which  follows  avant,  belong  to  the  same  person,  the  latter  verb  must  be 
in  the  infinitive,  preceded  by  db.     Therefore  we  say : 


(1) 

8&CHER. 

(1) 

ATTACHES. 

ATTACHEZ-VOUS  ? 

ONS. 

j' ATTACHE. 

E. 

BEFORE. 

I  dress  myself  before  I  go  oat 

I  wash  my  feet  before  I  dress  myself 

he  cats  his  nails  before  he  washes  his 

hands, 
he  will  not  come  until  he  has  his  money. 

an  awkward  man,— clumsy. 

an  awkward  woman. 

a  dexterous, — smart  lad, — canning. 

a  dexterous  girl, — cunning. 

to  cross  over.  (I) 

DO  you  CROSS  OVER  ? 

I  CROSS  OVER. 

a  SHEPHERDESS. 

tO  RUB.  (I) 

DO  you  RUB  ? 

I  RUB. 

the  leg. 

to  twist, — wring.  (2) 

DO  you  WRING  ? 

I  WRING. 

a  HUSBAND. 

a  DRUNKEN  WOMAN. 


avant.  de  bef  inf. 

je  m'habille  avant  de  sorter. 

je  me  lave  les  pieds  avant  de  af  ha- 

BILLER. 

il  se  coupe  les  ongles  avant  be  se 

layer  les  mains, 
il  ne  viendra  pas  avant  d*  avoir  son 

argent 
un  homme  maladroit. 
une  femme  maladroit*, 
un  garqon  adroit.  * 
une  fille  adroit*. 

TRAVERSER. 
TRAVERSEZ-VOUS  ? 
je  TRAVERSE. 

une  bergkre. 

FROTTER. 
FROTTEZ-VOU8? 

0  FROTTE. 

a  JAMBE. 
TORDRE. 
TORDEZ-VOUS  ? 
je  TORDS. 
un  MARI. 

une  rvROGNEssE. 


1 


ONS. 

E. 

DES. 

S. 

ONS. 

E. 

LES. 

S. 

ONS. 

D. 

DES. 

a 

DES. 

8. 

MOUYEMENT  DE  LA  VINGT-ET-UNIEME   LE£ON  DU  3*  COURS. 

Apres  les  preliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Partez-vous  pour  l'Europe  %  Ce  navire  part-il  pour  V Angleterre  ?  Ge  marchand 
doit-il  partir  bientct  ?  Ces  marchand*  doivent-il*  partir  la  semaine  prochaine  ? 
Cette  blanchisseuse  tord-elle  son  ligne  avant  de  le  METTRE  a  sfaher?  (observa- 
tion.) Allez-vous  vous  mettre  a  6crire  avant  de  vous  laver  les  mains?  Cette 
demoiselle  va-t-elle  se  mettre  a  lire  avant  de  se  laver  les  yeux  ?  Changez-vous 
de  cravate  avant  de  vous  laver  le  ecu?  Cet  oavrier  se  met-il  a  travailler  avant 
de  DfiJEUNER  ?  (to  eat  breakfast.)  Cet  6colier  se  met-il  a  6tudier  avant  de  de- 
jeuner?       Ces  ouvriers  vont-ils  se  mettre  a  travailler  avant  de  DINER?  (to  eat 
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dinner.)  A  quelle  heure  d£ieunez-vous  ?  A  quelle  heme  dejeune4-on  chez  vous? 
Y  dejeinwfron  a  six  heures  et  demie  ?  N'y  dejeune-t-on  pas  de  meilleure  heure  % 
Dine-t-on  de  meilleure  heure  chez  vous  que  chez  moi  ?  A  quelle  heure  dtne-t-on 
dans  cette  PENSION  ?  (boarding-house.)  Savez-vous  a  quelle  heure  on  dine 
dans  cette  pension  ?  Cette  dame  TIENT-elle  PENSION  ?  (to  keep  a  boarding- 
house.)  Cette  dame  tient-elle  une  bonne  pension?  Allez-vous  VOUS  MET- 
TRE  EN  PENSION  chez.  cette  jolie  veuve  ?  (to  take  board.)  Allez-vous  vous 
y  mettre  en  pension?  Votre  ami  va-t-il  s'ymettre  en  pension?  A  quelle 
heure  SOUPE-t-on  dans  cette  pension?  (to  sup.)  Soupe-t-on  de  bonne  heure 
dans  cette  pension?  Y  a-t-il  une  bonne  table  dans  cette  pension?  Allez-vous 
vous  dlshafuller  avant  de  souper?  Combien  de  REPAS  FAIT-ons  dans  cette 
pension?  (a  meaL)  Aimez-vous  a  faire  un  bon  repas  quand  vous  avez  bon  appe- 
tit  ?  Combien  de  repas  faites-vous  PAR  jour?  (observation.)  Combien  en  faites- 
vous  par  jour?  duel  repas  aimez-vous  le  mieux?  Aimez-vous  mieux  le  de- 
jeuner que  lev  diner?  Cette  demoiselle  va-t-elle  dejeuner  avant  de  se  laver  les 
mains  ?  A  quelle  heure  dejeune-t-on  dans  cette  pension  ?  A  quelle  heure  y 
dine-t-on  ?  Cette  dame  va-t-elle  chanter  avant  de  s'essuyer  la  bouche?  Cette 
demoiselle  va-t-elle  PLEURER  avant  de  chanter?  (to  weep, — to  cry.)  Aime-t- 
elle  a  chanter  on  a  pleurer?  N'aime-t-elle  pas  a  RIRE?  (to  laugh.)  N'aime- 
t-elle  pas  a  rire  de  tout  ce  que  vous  faites  ?  N*  aimez-vous  pas  a  COURIR  quand 
vous  aller  au  marche  ?  (to  run.)  Pouvez-vous  courir  aussi  vite  que  moi  ?  Ce 
domestique  ne  veut-il  pas  R15PONDRE  quand  on  lui  parle  ?  (to  answer.)  Vou- 
lez-vous  repondre  a  cet  homme  s'il  vous  parle  ?  Voulez-vous  que  faille  me  cas- 
ser  le  cou  pour  vous  faire  plaisir  ?  Voulez-vous  que  ce  garqon  aille  se  casser  le 
cou  pour  vous  FAIRE  RIRE  ?  (to  make  laugh.)  Voulez-vous  que  ces  ouvrier* 
aillent  se  casser  le  cou  pour  faire  rire  cette  dame  ?  Voulez-vous  qu'ils  aillent  se 
casser  le  cou  pour  la  faire  rire  ?  Voulez-vous  que  faille  battre  cet  enfant  pour  le 
fairs  pleurer?  Voulez-vous  que  nous  allions  battre  ce  garcon  pour  le  faire  Stu- 
dies.? Voulez-vous  que  nous  fassions  du  mal  a  cet  enfant  pour  le  faire  pleurer? 
Battez-vouB  ce  garcon  pour  le  faire  travailler  ?  Est-ce  que  je  bats  cet  ouvrier 
pour  le  faire  refondre?  Battons-nous  ce  cheval  pour  le  fairs  mieux  courir  ? 
Dois-je  battre  ce  pauvre  cheval  pour  le  faire  aller  plus-vite  ?  Allez-vous  d#- 
chirer  vos  gants  pour  les  faire  aller  mieux?  Faites-vous  courir  votre  cheval  A 
FORCE  DE  coups?  (by  dint  of.)  Ne  faites  vous  pa*  travailler  cet  ouvrier  a  force 
cf  argent?  Faites-vous  VI VKE  ce  malade  a  force  de  remedes?  (to  live.)  Le 
mldecin  fait-il  vivre  ce  malade  a  force  de  bouillon  ?  Ne  vivons-nous  pas  a  force 
de  travail?  Vivez-vous  heureux  quand  vous  n'avez  rien  a  faire ?  Est-ce  que 
cette  femme  vit  heureuse  pres  de  son  man  ?  Ne  vivons-nous  pas  malheureux 
quand  nous  avons  du  chagrin?  Ne  fait-il  pas  bien  cher  vivre  a  New  York? 
N'apercevez-vous  pas  ceux  qui  vous  apercoivent  ?  Ne  comprenez-vous  pas  ceux 
qui  vous  comprennent  ?  Voulez-vous  que  je  fosse  cela  pour  vous  OBLIGER  ?  (to 
oblige.)  N' aimez-vous  pas  a  obliger  vos  amis  ?  Ne  m'obligez-vous  pas  sans  ln- 
teret?  Est-ce  que  je  ne  vous  oblige  pas  PAR  AMITlfi  ?  (out  of  friendship.) 
Doutez-vous  de  mon  amitie  ?  Est-ce  que  je  doute  de  votre  amitie'  ?  Ne  ferez- 
vous  pas  cela  par  amitie ?  Ne  pouvez-vous  m' obliger  par  amide*  ?  AVEZ- vous. 
DES  OBLIGATIONS  &  cette  homme?  (to  be  under  obligations  to.)  Ne  lui 
avez-vous  pas  des  obligation*?  Est-ce  que  je  vous  ai  des  obligations?  Ai-je 
des  obligations  &  ces  Messrs.  Lew  ai-je  des  obligations  ?  Ai-je  des  obligations 
aquelqu'un?  N* avez-vous  des  obligations  a  personne?  Ne  m' avez-vous  aucune. 
obligation  ?  Ne  lui  avez-vous  aucune  obligation  ?  Ne  leur  avons-nous  aucune 
obligation?  Ces  homines  ne  vous  ont-ils  pas  des  obligations?  Ne  vous  en  ont- 
ils  pas  ?  Ne  m'en  ont-ils  pas  ?  Ces  dames  ne  nous  en  ont-elles  pas  ?  Si  vous 
ra'obligez,  ne  vous  aurai-je  pas  des  obligations?  Si  je  vous  oblige,  ne  m'aurez- 
vous  aucune  obligation?  S'il  nous  oblige,  ne  lui  aurons-nous  pas  des  obligations? 
Si  elle  nous  oblige,  ne  lui  aurons-nous  pas  des  obligations  ?  Si  nous  leur  rendons 
service,  ne  nous  auront-ilf  aucune  obligation  ?  Si  vous  me  rendez  service,  ne  vous 
aurai-je  pas  des  obligations  ?  Le  PARESSEUX  qui  travaille  n'6tonne-t-il  pas 
tout  le  monde  ?  (the  lazy  man.)      La  faresseuse  qui  ne  fait  rien  ttonne-t-elle  quel- 
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qu'un  ?  Prene»-vou8  cette  corde  pour  vous  attache?  la  jambe  t  Cette  famine 
prend-elle  cette  code  pour  s'attacher  la  jambe?  Prenons-nous  cette  PRISE  DE 
TABAC  pour  nous  fair©  pleurei  ?  (a  pinch  of  snuff.)  Prenez-vous  cette  prise  de 
tabac  pour  vous  faire  pleurer  ?  V  ous  frottez-vous  les  yeux  pour  vous  faire  pleu- 
xer?      Cette  viaflle  femme  s^ssuie-t-elle  les  yeux  pour  mieux  voir  ? 


VINQT-ET-UNlfiME  LEgON  DU  TROISlfcME  COURS. 

fjr  The  verb  mettre,  (put.  set,)  in  all  its  tenses  and  moods,  requires  the  preposition  a  before' 
the  following  mlinittos  which  it  governs : 


I  am  patting  my  domes  to  dry.  ^ 

I  am  going  to  set  myself  to  write. 

be  is  going  to  set  himself  to  work. 

to  eat  beeakfast— to  breakfast — upon.  (1) 

no  you  eat  breakfast? 

I  am  eating  breakfast,  Ac. 

to  eat  dinner — to  dine — upon.  (1) 

aee  you  eating  dinner,  &c. 

I  DINE,  &C. 

I  dine  upon  a  piece  of  ham. 

be  breakfasts  upon  a  piece  of  dry  bread. 

a  boarding  bouse. 

a  boarding  school  for  young  ladies. 

a  boarding  school  for  boys. 

to  KEEP  A  BOARDING-HOUSE. 

to  TAKE  BOARD. 

to  EAT  SUITER — to  SUp. 

Do  you  eat  supper. 
I  sup — I  eat  my  supper, 
to  eat  a  good  supper, 
to  eat  a  good  dinner, 
to  eat  a  good  breakfast. 

a  MEAL. 

to  take  a  meal — to  eat  a  meal 

mat  man  eats  his  meals  without  appetite. 

a  dat,  meaning  by  the  day. 

how  many  meals  do  you  take  a  day? 

how  much  does  he  earn  a  day? 

I  take  two  meals  a  day. 

to  weep, — to  cry. 

to  laugh. 

tO  RUN. 

tO  AN8WER. 

to  hake  somebody  laugh. 
to  make  a  man  laugh, 
to  make  him  laugh, 
to  make  a  woman  laugh, 
to  make  her  laugh, 
to  make  every  body  laugh, 
to  make  children  laugh. 
to  make  them  laugh. 


0) 


+ 
+ 
+ 

+ 


(i) 


(2) 


je  mets  mon  linge  a  secher. 
je  vais  me  mettre  a  ecrire. 
il  va  se  mettre  a  travailler. 
dejeuner,    (de  btf.  a  noun.) 

DR7EUNEZ-V0U8?  0N8. 

je  DRJEUNE.  S. 

diner,     (de  btf.  a  noun.) 

DINEZ-VOU8?  ONS. 

je  DINE.  E, 

je  dine  o?un  morceau  de  jambon. 
il  dejeune  $ un  morceau  de  pain  sec, 

,Une  PENSION.  DE8.      a 

une  pension  de  demoiselles, 
une  pension  de  garcons. 

TEND!  PENSION. 

SE  METTRE  EN  PENSION. 

8OUPER. 

SOUPEZ-VOU8?  ONS. 

je  SOUPS,  E. 

faire  un  bon  souper. 
faire  un  bon  diner, 
faire  un  bon  dejeuner. 

Un  REPAS.  DBS,      & 

faire  un  repas.  > 

cet  homme  fait  ses  repas  sans  appttit  ) 

PAR  JOUR. 

combien  de  repas  faites-vous  par  jour? 
eombien  gagne-t-il  par  jour  ? 
je  fais  deux  repas  par  jour. 

PLEURER. 
EIRE. 
COURIR, 
RETONDRE. 

faire  rire  quelqu'un. 

faire  rite  un  homme. 

le  faire  tire. 

faire  rire  une  femme. 

la  faire  rire* 

faire  rire  tout  le  monde. 

faire  rire  les  enfantf. 

les /aire  rire. 


Xjt  Thus  we  see  that  the  verb  fairs,  Minifying  to  cause,  is  not  to  be  separated  from  the  fill- 
lowing  infinite  which  it  governs. 


do  you  make  that  girl  cry?% 

do  you  make  her  cryt 

will  you  make  these  scholars  read? 


faites^rons  pleurer  cette  fille  ? 
la  faiteS'Vous  pleurer  t 
ferez-vous  lire  ces  ecoliers? 
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trBl  you  make  them  read? 

shall  we  make  these  workmen  work? 

shall  we  mate  them  work? 

by  dint  of.  prep. 

by  dint  of  money. 

by  dint  of  labour. 

tOUVB.  mat 

tO  OBLIGE.  (1) 

DO  you  OBLIGE? 

I  OBLIGE. 

a  FRIENDSHIP. 

THROUGH— 0U*  O/ FRIENDSHIP. 

an  OBLIGATION. 

TO  BE  UNDER  OBLIGATIONS.  + 

to  be  under  obligations  to  somebody.  + 
to  be  under  obligations  to  a  man.  + 
to  be  under  obligations  to  him.  + 

to  be  under  obligations  to  some  men.  -j* 
to  be  under  obligations  to  them.  + 

I  am  under  obligations  to  that  gentle-  + 

man. 
I  am  under  obligations  to  him.  -f 

yoa  are   under  obligations  to  those  + 

gentlemen, 
you  are  under  obligations  to  them.        + 
I  am  under  many  obligations  to  you.    + 
I  am  under  no  obligation  to  you.  + 

I  am  not  under  the  least  obligation  to  + 

you. 

a  LA2T  INDIVIDUAL.  fMU. 

a  lazy  individual  fern, 

a  pinch  of  snuff 

will  you  have  a  pinch  of  snuff? 


les/erar-vous  lire  t 

ferons-nouB  travailler  cea  ouvriers? 

les/ereaf-nous  travailler  t 

A  FORCE  DE. 

a  force  d' argent 
a  force  de  travaiL 

VTVRE. 

OBLIOER. 

OBLIGEZ-VOUB?  ONS. 

j'oBUGE.  B. 

une  AMmB.  de&    a 

PAR  AMITIE. 

Une  OBLIGATION.  DBS.      B. 

AVOIR  DES  OBLIGATIONS. 

avoir  des  obligations  a  quelqu'un. 

avoir  des  obligations  a  un  homme. 

lui  avoir  des  obligations. 

avoir  des  obligations  a  des  hommea 

leur  avoir  des  obligations. 

jYai  des  obligations  a  ce  monsieur. 

je  lui  ai  des  obligations. 

vous  avez  des  obligations  a  ces  Messrs. 

vous  leur  avez  des  obligations, 
je  vous  ai  beaucoup  d' obligations, 
je  ne  vous  ai  aucune  obligation, 
je  ne  vous  ai  pas  la  moindre  obligation. 


id 

a 


DEa 


UnPARESSEUX 

une  paresseiue. 
une  prise  de  tabac 
voulez-vous  une  prise  de  tabac? 


MOUVEMENT  DE  LA  VINQT-DEUXlfeME  LE£ON  DO  3*  COUR& 

Aprds  les  prttimioairw  obligee,  on  arrive  &  ce  qui  suit 


Question  12  times.     Answer  12. 

N'y  a-t-3  pas  des  arbres  DEVANT  nous?  (before.)  Voyez-vous  quelques  mou- 
tons  devant  vous?  Apercevez-vous  beaucoup  d'hommes  DERRIERE  vous? 
(behind.)  En  apercevez-vous  devant  et  derriere  vous  ?  T  a-t-il  un  magasin 
devant  chez  vous ?  N*y  a-t-ilpas  des  jardins  derriere  chez  lui ?  Cette  petite 
fiUe  parvient-elle  a  fiTEINDRE  la  chandelle?  (to  extinguish.)  Ne  voulez-vous 
pastteindre  ce  feu?  Ces  HABITANTS  parviennent-ils  a  tteindre  les  feuxf 
(inhabitants.)  Combien  d'habitants  y  a-t-il  dans  cette  grande  ville  ?  Y  a-t-il 
une  belle  RUE  derriere  chez  vous?  (street.)  N'y  a-t-il  pas  une  belle  rue  der- 
riere chez  vous  ?  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  ces  marchands  DEMEURENT 
dans  cette  rue?  (observation.)  Ces  bergers  voient-ils  leurs  moutons  la  baa? 
Les  bergeres  eherchent-eVLe*  leurs  chapeaux ?  Ces  forgerons  touchent-Hslexa  mar* 
teaux?  Ces  chevaux  aiment-ils  les  gateau?  Les  enfans  riaiment-ilM  pas  a 
JOUER  ?  (to  play.)  Les  hommes  qui  jouent  gagnent-ik  toujours  ?  Ces  mar- 
chands goutent'dM  toujours  le  vin  avant  de  l'acheter?  Ces  cbjrurgiens  plaignent* 
ils  ceux  a  qui  ils  eoupent  les  jambes?  Les  perruquiers  plaignent-i\M  eeDes 
a  qui  ils  eoupent  les  chevaux?  Ces  pteheurs  portent-il*  leurs  poissons  an 
march*  ?  CEUX  QUI  portent  de  beaux  habits  ont-ils  toujours  du  jugementf 
(they  who.)        Ceux  qui  entendent  xme  langae  1&  parlent-ikl        Ces  taaagars  m- 
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tendent-Hs  tout  ce  qu'on  leur  dit  ?        Les  matelote  attcndenUil*  leur  capitaine  it 
bord?        Ceux  qui  xdattendent  ont-ils  Fair  de  mauvaise  humour?        Ceux  qui 
donnent  atmept-ils  a  recevoir?        Ces  marchands  donnent-ik  leurs  marchandises  a 
leurs  CHALANDS  ?  (ciutomer.)        Ces  marchands  vendent-Qs  leurs  marchandi- 
ses  a  leurs  chalands?      Ces  demoiselles  choisissent-eSlea  ces  gants-ci?        Choisis- 
rotf-elles  ceux  que  vous  choisissez  ?        Ces  ecoliers  savent-us  tous  les  mots  qu'ils 
eerivent  ?        Les  savent-Hs  tous  ?        Lessawn<-ils  mieux  que  nous  ne  les  savons? 
Ceux  qui  Movent  les  mots  les  oublient-ilsl        OELLES  Qui  se  briUent  pleuresU- 
elles  ?  (*A«y  who— f cm.)        Celles  qui  ecoutent  entcndcnt-ellenl        Cellesqui  rierU 
de  moi  rttftl-elles  de  vous?        Savent-ils  plus  de  mots  que  nous  n'en  savons? 
N'en  savent-H*  pas  plus  qu'ils  n'en  eerivent  t        Les  rats  savent-ila  qui'il  y  a  des 
chats  dans  le  monde  ?      Les  chats  atment-ils  les  rats  pax  interet  ?       Les  USURI- 
ERS  prettnt-H*  leur  argent  sans  interet?       Les  usuriers  pr&tent-ils  leur  argent  par 
amitie"  ?        Les  marchands  aiment-ils  a  vendre  a  credit  ?      Ceux  qui  tous  ecoutent 
vous  comprenncnt-Hs?       Celles  qui  m1 ecoutent  saveni-elles  ce  que  je  veux?       Ces 
dames  trouvent-ellea  ce  qu* elles  eherchent  ?        Ces  dames  trouvmt-eHes  cela  DE 
LEUR  GOtlT  ?  (to  <Aeir  fade.)        Ces  Messrs.  trovent-ti*  cette  omelette  de  leur 
gout  ?      Comment  ces  dames  trouvent-eUes  ces  c6telettes?      Les  trouventeUe*  de 
leur  gout  ?       Ces  c6telettes  n'ont-elles  pas  bien  bon  gout  ?        N'ont-elles  pas  gout 
de  MUSCADE  ?  (nutmeg.)         Ne  vous  paratttenJ-elles  pas  bien  cuites  ?        Ces 
dames  comptent-ellea  sur  moi?         Comp/inl-elles  aller  k  la  campagne?        Ne 
coflijrtent-elles  pas  partir  dernain  ?       Ces  Messrs.  ne  trouvent-ils  pas  que  ces  cote- 
lettes  ont  gout  de  muscade  ?        Ces  Messrs,  trouvent-ifo  ces  c6telettes  bonnes  ? 
Comment  ces  Messrs.  trouvent-ils  ces  c6telettes?        Comment  les  trouvent-ils  ? 
Les  trouvent'ilB  mauvaises  ?       Ne  les  trouvent-ila  pas  excellentes  ?        Ces  petite 
garqons  etudient~ils  bien?         JStudient-ila  avant  de  jouer?         JifrntfiJ-ils  avant 
d'etudier?         Ceux  qvijouent  toujours  aivtcnt-'Aa  a  eiudier?         Ces  belles  dames 
luent-elles  pour  PASSER  le  terns  ?  (to  pass.)       Ces  beaux  Messrs.  passent-Ua  leur 
temps  a  lire  ?       Comment  ces  ecoliers  possent-ils  leur  temps  ?         Ces  onvriers 
possent-ils  leur  temps  d  boire?        Ces  demoiselles  poma^-elles  leur  temps  d 
chanter?        Comment  ces  Anglais  possent-ils  leur  temps?        Ceux  qaxperdent 
leur  temps  gagnent-Hs  de  1' argent  ?         Ceux  qui  restent  chez  eux  ptnfatf-ils 
leur  temps?        Ceux  qui  restent  dans  leurs  lite  ne  le  per dent-ils  pas ?         Ceux, 
qui  deneurent   dans   cette    rue-ci    witnl-ils  beaucoup   de    PASSANS?    (street 
passenger.)        Ny  a-t-il  pas  beaucoup  de  passans  dans  votre  rue?         Ceux 
qui  demeurent  chez  vous  vous  j?arfcn{-ils  tous  les  jours  ?       Dansvquelle  rue  ces  avo- 
cats  demeurent-Hs  ?      Demeurent-Hs  dans  la  rue  la  Fayette  t      A  quel  NUMfiRO 
de  la  rue  la  Fayette  demeurent-ilsl  (number.)        Demeurent-H&  au  numero  DIX- 
SEPT  ?  (f«9^MA.)       Ne  demcurent'ila  pas  au  numero  diz-sept?      Savez-vous  le 
numero  ou  ces  comediens  demeurent  T      Savez-vous  s'ils  demeurent  au  numero  dix- 
sept  ou  DIX-HUIT  ?  (eighteen.)      Ces  voyageurs  laissent-Hs  leur  chevaux  au  No. 
DIX-NEUF  ?  (mMfea)        Ces  voyageurs  laissent-iis  leur  manteaus  au  No.  dix- 
neuf  ?         Les  loissent-Hs  au  No.  VINGT  ?  (twenty.)       Ne  les  lamenl-ils  pas  au 
No.  vingt?        JEfiwiejtf-ils  leurs  domestiques  au  No.  VINGT-ET-UN  ?  (twenty- 
one.)    Les  chasseurs  /ameni-ils  leurs  fusils  derriere  la  porte  ?     Les  paysans  mentntr 
ils  leurs  vaches  sous  les  arbres  lorsqu'il  pleut  ?       Ces  macons  raccommodent-Hs  vo- 
tre vieux  mur  ?       Les  marchandises  mouillees  sichent-ellen  au  soleil  ?       Les  Aari- 
cots  sechent-Hs  bien  dans  votre  cave  ?       Ces  Messrs.  merunt-Hs  leurs  amis  au  spec- 
tacle? 
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before  the  fire. 

BEFORE  IT. 

before  him. 
before  her. 


prep,  for  place. 


DEVANT. 

devant  le  feu. 

DEVANT. 

devant lui 
devant  elle. 


\ 
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plwr.  mas. 
plwr.  f em. 
prep. 


before  them, — persons, 
before  tkem^ — persona 

BEHIND. 

behind  the  door, 
behind  us. 
behind  yon. 
before  my  house, 
behind  our  house. 

to  EXTINGUISH, 
an  INHABITANT, 
a  STBEET. 

I>  Save  the  few  exceptions  which  have  already  been  given,  all  third  persons  plural  of  the"! 
present  are  formed  from  the  second,  by  sabstitotinff  ent  for  ez.    Hereafter,  the  scholar  most  in-  * 
sett,  in  the  column  of  his  verb-book  designed  for  that  panose,  this  termination  ent,  in  the  same 
manner  as  he  has  proceeded  with  the  termination  ons  of  the  first  person  plural. 


devant  cux* 

• 

J 

devant  elles. 

DERRIERE. 

- 

derriere  la  porte. 

derriere  nous. 

derriere  vou& 

devant  chez  moi. 

derriere  chez  nous. 

M 

ETE3NDRE. 

Un  HABITANT. 

BBS.      S. 

une  rue. 

DE8.      8. 

bo  they  speak  ? 

they  speak. 

do  they  love  ? 

they  love. 

to  plat,— "gamble, — sport 

no  you  play?  &c. 

I  FLAT. 


(i) 


parlENT-ils?  1 
ils  parlent 
aimENT-elles  % 
ellei  aiment 
jouer. 
jouez-vous? 
je  joue. 


ONS. 


ENT. 
E. 


JJT  Henceforward,  every  new  verb  given  will  present  all  the  terminations  of  the  present  tense, 
every  one  of  which  must  be  recorded  in  the  same  manner  as  it  is  seen  in  this  instance. 


# 


(1) 


CEUX  QUL 

ceux  qui  jouent  perdent  leur  argent. 

Un  CHALAND.  PES.      S. 

CELLE8  QUL 

celles  qui  savent  bien  le  Franqais  ne 
Voublient  pas. 

Un  USURIER.  DES.      S. 

DE  MON  GOUT. 

trouvez-vous  ce  chocolat  de  votre  gout? 
je  ne  le  trouve  pas  de  mon  gout 

la  MUSCADE.  LES.      S. 

passer,  a  bef.  a  verb. 

PASSEZ-VOUS  %  ONS.      ENT. 

je  PASSE.  £. 

passez-vous  devant  chez  moi  tous  les 

jours? 
je  passe  devant  votre  magasin  tous  les 

matins, 
comment  passez-vous  votre  terns? 
je  passe  mon  terns  a  ecrire. 
cet  enfant  passe  son  terns  a  jouer. 

__  It  may  not  be  amiss  to  observe  here,  that  all  English  present  participles,  following  preposi- 
tions, are  rendered  by  the  infinite  in  French.  One  single  exception  to  this  rule  shall  be  attended 
to  in  proper  time. 

un  passant.  DBS.     s. 

Un  NUMERO.  DBS.      8. 

a  quel  numero  demeurez-vous  ? 

je  demeure  au  numero  seize. 

je  demeure  au  No.  ddc-sept. 

ces  Messieurs  demewreni  au  No.  dix- 

HU1T. 

-  ■ 

(i)  AH  the  third  persons  eccentric^  that  Is,  those  already  given,  which  are  not  formed  after  this  gen- 
eral rule,  must  be  written  in  full  in  their  respective  columns. 
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THEY  WHO, — THOSE  WHO. 

they  who  play  lose  their  money, 
a  customer. 

THET  WHO, — THOSE  WHO.  ftm. 

they  who  know  the  French  well  do  not 
forget  it 

a  USURER. 
TO  MT  TASTE. 

do  you  find  that  chocolate  to  your  taste  ? 
I  do  not  find  it  to  my  taste. 

NUTMEG. 

to  pass, — also,  to  spend  time, 
no  you  PASS. 
I  PASS. 

do  you  pass  my  house  every  day  ? 

I  pass  your  store  every  morning. 

how  do  you  spend  your  time  ? 

I  spend  my  time  in  writing. 

this  child  spends  his  time  in  playing. 


a 

a  NUMBER. 

at  what  number  do  you  reside  ? 

I  reside  at  number  sixteen. 

I  reside  at  No.  seventeen. 

those  gentlemen  live  at  No.  eighteen. 
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do  you  know  where  those  ladies  reside? 
they  live  at  No.  nineteen, 
twenty  lads,— boys. 

TWENTY-ONE  DOVS. 
TWENTY-ONE  girls. 


savez-vous  ou  ces  dame*  demeurent  t 
elles  demeureni  an  No.  xux-neuf. 
vinot  garqons. 
vingt-et-un  garcons. 

VINOT-ET-UNE  fiUe& 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-TROISIEME  LE£ON  DU  3E  COURS. 

Apres  les  prtlhninsires  obGgds,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  /isie*.    Answer  12. 

Les  generaux  ENVOIENT -ils  CHERCHER  leurs  chevaux  ?  (send  for.)  Les 
habitans  de  ce  village  eawteftt-ils  chercher  leurs  fusils  ?  Les  soldats  «nt*rie**-ils 
chercher  de  Feau  de  vie  ?  En  envbientilB  chercher  tons  les  jours  ?  Vos  Amis 
confient'iiM  lenrs  secrets  a  tout  le  monde  ?  Ces  Mrs.  vous  eonfient-iia  les  leurs? 
Vefttfcot-ils  lenrs  marchandises  a  citidit?  Cenx  qui  vendeni  a  credit  pirtfatf-ils 
leur  argent?  Les  gens  VERTUEUX  raufoit-ils  ce  qu'on  leur  prete?  (virtuous.) 
Les  femmes  vertueuses  se  comportent-elles  toujour*  bien  ?  Ne  se  coviportent-elles 
pas  mieux  que  les  antres?  Les  gens  vertueux  rendent-ils  le  bien  qu'on  leur  fait? 
Les  femmes  vertueuses  atmeal-elles  a  REMPLIR  leurs  devoirs  ?  (to /UL)  Les 
fiUes  vertueuses  remplissent-elle*  lenrs  devoirs?         Les  passans  admirent-Hs  ce  su- 

Serbe  PALAIS?  (palace.)  Les  voyageurs  ne  vont-ils  pas  ADMIRER  les  palais 
'Italie  ?  (to  admire.)  Ces  etrangers  ne  vont-ils  pas  admirer  ces  belles  choses? 
Les  chasseurs  appellent-Hs  leurs  chiens?  Les  appellent*ilB  pour  leur  dormer  du 
pain  ?  Ces  dames  parte*  t-eUes  pour  la  campagne  ?  Vont-elles  partir  avant  de 
dejeuner  ?  Les  enfans  riaiment-Hs  pas  a  jouer  ?  Ne  jouent-ils  pas  AU  LIEU 
DE  faire  leur  ouvrage  ?  (instead  of.)  hen  ouvriers  ne  parlent-Hs  pas  au  lien  de 
travailler?  Ces  enfans  ne  repondent-Hs  pas  au  lien  d'ecouter  ?  Les  ecoliers  re- 
pondent'iia  bien  a  tontes  les  QUESTIONS  ?  (questions.)  Ces  demoiselles  peu- 
vent-elles  repondre  a  toutes  les  questions?  Ces  Messrs.  FONT-ILS  DES  QUES- 
TIONS aux  ecoliers?  (to  ask  questions.)  Ces  ecoliers  font-ils  des  questions  au  lieu 
d'ecouter  ?  Ces  enfans  font-ils  des  questions  au  Hen  de  nous  ecouter  ?  Vos  mal- 
heurs  eausent-Hs  vos  PERTES?  (losses.)  Vos  pertes  ne  caustnf-elles  pas  tons 
vos  malheurs?  Votre  ami  ne  fait-il  pas  nne  grande  perte  ?  Ne  faites-vous  pas 
de  grandes  pertes?  Ceux  a  qui  vous  faites  du  bien  vous  remercient-Hsl  Ceux 
a  qui  nous  rendons  service  nous  remercient-ils  ?  Ceux  qui  promettent  peuventils 
tenir  leurs  PROMESSE&?  (promise.)  Ceux  qui  promettent  tiennent-ils  leurs 
promesses?  Ceux  qui  dorment  gagnent~Hs  de  F  argent?  Les  PAUVRES  riof- 
frent'Hs  pas  de  bon  ocbut  ce  qu'ils  ont?  (the  poor.)  Ces  Indiens  ne  refusent-is 
pas  ce  qu'on  leur  ofTre  ?  Les  nourrissons  ne  vomissent-ils  pas  quelquefois?  Ctuand 
vous  avez  mal  de  caw,  ne  pouvez-vous  pas  VOMIR  ?  (to  vomit.)  Q,uand  on  a 
mal  de  occur  nraime-t-on  pas  a  vomir  ?  Les  comediennes  ne  chantent-e]les  pas  ce 
soir  ?  Les  cuisiniers  aUumenUHs  leurs  feux  ?  Les  mechants  ministres  ri  allument- 
ils  pas  souvent  les  GUERRES?  (war.)  Les  mechants  rois  n'ollument-ils  pas 
souvent  les  guerres?  Ceux  qui  allument  les  guerres  M£RITENT-ils  des  hon- 
neurs?  (to  merit.)  Ceux  qui  allument  les  guerres  meriteni-ils  notre  amitie?  Les 
rois  gagnentils  beaucoup  AUX  guerres  qu'ils  font?  (observation.)  Ceux  qui  ga- 
gnent  de  P  argent  en  gagnent-ih  beaucoup?  Ceux  qui  gagnent  beaucoup  d' argent 
an  dipensent-iis  beaucoup?  Ces  Messieurs  dtotJ-ils  leurs  habits  pour  dormir? 
Voulez-vous  QARDER  mon  magasin  pendant  que  je  vais  a  la  banque  ?  (to  keep, 
guard.)  La  bergere  aime-t-elle  a  garder  les  montons  quand  elle  a  sornmeQ  ?  Les 
chiens  gardeni-ils  les  montons  pendant  que  les  bergers  dorment  t  Les  commis 
gardent-ibs  le  magasin  pendant  que  les  marchands  sortent  t  Ces  blanchissenses 
lavent-elies  leur  huge  a  la  riviere  ?  Ces  Messrs.  se  lavent-ils  les  pieds  avant  de 
mettre  leurs  has?  Ces  demoiselles  se  lavent-elles  les  mains  avant  de  s'habiller? 
Ces  fruits  paraisseni-Hs  bans  ?       Get  etrangers  PARAISSENT-il*  AVOIR  bean- 
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coup  d"  argent  7  (observation.)  Cesanimanx  paratssent-ils  avoir  hesoin  6?eau7 
Ces  enfant  ne  paraissent-Hs  pas  avoir  pcur  de  quelque  chose  7  Ces  Indian*  ne 
paraissent-ils  pas  avoir  envie  de  notre  cheval?  Ces  avocats  pensent-Hs  a  ce  qu'il* 
ont  a  faire  7  Lea  rou  pensentAt  S£RI£US£M£NT  an  bonhenr  des  hommee? 
(seriously.)  Les  roi*  pensenti\s  serieusement  a  garder  leur  pouvoir?  Les  RI- 
CHES pensent-Hs  serieusement  auz  maux  des  pauvre*  7  (the  rich.)  Les  riches 
ne  pensent-ils  qu'a  leurs  plaisirs  7  Penttnf-ijj  seneusement  It  la  MISERE  des 
auto*  homme*  7  (misery.)  Pensent-ils  sesieusement  a  la  misere  des  panvres7 
Pensent-ils  a  la  misere  de  leur*  SEMBLABLES  7  (fellow-creatures.)  PensenU 
ill  aux  peines  de  leurs  semblahles  7  P«w«tf-il*  aux  miseres  que  leurs  semUablea 
SOUFFRENT  7  (to  suffer.)  Ces  malades  souffrent-Hs  lorsoue  vous  leur  touches 
le  genou7  Ces  malade*  souffrent-Hs  beaucoup  lorsqu'on  leur  touche  la  tete? 
Ceux  qui  courent  nu-pieds  se  fbnt-ils  du  mal7  Ces  Gnoses  vous  Stonnent-eHent 
Des  accident  anssi  COMMUNS  6tonnent-ils  quelqu'un7  (common.)  Des  accidens 
aussi  communs  vous  fbnt-ils  de  la  peine  7  De  tela  accidents  vous  Stonnent-Hs  7 
De  telles  choses  vous  itonnent>*XL&*%  Ceux  qui  depensent  leur  argent  font-ils 
bien  7  AGISSEZ-vous  faien  auand  vous  faites  du  tort  k  vos  semblables7  (to' 
act)  Pourquoi  agissez-vous  si  mall  Cet  homme  doit-il  Aomcomme  eela7 
Ceux  qui  depensent  leur  argent  agissent-HM  PRUDEMMENT  7  (  prudently.)  Ces 
ouvriers  agusent-Hs  prudemment  quand  ils  travaillent  au  soleil  sans  chapeauf 
Ceux  qui  ferment  les  veux  voient-ils  PLUS  CLAIR  7  (observation.)  Ceux  aui 
auvrent  les  yeuxne  voient-ils  pas  plus  clair?  Ceux  qui  ouvrent  leurs  magasms 
de  bonne  heure  ont-ils  des  chalanos  7  Les  servantes  eteignent-eVLes  les  feux  de 
bonne  heure  7  Celles  qui  pleurent  toujour*  ne  SE  RENDENT-elles  pas  MA- 
LADES? (to  make  oneself  sick.)  Ceux  qui  boivent  de  Teau  de  vie  sans  eau  ne 
ae  rendent-i\s  pas  malades  7  Celles  qui  rient  toujours  ne  vwent-eVies  pas  bien  heu- 
reuses?  Ceux  qui  ont  beaucoup  d'argent  vivent-ils  toujours  heureux?  Ceux  qui 
ne  vivent  que  de  pain  et  d'eau  vivent-us  long-temps?  Vivez-vous  bien  dans  ce 
pays-ci7  Ceux  qui  travaillent  POUR  VIVRE  vivent-SM  comma  ils  veulent?  (for 
a  living.)  Comment  cet  homme  fait-il  pour  vivre  sans  argent  7  Ces  couturieres 
laissent-ellen  leurs  souliers  sous  le  lit  7  Ces  dames  sumiea^elles  k  leurs  chambres? 
Lea  ours  swtfatf-ils  sur  les  arfares  comme  les  chats  7 
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TO  SEND  FOE. 

to  send  for  the  wine, 
to  send  for  it. 
to  send  for  them. 
to  send  for  some. 
a  virtuous  man. 
a  virtuous  woman. 

to  FULFIL. 

that  man  fulfils  his  duties, 
these  women  fulfil  their  duties. 

a  PALACE. 
tO  ADMIRE. 
INSTEAD  OF. 


(*) 


0) 


prep. 


SNVOTER  CHERCHER. 

envoyer  chercher  le  vin. 
V  envoyer  chercher. 
les  envoyer  chercher. 
en  envoyer  chercher. 
un  homme  vertueux. 
une  femme  vertueusB. 


cet  homme  remplit  ces  devoir*. 

ces  femme*  remplissenJ  leurs  devoir*. 

un  PALAIS.  des.    kL 

ADMIRER. 
AU  LIEU  DE. 


BT  T)m  pepositkm,  whieh  is  fidtowed  ty  to 
in  French. 


instead  of  working, 
these  workmen  sleep 


of  working. 


a  question. 

TO  ASK  A  QUESTION,— 4o  put  a  qUestlOtt.  + 

do  you  ask  that  man  a  Question  7 


au  lieu  de  travailler.  [ 

ces  ouvriers  dorment  au  lieu  de  travail*  | 
ler. 

une  QUESTION.  DBS.     a. 

FAIRS  UNE  QUESTION. 

fattas-vous  una  question  a  cet  hatnrmx 
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do  you  ask  Am*  a  question? 
do  you  ask  Am  one  % 

TO  ASK  QUESTIONS. 

<lo  you  ask  her  questions  t 
a  loss. 

to  meet  with  a  loss, 
to  suffer  losses, 

a  PROMISE. 

the  poor. 

to  VOMIT. 
WAR, 

to  merit,-— -deserve. 

DO  yOU  DESERVE? 
I  MERIT. 
tO  GET  BY. 

what  do  you  get  by  thai  ? 

what  do  you  get  by  it  t 

what  do  you  get  by  war  t 

to  keep,— to  guarct, — to  watch  over. 


+ 


+ 
+ 


<*> 


g- 


0) 


0) 


(1) 


lui  faites-vous  one  question  I 
i  lui  en  faites-vous  une  ? 

FAIRE  DEB  QUESTIONS. 

lui  faites-vous  des  questions. 

une  PERTB.  DES.      s. 

fairs  une  perte. 
fkire  des  pertes. 
une  promissb.  des.    s. 

1©  PAUVRE.  LES.      8. 

V0MD2. 

la  GUERRE.  LES.      & 

M^RITER. 

MERITEZ-VOUS?  ONS.      ENT. 

je  merits,  e. 

GAGNER  A.      befotl  a  HOU1U 

que  gagnez-vous  a  cela  t 

qu'y  gagnez-vous  % 

que  gagne-ton  d  la  guerre  t 

GARDER. 


ID"  The  verb  paraissez,  through  all  iU  tenses  and  moods,  governs  the  following  infinitives, 
without  the  mediation  of  any  preposition.    Example : 

vous  paraissez  avoir  du  courage. 


you  appear  to  possess  courage. 
seriously.  adv. 

the  wealthy, — the  rich. 

M13ERY.  g. 

to  suffer  misery.  + 

our  FELLOW-CREATURE. 

to  suffer, — to  hear, — to  allow.  « 

DO  yOU  SUFFER  1 

I  SUFFER. 

COMMON.  adj. 

a  common  fact 

common  facts. 

a  common  thing. 

common  things. 

to  act, — to  behave.  (4) 

do  you  act? 

I  ACT. 

PRUDENTLY.  adv. 

clearer, — more  lucid. 

I  see  nothing  clearer  than  that 

to  see  plain, — to  he  sharp-sighted. 

TO  MAKE  ONE^S  SELF  8ICK.  + 

that  man  makes  himself  sick  by  dint  of 
drinking. 

TO  WORK  FOR  A  LIVING. 


NOS.      8. 

gr.  ofoxmii. 

ONS.  ENT. 
E. 
E. 


6ERIEUSEMENT. 

le  RICHE.  LES.      S. 

la  MI8ERE.  I.E8.      S. 

AVOIR  DE  LA  MI8BRE 

notre  semelable. 

SOUFFRUl. 
SOUFFREZ-VOUS? 
je  SOUFFRE. 
COMMUN. 

un  fait  commun. 
des  faits  communs. 
une  chose  commune. 
des  chose*  commune*. 

AGUl. 

AGISSEZ-VOUS?  ONS.      ENT. 

j'AGIS.    *  T. 

PRUDEMENT. 

PLUS  CLAIR, 

je  ne  vois  rien  de  plus  clair  que  cela. 

VOIR  CLAIR. 

SE  RENDRE  MALADE. 

cet  homme  se  rend  malade  a  force 
boire. 

TRAVAILLKR   POUR  V1VRE. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-CtUATRlfcME  LE^ON  DU  3E  CODRS. 

Apres  les  priliminaires  obliges,  on  arrive  &  ee  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Les  fruits  gelent-ils  lorsqu'il  fait  bien  froid?  Lorsqu'il  gele  les  vaches  donntnt* 
ellet  beaueoup  de  lait?  Ces  arbre*  produisent-ils  de  bom  fruits?  Les  OI- 
ROUETTES  tottroen*elles  lorsqu'il  fait  du  vent?  {weathercock.)  Toutet  les 
girouette*  toununtelles  au  oai  du  vent  %      Regardez-vous  la  girouette  pour  savoir 
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le  vent  ?  Ces  Messrs.  iMisenfcnf-ils  &  r<epondre  a  cette  question  ?  Ces  dame* 
cttisettJeat-elles  a  RETOURNER  chez  elles?  (to  go  back!)  Retournez-vous  chez 
▼cms  avant  de  vous  chauffer  ?  Ce  voyagenr  retourne-t-il  dans  son  pays  ?  Ces 
▼oyageurs  retournent  ils  chez  era  ?  Ces  malades  toussent-ils  beaucoup  ?  Ceux 
qui  ont  un  rhume  de  poitrine  toussent-ils  beaucoup?  Ces  capitaines  acceptent-ih 
les  offires  que  vous  leur  faites?  Les  acceptent-us  de  bon  coeur?  Les  acceptent- 
fls  A  CONTRE  CCEUR?  (against  their yoill)  Ces  Messrs.  changent-ils  souvent 
de  linge  ?  Les  gens  propres  rAan^enf-ils  souvent  de  linge  ?  Ces  comddien* 
changent-iln  de  logement  ?  Ceux  qui  ont  dn  feu  se  chauffent-Hs  T  Ceux  qui  ont 
froid  aux  pieds  se  les  chauffent-ils  t  Ces  ouvriers  se  chauffent-Tls  les  doigts  pour 
mieux  travailler  ?  Ceux  qui  se  chauffent  les  doigts  se  les  br&lent-Hs  ?  Les  ser- 
vantes  se  brulent-elles  les  doigts?  Ces  demoiselles  Jhabillent  elles  pour  sortir?* 
Ces  matelots  se  dhhabillent-ils  pour  aller  dans  1'eau  ?  Ceux  qui  courent  trop  vite 
f  0jn6ent-ils  ?  Ceux  qui  tombent  se  font-ils  du  mal  ?  Tous  ceux  qui  tombent  se  * 
cosse»*-ils  le  cou?  Ceux  qui  vous  6ERVENT  le  font-ils  de  bon  cceur?  (to  serve.) 
Ces  matelots  servent-rls  leur  capitaine  ?  Ces  domestiques  vous  servent-Hs  CON- 
TRE LEUR  GR£  ?  (against  their  wills.)  Les  domestiques  que  vous  avez  vous 
servent-ilB  bien?  PUISQUE  je  vous  sen,  voulez-vous  me  servir?  (since.) 
Puisque  vous  me  servez.  ne  dois-je  pas  vous  servir?  Puisque  vos  amis  vous  ser- 
vent,  ne  devez-vous  pas  les  servir  ?  Les  domestiques  qui  nettoient  vos  BOTTES 
les  nettoient-ils  bien?  (boots.)  Ces  petits  garcons  nettoient-ils  vos  bottes  &  votre 
gr6  ?  Vos  bottes  -ont-elles  rair  propres  lorsque  ces  hommes  les  nettoient  t  Ceux 
qui  se  lavent  les  mains  les  ont-ils  propres  ?  Les  pavsannes  se  lavent-eUes  les  pieds 
h  la  fontaine  ?  Les  ecoliers  envoient-ils  chercher  leurs  livres?  Ces  musicien? 
envoient-ils  chercher  leurs  instrument?  Vos  frSres  evitent-ils  les  hommes  qu'il* 
n'aiment  pas  ?  £vitez-vous  ceux  qui  vous  evitent  ?  .  Devons-nous  eviter  ceux 
qui  nous  evitent?  Ceux  qui  veulent  vendre  trouvent-Hs  des  ACHETEURS? 
(purchasers.)  Ceux  qui  n  ont  rien  a  vendre  ont-ils  besoin  d'acheteun  ?  Ces 
Messieurs  essaient-ils  les  chevaux  qu'ils  achetent?  duels  chevaux  essaient-Hs, 
ceux-ci  ou  ceux-la  ?  Lesquels  prif^rent-ils,  les  blancs  ou  les  noirs  ?  Ces  Mes- 
sieurs preftrent-ih  le  cafe  au  chocolat?  Pref^rent^Ls  le  cafe  chaud  au  cafe  froid  i 
Les  gens  d' esprit  prevoient-ils  ce  qui  doit  arriver  ?  Vos  amis  arrivent-ils  aujour- 
cfhui  ?  Ceux  qui  prevoient  les  accidens  les  evitent-ils  ?  Ceux  qui  ne  prevoient 
pas  les  accidens  peuvent-ils  les  6viter?  Ceux  qui  vous  regardent  vous  connaissent- 
Us?  Ceux  qui  regardent  le  soleil  SE  FONT-ILS  MAL  AUX  YEUX?  (to  hurt 
one's  eyes.)  Ceux  qui  courent  nu-nieds  ne  se  font-ils  pas  mal  aux  jambes?  Ceux 
qui  iarrachent  les  cheveux  se  font-ds  mal  a  la  tete  ?  Ceux  qui  se  comportent  mal 
ne  se  font-ils  pas  du  tort?  Les  gens  qui  se  comportent  bien  n  ont-ils  pas  des  amis? 
Les  marchandises  oui  ne  valent  rien  trouvent-eHes  des  acheteura?  Combien  ces 
POMMES  valent-elles  le  panier?  (apples.)  Ces  pommes  ne  valent-eHes  qu'une 
gourde  le  boisseau  ?  Valent-elles  plus  d'une  gourde  le  boisseau  ?  Combien  ces 
POIRES  valent-eUts?  (pears.)  Ces  poires  ro/ent-elles  une  gourde  le  baril?  Les 
jardiniers  arrachent-ils  les  arbres  qu'il  ya  dans  le  jardin?  Les  arrachent-ils  parce 
qu'ils ne  produisent  rien?  Ces  femmes  darrachent-elles  les  cheveux?  Le 
chirurgien  va-t-il  arracher  une  DENT  a  cet  enfant?  (a  tooth.)  Le  forgeron  va-t- 
il  arracher  une  dent  a  ce  cheval  ?  Va-t-il  lui  en  arracher  une  ?  Ce  DEN- 
TISTE  arrache-t-il  bien  les  dents  ?  (dentist.)  Ce  dentiste  aime-t-il  a  arracher  les 
dents  ?  Cette  pauvre  femme  a-t-elle  mal  de  dent  ?  Ceux  qui  ont  mal  de  dent 
▼ont-ils  chercher  le  dentiste  ?  Le  dentiste  va-t-il  vous  arracher  une  dent  ?  Va* 
t-il  arracher  une  dent  a  cette  dame  ?  Ne  va-t-il  pas  lui  en  arracher  une  ?  Les 
blanchisseuses  dechirent-eUes  le  linge  ?  Ce  FOU  se  d6chire-t-il  la  figure?  (a 
crazy  man)  Les  fous  se  dechirent-ils  la  figure?  &  arrachent-ils  aussi  les  che- 
veux ?  Cette  pauvre  folle  n' a-t-elle  pas  Fair  bien  triste  ?  Ces  voyageurs  par- 
tent-ils  pour  Boston?  Partent-Hs  de  Don  cour  ou  a  contre  cosur?  Ne  partent- 
ils  pas  contre  leur  gr6  ?  Les  ouvriers  ne  travaiUent-ils  pas  contre  leur  gre"  ?  Ces 
ouvriers  remettent-us  leurs  outils  a  la  m6me  place  ?  Les  commis  remettent-ils  les 
kttres  dans  le  sac  ?  Les  paysans  apportent-ils  des  pommes,  des  poires,  et  des 
PRUNES  ?  (plum.)        Nfy  a-t-il  pas  une  prune  parmi  ces  poires  ?        Apporttnt* 
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ill  des  pouleti,  des  canarcU,  et  des  VEAUX?  (calves,)  PreTerez-vous  le  veau  an 
ixauf  ?  Am&unt-il*  leuw  chevaux  en  ville  lorsqu'il*  y  viennent  ?  Voa  tantes 
amdnent-eUes  leun  petite  enians  ?  Ces  choses  vous  Itameftt-elles  ?  Cea  ciroon- 
stances  n'efofMteaJ-elles  pas  tout  le  monde  ?  Cea  £v£NEMENS  ne  voua  &on- 
nentHs  pas?  (events.)  Tous  lea  evenemeni  aui  arrive**  vous  etonawif-ils? 
Toutes  les  circonstances  qui  out  lieu  noua  etaiatfti-eiles  ?  Cette  circonstance  doit- 
elle  avoir  lieu  hientot?  Ces  circonstances  doivent-elles  avoir  lieu  bientot? 
Agissez-voushien?  N*agissez-vous  pas  bien  &NVERS  vos  amis?  (towards.) 
N  aimez-vous  pas  &  agir  bien  envois  tout  le  monde  ?  Ces  Messieurs  agisuni-ilA 
bien  envers  vous?  N'agissez-vous  pas  bien  envers  ceux  qui  agissent  bien  envera 
vous)  Les  domestiquesmettent-ils  les bancaCONTRE  lemur?  (against)  Cea 
enfans  mettent-ila  les  chaises  contre  la  fenetre  ? 


VlNGT-QUATRltME  LE£ON  DU  TROISIfiME  COURB. 


a  WEATHER-COCK. 

AT  THE  MERCY  OF  THE  WIND. 

to  go  back,— return.  (1) 

DO  yOU  GO  BACK  ? 
I  GO  BACK. 

against  one's  will, — reluctantly, 
that  workman  is  working  against  his  will 
to  serve,— wait  on,— attend.  ■= 

no  you  serve?— wait  on,— attend 
I  serve,— wait  on, — attend. 

AGAINST  XT  WILL. 

against  your  wilL 

against  nis  or  her  will 

against  their  wilL 

since, — seeing  that,— considering,  conj. 

a  BOOT. 

a  purchaser, — buyer. 

TO  HURT  ONE^S  EYES.  *f- 

do  you  hurt  your  hand? 

do  you  hurt  it? 

I  hurt  it 

I  do  not  hurt  it 

does  that  working  man  hurt  his  fingers? 

does  he  hurt  them  ? 

he  hurts  them. 

do  these  women  hurt  their  heads  ? 

they  hurt  them. 

an  apple. 

a  pear. 

a  TOOTH. 

I  HAVE  THE  TOOTHS  ACHE.  -f 

a  DENTIST. 

a  crazy  man, — madman. 

a  CRAZY  WOMAN, 
a  PLUM. 

a  calf.  plural  calves, 

veal.  part. 

an  event. 

towards.  prep. 

I  act  well  towards  every  body. 
against.  prep. 

against  the  walL 


Une  G1ROUETTE.  DBS. 

au  ore  du  vent. 

retourner. 

retournez-vou8  ? 

jo  retourne.  1 

A  CONTRE-COEUR. 

oet  ouvrier  travaille  &  contre-caur. 


ONS.      BUT. 


gr.  o/sortir. 

ONfl.      ENT. 
T. 


DBS. 


8. 
8. 


8ERVOL 
8ERVEZ-VOUS  ? 
jeSERB. 
CONTRE  MON  GR& 

contre  votre  gr6. 
contre  son  gre\ 
contre  leur  gr6. 

PUISQUB. 

une  BOTTE. 

Un  ACHETEUR.     • 

8E  FAHLE  MAL  AUX  YEUX. 

vous  faites-vous  mal  a  la  main? 

vous  y  faites-vous  maL 

je  m'y  fais  maL 

je  ne  m'y  fais  pas  maL 

cet  ouvrier  se  tait-il  mal  an  doigts  ? 

rfy  fait-il  mal? 

il  fi*y  fait  maL 

ces  femmes  se  font-elles  mal  a  la  tele? 

elles  s*y  font  mal? 


une  pomme. 

DBS. 

8. 

une  poire. 

DES. 

a 

une  dent. 

DEB. 

8. 

j'ai  mal  de  dent. 

Un  DENTX8TE. 

DBS. 

S. 

un  fou. 

DBS. 

s. 

une  FOLLE. 

DBS. 

a. 

une  prune. 

DBS. 

s. 

un  VEAU. 

DBS. 

X. 

du  VEAU. 

un  evenement. 

DES. 

8* 

ENVERS. 

j'agis  bien  envers 

tout  le  monde. 

CONTRE. 

contre  le  mur. 
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Aprds  lee  prflimiiudrea  obliges,  on  arrive  &  ce  qui  rait 

Qtieftien  12  times.    Answer  12. 

Venez-vous  chercher  ce  dont  vous  avez  besoin?  Ces  musiciens  viennent-ils 
chercher  leurs  instrumens?  Vos  tante*  viennent-elle*  nous  voir  ce  soir  ?  Ne 
Tenons-nous  pas  recevoir  notre  argent  ?  Ne  venez-rous  pas  recevoir  ce  qu'on 
vous  doit?  Venez-vous  nous  dire  la  NOUVELLE?  (the  news.)  Ne  venez- 
vous  pas  nous  apprendre  la  nouvelle  ?  Cet  Stranger  vient-il  nous  dire  les  nouvelles? 
Si  quelque  chose  YIENT  A  arriver,  que  ferez-vous?  (happen  to— come  to.)  Si 
nn  accident  vient  d  avoir  lieu,  que  ferons-nous?  Si  quelque  malheur  vient  d  vous 
arriver,  le  saurez-vous  ?  Si  quelqu'evenement  a  lieu  le  saurons-nous  ?  Si  quelque 
circonstance  vient  d  avoir  lieu,  le  saurai-je  ?  Ne  VENEZ-vous  pas  DE  trouver 
une  bourse  pleine?  (observation.)  Ne  venez-vous  pas  de  mettre  votre  manteau 
pres  du  feu?  Ne  venons-nous  pas  de  remplir  la  bouteille  ?  Est-ce  que  je  ne 
viens  pas  de  changer  de  linge  ?  Cette  femme  ne  vient-elle  pas  de  toucher  ma 
chandelle  ?  Qui  vient  de  prendre  ma  bouteille  ?  Cette  jeune  fille  ne  vient-elle 
pas  de  couper  la  corde  ?  Cette  jeune  fille  ne  vient-elle  pas  de  se  couper  la  main  ? 
Ne  vient-elle  pas  de  se  la  couper  ?  Le  chirurgien  ne  vient-il  pas  de  me  couper  la 
jambe  ?  Les  chirurgiens  ne  viennent-ils  pas  de  couper  la  jambe  a  cet  homme  ? 
Ne  viennent-ils  pas  de  la  lui  couper  ?  Ne  viennent-ils  pas  de  me  couper  la  jambe  ? 
Cette  dame  ne  vient-elle  pas  $  entendre  du  bruit?  Ne  vient-elle  pas  d*en  entendre 
DISTINCTEMENT  ?  (distinctly)  Ne  vient-elle  pas  ^entendre  distinctement 
ce  bruit?  Votre  frere  ne  vient-il  pas  <f  ENTENDRE  DIRE  cela?  (to  hear.) 
Ne  vient-il  pas  de  F  entendre  dire  ?  Venez-vous  <f  entendre  dire  que  je  n'ai  pas 
de  credit  ?  Ne  venez-vous  pas  a" entendre  dire  que  votre  ami  a  besoin  d1  argent? 
Que  venez-vous  eT entendre  dire  ?  Que  viennent  tfentendre  dire  ces  Messieurs  ? 
Que  viennent  de  faire  ces  tailleurs  ?  Que  viennent  de  trouver  ces  homme*  ?  Ne 
venons-nous  pas  de  boire  notre  cafe?  Ne  venons-nous  pas  £  apprendre  une  bonne 
nouvelle  ?  Ne  venez-vous  pas  de  CHOISIR  un  chapeau  neuf?  (to  choose)  Cette 
servante  ne  vient-elle  pas  de  choisir  la  meilleure  viande  ?  Que  vient-elle  de 
choisir  ?  Si  vous  recevez  de  r argent,  en  RECEVRAI-je  ?  (shall — will  receive.) 
Si  je  viens  a  recevoir  de  r argent,  n'en  recevrez-vous  pas?  Si  vous  venez  h 
recevoir  de  r argent,  en  RECEvnoNs-nous?  Si  vous  venez  d  apercevoir  cela,  FA* 
PERCE  VRAi-je  ?  (shall — will  perceive.)  Si  ces  soldats  passent  devant  chez 
nous,  les  apercevrons-nous  ?  S'il  vient  d  faire  du  tonnerre,  aurez-vous  peur? 
8fil  vient  d  faire  du  vent,  enverrez-vous  chercher  votre  cheval  ?  S'il  vient  a  faire 
de  Forage,  aurez-vous  besoin  de  votre  parapluie  ?  S'il  vient  d  faire  un  fiCLAIR, 
aurez-vous  peur?  (a  flash  of  lightning.)  S'il  vient  a  faire  un  6clair  aurai-je 
peur?  S'il  vient  d  faire  des  eclairs,  apercevrons-nous  les  arbres?  S'il 
vient  d  faire  froicL  aurez-vous  besoin  de  votre  manteau?  Si  vous  venez 
d  avoir  bien  froia,  n' aurez-vous  pas  besoin  de  feu?  Si  nous  venous  d 
avoir  sommeil  POURRONS-nous  avoir  un  lit?  (shall  we  be  able.)  Si 
vous  venez  d  avoir  mal  au  doigt,  le  m6decin  viendra-t-il  ?  Pourrez-vous  sortir 
s'il  vient  d  faire  de  Forage  ?  Pourrai-je  ecrire  si  je  viens  d  avoir  mal  au  doigt? 
Si  le  doigt  vient  d  vous  faire  mal  seres-vous  gai?  S'il  vient  d  vous  faire  mal, 
pourrez-vous  chanter?  Venez-vous  <f  envoyer  chercher  le  dentiste  ?  Ne  venez- 
vous  pas  de  Fenvoyer  chercher  ?  Si  vous  venez  d  avoir  mal  de  dent,  enverrez- 
vous  chercher  le  dentiste  ?  Venez-vous  de  PERDRE  votre  argent?  (to  lose.) 
Si  nous  venons  d  perdre  notre  argent,  serons-nous  gais?  Perdez-vous  votre  ar- 
gent quand  vous  jouez  ?  Ces  homines  perdent-ils  le  leur  quand  ils  jouent  ?  Est- 
ce  que  je  perds  plus  cfune  gourde?  Que  venez-vous  de  perdre  ?  Venez-vous 
de  faire  un  bon  repas?  Ne  venez-vous  pas  de  faire  un  rmlle  ?  Le  domestique 
ne  vient-il  pas  d'allumer  le  feu  ?  La  paysanne  ne  vient-elle  pas  de  vendre  ses 
ceufs  ?  Ne  venez-vous  pas  <fessayer  votre  habit  neuf?  Est-ce  que  je  ne  viens 
pas  <f  essayerle  mien?  Qu'est-ce  qui  vient  if  arriver?  Savez-vous  ce  qui  vient 
<f  arriver  ?  Est-ce  que  je  ne  sais  pas  ce  qui  vient  <f  arriver?  Qu'est-ce  qui  vient 
tf arriver  a  votre  ami?       Qu'esfrcequi  vient  de  lui  arriver?       Qu'est-ce  qui  vient 
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<f  arriver  &  ces  Strangers  ?  Qu'estrce  qui  vient  <fe  leur  arriver  ?  Ne  savons*nous 
pas  ce  qui  vient  a*  avoir  lieu  ?  Ne  savez-vous  pas  ce  qui  doit  avoir  lieu  ?  Ne 
savez-vous  pas  que  je  viens  *fe  me  bruler  ?  Ne  savez-vous  pas  que  je  viens  <&  me 
bruler  la  langue  ?  Ne  voyez-vous  pas  que  je  viens  de  me  la  bruler?  Ces 
hommes  ne  savent-ils  pas  ce  qui  vient  if  arriver  1  Ne  savent-ils  pas  ce  qui  vient 
de  leur  arriver?  Ne  venez-vous  pas  cTetudier  la  langue  Francaise?  Ces 
hommes  savent-ils  ce  que  je  viens  de  aire  ?  Ces  jeunes-gens  ne  viennent-ils  pas 
d  apprendre  la  langue  Anglaise  ?  Ces  ferames  savent-elles  ce  que  vous  venez  de 
faire  ?  Savez-vous  combien  ces  poires  valent  le  panier?  Valent-elles  une  gourde 
le  panier?  Ces  Messieurs  viennent-ils  de  retourner  chez  euz?  Cette  veuve 
vient-elle  de  perdre  son  mari?  ,  Le  domestique  ne  vient-ilpas  de  vous  servir? 
Ce  marchand  ne  parait-il  pas  avoir  beaucoup  de  crtdit?  Cet  Stranger  n'a-t-il  pas 
Fair  bien  commun  ?  .Cette  dame  n'a-t-il  pas  l'air  bien  commun  ?  AUez-vous 
me  faire  une  question?  Si  vous  me  faites  une  question,  aurai-je  a  repondre? 
Venez-vous  <fc  repondre  a  rna  question?  Ne  venez-vous  pas  de  repondre  a  ma 
question  %  Est-ce  que  je  ne  viens  pas  de  repondre  a  votre  question  ?  Si  cet 
ecolier  ouUie  les  mots,  pourra-t-il  me  repondre  ?  S'il  vient  a  OUBL1ER  les  mots, 
pourra-t-il  repondre?  (to  forget.)  Si  vous  venez  a  oublier  les  roots,  pourrez-vous 
me  repondre  %  Si  ces  ecoBers  viennent  d  oublier  les  mots,  pourront-us  repondre  ? 
Si  je  viens  d  oublier  ce  que  je  sais,  pourrai-je  repondre  ? 


VINGT-CINCtUIEME  LEQON  DU  TROISIEME  COUR& 


a  particular  piece  of  news, — report, 
some  news.  p.        plural. 

the  particular  piece  of  news.         sing. 
news.  g.        plural. 

to  hear  the  report 
to  hear  the  news. 


UNE  NOUVELLE. 
des  NOUVELLES. 

la  nouvelle. 
les  nouvelles. 
apprendre  la  nouveHe. 
apprendre  les  nouvelles. 


B7  The  verb  venir  sometimes  means  happen,  come  to  pass,  should:  under  such  a  signification, 
it  requires  the  preposition  d  before  the  infinitives  which  it  governs,  provided  these  verba  belong  to 
the  subject  which  governs  venir.    Example : 

if  I  should, — if  it  happen  that  I  should 


receive  some  money, 
if  something  should  happen, 
if  we  should  hear  some  noise, 
if  it  happen  to  be  windy. 


sije  viens  a  recevoir  de  F  argent 

si  quelque  chose  vient  d  arriver. 
si  nous  venons  d  entendre  du  bruit, 
s'il  vient  d  faire  du  vent 


IMMEDIATE  PERFECT. 

B~T  So  far,  we  have  not  seen  any  past  tense  in  French,  although  the  English  perpect  has  al- 
ready figured  onee  in  our  lessons ;  (see  13th  less.  3d  c.J ;  we  shall  now  witness  another  instance 
of  this  past  tense,  so  modified,  however,  as  to  deserve  the  above  appellation,  but  rendered  by  the 
French  infinitive,  governed  by  the  verb  venir  with  the  preposition  de,— come  prom. 


tO  HAVE  JUST. 

I  have  just. 

I  have  just  received. 

what  have  you  just  done  f 

I  have  just  seen. 

what  has  that  man  just  done  f 

he  has  just  found  one  dollar. 

we  have  just  heard  the  news. 

what  have  these  men  just  done  f 

they  have  just  set  out  for  the  city. 

they  have  just  gone  to  market 

they  have  just  arrived. 

it  has  just  thundered. 

'hat  has  just  happened  ? 

ho  has  put  arrived  t 


VENIR  DE. 

je  viens  de. 

je  viens  de  recevoir. 

que  venez-vous  de  faire  ? 

je  viens  de  voir. 

que  vient  de  faire  cet  homme  % 

U  vient  de  trouver  une  gourde. 

nous  venons  a"  apprendre  les  nouvelles. 

Sue  viennent  de  faire  ces  hommes? 
s  viennent  de  partir  pour  la  ville. 
ils  viennent  (toiler  au  marchl. 
ils  viennent  (S  arriver. 
il  vient  de  faire  du  tonnerre. 
qu' est-ce  qui  vient  a*  arriver  T 
qui  est-ce  qui  vient  d arriver? 


vom-onqiniM*  up*  du  TKotatara  corns. 
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tv. 

DISTINCTEJfENT. 

to  hear, — meaning  to  hear  say. 

to  hear  that 

to  hear  it. 

I  have  just  heard  that 

I  have  just  heard  it. 

to  CHOOSE. 

(4) 

ENTENDRE  DIRE. 

entendre  dire  cela. 
/'entendre  dire, 
je  viens  d*  entendre  dire  cela. 
je  viens  de  f  entendre  dire. 

CHOISHL 

SHALL, — WILL  you  RECEIVE  ? 

RECEVREZ-VOUS  %                RONS. 

RONT. 

I  SHALL  RECEIVE, 

je  RECEVILAL 

RA. 

SHALL  you  PERCEIVE  % 

— 

AFERCEVREZ-VOUS  %           RONS. 

RONT. 

I  SHALL  PERCEIVE. 

J'aPERCEVRAI. 

RA. 

a  FLASH  OF  LIGHTNING. 

UU  BXLAIR.                                         DES.      S. 

IT  LIGHTENS. 

rr  has  juit  lightened* 

it  has  just  lightened^ — (one  flash.) 

WILL  OT  SHALL  VOU  BE  ABLE? 

+ 

IL  FAIT  PES  fiCLAIRS. 

il  vient  de  fairs  des  £claxr& 
il  vient  de  fairs  un  eclair. 

FOURREZ-VOUS  ?                    RONS. 

RONT. 

I  SHALL  BE  ABLE. 

je  POURRAL 

RA. 

tO  LOSE. 

(2) 
0) 

PERDRE. 

to  FORGET. 

OUBLIER. 

MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SIXlfcME  LE£ON  DU  8B  COURS. 

Apres  1m  prftliminabes  obtigftt,  on  arrive  a  cs  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Cette  lecon  n'a-t-elle  pas  Tair  bien  £CRITE  %  (written.)  Cette  lecon  ne  yous 
paratt-elle  pas  mal  ecriU  ?  Le  livre  vous  paralt-il  bien  ecrit?  Ces  ouvraget  vous 
paraissent-il*  bien  ecritt  %  Ces  phrase*  ne  vous  paraissent-elles  pas  bien  ecritef  4 
V  a-t-il  le  moindre  danger  a  CRAINDRE  ?  (to  dread.)  Craionsz-vous  cat 
homme  qui  a  Fair  si  meohant %  Le  craignez-vous,  ou  ne  le  craignez-vous  pas  t 
Ne  craignez-vous  pas  cette  femme  qui  a  1'air  si  mechants  ?  Craignez-vous  ces 
homme*  qui  ont  Fair  si  FURIEUX?  (furious.)  Ne  craignez-vous  pas  ces  femmej 
qui  ont  l'air  si  furieuse*  ?  Yotre  ami  craint-il  beaucoup  son  pare  ?  Ces  ouvriers 
craignent-ib  leun  maltre*  %  V oulez-vous  que  faille  chercher  vos  clefir  %  Voulez- 
vous  que  je  fosse  votre  lit  %  Voulez-vous  que  fate  soin  de  kfcvaohe  %  Pourxez- 
vous  amener  ici  votre  vache  ?  DES  QUE  vous  aurez  votre  vache,  n'aurons- 
nous  pas  du  lait  %  (so  soon  as.)  Des  que  vous  aurez  votre  ferine,  n'aurons-nou* 
pas  du  pain  %  Des  que  je  pourrai  sortir,  n'irai-je  pas  au  marche  ?  Des  que  nous 
serons  prets  ne  pourrons-nous  pas  partir  %  Des  que  cette  jeune  fille  sera  prete  ne 
pourra-t-elle  pas  venir  ici  %  Des  que  les  Aaricots  ne  vaudront  plus  cue  vingt  sous 
le  boisseau,  n'en  aurons-nous  pas  ?  Pourrez-vous  apporter  la  vianae  ici?  Ne 
pourrai-je  pas  refaire  ce*  que  je  viens  de  deTaire  ?  Ne  pourrons-nous  pas  coneevoir 
cette  phrase  ?  Ces  matelote  pourront-ils  APERCEvOIR  les  navire* ?  (to  per- 
ceive.) Celui  qui  a  mal  aux  yeux  pourra-t-il  apercevoir  les  cloche w?  Ne  pour- 
rai-je pas  me  laver  les  mains  si  vous  me  donnez  de  l'eau  chaude  ?  CONCE  VREZ- 
vous  bien  ce  que  je  vais  vous  dire  ?  (shall,  will  conceive.)  Cet  ecolier  concevra-t-il 
facilement  ce  qu'il  va  lire  ?  Ne  concevrons-nous  pas  SANS  PEINE  ce  que  nous 
aliens  lire  1  (without  difficulty.)  Cet  Stranger  concevra-t-il  sans  peine  tout  ce  qu'il 
va  entendre  %  Ces  aveugle*  concevront-iLr  ce  qu'il*  vont  entendre  %  Votre  oncle 
et  votre  tante  ne  doivent-ILS  pas  venir  demain?  (observation.)  Ce  Mr.  et  cette 
dame  concevront-iZf  bien  cette  affaire  ?  Le  bien  et  le  mal  viennent-ils  souvent  EN- 
SEMBLE ?  (together.)  Votre  frere  et  votre  sceur  seront-t/i  preti  a  partir  ensemble  % 
Cet  homme  et  cette  femme  agissent-ifr  bien  %  Cet  aubergiste  agit-il  bien  envers 
tout  le  monde  %  Agissez-vous  bien  envers  tout  le  monde  1  Agissez-vous  bien  envers 
ceux  qui  agissent  bien  envers  vous  %  Naimez-vous  pas  a  agir  bien  envers  vos  amirt 
Puisque  nous  agissonsbien  envers  cet  homme,  ne  dnhvil  pas  agir  bien  envers  nous? 
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Cet  homme  n'a-t-il  pas  Fair  <Fnn  meclecin?  Cette  femme  n' a-t-elle  pas'Fair  cPune 
veuve?  Ce  marchand  n'a-t-il  pas  T  AIR  U  A  VOIR  beauconp  d' argent  t  (observa- 
tion. )  Cette  ecoliere  a-t-elle  Fair  de  eomprendre  sa  lecon  ?  Cette  vieille  femme  a-t- 
elle  Fair  d' entendre  ce  que  nous  disons?  Cette  belle  dame  a-t-elle  Pair  d' aimer  a  rire 
de  tout  le  monde  ?  Cette  jeune  fille  a-frelle  Fair  de  FAIRE  ATTENTION  a  ce 
qu'on  dit  ?  (to  pay  attention?)  Cet  enfant  n'a-t-il  pas  l'air  de  faire  attention  a  ce 
que  nous  faisons  ?  Faites-vous  attention  a  ce  que  vous  faites  ?  Cet  ecolier 
fait-il  attention  a  sa  lecon?  T  fait-il  attention?  T  fait-il  bien  attention? 
N'avez-vous  pas  l'air  $  avoir  peur  de  ce  taureau  ?  Ce  matelot  n'a-t-il  pas  Fair 
$  avoir  un  peu  trop  d'eau-de-vie  dans  Festomac  ?  Ce  garcra  n'a-t-il  pas  Fair  de 
ne  savoir  pas  ce  qu'il  fait  ?  Cet  ecolier  a-t-il  Fair  de  savoir  sa  lecon?  Ce  ma- 
lade  a-t-il  Fair  de  VOULOIR  boire  du  bouillon?  (to  be  willing.)  Ce  cuisinier 
a-t-il  Fair  de  vouloir  perdre  son  argent  ?  Ce  cheval  a-t-il  Fair  de  valoir  VINGT- 
DEUX  gourdes  ?  (twenty-two.)  Ce  drap  a-t-il  Fair  de  valoir  vingt-trois  gourdes? 
V08  CR£ANCIEK&  ont-ils  Fair  de  vouloir  leur  argent  ?  (creditors.)  Vos  cr6- 
anciers  ont-ils  Fair  de  vouloir  vous  preter  de  1' argent  ?  A-t-il  Fair  de  vouloir 
FAIRE  BEAU  TEMPS  ?  (to  be  fine  weather.)  N'a-t-il  pas  Fair  de  vouloir 
fairs  mauvais  TEMPS  ?        N'a-t-il  pas  Fair  de  vouloir  faire  de  i/orage  ?       N'a-t-il 

?as  Fair  de  vouloir  faire  froed  ?       Le  temps  n'at-il  pas  Fair  de  vouloir  SE  MET- 
TRE AU  BEAU  ?  (idiom.)        Le  temps  n'a-t-il  pas  Fair  de  vouloir  se  mettre  au 
froid  ?        Le  temps  n'a-t-il  pas  Fair  de  vouloir  se  mettre  a  la  PLUIE  ?  (rata.) 


parapluie?        N'a-t-il  pas  Fair  de  vouloir  PLEUVOIR?  (to 

V a-t-il  pleuvoir  ?  Vient-il  de  pleuvoir  ?  Va-t-il  faire  de  la  pluie  ?  Ne  va-t-il 
pas  FAIRE  DE  LA  NEIGE  ?  (it  snows.)  S'il  fait  de  la  neige,  ne  fera-t-il 
pas  froid  ?  Ne  tombe-t-il  pas  de  la  neige  ?  S'il  vient  d  pleuvoir,  ou  irons-nous 
chercher  un  abri  ?  S'il  vient  d  faire  de  la  pluie,  irons-nous  chercher  un  abri  sous 
cet  arbre  ?  Ne  nourrez-vous  pas  sortir  avant  qu'il  fosse  de  la  pluie  ?  Cet 
homme  n'a-t-il  pas  Fair  de  vouloir  vous  battre  ?  Ce  paysan  n'a-t-il  pas  Fair  de 
vouloir  ABATTRE  cet  arbre?  (to  fell.)  N'avez-vous  pas  plusieurs  arbres  a 
abattre  ce  matin  ?  Abattez-vous  cet  arbre  parce  qu'il  ne  produit  pas  de  fruits? 
AaAT-on  ces  arbres  parce  qu'ils  ne  produisent  pas  de  fruits  ?  Pourquoi  abat-on 
ces  arbres?  Est-ce  que  j'abats  cet  arbre  pour  AVOIR  du  bois?  (to  get — obtain.) 
Dechirez-vous  votre  livre  pour  avoir  du  papier?  Ce  paysan  abat-il  cet  arbre 
pour  avoir  du  BOIS  A  BRULER  ?  (fire  wood.)  Cet  ouvrier  casse-t-il  son  coffire 
pour  avoir  du  bois  drbruler?  Ce  paysan  abat-il  ces  arbres  pour  avoir  du  bois  a 
bruler  ?  Ces  CHARBONNIER&  ABATTENT-ils  ces  arbres  pour  faire  du  charbon  ? 
(coal-men.)  Ce  charbonnier  a-t-il  la  peau  blanche  ?  Les  charbonnierf  ont-ils 
la  peau  aussi  blanche  que  nous?  N'a-t-il  pas  l'air  de  vouloir  faire  des  eclairs? 
Cet  ouvrier  n'a-t-il  pas  Fair  de  travailler  a  contre  cceur  ?  Celui-ci  n'a-t-il  pas 
Fair  de  travailler  de  bien  bon  cceur  ?  Celui-la  n'a-t-il  pas  Fair  de  travailler  con- 
tre son  gre? 
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well  written.  verbal  adj. 

a  book  well  written, — or  a  well  written 

book, 
well  written  books, 
a  phrase  well  written, 
well  written  phrases, 
to  dread, — fear.  « 

do  you  dread? — fear. 

I  DREAD. 

furious — mad— exasperated— frantic, 
a  furious  animal 
*  mad  cow. 


bien  £crit.  •     E. 

un  livre  bien  ecrit 

des  livre*  bien  ecrit*. 
une  phrase  bien  ecrite. 
des  phrases  bien  ecrites, 
craindre.  gr.  o/lteindre. 

CRAIONEZ-VOUS?  QNS.    ENT. 

je  CHAINS.  T. 

FURIEUX. 

un  animal  rurieux. 
une  vache  furieuse. 
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SO  SOON  AS.  DBS  QUE. 

so  soon  as  I  shall  have  money,  you  shall  des  que  j'aurai  de  Fargent,  Tons  en 
have  some.  aurez. 

I3r  The  genius  of  the  English  language  allows  the  suppression  of  the  first  shall,  in  conse* 
qoence  of  which,  inexperienced  persons  are  apt  to  suppose  the  following  verb  have,  thus  left  with- 
out its  auxiliary,  to  be  in  the  present  of  the  indicative.  The  scholar  most  be  on  his  guard,  and  re- 
member that,  whenever  a  proposition  is  in  the  future,  its  subordinate  should  always  be  in  the  same 
tense.  There  is  one  single  exception  to  this  rule,  which  exception  the  scholar  has  already  been 
made  acquainted  with  j  it  is  that  which  regards  if,  n,  which  is  always  followed  by  the  present  in 
French,  notwithstanding  that  the  principal  proposition  is  in  the  future  tense. 


to  PERCEIVE. 

SHALL, — WILL  you  CONCEIVE  % 
I  SHALL, — WILL  CONCEIVE. 
WITHOUT  TROUBLE. 


APERCEVOnt. 
CONCEVREZ-VOUS 1 
je)  CONCBVRAL 
SANS  PEINE. 


gr.  o/recevoir. 

RONS.     RONT. 


Xy  Our  very  gallant  grammarians  have  pronounced  the  masculine  gender  to  be,  at  all  events, ' 
the  noblest,  and  consequently,  one  single  noun  of  this  gender  must  regulate  the  concordance 
throughout  a  sentence  to  the  teeth  of  a  score  of  feminine  nouns :  here  we  must  have  ils,  not  ettes, 
because  my  ancle  is  nobler  than  fifty  aunts. 


will  my  uncle  and  my  aunt  go  to  the 

ball. 
they  will'  go. 
will  this  little  boy,  his  mother,  sister,  and 

the   servant   be   able  to   carry  that 

chest  ? % 
they  will  never  be  able  to  carry  it 

TOGETHER.  adv. 

we  will  go  to  the  ball  together. 


mon  oncle  et  ma  tante  iront-iLs  an 

baL 
ils  iront 
ce  petit  garden,  sa  mere,  sa  sour,  et 

la  servante  pourront-i/*  porter  ce 

cofire  ? 
ils  ne  pourront  jamais  le  porter. 

ENSEMBLE. 

nous  irons  an  bal  ensemble. 


1 


87  This  is  a  new  instance  of  an  English  past  tense  (subjunctive)  rendered  by  the  infinitive, 
in  French. 


to  look  as  if.       English  subj.  follows. 
you  look  as  if  you  had  plenty  of  money. 

that  man  looks  as  if  he  had  need  of 
something. 

that  animal  looks  as  if  he  were  cold. 

those  merchants  do  not  look  as  if  they 
sold  much. 

these  scholars  do  not  look  as  if  they  un- 
derstood what  one  says. 

these  young  ladies  do  not  look  as  if  they 
liked  music. 

TO  PAT  ATTENTION. 

to  pay  attention  to  it, — to  them. 

tO  BE  WILLING, — tO  Wish, — tO  Will, tO  mm 

wish  for. 
this  patient  does  not  look  as  if  he  were 
willing  to  drink  his  broth. 

TWENTY-TWO. 
TWENTY-THREE, 
a  CREDITOR. 

rr  looks  as  if  rr  were  ooing  to  be  fine  + 

weather, 
does  it  look  as  if  it  were  going  to  be  -f- 

fine  weather? 
it  looks  as  if  it  were  going  to  be  bad  -f 

weather. 
it  looks  as  if  it  were  going  to  be  cold.  -f- 
h  looks  as  if  it  were  going  to  be  + 

stormy. 


avoir  l'atr  de.    French  inf.  follows. 
voub  avez  Fair  d' avoir  beaucoup  d'ar- 

gent 
cet  homme  a  Fair  d' avoir  besoin  de 

quelque  chose, 
cet  animal  a  1'air  d1  avoir  froid. 
ces  marchands  n'ont  pas  1'air  de  ven- 

dre  beaucoup. 
ces  ecoliers  n'ont  pas  1'air  d1  entendre 

ce  qu'on  dit 
ces  demoiselles  n'ont  pas  fair  d!  aimer 

la  musique. 
faire  attention. 
y  faire  attention. 

VOULOIR. 

ce  malade  n'a  pas  Fair  de  vouloir  boire 
son  bouillon. 

VTNGT-DEUX. 
VTNGT-TROIS. 
Un  CREANCIER.  DBS.      8. 

il  a  l'atr  de  vouloir /atY*  beau  terns. 

a-t-il  1'air  de  vwuloir  faire  beau  terns? 

il  a  Fair  de  vouloir  faire  mauvais  terns. 

il  a  Fair  de  vouloir  faire  froid. 

il  a  Fair  de  vouloir  faire  de  Forage. 


tis 
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the  weather  looks  as  if  it  were  going  + 

90  BE  FINE. 

die  weather  looks  as  if  it  were  going  + 

to  te  cold, 
bain.  #. 

does  not  the  weather  look  as  if  it  were  + 

going  to  xain? 
the  weather  looks  as  if  it  were  going  -f 

to  be  rainy, 
to  bain.  + 

it  looks  as  if  it  were  going  to  rain.       + 
.to  bain.  unipersonaL     — 

it  looks  as  if  it  were  going  to  rain*       + 
snow.  g. 

VT  SN0W8.  -f- 

snow  is  falling.  + 

is  there  much  snow  on  the  ground  ? 
to  fell,-— to  prostrate,— ^jut  down.       m 
Do  yon  fell? 

I  FELL. 

to  get, — procure,—- obtain.  — 

FIBS  WOOD.  p. 

a  COAL  MAN. 


le  terns  a  Pair  de  vouloir.  se  hettbe 

AU  BEAU. 

le  terns  a  Fair  de  vouloir  st  ncttre  cm 
froid. 

la  FLUBS.  LE8.      8. 

le  terns  n*  a-t-il  pas  Fair  de  vouloir  se 

mettre  a>  la  pfuie  ? 
le  terns  a  Fair  de  vouloir  se  mettre  a 

la  phiie. 

FAIRE  DE  LA  PLUIE. 

il  a  Fair  de  vouloir /aire  de  la  plmU. 
PLEUvoiR.  inf.  ef  pleat 

il  a  Fair  de  vouloir  pleuvoir. 

la  NEIGE.  LE8. 

IL  FAIT  DE  LA  NEIGE. 

il  tombe  de  la  neige. 

y  a-t-il  beacoup  de  neige  snr 


ABATTBE. 

ABATTEZ-VOUS? 

j'ABATS. 

AVOIR. 

dn  BOD  A  BRULEB* 

Un  CBARBONNEEB. 


gr.  o/^battre. 

ONS.      ENT. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SEPTIIIME  LE£ON  DU  3*  COURS. 

Aprto  las  preliminairai  obliges,  on  time  a  ee  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

D£FEREZ-voub  ce  que  vous  venez  de  faire  ?  (shall — will  unmake.)  L'ouvrier 
defera-til  ce  qu'il  vient  de  faire  ?  Deferons-noUB  ce  que  nous  venous  de  faire  ?  Ces 
ouvrier*  deferont-Hs  ce  qu'ils  viennent  de  faire  ?  De/erai-je  ce  que  je  viens  de 
faire  ?  REFEREZ-vous  ce  que  vous  venez  de  deTaire  1  (shall — will  do  over  again.) 
Referai-)e  ce  que  je  viens  de  deTaire  ?  Referons-nouB  ce  que  nous  venous  de  deV 
faire  ?  Cette  couturiere  re/ero-t-elle  ce  qu  elle  vient  de  deTaire  ?  Ces  tailleurs 
referont-ils  ce  qu'ils  viennent  de  d6faire  ?  Quand  vous  serez  mort,  aurez-vous  be- 
soin  de  pain?  Quand  nous  serous  mort*,  n'aurons-nous  pas  dn  bonheur? 
Quand  les  soldats  seront  mort*,  les  generaux  seront-il*  seuls  ?  Ne  MOURREZ- 
vous  pas  un  jour  comma  les  autre*  homme*?  (shall — will  die.)        Ne  mourrai-}* 

Els  un  jour  comme  les  autre*  homme*  ?  Ne  mourrons-nous  pas  un  jour  comme 
ES  AUTRE&?  (other  people.)  Ces  malades-ci  ne  mourront-il*  pasbient6t? 
Ce  pauvre  malade  mourr a-t-il)  Quand  je  mourrai,  serez- vous  bien  triste? 
Quand  vous  mourrez,  vos  ami*  seront-il*  triste*  ?  COURREZ-vous  vite  si  vous 
avez  de  bom  Soulier*  ?  (shall — will  run.)  Ne  courrez-vous  pas  mieux  lorsque 
vous  n'aurez  pas  mal  aux  pied*?  Ne  courrons-nous  pas  mieux  lorsque  nous 
n'aurons  pas  mal  aux  pieds?  Cet  enfant  ne  courr a-t-il  pas  mieux  lorsqu'il  aura 
de  meilleur*  Soulier*  ?  Ne  courrons-nous  pas  mieux  lorsque  nous  aurons  de  meil- 
leur* Soulier*  ?  Ces  enfans  ne  eourront-ils  pas  mieux  lorsqu'il*  auront  de  meilleur* 
soulieri  ?  Ces  hommes  et  ces  femme*  passent-ils  leur  terns  a  jouer  ?  Pourrez- 
vous  entreprendre  cette  affaire  ?  Allez-vous  entreprendre  cette  tache  difficile  ? 
Voulez-vous  vous  chauffer  les  pieds  avant  de  sortir  ?  Voulez-vous  DIRE  au  do- 
mestique  de  faire  le  feu?  (observation.)  Voulez-vous  lui  dire  de  le  faire?  Al- 
lez-vous dire  aux  ouvrier*  de  travailler  ?  Allez-vous  leur  dire  d*  apporter  leur 
outil*?  Pouvez-vous  dire  a  ce  tailleur  de  RACCOMMODER  cet  habit?  (to 
mend.)  Ne  pouvez-vous  pas  lui  dire  de  le  raccommoder  ?  Pourrai-je  dire  aux 
iaidinier*  de  CUEILLIR  les  fruit*?  (to  gather.)  Ne  pourrai-je  pas  leur  dire  de 
lescueillir?      Cueillez-vous  les  fruit*  avant  de  me  le  dire  ?      Le  fermier  cueuxe- 
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tril  lea  pemmes,  les  pokes  et  les  prunes  ?  Ne  cuEiLLONs-nous  pas  les  fruits  de  la 
terre?  Ces  paysans  cuEiLLENT-ils  les  MELONS  ?  (melon.)  Ces  paysans  cneil- 
lent-ils  les  melons?  Dites-vous  au  jardinier  de  cueillir  nos  melon*?  Cluand 
CUEILLEREZ-vous  vo8  melons?  (shall — will  gather.)  Allez-vous  cueillir 
vos  melons  aujourd'hui?  Cluand  cuEiLLERONs-nous  nos  RAISINS?  (grapes.) 
Ce  paysan  cuEiLLERA-t-il  ses  raisins  avant  de  cueillir  ses  pommes  ?  Ces  Fran- 
^ais  cuKHUERONT-ils  leurs  raisins  pour  faire  leur  Yin?  Ce  fermier  va-t-il 

anracher  ses  POMMES  DE  TERRE?  (potatoes.)  Ne  dites-vous  pas  au  fer- 
mier d'arracher  ses  pommes  de  terre  %  Dites-vous  a  cet  stranger  d*  acheter  DE 
LA  TERRE  dans  ce  pays-ci?  (some  land.)  Allez-vous  acheter  de  la  terre 
dans  ce  pays-ci?  Un  6tranger  peut-il  acheter  de  la  terre  dans  ce  pays-ci?  La 
terre  tourne-t-elle  ?  La  terre  ne  tourne-t-elle  pas  ?  La  lune  ne  tourne-t-elle  pas 
AUTOUR  de  la  terre  ?  (around.)  La  terre  ne  tourne-t-elle  pas  autour  du  soleil? 
Le  soleil  ne  tourae-t-il  pas  autour  de  quelqu'  autre  chose  ?  Lorsqu'il  fait  clair  de 
lone  aper$oit-on  les  OB  JETS?  (objects.)  Lorsqu'il  fait  nuit  apercoiton  les 
objets?  Irez-vous  a  la  Nouvelle-Orleans  par  mer  ou  par  terre?  Aimez-vous 
4  VOYAGER  sur  mer?  (to  travel.)  Aimez-vous  mieux  voyager  sur  terre 
que  sur  mer?  Cluand  vous  vovagez  sur  terre,  passez-vous  bien  votre  terns? 
Ceux  qui  voyagent  sur  mer  n'ont-ils  pas  mal  de  cobut?  Cluand  on  voyage  sur 
mer,  a-t-on  bon  appftit?  Cluand  on  voyage  sur  terre,  a-t-on  meilleur  app$tit? 
Cette  TERRE  vous  appartient-elle  ?  (country  place.)  Ces  terres  vous  appartiennent- 
«Ues?  Allez-vous  acheter  des  terres?  Aimez-vous  a  donner  des  conseils  2 
Ceux  qui  donnent  des  conseils  les  suivent-ils?  Ceux  qui  donnent  des  conseils  aux 
«utreslessuivent-ils?  Me  CONSEILLEZ-vous  d' acheter  cette  terre  ?  (toad* 
vise.)  Ne  me  conseillez-vous  pas  $  acheter  ces  terres?  Conseillez-vous  a  ce 
paysan  d'arracher  ces  pommes  de  terre  ?  Ne  lui  conseillez-vous  pas  de  cueillir 
*es  poire8  ?  Ne  conseillez-vous  pas  a  ce  jardinier  de  cueillir  ses  pois  ?  Ne  lui 
conseillez-vous  pas  de  les  cueillir  avant  Forage  ?  Ne  conseillez-vous  pas  a  ces 
fermiers  <f  abattre  ces  vieux  arbres  ?  Ne  leur  conseillez-vous  pas  de  les  abattre  ? 
Me  PROMETTEZ-vous  de  venir  me  voir?    (observation.)        Cette  dame  vous 

rmet-elle  de  revenir  bientftt  ?  Ces  dames  vous  promettent-elles  de  revenir  tout 
suite  ?  Promettez-vous  a  ce  Mr.  de  lui  montrer  votre  nouveau  cheval?  Lui 
promettez-vous  de  le  lui  montrer?  Ne  promettons-nous  pas  a  ces  Messrs.  de  leu* 
montrer  nos  nouveaux  chevaux?  Ne  leur  promettons-nous  pas  de  les  leur  mon- 
trer? Me  conseillez-vous  de  cueillir  mes  melons  et  mes  pommes  de  terre  EN 
MEME  TEMPS?  (at  the  tame  time.)  Referez-vous  et  dtferez-vous  votre  ou* 
vrage  en  meme  temps?  Le  marchand  doit-il  venir  chercher  ses  marchandises? 
Les  ouvriers  doivent-ils  venir  chercher  leur  argent  ?  La  servante  doit-elle  venir 
chercher  la  CR&ME  ?  (cream.)  Venez-vous  chercher  la  creme  ou  la  lumiere  I 
Votre  tante  vient-elle  chercher  ses  raisins?  Ne  vient-elle  pas  les  chercher  tonta 
seule  ?  Me  conseillez-vous  d' acheter  une  bourse  ?  Venez-vous  chercher  une 
bourse  pleine  d7 argent?  Venez-vous  acheter  une  PAIRE  de  bas?  (a  pair.)  Ve- 
nez-vous acheter  une  paire  de  gants?  Cette  demoiselle  a-t-elle  sa  paire  de 
MANCHES?  (a  sleeve.)  Cette  demoiselle  cherche-t-elle  sa  paire  de  manches? 
Le  cordonnier  va-t-il  faire  une  paire  de  souliers  ?  Avez-vous  vmgt  sous  a  me  pra- 
ter ?  En  avez-vous  vingt-et-un  a  me  prater  ?  Me  conseillez-vous  6?  acheter  vingt* 
deux  sacs  de  cafe*  ?  Votre  tante  doit-elle  vous  donner  vingt-trois  gourdes?  Ne 
doit-elle  pas  vous  en  donner  vingt-trois  ?  Ne  doit-on  pas  vous  envoyer  quinze 
tonneanx  de  vin  ?  Allez-vous  acheter  douse  paires  de  bas  ?  Allez-vous  en  ache* 
ter  treize  paires  ?  Venez-vous  <f  acheter  quatorze  jambons  ?  Venez-vous  d'en 
acheter  seize  ?  PF  avez-vous  pas  dix-neuf  gourdes  a  me  prtter  ?  Cet  Stranger 
a-t-il  deux  ou  trois  amis  dans  la  ville  ?  Got  inconnu  ira-t-il  pas  des  amis  ici? 
Cette  inconnue  n1  a-t-elle  pas  quelques  amies  ici?  Avez-vous  quelques  CON* 
NAISSANCES  dans  la  ville?  (acquaintances.)  Cet  toanger  n' a-t-il  pas  des 
connaissances  dans  cette  ville  I  Aimez-vous  a  faire  de  nouveUes  connaissances  % 
N1  aimez-vous  pas  a  faire  de  nouvelles  connaissances?  N1  avez-vous  que  quatre 
on  cinq  boutons  de  cuivre?  N1  avez-vous  plus  que  cinqboutons  de  cuivre?  N'en 
surez-vous  plus  que  cinq? 
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SHALL, — WILL  yOU  UNDO? 

I  8HALL, — WILL  UNDO. 

SHALL,— WILL  you  DO  OVER  AGAIN  ? 

I  SHALL, — WILL  DO  OVER  AGAIN. 

'SHALL, — WILL  VOU  DDE? 

I  SHALL, — WILL  DIE. 

OTHER  PEOPLE,  OT  Others. 

lo  others,  (other  people.) 

of  others. 

shall,-— wnx  yon  run? 

I  SHALL, — WILL  RUN. 


DEFEREZ-VOUS? 
je  DEFERAL 
REFEREZ-VOU8? 
je  REFERAL 
MOURREZ-VOUS? 
je  HOURRAI. 
les  AUTRES. 

aux  autres, 
des  autres. 

COORREZ-VOUS? 
je  COURRAI. 


RON8. 

RONT. 

RA. 

RONS. 

RONT. 

RA. 

RONS. 

RONT. 

RONS.      RONT. 


*  i^T  The  verb  dibs,  through  all  itt  tenses  and  moods,  requires  the  preposition  db  before  the  foK" 
lowing  infinitives. 


to  TELL. 

will  you  tell  the  man  to  come  here  ? 

do  yon  tell  him  to  faring  (fetch)  some 

fresh  water? 
will  yon  tell  the  workmen  to  work? 

I  am  going  to  tell  them  to  take  core  of 

their  tools, 
to  mend, — repair.  (1) 

to  GATHER, — pick,—- COlL  ■ 

DO  yOU  GATHER  ? 
I  GATHER, 
a  MELON. 

wnx  yon  gather  ? — pick,— COtL  =• 

I  WILL  GATHER, 
a  GRAPE, 
a  POTATO. 

potatoes.  p. 

OF  THE  EARTH,— OF  THE  LAND,-— also,  SOME 
LAND. 

round.  prep. 

round  the  earth. 

round  the  sun. 

round  us. 

all  round. 

an  object. 

to  travel, — journey.  ( 1) 

DO  you  TRAVEL? 
I  TRAVEL. 

a    rural    FROPERTT^^knn,-— country 

place, 
to  advise,— counsel.  (1) 

DO  yOU  ADVISE  ? 
I  ADVISE. 

do  you  advise  me  to  do  that? 

I  advise  you  to  do  it 

I  advise  that  man  to  do  that 

I  advise  him  to  do  it 

you  advise  these  men  to  do  that 

yon  advise  them  to  do  it 


dire.  de  before  inf. 

voulez-vous  dire  a  Phomme  de  venir 

ici? 
lui  dites-vous  Drapporter  de  1'eau  firai- 

che? 
voulez-vous  dire  aux  owners  de  tra- 

vailler? 
je  vais  leur  dire  d' avoir  soin  de  leurs 

outfls. 


RACCOMMODER. 

CUEELLD1. 

CUEILLEZ-VOUS? 

ON8.      ENT. 

je  CUEHXE. 

B. 

Un  MELON. 

DES.      8. 

CUEHXEREZ-VOUS  ? 

RONS.      RONT. 

je  CUEILLERAL 

RA. 

un  RAISIN. 

DES.      6. 

line  POMME  DE  TERRE. 

des  pommes  de  terre. 

DE  LA  TERRE. 

■ 

DES.      8. 

AUTOUR. 

autour  de  la  terre. 
autour  du  soleiL 
autour  de  nous. 

de  bef.  noun. 

tout  autour. 

UnOBJET. 

DES.      8. 

VOYAGER, 

• 

VOYAGEZ-VOUS? 

ONS.      ENT. 

JO  VOYAGE. 

E. 

UNE  TERRS. 

CONSEHXER. 

DB  bef.  verb. 

C0N8EILLEZ-V0US  ? 

ONS.      ENT. 

je  CONSEBXE. 

E. 

1 

1 1 


me  conseillez-vous  de  faire  cela? 

je  vous  conseille  de  le  faire. 

je  conseille  d  cet  homme  db  faire  cela. 

je  lui  conseille  de  le  faire. 

vous  conseillez  d  ces  homines  de  faire 

cela. 
vous  leur  conseillez  de  le  faire. 
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^  The  verb  fbombiyrb,  through  til  iU  tenses  and 
itirei. 

to  PROMISE.  «■ 

do  you  promise  him  to  do  that  ?— to  him. 
I  promise  him  to  do  it, — to  him. 

AT  THE  SAME  TIME.  ddv. 

that  man  sleeps  and  speaks  at  the  same 

time. 
cream.  p. 

a  pair, 
a  pair  of  stockings. 

a  SLEEVE. 

a  pair  of  sleeves. 

an  ACQUAINTANCE. 

have  you  a  few  acquaintances  in  this 

city? 
will  you  make  any  acquaintances  here? 

I  will  not  make  many. 


moods,  lequiies  the  pfepcsatioaDB 

PROMETTRE.  DE  btf.  inf.  I 

gr.  o/*mettre. 
lui  promettez-vous  de  faire  cela  ? 
je  lui  promets  de  le  (aire. 

EN  MEME  TEMPS. 

cet  homme  dort  et  parle  en  meme 

temps, 
de  la  creme. 
une  pake. 
une  paire  de  bas. 

une  MANCHE. 

une  paire  de  manches. 

Une  CONNAI8SANCE. 

avez-vous  quelques  connaissances  dans 

cette  ville  ? 
ferez-vous  beaucoup  de  connaissances  t 

ici? 
je  n'en  ferai  pas  beaucoup. 


DBS. 


a 
a 


DBS.     a 
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Apres  las  prtliminiirei  obliges*  on  anrire  &  ce  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Me  PERMETTEZ-vous  cela?  {permit.)  Ne  me  permettez-vous  nas  cela? 
Voulez-vous  me  permettre  cela?  Voulez-vous  me  le  permettre?  Me  PER- 
METTEZ-vous de  vou8  donner  un  conseil?  (observation.)  Ne  me  permettez- 
vous  pas  de  prendre  votre  cheval?  Ne  me  le  permettez-vous  pas?  Permettez- 
vous  k  cette  nomme  de  cueillir  vos  pommes  de  terre  ?  Lui  permettez-vous  de  lea 
cueillir  Urates  ?  Permettez-vous  it  ces  paysans  de  cueillir  vos  fruits  ?  Leur  per- 
mettez-vous de  les  cueillir  tous?  Ne  leur  permettez-vous  pas  <f en  cueillir  asses? 
Est-ce  que  je  leur  permets  (fen  cueillir  trop  ?  OUBUEZ-vous  de  remettre  ce 
livre  a  sa  place  ?  (observation.)  Est-ce  que  j'oublie  de  vous  rendre  ce  que  vous 
me  pretez  ?  Ce  tnarchand  oublie-t-il  de  nous  envoyer  son  commis?  Ces  femmet 
oubuent-elle*  de  se  laver  la  figure  ?  Cette  demoiselle  oublie-t-elle  <f  ttudier  sa 
lecon?  ENTREPRENEZ-vous  de  refaire  ce  que  vous  venez  de  dfifaire  ?  (ob- 
servation.) Ce  meunier  entreprend-il  de  porter  tout  son  grain  au  grenier  ?  Ce  jar- 
dinier  entreprend-il  de  cueillir  tous  ses  choux  A  LA  FOIS  ?  (at  one  time.)  Ces 
tjcolier*  entreprennent-il*  <f  apprendre  tous  ces  mots  a  la  fois?  Ces  dames  entre- 
prennent-eUe*  de  raccommoder  touto  leuri  robes  a  la  fois  ?  Connaissez-vous  le 
MO  YEN  de  secher  tout  ce  coton  k  la  fois  ?  (observation.)  T  a-t-il  moyen  de  le 
secher  tout  h  la  fois?  T  a-t-il  moyen  de  secher  le  grain  ?  Ce  paysan  connalVil 
le  meilleur  moyen  de  cueillir  tous  ses  fruits  it  la  fois  ?  Avez-vous  peur  de  me  pap- 
ier? Celle  mle  a-t-elle  honte  de  me  regarder  ?  NVt-elle  pas  honte  de  dechuer 
ses  gants?  FFa-t-elle  ni  peur  ni  honte  de  les  dechirer?  Cette  jeune  veuve  a-t- 
elle  raison  de  dire  cela?  N1  a-t-elle  pas  raison  de  douter  de  cela?  N' a-t-elle 
pas  raison  tf  en  douter?  Ma  cousine  a-t-elle  tort  de  rire  de  moi?  N'a-t-elle 
pas  tort  de  rire  de  tout  le  monde  ?  Na-t-elle  pas  tort  de  rire  de  moi?  La  ser- 
▼ante  aura-t-elle  le  temps  de  laver  la  salade  ?  Aura-t-elle  le  temps  de  la  laver  ¥ 
Les  servantes  auront-elles  le  temps  <f  aller  au  marche1  avant  de  faire  lews  lits? 
Le  charbonnier  aura-t-il  soin  de  mettre  le  baril  &  sa  place  ?  Savez-vous  tfil  aura 
soin  de  se  nettoyer  la  figure  ?  N'aurons-nous  pas  besoin  Waller  a  la  banque  cette 
semaine?  La  blanchuseuse  aura-t-elle  besoin  <f  aller  a  la  riviere  ?  Aurons-nous 
besoin  <fy  aller  avant  que  vous  n'y  alliez?  Aurez-vous  besoin  if  y  aller  avant  que 
je  n'y  aille  ?      Aurez-vous  le  courage  de  raster  ioi  toute  la  journee  ?      Aurez-vous 
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U  courage  de  repondre  a  cette  femme  ?  N'aurons-nous  pas  le  courage  <f  abattre 
eat  arbre  ?  Aurai-je  le  plaisir  de  vous  voir  domain  ?  N'aurons-nous  pas  le 
plaisir  de  voir  Mr.  votre  pere  ?  Aurons-nous  le  plaisir  de  vous  avoir  ici  demain? 
Voulez-vous  qtie  j'aie  le  chagrin  de  perdre  mon  pauvre  cheval?  Aurai-je  le  cha- 
grin <f  apprendre  cette  triste  nouvelle  ?  Votre  frere  a-t-il  le  droit  tTagir  comme 
cela  envers  moi  ?  N'ai-je  pas  le  droit  de  vendre  mon  cheval?  Quelqu'un  a-t- 
il  le  droit  de  faire  du  mal  a  son  semblaUe  ?  Ce  roi  a-t-il  le  pouvoir  de  fair©  du 
bien  a  tons  les  homines ?  Ce  roi  a-t-il  le  pouvoir  de  faire  du  mal?  Un  roi  a-t- 
il  le  droit  de  faire  du  tort  a  quelqu'un  ?  Quelqu'un  a-t-il  le  droit  de  faire  du  mal 
auz  pauvres  ?  Cet  homme  n'a-t-il  pas  1'esprit  de  voir  que  personne  ne  Faime  ? 
Ce  pauvre  gar^on  aura-t-11  V  esprit  de  raccommoder  sa  chemise  ?  Cet  etranger 
n'a-t-il  pas  P esprit  de  voir  que  personne  ne  l'entend?  N'avez-vous  pas  Favantaob 
de  savoir  cela  mieuz  que  moi?  N'avez-vous  pas  Yavantage  de  savoir  cela  mieuz 
que  ce  fou?  Cette  demoiselle  a-t-elle  envis  tFacheter  cette  belle  robe  ?  N'avez- 
vous  pas  envie  de  retourner  dans  votre  pays  ?  Ce  marchand  n'a-t-il  ni  le  droit  ni 
le  pouvoir  de  vendre  ces  marchandises  ?  La  blanchisseuse  a-t-elle  le  terns  de  laver 
et  de  raccommoder  ma  chemise?  Aurez-vous  la  PATIENCE  de  finir  votre 
iache  ?  {patience.)  Aurez-vous  la  patience  de  la  finir  ?  Cette  belle  veuve  n'aura- 
i-elle  pas  la  patience  <f attendre  un  peu  ?  Croyez-vous  que  cet  ecolier  aura  la  pa- 
tience tfecrire  tous  ces  mots?  Croyez-vous  que  ce  Mr.  aura  la  POLITESSE  de 
m'offiir  un  verre  de  vin  ?  {politeness.)  Ce  marchand  aura-t-il  la  politesse  de  me 
donner  un  verre  de  vin  ?  Cette  dame  aura-t-elle  la  politesse  de  me  prater  son  pa- 
rapluie?  N1  aurez-vous  pas  la  BONT£  de  m1  attendre  chez  votre  oacle  ?  {kind- 
ness.) Voulez-vous  avoir  la  bonte  de  m'ecouter?  Voulez-vous  avoir  la  bonte  de 
me  donner  un  petit  morceau  de  boeuf  ?  Ce  Mr.  aura-t-il  la  G£N£ROSIT£  db 
me  rendre  man  portefeuille  ?  {generosity.)  Aura-t-il  la  genSrosite  de  vous  rendre 
votre  chambre  ?  Aurohs-nous  la  SATISFACTION  de  voir  nos  amis  ?  {satisfac- 
tion.) N1  aurai-je  pas  la  satisfaction  de  finir  ma  tache  ?  N'aurez-vous  pas  la 
PRECAUTION  DEmettre  votre  cheval  a  Pabri?  (precaution)  N1  aurez-vous 
(as  la  precaution  de  mettre  votre  manteau?  Aurez-vous  la  FORCE  db  porter 
cela?  {strength^  Cet  enfant  aura-t-il  la.  force  de  porter  ce  fardeau?  Aura-t-il 
la  force  de  LEVER  ce  lourd  fardeau?  {raise.)  Quelqu'un  aura-t-il  la  force  de  le 
lever  ?  Personne  n'a-t-il  la  force  de  le  lever  ?  N'avez-vous  ni  In  force  ni  le  con* 
rage  de  finir  ce  que  vous  venez  de  COMMENCER?  {to  commence.)  N'aurez- 
vous  pas  le  terns  de  commencer  votre  tache  ?  Aurai-je  le  plaisir  de  vous  voir 
bientot  ?  N1  aurai-je  pas  le  plaisir  de  vous  voir  encore  ?  N'aurons-nous  pas  la 
plaisir  de  vous  REVOIR  bientot?  {to  see  again.)  Aurai-je  If  plaisir  de  vous  re- 
voir  demain?  Ne  reverrez-vous  pas  cette  dame  avant  la  semaine  prochaine? 
Ne*  la  RBVERRAi-je  pas  l'annee  prochaine  ?  Avez-vous  envie  de  rester  ici  toute  la 
semaine  prochaine?  N'avez-vous  pas  envie  de  rester  chez  moi  toute  Pannee  pro- 
chaine ?  Aurai-je  a  vous  attendre  toute  la  soiree  ?  N'aurez-vous  pas  la  patience 
&  nous  attendre  toute  la  matinee?  Le  domestique  a-t-il  le  terns  de  rester  a  la 
cuisine  toute  la  journee  ?  Allez-vous  etudier  toute  la  semaine  ?  N'avez-vous 
pas  tort  de  travtuller  toute  la  nuit?  N1  aurez-vous  pas  le  courage  de  rester  an 
mag* sin  tout  Pannee  ?  Allez-vous  prendre  tous  les  livres  a  la  fois  ?  Le  mar- 
chand va-t-il  vendre  tous  ses  balais  a  la  fois?  Me  permetlez-vous  de  boire  tout 
cela  a  la  fois?      N'ai-je  pas  raison  de  bruler  tous  ces  vieux  papiers  a  la  fois? 
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to  PERMIT. 

do  you  permit? 

I  PERMIT. 


PERMETTRE.  gT.  ft/ mettle. 

PERMETTEZ-VOUS?  OlfB.      BUT, 

JO  FBRMET8.  T, 


il 


VT  The  rerb  PEBJUirat,  through  all  its  tenses  and  moods,  requires  the  prepoattum  nt  before 
all  morning  infinitives.    Example:  ^  *^ 

permettre.  de  bef  inf. 

permettez-vous  &  cet  homme  db  sortir  f 


to  permit* 

do  you  permit  that  man  to  go  out? 
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do  you  permit  kirn  to  go  out? 

do  yon  permit  these  men  to  go  ont  ? 

do  you  permit  them  to  go  oat  % 

I  permit  then  to  go  ont 

to  forget.  (1) 

do  von  forget  to  finish  your  task? 

I  always  forget  to  take  my  umbrella. 

tO  UNDERTAKE.  mm 

do  you  undertake  to  mend  that  eoat  9 


I  undertake  to  mend  it 

ATONOE. 


adv. 


lui  permettez-vous  de  sortir  % 
permettez-vous    a    ces   hommes    ns 

sortir? 
leur  permettez-vous  de  sortir? 
je  leur,  permets  de  sortir. 
oubleer.  de  bef  inf. 

oubliez-vous  de  finir  voire  tache  2 
j'oublie  toujour*  de  prendre  mon  pa- 

rapluie. 

ENTREPRENDRE,  DB  bef.  inf. 

entreprenez-vous  de  raocommoder  cet 

habit? 
j'entreprends  de  le  raceommoder. 

i  LAFOI& 


BT'AU  the  words  which  follow,  such  as  they  are  expressed,  some  with  the  definite  article, 
others  without  it,  require  the  preposition  di  before  the  infinities  which  come  after  them. 


the  means,                                       def 

le  MOTEN. 

any  means.                                   part. 

moyen. 

afraid, — fear. 

peur, — la  peur. 
honte, — la  honte. 

ashamed. 

right 

raison. 

wrong. 

tort,-— le  tort 

time. 

le  terns  or  le  temps. 

care. — the  care, 
need, — want 

soin, — le  soin. 

besoin, — le  besom. 

the  courage. 

le  courage. 

the  pleasure. 

le  plaisir. 

1 

the  sorrow. 

le  chagrin. 

i 

.    the  RIGHT. 

le  DROIT. 

r 

the  power. 

le  pouvoir. 

f 

the  soul, — the  wit 

I'esprit 

the  advantage. 

l'avantage. 
envie, — T'envie. 

fancy, — a  wish. 

the  patience. 

la  PATIENCE. 

the  POLITENESS. 

la  POLITESSB. 

the  goodness, — kindness. 

la  BONT& 

the  generosity. 

la  GENEROSTTB. 

the  satisfaction. 
the  precaution. 

la  SATISFACTION. 

la  PRECAUTION. 

the  STRENGTH. 

la  FORCE. 

LBS.      & 


|3r  The  scholar  will  observe  that  these  are  abstract  words.  More  of  sneh  shall  be  given  in 
the  sequel,  every  one  of  which  possessing  the  same  property  of  governing  the  infinitive,  preceded 
by  ob. 


to  raise, — to  lift.  (1) 

no  you  raise? 

I  RAISE. 

to  begin, — to  commence. 

DO  you  BEGIN? 
I  BEGIN. 


0) 


I  begin  to  understand  all  that  is  said. 

that  scholar  begins  to  speak  with  ease. 

to  see  again,—- to  see  over.  « 

no  you  see  again? 

ISSB  AGAIN. 

will  you  see  again) 

1  SHALL  SEE  AGAIN. 


LEVEZ-VOU8? 
je  LEVB. 
OOMMENCER. 
COMMENCRZ-VOU8? 
je  COMMENCE. 


OH8. 

E. 

I  bef  inf. 

ON8.      ENT, 

E. 


je  commence  a  entendre  tout  oe  qu'on 

dit 
cet  ecolier  commence  a  parler  fa- 

cflement 
RBVoat.  gr.  of  roii. 

REV0TEZ-V0U6?  CMS.      ENT. 

je  EEVOIS.  T. 

REVERRBZ-VOUS?  BOH*.      RONT. 

jeRBVERRAI. 
28 
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MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-NEUVlfiME  LE£ON  DU  S*  COURS. 

Apres  1«  prfilimiiuirM  obliges,  on  time  &  ce  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

N'aurai-je  pas  le  plaisir  de  vous  revoir  DIMANCHE  ?  (Sunday.)  N'aurons-nous 
pas  l'avantage  dt  vous  revoir  dimanche  prochain?  Aurez-vous  la  bonte*  de  venir 
me  voir  lundi?  N  aurez-vous  pas  la  bonte  <fc  venir  me  voir  lundi  ?  N'aurez- 
vous  pas  le  temps  de  venir  nous  voir  lundi  prochain?  Votre  sobut  aura-t-elle  la 
bont*  de  venir  chez  nous  lundi  prochain?  Cette  servante  aura-t*elle  le  temps 
Waller  au  march*  mabdi?  Aura-t-elle  le  temps  <fy  aller  mardi  prochain? 
N*  aurez-vous  pas  le  temps  de  venir  me  voir  mercbjedi  prechain  ?  Savez-vous  si 
votre  ami  viendra  jeudi  prochain?  Avez-vous  envie  de  retoumer  k  la  ville  jeudi 
prochain  ?  Aurai-je  la  satisfaction  de  vous  revoir  vendredi  ?  N'aurez-vous  pas 
tort  de  revenir  ici  samsdi  ?  Pourrez-vous  m'attendre  JUSftlT  A  samedi  ?  (until.) 
Ne  pourrez-vous  pas  m'attendre  jusqu'd  dimanche  ?  Votre  ami  voudra-t-il  vous 
attendre  jusqu'd  lundi  ?  Ma  sceur  va-t-elle  rester  ici  jusqu'd  I'M  prochain  ?  Cette 
dame  compte-t-elle  rester  en  ville  jusqu'd  l'hiver  ?  Votre  tante  veut-elle  demeurer 
ici  jusqu' au  printemps  ?  Cette  petite  fille  va-t-elle  dormir  jusqu' au  jour  ?  Cette 
vieille  dame  pourra-t-elle  vivre  jusqu'd  l'annee  prochaine  ?  Jusqu'd  quel  jour 
aurez-vous  la  bonte*  de  m'attendre  ?  Jusqu'd  quand  pourrez-vous  m'attendre  ? 
Jusqu'd  quelle  heure  comptez-vous  nous  attendre  ?  Jusqu'd  quand  aurez-vous  be- 
soin  de  mon  fusil  ?  Aurez-vous  le  terns  de  m'attendre  jusqu'd  ce  soir  ?  Comptez- 
vous  lire  Jusqu'd  minuit?  Cet  ouvrier  compte-t-il  travailler  jusqu'd  demain? 
Compte-t-il  travailler  jusqu'  ALORS  ?  (then.)  Cet  ecolier  va-t-il  ecrire  jusqu'd  la 
nuit?  Aurez-vous  le  courage  de  travailler  jusqu' au  soir  ?  N'aurons-nous  pas  le 
BONHEUR  de  vous  revoir  lundi?  (happiness.)  Aurai-je  le  bonheur  de  recevoir 
mon  argent  demain?  N' aurai-je  pas  le  bonheur  de  vous  revoir  ENCORE  UNE 
FOIS  ?  (once  more.)  N' aurai-je  pas  le  bonheur  de  vous  parler  encore  une  fois  ? 
Croyez-vous  que  j'aurai  le  MALHEUR  de  mourir  avant  vous?  (misfortune.) 
Aurez-vous  le  malheur  de  vous  couper  le  pied  ?  Cette  dame  aura-t-elle  le  bon- 
heur de  trouver  ce  qu'elle  vient  de  perdre  ?  Cette  dame  aura-t-elle  le  malheur  de 
ne  pouvoir  pas  chanter?  Aurai-je  la  satisfaction  de  vivre  PLUS  LONG- 
TEMPS  que  vous?  (longer.)  Aurai-je  le  bonheur  de  vivre  plus  long-temps  que 
vous  ?  N'aurai-je  pas  la  satisfaction  de  vivre  AUSSI  LONG-TEMPS  CLUE 
vous  ?  (as  long  as.)  N'aurai-je  pas  le  bonheur  de  vivre  aussi  long-temps  que  vous ? 
Avez-vous  le  malheur  a*  avoir  des  obligations  It  cet  homme  ?  Aurai-je  le  malheur 
de  lui  avoir  des  obligations?  Madame,  aurai-je  l'HONNEUR  de  vous  afiHr  mon 
bras?  (the  honour.)  Mademoiselle,  me  ferez-vous  l'hotineur  <f  accepter  mon  bras? 
Madame,  me  ferez-vous  l'honneur  de  recevoir  mon  bras?  Me  ferez-vous  le  plaisir 
de  m'attendre  jusqu'd  deux  HEURES  ?  (observation.)  Me  ferez-vous  le  plaisir 
de  m'attendre  jusqu'd  deux  heures  et  demie  ?  Ne  devez-vous  pas  attendre  votre 
Aim  jusqu'd  trois  heures?  Cette  fille  va-t-elle  rester  ici  jusqu'd  la  semaine  pro- 
chaine ?  Jusqu'd  quand  allez-vous  attendre  ?  Jusqu'd  quel  jour  devez-vous  rester 
ici?  Devez-vous  attendre  votre  associt  jusqu'd  PRESENT?  (until  now.) 
Ne  devez-vous  pas  1' attendre  jusqu'd  present?  Dois-je  vous  attendre  jusqu' a 
present?  Avez-vous  EU  firoid  dans  votre  lit?  (had.)  FT  avez-vous  pas  en 
trop  chaud  dans  le  magasin?  N' avez-vous  pas  eu  honte  <?  aller  &  la  banque? 
N' avez-vous  pas  eu  peur  eVj  aller?  Cette  dame  a-t-elle  eu  peur  de  passer 
derriere  le  cheval?  Cette  jeune  veuve  a-t-elle  eu  raison  de  chercher  on  autre 
man  ?  N  a-t-elle  pas  eu  raison  if  en  chercher  un  autre  ?  Cette  servante  a-t- 
elle  eu  le  temps  Waller  an  marche*  ?  A-t-elle  eu  raison  d?y  aller  seule  ?  N1  avez- 
vous  pas  eu  tort  de  vendre  votre  vache  ?  Cet  enfant  n'a-t-il  pas  eu  sommeil  pen* 
dant  mon  absence  ?  N'ai-je  pas  eu  mal  au  doigt  pendant  votre  absence  ?  N'ai-je 
pas  eu  mal  an  doigt  PENDANT  LONG-TEMPS  ?  (for  a  great  while.)  N'ai-je 
pas  eu  sommeil  pendant  long-temps?  Cette  petite  fille  n' a-t-elle  pas  eu  faim 
pendant  le  voyage  ?  L'enfant  n'a-t-il  pas  eu  froid  pendant  la  TRAVERS&E? 
(postage.)    L'enfant  n'a-t-il  pas  eu  peur  pendant  la  traverser  ?    Le  cheval  n'a-t-il 
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pas  eu  peur  a  bord  da  bateau?  Le  domestique  a-t-il  eu  le  temps  de  chercher  le 
balai  ?  Votre  ami  a-t-il  eu  le  temps  cfattendre  le  capitaine  Johnson  t  Cette 
paysanne  a-t-elle  eu  soin  de  sa  faiine  ?  La  blanchisseuse  a-t-clle  eu  besoin  de 
mon  savon?  La  voisine  a-t-elle  eu  le  pouvoir  de  FAIRE  SORTIR  le  chien? 
{turn  out.)  Cette  dame  a-t-elle  eu  le  chagrin  de  voir  mourir  son  man  ?  Cette 
marchande  a-t-elle  eu  le  malhenr  de  voir  BRtiLER  son  magasin?  (to  burn.)  La 
cuisiniere  a-t-elle  eu  le  malheur  de  laisser  brbler  sa  viande  ?  Cette  comedienne 
a-t-elle  eu  la  satisfaction  tfc  faire  rire  tout  le  monde?  N'avez-vous  pas  eu  le 
plaisir  de  voir  passer  leg  solaats?  N'ai-je  pas  eu  le  bonheur  d! entendre  chanter 
cette  dame  ?  Les  bergers  n'ont-ils  pas  ett  la  precaution  de  laisser  ENTRER  les 
moutons  ?  (to  enter.)  N'ont-ils  pas  eu  soin  de  les  y»tre  boire  avant  de  les/atre 
entrer  f  Ces  capitaines  n'ont-ils  pas  ett  le  courage  de  faire  travailler  les  matelots  ? 
Vosami  n'ont-ils  pas  eu  la  politesse  *Je  row  faire  boire  un  verre  de  vin?  La 
vieille  dame  a-t-elle  eu  la  precaution  de  faire  dormir  1' enfant?  N' a-t-elle  pas  eu 
la  precaution  de  le  /aire  dormir  t  Cette  dame  a-t-elle  ett  le  plaisir  £  entendre 
chanter  les  Italiens?  FT  a-t-elle  pas  eu  le  plaisir  de  les  entendre  chanter  t  Ave*- 
vous  eu  le  bonheur  de  voir  arriver  votre  tante  ?  N'avez-vous  jamais  eu  envie  ie 
CONNAlTRE  ce  grand  homme  ?  (to  be  acquainted  with.)  Ces  Messrs.  n'ont-ils 
jamais  eu  l'honneur  de  connaltre  ce  ministre  ?  Votre  pdre  n' a-t-il  pas  eu  1'air  de 
vouloir  sortir  ?  Votre  pere  n' a-t-il  pas  eu  1'air  a*e  vouloir  me  parler  ?  Votre  mere 
n'a-t-elle  pas  eu  1'air  de  NE  PAS  me  voir?  (observation.)  Votre  sorar  n'a-t-ette 
pas  eu  1'air  de  ne  pas  vouloir  chanter  ?  Votre  tante  n' a-t-elle  pas  eu  1'air  de  ne 
pas  savoir  la  nouvelle  ?  Votre  firere  n' a-t-il  pas  ett  1'air  de  ne  POUVOIR  pas 
repondre  ?  (to  be  able.)  Votre  firere  n' a-t-il  pas  ett  1'air  de  ne  pouvoir  pas  se  rendre 
heureux  ?  Ces  dames  Anglaises  n'ont-elles  pas  ett  1'air  de  vouloir  vous  conseiller 
de  faire  cela?  Ces  strangers  n'ont-ils  pas  eu  Fair  de  ne  pas  nous  comprendre  ? 
Ce  marchand  n' a-t-il  pas  ew  1'air  de  vouloir  me  conseiller  de  vendre  mon  drap  ? 
Cet  ecolier  n'a-t-il  pas  ett  1'air  de  ne  pouvoir  pas  comprendre  les  mots?  Me  pro- 
mettez-vous  de  m'attendre  jusqu'a  la  semaine  prochaine  ?  Avez-vous  ett  soin  de 
nettoyer  votre  fusil  ?  Jusqu'a  quand  me  permettez-vous  de  demeurer  ici  ?  Ne 
me  permettez-vous  pas  de  rester  ici  jusqu'au  mois  prochain  ?  Avez-vous  eu  la 
precaution  de  faire  boire  le  cheval  ?  La  voisine  a-t-elle  ett  la  precaution  de  laisser 
entrer  son  chat?      A-t-elle  ett  la  politesse  de  vous  faire  boire  un  verre  de  vin  ? 
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Sunday, — on  Sunday. 
next  Sunday. 
Monday,— <m  Monday. 
next  Monday. 
Tuesday, — on  Tuesday, 
next  Tuesday. 

'WEDNESDAY. 

next  Wednesday. 

THURSDAY. 

next  Thursday. 

FRIDAY. 

next  Friday. 

SATURDAY. 

next  Saturday. 

TILL*— -UNTO*. 

until  to-morrow. 

until  this  day. 

until  twelve  o'clock,— midday. 

until  twelve  o'clock, — midnight. 

until  one  o'clock. 


DIMANCHE. 

dimanche  prochain. 

LUNDL 

lundi  prochain. 

MARDI. 

mardi  prochain. 

MERCREDL 

mercredi  prochain. 

JEUDL 

jeudi  prochain. 

VENDREDL 

vendredi  prochain. 

8AHEDL 

samedi  prochain. 

JUSQUE. 

jusqu'a  demain. 
jusqu'a  ce  jour, 
jusqu'a  midL 
jusqu'a  minuit 
jusqu'a  one  heme. 


ibefa  noun.    z 
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tottil  half  past  one. 
until  when? 
until  what  day? 
-until  what  o'clock? 
until  this  evening, 
until  evening. — (the.) 
until  the  morning, 
until  the  day  of  the  ceremony, 
until  to-day. 

then, — at  that  time.  adv. 

until  then. 

the  good  fortune* — happiness, — luck 
I  shall  not  have  the  good  fortune  to  see 
my  friends  again. 

ONCE  MORE. 

I  shall  have  the  good  fortune  to  see  them 

once  more, 
the  misfortune, — had  luck,  && 
t  shall  not  have  the  misfortune  to  die 

before  you. 
longer.  adv. 

I  shall  have  the  good  fortune  to  live 

longer  than  you. 

AS  LONG  AS.  COtnp.  adv, 

I  shall  have  the  good  fortune  to  live  as 
long  as  you. 

the  HONOUR. 

shall  I  have  the  honour  to  offer  you  my 

arm? 
two  o'clock. 
half  past  two. 
until  three  o'clock. 

UNTIL  NOW. 

had.  past  participle  of  avoir,    + 

have  you  been  cold?  + 

I  have  been  warm.  4* 

has  that  child  been  sleepy?  -j- 

has  that  girl  been  ashamed?  4* 

she  has  been  afraid. 

have  these  women  been  right  or  wrong  ? 
they  have  been  neither  right  nor  wrong.  + 
has  the  servant  taken  care  of  my 

basket?  + 

has  she  taken  care  of  it?  + 

«he  has  taken  care  of  it  + 

fats  that  lady  had  time  to  go  to  the  ball? 

she  lias  had  time  to  go.  (to  it.) 

I  have  had  a  sore  finger  during  your 
absence.  + 

FOR  A  GREAT  WHILE. 

a  passage,— across  the  sea,  or  a  river. 
I  have  been  cold  during  all  the  pas- 

die  has  had  a  sick  stomach  throughout 
the  passage. 


jusqu'a  une  heuie  et  demie. 

jusqu'a  quand? 

jusqu'a  quel  jour  ? 

jusqu'a  quelle  heure  ? 

jusqu'a  ce  soir. 

jusqu'au  soir. 

jusqu'au  matin. 

jusqu'au  jour  do  la  ceremonie. 

jusqu'aujourd'hui. 

ALOES. 

jusqu'alora. 

le  bonheur.  de  bef.  inf. 

je  n'aurai  pas  le  bonheur  de  revoir 
mes  amis. 

ENCORE  UNE  POM. 

j'aurai  le  bonheur  de  les  revoir  encore 

une  foia 
le  Malheur.  de  bef  inf. 

je  n'aurai  pas  le  malheur  de  mouxir 

avant  vous. 

PLUS  LONG-TEMPS, 

j'aurai  le  bonheur  de  vivre  plus  long- 
temps  que  vous. 

AU88I  LONG-TEMS  QUE. 

j'aurai  le  bonheur  de  vivre  auasi  long- 

tems  que  vous. 
1'honneur.  de  bef.  inf. 

aurai-je  1'honneur  de  vous  onrir  mon 

bras? 

DEUX  HEURE& 

deux  heurs  et  demie. 
jusqu'a  trois  heurea 

JUSQU'A  PRESENT. 

eu.  used  for  been  throughout 

this  lesson  ;  idiom. 
avez-vous  eu  firoid? 
j'ai  eu  chaud. 

cet  enfant  a-t-il  eu  sommeil  ? 
cette  fille  a-t-elle  eu  honte  ? 
elle  a  eu  peur. 

ces  femmesont-ellesEU  raison  ou  tort? 
elles  n'ont  eu  ni  raison  ni  tort 
la  servante  a-t-elle  eu  soin  de  mon 

panier? 
en  a-t-elle  eu  soin  ? 
elle  en  a  eu  soin. 
cette  dame  a-t-elle  eu  le  terns  d'aller 

aubal? 
elle  a  eu  le  terns  d'y  aller. 
j'ai  eu  mal  an  doigt  pendant  voire 

absence. 

PENDANT  LONG-TEMPS. 

Une  TRAVERSER.  DBS.      a 

j'ai  eu  froid  pendant  toute  la  traver- 

see. 
elle  a  eu  mal  de  corar  toute  la  traver- 

see. 


i 
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OB. 

faire  boire  l'ouvrter. 

le  faire  boire. 

voir  mourir  l'homme. 

le  voir  mourir. 

entendre  chanter  la  dame. 

L'entendre  chanter. 

faire  dormir  l'enfant. 

le  faire  dormir. 

laisser  sortir  les  ouvjhers. 

LE8  laisser  sortir. 

faire  sortir. 

faire  sortir  le  chten. 

le  faire  sortir. 

faire  venir  l'etrangbr. 

le  faire  venir. 

voir  passer  les  soldats, 

les  voir  passer* 

BRTJLER. 

ENTREE. 

ENTREZ-VOU8  ?  ON8. 

J'eNTRE. 

CONNAlTRE. 


IT  The  noun  which  it  the  object  of  a  French  sentence,  in  which  pairs,  voir,  B*Tma*tjE,-| 

laissbr,  ecootib,  and  the  tike,  govern  another  verb  in  the  infinitive,  cannot  be  placed  between 
the  two  verb*,  as  it  is  the  cate  in  English;  it  must  be  after  the  last,  and  if,  instead  of  a  noun,  it  is 
a  pronoun  that  is  the  object,  such  a  pronoun  goes  before  the  first  verb.  This  princinie  has  already 
been  exemplified  in  the  course  of  the  preceding  1 

to  make  the  workman  drink. 

to  make  him  drink. 

to  see  the  man  die. 

to  see  HTM  die. 

to  hear  the  lady  sing. 

to  hear  her  sing. 

to  make  the  child  sleep. 

to  make  him  sleep. 

to  let  THE  WORKMEN  gO  OUt 
tO  let  THEM  gO  OUt 

to  turn  out, — force  out 

to  turn  out  the  doo. 

to  turn  him  out. 

to  make  the  stranger  come* 

to  make  him  come. 

to  see  the  soldiers  pass. 

to  see  them  pass. 

to  BURN. 

tO  ENTER. 

DO  you  ENTER? 

I  ENTER. 

tO  BE  ACQUAINTED  WITH. 


i 


XjT  It  frequently  happens  that  the  negation  bears  mere  especially  upon  the  infinitive  than"! 
upon  the  term  which  follows  j  in  such  cases,  nb  pas  are  both  together  placed  before  the  infinitive.  [ 

Mr.  votre  pere  a  l'air  de  nb  pas  enten-  f 
dre  le  Francois.  J 

FOUVQTR. 


your  father  looks  as  if  he  did  not  under- 
stand the  French. 

tO  BE  ABLE.  — i 


MOUVEMENT  DE  Ul  TRENTlfeME  LE£ON  DU  3*  COURS. 

Apres  les  pr6hminaires  obliges,  on  arrive  a  ee  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

DIT-ON  que  ce  marchand  n'a  pas  eu  le  temps  d'aller  a  son  magasin?  (observa- 
tion.) Dit-on  que  cette  fernme  a  eu  froid  pendant  la  traverse  %  Croit-on  que 
cet  Stranger  vient  <2  Angleterre  %  Ne  croit-on  pas  qu'il  y  aura  une  cSremonie  la 
semaine  prochaine  %  Ne  croit-on  pas  que  ce  pauvre  homme  n'a  pas  eu  DE 
QUOI  acheter  un  habit  %  (wherewith.)  Croit-on  que  cet  Stranger  a  de  quoi  vivre  7 
Pense-t-on  qu'il  y  aura  beaucoup  de  fruits  cette  annee  1  Pense-t-on:  qu'il  y  aura 
assez  de  vin  cette  saison  %  Dit-on  qu'il  y  aura  beaucoup  de  monde  a  la  cam- 
pagne  %  Dit-on  que  ce  Mr.  n'a  pas  LES  MO  YENS  <f  acheter  ce  navire  ?  (af- 
ford.) Avez-vous  les  moyens  de  changer  d'habit  tous  les  mois?  Aurez-vous 
les  moyens  Waller  a  la  campagne  cet  6t&  %  En  aurez-vous  les  moyens  ?  N'en 
aurons-nous  pas  les  moyens  aussi?  Ce  Mr.  a-t-il  les  moyens  de  changer  de  linge 
si  sou  vent?  Cette  paysanne  a-t-elle  eu  les  moyens  <f  acheter  la  vache  du  voisin? 
Cette  vieille  fernme  aura-t-elle  les  moyens  de  bruler  tant  de  bois  %  En  aura-t-elle 
les  moyens  si  elle  reqoit  son  argent  %  Si  cet  homme  n'a  pas  de  quoi  vivre,  aura- 
til  les  moyens  d! acheter  ce  bateau ?  S'il  n'a  pas  de  quoi  vivre,  en  aura-t-il  les 
moyens  %  Le  maltre  a-t-il  eu  soin  de  faire  RAFRAICHLR  ses  ouvriers  ?  (to  take 
refreshment.)  Votre  pere  a-t-il  eu  soin  de  faire  rafraichir  ses  amis?  La  fernme 
qui  n'a  pas  a  argent  a-t-elle  les  moyens  ^ acheter  du  pain  ?      I^a  fernme  aui  a  mal 
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an  doigt,  a-t-elle  les  moyens  de  vivre  SANS  travailler?  (ofrereafwi.)  En  a-t-elle 
les  moyens  ?  Ceux  qui  ont  mal  aux  doigts,  ont-ils  les  moyens  de  vivre  sans  rien 
faire  ?  Ceux  qui  ne  font  rien,  ont-ils  les  moyens  de  vivre  sans  travailler  ?  Au- 
rez-vous  les  moyens  cTacheter  tant  de  choses  sans  avoir  beaucoup  d' argent  ?  .Ne 
venez-vous  pas  de  choisir  le  meilleur  drap  ?  Comprenez-vous  bien  tout  ce  qu'on 
dit  ?       Ne  me  comprenez-vous  pas  quand  je  vous  pane  ?       Est-ce  que  je  ne  com- 

? rends  pas  ceux  qui  me  parlent  ?  Ces  ecoliers  comprennent-ils  ce  qu'ils  lisent  ? 
Je  comprennent-ils  pas  tout  ce  qu'ils  entendent?  Avez-vous  Aonte  de  choisir  les 
meilleures  pommes?  N1  avez-vous  pas  Aonte  de  choisir  CE  QXFil  y  a  DE  meil- 
leur? (observation.)  N'achetez-vous  pas  tout  ce  qu'A  y  a  de  bon  dans  ce  maga- 
sin  ?  Ne  voyez-vous  pas  ce  qu'il  y  a  de  beau  dans  ce  tableau  ?  Avez-vous  eu 
long-temsmal  au  pied?  N*  avez-vous  pas  un  trou  A  votre  bas?  (observation.) 
N7  avez-vous  pas  un  trou  a  votre  habit  ?  N'y  a-t-il  pas  une  TACHE  a  votre  bon- 
net ?  (a  stain.)  N'y  a-t-il  pas  une  tache  a  votre  robe  ?  N'avez-vous  pas  un 
trou  a  votre  manche  ?  Ce  pauvre  diable  n' a-t-il  pas  un  trou  a  son  bas  ?  Ce 
Mr.  n' a-t-il  pas  une  tache  a  sa  cravate  ?  N'y  a-t-il  pas  une  tache  a  son  habit  ? 
N'ai-je  pas  des  trous  a  mes  bas  ?  Ce  matelot  ne  vient-il  pas  de  commencer  son 
ouvrage?  Ces  matelots  ne  viennent-ils  pas  de  raccommoder  leurs  matelas? 
Ont-ils  eu  le  temps  de  les  raccommoder  ?  Ont-ils  eu  le  temps  de  vous  attendre 
jusqua'a  votre  retour  ?  Me  permettez-vous  de  rester  a  bord  jusqu'a  votre  retour  ? 
Ne  permettez-vous  pas  a  cet  Stranger  de  rester  ici  jusqu'au  retour  du  capi- 
taine  ?  Ne  lui  permettez-vous  pas  de  rester  chez  vous  jusqu'au  retour  de  son 
frere  ?  Me  confiez-vous  votre  fusil  jusqu'a  votre  retour  ?  Ne  confiez-vous 
pas  votre  enfant  a  la  servante?  Ne  le  lui  confiez-vous  pas  jusqu'a  demain? 
Youlez-vous  AVOIR  la  bonte  de  m' attendre  jusqu'a  mon  retour?  (observa- 
tion.) Youlez-vous  avoir  la  bonte  de  me  preter  votre  fusil?  Youlez- 
vous  avoir  la  bonte  de  me  CONFIER  votre  de?  (to  confide.)  Youlez-vous 
avoir  la  bonte  de  me  confier  votre  cheval  ?  Youlez-vous  avoir  la  bonte  de  me 
confier  cette  MONTRE?  (a  watch.)  Youlez-vous  avoir  la  bonte  de  me  preter 
votre  montre  ?  Youlez-vous  avoir  la  bonte  de  me  donner  une  prise  de  tabac? 
Ce  pauvre  homme  ne  vient-il  pas  de  se  CASSER  la  jambe  ?  (to  break)  Ne 
vient-il  pas  de  se  la  casser  ?  Cette  demoiselle  a-t-elle  eu  le  malheur  de  casser  sa 
montre  d'or  ?  A-t-elle  eu  le  malheur  de  la  laisser  tomber  ?  Ce  Mr.  n'  a-t-il  pas 
eu  le  malheur  de  laisser  tomber  sa  TABATlfeRE  ?  (snuff-box.)  Ce  Mr.  n'a-t-tt 
pas  eu  le  malheur  de  perdre  sa  tabatiere  ?  N' avez-vous  pas  eu  la  precaution  <f  ac- 
cepter cette  ofire  ?  Acceptez-vous  l'of&e  que  je  viens  de  vous  faire  ?  Accepte- 
t-on  1' ofire  que  vous  venez  de  faire  ?  Ces  matelots  acceptent-ils  1' ofire  qu'on  Ieur 
fait?  Peut-on  donner  quelque  chose  quand  on  n'a  rien?  Cette  montre  a-t-elle 
l'air  de  valoir  vingt  gourdes?      A-t-elle  1'air  de  valoir  plus  de  TRENTE  gourdes? 

! thirty.)  A-t-elle  l'air  de  valoir  trente  gourdes?  Cette  petite  fille  n' a-t-elle  pas 
'air  a  aimer  mieux  jouer  QUE  DE  travailler?  (observation.)  Cette  dame  aime- 
t-elle  mieux  chanter  que  de  travailler?  N'oubhez-vous  pas  de  remettre  la  table  a 
sa  place  ?  Y  a-t-il  ASSEZ  DE  PLACE  ici  pour  y  mettre  cette  table  ?  (room 
enough.)  Y  aura-t-il  assez  de  place  dans  cette  chambre  pour  y  mettre  un  PIA- 
NO ?  (a  piano.)  Avez-vous  un  bon  piano  chez  vous ?  Y  a-t-il  assez  de  place 
dans  le  village  pour  CONTENIR  tout  le  monde  ?  (to  contain.)  Y  a-t-il  assez 
de  bouteiHes  pour  mettre  tout  ce  vin?  Y  A-T-IL  EU  assez  de  place  dans  la 
cave  pour  contenir  tous  les  tonneaux?  (was  there?)  N'v  a-t-il  pas  eu  assez  de 
place  dans  la  rue  pour  contenir  tous  les  soldats  ?  N'y  a-t-il  pas  eu  assez  de  place 
dans  la  banque  pour  contenir  tout  le  TRESOR?  (treasure.)  Avez-vous  eu  le 
malheur  de  perdre  votre  tresor?  N'y  a-t-il  pas  eu  assez  de  place  dans  le  grenier 
pour  contenir  tout  le  cafe?  Avez-vous  eu  mal  au  c6te  droit  ou  au  c6te  gauche? 
A  quel  aeil  avez-vous  eu  mal?  Vous  frottez-vous  le  c6t6  oft  vous  avez  mal ?  Cet 
homme  se  frotte-t-il  le  c6te  ou  il  a  mal?  Vous  frottez-vous  le  c6te  ou  vous  avez 
eu  mal?  Cette  femme  se  frotte-t-elle  l'osil  ou  elle  a  eu  mal?  N'avez-vous  pas 
eu  un  bouton  au  nez  ?  Cet  enfant  n' a-t-il  pas  eu  un  clou  au  genou  ?  Y  a-t-il  eu 
du  cafe  aulait  a  dejeuner?  Y  a-t-il  eu  du  bceufr6ti  a  diner?  Y  a-t-il  eu  des 
gateaux  a  souper  ?     Ne  vous  ferez-vous  pas  du  mal  si  vous  buvez  trop?      Ce  ma- 
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telot  ne  se  fera-t-il  pas  da  mal  8*11  porte  ce  fardeau?  Ne  nous  ferons*nous  pas  du 
mal  si  nous  nous  lavons  les  mains  dans  de  l'eau  froide  ?  Ces  femmes  ne  se  fe- 
ront-elles  pas  dn  mal  si  elles  restent  a  1'air?  QUE  VEUT  DIRE  ce  mot?  (ob- 
servation.) Qne  veut-il  dire  ?  Que  veut  dire  cela  ?  Qu'est-ce  que  cela  veut 
dire?  Clue  veulent  dire  ces  mots?  Que  veulent-ils  dire?  Savez-vous  ce  que 
cela  veut  dire?  Que  veut  dire  cela  en  Francais?  Que  veut  dire  ce  que  je  vols 
■ur  ce  papier?  Pourrez-vous  me  dire  ce  que  cela  veut  dire?  Que  voulez-vous 
dire  ?  Que  veut  dire  cet  homme  ?  Que  veulent  dire  ces  phrases  ?  Quelqu'un 
sait-il  ce  qu'elles  veulent  dire  ?  Personne  ne  sait-il  ce  qu'elles  veulent  dire  ? 
Cela  veut-il  dire  quelque  chose  ?      Cela  ne  veut-il  rien  dire  du  tout  ? 


TRENTlfiME  LE£ON  DU  TROISlfcME  COURS. 

The  passive  form  »  frequently  resorted  to  in  English  when  the  Agent  of  the  action  ex- 
pressed by  the  verb  is  unknown  and  indeterminate ;  bat,  in  such  cases,  the  French  Terb  remains 
under  the  active  form  with  on  for  ita  aabject    Example : 


BIT  SAID? 

it  is  said. 

is  it  believed? 

it  is  believed. 

is  it  believed? — thought,— supposed? 

it  is  not  believed,- — thought, — supposed. 

WHEREWITH. 

that  man  has  not  wherewith  to  live. 
to  afford, — to  be  able  to  afford. 
can  you  afford  to  buy  that  horse? 


can  you  affort  it  ? 

I  can  afford  it. 

to  cool, — take  refreshment 


(4) 


D1T-ON? 

on  dit 

croit-on? 

on  croit 

pense-t-on? 

on  ne  pense  pas. 

de  quoi.        xt  governs  the  infinitive. 

cet  homme  n'a  pas  de  quoi  vivre. 

AVOIR  LE8  MOYENS.  DE  bef.  inf. 

avez-vous  les  moyens  d'acheter  ce  che- 

val? 
en  avez-vous  les  moyens. 
j'en  ai  les  moyens. 

RAFRAICHIR. 


\ 


07  Sans  governs  the  infinitive  in  French.  It  may  not  be  amiss  to  profit  by  this  first  opportu- 
nity to  tell  the  scholar  that,  with  one  single  exception,  which  shall  be  attended  to  in  the  sequel, 
the  English  present  participle  is  always  rendered  by  the  French  infinitive. 


WITHOUT  GOING. 

without  working. 


I  SANS  ALLER. 

I  sans  travailler. 


O*  The  verb,  which  follows  ce  aus,  requires  de  before  the  adjectives  or  adverbs  which  it  pre*' 
cedes. 


do  you  know  what  there  is  good  in  the 

store? 
do  you  see  what  is  best  in  this  work? 


+ 


A  HOLE  TJf. 

there  is  a  hole  in  my  stocking, 
a  spot  on, — a  stain  on. 
there  is  a  spot  on  your  cravat 

33r  The  verb  avoir  is  expressed  after  vouloir,  when  the  person  addressed,  or  spoken  of,  is 
not  to  be  more  benefited  by  the  proposition  than  he  was  before.    Example : 

avoir  la  bonte*   de  faire 


savez-vous  ce  qu'il  y  a  de  bon  dans  le 

magasin? 
voyez-vous  ce  qifil  y  a  de  meilleur 

dans  cet  ouvrage  ? 

UN  TROU  A. 

j'ai  un  trou  a  mon  has. 

une  tache  a. 

vous  avez  une  tache  a  votre  cravate. 


will  you  have  the  kindness  to  do  that? 


VOULEZ-VOUS 

cela? 
oui  Mr.  avec  plaisir, 
voulez-vow  un  morceau  de  fromage  ? 


yes.  sir,  with  pleasure. 

will  you  have  a  piece  of  cheese  ? 

87  In  the  last  sentence,  the  person  is  to  benefit  by  a  piece  of  cheese ;  in  the  first,  no  advan- 
tage is  to  be  produced  for  him,  smce  the  kindness,  (bontf)  alluded  to,  is  already  his  property. 

will  your  friend  be  so  generous  as  to  re-  votre  ami  veut-il  avoir  la  generosite  de 
turn  me  my  gun?  me  rendre  mon  fusil? 


SM 
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to  confab,  ««***»*£  to  intrust  with.    (1) 

a  WATCH. 

tO  BREAK.  (1) 

a  8NUFF  BOX. 


oat 


THAN. 

I  like  to  stay  here  belter -Man  to  go 

JLOOM  ENOUGH, 
a  PIANO, 
to  CONTAIN. 
do  you  CONTAIN  % 
I  CONTAIN. 

THERE   WAS,— THERE   WEREj— THERE 
BEEN. 

were  there  a  great  many  people  % 
there  were  a  great  many. 

a  TREASURE. 

WHAT  DOES  THAT  WORD  MEAN  ? 

what  does  that  mean  % 

do  you  know  what  that  means  ? 

that  means  nothing. 

what  do  these  words  mean? 

they  mean  nothing. 

what  do  you  mean? 

what  does  that  man  mean  % 

he  does  not  know  what  he  means. 


(3) 


BA8 


+ 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


CONFUER. 

une  MONTRB. 

CA88ER. 

Une  TABATISRE.  DBS.      8. 

TRENTE. 

QUE.  BE  btf.  inf. 

j'aime  mieux  resterici  que  de  sortir. 

ASSEZ  DE  PLACE* 

Un  PIANO.  DBS.      8. 

CONTENIR. 

CONTENEZ-VOUS?  ONB, 

je  CONT1EN8.  T.      CONTIENNENT. 

ily  asu. 

y  a-t-il  eu  beaueoop  de  monde? 
d  y  en  a  eu  beaucoup, 

Un  TRRSOR.  DBS.      8. 

QUE  VEUT  DIRB  CE  MOT? 

que  vent  dire  cela  ? 

savez-vous  ce  que  cela  veut  dire  ? 

cela  ne  veut  rien  dire. 

ue  veulent  dire  ces  mots  ? 
ne  veulent  rien  dire, 
que  voulez-vous  dire  % 

ue  veut  dire  cet  homme  ? 

ne  salt  pas  ce  qu'il  veut  dire. 


£ 

q1 

i 


QUATRIEME    COURS. 


MOUVEMENT  DE  LA  PREMIERE  LEQON  DU  QUATRIEME  COURS. 

Aprta  las  prftlimimires  obliges,  on  arriTe  &  ce  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Avez»vous  eu  la  patience  d'attendrejusqu'aminuit?  Cette  dame  a-t-elle  eu  la 
fonts'  de  laver  ma  cravate  %  A vez-vous  V U  le  com6dien  qui  a  le  nez  si  long  1 
(seen.)  L' a  vez-vous  vu?  Ne  1'avez-vous  pas  vu?  Ne  l'avez-vous  pas  encore 
vu  ?  L'avez-vous  deja  vous  ?  Ne  l'avez-vous  jamais  vous?  L'avez-vous  vu 
PLUSIEURS  FOIS  ?  (several  times.)  Combien  de  fois  l'avez-vous  vu  ?  L'a- 
vez-vous une  fois?  Ne  l'avez-vous  vu  qu'une  fois  ?  Votre  frere  a-t-il  vu  la  co- 
medienne qui  a  le  nez  si  long?  L' a-t-il  VUE  ?  (observation.)  Ne  1' a-t-il  pas 
vue?  L'avons-nous  vue  aussi?  Votre  sceur  1' a-t-elle  vu«?  Vos  amis  l'ont-ils 
vue  ?  L'ont-ils  vuc  plusieurs  fois  ?  Ce  marchand  a-t-il  RECU  sa  marchandise  ? 
(received.)  Avez-vous  vu  la  marchandise  qu'il  a  recut?  Votre  pere  a-t-il  re^u 
sa  lettre  aujourd'hui  ?  A  quelle  heure  1' a-t-il  recite  ?  N1  avez-vous  pas  vu  la  ta- 
batiere  que  j'ai  recue  de  France  ?  Ne  l'avez-vous  pas  encore  vue?  N' avez- 
vous  pas  LU  la  lettre  que  vous  avez  recue  ?  (read.)  Ne  l'avez-vous  pas  encore 
lue  %       Quelle  lettre  avez-vous  ltu  %    ^  N1  avez-vous  pas  hi  celle  que  vous  avez  re- 
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«jue  ?  La  dame  que  vous  avez  roe  a-t-elle  recu  sa  lottre  ?  PFavez-vous  ni  vu 
ni  lu  la  lettre  que  j'ai  recue  ?  N'ai-je  ni  vu  ni  lu  la  lettre  que  vous  avez  recue? 
N'avons-nous  ui  vu  ni  lu  la  lettre  que  cette  demoiselle  a  recti*  ?  Cette  Francaise 
nJ  a-t-elle  ni  vu  ni  lu  celle  que  nous  avons  recue  ?  Combien  de  fois  l'a-fcelle  lue  ? 
L' a-t-elle  lue  deux'  fois?    Avez-vous  BU  tout  le  vin  que  vous  avez  recu  de  France  ? 

t  drunk.)  N'ai-je  pas  bu  1'eau  que  vous  avez  vue  dans  la  bouteille  ?  Avez-vous 
iu  votre  vin  avant  de  sortir  ?  L' avez-vous  bu  pour  vous  rafraichir  ?  Avez-vous 
butoute  la  liqueur?  L' avez-vous  hue  toute?  Avez-vous  bu  de  l'eau  sans  y 
mettre  du  vin?  EN  avez-vous  bu  sans  y  mettre  un  peu  de  vin?  (observation) 
N'en  avons-nous  pas  bu  a  notre  retour  du  marche*  ?  Avez-vous  recu  une  lettre  de 
Russie  ?  Avez-vous  vu  des  hommes  dans  le  jardin  ?  Y  en  avez-vous  vu  plu- 
sieurs?  N'y  en  avez-vous  pas  vu  quelques-uns?  Y  avez-vous  vu  plus 
d'hommes  que  de  femmes  ?  Y  avez-vous  vu  autant  d'hommes  que  de  femmes  ? 
Y  avez-vous  vu  autant  des  uns  que  des  autres?  N'y  avez-vous  pas  vu  plus  des 
uns  que  des  autres  ?  N'avons-nous  vu  que  quelques  enfans?  N'en  avons-nous 
vu  que  quelques-uns  ?  En  avons-nous  vu  plus  de  vingt  ?  N'en  avons-nous  pas 
vu  plus  de  trente  ?  Avons-nous  vu  les  hommes?  Les  avons-nous  VILS?  (ob- 
servation.) Ne  les  avons-nous  pas  vu*  ?  Ne  les  avez-vous  pas  vus  ?  Ne  les 
a-t-on  pas  vu*  ?  Ctuelqu'un  les  a-t-il  vus  ?  Personne  ne  les  a-t-il  vu*  ?  Savez- 
vous  si  votre  frere  les  a  vu*  ?  Savez-vous  si  on  les  a  vu*  ?  Savez-vous  ci  eet 
ecolier  a  lu  toutes  ces  phrases  ?  Savez-vous  s'il  les  a  LUES  toutes?  (observation.) 
Les  avons-nous  lues  avant  de  les  ecrire  ?  Chacun  les  a-t-il  lues  avant  de  les 
ecrire  ?  Chacun  ne  les  a-t-il  pas  lues  avant  de  les  ecrire  ?  COMBIEN  DE 
PHRASES  avez-vous  lues  ?  (observation.)  Combien  d'hommes  avez-vous  vu*  ? 
Combien  de  femmes  avez-vous  vue*?  Combien  en  avez-vous  vu?  Combien 
en  ai-je  vu  ?  Combien  de  verres  de  vin  avez-vous  bu*  ?  Combien  en  ai-je  bu  ? 
Combien  de  billet  avez-vous  recu*?  Combien  en  avez-vous  recu?  Combien 
de  lettres  avons-nous  recue*  ?  Combien  en  avons-nous  recu?  Combien  de  bou- 
teilles  de  vin  avons-nous  but*  ?  Combien  en  avons-nous  bu?  Avez-vous  jamais 
CONNU  cet  homme-la?  (known.)  L' avez-vous  jamais  connu?  Avez-vous 
jamais  connu  cette  femme-la?  Ne  1' avez-vous  jamais  connue?  Avons-nous  ja- 
mais connu  ces  femmes-la  ?      Les  avons-nous  jamais  connue*  ? 


PREMIERE  LEgON  DU  QUATRIEME  COURS. 


avez-vous  vu  mon  livre  ? 


p.  p.     —  vu.  inf.  voir, 

have  you  seen  my  book  ? — did  you  see, 
Ac. 

IDT  All  those  pronouns  which  we  have  teen  placed  before  the  verb,  must  precede  the  airaft- 
aryt  when  the  tense  is  compound. 

L*  avez-vous  vu  ? 
je  fai  vu. 

ne  /*  avez-vous  pas  vu  ? 
je  ne  fai  pas  vu. 
V ai-je  vu? 
vous  Tavez  vu. 
ne  f  ai-je  pas  vu? 
vous  ne  favez  pas  vu. 
PLUsiEuas  fow. 

adv.        UNE  FOIS. 
DEUX  FOIS. 
TR0I8  FOIS. 


have  you  seen  rr,-— or  him? 

I  have  seen  it  or  him. 

have  you  not  seen  $/,— or  him  t 

I  have  not  seen  *7, — or  him. 

have  I  seen  ft,-— or 

you  have  seen  i/,- 

have  I  not  seen  itf 

you  have  not  seen  if, — or  him. 

SEVERAL  TOIES. 
ONCE. 

twice,— two  times. 


r 

him. 
him? 


E7*  The  past  partfciple,  under  the  active  fbrm,  agrees  in  gender  and  in  number  with  to  dyed,' 
rhen— markl  only  when  that  object  precede*  it    Example: 


have  you  seen  the 


watch?        I  avez-vous  tm  la  belle  mstitre?  ntetne. 
29 
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I  have  seen  the  beautiful  watch,— I  did, 

&c. 
have  you  seen  it? — (watch.) 
I  have  seen  it. 
have  you  not  seen  it  ? 
I  have  not  seen  it. 
have  I  not  seen  it  t 
you  have  not  seen  it  ? 
who  has  seen  it  f 
has  somebody  seen  if  ? 
nobody  has  seen  it 


fai  in*  la  belle  montre.  idem. 

favez-vous  vue  ?  concordance 

je  f  ai  vue. 

ne  f  avez-vous  pas  vue? 
je  ne  fai  pas  vue. 
ne  fai-je  pas  vue  ? 
vous  ne  l'avez  pas  vue  ? 
qui  fa  vue? 
quelqu'un  fa-t-il  vue) 
personne  no  fa  vue. 
eecu.  inf.  recevoir.     " 

avez-vous  vu  la  montre  que  j'ai  RE- 
CTI*?? 


RECEIVED.  p.  p.      wm 

have  you  been  the  watch  which  I  have 

received? 
1  have  seen  that  which  you  have  be-  |  j'ai  vu  ctUt  que  vous  avez  rbctlb. 

CEIVED. 

13r  Ia  the  two  last  sentences,  the  tat  participle*  only  are  feminine,  because  they  are  preceded  f 
by  their  object  que,  relative  pronoun,  standing  for  montre,  which  is  feminine ;  while  the  two  first 
participles  remain  indeclinable,  in  consequence  of  their  being  followed,  not  preceded,  by  their  re- 
spective object  montre  and  celle.  What  has  just  been  demonstrated  of  the  feminine  singular,  will 
be  presently  exemplified  with  regard  to  the  masculine  and  feminine  plural.  It  must  be  observed 
that  the  objective  pronoun,  which,  in  the  other  examples,  is  before  the  auxiliary  have,  is  the  femi- 
nine la,  not  k ;  and  it  is  well  known  that  the  a,  before  a  vowel,  is  cut  off  as  well  as  B. 

bead.  p.  p.     Hi   lv.  inf.  lire. 

drunk.  p.  p.    «    bu.  inf.  boire. 

Hr  Considering  that  the  pronoun  en,  represents  An  object  of  the  preposition  de,  (of  it,)  it  can' 
never  be  considered  as  the  object  of  a  past  participle,  and,  therefore,  should  never  produce  any 
modification  in  the  latter.    For,  let  it  be  borne  in  mind,  that  the  past  participle  agrees  in  gender 
and  number  with  t/s  object  only,  when  this  object  precedes  it. 


have  you  drank  any  wine  ? 

have  you  drank  any, — of  it? 

have  we  drank  several  glasses  of  wine  ? 

have  we  drank  several,— -of  them? 

have  you  received  letters? — some. 

have  you  received  any?— of  them. 

have  you  not  yet  received  some?— of 

them, 
has  that  lady  seen  any  clouds  ? 
has  she  seen  any?— of  them, 
has  that  young  girl  had  any  beans? 

has  she  not  had  any? 


avez-vous  bu  du  vin?    no  concordance, 

en  avez-vous  bu? 

avons-nous  bu  plusieurs  verres  de  vin  ? 

en  avons-nous  bu  plusieurs? 

avez-vous  requ  des  lettres? 

en  avez-vous  recu  ? 

n'en  avez-vous  pas  encore  recu? 

cette  dame  a-t-elle  vu  des  nuages? 

en  a-t-elle  vu? 

cette  jeune  fille  a-t-elle  eu  des  jsari- 

cots? 
n'en  a-t-elle  pas  eu? 


SJT  The  participle  agreeing  with  its  preceding  object  plural  masculine. 


have  you  seen  the  men? 

I  have  seen  them. 

have  you  not  seen  them  f 

where  have  you  seen  them  t 

have  I  never  seen  them  t 

have  you  seen  the  books  which  I  have 
received? 

I  have  seen  those  which  you  have  re- 
ceived. 


avez-vous  vu  les  hommes? 

je  les  ai  vu*. 

ne  les  avez-vous  pas  vu*? 

ou  les  avez-vous  vu*? 

ne  Us  ai-je  jamais  vu*? 

avez-vous  vu  les  livres  que  j'ai  recu*  f 

j'ai  vu  ceux  que  vous  avez  recti*. 


SJT  Psst  participle  agreeing  with  its  preceding  object  plural  feminine. 

avez-vous  vu  les  dames? 

les  avez-vous  vue*? 

ne  les  avons-nous  pas  vue*? 


have  you  seen  the  ladies  ? 
have  you  seen  them  t 
have  we  not  seen  them  t 
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have  you  received  the  letters  ? 

have  you  received  them  t 

have  you  not  received  them  t 

have  you  seen  the  watches  which  I  have 
received? 

I  have  seen  those  which  you  have  re- 
ceived. 


|  avez-vous  re$u  les  lettres? 
les  avez-vous  recue*  ? 
ne  les  avez-vous  pas  re$ui*  ? 
avez-vous    vu    les  montres  que 

reque*? 
j'ai  vu  celles  que  vous  avez  recut*. 


j'ai 


ET  Tke  noun  which  follows  the  interrogative  adverb  combien  dk,  is  to  be  considered  the" 
object  of  the  past  participle;  but  when  this  noun  is  not  expressed,  and  is  replaced  by  en,  the  past 
participle  is  indeclinable.    Example : 


how  many  men  have  you  seen  ? 
how  many  have  you  seen  ?  (of  them.) 
how  many  women  have  you  seen  ? 
how  many  have  you  seen?  (of  them.) 

BEEN  ACQUAINTED  WITH, — knOWIL    p.  f    - 

have  you  ever  known  these  men  ? 
have  you  ever  known  them  ? 
how  many  men  have  you  known  ? 
how  many  have  you  known?  (of  them.) 
how  many  women  have  you  known? 

how  many  have  you  known  ?  (of  them.) 


combien  d'hommes  avez-vous  vu*? 
combien  en  avez-vous  vu  ? 
combien  de  femmes  avez-vous  vue*  ? 
combien  en  avez-vous  vu  ? 
conn  (7.  inf.  connaltre. 

avez-vous  jamais  connu  ces  hommes  ? 
les  avez-vous  jamais  connu*? 
combien  d'hommes  avez-vous  connu*? 
combien  en  avez-vous  connu  ? 
combien    de  femmes   avez-vous  con- 

nut*? 
combien  en  avez-vous  connu? 


MOUVEMENT  DE  LA  SECONDE  LE£ON  DU  QUATRlfeME  COURS. 

Apres  les  preliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  APERQU  les  chevaux?  (perceived.)  Les  avez-vous  aper$us?  Ne 
les  avez-vous  pas  aperqu*  I>ABORD?  (at  first.)  Ne  les  avons-nous  pas  aperqu* 
cPabord?  Quelqu'un  a-t-il  aper^u  les  femmes  ?  Personne  ne  les  a-t-U  aper$ut*t 
Cet  Icolier  a-t-il  bien  CONQU  ce  que  vous  venez  de  dire?  (conceived.)  Cette 
ceolifer©  a-t-elle  bien  concu  ce  qu'on  vient  de  lui  dire  ?  Ces  Icoliers  ont-ils  bien 
conqu  ce  qu'on  vient  dp  leur  dire?  Ces  ecolieres  ont-elles  bien  conduce  que  nous 
venons  de  leur  dire  ?  Avez-vous  conqu  ce  qu'on  vous  a  DIT  ?  (said, — told.) 
Cet  6colier  a-t-il  bien  conqu  ce  qu'on  lui  a  dit  ?  Ces  ^coheres  ont-elles  bien  con$u 
ce  qu'on  leur  a  dit  ?  Le  ministre  a-t-il  eu  a  PARAITRE  devant  le  roi  ?  (to  ap- 
pear.) L'officier  a-t-il  eu  d  paraltre  devant  le  g6n6ral  ?  Cet  ouvrier  a-t-U  PARU 
avoir  envie  de  vendre  son  cheval?  (appeared.)  Cette  dame  a-t-elle  para  vouloir 
vous  parler?  A-t-elle  eu  Fair  de  vouloir  vous  parler  ?  Ce  m6decm  a-t-il  para 
savoir  ce  que  ce  malade  a?  Cet  6colier  a-t-il  para  6tudier  de  bon  ccsur?  Ce 
roi  a-t-il  V£CU  aussi  long-temps  que  son  ministre  ?  (lived.)  Ce  prince  a-t-il  vecu 
heureux?  Cette  REINE  a-t-elle  v6cu  malheureu**?  (queen.)  Cette  reine  a-t- 
elle  vecu  content*  ?  Ces  generaux  ont-ils  vlcu  HONORABLEMENT  ?  (honour- 
ably.) Ces  glneraux  n' ont-ils  pas  v6cu  honorablement  ?  Avez-vous  PRfiVU 
ce  malheureux  accident?  (foreseen.)  N  avons-nous  pas  prlvu  cette  triste  affaire,? 
Votre  ami  ne  1' a-t-il  pas  pr£vue  ?  Ce  marchand  veut-il  dire  qu'il  n'a  pas  prlvu 
cette  affaire  ?  Veut-il  dire  qu'il  ne  l'a  pas  prevue?  Ce  general  a-t-il  eu  d  pa- 
raltre devant  le  roi  ?  A-t-il  eu  a  paraitre  devant  lui  ?  Le  caporal  a-t-il  eu  a  pa- 
raltre devant  son  general?  Le  general  a-t-il  para  avant  ou  APRfiS  le  ministre ? 
(after.)  Avez-vous  requ  votre  lettre  avant  ou  apres  dejeuner  ?  L' avez-vous 
re$ue  avant  ou  APRES-MIDI  ?  (afternoon.)  Irez-vous  au  magasin  cette  apres- 
rnidi  ?  Ou  irez-vous  cette  apres  midi  ?  Avez-vous  bu  le  vin  avant  ou  apr$s 
dtner?        Avons-nous  lu  cette  lettre-ci  avant  ou  aprds  celle-li?        Avons-nous  lu 
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Fune  avant  ou  apres  1*  autre?  Avez-vous  In  ma  lettre  apres  ceUe  duvoisin? 
Avez-vous  recu  votre  lettre  APRES  QUE  j'ai  recu  la  mienne  ?  Avez-vous  bu 
mon  vin  apres  que  j'ai  bu  le  v6tre  ?  Avez-vous  vu  vos  sours  apres  que  je  vout  ai 
ru  ?  Les  avez-vous  vues  apres  que  je  vous  ai  vu  ?  APRES  AVOIR  REQU 
cette  lettre,  1' avez-vous  lue  ?  (after  receiving.)  Apre*  avoir  bu  du  vin,  mettez- 
vous  la  bouteille  a  sa  place  ?  Apres  avoir  prevu  cela  pourquoi  ne  me  1' avez-vous 
pas  dit  ?  Irons-nous  ckez-vous  apres  avoir  bu  un  verre  de  vin  ?  Le  cuisinier 
iera-t-il  du  bouillon,  aprds  avoir  bu  cette  bouteille  de  vin  ?  Avez-vous  lu  toute  la 
journee  ?  Avez-vous  COURU  toute  la  journee  ?  (run.)  Cet  enfant  a-t-il  couro 
nu-pieds  dans  le  jardin?  Le  domestique  n* a-t-il  pas  count  apres  le  voleur?  Les 
solaats  ont-ils  couru  apres  les  voleurs?  Cet  ecolier  a-t-il  SU  sa  leqon?  (known.) 
U a-t-il  bien  sue?  Cette  ecoliere  a-t-elle  su  toute  sa  lecon?  La-t-elle  men  sue  toute  / 
Votre  associl  n' a-t-il  pas  cu  cette  affaire  avant  vous  ?  Ne  F  a-t-il  pas  su*  avant  vous  ? 
N* avez-vous  su  les  nouvelles  que  ce  matin?  Ne  les  avez-vous  sues  que  ce  matin? 
Avez-vous  jamais  UO  a  cet  homme-la?  (owed.)  Ne  lui  avez-vous  jamais  du? 
Lui  avez-vous  du  beaucoup  d' argent  a  la  fois  ?  Votre  associe  a-t-il  jamais  du  a  ces 
marchands?  Leur  a-t-il  jamais  da  de  GROSSES  SOMMES?  (large  sums.) 
Leur  avez-vous  du  de  grosses  sommes  ?  Vous  ai-je  jamais  du  ?  M'avez-vous 
jamais  du  ?  Les  pomines  ont-elles  jamais  VALU  quatre  gourdes  le  baril  ?  (been 
worth.)  Les  Aaricots  ont-ils  jamais  valu  deux  gourdes  le  boisseau  ?  Les  choux 
ont-ils  jamais  valu  autant  que  cela  ?  Combien  le  beurre  a-t-il  valu  jusqu'a  pre- 
sent ?  Combien  la  farine  a-t-elle  valu  jusqu'a  present?  A-t-elle  valu  plus  de  six 
gourdes  le  baril?  Les  choux  ont-ils  jamais  valu  plus  de  six  sous  LA  PlfeCE? 
(a  piece.)  Les  pommes  ont-elles  jamais  valu  un  sou  la  piece  ?  Avez-vous  CRU 
ce  que  vous  avez  lu?  (believed.)  A-t-on  cru  ce  que  vous  venez  de  dire?  L'a-t-on 
cru?  Cette  demoiselle  a-t-elle  cru  cette  HIS  TO  IRE  ?  (story.)  Avez-vous  cru 
cette  vieille  histoire  ?  L' avez-vous  cru*?  Votre  mere  a-t-elle  cru  ces  vieilles 
histoires?  Les  a-t-elle  crue*  DE  BONNE  FOI  ?  (in  good  faith.)  Les  avez- 
vous  crue*  de  bonne  foi ?  Ce  Mr.  a-t-il  cru  cette  SOTTE  histoire?  (foolish.) 
Votre  ami  a-t-il  cru  cette  sotte  histoire  ?  U a-t-il  crue  tout  de  bon  ?  Le  tailleur 
a-t-il  PU  raccommoder  votre  vieux  habit?  (been  able.)  Votre  associe  a-t-il  pu 
courir  apres  le  voleur?  Le  matelot  a-t-il  pu  porter  le  coffre  a bord?  Le  fermier 
a-t-il  pu  mettre  son  cheval  a  l'abri  ?  Les  ouvriers  ont-ils  pu  alkr  chercher  lenrs 
outils?  Les  marchands  ont-ils  pu  trouver  du  credit?  Ont-ils  VOULU  vous 
vendre  comptant?  (been  willing.)  Cet  etranger  a-t-il  voulu  vous  attendre  jusqu'a 
votre  re  tour?  Le  capitaine  a-t-il  voulu  son  argent  tout  de  suite  ?  Lee  Strangers 
ont-ils  voulu  vous  confier  leurs  affaires  ?  Les  ouvriers  ont-ils  voulu  se  chauffer 
avant  de  partir  ?  Les  charbonniers  ont-ils  voulu  apporter,  du  charbon?  N' ont- 
ils  ni  voulu  ni  pu  en  apporter?  Cet  ecolier  n' a-t-il  ni  voulu  ni  pu  repondre?  Vo- 
tre jolie  so3ur  n'a-t-elle  ni  voulu  ni  pu  chanter?  Cette  blanchisseuse  n'a-t-elle  ni 
pu  ni  voulu  laver  votre  linge  ?  Ces  dames  n' ont-elles  ni  voulu  ni  pu  vous 
ecouter? 


SECONDE  LE£ON  DU  QUATRlfeME  COURS. 


PERCEIVED. 


p.  p. 


did  you  perceive, — have  you  perceived 

the  young  folks? 
I  have  perceived  them, — I  did  perceive 

them. 
at  first, — in  the  first  instance,      adv. 

CONCEIVED.  p.  p.      bb 

have  you  not  conceived  what  you  have 
just  been  told  ? 


apercu  inf.  apercevoir. — gr.  of 

recevoir. 
avez-vous  apercu  les  jeunes  gens? 

je  les  ai  apercw. 


d'abo&d. 

concu.  inf.  concevoir. — gr.  of  1 

recevoir.     I 

n'avez-vous  pas  concu  ce  qu'on  vient  j 

de  vous  dire  ?  J 


SBOONfiB  LZfOlf  DO  QtfATRIENE  00UR8. 


SAn>,-«-tahL  p.  p.    ■■ 

I  NAVE  BEEN  TOLD. 

(see  30/A  lesson,  Bd  course.) 
I  have  conceived  yhat  I  have  been  told, 
he  has  conceived  what  he  has  heen  told. 
they  have  conceived  what  they  have  been 

told, 
we  have  conceived  what  we  have  been 

told. 

to  APPEAR.  =- 

APPEARED.  p.  p.      mm 

he  did  not  appear  very  .sick. 

LIVED.  p.  p.      •■ 

that  great  man  has  not  lived  long. 


a  QUEEN. 
HONOURABLY. 
FORESEEN. 
AFTER. 

after  you. 
after  him. 
after  her. 
after  them, 
after  dinner. 

AFTERNOON, 
this  AFTERNOON* 

in  the  afternoon* 


adv. 
p.  p.    — 


mas. 


conj. 
I  received  my  letter  after  yon  received 

yours.  1 
after  reading,— or  after  having  read, 
after  receiving,-— dto. 
after  seeing, — <&c 
I  read  my  letter  after  receiving  it. 
after  receiving  my  letter,  I  read  it. 
run.  p.  p.    mm 

KNOWN  p.  p.      wm 

OWED.  p.  p.      wm 

a  SUV. 

a  sum  of  money. 

a  LARGE  SUM. 

large  sums  of  money. 

BERN  WORTH.  p.  p.      ■ 

how  much  has  butter  been  worth  until 

now? 
one  cent  a  piece. 
one  dollar  a  piece. 

RELIEVED.  p.  p.      Hi 

a  story, — history. 

candidly, — in  good  faith.  adv. 

a  foolish  history, — silly. 

a  foolish  affair, — foolish  transaction. 


DIT. 


.1 


inf.  dire.     " 


ON  M'A  DIT. 


j'ai  cencn  ce  qu'on  m'a  dit 
il  a  concu  ce  qu'on  lui  a  dit 
ils  ont  concu  ce  qu'on  leur  a  dit 

nous  avons  conqu  ce  qu'on  nous  a  dit 

PARAirRE.  gr.  o/connaitre. 

paru.  inf.  paraltre. 

il  n'a  pas  paru  bien  malade. 
vicu.  inf  vivre. 

ce  grand  homme  n'a  pas  vecu  long- 
temps. 

Une  REINE.  BBS,      S. 

HONORABLEHENT. 

prrvu.        inf.  prevoir. — gr.  of  you. 


apres  vous. 

apreslui. 

apres  eile. 

apres  eux.  fern,  apres  elles, 

apres  diner. 

apres-mjdi. 

cette  apres-mhw. 

dans  rapres-midi 

APRES  QUE. 

j'ai  recti  ma  lettre  apres  que  vous  avez 
recu  la  votre. 

APRES  AVOIR  LU.  * 

apres  avoir  re<ju. 

apres  avoir  vu. 

j'ai  In  ma  lettre  apres  favour  reeue. 

apres  avoir  recu  ma  lettre,  je  l'ai  lne. 


inf  courir. 

inf.  savour. 

inf.  devoir. 


COURU. 

SU. 

DU. 

une  80MME. 

une  somme  d' argent 

Une  OROSSE  SONNE. 

de  grosses  sommes  <T  argent. 
valu.  inf  valoir. 

combien  le  beurre  a-fcil  valu  jusqu'a 

present  % 
un  sou  LA  PIECE. 

une  gourde  la  pvUt. 

CRU. 

une  histoirb. 

DB  BONNE  FOL 

une  sotte  histoire. 
une  sotte  affaire. 


t»/croire. 

a 


i 


the 


the  latter  should 


(i)  Thk  past  tense  is  frequently  expressed  in 

vtet  be  omitted  in  French  when  the  form  is  active. 

(2)  The  Enghah  prepoeinon  after  ia  always  followed  by  the  present  participle  /  bat  apres  requires 
the  infinitire  o?  the  auxiliary  avoir  with  the  past  participle  of  the  .verb  which  follows.  After,  when 
a  conjunction,  avree  que,  must  be  accompanied  by  the  future  eompwund,  that  is  the  future  tense  of  the 
auxiliary  with  toe  participle  of  the  verb  which  conies  after. 


980  seconds  lscom  n*  wnakM*  coomb. 


SEEN  ABLE.— COULD.  p.  p.      ■ 

have  you  been  able  to  find  your  books  ? 

I  could  not  find  them. 

wished, — welled, — been  willing, —     — 

would.  p.  p. 

has  the  tailor  been  willing  to  make  your 

coat? 
he  would  not  make  it 
has  he  neither  been  able  nor  willing  to 

make  it? 
he  neither  could  nor  would  make  it 


vu.  inf.  pouvoir. 

avez-vous  pu  trouver  vos  hvres  ? 
je  n'ai  pas  pu  les  trouver. 
voulu.  #   t*/vouloir. 

le  tailleur  a-t-il  voulu  faire  vote  habit  7 

il  n'a  pas  voulu  le  faire.  >  ! 

n' a-t-il  ni  pu  ni  voulu  le  faire  ? 

il  n'a  ni  pu  ni  voulu  le  faire. 


MOUVEMENT  DE  LA  TROISlfeME  LE£ON  DU  QUATRI&ME  COURSL 

Apres  to  prtlimwsirai  oblige  on  arrive  a  c*  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Irez-vous  ail  marche*  avant  d' avoir  votre  argent  ?  Aurez-vous  votre  nouveau  hvre 
apres  avoir  lu  le  vieux  ?  Ferons-nous  le  feu  apres  avoir  bu  notre  vin  ?  Le 
jardinier  viendra-t*il  apres  avoir  vu  ses  choux?  Le  domestique  TIENDRA-t-il 
mon  cheval  apres  avoir  bu  un  verre  de  vin?  (shall — will  hold.)  Tiendrez-vous 
mon  cheval  si  je  tiens  le  v6tre  ?  Tiendrons-nous  le  cheval  dn  voisin  s*il  tient  le 
n6tre  ?  Les  enfans  viendront-ils  Itudier  apres  avoir  bien  couru  ?  Les  paysans 
liendtont-ils  nos  chevaux  apres  avoir  re<$u  notre  argent  ?  Oet  homme  mourra*t-il 
TRANaUILLEMENT  apres  avoir  vecu  mal?  (with  tranquility.)  Cette  femme 
mourra-t-elle  tnmquillement  apres  avoir  veen  mal?  RESTER-vous  TRAN- 
CtUILLE  quand  vous  avez  tout  ce  dont  vous  avez  besoin?  (still, — quiet)  Cet 
enfant  reste-t-il  tranquiUe  quand  il  dort?  Les  nourrissons  restent-ils  tranquilles 
quand  ils  n'ont  pas  faim  ?  Ne  mourrons-nous  pas  tranquillement  apres  avoir  vecu 
HONN&TEMENT?  (honestly.)  Ne  mourrez-vous  <pas  tranquillement  apres 
avoir  vecu  honnetement  ?  Courrons-nous  au  bal  apres  avoir  recu  notre  argent  f 
FERONS-NOUS  SIGNE  aux  hommes  de  venir  apres  les  avoir  apercui  ?  (U 
beckon.)  Leur  ferons-nous  signe  de  venir  apres  les  avoir  vos  ?  Lorsque  vous 
aurez  recu- votre  argent,  irez-vous  a  la  campagne  ?  Lorsque  vous  aurez  vu  votre 
sour,  viendrez-vous  me  voir  ?  Viendrez-vous  me  voir  lorsque  vous  aurez  vu  votre 
sour  ?  Viendrez-vous  nous  voir  lorsque  vous  V aurez  vue  ?  Lorsque  j'aurai  bo 
ce  bouillon,  serai-je  mieux  ?  Lorsque  ce  malade  aura  bu  ce  bouillon,  sera-t-il 
mieux?  Lorsque  cette  pauvre  fille  aura  bu  ce  bouillon,  sera-t-elle  bien  mieux  9 
Lorsque  vous  aurez  vu  les  femmes,  leur  ferez-vous  signe  de  venir  ?  Lorsque  cet 
enfant  aura  couru  toute  la  journle,  sera-t-il  malade  ?  Lorsque  vous  aurez  bien 
ooncjt  cette  lecon,  la  saurez-vous  bien  ?  Serez-vous  content  lorsque  vous  aurez 
requ  votre  argent  ?  Votre  sceur  sera-t-elle  contente,  lorsqu'elle  aura  recu  sa  belle 
robe  ?  Ces  Messrs.  seront-ils  content*  lorsqu'ils  auront  requ  leurs  fusils  ?  Ges 
demoiselles  seront-elles  contentes  lorsqu'elles  auront  COUSU  leurs  robes  neuvesf 
(sewed.)  Lorsque  vous  aurez  cousu  votre  pantalon,  pourrez-vous  le  mettre? 
Apres  vous  avoir  dA  longtems,  ai-je  raison  de  vous  dormer  votre  argent?  FERAI- 
JE  BIEN  de  sortir  apres  avoir  lu  ma  lee,  on?  (had  I  better. — idiom.)  Ne  ferez- 
vous  pas  bien  de  sortir  un  peu  apres  avoir  bu  tant  de  vin  ?  Ne  ferons-nous  pas 
bien  de  dormir  apres  avoir  tant  couru?  Cette  jeune  fille  ne  fera-t-elle  pas  bien  dt 
COUDRE  apres  avoir  lu?  (to  sew.)  Cette  jeune  fille  ne  fera-t-elle  pas  bien  de 
coudre  apres  avoir  couru  toute  la  matinee  ?  Cette  vieiHe  femme  ne  fera-t-elle 
pas  bien  de  mourir  apres  avoir  TANT  vecu?  (so  long — so  much.)  Lorsque  cette 
leune  fille  aura  bien  cousu  fera-t-elle  bien  de  lire  ?  -Le  tailleur  a-t-il  cousu  votre 
habit  dechiie  ?  La  tailleuse  a-t-elle  cousu  la  robe  dechiree  ?  COUSEZ-vous 
aussi  bien  que  le  tailleur  que  vous  avez  vu  ?  (do  you  tew.)      Ne  cousez-vous  pas 
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miens  que  la  tailleuse  que  j'ai  vue?  Est-ce  que  je  ne  couds  pas  mieux  que  la 
tailleuse  que  j'ai  vue  ?  Cette  tailleuse  coun-elle  mieux  que  la  eouturiere  que 
vous  avez  vue  ?  Ces  tailleuses  ne  cousENT-elles  pas  mieux  que  les  ouvrieres  que 
nous  avons  vue*  ?  Aimez*vous  a.  coudre  ?  Lorsque  vous  aurez  cousu,  ou  irez- 
vous?  Apres  avoir  cousu,  que  ferez-vous?  Avez-vous  prlvu  cet  accident? 
N'ai-je  pas  prlvu  ce  triste  accident?  Avez-vous  era  cette  sotte  histoire  ?  Votre 
sceur  a-t-elle  era  cette  sotte  histoire  ?  Votre  mere  a-t-elle  pu  croire  une  telle  his* 
toire?  Vos  sceurs  ont-elles  pu  croire  de  telles  histoires?  MAN&UEZ-vous 
votre  lecon  tous  les  jours?  (to  miss.)  Cet  ecolier  manque-t-il  la  sienne  tons  les 
jours  ?  Ces  demoiselles  ont-elles  raison  de  manquer  leurs  lecons  ?  Font-elles 
bien  de  les  manquer  si  souvent  ?  Le  cuisinier  MANQUE-t-il  souvent  cfapporter  le 
diner  ?  Ne  manquez-vous  pas  bien  souvent  tfapporter  votre  livre  ?  Jjd  commis 
manque-t-il  souvent  <f  ouvrir  le  magasin  ?  Le  domestique  manque-t-il  quelque 
fois  de  nettoyer  vos  bottes  ?  Manque-t-il  souvent  de  fermer  la  porte  ?  Faites* 
vous  eigne  au  domestique  de  BOUCHER  la  bouteille  ?  (to  cork.)  Ltd  faites-vous 
signe  de  ne  pas  manquer  de  boucher  la  bouteille  ?  Vous  voit-il  lorsque  vous  lui 
faites  signe  de  boucher  la  bouteille  ?  Vous  aperqoit-il  lorsque  vous  lui  faites  signe 
de  la  boucher  ?  Avez-vous  FAIT  ce  que  je  viens  de  vous  dire  de  faire  ?  (done~ 
made.)  Qu'avez-vous  fait  ?  Le  tailleur  a-t-il  fait  votre  habit  ?  L' a-t-il  bien 
fait  ?  La  eouturiere  a-t-elle  fait  votre  robe  neuve  ?  Avez-vous  vu  les  habits  que 
le  tailleur  a  faits  ?  Avez-vous  vu  les  robes  que  la  eouturiere  a  faites  ?  N'ai-je 
pas  bien  fait  de  rester  ici  ?  N'avons-nous  pas  bien  fait  de  vendre  nos  chevaux? 
Aprto  avoir  fait  le  feu,  qu'avez-vous  fait  ?  Glu'a  fait  la  servante  apres  avoir  fait 
les  lits  ?  Avez-vous  fait  signe  a  la  servante  de  boucher  la  bouteille  ?  Lui  avez- 
vous  fait  signe  de  la  boucher?  M* avez-vous  fait  signe  de  vous  attendre  ?  Avez- 
vous  fait  un  bon  choix  ?  Quelle*  chemises  la  eouturiere  a-t-elle  faites  ?  Les- 
quelles  a-t-elles  fait**  ?  Avez-vous  fait  dn  mal  a  ce  pauvre  chien  ?  Lui  avez- 
vous  fait  du  mal?  Ce  marchand  vous  a-t-il  fait  du  tort?  Vous  en  a-t-il  fait 
beaucoup?  Avez-vous  fait  du  bien  a  ces  hommes?  Leur  avez-vous  fait  du 
bien  ?  Avez-vous  fait  un  long  voyage  ?  Combien  de  milles  avez-vous  fait*? 
Combien  ce  voyageur  en  a-t-il  fiut  ?  Avez-vous  fait  un  long  trajet  ?  A-t-il  fait 
beau  terns  cette  nuit  ?  duel-terns  a-t-il  fait  ce  matin?  N" a-t-il  pas  fait  froid? 
N'a-t-il  pas  fait  du  tonnerre  ?      Wen  a-t-il  pas  fait  ? 
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WILL, — SHALL  you  HOLD? 
I  SHALL, — WILL  HOLD. 

quietly, — tranquilly, — peaceably. 
quiet, — still, — tranquil. 

TO  KEEP  STILL. 

this  child  will  not  keep  still 

HONESTLY. 

to  beckon, — to  make  a  sign. 

do  you  beckon  that  man  to  come  ? 

I  beckon  him  to  come. 

8EWED.  p,  p. 

yOU  HAD  BETTER. 

you  had  better  stay  here. 
he  had  better  keep  his  money, 
she  had  better  wash  her  hands. 
we  had  better  wash  ours  also. 
they  had  better  sell  their  old  coats. 


(3) 


+ 
+ 
+ 

+ 
+ 
+ 


! 


fern,    id. 


TIENDRBZ- VOUS  ?       RONS.   RONT. 

je  TIENDRAL 

TRANQU1LLEMENT. 

TRANQUILLE. 

RESTER  TRANQUILLE. 

cet  enfant  neveut  pas  rester  tranquille. 

HONNBTEMSNT. 

FAIRE  SIGNE.  DE  btf.  Verb. 

faites-vous  signe  &  cet  homme  de  venir  ? 
je  lui  fais  signe  de  venir. 
cousu. 

vous  ferez  bien.  de  bef.  inf.     * 

vous  ferez  bien  de  rester  icl 
il  fera  bien  de  garder  son  argent 
elle  fera  bien  de  se  laver  les  mains, 
nous  ferons  bien  de  nous  les  laver  aussL 
ils  feront  bien  de  vendre  leurs  vieuz 
habits. 


f>  The  sd^erbs  sisii,  x^  Misuxt  reoiare  um  ptepootkm  fol~ 
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tOSBW.  a. 

so  uovGf—-for  so  much.  «dt>. 

that  man  has  lived  so  long  that  he  wishes 
to  die. 


ooudrb.  p.  p.    ooustr. 

taot.    for  a  long-terns.  "| 

cet  hoxnme  a  tant  vecu  qu'il  a  envie  de 
mourir. 


Qr  Generally,  French  adverb*  are  more  elegantly  placed  between  the  auxiliary  and  the  pad 
participle. 


so  you  sew  ?  » 

I  SEW. 

to  mas,— to  fail  (1) 

are  you  not  afraid  to  miss  your  lesson? 


no  you  miss  ? 
I  suss. 

does  the  servant  often  miss  to  clean 
hoots? 

to  CORK. 

•no  you  core?— are  you  corking  up? 

I  CORK. 

done,— made.  p,  p, 

what  have  you  done? 

I  have  done  nothing. 

you  have  done  right  to  stay  here. 

you  have  done  wrong  to  go  out 

which  shirts  have  you  made? 

which  have  you  made  ? 

has  it  been  fine  weather? 

has  it  thundered? 

has  it  not  been  windy  ? 

how  many  miles  have  you  walked? 

how  many  have  you  walked? 


to 

your 
(1) 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


COU8EZ-VOUS?  ONS.      EOT.        ) 

JO  COUD&  D.        \ 

manquer.  de  bef  inf. 

n' avez-vous  pas  peur  de  manquer  votre 
lecon? 

1UKQUEZ-VOUS?  ONS,      EOT. 

je  MANQUE.  E. 

le  domestique  maaque-t-il  souvent 
nettoyer  vos  bottes  ? 

BOUCHER. 

BOUCHBZ-VOU8?  ONS.      EOT. 

je  BOUCHE.  £. 

fait.  inf.  faire. 

qu'avez-vous  fait? 
je  n'ai  rien  fait 

vous  avez  Hen  fait  de  rester  id 
vous  avez  mal  fait  de  sortir. 
quelles  chemises  avez>vous  faitet? 
lesquelles  avez-vous  faitet? 
a-t-U  fait  beau  terns  ? 
a-t-il  fait  du  tonnerre  ? 
n'a-t-il  pas  fait  du  vent  ? 
combien  de  milles  avez-vous  fait*? 
combien  en  avez-vous  {ait? 


MOUVEMENT  DE  LA  QUATRI&ME  LEQON  DU  QUATRlfcME  COURS 

Aprs*  lei  prfliminairei  oblige*,  on  arrive  a  ee  qm  rait 

Question  12  times.    Answer  12. 

Avez-vous  ECRIT  a  Mr.  votre  pere  ?  (written.)  Lui  avez-vous  ecrit  anjourd'hui  ? 
Votre  ami  a-t-il  ecrit  a  madame  sa  mere  ?  Lui  a-t-il  ecrit  une  longue  lettre? 
Lui  en  a-t-il  ecrit  une  bien  longue  ?  Votre  frere  a-t-il  ecrit  a  ses  amis  ?  Leur 
a-t-il  ecrit  de  longues  lettres?  Leur  en  a-t-il  ecrit  de  longues?  Avez-vous  lu 
apres  avoir  ecrit?  Avez-vous  lu  la  lettre  que  je  vous  ai  ecrit* ?  N'avez-vous 
pas  recules  lettres  que  je  vous  aiecrites?  Enverrez-vous  la  lettre  A  LA  POSTE 
apres  r  avoir  ecrite  ?  (to  the  post-office.)  Enverrez-vous  la  lettre  a  la  poste  apres 
que  je  l'aurai  ecrite?  Avez-vous  dit  queloue  chose  a  cet  ttranger?  Lui  avez- 
vous  dit  quelque  chose  ?  Lui  avez-vous  dit  queloue  chose  d'INT£RESSANT  ? 
(interesting.)  Nous  avez-vous  dit  quelque  chose  d'interessant  ?  Que  m'avez  vous 
ait?  '  due  nous  avez-vous  dit?  Que  lui  avez-vous  dit?  Que  leur  avez-vous 
dit?  Avez-vous  dit  au  domestique  0? apporter  du  bois?  Lui  avez-vous  dit  <Fen 
apporter?  Avez-vons  fait  signe  au  domestique  de  boucher  la  bouteille  ?  Ne  lui 
avez-vous  pas  dit  de  la  boucher  ?  Quelle  nouvelle  lui  avez-vous  dite  ?  Avez- 
vous  MIS  la  serviette  sur  la  table  ?  (put.)  Quelle  serviette  avez-vous  mise  sur  la 
table?  Laquelle  avez-vous  miss  sous  la  table?  Gette  demoiselle  a-t-elle  mis 
sa  robe  neuve  ?      L' a-t-elle  miss  dimanche  PASS£  ?  (last  Sunday.)    Ne  1' a-t-elle 
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pas  mise  dimanche  passe*  ?  Avez-vous  mis  la  robe  que  vous  avez  recne  f  L*  avez- 
vous  mise  apres  1' avoir  recue?  L'avez»vous  mise  AUSSIT6t  apres  1' avoir  reque  ? 
(msieiitafefy.)  Enverrez-vous  votre  lettre  h  la  poste  aussitot  apres  F  avoir  recue  ? 
Irez-vous  an  march6  AUSSFTdT  QUE  vous  aurez  recu  votre  argent  ?  (as  soon 
as.)  Avez-vous  mis  votre  habit  avant  de  xnettre  votre  gilet  ?  Avez-vous  mis 
voire  habit  apres  avoir  mis  votre  gilet?  Quand  vous  aurez  mis  votre  gilet,  irez- 
vous  ehercher  votre  habit  ?  Avez-vous  REMIS  chaque  chose  &  sa  place  ?  ( put 
back.)  La  servante  a-t-elle  remis  le  vin  dans  la  bouteille  ?  Cette  blanchisseuse 
a-t-elle  remis  cette  chemise  dans  Peau  ?  L' a-t-elle  remise  dans  Peau  pour  la  laver  ? 
A-t-elle  mis  son  linge  &  secher  au  soleil?  L' a-t-elle  mis  &  secher  It  P  OMBRE  ? 
(in  the  shade.)  L' a-t-elle  mis  a  secher  h  1' ombre  ?  Aimez-vous  F ombre  ?  Allez- 
tous  a  F ombre  ?  Fait-il  de  F ombre  ?  M1  avez-vous  PROMI3  quelque  chose  de 
bon  ?  ( promised.)  Ne  nV avez-vous  pas  promis  de  revenir  s,ussit6t  ?  Avez-vous 
promis  de  F  argent  a,  cet  ouvrier  ?  Lui  en  avez-vous  promis  ?  Lui  en  avez-vous 
promis  dimanche  passe*  ?  Men  avez-vous  promis  lundi  passl  ?  Votre  associt 
a-t-il  promis  de  F argent  Si  ces  ouvriers  ?  Leur  en  a-t-il  promis  mardi  passe*  ?  Ne 
leur  en  a-t-il  pas  promis  mercredi  passe"?  Avez-vous  PERMIS  a  cet  enfant  de 
sortir  sanssouliers?  {permitted.)  Lui  avez-vous  permis  de  laisser  son  chapeau 
dans  la  chambre  ?  Le  capitaine  a-t-il  permis  aux  matelots  de  rester  a.  terre  ? 
Leur  a-t-il  permis  <Fy  rester  jusqu'a  jeudi  prochain  ?  Avez-vous  PRIS  mon  bateau 
pour  aller  sur  le  lac  ?  (taken.)  Avez-vous  pris  mon  bateau  pour  aller  sur  la  riviere  ? 
A-t-on  pris  ma  chambre  sans  ma  PERMISSION?  (leave.)  Votre  £ls  a-t-il  pris 
cette  montre  sans  votre  permission?  Ce  Mr.  a-t-il  REPRIS  son  argent  sans  sa 
bourse  ?  (taken  baek.)  Cette  dame  a-t-elle  repris  sa  chambre?  Quelle  chambre 
cette  dame  a-t-elle  prise?  Cet  Stranger  a-t-il  COMPRIS  ce  que  vous  lui  avez  dit? 
(comprehended.)  Quelle  phrase  n'avez-vous  pas  comprise,  celle-ci  ou  celle-l&  ? 
Laquelle  cette  ecoliere  n'a-t-elle  pas  bien  comprise  ?  Cet  accident  vous  a-t-il  SUR- 
PRIS  ?  (surprised.)  Une  telle  chose  n'a-t-elle  pas  surpris  tout  le  rnonde  ?  Quelle 
affaire  ce  marchand  a-t-il  ENTREPRIS25?  (undertaken.)  Laquelle  a-t-il  entre- 
prise,  la  bonne  ou  la  mauvaise  ?  N' a-t-il  pas  fait  des  Eclairs  la  nuit  PASSED  ? 
{last  night.)  N'a-t-il  pas  fait  des  eclairs  le  mois  passe  ?  N' a-t-il  pas  fait  bean- 
coup  d'orage  Fannee  passee  ?  N' a-t-il  pas  fait  du  brouillard  le  mois  passe  ? 
QiAvez-vous  fait  DEPOTS  ce  matin  ?  (since.)  Qu'a  fait  votre  ami  depuis  son 
retour  de  la  campagne  ?  Qu'ont  fait  les  ouvriers  depuis  hier?  Avez-vous  lu  et 
ecrit  depuis  hier  ?  Cet  enfant  a-t-il  vu  sa  mdre  depuis  son  retour  ?  MADAME 
votre  mere  a-t-elle  lu  ce  livre?  (observation.)  Madame  votre  mdre  a-t-elle  lu 
cette  lettre  ?  Mademoiselle  votre  sour  a-t-elle  pris  ma  plume  ?  Monsieur  votre 
pere  sera-t-il  bient6t  en  ville  ? 


QUATRlfeME  LE£ON  DU  QUATRlfiME  COURS. 


WRITTEN. 

TO  THE  POST  OFFICE. 

INTERESTING. 

an  interesting  history. 

nrr. 

last  Sunday. 

IMMEDIATELY. 
AS  SOON  AS. 

reflected,— -delivered,  pot  back.  p.  p.  ■■ 
the  shade, — shadow.  fern. 

in  the  shade.  adv. 

PROMISED.  p.  p.  ■■ 

have  you  promised  it  to  him? 

have  you  promised  it  to  him?       fern. 

have  yon  promised  them  to  him?  pl.ftm. 


p.p.    — 

adj. 
p.  p.     — 

adv. 

conf. 


t 


icRrr.  inf.  ecrire* 

A  LA  F08TB. 
1NTBHESSANT. 

une  histoire  int&essante. 

mis.  inf.  mettre. 

dimanche  pass*. 

AUSSITOT. 
AUSSITOT  QUE. 

remis.    inf.  remettre. — gr.  0/ mettre. 

l'OMBRE,  m      &       ) 

a  r  ombre.  ) 

promis*  inf.  promettre.— ^r.  of  mettre. 
le  hu  avez-vous  promis  ? 
la  lui  avez-vous  promise  ? 
les  lui  avez-vous  promises? 
30 
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have  you  promised  them  to  him?  pL  nuts.  |  les  lui  avez-vous  promis  ?  I 

i,  a  past  participle  which  ends  with  in  <  in  the  singular,  I 


pii 


PERMITTED.  p.  p.  nam 

TAKEN.  p.  p.  as 

a  leave, — a  permission. 

TAKEN  BACK.  p.  p.  =» 

COMPREHENDED.  p.  p.  mm 

SURPRISED.  p.  p.  o 

UNDERTAKEN.  p.  p.  mm 
LAST  NIGHT. 

last  year. 

last  week. 

last  month. 

since.  prep. 

what  have  you  done  since  this  morning? 

what  have  you  done  since  yesterday  ? 

17  Before  name*  of  relationship,  as  well  m  before  titles  and  proper  names, 
the  epithets  of  Monsieur,  Madame,  Mademoiselle. 


permis.     inf.  pennettre.    gr.  o/mettre. 
pris.         inf.  prendre, 
une  permission.  des.     a 

repris.  inf.  reprendre.  gr.  of  prendre. 
compris.  inf.  comprendre.  gr.  of  prendre. 
surpris.  inf.  surprendre.  gr.  of  prendre. 
ENTREPRis.  tnf  entreprendre.  £.o/prendre. 

LA  NUIT  PASSED 

l'annee  passei. 
la  semaine  passe*, 
le  moispasseV 

DEPUIS. 

qu'avez-vous  fait  depuis  ce  matin? 
qu'avez-vous  fait  depuis  bier  ? 


requires 


your  father, 
your  mother, 
your  sister, 
your  brothers, 
your  sisters. 
Mr.  General 


Monsieur  votre  pere. 
Madame  votre  mere. 
Mademoiselle  votre  sceur. 
Messieurs  vos  freres. 
Mesdemoiselles  vos  scran. 
Monsieur  le  General  (article  before 

the  title.) 


MOUVEMENT  DE  LA  CINQlfeME  LE£ON  DU  aUATRIEME  COURS. 

Apres  les  prtlimineires  obliges,  on  arrive  a,  ce  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

N'avez-vous  pas  encore  eu  votre  argent?  Combien  d'oiseaux  avez-vous  vust 
Combien  de  phrases  avez-vous  hiesl  A-t-on  bu  tout  le  vin  que  j'ai  requ  du  Por- 
tugal? A-t-on  cru  cette  histoire?  La  comedienne  a-t-elle  voulu  chanter  la 
CHANSON?  (song.)  La  comedienne  n' a-t-elle  pas  voulu  chanter  la  chan- 
son ?  N'a-t-elle  m  voulu  ni  pu  la  chanter  ?  .  Les  pommes  de  terre  ont-elles 
jamais  valu  une  gourde  le  boisseau?  Cet  inconnu  a-t-il  pr6vu  cet  accident  raal- 
heureux?  Ce  malheureux  marchand  vous  a-t41  jamais  dft  de  grosses  sommes? 
\vez-vous  jamais  connu  cet  homme  extraordinaire  ?  Ce  pauvre  diable  a-t-il  pun 
content  DE  cela?  (observation.)  Madame  votre  mere  a-t-elle  para  content*  de 
eela?  Monsieur  votre  frere  a-t-il  paru  FACH15  de  cela?  (sorry.)  En  a4-il 
paru  fach6  ?  Mademoiselle  votre  sceur  a-t-elle  paru  fachec  de  cela?  N'en  art* 
elle  pas  paru  faohte  ?  Messieurs  vos  freres  ont-ils  paru  fachei  de  cela  ?  En  ont- 
3s  paru  fachfc  ?  Mesdemoiselles  vos  scours  ont-elles  paru  fachee*  de  cela  ?  Mcs- 
dames  vos  tantes  ont-elles  paru  contents  de  cela?  En  ont-elles  paru  con- 
tents ou  fachees?  Cette  pauvre  fille  a-t-elle  paru  fachle  if  avoir  fait  cela? 
En  a-t-elle  paru  bien  fachee?  Ces  dames  ont-elles  paru  f&chlu  favour  dit 
cela?  En  ont-elles  paru  tres  fachte*?  Votre  sceur  a-t-elle  su  ce  qu'on 
a  dit  (Telle?  A-t-elle  cousu  la  chemise  dfehirfe?  A-T-ON  DIT  cela 
par  malice  ?  (observation.)  Savez-vous  qu'on  a  pris  votre  argent  ?  Ma- 
dame votre  mere  sait-elle  qu'on  a  dit  cela  de  vous?  Ne  sait-elle  pas  ce  qu'on 
a  dit  de  voua  Ces  maichands  saventils  ce  qu'on  a  dit  d'eux  ?  Ces  demoiselle 
savent-elles  ce  qu'on  dit  d'elles?  A-t-on  ecrit  la  lettre  ?  Qu'avez-vous  fait  apres 
avoir  ecrit  la  lettre?      Y  a-t-il  eu  de  bonne  viande  4  diner?      A  quelle  heure  art- 
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oh  OUVERT  le  magasin?  (opened.)  L'a-t-on  ouvert  de  bonne  heure  ?  L'a-t-on 
ouvert  A  LA  POINTE  DU  JOUR?  (at  day  break.)  Ne  Tat-on  pas  ouvert 
a  la  point©  du  jour?  L'at-on  ouvert  DE  GRAND  MATIN?  (early  in  the 
morning.)  L'a-t-on  ouvert  de  bow  matin?  Quelle  fenetre  avez-vous  ouvert* ? 
Laquefle  a-t-on  ouvert*  ?  Cette  dame  vous  a-t-elle  OFFERT  un  verre  de  vin  ? 
(offered.)        Vous  a-t-on  offert  quelque  chose  de  bon  ?       Avez-vous  pris  la  bourse 

u'on  vous  a  offerte  ?        La  bourse  qu'on  vous  a  offert*  vous  a-t-elle  paru  lourde  ? 

e  pauvre  malade  a-t-il  beaucoup  SOUFFERT  ?  (suffered.)  L'homme  a  qui  on 
vient  de  couper  la  jambe  a-t-il  beaucoup  souffert  ?  La  femme  a  qui  on  vient  de 
couper  la  langue  a-t-elle  beaucoup  souffert  ?  Ce  petit  enfant  a-t-il  SENTI  le 
eoup  ?  (felt)  N avez-vous  pas  senti  le  coup  que  vous  avez  recu?  L'HOMME 
AU  BONNET  ROUGE  a-t-il  senti  l'air  frais  ?  (observation.)  La  demoiselle  a 
la  main  blanche  a-t-elle  l'air  contente  ?  L'homme  ecu  manteau  bleu  a-t-il  senti 
la  CHALEUR  ?  (heat.)  La  chaleur  qu'il  a  FAIT  vous  a-t-elle  rendu  malade ? 
(observation.)  La  neige  qtfil  a  fait  cette  nuit  n' a-t-elle  pas  fait  du  mal  aux 
oiseaux  ?  Les  neiges  qu'il  a /at*  ce  mois  n'ont-elles  pas  fait  du  tort  a  la  recolte  ? 
L'homme  a  la  cravate  bleue  a-t-il  senti  la  chaleur?  La  dame  a  la  robe  grise  a-t- 
elle  senti  la  fleur  ?  Le  Mr.  au  nez  rouge  a-t-il  dit  quelque  chose  ?  L' Stranger 
a  la  cravate  noire  a-t-il  repris  sa  bourse  ?  L'etrangere  aux  beaux  yeux  n'a-t-elle 
pas  RI  de  vous  ?  (laughed.)  L'eirangere  aux  beaux  yeux  n'a-t-elle  pas  ri  de  see 
amies?  La  table  aux  pieds  de  cuivre  a-t-elle  l'air  assez  forte  ?  La  jeune  fille 
a  la  coiffe  de  toile  blanche  a-t-elle  bien  ri  ?  Celle  a  la  coiffe  de  DENTELLE 
n'a-t-elle  pas  ri  de  bon  cceur?  (lace.)  Celle  a  la  coiffe  de  dentelle  n'a-t-elle  pas 
ri  de  nous  tous?  Celle  a  la  robe  de  dentelle  n'a-t-elle  pas  ri  DE  TOUT  SON 
CCEUR  ?  (heartily.)  Celle  a  la  robe  de  dentelle  n'a-t-elle  pas  ri  de  cet  accident? 
Le  jeune  homme  aux  cheveux  noirs  n' a-t-il  pas  bu  un  peu  trop  ?  Celui  aux  panta- 
lons  verts  n' a-t-il  pas  D£FAIT  votre  ouvrage  ?  (unmade.)  Celui  aux  pantalons 
verts  n' a-t-il  pas  defait  ce  qu'il  a  fart?  Le  paysan  au  dos  rond  ne  vous  a-t-il  pas 
promis  des  <Bufs  frais  ?  La  paysanne  a  1'ceil  noir  n'a-t-elle  pas  REFAIT  votre 
ouvrage?  (made  over.)  La  paysanne  a  l'oail  noir  n'a-t-elle  pas  refait  votre  lit? 
La  demoiselle  aux  dents  blanches  n'a-t-elle  pas  ri  de  tout  son  cceur?  Le  general 
au  PLUME T  blanc  n' a-t-il  pas  nut  long-terns  la  guerre?  (plume.)  Celui  sans 
pluraet  n' a-t-il  pas  fait  long-terns  la  guerre  ?  La  vieille  femmeA  au  menton  pointu 
n'a-t-elle  pas  defait  le  matelas  ?  Pourrez-vous  RECONN AITRE  le  Mr.  qui 
passe  devant  le  magasin?  (recognise.)  Votre  ami  peut-il  reconnaltre  la  dame  an 
chapeau  noir?  Avez-vous  RECONNU  le  jeune  homme  a  la  cravate  noire? 
(recognised.)  Avez-vous  reconnu  ce  matelot  qui  a  l'air  si  gai?  Ne  m' avez-vous 
pas  reconnu  anssitot  ?  Ne  vous  a-t-on  pas  reconnu  d'abord  ?  Apres  avoir  re- 
connu 1' Stranger  lui  avez-vous  promis  quelque  chose  ?  Lui  avez-vous  promis  de 
l'argent  avant  de  le  reconnaltze  ? 


CINQUIEME  LECON  DU  QUATRI&ME  COURS. 

the  bono.  I  la  chanson. 

&  AU  abstract  attributes,  expresring  a  state  of  the  mind,  soul,  or  body,  require  the  preposi- 
tion ds  before  the  infinitive*  which  they  govern,  and  also  before  nouns  to  which  they  are  anteoe» 
dents. 

he  has  appeared  satisfied  to  receive  his 
money. 

she  has  appeared  pleased  to  see  her  sis- 
ter. 

they  have  appeared  satisfied  with  their  ils  out  para  content*  de  lean  profit*, 
profits. 

they  have  appeared  satisfied  with  their  elles   out  paru   contents*  de  leun 
advantages.  |     avantage*. 


il  a  para  content  de  recevoir  son  ar- 
gent 
elle   a  paru   contents   de   voir  sa 
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80RBT. 

my  friend  will  be  sorry  to  depart 
ray  sister  will  be  sorry  to  see  you  go. 

will  not  your  friend  be  sorry  for  your  ac- 
cident? 


fachr.    b.    be  bef.  verb  and  noun.      "I 

mon  ami  sera  facho  de  partir. 

ma  sour  sera  fachee  de  tous  voir  par- 
tir. 

votre  ami  ne  sera-t-il  pas  fache  de  vo- 
tre  accident? 


ST  Whenever  the  peseta  form,  in  English,  tamed  into  the  active,  produces  such  a  nomina- 
tive, as  the  people,  they,  one,  the  latter  form,  that  is,  the  active,  should  be  adopted  in  French.  Ex- 
ample: 

has  your  sister  known  what  has  been  said 
of  her? 


does  your  father  know  what  has  been 
.  said  of  him  ? 
4b  you  know  what  is  said  of  you  ? 

opened.  p.  p.     ■■* 
what  door  have  you  opened  ? 
at  DAT-break.  adv. 

early  in  the  morning.  adv. 

EARLY  JN  THE  MORNING*  adv. 

OFFERED.  p.  p,       mm 

what  apple  hat  been  offered  to  you? 

(see  above.) 

SUFFERED.  p.  p,      mb 

has  the  man  whose  ieg  has  just  been  cut 

off  suffered  a  great  deal  ? 
has  the  woman  whose  tongue  has  just 

been  cut  off  suffered  much  ? 


FELT 


elt 


p.  p.     — 


votre  sorar  a-t-elle  su  oe  qu'oN  a  dit 

d'eUe  ? 
votre  pere  sait-il  ce  qu'oN  a  dit  de  lui  ? 


savez-vous  ce  qu'oN  dit  de  vous  ? 

(see  ZQth  lesson,  3d  course.) 
ouvert.  inf.  ouvrir.  gr.  o/souffrir. 
quelle  porte  avez-vous  ouverte  ? 

A  LA  POINTS  DU  JOUR. 
DE  GRAND  MATIN.  . 
DE  BON  MATIN. 

offert.  inf.  offrir.    gr.  of  ouvrir. 

quelle  pomme  vous  a-t-on  offerte  T 

souffert.       inf  soufirir.  gr.  of  ouvrir. 
rhomme  a  qui  on  vient  de  couper  la 

jambe  a-t-il  beaucoup  souffert  * 
la  femme  a  qui  on  vient  de  couper  la 

langue  a-t-elle  souffert  beaucoup? 
sentl  inf.  sentir.    gr.  of  aorta. 


07  An  accidental  attribute,  affirmed  of  an  animate  or  inanimate  being,  is  preceded  by  the  pre-" 
fosition  d  and  the  definite  article  in  French,  while  the  prepoaitian  with  ia  used  in  Engiiah. 


the  man  with  the  black  cravat 

the  gentleman  with  the  round  hat 

the  lady  with  a  white  hand. 

the  young  lady  with  fine  eyes. 

the  girl  with  small  feet 

the  stranger  with  a  round  back 

the  stranger  (fen.)  with  long  hair. 

the  table  with  brass  feet 

the  chamber  with  a  green  door. 

the  heat. 

it*has  been  very  warm. 


+ 


rhomme  d  la  cravate  noire, 
le  Mr.  au  chapeau  rond. 
la  dame  a  la  main  blanche, 
la  demoiselle  aux  beaux  yeux. 
la  fille  aux  petits  pieds. 
I'etranger  au  dos  rond. 
I'etrangere  aux  eheveux  longs, 
la  table  aux  pieds  de  cuivre. 
la  chambre  d  la  porte  verte. 

la  CHALEUR. 

il  a  fait  beaucoup  de  chaleur. 


ZT  The  past  participle  of  a  uniperstmal  verb  is  at  all  times 

the  heat  we  have  had  has  hurt  me.      -f~  i  la  chaleur  qu'il  a  fait  m'a  fait  maL 
the  successive  hot  days  of  late  have  +  k*  chaleurs  qu'il  a  fait  m'ont  fait 
hurt  me.  mal 


LAUGHED, — AT. 

at  what  did  you  laugh  ? 
I  did  not  laugh  at  her. 

LACE. 

WITH  ALL  MY  HEART. 

with  all  his, — her  heart 

undone,— unmade. 

done  over  again  j — remade* 

a  FLUME. 


p.  p.   — 


f' 


p.  p. 


RL 


inf  rire.    de  before  nouns  and~\ 

pronouns.  I 


de  quoi  avez-vous  ri  ? 
je  n  ai  pas  ri  n'elle. 

de  la  DENTELLE.  DBS.      & 

DE  TOUT  MON  CCEUR. 

de  tout  son  cour. 

defait.         inf.  defaire  gr.  of  {aire. 

refait.        inf.  refaire*  gr.  o/faire. 

UU  FLUMET.  DBS.     & 


J 


omquikMB  lb$os  du  QVAtmba  oonaa 


887 


to  ftBooomsB, — to  acknowledge. 

RECOGNISED.  p.p. 


EEcoNNArras,  gr.  o/connattre. 

reoonwtj.      inf.  reconnaltre.    gr.  of 

connaltre. 


MOUVEMENT  DE  LA  SIXlfiME  LE£ON  DU  QUATRlfcME  COURa 

Aprds  les  prfiltminafref  oblige,  on  arrive  a  ce  qoi  rait. 

Question  12  times.    Answer  12. 

VOUS  PORTEZ-VOUS  BIEN  ?  (observation.)  Comment  vous  portez-vous 
Mr.?  Comment votre  frere  se  porte-t-il?  Comment  madame  votre  mere  se 
porte-t-elle  ?  Mademoiselle  votre  sceur  se  porte-t-elle  bien?  Comment  se  porter 
Totre  FAMILLE  ?  (family.)  Votre  famille  se  porte-t-elle  bien?  Comment  se 
portent  vos  enfans?  Comment  vos  scsurs  se  portent-elles?  Se  portent-elles  bien 
DEPUIS  qu'elles  DEMEURENT  a  la  campagne  ?  (observation.)     Vos  freres  se 

Sortent-ils  mieux  depuis  qu'ils  demeurent  a  la  campagne  ?     Vous  portez-vous  bien 
epuis  que  vous  ne  buvez  plus  de  cafe  ?  Vous  portez-vous  bien  depuis  que  vous 

ne  faites  plus  USAGE  de  cafe?  {use.)  Faites  vous  usage  de  cafe  et  de  the? 
Ce  Mr.  se  porte-t-il  bien  depuis  qu'il  nefait  plus  usage  de  th6?  Avez-vous  bien 
DORMI  la  nuit  passee?  (slept.)  Ce  malaae  a-t-il  bien  dormi  cette  nuit?  Avez- 
vous  APPRIS  toutes  les  nouvelles  qu'on  a  request  (observation.)  Oik  les  avez-vous 
apprise*  ?  Les  avez-vous  apprise*  en  ville  ?  Cet  ouvrier  a-t-il  CON  DUIT  ces 
dames  a  bord  de  votre  bateau?  (conducted.)  A-t-on  conduit  la  dame  chez  elle? 
L'y  a-t-on  conduite  seule  ?  Ce  marchand  a-t-il  entrepris  de  porter  du  coton  en 
Asie  ?  CRAIGNEZ-vous  de  perdre  votre  bourse  ?  (observation.)  Cet  enfant 
ne  craint-il  pas  de  se  bruler  les  doigts?  Ces  demoiselles  craignent-elles  de  perdre 
leurbeaute?  Cet  arbre  a-t-il  PRODUIT  de  bons  fruits?  (produced.)  Ces 
arbres  ont-ils  produit  beaucoup  cette  saison?  Avez-vous  ETEINT  votre  feu 
avant  de  sortir?  (extinguished.)  Le  domestique  a-t-il  Iteint  son  feu?  La  ser- 
vante  a-t-elle  eteint  la  chandette  ?  Ce  marchand  a-t-il  CRAINT  de  vendre  a 
credit?  (dreaded.)  N* avez-vous  pas  eraint  de  perdre-  votre  porte-feuille  ?  Votre 
sour  n' a-t-elle  pas  eraint  de  d£chirer  sa  robe)  Votre  ami  a-t-il  CONSENTI  d 
laisser  passer  votre  cheval?  (consented.)  Y  a-t-il  consenti?  Le  Mr.  au  nez 
rouge  a-t-il  consenti  d  boire  tout  ce  vin  ?  Ce  tailleur  a-t-il  consenti  a  faire  votre 
habit  ?  Y  a-t-il  consenti  tout  de  bon  ?  N* avez-vous  pas  PLAINT  rhomrne 
qui  a  tant  soufiert?  (pitied.)  N'avez-vous  pas  plaint  la  jeune  fille  ?  Ne Tavez- 
vous  pas  plainte?  FEIGN EZ-vous  de  travailler  lorsque  vous  ne  faites  rien? 
(feign.)  Ne  feignez-vous  pas  de  lire  ?  N'avez-vous  pas  Aonte  de  feindre  de 
travailler  lorsque  vous  ne  faites  rien  ?  Cet  ouvrier  FEorr-il  de  travailler  ?  Ces 
marchands  feignent-iIs  <f  avoir  beaucoup  de  debit?  Avez-vous  FEINT  de  dor* 
mir  ?  ( feigned.)  Cet  enfant  n' a-t-il  pas  feint  (f  avoir  mal  de  tete  ?  N'avez-vous 
pas  feint  favour  mal  au  doigt?  Ces  matelots  n' ont-ils  pas  feint  ^ avoir  mal  aux 
mains  ?  Cet  6tranger  n' a-t-il  pas  feint  de  ne  pas  vous  entendre  ?  Mon  domes- 
tique vous  a-t-il  bien  SERVI  ?  (served.)  Les  soldats  ont-ils  servi  les  glneraux? 
Lorsque  vous  m'avez  servi,  ne  vous  ai-je  pas  servi  aussi?  Les  ouvriers  ont-ils  eu 
l'air  SATISFAITS  ?  (satisfied.)  Les  conturieres  n'ont-elles  pas  eu  Pair  satisfaite*? 
Avez-vous  CUEILLI  les  pommes  et  les  poires?  (gathered.)  Les  avez-vous 
cueillie*  toutes?  Le  paysan  a-t-elle  cueilli  toutes  ses  prunes?  Les  a-t-il  toute* 
cueillie*  ?  Quand  cueulerez-vous  vos  pommes  ?  Les  cueillerez-vous  la  semaine 
prochaine  ?  Quand  le  paysan  cueillera-t-il  les  siennes?  Avez-vous  appris  les 
nouvelles?  Ne  les  avez-vous  pas  apprise*?  Qui  les  a  apprise*?  Apprenez- 
vous  les  nouvelles?  Apprenez-vous  les  bonnes  nouvelles?  Allez-vous  apprendve 
de  bonnes  nouvelles?  Cet  arbre  a-t-il  produit  beaucoup  de  fruits  cette  annee? 
Ces  arbres  en  ont-ils  produit  aussi?  N'avez-vous  pas  senti  le  vent?  Avez- 
vous  senti  le  coup?        A-t-on  senti  le  vent?        N'avez-vous  pas  senti  la  SE- 
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COUSSE  ?  (ifo&.)  PTa-t-on  pas  send  la  secousse  ?  Ne  1'a-t-on  pas  aentie  * 
Avez-vous  SORTI  aujourd'hui  ?  (fotn  out.)  Votre  frere  a-t-il  sorti  aujourd'hui? 
Ce  malade  a-t-il  sorti  hier?  Quand  a-t-il  sorti,  le  matin  ou  dans  1'apres  midi  ?  Ga 
cheval  vousconvient-il?  Ge  cheval  a-t-il  CONVENU  a,  votre  pere ?  (suited) 
Lui  a-t-il  convenu  ?  Ces  bas  ont-ils  convcnu  k  ce  marchand  ?  Lui  ont-ils  con- 
venu? Ne  lui  ont-ils  pas  convenu?  Ge  drap  a-t-il  convenu  it  ces  Messrs.? 
Leur  a-t-il  convenu  ?  Ces  souliers  ont-ils  convenu  k  ces  soldats  ?  Leur  ont-ils 
convenu?  Ne  leur  ont-ils  pas  convenu  ?  Le*  domestiques  ont-ils  TENU  nos 
chevaux  ?  (held.)  Les  pays&ns  ont-ils  tehu  les  moutons  ?  Ge  fusil  vous  a-t-il 
jamais  APPARTENU  ?  (belonged.)  Ge  bateau  a-t-il  jamais  appartenu  k  ce 
vieux  matelot?  Lui  a-t-il  jamais  appartenu?  Cette  montre  vous  a-t-elle  ja- 
mais appartenu?  Ge  petit  coffire  a-t-il  GONTENU  tout  votre  ligne?  (contained.) 
Ce  magasin  n1  a-t-il  pas  contenu  votre  coton?  Ge  sac  a-t-il  contenu  tout  le  biscuit 
du  matelot?  A-t-il  PLU  toute  la  nuit?  (rained.)  N'a-t-il  pas  plu  toute  la 
journee  ?  Savez-vous  s^il  a  plu  la  nuit  passee  ?  Cluand  il  aura  plu,  fera-t-il  beau 
terns  ?  Lorsqu'il  aura  plu,  fera-t-il  meilleur  marcher  ?  Ne  fait-il  pas  meilleur 
marcher  depuis  qu'il  a  plu?  Ne  fait-il  pas  bon  marcher  depuis  qu'il  a  plu? 

Avez-vous  craint  de  vous  casser  les  jambes?  Cette  demoiselle  a-t-elle  consenti  d 
se  couper  les  cheveux  ?  Votre  famille  a-t-elle  envie  d'aller  k  la  campagne  ?  Ma 
famille  ne  vous  paralt-elle  pas  EN  BONNE  SANT£  ?  (in  good  health.)  Cette 
famille  ne  vous  paralt-elle  pas  en  bonne  saute*  ?  JOUISSEZ-vous  d'une  bonne 
*ant6  ?  (enjoy.)  Votre  so3ur  jourr-elle  <f  une  bonne  sante  ?  Ne  Jouissons-nous 
pas  d'une  bonne  sant6?  Cesenfans  jouissent-Us  <fune  bonne  sant6?  Cette 
dame  ne  paralt-elle  pas  jotjih,  <f  une  bonne  santo*  ?  Est-ce  que  je  ne  parals  pas 
jouir  <f  une  bonne  santa*  ? 


SIXI&ME  LEgON  DU  QUATRIEME  COURS. 


are  Ton  well?— are  you  in  good    + 

health? 
I  am  well. 
I  am  not  very  welL 
how  do  you  do  ? — how  it  four  health  t 
I  am  very  well,  I  thank  you. 

how  is  your  brother? 

he  is  very  well,  I  thank  you. 

how  are  your  brothers? 

they  are  all  very  very  well,  I  thank  you. 

how  is  your  sister? 

she  is  very  well,  I  thank  you. 

the  FAMILY. 

since.  conj. 

how  have  you  been  since  you  have  lived 
in  the  country  ? 


VODS  PORTEZ-VOU3  B1EN  ? 

(reflective  of  the  4th  division.) 

je  me  porte  bien. 

je  ne  me  porte  pas  tres  bien. 

comment  vous  portez-vous  ? 

je  me  porte  trds  bien,  je  vous  remer- 
cie. 

comment  se  porte  votre  frere  ? 

il  se  porte  tres  bien,  je  vous  remercie. 

comment  se  portent  vos  freres? 

ils  se  portent  tous  bien,  je  vous  remer- 
cie. 

comment  se  porte  votre  sosur? 

elle  se  porte  tres  bien,  je  vous  remer- 
cie. 

la  FAMILLE.  LES.      & 

DEPUIS  QUE. 

comment  vous  portez-vous  depuis  que 
vous  demeurbz  k  la  campagne  ? 

Depuis  que,  when  we  allude  to  the  duration  of  an  action  begun  in  the  past,  but  still  cw- 
tinuing  and  not  finished,  ia  always  followed  by  the  present  indicative.  This  principle  has  al- 
ready been  explained  in  the  13th  lesson  of  the  3d  course. 


how  has  that  man  been  since  he  has  not 

drank  any  more  brandy  ? 
to  use, — make  use  of. 
do  you  use  coffee  ? 
I  use  it 

p.  p.    *- 


comment  se  porte  cet  homme  depuis 

qu'il  ne  boit  plus  d'eau  de  vie  ? 
fairs  usage.  de  bef.  noun. 

faites-vous  usage  de  cafe*  ? 
j'en  fais  usage. 
doeml       inf.  donnir.— £r.  ofwti&x. 
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LEARNED. 


p.  f.  — 


to  hear  the  news, — learn  the  news, 
have  you  heard  the  news  ? 
I  have  heard  them. 

CONDUCTED.  p.  p. 

to  dread, — to  fear. 

I  dread  to  tell  you  that. 

PRODUCED.  p.  p. 


+ 


EXTINGUISHED,— -put  OUt, 

dreaded, — feared. 


CONSENTED. 


p.p.  — 
p.  p.  — 
p.  p.      — 


my  mother  has  not  consented  to  do  that 

RUED.  p.   p.       BOB 

to  feign,— dissemble.  ™ 


DO  yOU  FEIGN  ? 
I  FEIGN. 
FEIGNED. 
SERVED. 
SATISFIED. 
GATHERED,-— Colled. 

the  shock,— conflict 
gone  out, — been  out 

SUITED. 

held,— -kept. 

BELONGED. 

CONTAINED. 

RAINED. 

it  has  rained  all  the  week 

HEALTH. 

in  good  health. 

to  ENJOY. 

DO  you  ENJOY  ? 

I  ENJOY. 

I  enjoy  good  health. 


p.  p.  = 

P  •  f>-  — 

p.  p.  — 

p.  p.  — 


P- 
P- 
P- 
P- 
P- 
P- 


P- 
P- 
f- 
P> 
V' 
P- 

& 


[3) 

3) 

t3) 

(3) 


M 


la  8ECOUBSE. 

SORTL 

CONVENU. 

TENU. 

APPARTENU. 

CONTENU. 

FLU. 

il  a  plu  toute  la  semaine. 

la  8ANTE.  LES.      8. 

en  bonne  sant6. 

jount.       de  bef.  noun.      p.  p.  joul 

JOUIS3EZ-VOU8?  ONS.      ENT. 

je  jouis.  t. 

je  jouis  D'une  bonne  santl. 


affris.  inf.  apprendre.— gr.  of  * 

prendre. 

APPRENDRE  LES  NOUVELLE8. 

avez-vous  appris  les  nouvelles  % 

je  les  ai  apprise*. 

conduit.  inf.  conduire. 

CRADTDRE  DE  btf  inf. 

je  erains  de  vous  dire  cela. 

PRODurr.  inf.  produire. — er.  of 

conduire. 
£teint.  inf.  titeindre. — gr.  of 

plaindre. 
craint.        de  bef  inf. — inf.  craindre. 

gr.  of  plaindre. 
consentl     a  bef  inf. — inf.  consentir. 

gr.  o/sentir. 
ma  mere  n'apas  consenti  a  faire  cela. 
plaint.        de  bef.  inf. — inf.  plaindre. 

FEINDRE.  DE  btf  inf. — gT.  of 

Iteindre. 

FEIGNEZ-VOU8  J  ONS.      ENT. 

je  FEINS.  T. 

feint.  inf.  feindre. 

servl  inf.  servir. — gr.  o/sortir. 

satisfatt.     de  bef.  inf.— inf.  satisfaire. 
cuehxl  inf.  cueillir. 

les.     a 
inf  sortir. 

inf.  convenir. 

inf.  tenir. 

inf.  appartenir.     . 

inf.  contenir. 

inf  pleuvoir. 


MOUVEMENT  DE  LA  SEPTEfcME  LEQON  DU  aUATRIEME  COURS. 

Apris  les  prtliminairet  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  rait 

Question  12  times.    Answer  12. 

SAVEZ-VOUS  GR£  a  votre  voisin  d' avoir  pris  votre  rateau?  (observation.)  Ne 
me  savez-vous  pas  bon  gr6  d1  avoir  Iteint  votre  feu  ?  Ne  m'en  savez-vous  pas  bon 
gre?  Ne  savez-vous  pas  bon  gr6  a  ce  matelot  d"  avoir  ouvert  votre  magasin? 
Ne  lui  en  savez-vous  pas  bon  gr6  ?  Votre  soeur  sait-elle  bon  grt  k  ce  veillard 
<F  avoir  prlvu  ce  malheur?  Cet  aveugle  ne  sait-il  pas  bon  gr6  k  ces  hommes  de 
Favour  conduit  chez  lui  %  Leur  en  sait-il  bon  gr6  %  Ne  leur  sait-il  pas  bon  gr6 
de  l'y  avoir  conduit?  Si  je  vous  prete  mon  cheval,  m'en  saurez-vous  bon  gr4? 
Si  je  vous  le  prete,  m'en  saurez-vous  bon  gr6  ?  Si  je  vous  le  donne,  m'en  saurez- 
vous  meilleur  gr€1  Ne  m'en  saurez-vous  pas  meilleur  gt6  %  Ge  Mr.  saura-t-il 
mauvais  gr6  au  tailleur  d' avoir  cousu  son  habit  %       Lui  saura-i-il  mauvais  gxe  d'a- 
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voir  coma  la  POCHE  de  son  habit?  (pocket.)  Lui  savez-vous  bon  grf  d"  avoir 
pris  votre  mouchoir  de  poche  ?  Avez-vous  su  bon  grt  a  cet  stranger  a  avoir  pris 
votre  montre  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  su  bon  gre  deravoir  prise  ?  M7  avez-vous 
su  bon  gr6  de  vous  avoir  ATTENDU  ?  (observation.)  Avez-vous  su  bon  gre  a 
cet  Stranger  de  vous  avoir  rendu  vos  bottes  ?  Lui  avez-vous  su  bon  gr6  de  vous 
les  avoir  rendue*  ?  Me  savez-vous  mauvais  gre  d' avoir  BATTU  votre  chien? 
{beaten.)  Ne  me  savez-vous  pas  bon  gre  de  1' avoir  battu?  Avez-vous  battu  le 
chien  qui  a  pris  la  viande  ?  N' avez-vous  pas  battu  celui  qui  l'a  prise?  Avez- 
vous  reconnu  le  paysan  qui  a  ABATTU  votre  arbre  ?  (felled.)  Le  fennier  a-t-il 
abattu  tous  les  arbres  mort*  ?  N'y  a-t-il  pas  eu  plusieurs  village*  de  D£TRUITS  ? 
(destroyed.)  N'y  a-t-il  pas  eu  plusieurs  ville*  de  deiruite*?  Les  INSECTES 
ne  detruisent-ils  pas  les  fleurs?  (insects.)  N'y  a-t-il  pas  des  insectes  qui  dltruisent 
les  arbres  ?  Les  orages  n'ont-ils  pas  detruit  la  recolte  ?  Combien  d' arbres  y  a-t-il 
eu  d'abattu*?  Combien  de  villages  y  a-t-il  eu  de  detruit*?  Allez-vous  CON- 
DUIRE  cet  aveugle?  (to  conduct.)  L' avez-vous  conduit  chez  lui  ?  Conduisez- 
vous  1' aveugle  a  qui  j'ai  ouvert  la  porte  ?  Est-ce  que  je  conduis  l'etranger  qui  a 
recu  votre  lettre?  Ces  matelote  conduisent-ils  l'&rangeje  a  bord  du  navire? 
Leur  a-t-elle  dit  de  la  conduire  a  bord?  Leur  a-t-elle  su  gre  de  1' avoir  conduit*  a 
bord  ?  D6truisez-vous  les  arbres  qui  ne  produisent  pas  ?  Est-ce  que  je  deiruis 
ceux  qui  ne  valent  rien  ?  Ces  soldats  dltruisent-ils  les  villages  PAR  ou  ils  pas- 
sent?  (through.)  Tous  ces  arbres  seront-ils  abattus  par  le  vent?  Y  a-t-il  eu 
plusieurs  arbre*  d'abattu*  par  le  vent  ?  Le  chat  sort-il  par  la  porte  ou  par  la  fe- 
netre  ?  Tous  ces  arbres  seront-ils  detruits  par  la  chaleur  ?  Ces  pauvres  paysans 
seront-ils  battus  par  les  soldats?  Voyez-vous  les  dames  que  j'ai  conduites  chez 
elles?  Jusqua  quelle  heure  mf avez-vous  attendu?  M'  avez-vous  attendu  jus- 
qu'a  minuit?  Avez-vous  entendu  tout  ce  que  j'ai  dit?  N* avez-vous  pas  entendu 
tout  ce  que  je  vous  ai  dit?  Nous  A-T-ON  entendu*?  (observation.)  Vous  a-t- 
on  entendu?  A-t-on  entendu  cette  dame  ?  A-t-on  entendu  ces  dames?  Les 
a-t-on  entendue*?  Nous  a-t-on  repondu?  Vous  a-t-on  repondu?  A-t-on  re- 
pondu  a  ce  que  vous  avez  dit?  A-t-on  repondu  a  votre  lettre?  Y  a-t-on  repondu  ? 
N'y  a-t-on  pas  repondu?  N  a-t-on  pas  repondu  &  la  lettre  que  vous  avez  ecrite? 
Cet  ecolier  a-t-il  oien  repondu  a  toutes  les  questions  ?  Avez-vous  repondu  aux 
questions  que  j'aifaite*?  Y  avez-vous  repondu  SANS  HfiSlTER?  (without 
hesitation  )  Cet  ecolier  a-t-il  repondu  a  toutes  les  questions  que  je  lui  ai  faite*? 
N'y  a-t-il  pas  repondu  sans  heater  ?  Avez-vous  vendu  toutes  vos  marchandises? 
Les  avez-vous  vendue*  comptant?  Ne  les  avez-vous  pas  vendue* .a  credit? 
Avez-vous  FAIT  CREDIT  a  cet  etranger  ?  (to  trust.)  Lui  avez-vous  fait  cre- 
dit? Ce  marchand  a-t-il  fait  credit  a  celui  a  qui  il  a  vendu  sa  toile?  Me  savez- 
vous  gr6  de  vous  avoir  fait  credit?  Savez-vous  gr6  a  ce  marchand  de  vous  avoir 
fait  creclit  ?  Ce  pauvre  Mr.  a-t-il  perdu  tout  son  argent ?  L' a-t-il  perdu  tout? 
N'avez-vous  pas  perdu  votre  montre?  Ou  1' avez-vous  perdue?  Avez-vous  rendu 
I' argent  a  ce  Mr.  ?  Le  lui  avez-vous  rendu?  Avez-vous  rendu  les  livres  a  ce 
Mr.?  Les  lui  avez-vous  rendu*?  Ne  les  lui  avez-vous  pas  rendu*?  Votre 
ami  vous  a-t-il  attendu ?  Ne  vous  a-t-il  pas  attendu?  M'a-feil  attendu?  Cel 
Stranger  a-t-il  perdu  ses  gants?  Ou  les  a-t-il  perdu*?  Ce  capitaine  n' a-t-il  pa* 
perdu  ses  clefs  ?  Ou  les  a-t-il  perdue*  ?  Ce  pauvre  vieux  Mr.  n' a-t-il  pas  PER* 
DU  L'ESPRIT  ?  (lost  his  senses.)  Cette  pauvre  vieille  dame  n' a-t-elle  pas  perdu 
resprit?  Ces  pauvres  gens  n'ont-ils  pas  perdu  1' esprit?  Ces  pauvres  vieilles 
dames  n'ont-elles  pas  perdu  l'esprit  ?  Ce  Mr.  n' a-t-il  pas  perdu  sa  FORTUNE  ? 
(fortune.)  Savez-vous  comment  ce  Mr.  a  perdu  sa  fortune  ?  U  a-t-il  perdue  au 
JEU  ?  (in  gambling.)  Aimez-vous  le  jeu  ?  Connaissez-vous  ce  jeu  ?  Con- 
naissez-vous  le  jeu  de  CARTES  ?  (cards.)  Aimez-vous  le  jeu  de  cartes  ?  Ai- 
mez-vous a  jouer  aux  cartes  ?  Prenez-vous  ma  carte  ?  Ce  pauvre  Mr.  n'a-t-il 
pas  PERDU  LA  CARTE  ?  (to  lose  one's  wits.)  Ce  general  n'a-t-il  pas  perdu  la 
carte  ?  Ce  capitaine  n'a-t-il  pas  perdu  la  VUE  ?  (to  lose  one's  sight.)  N* avez- 
vous  pas  la  vue  bonne  ?  N'ai-je  pas  la  vue  excellente  ?  N'avez-vous  pas  la  vtjb 
courts?  Cette  dame  n' a-t-elle  pas  perdu  la  vue  ?  Ce  Mr.  n'aime-t-il  pas  beau* 
coup  le  jeu?      NVt-il  pas  perdu  tout  son  argent  au  jeu? 
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to  thank,^— to  be  thankful  for, — to  take  + 

it  kindly  in, — to  feel  grateful,  d&c. 
.  do  you  feel  grateful  to  me  for  having 
J      taken  care  of  your  hone  ? 
do  you  feel  grateful  to  me  for  it  ? 
do  you  not  thank  me  for  it? 
do  you  not  take  it  kindly  in  that  man  that 

he  has  taken  your  razors  ? 
do  you  not  take  it  kindly  in  him? 
I  do  not  thank  him  for  it 
I  feel  obliged  to  him  for  it 
if  that  man  take  care  of  your  store,  mil 

you  thank  him  for  it? 
I  shall  feel  obliged  to  him  for  it 
did  you  thank  these  children  for  having 

taken  your  gloves  ? 
I  felt  much  obliged  to  them  for  it 

the  POCKET. 

a  pocket  handkerchief 


SAVODA  ORE  A, — or  SAVOHt  bom  gre  a.     ' 

de  bef  inf. 
me  savez-vous  bon  gre*  6?  avoir  eu  soin 

de  votre  cheval? 
m'en  savez-vous  bon  gre? 
ne  m'en  savez-vous  pas  bon  gre  ? 
savez-vous  mauvais  gre  a  cet  homme 

d' avoir  pris  vos  rasoirs? 
lui  en  savez-vous  mauvais  gre"  ? 
je  lui  en  sais  mauvais  gre, 
je  lui  en  sais  bon  pe*. 
si  cet  homme  a  soin  de  votre  magasin, 

lui  en  saurez-vous  bon  gre? 
je  lui  en  saurai  gi& 
avez-vous  su  bon  gre  a  ces  enfans 

d*  avoir  pris  vos  gants  ? 
je  leur  en  ai  su  bon  gre*. 

laPOCHE.  LES.      8. 

un  mouchoir  de  poche. 


ttT  The  put  participle  of  the  second  class  of  regular  verbs  is  formed  by  substituting  u  for  the4 
termination  as  or  the  infinitive. 


P- 
P- 
P- 
P- 
P- 
P- 
P- 


undfastood,—— heard,  p. 

ANSWERED.  p. 

SOLD.  p. 

LOST.  p. 

returned, — given  back.  p. 

WATTED  FOR.  p. 

BEATEN. '  p. 

FELLED.  p. 

to  DESTROY. 

DO  you  DE8TR0T  ? 

I  DESTROY. 

DESTROYED.  JK  p. 

an  insect. 

to  CONDUCT. 

BY, — THROUGH.  prep. 

through  which, — through  where. 

WE  HAVE  BEEN  HEARD. 


ENTENDU. 

RBPONDU. 

VENDU. 

PERDU. 

RENDU. 

ATTENDU. 

BATTU. 

ABATTU. 

DETUIRE. 

DRTRUISEZ-VOUS? 

je  DETRUIS. 

detruit. 

Un  INSECTS. 
CONDUQLE. 


inf  entendre. 

inf  repondre. 

inf.  vendre. 

inf  perdre. 

inf.  rendre. 

inf  attendre. 
inf.  battre.    gr.  o/abattre. 
inf  abattre.  gr.  of  battre. 
gr.  o/produire. 

ON8.      ENT. 
T. 


P'P- 


DES.      a 

conduit,    gr.  of 


detruire. 


PAR. 

par  ou. 

ON  NOUS  A  ENTENDUS. 


B7  It  may  not  be  amiss  to  repeat  here,  that  when  the  English  passive  form,  turned  into  the 
active,  produces  such  a  nominative  as  tXe  people,  they,  one,  the  active  form  should  be  used  m 
French. 


have  you  been  perceived  ? 
what  have  you  oeen  told  ? 
unhesitatingly, — without  hesitation,  adv. 
to  trust.— (»»  trade.)  + 

do  you  trust  that  man? 
do  you  trust  him? 
will  you  trust  him? 
have  you  trusted  him? 

TO  LOBE  ONE'S  HEAD, — Sen$€S. 

that  man  has  lost  bis  senses. 

but,  my  dear  friend,  you  are  losing  your 
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vous  a-t-on  apercu  ? 
que  vous  a-t-on  ait  ? 

SANSHRSITER. 
FAIRS  CREDIT  A. 

faites-vous  credit  a  cet  homme? 
lui  faites-vous  credit? 
lui  ferez-vous  credit  ? 
lui  avez-vous  fait  credit? 

PERDRE  L'ESFBTT. 

cet  homme  a  perdu  1' esprit 
maisj  mon  cher  ami,  vous  perdez  res- 
ult. 
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FOEXUNE.  g. 

TO  LOSE  ONE'S  FORTUNE. 

to  make  a  fortune.  + 

I  have  made  ▲  fortune.  + 

the  plat, — game, — gaming, — gambling. 

to  lose  IN  GAMBLING. 

to  love  gambling, 
to  know  the  game. 

aCAED. 

the  game  at  cards, 
to  play  cards, 
a  pack  of  cards. 

TO  LOSE  ONE'S  WITS. 

the  eye-sight. 

short-sighted. 

that  gentleman  is  short-sighted.  + 

to  lose  one' 8  eye-sight 

I  have  lost  my  eye-sight 


la  FORTUNE. 
PEEDEE  8A  FORTUNE 

faire  sa  fortune, 
j'ai  fait  ma  fortune, 
le  jeu. 

perdre  au  jeu. 
aimer  le  jeu. 
connaltre  le  jeu. 

une  CARTE, 
le  jeu  de  cartes, 
jouer  aux  cartes, 
un  jeu  de  cartes. 

PEEDEE  LA  CARTE, 
la  VUE. 

la  vue  courte. 

ce  Mr.  a  la  vue  courte. 

perdre  la  vue. 

j'ai  perdu  la  vue. 


LBS.      8. 


MOUVEMENT  DE  LA  HUITlfiME  LE^ON  DU  CtUATRlfiME  COURS. 

Aprfcs  lea  prGliminairw  obligfo,  on  arrive  a  ce  qui  rait. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Ce  petit  sac  a-t-il  pu  contenir  tout  votre  linge  ?  Contient-il  tout  votre  linge  et 
toutes  vos  PROVISIONS  ?  (provisions.)  Ce  panier  peut-il  contenir  toutes  vos 
provisions?  Ce  coffre  a-t-il  contenu  tous  vos  livres?  Les  a-t-il  contemn  tous? 
Ne  m'avez-vous  pas  promis  la  MOITlfi  de  votre  pomme  ?  (the  half.)  Ne  m'en 
avez-vous  pas  promis  la  moitie*  ?  Ne  m'en  avez-vous  pas  promis  le  TIERS  ?  (the 
third.)  Ne  m' avez-vous  pas  promis  le  tiers  de  votre  argent?  Ne  m'avez-vous 
pas  promis  de  me  donner  le  QUART  de  votre  poire  ?  (the  quarter  part.)  Ne 
m'en  avez-vous  pas  promis  le  quart  ?  Ce  Mr.  n'a-til  pas  perdu  la  vue  a  force  de 
lire  ?  Ce  marchand  n' a-t-il  pas  perdu  sa  fortune  a  force  de  jouer  ?  Cette  dame 
n'a-t-elle  pas  perdu  1'esprit  a  force  de  rire?  Avez-vous  PERDU  DE  VUE  toute 
cette  affaire?  (to  lose  sight  of.)  Ne  1' avez-vous  pas  perdue  de  vue  ?  Ne  1' avez- 
vous  pas  ENTlfeREMENT  perdue  de  vue  ?  (entirely.)  Votre  associe  n' a-t-il  pas 
entidrement  perdu  de  vue  tout  cela  ?  N'a-t-il  pas  perdu  tout  cela  de  vue  ?  Si 
vous  n'ltudiez  pas  tous  les  jours,  ne  craignez-vous  pas  de  perdre  votre  Fran^ais  de 
vue  ?  T  a-t-u  long-terns  que  vous  avez  perdu  cela  de  vue  ?  Y  a-t-il  long-temps 
que  vous  apprenez  le  Franqais?      Combien  de  temps  y  a-t-il  que  vous  l'apprenez? 

Y  a-t-il  long-temps  que  vous  AVEZ  APPRIS  le  Francais?  (observation.)  Y  a- 
t-il  long-temps  que  vous  avez  ecrit  a  votre  sgbut  ?  1  a-t-il  long-temps  que  vous 
ecrivez  ?      Y  a-t-il  long-temps  que  vous  lisez  ?      Y  a-t-il  une  heure  que  vous  lisez? 

Y  a-t-il  long-temps  que  vous  avez  lu  ce  livre  ?  Y  a-t-il  long-temps  que  vous  Favec 
lu?  Depuis  quand  demeurez-vous  a  New- York?  Y  demeurez-vous  depuis  mil 
huit  cent  trente  ?  N'y  demeurez-vous  pas  depuis  mil  huit  cent  trente  trois?  De- 
puis quand  avez-vous  cet  habit?  Ne  F avez-vous  pas  depuis  Fannee  passee? 
Qu'avez-vous  fait  depuis  que  vous  demeurez  ici?  Que  m  avez-vous  dit  depuis 
que  vous  me  parlez?  Combien  de  lettres  avez-vous  ecrites  depuis  que  vous  avez 
recu  celle-ci?  Combien  de  belles  choses  m' avez-vous  promise*  depuis  que  je  vous 
connais?  PENDEZ-vous  votre  chapeau  a  ce  clou-ci?  (to  hang.)  Ou  pendez- 
vous  votre  manteau  ?  Od  cet  ecolier  pend-H  son  parapluie  ?  Oik  ces  demoiselles 
PEm>ENT-elles  les  leurs  ?  Ou  allez-vous  pendre  votre  Aavresac  ?  Oft  avez-vous 
fbndu  ma  clef?  L' avez-vous  pendue  dans  votre  chamhre  ?  Voyez-vous  les 
beaux  fruits  qui  pendent  aux  arbres  ?      Voyez-vous  la  belle  LAMPE  qui  pond  an 
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mar?  (/amp.)  Voyez-vou*  la  belle  lampe  qui  pend  a  ce  clou?  Ne  voyez-voug 
pas  le  violon  qui'  pend  a  ce  clou?  Ne  R£PANDEZ-vous  pas  votre  fait)  (to 
spill.)  Cette  servante  ne  REPAND-elle  pas  le  cafe?  Ne  craignez-vous  pas  de 
repandre  votre  chocolat?  N'a-t-on  pas  repandtt  mon  bouillon?  Le  M AUDIT 
cuisinier  n'a-t-il  pas  repandu  tout  notre  bouillon?  (cursed.)  Ce  maudit  garcon 
boulanger  n'a-t-il  pas  repandu  ma  ferine?  Avez-vous  R£PANDU  cette  nouveue^ 
(spread  news.)  Ne  F avez-vous  pas  repandue?  N'a-t-on  pas  repandu  des 
BRUITS  sur  moi?  (a  report.)  Savez-vous  qui  a  repandu  ces  bruits  ?  Savez- 
vous  les  bruits  qu'on  a  repandu*?  A-t-on  repandu  des  bruits  SUR,  MON 
COMPTE  ?  (about  me.)  N'a-t-on  pas  repandu  des  bruits  sur  son  compte  ?  A-t- 
on  repandu  des  bruits  sur  le  compte  de  cette  dame  ?  Le  paysan  a-t-il  fendu 
tout  son  bois  ?  Le  paysan  n'a-t-il  pas  fendu  tout  son  bois  ?  Le  cuisinier  a-t-il 
fendu  son  bois  pour  le  hruler  plus  vite  ?  N' avez-vous  pas  fendu  le  cobut  a  cette 
pauvre  fille  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  fendu  le  cceur  ?  Cela  ne  vous  fend-il  pas  le 
corar?  Cela  ne  fend-il  pas  le  cobut  a  votre  frere  ?  Cela  ne  lui  fend-il  pas  le 
cceur  ?  La  blanchisseuse  a-t-elle  tordu  son  linge  avant  de  le  mettre  au  soleil  % 
Ne  1' a-t-elle  pas  tordu  pour  le  secher  plus  vite  ?  Tordez-vous  votre  linge  ?  Le 
tordez-vous?  Allez-vous  £T£NDRE  la  serviette  sur  la  table?  (to  spread.) 
Allez-vous  6tendrela  serviette  sur  le  plancber?  £tendez-vous  la  COUVER- 
TURE  sur  le  lit?  (blanket.)  Laquelle  avez-vous  etendue  sur  le  lit?  La 
blanchisseuse  ETEND-elle  son  linge  sur  le  GAZON  ?  (turf.)  La  blanchisseuse 
n'6tend-elle  pas  son  linge  sur  le  gazon?  A-t-elle  6tendu  les  DRAPS  DE  LIT 
pour  les  secher?  (bed  sheets.)  .  Avez-vous  6tendu  les  draps  de  lit  pour  les  secher  % 
La  vache  a-tolle  MORDU  son  veau  ?  (to  bite.)  Ce  vxlain  chien  ne  Moan-il  pas 
tout  le  monde  ?  Battez-vous  ce  chien  puree  qu'il  mord  tout  le  monde  ?  Avez- 
vous  battu  le  chien  qui  vous  a  mordu?  Aurez-vous  le  courage  de  battre  ce  chien 
s^il  vous  mord  ?  Bat-on  les  chiens  qui  mordent  ?  Doit-on  battre.  les  animaux 
qui  mordent  ?  Fait-on  bien  de  battre  les  animaux  qui  mordent  ?  Ne  ferez-vous 
pas  bien  d'ltendre  cette  couverture  ?  Ne  ferons-nous  pas  bien  de  pendre  cette 
lampe  ?  '  Ne  ferai-je  pas  bien  de  repandre  cette  bonne  nouvelle  ?  N'EVITEZ- 
vous  pas  de  parler  a  ce  mechant  homme  ?  (observation.)  Ne  ferez-vous  pas  bien 
d'6  viter  ce  mechant  homme  ?  Ne  devons-nous  pas  eviter  de  faire  le  mal  ?  Ne 
devez-vous  pas  Iviter  de  faire  le  mal?  Ne  doit-on  pas.  eviter  de  faire  le  mal? 
Ne  doit-on  pas  eviter  de  faire  du  tort  aux  autres  ?  Avez-vous  REV U  le  capitaine  ? 
(seen  again.)  Ne  1' avez-vous  pas  revu  plusieurs  fois?  Apres  avoir  revu  le  capi- 
taine, irez-vous  a  bord?  Apres  V avoir  revu,  viendrez-vous  me  voir?  Avez-vous 
dlfait  ee  que  j'ai  fait?  Ai-je  rerait  ce  que  vous  avez  deiait?  A-t-on  entedu  ce 
que  nous  avons  dit?  .  N'a-t-on  pas  vu  ce  que  vous  avez  fait  ?  A-t-on  repondu 
au  billet  que  vous  avez  ecrit  ?  N'a-t-on  pas  repondu  a  la  lettre  .que  madame  vo- 
tre mere  a  eoriti  ?  Ces  ecoberes  n' ont-elles  pas  repondu  a  toutes  les  questions 
que  vous  leur  avez  fates  1  T  ont-elles  repondu  ?  Y  ont-elles  repondu  avant  de 
les  ecrire  ?      Y  ont-elles  repondu  avant  de  les  ecrire  ? 
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provisions, — stock — stores.  p. 

the  stock  of  biscuit. 

to  take  a  stock  of  biscuit 

the  HALF. 

we  have  lost  the  half  of  our  stock  of 
provisions. 

the  THIRD  FART. 

we  have  not  one  third  part  of  our  stock 
of  pro  visions. 

the  FOURTH  PART. 


des  provisions. 
la  provision  de  biscuit 
faire  provision  de  biscuit 
la  Mornfe.  les.    a 

nous  avons  perdu  la  moitie  de  nos  pro- 
visions. 

le  TIERS. 

nous  n'  avons  pas  le  tiers  de  nos  pro- 
visions. 

le  QUART. 


} 
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TO  LOSE  SIGHT  OF. 

I  have  lost  sight  #/all  that 
I  have  lost  sight  of  it,— -of  him. 

ENTIRELY,— wholly. 


adv. 


PERDRE  DB  VUE. 

j'ai  perdu  de  vue  tout  cela. 
j'ai  perdu  tout  cela  de  vue. 
je  l'ai  perdu  de  vue. 

ENTITLEMENT. 


en 


Sir  I  anxiously  urge  the  scholar  not  to  lose  sight  of  the  principle  given  m  the  13tb  lesson  of" 
the  3d  course,  (and  several  times  alluded  to  since,)  respecting  the  measurement  of  the  duration 
of  an  act,  began  in  the  past,  but  still  going  on  at  toe  time  spoken  of.    The  following  examples, 
in  whkh  the  present  and  the  past  are  alternately  expressed,  will  vividly  elucidate  the  position. 


it  is  two  years  since  I  read  that  book. 

past. 
I  have  been  reading  these  two  hours. 

present, 
how  lone  is  it  since  you  have  learned  the 

French?  past 

how  long  have  you  been  learning  the 

French?  present 

I  have  been  learning  it  for  a  year. 

present. 
or,  still  present 
Do  you  hang  l-o^-are  hanging-/row.  (2) 
I  hang,  d&c 
to  hang, — to  be  hanging.  (2) 

John  hangs  his  hat  on  that  nail. 

the  fruits  are  hanging  from  the  tree. 

hanged.  p.  p. 

the  lamp. 

to  spill,  and  svnEAn,  figuratively.       (2) 

do  you  spill  ? — or  spread  1 

I  spill  or  spread. 

I  have  spilled  my  wine. 

the  cursed  fellow. 

they  have  spread  false  news. 

a  report, — rumour. 

reports  have  been  spread  in  the  city. 

concerning  me, — about  me. 

concerning,  or  about  my  brother. 

reports  have  just  been  spread  about  you. 


to  spread, — lay  flat 

DO  you  SPREAD  % 
I  SPREAD. 
U  BLANKET. 

the  turf, — the  grass. 


(2) 


to  RITE.  (2) 

DO  yOU  BITE  ? 
I  RITE. 

to  avoid, — shun.  ( 1 ) 

I  avoid  spesJring  to  him. 
we  must  avoid  doing  wrong, — evil. 
I  avoid  doing  to  others  what  I  do  not 
wish  they  should  do  to  me. 


SEEN  AGAIN. 


p.  p. 


il  y  deux  ans  que  j'ai  lu  ce  livre. 
il  y  a  deux  heures  que  je  lis. 

combien  de  terns  y  a-t-il  que  vous  avez 

appris  le  Francais? 
combien  de  terns  y  a-t-il  que  vous  ap- 

prenez  le  Franqais  1 
il  y  a  un  an  que  je  l'appTenda 

je  1'apprends  depuis  un  an. 

PBNDEZ-VOUS?      a  ONB.      ENT. 

je  PENDS.  D. 

FBNDRB.  (transitive  and  intransi- 

tive in  both  languages.) 
Jean  pend  son  chapeau  d  ce  clou, 
les  fruits  pendent  a  l'arbse. 

PENDU. 

la  LAMFE*  LE&      & 

RRTANDRE.  p.  p.      V. 

RRPANDEZ-VOUS?  ON8.      ENT. 

je  RRPAND6.  D. 

j'ai  repandu  mon  vin. 
le  maudit  homme. 

on  a  RBPANDU  UNE  FAU8SE  NOUVZLLE. 
Un  BRUIT.  DBS.      S. 

on  a  repandu  des  bruits  dans  la  ville. 

8UR  MON  COMPTE. 

sur  le  compte  de  mon  frere. 
on  vient  de  repandre  des  bruits  sur 
votre  compte. 

RTENDRE. 

RTENDEZ-VOUS  ? 

J'eTEND8.  D. 

line  COUVERTURB.  DES.      & 

le  GAZON. 

Un  DRAP  DE  LIT. 

des  DRAF8  DE  LIT. 

MORDRE. 

MORDEZ-VOUS? 

je  MORD8. 

EVTTER. 

j'evite  de  lui  parler. 

nous  devons  eviter  de  faire  le  maL 

j'evite  de  faire  aux  autres  ce  que  je  ne 

veux  pas  qu'on  me  fasse. 
revu.  inf.  re  voir.    gr.  of  toil 


ON8. 


p.  p. 

ON8. 


V. 

ENT. 

D. 

de  before  the  infinitive. 
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MOUVEMENT  DE  LA  NEUVlfcME  LEQON  DU  QJJATRlfeME  COURS. 

Aprte  1m  prflinsuMim  obKgta,  on  arrive  a  ce  qui  nut 

Question  12  times.    Answer  12. 

Allez-vous  FAIRE  RACCOMMODER  la  chemise  de  toile  dechirle?   (to  eet 
mended.)        Allez-vous  la  faire  raccommoder?      Voulez-vous  faire  raccommoder 
vossouliers  de  cuir?         Voulez-vous  les  faire  raccommoder?        Avez-vous  les 
moyens  de  faire  raccommoder  une  de  vos  serviettes?      Avez-vous  les  moyens  d'en 
faire  raccommoder  une?        Faites-vous  raccommoder  voire  VOITURE?  (car- 
riage.)     Ne  faites-vous  pas  raccommoder  votre  voiture  ?      La  faites-vous  raccoin- 
moder?      Votre  mere  fait-elle  raccommoder  la  sienne  ?        Ces  marchands  font-ils 
raccommoder  leurs  vieux  habits?        Les  font-ils  raccommoder  it  bon  marche) 
Avez-vous  fait  raccommoder  ma  voiture  ?      L' avez-vous  fait  raccommoder  ?      Ma 
-sour  a-t-elle  fait  raccommoder  sa  robe  blanche  ?      Ne  1' a-t-elle  pas  encore  fait  rac- 
«ommoder  ?      Ferez-vous  raccommoder  votre  vieille  MALLE  ?  (trunk.)      Ferez- 
-vous  raccommoder  cette  malle  quand  vous  aurez  de  1' argent?      Votre  vieille  tante 
fera-t-elle  raccommoder  ses  LUNETTES  ?  (spectacles!)      Pourquoi  ne  faites-votur 
pas  raccommoder  vos  lunettes?      Allez-vous  FAIRE  FAIRE  un  habit  neuf  ?  (to 
get  made.)      Avez-vous  fait  faire  des  souliers  neufs?      En  avez-vous  fait  faire  de 
neufs  ?      Ce  Mr.  a-t-il  fait  ncttoter  son  fusil  ?        Ne  1*  a-t-il  pas  fait  nettoyer  % 
Va-t-il  le  faire  nettoyer?        V a-t-il  faire  secher  sa  POUDRE?  (gun-powder.) 
Va-t-il  la  faire  secher  tout  de  suite  ?      La  fera-t-il  secher  avant  de  partir  ?     Avez- 
vous  fait  secher  vos  mouchoirs  mouilles?       Les  avez-vous  fait  secher  ?       La  bian- 
chisseuse  a-t-elle  deja  fait  secher  son  linge?       Ne  1' a-t-elle  pas  encore  fait  secher? 
A-t-elle  eu  le  temps  de  le  faire  secher  ?      Avez-vous  eu  les  moyens  de  faire  net- 
toyer votre  habit?       Avez-vous  vu  la  cravate  que  j'ai  fait  laver ?      N  avez-vous 
pas  vu  celle  que  j'ai  fait  laver?      Savez-vous  que  j'ai  fait  defatre  mon  manteau ? 
Ne  savez-vous  pas  que  je  l'ai  fait  rep  aire?      Ne  ferez-vous  pas  BALAYER  vo- 
tre chamhre  ?  (to  sweep.)        Ne  ferons-nous  pas  balayer  notre  chambre  ?      Ne  la 
ferez-vous  pas  balayer  aujourd'hui  ?       L  avez-vous  fait  balayer  hier  ?       Balayez- 
vous  votre  chambre  ou  la  faites-vous  balayer  ?       Si  nous  balayons  notre  magasin, 
sera-t-il  plus  propre  ?        Allez-vous  faire  fermer  le  magasin  ?        Avez-vous  fait 
ouvrir  le  magasin  ?      Avez-vous  envie  de  fairs  remfltr  votre  baril?      Avez-vous 
la  precaution  de  faire  tirer  votre  vin?       Aurez-vous  soin  de  le  faire  METTRE 
EN  BOUTEILLE  ?  (to  bottle.)      Aurez-vous  tort  de  le  faire  mettre  en  bouteille? 
L' avez-vous  fait  mettre  en  bouteille  ?      Le  ferez-vous  mettre  en  bouteille  ?    Avez- 
vous  fait  arracher  les  vieux  arbres  ?        Les  avez-vous  fait  arracher  tous?        Ce 
vieux  fermier  a-t-il  fait  abattre  tous  ses  POMMIERS  ?  (apple-tree.)      N* a-t-il  pas 
fait  abattre  tous  ses  pommiers ?        Les  a-t-il  fait  abattre  tous?       Fera-t-il  abattre 
bos  POIRIERS?  (pear-tree.)      Ne  fera-t-il  pas  abattre  sespoiriers?      Compte-t-il 
les  faire  abattre  ?       A-t-il  deja  fait  abattre  ses  PRUNIERS  ?  ( plum-tree.)       Ne 
fera-t-il  pas  arracher  tous  ces  vieux  pruniers  ?       A-t-il  envie  de  les  faire  abattre  % 
Ferez-vous  fendre  votre  bois  aussit6t  que  vous  1' aurez  ?        Le  ferez-vous  fendre 
pour  le  broler  plus  facilement?        Avez-vous  fait  porter  le  sucre  au  magasin? 
Avez-vous  fait  mener  le  cheval  au  ruisseau?        L'y  avez-vous  fait  mener  pour  le 
fairs  boole  f       N7  avez-vous  pas  fait  condutre  Faveugle  chez  lui  ?       Ferez-vous 
vbotre  vos  marchandises  AUSSITOT  Q.UE  POSSIBLE  ?  {as  soon  as  possible.) 
Ne  ferez-vous  pas  vendre  vos  marchandises  aussitot  que  possible  ?        Avez-vous 
fait  allumer  du  feu?        N'en  ferez-vous  pas  allumer  ?       A-t-on  fait  apporter  le 
bois?        Ne  V a-t-on  pas  fait  apporter?        Avez-vous  fait  essuyer  la  table? 
L1  avez-vous  fait  essuyer  ?      Allez-vous  faire  ouvrir  le  magasin  ?      Le  ferez-vous 
ouvrir  avant  d'aller  au  marche  ?      Faites-vous  porter  du  charbon  dans  votre  cham- 
bre ?        Y  en  faites-vous  porter  un  peu  ?        Is 'en  faites-vous  pas  porter  du  tout  ? 
Ferez-vous  acheter  du  Imerre  pour  Penvoyer  a  la  ville  ?        Ou  avez-vous  £T£. 
avant  de  venir  ici?  (been.)        Avez-vous  6t6  ouelque  part  avant  de  venir  ici? 
Nai-je  pas  M  au  marche  apres  avoir  fait  le  leu?       Le  domestique  y  a-t-il^ 
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MOUVEMENT  DE  LA  DIXIEME  LE£ON  DU  ftUATRlfiME  COURS. 

Apes  let  prtlimkialrM  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  suit 

Qiustioit  12  froo.    -Answer  12. 

Courrez-vous  apres  avoir  bu  un  verre  de  vin?  Mourrez-vous  apres  avoir  bu  tout  ce 
vin  ?  Ce  cheval  vaudra-t-il  trente  gourdes  quand  il  sera  gras  ?  Ce  marchand  vous 
DEVRA-t-il  quand  vous  aurez  recu  son  argent  ?  (shall—will  awe.)  Devrez-vous 
a  ce  marchand?  Devrai-je  au  domestique  ?  Devrons  nous  a  quelque'un  ?  Ne 
devrons-nous  a  personne  ?  A  qui  votre  ami  devra-t-il  ?  Vous  devra-t-il  quand 
Tons  aurez  recu  son  argent?  Cette  femme  pourra-t-elle  vous  suivre  si  vous  courez 
si  vite  f  La  couturiere  voudra-t-elle  coudre  cette  chemise  tout©  dechiree  ?  La 
femme  au  nez  rouge  ira-t-elle  a  l'eglise  quand  elle  aura  bu  9  La  demoiselle  aux 
yeux  bleus  viendra-t-elle  chercher  sa  clef?  Le  garcon  forgeron  tient-il  le  cheval 
pendant  qu'on  le  SAIGNE  ?  (to  bleed.)  Le  garcon  forgeron  apprend-il  a  saigner 
tous  les  animaux?  Le  chinirgien  va-t-il  saigner  ce  pauvre  malade  ?  Allez-vous 
t aire  saigner  votre  vieux  cheval?  N' allez-vous  pas  le  faire  saigner  tout  de  suite  ? 
Allez-vous  VOUS  FAIRE  SAIGNER?  (observation.)  Votre  pere  a-t-il  envie 
de  se  faire  saigner  ?  Ces  Messieurs  ont-ils  peur  de  se  faire  saigner  ?  Ce  pavsan 
va-t-il  se  faire  raser  ?  Ne  voulez-vous  pas  vous  faire  raser  ?  Ai-je  tort  de  me 
faire  raser  avant  de  m'habiller?  Cette  demoiselle  a-t-elle  tort  de  se  faire 
PEIGNER?  (to  comb.)  Cette  demoiselle  a-t-elle  envie  de  se  faire  peigner? 
Cette  petite  fille  ne  se  fait-elle  pas  aimer  ?  Ne  se  fait-elle  pas  aimer  DE  tout  le 
monde  ?  (observation.)  Cette  jolie  veuve  ne  se  fait-elle  pas  admirer  de  tout  le 
monde  ?  Cet  Stranger  se  fait-il  bien  entendre  lorsqu'il  parle  ?  Vous  faites-vous 
bien  entendre  lorsque  vous  parlez  ?  Votre  sour  ne  se  fait  elle  pas  bien  attendre  ? 
Allez-vous  vous  faire  battre  par  ces  pay  sans?  Vous  faites-vous  battre  par  tout 
le  monde  ?  Ce  pauvre  garcon  n7  a-t-il  pas  peur  de  se  faire  battre  ?  Cette  de- 
moiselle aime-t-elle  it  se  faire  regarder  ?  Aime-t-elle  a  se  faire  battre  ?  Ce  Mr. 
a-t-il  le  temps  de  se  faire  peigner  ?  Allez-vous  VOUS  FAIRE  COUPER  LE8 
CHEVEUX?  (observation.)  Avons-nous  les  moyens  de  nous  faire  cooper  les 
eheveux?  Cet  Stranger  a-t-il  les  moyens  de  se  faire  couper  les  eheveux?  N'avez* 
vous  pas  tort  de  vous  faire  couper  les  ongles  ?  N'avez-vous  pas  raison  de  vous 
les  faire  couper  ?  Voulez-vous  vous  faire  laver  les  pieds  ?  Ne  voulez-vous  pas 
vous  les  faire  laver  ?  Vous  faites-vous  servir  par  mon  domestique  ?  Ne  vous 
faites-vous  pas  servir  par  tout  le  monde  ?  Cet  homme  ne  se  fait-il  pas  craindre  de 
tout  le  monde  ?  Ce  capitaine  ne  se  fait  il  pas  servir  par  ses  matelots  ?  Ne  se 
fait-il  pas  RESPECTER  de  tous  ses  matelots?  (to  respect.)  Ce  marchand  ne 
se  fait-il  pas  respecter  de  tout  le  monde  ?  Vous  ferez  vous  couper  les  eheveux  ? 
Ce  voyageur  se  fera-t-il  couper  les  eheveux  ?  Quand  vous  recevrez  de  r  argent 
serez-vous  content  ?  Quand  nous  apercevrons  le  navire,  saurons-nous  a  qui  u 
appartient  ?  Enverrez-vous  chercher  le  barbier  pour  vous  faire  raser?  Si  vous 
avez  du  sucre  a  casser,  aurez-vous  un  marteau  pour  le  casser  ?  Ne  PRENEZ- 
vous  pas  GARDE  au  cheval  qui  vient  derriere  vous  ?  (to  take  care.)  Ne  prenea- 
vous  pas  garde  d  lui?  Ne  prenez-vous  pas  garde  d  ces  chiens  ?  Ne  prenez- 
vous  pas  garde  d  eux  ?  Prenez-vous  garde  d  I'homme  qui  vent  vous  battre  ? 
Votre  ami  ne  prend-ilpas  garde  d la  vache  qui  court ?  Ne  prend-il  pas  garde  a 
la  femme  qui  veut  le  TUER?  (to  kill.)  Le  chien  ne  prend-il  pas  garde  a  rhomme 
qui  veut  le  tuer?  Ne  prenez-vous  pas  garde  d  ce  que  vous  elites?  N'y  prenez- 
vous  pas  garde  ?  Ne  prenons-nous  pas  garde  d  ce  que  nous  disons  ?  .  N'y  pre- 
nons-nous pas  garde  ?  Ces  ouvriers  ne  prennent-ils  pas  garde  d  ce  orrtls  font  I 
N'ai-je  pas  raison  de  prendre  garde  d  cela?  N' ai-je  pas  raison  d'y  prendre  garde  ? 
Ne  prenez-vous  pas  garde  DE  PERDRE  votre  livre?  (observation.)  Cette 
femme  ne  prend-elle  pas  garde  de  perdre  son  argent  ?  Ne  prenons-nous  pas 
garde  de  dechirer  nos  livres?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de  prendre  garde  de 
vous  casser  le  cou?  Ne  ferons-nous  pas  bien  de  prendre  garde  de  nous 
casser  les  jambes?  .    Cette  veuve  ne  fait-elle  pas  bien  de  prendre  garde  de  perdre 
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«a  beauts?  Ne  faisons-nous  pas  bien  de  prendre  garde  de  nous  fcroler  la  nest 
Faites-vous  one  question  a  chaque  ecolier  ?  Chaque  ecolier  y  repond-il  ?  R4- 
pondent-ils  tons  £GALEMENT  bien  ?  (equally.)  Ne  repondent-ils  pas  tons 
tgalement  bien  ?  Qnand  on  fait  fortune  a-t-on  1  air  de  bonne  humeur  ?  A-t-on 
ET£  CHERCHER  les  chandelles  ?  (been  for.)  A-t-on  6t6  les  chercher  pour  lea 
ailumer  ?  N7 a-t-on  pas  $te  chercher  de  la  lumiere  ?  N'a-t-on  pas  ete  en  cher- 
cher ?  N*avez-vous  pas  ete  malade  pendant  mon  absence  ?  Ces  dames  ont- 
elles  6te  contentes  de  cela  ?  Ont-elles  4te  chercher  leurs  robes  neuves  ?  Ont- 
elles  ete  les  chercher  ?  Ce  pauvre  Mr.  n'a-t-il  pas  la  vue  courte  ?  N'avez-vous 
pas  la  vue  EXTR&MEMENT  courte  ?  (extremely.)  N'avez-vous  pas  la  main 
extremement  longue  ?  Quand  on  a  la  vue  courte,  a-t-on  besoin  de  lunettes  ? 
Qnand  on  a  perdu  1' esprit,  sait-on  ce  qu'on  fait  ?  Celui  qui  a  perdu  l'esprit  sait-il 
ce  qu'il  fait  ?  Quand  on  a  PERDU  LA  T&TE,  sait-on  ce  qu'on  fait  ?  (to  lose 
ends  judgment.)  Ce  general  n'a-t-il  pas  perdu  la  tete  ?  Quand  un  general  perd 
la  tete,  les  soldats  courent-ils  du  danger  1  Ce  marchand  ne  fait-il  pas  credit  a 
ces  chapeliers  ?  Ne  ferez-vous  pas  cette  affaire  sans  heater  ?  Croit-on  que  ce 
Mr.  a  beaucoup  de  credit?        Ne  faites-vous  pas  faire  une  voiture  A  LA  MODE? 

!in  the  fashion.)  Faites*vous  faire  un  habit  a  la  mode  ?  Votre  sceur  fait-elle 
aire  une  robe  a  la  mode  ?  Aimez-vous  a  vous  habiller  a  la  mode  ?  Cette  mar- 
chande  vend-elle  des  cravates  a  la  mode  ?  Faites-vous  faire  un  habit  a  la  der- 
nibre  mode  ?  Les  femmes  aiment-elles  la  mode  ?  Les  juenes  filles  aiment- 
elles  les  modes  ?  Faites-vous  faire  un  gilet  a  la  mode  de  Paris  ?  En  aurez* 
vous  un  it  la  mode  de  Londres?  Ferez-vous  faire  une  voiture  a  la  notrvelle  mode  f 
Achetez-vous  une  PERRUQUE  a  la  mode  de  Londres?  (a  wig.)  Portez-vous 
vos  habits  a  la  mode  de  France  ?  Portez-vous  vos  bottes  £  la  mode  d' Angle terre  ? 
Ce  Mr.  aime-t-il  ses  gilets  a  la  mode  FRAN9AISE  ?  Cette  dame  aime-t-elle  ses 
robes  a  la  mode  Anglaise  ?  Aimez-vous  mieux  les  modes  Anghuses  que  les 
modes  Francaises  ?  Lesquelles  aimez-vous  le  mieux  ?  Cette  demoiselle  aime-t- 
elle  a  suivre  les  modes  ?  La  mode  ne  tourne-t-elle  pas  un  peu  la  tete  aux  jeunes 
filles  ?  Ne  leur  tourne-t-elle  pas  la  tete  ?  Ne  la  leur  tourne-t-elle  pas  ?  Les 
femmes  ont-elles  plus  de  RAISON  sur  cela  que  les  jeunes  filles  ?  (reason.)  Les 
femmes  ont-elles  plus  de  raison  sur  cela  que  les  homines  %  Les  femmes  ont-elles 
plus  de  raison  A  L'fSGARD  DEIS  modes  que  les  jeunes  filles  ?  (with  regard  to.) 
Les  femmes  ont-elles  plus  de  raison  a  l'agara  des  modes  que  les  hommes  ?  Les 
femmes  ont-elles  plus  de  SAGESSE  a  cet  egard  que  les  hommes  ?  (wisdom.)  Les 
femmes  ont-elles  plus  de  sagesse  a  cet  egard  que  les  jeunes  filles?  Les  unes  ont- 
elles  LA  DESSUS  plus  de  raison  que  les  autres?  (upon  that.)  Les  unes  ont-elles 
la  dessus  plus  de  raison  et  de  sagesse  que  les  autres  ?  Les  meres  ont-elles  plus 
de  sagesse  que  leurs  filles  a  cet  egard?  Les  MODISTES  gagnent-elles  plus  a  ar- 
gent que  les  musiciens?  (milliner.)  Les  modistes  ne  gagnent-elles  pas  plus  d'ar- 
gent  que  les  PHILOSOPHERS  ?  (philosophers.)  N'en  gagnent-elles  pas  beau- 
coup  plus  que  les  philosophes  ?  N'en  gagnent-elle  pas  dans  tons  lespays ?  Les 
jeunes-gens  aiment-ils  a  s'habiller  a  la  nouvelle  mode  ?  La  JEUNESSE  aime-t- 
elle  a  suivre  la  mode?  {youth.)  La  jeunesse  craintrelle  de  depenser  de  l'argent? 
La  VIEILLESSE  a-t-ette  plus  de  sagesse  que  la  jeunesse  %  (old  age,)  La  jeu- 
nesse ne  doit-elle  pas  respecter  la  vieillesse  ?  Le  vieillaru  a  la  barbe  blanche 
vient-il  ici  tons  les  jours?  Cette  modiste  ne  fera-t-elle  pas  votre  chapeau  a  la 
mode  ?  Comment  se  porte  la  modiste  qui  fait  votre  chapeau  ?  Ferez-vous 
nettoyer  vos  bottes  avant  de  les  mettre  ?  Vous  ferez-vous  faire  un  habit  a  la 
mode  ?  Vous  ferez-vous  couper  les  cheveux  a  la  mode  ?  Ce  perruquier  coupe- 
t-il  les  cheveux  a  la  demiexe  mode  ?  Navonsoious  pas  eu  une  lecon  extreme- 
ment  longue  ? 
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SHALL*— will  you  owe? 

I  SHALL)— -WILL  OWE. 


DEVEEZ-VOUS?  EONS,     BOUT. 

jeDEVRAL  BA. 
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tO  BLEED. 
DO  you  BLEED  ? 
I  BLEED, 
a  BLEEDING. 
TO  GET  BLED. 


0) 


8AIGNER. 
8AIGNEZ-VOUS  ? 
J6  8AIGNE. 

une  8aign£e. 

8E  FAIRE  SAIGNER. 


ON8. 


DES. 


E. 

8. 


ID*  This  combination  is  perfectly  analogous  with  that  which  has  been  presented  in  the  last  les- 
son, with  this  difference,  that  the  object  of  the  last  verb  is  the  very  person  that  causes  the  action 
to  be  done,  which  circumstance  rives  a  reflective  character  to  the  united  verbs,  and  places  them 
among  the  second  division  of  reflective  verbs. 


are  you  going  to  get  bled  t 

I  am  going  to  get  bled. 

do  you  often  get  bled  t    . 

I  do  not  often  get  bled, 

when  will  you  get  bled  f 

I  will  get  bled  to-morrow. 

to  comb.  (1) 

TO  GET  COMBED. 

to  get  loved, — to  make  one1  s  self  laved. 
to  make  one's  self  loved  by  every  body. 

ID"  Let  it  be  observed,  that  if  the  act  expressed  by  the  second  verb  be  intellectual  or  morale  by 
must  be  rendered  by  de;  whereas,  it  is  always  translated  by  its  real  correspondent  pjr,  when  the 
last  verb  expresses  a  physical  action. 

se  faire  battre  par  tout  le  monde. 


allez-vous  vous  faire  saigner  ? 
je  vais  me  faire  saigner. 
vous  faites-vous  souvent  saigner  ? 
je  ne  me  fais  pas  souvent  saigner. 
quand  vous  ferez-vous  saigner? 
je  me  ferai  saigner  demain. 

FEIGNER. 

8E  FAIRE  FEIGNER. 

SE  FAIRE  AIMER. 

se  faire  aimer  de  tout  le  monde. 


to  get  beaten  by  every  body. 

to  make  one's  self  admired  by  all  men. 

to  make  one's  self  sought  by  one's  friends. 


se  faire  admirer  de  tons  les  hommes. 
se  faire  chercher  far  ses  amis. 


£^  When  the  last  of  two  verbs,  connected  as  in  the  circumstances  above  mentioned,  expresses" 
an  action  performed  upon  one  part  of  the  body  of  the  person  who  causes  it  to  be  done,  such  a  part, 
preceded  by  either  the  article  le,  la,  lbs,  or  un,  unk,  as  the  case  may  be,  is  made  the  object  or  the 
last  verb,  while  the  reflective  pronoun  which  represents  the  causative  agent,  owner  of  the  part,  is 
under  the  government  of  the  preposition  to,  understood. — This  principle  will  not  be  difficult  for 
the  scholar  who  is  familiar  with  the  second  division  of  reflective  verbs,  explained  in  the  90th  lesson 
of  the  3d  course.    Example : 


TO  HAVE  (get)  ONE'S  HAIR  CUT. 

to  have  one's  back  rubbed. 

to  have  (get)  one's  head  broken. 

to  have  one's  tooth  pulled  out 

-will  you  have  one  of  your  teeth  pulled 

out? 
I  will  have  one  of  them  pulled  out 
are  you  getting  your  hair  cut  ? 
I  have  it  cut  every  month, 
to  respect.  (1) 

DO  you  RESPECT  ? 
I  RESPECT. 

To  take  care, — to  beware. 

do  you  not  take  care  or  that  horse  ? 

I  take  care  o/him. 

we  take  care  o/what  we  say. 

you  do  not  take  care  o/what  you  do. 

do  you  take  care  o/that? 

do  you  take  care  of  it?— {/r.  to  it) 

I  take  care  of  it. 

to  kill.  (1) 

Do  you  xnx? 

I  KILL* 


se  faire  couper  les  chevetjx. 

se  faire  frotter  le  doa 

se  faire  casser  la  t£te. 

se  faire  arracher  une  dent 

vous  ferez-vous  arracher  une  dent? 

je  m'en  ferai  arracher  une. 

vous  faites-vous  couper  les  cheveuz  ? 

je  me  les  fais  couper  tous  les  moia. 

RESPECTER. 

RESPECTE2-VOU8?  ONS.      SET. 

je  RE8PECTE.  E. 

prendre  garde.  a  bef  noun  and' 

pronoun,— m  before  infinitive. 
ne  prenez-vous  pas  garde  ice cheval? 
je  prends  garde  d  lui 
nous  prenons  garde  a  ce  que  nous  di- 

sons. 
vous  ne  prenez  pas  garde  £  ce  que  vous 

faites. 
prenez-vous  garde  d  cela? 
r  prenez-vous  garde? 
j'y  prends  garde. 

TUER. 

TUEZ-VOUS  ?  0N8. 

JO  TUB, 
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which  follows  padroni  <ukDK  de,  sftputf  not  fe  ntjatio*,  m  it  is  in ' 


do  you  take  care  mot  to  lose  your  pone? 

I  take  care  not  to  break  my  neck, 
he  takes  care  not  to  tear  his  book. 

EQUALLY.  adv. 

been  YOR.—*i$ed  for  gone  for, 

have  you  been  for  your  key?— or  did 

you  go  for. 
I  have  been  for  it, — I  went  for  it 

EXTREMELY.  adv. 

TO  LOSE  ONE'S  PRESENCE   OF   KIND. 

judgment. 

the  FASHION. 
IN  THE  FASHION. 

in  the  last  (eatnoj^-^-fashumalle. 

in  Paris  fashion. 

in  London  fashion. 

in  the  old  fashion. 

in  the  new  fashion,— fashionable. 

in  the  French  fashion. 

in  the  English  fashion. 

in  the  fashion  of  France. 

in  the  fashion  of  England. 

a  FERIWIO. 

REASON. 

IN  RESFECT  TO, — RS  to,— as  for. 

in  respect  to  that 
in  that  respect 

WISDOM. 

upon  that, — thereupon. 

a  MILLINER, 

a  PHILOSOPHER. 

YOUTH. 

OLD  AGE. 


g- 


8' 


ne  prenez-vous  pas  garde  de  perdre 

votre  bourse  % 
je  prends  garde  de  me  casser  le  cou. 
il  prend  garde  de  dechirer  son  livre. 

&GALEMENT. 

ste*  chercher.     inf.  aller  chercher. 
avez-vous  6t6  chercher  votre  cle  % 

j'ai  6t6  la  chercher. 

EXTREMEMBNT. 
PERDRE  LA>  TETB» 

la  MODE.  LBS.      & 

1  LA  MODE. 

a  la  derniere  mode, 
a  la  mode  de  Paris, 
a  la  mode  de  Londrea 
a  la  vieille  mode, 
a  la  nouvelle  mode, 
a  la  mode  Francaisev 
a  la  mode  Anglaise. 
Il  la  mode  de  France, 
a  la  mode  d1  Angleterre. 

Une  PERRUQDE.  DBS.      a 

la  RAISON.  LBS.      & 

i  l'£oard  de. 
a  l'egard  de  cela. 
a  cet  egarcL 

la  SAGES8E.  lbs.      a 

LA-DE9SUS. 

une  MODISTE.  DE&      & 

Un  PHILOSOPHE.  DBS.      R~ 

la  JEDNB88B. 

la 
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MOUVEMENT  DE  LA  ONZlfeME  LE£ON  DU  QUATRI^ME  COURB. 

Aprte  lai  prtlimintires  obliges,  on  arms  a  ce  qui  suit 

Question  12  tines.    Answer  12. 

La  PLUPART  des  hommes  n'ont-ils  pas  besoin  d'un  pen  de  credit?  (most)  La 
plupart  des  hommes  n'ont-ils  pas  besoin  d'amis  %  La  plupart  des  femmes  n'ont*elles 
pas  besoin  d'un  peu  de  FLATTERIE?  (flattery.)  La  plupart  des  femmes 
n'aiment-elles  pas  un  peu  de  fiatterie  %  La  plupart  des  jeunes  filles  n'atment-elles 
pas  les  modes  nouvelles?  La  plupart  des  ecohers  n'aimenfcils  pas  a  apprendre 
sans  etudier?  La  plupart  des  ecolieres  ne  veulentellespas  apprendre  sans  peine  % 
Ces  ecoliers  ne  jouent-ils  pas  la  PLUPART  DU  TEMS$  (most  of  the  time.) 
Les  hommes  n'agissent-iLi  pas  la  plupart  du  terns  sans  penser?  Allez-vou*  vous 
faire  raser  avant  d' aller  a  la  bourse  %  Allez-vous  vous  faire  couper  les  cheveux 
avant  d' aller  au  bain  %  N*  allez-vou*  pas  faire  faire  une  nouvelle  voiture  %  N'allez- 
vous  pas  en  faire  faire  une  a  la  nouvelle  mode  ?  Oft  voulez-vous  que  faille  chercher 
du  vin  rouge  %  Voulez-vous  aue  ifaie  som  du  fusil  aue  vous  avez  mis  derriere  la 
porte  %  Voulez-vous  que  je  fosse  balayer  le  magasm  aussitot  qu'il  sera  ouvert? 
Combien  de  mots  voulez-vous  que  je  SACHE?  (know.—suoj.)      Combien  voulez- 
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Vans  que  j'en  jacfe  t  AVEZ-VOUS  PEUR  que  cot  eeolier  ne  meat  pas  ta 
leoon  ?  (observation.)  Avez-vous  peur  que  ces  ecoliers  ne  sacheni  pas  leurs  lecons  ? 
Votre  pere  veut-il  que  vous  *acAu»z  toutes  ces  choses?  A-t-il  peur  que  vous  ne 
les  sachiez  pas  assez  vite  ?  Le  mattre  a-t-il  peur  que  nous  ne  sachions  pas  nos 
lemons  ?  Avez-vous  peur  que  je  u'aie  pas  soin  de  mes  livres  ?  Cette  dame  a-t-elle 
peur  que  je  riaille  pas  chez  elle  <¥assez  bonne  heure  ?  Cette  demoiselle  a-t-elle 
peur  qu'on  ne  fosse  pas  sa  robe  a  la  mode  ?  Voulez-vous  que  je  PRENNE  votre 
argent  ?  {take. — subj.)  Ne  voulez-vous  pas  que  je  prenne  mon  manteau  ?  Avez- 
vous  peur  que  je  NE  prenne  votre  argent?  {observation.)  Votre  associe  a-t-il 
peur  que  «on  commis  ne  prenne  son  argent?  Ce  Mr.  a-t-il  peur  que  nous  nb  are* 
nions  son  portefeuille  ?  Cette  jeune  fille  craint-elle  que  vous  ne  preniez  saaen- 
telle  ?  Ces  demoiselles  craignent-elles  que  ces  Messrs.  ne  prennent  leurs  serviettes  ? 
Craignent-elles  qu'ils  ne  sacheni  leurs  secrets  ?  Ces  femmes  ne  craignent-elles  pas 
que  vous  itayez  trop  de  peine  ?  Ont-elles  peur  que  nous  nzfassions  trop  de  bruit? 
Craignez-vous  que  je  tfENTREPRENNE  cette  mauvaise  affaire  ?  (undertake.— 
tubj.)  N  avez-vous  pas  peur  que  votre  associe  v?  entreprenne  cette  affaire?  Votre 
pere  craint-il  que  nous  Ventreprenions  cette  OPERATION  ?  (operation.)  Votm 
pere  ne  craint-il  pas  que  nous  Ventreprenions  cette  operation?  Craint-il  que  nous 
ne  Ventreprenions  sans  avoir  les  moyens de  RfiUSSIR ?  {to  succeed)  Ne  craint-il 
pas  que  nous  ne  Ventreprenions  sans  avoir  les  movens  de  reussir  ?  Avez-vous  peur 
que  je  ne  PUISSE  pas  reussir?  (be  able. — subj.)  Craignez-vous  que  nous  ne 
puissions  pas  reussir  ?  Votre  ami  craint-il  que  vous  ne  puissiez  pas  re'ussir  ?  Vos 
amis  craignent-ils  que  oet  homme  ne  puisse  pas  reussir  ?  Craignez-vous  que  ces 
tnarchanas  ne  puissent  pas  re'ussir  ?  Ces  Messrs.  ont-ils  peur  que  ce  jeune  homme 
ne  puisse  pas  re'ussir  a  faire  fortune  ?  Reussissez-vous  a  trouver  ce  que  vous  a  vex 
perdu?  Cet  ouvrier  REUSsrr-il  a  raccommoder  cette  voiture  ?  Reussitan  quand 
on  a  bonne  envie  de  reussir  ?  Gluand  on  a  du  courage  et  de  la  patience,  r6ussit-on 
3ans  tout  ce  qu'on  entreprend  ?  R6ussit-on  sans  argent  dans  ce  monde  ?  T  r6- 
ussit-on  quand  on  a  de  1' argent,  du  courage  et  de  la  patience  ?  Agissez-vous  bien 
<envers  ceux  qui  agissent  bien  envers  vous  ?  Finissec-vous  toujours  tout  ce  que 
vous  commencez?  Remplissez-vous  de  vin  le  tonneau  que  vous  venez  de  laver? 
Avez-vous  peur  qu'il  ne  PLEUVE?  {rain. — subj.)  Irez-vous.au  marche  avant 
qu'il  ne  pleuve  ?  Vous  SALISSEZ-vous  les  mains  lorsque  vous  touchez  de  la 
terre  ?  (to  soil.)  Vous  les  salissez-vous  lorsque  vous  touchez  de  1' argent?  Ces 
ouvriers  se  sahssent-ils  les  doigts  lorqu'ils  travaillent?  Ne  CRAIGNEZ-vous  pas 
de  vous  salir  les  doigts?  (observation.)  Ne  craignea-vous  pas  de  salir  vos  gants? 
Ne  craignez-vous  pas  de  les  salir  ?  Jouissez-vous  de  la  fortune  que  vous  avez  recut 
de  votre  pere  ?  Ces  Messrs.  jouissent-ils  de  la  fortune  qu'ils  ont  recue  de  leurs 
parens  ?  Jouissez-vous  dune  bonne  saute  ?  Madame  votre  mere  jouit-elle  <f  une 
bonne  sante  ?  Jouissez-vous  tfune  bonne  sante  depuis  votre  retour  de  la  cam- 
pagne  ?  Vos  amis  jouissent-ils  <f une  bonne  sante  depuis  leur  retour  de  la  ville  ? 
Aimez-vous  a  jouir  de  1'air  frais  de  la  oampagne  ?  Voulez-vous  que  faille  jouir 
de  l'air  frais  de  la  campagne  ?  Me  permettez-vous  d'aller  RESPIRER  Fair  frais 
dujardin  ?  (to  breathe.)  Y  a-t-il  des  anknaux  qui  vrvent  sans  respirer  ?  Les 
VEQfiTAUX  ont-ils  besoin  de  respirer  teat  comme  les  animauz?  (vegetable,) 
Les  v6g6taux  ne  soufirent-ils  pas  en  hiver?  Les  vegftaux  ne  respirent-ils  pas 
•comme  tous  les  animauz?  Voulez-vous  que  j'APPRENNE  et  que  je  sache  les 
atoms  de  tous  ces  v6g6taux  ?  (learn. — subj.)  Avez-vous  peur  que  V  eeolier  riapprennt 
passalecon?  Voulez-vous  que  faille  chercher  une  pomme  dans  le  jardin? 
•Cueillez-vous  toutes  celles  que  vous  f  oyez  sur  les  arbres  ?  Avez-vous  cueilli  toutes 
oelles  que  vous  avez  vues  sur  ks  arbres  ?  Craignez-vous  que  je  n}apprenne  pas  la 
lecon  que  le  mattre  m'a  donnee?  Craignez-vous  que  je  ne  comf&enne  pas 
cette  lecon  ?  Craignez-vous  que  je  ne  la  oomprennt  pas?  Avez-vous  peur  quo 
oet  eeolier  ne  la  comprenne  pas  ?  Cueilleiez-vous  toutes  les  prunes  que  vous  venez 
sur  les  arbres?  Avez-vous  6t6  voir  s'il  y  a  des  poires  sur  oes  poiriers  ?  La  ser- 
vant a-t-elle  6t6  voir  s'il  y  a  des  Aaiicots  dans  le  jardin?  Ne  voyez-vous  pas  lea 
petits  oiseaux  qui  chantent  au  haut  de  ces  pruniers?  Cette  dame  a-t-elle  toujours 
et*  en  bonne  sante  depuis  son  retour  cFEurope? 
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most  women. 

FLATTERY. 

MOST  OF  THE  TIKE. 


8- 


la  FLVFART.  BE  bef  UOUU, 

la  plupart  des  hommes. 
la  plupart  des  femmes. 

la  PLATTERIE. 

LA  FLUPAET  DtJ  TEMPSv 


I 


SUBJUNCTIVE  OF  8AVOHL,— to  knOW. 


how  many  words  do  you  wish  me  to 

KNOW? 

I  wish  you  to  know  ten. 
do  you  like  that  scholar  to  know  his  les- 
son? 
will  you  know  that  before  we  know  it? 

we  shall  know  it  before  those  men  know 
it 


combien  de  mots  voulez-vous  que  je' 
8 ache? 

je  veux  que  vous  en  sachiez  dix. 

aimez-vous  que  cet  ecolier  sache  sa  le- 
con? 

saurez-vous  cela  avant  que  nous  ne  le 
8A0HI0N8  ? 

nous  le  saurons  avant  que  ces  hommes 

ft*  le  SACHENT. 


IE7*  Avoir  peur  and  craindre  govern  the  verb  which  they  precede  in  the  subjunctive,  when** 
the  prospective  subject  of  each  a  verb  is  different  from  theura.    Example : 


are  you  afraid  that  I  do  not  know  my  les- 
son? 

I  am  afraid  that  you  do  not  know  it. 

do  you  fear  that  I  shall  not  know  my  les- 
son? 

I  fear  that  you  will  not  know  it 

we  fear  that  your  friend  has  not  money 
enough 

are  you  not  afraid  that  the  servant  will 
not  do  her  work  well? 


avez-vous  peur  que  je  ne  sache  pas  ma 

lecon? 
fax  peur  que  vous  ne  la  sachiez  pas? 
craignez-vous  que  je  ne  sache  pas  ma 

lecon? 
je  crains  que  vous  ne  la  sachiez  pas. 
nous  avons  peur  que  votre  arm  n'ait 

pas  assez  d'argent 
n  avez-vous  pas  peur  que  la  servante  ne 

fosse  pas  bien  son  ouvrage  ? 


SUBJUNCTIVE  OF  FRENDRE,— f  0  take. 


do  you  wish  me  to  take  your  gun? 

I  do  not  wish  you  to  take  it- 
do  you  like  your  friend  to    take  your 

horse? 
the  master  does  not  wish  us  to  take  our 

books, 
we  do  not  like  that  our  friends  should  take 

our  profits. 


voulez-vous  que*  je  frennb  votre  fu-" 
sil? 

je  ne  veux  pas  que  vous  le  freniez. 

aimez-vous  que  votre  ami  prenne  vo- 
tre cheval  ? 

le  maitre  ne  veut  pas  que  nous  fre- 
nion8  nos  livres. 

nous  n'aimons  pas  que  nos  amis  fren- 
nent  nos  profits. 


L7  The  veriw  avoir  peur,  craikdre,  when  they  are  either  affirmative,  interrogative,  or  inter-'  1 
rogative  negative,  require  ne  before  the  following  sabjunetiv*  affirmative. 


/  an  afraid  you  will  take  my  money, 
I  fear  they  will  take  my  pocket-book. 
do  you  fear  I  will  take  your  key? 

are  you  afraid  mat  we  will  take  the  let- 
ter? 

do  you  not  fear  that  these  men  wul  take 
my  book? 

are  you  not  afraid  that  child  may  have 
the  headache? 


fat  peur  que  vous  me  premez  mon  ar- 
gent 

je  crains  qu'on  ne  prenne  mon  porte- 
feuiile. 

craignez-vous  que  je  ne  prenne  voire 
clef? 

avez-vous  peur  que  nous  ne  prenions  la 
lettre? 

ne  craignez-vous  pas  que  ces  hommes 
ne  prennent  mon  livre  ? 

n*  avez-vous  pas  peur  que  cet  enfant 
J  ait  mal  de  tete  % 
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I3r  But  if  the  first  proposition  if  negative,  he  is  withdrawn  60m  before  the  qfirmative  mi- 
jundive. 


je  n'ai  pas  peur  que  voos  ayez  froid. 
on  ne  craint  pas  que  nous  ayons  soi£ 
nous  ne  craignons  pas  que  les  cochons 
aillent  dans  le  jardin. 


I  am  not  afraid  that  you  will  be  cold, 
it  is  not  feared  that  we  shall  be  thirsty, 
we  do  not  fear  that  the  pigs  will  go  into 
the  garden. 

subjunctive  of  entreprendre, — gr.  of prendre. 

do  you  wish  me  to  undertake  that  af- 
fair? 
I  do  not  wish  you  to  undertake  it 


are  you  afraid  we  will  not  undertake  that 

business  ? 
are  you  afraid  we  will  undertake  it? 

I  fear  that  man  will  undertake  it 

do  you  not  fear  these  merchants  may  un- 
dertake it? 
an  operation, — transaction, 
to  succeed.  (4) 

DO  you  SUCCEED? 
I  SUCCEED. 


voulez-vous  que  j'entreprennb  cette" 

affaire? 
je  ne  veux  pas  que  vous  Ventrepre- 

niez. 
avez-vous  peur  que  nous  n'entrepre- 

nions  pas  cette  affaire  ? 
avez-vous  peur  que  nous  ne  Yentrepre- 

nionst 
je  crains  que  cet  homme  ne  Ventre- 

prenne. 
ne  craignez-vous   pas  que  ces  mar- 

chands  ne  Yentreprennent  t 
une  operation.  dbs.     s. 

Rtiussm.  a  before  inf. 

REUS8I8SEZ-V0US?  oms.     ent 

je  Rfeussis.  x 


do  you  fear  I  cannot  succeed  ? 

I  fear  you  cannot  succeed. 

I  fear  that  man  cannot  succeed  in  find- 
ing money, 
are  you  afraid  we  cannot  do  that  ? 

I  fear  those  merchants  cannot  find  credit 


subjunctive  of  pouvoir, — to  be  able. 

craignez-vous  que  je  ne  puisse  pas  re>" 

ussir? 
je  crains  que  vous  ne  puissikz  pas  16- 

US81T. 

j'ai  peur  que  cette  homme  ne  puisse 
pas  reussir  a  trouver  de  F  argent 

avez-vous  peur  que  nous  ne  puissions 
pasiaire  cela? 

je  crains  que  ces  marchands  ne  puis- 
8ent  pas  trouver  du  credit 


do  you  apprehend  that  it  will  rain  ? 
I  am  afraid  lest  it  should  rain, 
to  soil.  (4) 

do  you  soil  ? 

I  SOIL. 


subjunctive  or  FLEUVoiR, — to  rain. 

craignez-vous  qu'il  ne  pleuve? 
je  crains  qu'il  ne  pleuve. 

SAUR.  p.  p.      BALL 

8ALI8SEZ-VOUS?  ONS.      ENT. 

je  SALU.  T. 


ID"  craindre  governs  the  infinitive,  preceded  by  de,  when  it  does  not  govern  the  subjunctive, 
which  last  circumstance  takes  place  whenever  the  prospective  subject  of  the  verb  which  Allows  is 
not  the  same  as  that  of  craindrc.    Example: 

are  you  afraid  to  lose  your  money? 
I  am  afraid  to  lose  it 

tO  BREATHE.  (1) 

DO  you  BREATHE  ? 
I  BREATHE, 
the  VEGETABLE. 


craignez-vous  de  perdre  votre  argent? 
je  crains  de  le  perdre. 

RESFIRER. 

RESPIREZ-VOUS  ?  ONS.      ENT. 

E. 
LES.      AUX. 


10  RESPIRE, 
le  VfiofiTAL. 


SUBJUNCTIVE  OF  APPRENDRE  AND  COMPRENDRE, — gr.  of  prendre. 

AFPRENIEZ.  IONS. 

APPRENNE.  E.      ENT. 

C0MPREND3Z.  IONS. 

COMPRENNE.  E.      ENT. 


should, — may  learn. 
should^ — may  comprehend. 
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Aprdfl  1m  prtliminairee  obtigts,  on  arrive  a  ca  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

N*  avez-vous  pas  envie  de  dormir  ?  N*  avez-vous  pas  eu  envie  de  dormir?  N'au- 
rez-vous  pas  envie  de  dormir  si  vous  restez  sans  rien  faire  ?  Ne  serez-vous  pas 
content  si  je  vous  permets  de  sortir?  .  Ne  pourrez-vous  pas  me  prater  quelqnes 
gourdes  ?  Ne  pourrez-vous  pas  m'en  preter  quelques-unes  ?  Le  charbonnier  ne 
voudra-t-il  pas  apporter  de  meilleur  charbon  ?      Les  marchands  ne  pourront-ils  pas 


Lorsque  ces  Messrs.  vous  devront,  pourront-ils  vous 
PAYER?  (to  pay.)  L' Stranger  qui  vous  doit  voudra-t-il  vous  payer?  Si  vous 
fatez  les  ouvriers,  recevront-ils  leur  argent  tout  a  la  fois  ?  Ces  homines  feront-ils 
mieux  leur  ouvrage  si  je  les  pahs  tout  de  suite  ?  Est-ce  que  je  ne  paie  pas  ceuz 
qui  travaillent  bien  ?  Ne  PAYONS-nous  pas  ceux  qui  travaillent  bien?  Avez- 
vous  eu  assez  d' argent  pour  payer  vos  ouvriers?  N'en  avez-vous  pas  eu  assez 
pour  les  payer?  VAUT-IL  LA  PEINE  DE  refaire  cet  ouvrage?  (worth  while.) 
Vaut-il  la  peine  ifecrire  tous  les  mots  que  nous  avons  recjis  ?  Vaut-il  la  peine  de 
raccommoder  ces  vieux  sacs?  Cela  vaut-il  la  peine?  *  Cela  vaudra-t-il  la  peine? 
Cela  ne  vaudra-t-il  pas  la  peine  ?  Vaudra-t-il  la  peine  de  nettoyer  ce  vieux  fusil? 
Irez-vous  chercher  1' argent  qu'on  vous  doit?  Si  le  bal  a  lieu,  irez-vous  seul?  Le 
bal  doit-il  avoir  lieu  samedi  prochain?  Vous  comportez-vous  COMME  IL 
FAUT  ?  (properly.)  Cet  sootier  ecrit-il  comrae  il  faut?  Se  comporte-t-il  comme 
il  faut?  Ne  nous  comportons-nous  pas  comme  il  faut?  Doit-il  y  avoir  beau- 
coup  de  belles  dames  au  bal?  Le  bal  a-t-il  eu  lieu  la  semaine  passee  ?  Y  a-t- 
£1  eu  beaucoup  de  dames  et  de  Messrs.  Yotre  voisin  apercevra-t-il  les  soldats  de 
loin  ?  Cet  Stranger  concevra-t-il  bien  ce  qu'il  verra  dans  ce  livre  ?  Enverrez- 
vous  chercher  du  vin  de  champagne?  Yerrons-nous  les  tableaux  que  CE  PEIN- 
TRE  a  a  vendre?  (this  painter.)      Avez-vous  TROUVfi  ce  que  vousavez  perdu? 

eurvation.)  N* avez-vous  pas  touchS  la  montre  que  j'ai  imse  sur  la  cheminee  ? 
cuisiniere  a-t-elle  goute  1' omelette  avant  de  la  servir?  L' a-t-elle  go&tee  et 
trouvte  bonne  ?  1VT  avez-vous  donne  ce  que  vous  avez  trouve  f  Me  1' avez-vous 
prtte  ou  donne  t  Ne  m' avez-vous  pas  donne  ce  que  vous  avez  trouve?  Ne  me 
V avez-vous  pas  donne?  N'avez-vous  pas  donne  votre  livre  a  cet  ecolier?  Le  lui 
avez-vous  donne  ?  Ne  le  lui  avez-vous  pas  donne  I  Nous  avez-vous  donne  ce 
que  vous  avez  aehete  ?  Nous  1' avez-vous  donne  ?  Ne  nous  P  avez-vous  pas  don- 
ne ?  Avez-vous  montre  votre  cheval  a  ces  Messrs.  ?  Le  leur  avez-vous  montri  ? 
Ne  le  leur  avez-vous  pas  encore  montre  ?  Avez-vous  envoye  vos  moutons  a  ce 
boucher  ?  Les  lui  avez-vous  envoyes  ?  Ne  les  lui  avez-vous  pas  envoyes  ?  Me 
les  avez-vous  refuses  ?  Ne  me  les  avez-vous  pas  refuses  ?  Nous  les  avez-vous 
refuses  ?  Ne  nous  les  avez-vous  pas  refuses  ?  Vous  ai-je  apporte  ma  robe 
neuve  ?  Vous  TaHe  apportee  ?  Ne  vous  1' ai-je  pas  apportee  t  Votre  scsur 
m' a-t-elle  donne  ses  dentelles?  Me  les  a-t-elle  donnees  ?  Ne  me  les  a-t-elle  pas 
donnees  ?  Avez-vous  prbte  ces  bouteilles  a  cet  aubergiste  ?  Les  lui  avez-vous 
prltets  ?  Ne  les  lui  avez-vous  pas  pr&tees  ?  N'avons-nous  pas  refuse  nos 
clefs  a  ces  Messrs.  ?  Ne  les  avons-nous  pas  refusees  a  ces  dames  ?  Ne  les  leur 
avons-nous  pas  refusees  ?  Vous  ai-je  refuse  les  clefs  que  je  vous  ai  montrees  t 
Avez-vous  payi  ce  pauvre  vieux  tailleur?  Avez-vous  payi  votre  boulanger? 
Avez-vous  paye  les  gilets  que  vous  avez  fait  faire  ?  N'avez-vous  pas  encore  payi 
le  cheval  que  vous  avez  aehete  ?  Ne  1' avez-vous  pas  encore  paye  1  Avez-vous 
paye  le  paysan  qui  vous  a  vendu  le  beurre?  Ne  1' avez-vous  pas  encore  payi  ? 
Avez-vous  PAYfi  le  beurre  au  paysan  ?  (observation.)  Ce  Mr.  a-t-il  paye  les 
pommes  au  fermier?  Cette  demoiselle  a-t-elle  paye  sa  robe  a  la  couturiere? 
Cette  cuisiniere  a-t-elle  paye  la  viande  au  boucher  ?  N' ai-je  pas  paye  le  drap  au 
rnarchand?       Ne  le  lui  ai-je  pas  paye  G£N£REUSEMENT1   (generously.) 
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Ne  le  lui  ai-je  pas  paye  genlreusement?  Le  ltd  avez-vous  pay6  sans  hfaHer? 
Ne  le  lui  avons-nous  pas  paye  de  bon  cceur  ?  N7  avons-nous  pas  paye*  les  souliers 
au  cordonnier  ?  Ne  les  lui  avons-nous  pas  paySs  t  Ne  les  lui  ai-je  pas  payis  f 
Qui  a  paye  la  fkrine  au  mourner  %  Qui  la  lui  a  poye*«  ?  Qui  a  paye  les  chemises 
a  la  couturiere?  Qui  les  lui  a  payees?  Ne  les  lui  avez-vous  pas  pay  Us  t 
N' ai-je  pas  paye*  les  sacs  qu'on  m'a  euvoyisl  Ne  les  ai-je  pas  payesl  N'ai-je 
pas  paye  les  marchands  qui  m'ont  vendu  les  sacs  %  Ne  les  ai-je  pas  payej  oomp- 
tant  %  N1  ai-je  pas  payi  les  sacs  aux  marchands  %  Ne  les  leur  ai-je  pas  jMfcs  t 
Avez-vous  porti  les  sacs  au  moulin  %  Les  y  avez-vous  portisl  Ne  les  y  avez- 
vous  pas  encore  portis  f  Combien  de  serviettes  avez-vous  acheUts  t  Combien 
en  avez-vous  achetit  Combien  en  avez-vous  lav€?  A-tan  lavi  mes  chemises? 
Les  a-t-on  lavees  t  Avez-vous  raecommode  les  serviettes  qu'on  a  lavees  T  Les 
avez-vous  raccommodies  t  Ne  les  avez-vous  pas  apporties  f  Avez-vous  SUIVI 
cette  femme?  (followed.)  L' avez-vous  saivie*  A-t-on  suivi  ces  femmes?  Les 
at-onsuivies?  A-t-on  POURSUI VI  les  voleurst  ( pursued.)  Allez-vous  four- 
suivrb  le  voleur?  Poursuivez-vous  ce  voleur  %  Est-ce  que  je  foursois  le  voleur  ? 
Le  soldat  PouRSurr-il  l'ENNEMI  %  (enemy.)  Les  soldats  FouasurvENT-iLs  ks  en* 
nemis? 
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IN  FUTURE, 
the  FUTURE, 
to  FAT. 

to  pay  the  tailor. 

to  pay  him. 

to  pay  the  tailors. 

to  pay  them. 

to  p&yfor  the  coat 

to  pay  ./or  it 

to  pay  Jar  the  coats. 

to  pay /or  them. 


0) 


5   »» 


a  l'avenir. 
I'avenir* 


i 


payer  le  tailleux. 
le  payer. 

payer  les  tailleurs* 
les  payer, 
payer  l'habit 
le  payer, 
payer  les  habits, 
les  payer. 


ET  In  the  foregoing  and  following  examples,  we  see  that  the  thing  paid  fsrt  as  well  as 
son  that  ia  paid,  may  be  the  object  of  the  vero  paver  ;  but  when  they  happen  to  be  both 
in  the  same  aentence,  the  ease  ia  altered,  aa  we  ahall  remark  in  the  sequel  of  this  ~ 

do  you  pay  your  tailor  % 

do  you  pay  him  % 

do  you  -pay  for  your  coat  t 

do  you  pay  for  it? 

we  pay  our  workmen. 

these  gentlemen  pay /or  their  shoes. 

I  pay  my  baker. 

the  neighbour  pays  for  his  flour. 

to  be  worth  wbile.  unipersouol. 

is  it  worth  while  to  write  these  words  % 
it  is  not  worth  while  to  write  them. 
it  is  not  worth  while,-— (what  is  not  worth 
while  ? — to  write  the  words.) 

S7  It  may  not  be  amiss  to  atop  here  a  moment,  in  order  to  call  the  scholar's  attention  to 
an  important  part  of  our  language. 

Untpersonat,  or  impersonal  verba,  as  they  are  otherwiae  called,  are  of  two  kinds:  1st,  those  which 
are  intrinsically  and  always  so,  such  as,  it  rains,  it  snows,  &c.,  and  2d,  those  which  are  the  result 
of  ordinary  verbs  accidentally  assuming  such  a  character.  For  instance,  in  neither  language,  to 
be  worth,  is  intrinsically  impersonal,  bat,  in  both  it  may  assume  this  character.  Now,  let  us  ob- 
serve that,  whenever  the  drcwtutanee  following  and  affirmed  by  the  accidental  unipersonal  verb, 
is  not  expressed,  the  latter,  t*  States,  toees  to  assuined  character,  art  il  »  changed  for 

Again: 


payei-vous  votre  tailleur) 

le  payez-vous? 

payez-vous  votre  habit? 

le  payez-vous  ? 

nous  payons  nos  ouvriers. 

ces  Messieurs  paient  leurs  souliers. 

je  paie  mon  boulanger. 

le  voisin  paie  sa  farine. 

VALOnt  la  peine,  tjr  hef  inf. 

vaut-il  la  peine  D'ecrire  ces  mots  % 
il  ne  vaut  pas  la  peine  de  les  ecrire. 
cela  ne  vaut  pas  la  peine. 
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will  it  be  worth  while  to  clean  these  old 

boots? 
it  will  not  be  worth  while  to  clean  them. 


will  rr  not  be  worth  while? — ( 

stance  not  expressed.) 
rr  will  not  be  worth  while. 
properly, — rightly. 

this  PAINTER. 


eircum- 


adv. 


vaudra-t-il  la  peine  de  nettoyer  ees 
vieilles  bottes  ? 

il  ne  vaudra  pas  la  peine  de  les  net- 
toyer. 

cela  ne  vaudra-t-il  pas  la  peine? 


cela  ne  vaudra  pas  la  peine. 

COMME  IL  FAUT. 
Ce  PEINTRE. 


PAST  PARTICIPLES  OF  THE  FIRST  CLASS. 

£3r  Cut  off  the  ending  r,  and  place  an  acute  accent  ever  the  e  which  remains.    The  pronuncia- 
tion of  the  past  participle  is  the  same  as  that  of  the  present  2d  person,  and  the  infitUtive. 


to  find, 
to  touch, 
to  give, 
to  tend 
to  pay. 


P- 
P- 
P- 
P- 
P- 


P- 
P- 
P- 
P- 
P- 


found. 

touched. 

given. 

lent 

paid. 


inf.  trouveR. 
inf.  touches. 
inf.  donneR. 
inf.  pretea. 
inf.  payeR. 


P- 
P- 
P- 


P- 
P- 
P- 
P- 
P- 


trouvsl 

touchi. 

donnfi. 

prets. 

payfi. 


avez-vous  paye*  l'habit?  au  tailleur  ? 

je  le3  lui  ai  paye". 

n' ai-je  pas  paye  les  souliers8  au  cor- 

donnier  ? 
vous  les3  lui  avez  pays*. 


ICT  Record  this  termination  in  the  verb-book ;  that  is,  write  an  t  accented,  in  the  small  co- 
lumn, by  the  side  of  every  infinitive  already  recorded.  The  same  operation  must  be  performed 
with  regard  to  the  other  classes  of  regular  verbs ;  u  for  the  second  and  third  class;  i  for  the 
fourth. 

£S*  When  the  object  paid  for,  and  the  person  paid,  arc  both  expressed  in  the  sentence,  the  1st-" 
ter  is  in  the  dative,  or,  in  other  words,  under  the  government  of  the  preposition  a  (to) ;  while  the 
object  paid  for  is  the  object  of  the  verb.    Example : 

did  you  pay  the  tailor3  for  the  coat  ? 

I  paid  him3  for  it 

have  I  not  paid  the  shoemaker3  for  the 

shoes? 
you  have  paid  him3  for  them. 

GENEROUSLY. 
FOLLOWED, 
to  PURSUE. 

no  you  pursue  ? 
I  pursue: 
pursued. 

an  ENEMY. 


adv. 

ofiNRREUSEMENT. 

p- 

P- 

■■ 

8UTVL 

POURSUIVRE. 
POURSUIVEZ-VU08  ? 
je  POURSUIS. 

p- 

P- 

POUR3UTVI. 

On  ENNEML 

tnf.  suivre. 
gr.  oj  suivre. 

ONS.      ENT. 
T. 

DBS.      & 
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Apr  is  les  prGEminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  Sludie  la  leqon  que  je  vous  ai  donnSe  ?  Ou  avez-vous  menS  les  chevaux 
que  vous  avez  achetSs  1  La  hlanchisseusse  a-t-elle  seche  le  linge  qu'elle  a  lave*  f 
jtfavez-vous  envoye  les  plumes  que  je  vous  ai  DEMANDfiES  ?  (asked  for.)  Ne 
vous  ai-je  pas  demands  Jes  bouteilles  que  vous  m'avez  donnSes  t  Ce  marchand  ne 
vous  a-t-il  pas  demands  ce  que  vous  lui  avez  promis  ?  Avez-vous  demands  1' argent 
a  cet  homme  ?  Le  lui  avez-vous  demands  t  Ai-je  demands  les  livres  &  cet 
ecoHer?  Les  lui  ai-je  demandSst  Avons-nous  demands  de  1' argent  au  ca- 
pitaine  ?  Avez-vous  demands  la  meilleure  chambre  a  l'aubergiste  ?  La  lui 
avez-vous  demandSe  ?  Avez-vous  demands  le  cheval  a  ces  hommes  ?  Le  leur 
avez-vous  demands  f  N' avez-vous  pas  demands  les  chevaux  aux  hommes  ?  Ne 
les  leur  avez-vous  pas  demandSst        Clue  m1  avez-vous  demands  f       Avez-vous 
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DEMAND^  a-  votre  pare  de  voub  laisser  aller  an  bal?  (o&seftMit**.)    Lui  avanvos 
demands  de  vous  y  laisser  aller?        M'avez-vous  demands  de  voub  laisser  sortir ? 
Ne  vous  ai-je  pas  demands  de  me  preter  de  l'argent  ?        Ne  voub  ai-je  pas  dentil 
ee  que  vous  nr  avez  demands  t        Avez-vous  confiS  votre  argent  a  votre  comrnis  ? 
Ne  le  lui  avez-vous  pas  conJU  sans  heater  ?        Avez-vous  StudiS  dix  heures  DE 
SUITE  ?  (without  interruption.)      Cette  femme  a-t-elle  travaille  douze  hemes  de 
suite  ?      N1  avez-vons  pas  admire  la  beautf  de  cette  dame  ?       M'avez-vous  appele 
avant  d'appeler  le  domestiqne  ?      M'avez-vous  appelS  apres  avoir  appele  le  domes* 
tique  9      Savez-vous  ce  qui  a  eou**  ce  malheur  ?      Clu'est  ce  qui  a  causS  1' accident ' 
dont  vous  m'avez  parlS  t       Savez-vous  ce  qui  a  causS  ce  triste  accident  ?      Avez- 
vons  remtrciS  la  dame  qui  vous  a  rendu  ce  service  ?        L' avez-vous  remereiSe 
POLIMENT  ?  {politely.)        Vous  ai-je  refusi  ce  que  vous  m'avez  demands  poli- 
ment?        Avez-vous  entendu  chanter  ma  soeur?        L' avez-vous  ENTENDUE 
chanter  ?  (observation.)        Avez-vous  entendu  chanter  ces  dames  ?        Les  avons- 
nous  entendues  chanter  ?        A-t-on  vu  passer  ces  demoiselles  ?        Les  a-t-on  vues 
passer  ?      Ne  les  a-t-on  pas  vues  passer  ?     Quelqu'un  a-t-il  vu  pleurer  ces  enfans  % 
Quelqu'un  les  a-t-il  vus  pleurer  ?     Personne  ne  les  a-t-il  vus  pleurer  ?     Avez-vous 
vu  entrer  cette  fille  ?        Ne  F avez-vous  pas  vue  sortir?       Avez-vous  fait  sortir  les 
chiens?        Le%  avez-vous  FAIT  sortir?  (observation.)        Quelqu'un  a-t-il  fait 
bahyer  les  chamhres  ?        Quelqu'un  les  a-t-il  fait  balayer  ?       A-t-on  fait  balayer 
les  domestiques  ?      Les  a-t-on  fait  balayer  ?      Le  capitaine  a-t-il  fait  travailler  sea 
matelots  ?        Les  a-t-il  fait  travailler  ?        Ne  les  a-t-il  pas  fait  boire  ?       Ce  Mr. 
a-t-il  fait  laver  ses  has  ?         Les  a-t-il  fait  laver  ?         Ne  les  a-t-il  pas  fait  laver  ? 
Avez-vous  6cout6  parlor  ces  femmes  ?         Les  avez-vous  eeouUes  parler  ?        Avez- 
vous  entendu  chanter  la  chanson  ?        L'avez-vous  ENTENDU  chanter?  (obser- 
vation.)     Avez-vous  vu  casser  les  bouteilles  ?       Les  avez-vous  vu  casser  ?      Lea 
avez-vous  vu  remplir  ?      A-t-on  entendu  faire  les  questions  ?        Les  a-t-on  entendu 
faire  ?        Votre  firere  a-t-il  vu  travailler  les  ouvriers  ?         Les  a-t-il  vus  travailler  ? 
Ne  les  a-t-il  pas  vus  travailler  ?        Les  a-t-on  vus  boire  ?        N'avons-noas  pas  vu 
passer  la  belle  veuve  ?        Ne  l'avons-nous  pas  vue  passer  toute  seule  ?        Pv avez- 
vous  jamais  entendu  parler  ces  demoiselles  ?       Ne  lev  avez-vous  jamais  entendues 
parler  ?         Quand  vous  aurez  partt7  serez-vous  content  ?         Craignez-vous  que  je 
n'**e  trop  parle*  ?        Avez-vous  peur  qu'on  n'  ait  louche  vos  rasoirs  ?        Avez-vous 
peur  que  je  n'AIE  OUBLlfi  mon  Francais?  (observation.)        Craignez-vous  que 
je  xUme  tuS  votre  cheval  ?       Craint-on  que  nous  riayons  oublie  ces  mots  ?       A-t-on 
peur  que  cet  homme  n'at'f  cassi  la  bouteille  ?        Avez-vous  cassS  la  montre  que  je 
vous  ai  donnSe  t       Avez-vous  peur  qu'on  n}ait  casse  oelle  que  vous  m'avez  donnee  f 
Avez-vous  peur  que  je  n'aie  pas  coupe  assez  de  pain  ?      Quand  vous  aurez  coupe  le 
pain,  serez-vous  satisfait  ?        Ou  avez-vous  laisse  la  clef  que  je  vous  ai  envoyee  f 
L' avez-vous  laissSe  sur  la  table  ou  sous  la  porte  ?      Ou  avez-vous  laisse  les  gourdes 
que  vous  avez  gagnees  t       Combien  de  gourdes  cet  ouvrier  a-t-il  gagnies  f       Ces 
jeunes  gens  ont-ils  depense  1' argent  qu'ils  ont  gagne  f        Apres  avoir  gagnS  beau- 
coup  d'argent,  cet  homme  ne  1' a-t-il  pas  tout  depense  ?       Quand  vous  aurez  gagne 
de  (argent  aurez-vous  1'IMPRUDENCE  de  le  depenser  ?  (the  imprudence.)     N'a- 
vez-vous  pas  eu  1'imprudence  de  sortir  sans  parapluie  ?     Vaut-il  la  peine  de  garder 
l'argent  qu'on  a  gagnS  ?        Cela  en  vaut-il  la  peine  ?         Cela  n'en  vaut-il  pas  la 
peine  ?        Ne  ferez-vous  pas  bien  de  garder  l'argent  que  vous  avez  gagne  T       Ne 
prenez-vous  pas  garde  de  perdre  l'argent  que  vous  avez  gagne  t    Avez-vous  fermi  la 
porte  apres  avoir  ouvert  la  fenetre  ?       Quelles  portes  et  quelle s  fenetres  avez-vous 
fermSes  f       Avez-vous  tournS  la  tete  pour  ne  pas  me  voir  ?       Ces  dames  ont-elles 
tourni  la  tete  pour  ne  pas  nous  parler?     VAUT-IL  MIEUX  rire  que  de  pleurer? 
(is  it  better.)        Ne  vaut-il  pas  mieux  rire  que  de  pleurer  ?        Cela  ne  vaut-il  pas 
beaucoup  mieux?     Ne  vaut-il  pas  mieux  garder  notre  argent  que  de  le  depenser  ? 
Ne  VAUDKA-t-il  pas  mieux  travailler  que  de  jouer  ?     Cela  ne  vaudra-t-il  pas  mieux  ? 
N'aimez-vous  pas  mieux  Itudier  que  de  jouer  ?      Ne  vaut-il  pas  mieux  se  chauffer 
que  de  se  geler  ?        N*  a-t-il  pas  mieux  valu  vendre  notre  vieux  cheval  que  de  le 
garder  ?       N'a-t-il  pas  mieux  valu  rester  chez  nous  que  de  sortir  ?        Cet  homme 
a*il  beaucoup  travailU  dans  sa  vie  ?        Cette  pauvre  fille  n' a-t-elle  pas  ptenri 
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lesaqu'elle  a  perdu  aamke  %  Comhien  de  gourdes  avez-vous  dcpensiee  t  fVavons- 
nons  pas  dipensS  plus  d'argent  que  nous  e'en  avons  gagnc  t  N'avez-vous  pas 
accepts  ce  qu'on  vous  a  effort?  Avez-vous  doutt  de  ceque  je  vous  ai  dit ?  A-t-on 
j&mJl  de  ee  que  nous  avons  dit  ?  Doutez-vous  de  ce  que  votre  cher  ami  vous  a 
dit  ?  Estrce  que  je  doute  de  ce  que  vous  m'avez  dit  ?  Ces  Messieurs  doutent-ils 
de  ee  que  nous  leur  avons  dit?  Gette  pauvre  demoiselle  n'a-t-elle  pas  pleure 
toute  la  joumee  ?  Ne  m'avez*vous  pas  donni  ce  que  je  vous  ai  demands  ?  Ne 
vous  ai-je  pas  donni  ce  que  vous  m'avez  demands  t 


TREIZIEME  LEQON  DU  aUATRIEME  COURS. 


to  ask, — to  ask  for.  (1) 

to  ask  or  somebody. 

to  ask  for  the  money. ' 

to  ask  for  it 

to  ask  the  man  for  the  money. 

to  ask  him  for  h. 

to  ask  the  woman  for  the  key. 

to  ask  her  for  it 

TO  ASK  TO. 

to  ask  my  father  to  let  me  go  out 

I  have  asked  my  father  to  let  me  go  out 

I  have  asked  my  friends  to  lend  me  their 

carriage. 
I  have  asked  them  to  lend  it  to  me. 

IN  CONTINUATION.  adv. 

POLITELY.  adv. 

HAVE  YOU  HEARD  THAT  LAST  SING  % 

have  you  heard  her  sing  ? 
I  have  heard  her  sing. 


DEMANDS*.  p.  p.      B.      * 

demander  a  quelqu'un. 

demander  F  argent 

le  demander. 

demander  l'argent  a  rhomme. 

le  lui  demander. 

demander  la  clef  d  la  femme. 

la  lui  demander. 

demander.  DE  before  a  verb. 

demander  a  mon  pere  de  me  leister, 
sortir. 

j'ai  demands'  a  mon  pere  de  me  laissar 
sortir. 

j'ai  demands  a  mes  amis  de  me  pra- 
ter leur  voiture. 

je  leur  ai  demands'  de  me  la  preter. 

DE  SUITE. 
FOUMENT. 


VOUS     EHTENDU    CHANTER     OETTE 
DAME? 

L'avez-vous  entendus  chanter, 
je  L'ai  entenduE  chanter. 


CT  This  case  presents  two  verbs  in  succession,  closely  connected,  bat  separated  in  English  by 
the  noun  which  is  the  subject  of  the  last  verb.  (See  21st  and  29th  lessons  of  the  3d  course.)  In 
such  a  circumstance,  the  noun,  subject  of  the  last  verb,  is  at  the  same  time  considered  ss  the  ob- 
ject of  the  first,  and  therefore  when  die  sentence  happens  to  be  in  the  perfect  or  any  other  com- 
pound tense,  the  past  participle  of  thefent  verb  is  within  the  pale  of  the  laws  of  concord,  given  in 
toe  JSnt  km*  of  the  present  coarse;  that  is,  it  must  agree  in  gender  and  number  with  the  noun, 
which,  in  English,  separates,  and,  in  French,  follows  the  two  verbs.  It  is  well  understood,  how- 
ever, that  such  an  agreement  takes  place  onhj  token  that  noun,  or  the  pronoun  which  replaces  it, 
happens  to  prenede  tie  peat  participle. 

have  you  not  seen  my  sisters  pass  by  ?       n'avez-vous  pas  vu  passer  mes  soeurs  ? 
have  you  not  seen  them  pass  oy  ?  ne  les  avez-vous  pas  vues  passer  ? 

I  saw  them  pass.  je  les  ai  vues  passer. 

ET  The  participle  of  the  verb  fabre%  fait,  is  an  exception  to  this  rule:  it  always  remains  in-' 
declinable  when  Mowed  by  a  verb,  in  the  infinitive  mood,  with  which  it  is  closely  connected. 
Example: 

have  you  made  that  lady  sing  ? 
have  you  made  her  sing? 
have  you  made  the  workmen  work? 
have  you  made  them  work  ? 


avez-vous  fait  chanter  cette  dame  ? 
l'avez-vous  fait  chanter  ? 
avez-vous  fait  travailler  les  owners? 
les  avez-vous  fait  travailler? 
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ST  Neither  does  the  French  participle  agree  when  the  noun  which  separatee  the  two  verbs,  or" 
the  pronoun  which  takes  its  place,  if  instead  of  being  the  subject,  is  the,  object  of  the  last  verb, 
which,  in  such  cases,  is  rendered  by  the  English  participle.    Example: 


have  you  heard  the  song  sung  f 

I  have  heard  it  sung. 

have  you  seen  the  goods  sold  ? 

have  you  seen  them  sold  T 
I  have  seen  them  sold. 


avez-vous  eniendu  chanter  la  chanson  ? 

je  l'ai  eniendu  chanter. 

avez-vous   vu   vendre    les  marchan- 

dises? 
les  avez-vous  vu  vendre  ? 
je  les  ai  vu  vendre. 

£JT  Until  the  scholar  is  perfectly  familiar  with  this  and  the  first  principle  given,  he  may  take 
it  as  granted,  that  the  French  participle  never  agrees  when  the  last  English  verb  is  expressed  In 
the  {Mist 


have  you  seen  this  young  lady  write  t 

I  saw  her  write. 

have  you  seen  the  letter  written. 

I  saw  it  WRITTEN. 


avez-vous  vu  ecrire  cette  demoiselle  ? 
je  l'ai  vue  ecrire.  (here  it  agreest.) 

avez-vous  vu  ecrire  la  lettre  ? 
je  l'ai  vu  ecrire.  (it  does  not  in  this  ease.) 


£JT  The  perfect  tense  of  the  subjunctive  is  nothing  but  the  past  participle  of  any  given  verb,  com- ' 
pounded  with  the  auxiliary  verb  in  the  present  of  the  subjunctive.    Example : 


are  you  afraid  that  I  have  taken  your 

book? 
I  am  afraid  that  you  have  torn  it 
do  you  fear  that   I  have  taken  your 

money  % 
do  you  fear  I  have  spoken  too  much?    * 
are  you  afraid  that  I  have  forgotten  the 

words? 
I  fear  you  have  forgotten  them. 

an  IMPRUDENCE, 
the  IMPRUDENCE. 

I  was  so  imprudent  as  to  go  out  without 
a  cloak. 


avez-vous  peur  que  je  n  aie  fris  votre 

livre? 
j'ai  peur  que  vous  ne  Yayez  dichire. 
avez-vous  peur  que  je  vHaie  fris  votre 

argent? 
craignez-vous  que  je  n'aie  trop  parle  t 
avez-vous  peur  que  je  n'ate  oublii  les 

mots? 
je  coins  que  vous  ne  les  ayez  oublxis. 
une  imprudence.  des.     s. 

l'iMPRUDENCE.  DE  bef  inf. 

j'ai  eu  I3  imprudence  de  sortir  sans  man- 
teau. 


IT  Let  it  be  observed,  that  all  those  abstract  words  which  require  the  preposition  de  before  the 
following  infinitives  which  they  govern,  only  govern  them  when  they  (the  saids  words)  are  ex- 
pressed in  a  definite  or  general  sense ;  for,  when  used  in  a  partitive  sense,  they  lose  their  influence 
as  governing  terms :  hence,  we  say : 

I  have  the  pleasure  to  do  that 


I  have  pleasure  in  doing  that 

have  you  the  courage  to  go  out  alone  in 

the  night  ? 
have  you  courage  enough  to  (in  order  to) 

go  out  alone  in  the  night? 
to  be  better. — preferable. 
is  it  better  ?— or  preferable.  + 

it  is  better.  4~ 

will  rr  be  better  ?  -j- 

it  will  be  better.  + 

is  it  not  better  to  laugh  than  to  cry  ? 

it  is  better  to  laugh  than  to  cry. 

it  is  better.— (set  rule  in  the  last  lesson.) 

it  will  be  better. 

was  that  better? 

that  cannot  be  better. 


j'ai  le  plaisir  de  faire  cela. — (here  plea- 
sure governs.) 

j'ai  du  plaisir  a  faire  cela. — ( here  it 
does  not.) 

avez-vous  le  courage  de  sortir  seul  la 
nuit? — (courage  governs.) 

avez-vous  assez  de  courage  pour  sortir 
seul  la  nuit ? — (it  does  not)  J 

valodx  mieux. — (unipersonal.) 

VAUT-IL  MIEUX  ? 

il  vaut  mieux. 

VAUDRA-t-il  mieux  ? 

il  vaudra  mieux. 

ne  vaut-il  pas  mieux  rire  que  de  pleu- 

rer? 
il  vaut  mieux  rire  que  de  pleurer. 
cela  vaut  mieux. 
cela  vaudra  mieux. 
cela  a-t-il  mieux  valu? 
cela  ne  peut  pas  valoir  mieux 
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MOUVEMENT  DE  LA  QUATORZIEME  LE£ON  DU  4B  COURS. 

Aprfcs  les  prfliminaire*  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  nut. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ma  cousine  a-t-elle  garde1  la  tabatidre  que  je  lui  ai  donnee?  Le  berger.  a-t-il 
garde"  ses  moutons  sans  le  secours  de  son  chien?  Ce  matelot  a-t-il  mis  son  bonnet 
pour  travailler  A  SON  AISE  ?  (at  ease.)  Ces  matelots  ont-ils  6tk  leurs  bonnet* 
pour  travailler  plus  a  leur  aise  ?  Ces  enfans  ont-ils  6te"  leurs  souliers  pour  courir 
plus  a  Vaise  t  Avez-vous  6te"  vos  bas  apres  avoir  dte  vos  souliers  ?  Cc  cheval 
vous  APPARTIENDR A-t-il  quand  vous  Taurez  pay6?  (future  of  the  id  class.) 
Ces  chevaux  nous  appartiendro?U;iln  quand  nous  les  aurons  payes  ?  Ces  couteaux 
convUndront-'As  a  celui  qui  les  a  achetls?  Cette  affaire  conviendra-treUe  a  eeuz 
nui  l'ont  entreprise  ?  Cette  table  eonviendra-t-elle  a  celui  qui  Fa  raccommodle  % 
Ce  fermier  parviendra-t-il  a  vendre  les  pommes  qu'il  a  portees  au  marche"  ?  Ne 
parvUndrons-nouB  pas  a  raccommoder  les  cravates  que  vous  avez  dechirees? 
Avez-vous  dechire*  le  moucboir  que  je  vous  ai  envoye*  ?  Vaudra-t-il  mieux  le  rac- 
commoder que  de  le  JETER  1  (to  east  away.)  Vaut-il  mieux  donner  nos  vieux 
souliers  que  de  lesjeter?  Avez-vous  jete"  vos  vieux  habits?  Jetez-vous.  vos 
vieux  bonnets  ?  N' avez-vous  jamais  entendu  chanter  cette  chanson  ?  Ne  l'a- 
vez-vous  jamais  entendu  chanter?  N' avez-vous  jamais  entendu  chanter  cette 
musicienne  ?  Ne  1' avez-vous  jamais  entendue  chanter?  Avez-vous  fait  balayer 
cette  chambre  ?  L'avez-vous  fait  balayer  PROPREMENT  ?  (neatly)  Ne 
V  avez-vous  pas  fait  balayer  proprement?  Avez-vous  fait  boire  la  femme  qui  a  ap- 
port£  la  farine  ?  L' avez-vous  fait  boire?  Avez-vous  essay 6  1' habit  neuf  que  le 
tailleur  vous  a  apporte"  ?  Avez-vous  ESSAT£  D'ouvrir  la  porte  de  votre  cham- 
bre? (observation.)  N1  avez-vous  pas  essay e"  tfouvrir  la  porte  que  j'ai  fermee? 
Avez-vous  FERM£  la  chambre  A  CLEF  ?  (to  lock  up.)  Avez-vous  oublie  de 
fermer  la  chambre  a  clef?  Combien  de  fois  avez-vous  tourne  la  clef  dans  la  SER- 
RURE?  (lock.)  Avez-vous  laisse  la  clef  dans  la  serrure?  Avez-vous  oublie" 
d'dter  la  clef  de  la  serrure  ?  Avez-vous  oublie"  de  l'en  dter?  Le  domestique  a- 
t-il  oublie"  de  Ten  6ter?  Ce  marchand  a-t-tt  eVite  de  faixe  cette  affaire  ?  Quand 
votre  firere  viendra,  voudra-t-il  changer  de  chambre  ?  Le  domestique  tiendra-t-il 
mon  fouet  pendant  que  j'irai  changer  de  cheval?  Combien  de  fois  avez-vous 
change  de  linge  aujourd'hui  ?  Apres  avoir  change"  de  logement,  ne  ferons-nous 
pas  bien  de  changer  de  linge  ?  Si  nous  CHANGEONS  de  magasin,  aurons-nous 
a  changer  de  commis?  (observation.)  Si  nous  voyagcons  en  Europe,  n' aurons- 
nous  pas  besoin  d' argent?  Avez-vous  amene"  votre  nouvelle  voiture?  Avez- 
vous  amene"  votre  voiture  et  apporte  vos  EFFETS?  (effects.)  N1  avez-vous  ni 
amene"  votre  voiture  ni  apporte  vos  effets?  Avez-vous  attache  votre  cheval  a  l'ar- 
bre  que  je  vous  ai  montr6?  Lbrsque  la  femme  Itrangere  vous  a  parl6,  ne  r avez- 
vous  pas  regardee?  Avez-vous  REMPLI  le  tonneau  que  vous  avez  lav6?  (filled. 
— 4M  class,  p.  p.\  Le  meunier  a-t-il  rempli  les  sacs  que  nous  lui  avons  envoye*  ? 
Avez-vous  choisi  la  meilleure  bouteijle  ?  N1  avez-vous  pas  choisi  la  meilleure  f 
Laquelle  avez-vous  choisie  ?  Le  meunier  a-t-il  rempli  les  sacs  ?  Les  a-t-il  rem- 
pits  de  farine  fraiche  ?  Ces  demoiselles  ont-elles  rempli  de  BONBONS  leurs  pe- 
tits  paniers?  (sugar-plums.)  Ces  demoiselles  ont-elles  rempli  de  bonbons  leurs 
poches  ?  Apres  avoir  lave"  la  grosse  bouteille,  1' avez-vous  remplie  f  Apres  avoir 
Iav6  les  bouteilles,  les  avez-vous  remplies  f  Quand  vous  aurezyfot  votre  ouvrage, 
irez-vous  chez  vous  ?  Avez-vous  fini  F ouvrage  que  vous  avez  commence"  ?  Co 
Mr.  a-t-il  FINI  n'ecrire  ?  (observation*)  Cet  enfant  n' a-t-il  pasjEm  de  manger  ? 
N'avez-vous  p&sfini  de  lire  le  livre  que  vous  avez  commence"  ?  Quand  aurez- 
vous  DONC/nt  ?  (then.)  Quand  viendrez-vous  done  me  voir?  Quand  irons- 
nous  done  au  bal  ?  A  quelle  heure  serons-nous  done  prets  ?  Quelle  toile  avec- 
vons  choisie  f  N' avez-vous  pas  choisi  celle  qui  vous  convient-le  mieux  ?  Choi- 
mssez-vous  celle  que  j'ai  choisie  t  Avez-vous  joui  d'une  bonne  sante"  pendant  moti 
absence  ?        Avez-vous  joui  <fune  bonne  sante  pendant  votre  S£jOUR  a  la  cam- 
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pagne  ?  (rfoy.)  Votre  sorar  a-t-clle  y«*i  <Ttme  bonne  sant6  pendant  son  sejour  en 
Europe  ?  Avez-vous  fait  un  long  sejour  dans  ce  pays-la  ?  Avez-vous  fait  laver 
le  moachoir  que  vons  avez  tali  f  Cet  homme  a-t-il  agi  comme  il  faut  ?  Ce  Mr. 
n' a-t-il  pas  agi  de  la  meiUeure  MANI&RE?  (manner.)  De  quelle  maniete  avex- 
tous  agi  dans  cette  affaire  ?  Votre  ami  n' a-t-il  pas  agi  pruaemment  dans  cette 
affaire  ?  N'avons-nous  pas  agi  IMPRUDEMMENT  dans  cette  affaire  ?  (m- 
vrudently.)  Avez-vous  a^prodemment  ou  imprudemment?  N'ai-je  pas  ag? 
EN  honnete  homme  ?  (oofervafto*.)  Ce  capitaine  n' a-t-il  pas  agi  en  homme 
cfhonneur?  Ce  mtdecin  rfa-t-il  pas  agi  en  IGNORANT?  (ignorant.)  Cet 
avocat  n' a-t-il  pas  agi  en  ignorant  ?  N'ecrivez-vous  pas  comme  votre  firere  ?  Ne 
pprtez-vous  pas  votre  cravate  comme  ce  Mr.  ?  Ne  la  portez-vous pas  comme  Ira? 
Ce  garcon  n  agit-il  pas  comme  son  pere  ?  Cette  femme  n'a-t-elle  pas  agi  en  igno- 
rant e?  N*  avez-vous  pas  agi  en  fou  dans  cette  affaire?  Cette  femme  n'a-t-elle 
!>as  agi  tn  folle  ?  Votre  montre  n'a-t-elle  pas  £T£  CASSfiJE  dans  cette  affaire  ? 
observation)  Notre  linge  n' a-t-il  pas  tite  bride"  dans  cet  accident  ?  Nos  Soulier* 
n'ont-ils  pas  M  brules  dans  cet  accident  ?  Combien  d'hommes  ont  6t6  gele*  dans 
cet  hiver  extraordinaire  ?  Combien  de  villes  ont  6t6  dtitruites  dans  toutes  ces 
guerres?  Lorsque  Pouvrage  sera  commence1,  aurez-voos  le  courage  de  le  finir? 
Votre  voiture  n'a-t-elle  pas  M  cassee  dans  cet  accident  ?  Vos  bottes  n'ont-elles 
pas  ete*  perdue  dans  tout  ce  fracas?  N'y  a-t-il  pas  eu  plusieurs  hommes  de  toes 
dans  ce  fracas?  N'y  a-t-il  pas  eu  plusieurs  femmes  de  tue>i  dans  ce  fracas? 
N'y  a-t-il  pas  eu  du  fracas  AU  THEATRE  ?  (theatre.)  Irez-vous  au  theatre  ce 
aoir  ?  Y  a-t-il  un  theatre  dans  cette  ville  ?  Ou  avez-vous  mis  les  cravates  qui 
ont  tite*  dechiret*?  Y  aura-t-il  du  fracas  au  theatre  ce  soir?  Avez-vous  fait  la- 
yer les  chemises  qui  ont  6te  dechiree*?  Aussitet  que  la  lettre  sera  ferite,  l'enver- 
rez-vous  a  la  poste  ?  Aussit6t  que  les  lettres  seront  ecrito,  les  enverrez-vous  a  la 
poste  ?  Les  ouvriers  viendront-ils  de  bonne  heure  ?  Les  femmes  reviendront* 
elles  bient6t  ?  Ces  enfans  tiendront-ils  les  cordes?  Ces  marchandises  vous  con- 
viendront-elles  ?  Ces  Messieurs  parviendront-ils  a  faire  fortune  ?  Ces  dames  y 
parviendront-elles  aussi  ?  Ces  chevaux  vous  appartiendront-ils  jamais?  Ces 
sacs  contiendront-ils  toutes  ces  chemises? 


CIUATORZI&ME  LEgON  DU  QUATRlfeME  COURS. 


*f  EASE. 

at  my  ease, 
at  his  or  her  ease, 
at  their  ease, 
at  our  ease. 


i  l'aise. 
a  mon  aise. 
&  son  aise. 
a  leur  aise. 
a  notre  aise. 

FUTURE  OF  THE  THIRD  CLASS, — tCCtntric 


you  shall  or  will  come, 
vou  shall  or  will  hold, 
you  shall  or  will  come  back, 
you  shall  or  will  belong, 
you  shall  or  will  suit 
you  shall  or  will  succeed, 
you  shall  or  will  contain, 
to  throw, — to  cast  away. 
neatly, — cleanly. 


adv. 


(i) 


tO  TRY. 

I  have  tried  to  mend  my  trunk. 

to  LOCK  UP. 

to  lock  up  a  door, 
to  lock  up  a  door. 

a  LOCK. 


to 


VOUS  VIENDREZ.  RAI.  RA.  ROUS.  ROUT.  1 

vous  tiendrez.  rai  ra.  rons.  ront.  I 

vous  reviendrez.  rai.  ra.  rons.  ronL  I 
vous  appartiendrez.  rai  ra.  rons*  ront.  f 
vous  conviendrez.     rai.  ra.  rons.  ront. 


vous  parviendrez. 
vous  contiendrez. 


rai  ra.  rons.  ront.  I 
raL  ra.  rons.  ront  J 
p.  p.  L 

FROPREMEHT. 

EfSAYSR.  f .  p.    £      DE  btf.  inf.  > 

j'ai  essaye*  de  raccommoder  ma  malle.  \ 

FERMER  1  CLEF. 

fermer  une  porte  k  clef 
fermer  a  clef  une  porta. 

Une  8ER&URE.  DES.     8. 
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riT  A  eaente  beaded  to  the  last  syllable  of  a  verb  after  a  £,  when  this  latter  consonant  lum»' 
pening  lo  be  soft,  if  followed  by  an  0, «,  v.    Example: 


we  travel 
we  change. 

an  EFFECT. 

btfects,— luggage,— baggage. 


nous  voyagtfons,  instead  of  voyag0*& 
nous  changeons,  for  chango**. 

Iin  BFFET.  OBS«     &       1 

des  efpets.  5 


P- 

P' 


p- 
p- 
P' 
p- 


P' 

p- 


logical  adv. 


to  choose, 
to  fill 
to  finish, 
to  enjoy, 
to  act 
to  refresh, 
to  soil 

SUGAR  PLUMS. 

to  finish, — to  have  done. 
I  have  done  eating. 

THEN, — THEREFORE. 

when  will  you  go  to  the  country  then  t 
when  will  you  do  my  work  then  % 

a  SOJOURN. 

a  long  sojourn. 

a  short  sojourn  or  stay. 

to  make  a  long  sojourn. 

the  MANNER. 

in  this  manner. 

in  what  manner  1 

in  every  manner, — every  way. 

in  the  best  manner. 

IMPRUDENTLY.  adv. 

like.  applied  in  a  general  tense. 

like  an  honest  man. 

this  young  man  dresses  himself  like 

sailor. 
like.  in  a  specific  sense. 

like  a  man  whom  I  know. 
ignorant.  adj. 

an  ignorant  person.  masc. 

an  ignorant  person.  fern. 


PAST  PARTICIPLE  OF  THE  FOURTH  CLASS. 

Cat  off  the  last  r  of  the  infinitive. 
chosen, 
filled, 
finished* 
enjoyed 
acted 
refreshed, 
soiled. 


choisir. 

remplir. 

finir. 

jouir. 

agir. 

rafraichir. 

salir. 

du  bonbon. 


P- 
f- 
f- 
f- 
P- 
P- 
P> 


choisi. 

rempli. 

fini 

joui 

agi 

rafraichi 

soli 

DES.      8. 

de  bef.  inf. 


P- 
P- 
P- 
P- 
P 
P- 
P- 


FINIR. 

j'ai  fini  de  manger. 

DONC. 

quand  irez-vous  done  k  la  campagne? 
quand  ferez-vous  done  mon  ouvrage  ? 
un  sejour.  des.    s. 

un  long  sejour. 
un  court  sejour. 
faire  un  long  sejour. 

la  MANIRRE. 

de  cette  maniere. 
de  quelle  maniere  f 
de  toutes  les  manierea 
de  la  meilleure  maniere* 

IMPRUDEMMENT. 
EN. 

en  honn6te  homme. 

ce  jeune  homme  s'habille  en  matelot 

COMME. 

comme  on  homme  que  je  connaia. 

IGNORANT. 

un  ignorant 
une  ignorante. 


PASSIVE  FORM. 

13"  la  both  languages,  it  is  formed  in  the  same  manner;  bat  the  passive  participle,  in  French, 
most  be  considered  like  an  adjective,  and,  therefore,  should  agree  in  gender  and  number  with  the 
subject  of  the  passive  sentence.    Example;  ' 


my  book  has  been  torn. 
my  books  have  been  torn. 
my  shirt  has  been  torn. 
my  shirts  have  been  torn* 

the  THEATRE. 


mon  livre  a  6te  dechirk 
mon  livres  ont  6te  dechirSs. 
ma  chemise  a  ete  dSchiree. 
mes  chemises  out  6t6  dechirees. 

le  THEATRE.  LXR>     & 


MOUVEMENT  DE  LA  QJJINZlfeME  LE£ON  DU  4»  COURS. 

Apres  les  preliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 
Question  12  times.    Answer  12. 

Apres  avoir  parle  £CRIREZ-voos?  (observation.)    IArez-vows  le  livre  que  je  vooa 
ai  prtte  1       £t^f€2- voualorsque  vous  aurea  fini  votre  ouvrage  %      Parttrez-Yirm 
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pour  Boston  lorsque  vous  aurez  vendu  vos  marchandises  ?  Votre  frere  partira-t- 
il  aussitot  qu'il  aura  recu  son  argent?  Le  domestique  c  here  her  frt-H  la  clef  que 
j'ai  perdue?  Cette  femme  €teindro>t-e)le  son  feu  avant  de  partir?  La  servante 
£0&fcro-t-elle  la  viande  qu'elle  a  achetee  ?  Cette  blanchisseuse  portcra-t-elle  lea 
chemise*  a  la  riviere  ?  Cette  etrangere  vous  aUendrart-eWe  jusqu'a  micb?  Don- 
nerons-nous  a  la  servante  ce  que  nous  lui  avons  promis  ?  Ne  cAomrcmj-nous  pat 
les  meilleurs  fruits  pour  faire  des  CONFITURES  ?  {sweet  meats.)  Ne  choisirez- 
vous  pas  les  meilleurs  fruits  pour  faire  des  confitures  ?  Ne  pr&terons-now  pas  no- 
tre  cheval  a  celui  qui  en  a  besoin  ?  Ne  trouverons-nous  pas  les  effets  que  nous 
avons  perdu*?  Me  donnerez-roua  une  FEUILLE  de  papier  pour  ecrire  ma  let- 
tre?  (sheet.)  Me  pr&terez-vous  une  feuille  de  papier  pour  6crire  ma  lettre? 
IS'icouterez-vom  pas  ceux  qui  vous  parleront  ?  Ces  ecoliers  itudieront-ils  leurs 
lemons  RfiGULlfiREMENT  ?  (regularly.)  Ces  ecoliers  *crir<m/-ils  leurs  le- 
mons regulierement  ?  Ces  Messrs.  metlront-ils  leurs  habits  avant  de  se  chauffer  ? 
Si  ces  enfans  ne  mettent  pas  leurs  habits,  sentiront-ils  le  froid?  Ce  chien 
sentira-t-il  le  coup  que  vous  lui  avez  donn6  ?  Le  cuisinier  manquera-t~iL  d'appor* 
ter  le  diner  ?  Cette  demoiselle  manquera-t-eWe  sa  leqon  si  elle  va  au  bal  ?  Najh 
prendrez-vous  pas  le  Franc,  ais  si  vous  l'ltudiez  corarae  il  faut  ?  Me  montrerez- 
vous  vos  confitures  quand  vous  les  aurez  faites  ?  Des  que  ce  vieux  garcon  sera 
MARIlS  n'aura-t-il  pas  l'air  plus  gai?  (married.)  Des  que  cette  demoiselle  sera 
rnariee,  ne  sera-t-elle  pas  plus  gaie  ?  Des  que  ces  hommes  seront  marie*  chante- 
ront-ila  comme  ils  chantent  a  prdsent  ?  Des  que  ces  jeunes  filles  seront  mariees 
aimefont-elles  les  modes  comme  elles  les  aiment  a  present  ?  Casserez-vous  votre 
montre  si  vous  la  LAISSEZ  TOMBER  ?  (to  drop.)  Laisserez-vons  tomber  ma 
montre  si  je  vous  la  confie  ?  Laissez-vous  tomber  votre  montre  AFIN  DE  la 

rendre  meilleure  ?  (in  order  to.)  Cet  Allemand  laisse-t-il  tomber  sa  serviette  afia 
de  la  rendre  plus  propre  ?  Des  qu'il  fera  jour,  ouvrirez-voxis  votre  magasin  ?  Des 
qu'il  (era  nuit,  fermerons-nous  notre  magasin  ?  Ce  marchand  nous  vendra-t-il  a 
credit?  Ne  nous  vendraA-il  pas  a  credit  si  nous  lui  donnons  CAUTION  ?  f  secu- 
rity.) Nous  ttt7b£ro-t-il  a  credit  si  nous  lui  donnons  caution  ?  Ce  marcnand 
n'a-t-il  pas  fait  une  grande  perte  ?  Ces  marchands  n'ont-ils  pas  fait  des  pertes  7 

Si  votre  magasin  brule,  cela  ne  sera-t-il  pas  une  grande  perte  ?  Si  ce  marchand 
a  fait  de  si  grandes  pertes,  paiera-t-'A  ce  qu'il  doit?  Si  ces  marchands  ont  fait  de 
telles  pertes,  paieront-ils  ce  qu'ils  doivent  ?  Cet  accident  vous  causera-t-H  de  la 
perte  ?  Ces  malheurs  ne  vous  eauseront-ils  pas  de  la  perte  ?  FT  admirer ez-vous 
pas  mon  ouvrage  si  je  le  fais  comme  il  faut  ?  Remplirez-voua  ce  tonneau  des  qu'il 
sera  lave  ?  Me  direz-vous  ce  secret  des  que  vous  le  saurez  ?  Ne  me  croirez-rous 
pas,  si  je  vous  dis  que  vous  avez  raison?  Ne  me  comprendrez-vous  pas  si  je  vous 
parle  distinctement?  Ce  qui  vous  cansera  de  la  perte  me  fera-t-il  du  bien?  Ce 
qui  me  causera  de  la  perte  vous  donnera~t-il  du  profit?  Ce  qui  causer  a  du  cha- 
grin a  votre  ami  vous  donnerart-il  du  plaisir?  Ce  qui  causera  de  l'EMB  ARRAS 
E  votre  frere  vous/«ro-t-il  plaisir?  (trouble.)  •  Ce  qui  causera  de  l'embarras  a  vo- 
tre cousin  vous/<?ro-t-il  plaisir?  Ce  qui  me  ftra  plaisir  vous  causera-t-il  de  l'em- 
barras %  Ce  qui  me  causera  de  l'embarras  ne  vous  en  causera-t-ii  pas  ?  Ne 
me  remercterez-vom  pas  si  je  vous  rends  un  service  ?  Casscrez-vous  ma  jolie 
montre  d'or  si  je  vous  la  prete  ?  Couperez-vous  du  pain,  de  la  viande  et  du  fro- 
ntage, si  je  vous  prete  mon  couteau?  Lorsque  je  paierai  vos  DETTES.  ne  me 
remer ciercz-vom  pas  ?  (debts.)  Faites-vous  des  dettes?  (to  run  in  debt.)  Ne 
faites-vous  pas  des  dettes ?  N'avez-vous  pas  des  dettes?  (to  be  in  debt.)  Ce 
jeune  homme  n'a-t-il  pas  des  dettes?  Ne  fait-il  par  trop  de  dettes?  Paiera-t- 
il  jamais  ses  dettes  ?  Avez-vous  paye*  vos  dettes  ?  Les  avez-vous  toutes  payee;  ? 
Si  vous  ne  payez  pas  vos  dettes,  vous  fera-t-on  credit?  Si  cet  homme  ne  pate  pas 
ses  dettes,  aura-t-il  de  rembarras  ?  'Cet  Stranger  fait-il  des  dettes  ?  Cet  Stran- 
ger paie-t-il  ses  dettes  ?  Votre  frere  n'a-t-il  pas  fait  des  dettes  ?  Votre  frere  a- 
t-il  paye"  ses  dettes?  Votre  frere  n'a-t-il  pas  aes  dettes  ?  Ne  vous  couperez-vous 
pas  la  figure  si  vous  vous  rasez  si  vite  ?  N'oublierez-vous  pas  de  venir  si  je  ne 
vous  envoie  pas  cheroher  ?  Ces  paysans  rioublieront-Hs  pas  de  cueillir  leurs  fruits 
si nouane  le  leur  dkons  pas?        Casserez-voua  la  tete  a  ce  pauvze  diable  sft  veua 
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fait  dn  mal  ?  Casserai-je  la  tftte  a  ce  mechant  cfaien  s'il  me  moid  ?  Lui  comc- 
ra»-je  latete  s'il  vous  mord  ?  Plaindrai-)e  ce  pauvre  homme  s7il  perd  son  ar- 
gent? Ne  perdrai-je  pas  tout  man  argent  si  je  le  laisse  dans  ma  poche 
TROUEfi  ?  (with  a  hole  in.)  Porterez-vom  cet  habit  trouee  ?  Mettrtz-xouB 
ces  bas  trouees  ?  Raccommoderez-v<ma  cette  robe  trouee  ?  .  Laverart-on  ces  robes 
trouees?  Resterai-fa  ici  JUSQU'A  CE  QUE  vous  ALLIEZ  au  jardin?  (obser- 
vation.) Rcsterez-vom  ici  jusqu'a  ce  que  je  puisse  sortir  ?  Resterons-nova  ici 
jusqu'a  ce  que  vous  ayez  chaud  ?  Ces  ouvriers  resteront-ils  ici  jusqu'a  ce  que  je 
SOISpret?  (observation.)  Cette  pay sanne  restera-t-eile  ici  jusqu'a  ce  que  son 
mari  soU  pT&tl  Demeurerez-vom  chez  moi  jusqu'a  ce  que  nous  soyons  en  bonne 
saute1?  Demeurerai'ie  chez  men  pere  jusqu'a  ce  qu'il  soit  en  bonne  sant£?  Lais- 
serai-je  ma  cousine  chez  vous  jusqu'a  ce  qu'elle  soit  de  bonne  humeur  ?  Laisse* 
rons-nous  nos  sceurs  a  la  campagne  jusqu'a  ce  qu'elle s  soient  prates?  Ne  me  con*' 
fierez-vous  pas  votre  livre  jusqu'a  ce  que  Yaie  lu?  Ne  me  confierez-vous  pas  vo* 
tre  lumiere  jusqu'a  ce  que  fait  aHume*  ma  chandelle  ?  Ne  me  rendrez-voua  pas 
ma  plume  Iorsque  vous  aurez  ecrit  ?  Ne  me  la  rendrez-vous  pas  lorsque  vous 
aurez  fini  d'ecrire  ?  Lorsque  votre  table  sera  lavee,  ne  me  la  pr&terez-vous  pas  ? 
Des  que  ma  chambre  sera  prete  n'y  porterot-^e  pas  mes  effete  ?  Des  que  vous 
serez  habilla,  ne  sortirons  nous  pas  7  Ne  remercierons-nous  pas  ceux  qui  paieront 
nos  dettes  ?  Promettrez-vous  a  votre  frere  d'aller  ou  il  voudra  ?  Entendrez-vous 
chanter  cette  chanson  si  vous  allez  chez  la  comedienne  ?  Entendrez-vaus  chan- 
ter la  comedienne  si  vous  allez  chez  elle  ?  UAIREZ-vous  cet  homme  s'il  vous 
rend  service  1  (to  hate.)  Jfairez-vous  cet  homme  s'il  vous  fait  du  tort  ?  Hals- 
sez-vous  ceux  qui  vous  Aalssent?  Est-ce  que  je  Aais  eclui  qui  me  Aait?  JHals- 
sez-vous  celai  qui  vous  Aait?  Avez-vous  jamais  Aal  quelqu'un?  Y  a-t-il  du 
plaisir  a  hair  quelqu'un?  Peut-on  Aair  celui qui  nous  aime  ?  ITalssez-vouscelui 
qui  vous  fait  du  bien  ?  Paierez-vow  vos  dettes  lorsque  vous  recevrezdel'argent  ? 
Ferez-vow  des  dettes  si  vous  voyagez  sans  argent?  Cette  homme  fera-t-VL  des. 
dettes  s'il  voyage  sans  argent  ?  Ce  marchand  fera-t-il  des  dettes  s'il  n'a  pas  de 
chalands?  No  ferons-nous  pas  des  dettes  si  nous  depensons  plus  que  nous 
n'avons  ?  Vous  offrirai-je  un  verre  de  vin  ?  N'o^WraTu-nous  pas  un  verre  de  vin  k 
ce  pauvre  aveugle  ?  Dormirez*vovM  mieux  lorsque  vous  prendrez  de  1'EXER* 
CICE  ?  (exercise.)  Ce  malade  ne  dormirart-H  pas  mieux  lorsqu'il  prendra  det 
l'exercice?  Refuserez-voua  de  1' argent  a  cet  homme  s'il  vous  en  demanded 
Demanderez-voua  de  1' argent  a  ceux  qui  vous  en  doivent  ?  Demanderons  nous  it 
notre  pere  de  nous  laisser  aller  au  bal?  Laisserez-vous  tomber  cette  montre  si  je 
vous  la  confie  ?  Me  ripondrez-voua  tout  de  suite  si  je  vous  fais  une  question  ?  Cet 
ecolier  ripondra-t-H  sans  heater  a  la  question  que  je  lui  ferai  ?  HESITEZ-vous 
i  faire  votre  devoir  ?  (to  hesitate.)  HSsiterez-vous  d  faire  ce  que  je  vous  ai  dit? 
Avez-vous  heatl  a  vendre  ce  vilam  cheval  ?  A-t-on  heate*  d  vous  rendre  votre  ar- 
gent ?  Ce  malade  vomira-t-'A  ce  qu'il  vient  de  boire  ?  Que  boirez^vous  lorsque 
vous  aurez  soif  ?  La  servante  allumera-t-ellB  la  chandelle  des  qu'il  fera  nuit  ? 
Cet  Anglais  gagnera-l-A  sa  vie  dans  ce  pays-ci  ?  Ce  berger  garderori-H  mieux 
ses  moutons  lorsqu'il  aura  tu6  son  chien  $  Raccommoderez-vous  la  chemise  qui  a 
6t6  dechire'e  ?  Otcrons-nous  nos  bas  dds  que  nous  arriverons  chez  nous?  Met* 
trezvous  la  chandelle  au  milieu  de  la  table ?  Des  qu'il  y  aura  de  la  place  an 
milieu  du  jardin,  y  mettrez-vous  cet  arbre  ?  Laisserez-vous  ce  canap6  au  milieu 
de  la  chambre  ?  Passer  ez-vous  la  nuit  au  milieu  de  la  rue  ?  Ces  arbres  produii* 
r<m*-ils  des  fruits  cet  annee  ?  Cette  jeune  fille  ne  tombera-t-elle  pas  si  elle  court 
«  vite  ?  Ne  prendrez-vous  pas  garde  a  ce  cheval  lorsque  vous  passerez  derriere 
lui  ?  Regarderez-vous  passer  les  soldats  lorsque  vous  n' aurez  plus  rien  a  faire  9 
Ne  vous  chaufferez-vous  pas  les  mains  lorsque  vous  aurez  fini  votre  tache  ?  Vous 
dishabillerez-vous  des  que  vous  serez  chez  vous  ?  N'&n/sr&z-voua  pas  ce  mechant 
homme  qui  veut  vous  tuer  ?        W  aimer cz-vous  pas  mieux  attendre  ici  jusqu'a  ce 

3ue  votre  frere  VIENNE  ?  (subj.  of  come. — 34  class.)  Ne  ferons-nous  pas  bien 
'attendre  ici  jusqu'a  ce  que  les  marchands  vienhent  ?  Ne  ferai-je  pas  bien  d' at- 
tendre ici  jusqu'a  ce  que  vous  venisz  ?  Me  permettrez-rom  de  dormir  jusqu'a  ce 
que  votre  ami  vbnhb?    N'enmer^-vouspumieuxrester  id  jusqu'aceauenoiis 
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mows?  Ne  rerferer-vous  pas  ici  atravailler  jusqu'aoe  que  je  vxBNNEf  Voulec- 
Tons  rester  ici  it  lire  jusqu'a  a  ce  que  voire  ami  toenne  %  Resterons-ncms  ici  a  6tu* 
dier  jusqu'a  ce  que  vous  soyez  pret?  ReconnaUrez-voxu  votre  pete  %  Oublierez* 
Tout  tout  ce  que  vous  avez  appris  ? 


CHJINZlfeME  LECON  DU  CtUATRlfcME  COURS. 

General  rule  for  the  formation  of  the  future  of  French  verbs. 

O"  All  the  tonnes  which,  in  (he  preceding  lessons,  have  been  given  and  recorded  in  the  verb* 
hook,  and  which,  it  is  hoped  are  well  known  to  the  scholar,  are  irregularly  formed,  and  for  tin* 
reason,  denominated  eccentric  futures.  The  better  to  understand  our  present  position^  with  regard 
to  these  eccentric  futures,  let  us  have  them  all  brought  together  under  the  same  pout  of  view :  aurcz — 
saurejs — verrez— enverrez — vrez — voudrez — pourrez — devrez — mourrez — serez — vaudrtz--fcrezt  and 
all  its  group — cueiUerez  and  group — recevrez  and  group— amrrez  and  group — viendrez,  with  all  the 
verbs  of  the  third  doss— and  lastly,  the  unipersonal  pleuvra,  with  another  which  will  come  in  .its 
turn. 

The  above  eccentric  futures  comprehend  all  the  exceptions  to  the  following  general  role. 

FORMATION  OP  FRENCH  FUTURES. 

The  future  of  all  French  verbs  is  formed  from  the  infinitive,  by  cutting  off  the  last  e,  if  it  end 
with  an  e,  and  adding  to  its  last  r  the  following  terminations: 

9d  p.  s.  p  1st  p.  s.  3d  p.  s.  1st  p.  p      •      3d  p.  p. 

EZ  A\  A  ONS  ONT 

which  operation  will,  of  course,  produce  the  following  terminations  for  all  futures: 


you  will  finish. 
I  will  selL 
he  will  speak, 
we  will  read, 
they  will  write. 


REZ.  HAL 

from  finir. 

from  VENDEE. 
from  FARLER. 
from  lire. 
from  ecrire. 


RA.  RONS. 

vous  finir**. 
je  vendhii. 
il  parlera. 
nous  liron*. 
ils  ecriron*. 


RONT. 


a 
a 


i 


The  scholar  must  immediately  record  all  the  terminations  of  the  future  of  the  verbs  which  he  has 
already  received  in  the  infinitive  mood,  and  continue  to  put  in  his  verb-book  the  said  terminations 
every  time  a  new  infinitive  will  be  given. 

SWEETMEATS.  f. 

the  leaf, — sheet 

a  sheet  of  paper. 

a  leaf  of  a  tree. 

regularly.  adv. 

a  married  man. 

a  married  woman. 

TO  LET  FALL,—- to  drop, 
IN  ORDER  TO. 

do  you  put  your  coat  near  the  fire  in  or- 
der to  have  it  dried  % 

a  SECURITY. 

to  give  a  security. 

trouble,— -embarrassment,  incumbrance, 

to  give  trouble. 

to  occasion  trouble. 

to  have  embarrassment 

a  DEBT. 

to  pay  one's  debts. 

I  have  paid  my  debts. 

to  owe  debt*  + 

TO  run  in  debt.  -+* 

a  stocking  with  a  hole  m  rr. 

a  pocket  with  a  hole  in  it 


de  la  CONFITURE  DBS. 

la  FEUILLE.  LES. 

une  feuille  de  papier, 
one  feuille  oVarbie. 

REGULIERSMENT. 

un  homme  maris! 
une  femme  marieb. 
laisser  tomber. 

APIN  DE, — fOUr. 

mettez-vous  votre  habit  pres  du  feu 

afin  de  le  faire  secher  ? 
une  caution.  des,    s. 

donner  caution, 

l'SMBARRAS.  mOSC.      LES.      & 

donner  de  rembarras, 

causer  de  rembarras. 

avoir  de  l'embarraa 

une  dette.  des.    a. 

payer  ses  dettea 

j'ai  paye  mes  dettea 

avoir  des  dettea 


unbasTRous. 
une  poche  trouet. 
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UNTIL. 

until  I  £0. 

until  I  have. 

until  I  know. 

until  I  flia&e  or  do. 

until  I  cone. 

until  I  can,  am,  or  6e  able. 


eonj.     J  jusqu'a  ce  que.        requires  the  subj. 
jusqu'a  ce  que  faille. 
jusqu'a  ce  que  j'aie. 
jusqu'a  ce  que  je  saehe. 
jusqu'a  ce  que  je  fosse. 
jusqu'a  ce  que  je  vienne. 
jusqu'a  ce  que  je  puisse. 


SUBJUNCTIVE  07  TBS  FRENCH  VERS  U>  be. 


until  you  are  or  be. 

until  I  am  or  be. 

until  he  is  or  be. 

until  we  are  or  be. 

until  they  are  or  be. 

1  will  wait  here  until  you  are  ready. 

to  hate.  (4) 

no  you  hate  ? 

I  HATE.— lie  HATES. 

we  hate. — they  hate. 

EXERCISE.  g. 

to  HESITATE.  (1) 

do  you  hesitate  to  do  that? 
I  hesitate  to  do  it 


jusqu'a  ce  que  vous  soyez. 

jusqu'a  ce  que  je  sow. 

jusqu'a  ce  qu'il  sorr. 

jusqu'a  ce  que  nous  so  tons. 

jusqu'a  ce  qu'ils  soient. 

j'attendrai   ici  jusqu'a  ce   que  vous 

soyez  pret 
jtaIr.  p.  p.  HjJ.    de  bef.inf. 

£TAiS8EZ-V0Ufl  ? 

je  bass. — il  bait. 

nous  £AissoNS. — ilfl  HaIssent. 

de  Texercice.  masc.    des.     s. 

hrsiteb~  p.  p.    &.    a  bef.  inf. 

heatez-vous  d  faire  cela  ? 

j'hesite  d  le  faire. 


SUBJUNCTIVE  OF  YEN1R.— 3d  class. 


will  you  wait  here  untQ  I  come  ? 

I  will  wait  until  you  come. 

will  you  go  to  market  before  your  friend 

comes? 
at  what  o'clock  do  you  wish  us  to  come? 

sit  what  o'clock  do  you  desire  your  friends 
to  come? 


attendrez-vous  ici  jusqu'a  ce  que  je' 

VIENNE? 

j'attendrai  ici  jusqu'a  ce   que   vous 

VENIEZ. 

irez-vous  au  march**  avant  que  votre 

amine  vienne? 
a  quelle  heure  voulez-vous  que  nous 

venions  ? 
a  quelle  heure  voulez-vour  que  vos 

amis  VIENNENT? 


If  the  teacher  and  pupil  hare  both  performed  their  respective  parts,  and  properly  attended  to  the 
subject  matter  of  the  preceding  lessons,  the  latter  will  have  acquired  not  only  a  theoretical  knowledge 
of  the  laws  of  the  syntax  and  construction,  but  also  a  chaste  pronunciation,  with  a  considerable 
share  of  practical  language,  written  and  spoken ;  insomuch  that,  were  he  compelled  by  circumstances, 
to  leave  nis  teacher,  and  discontinue  the  study  of  the  French,  he  might  travel  through  France  with 
little  need  of  an  interpreter,  and  eventually  acquire,  by  himself  what  remains,  in  the  ensuing  lessons, 
to  be  learned. 

I  would  advise  those  professors,  in  public  schools,  who  teach  youth  under  the  age  mentioned  in  the 
preface,  (fifteen)  to  defer  progressing  with  the  ensuing  lessons,  until  their  pupils  have  made  a  general 
review  of  the  whole  106  numvemenis  already  given,  from  the  first  to  the  last  This  operation,  which 
would  perhaps  take  a  couple  of  months,  could,  by  no  means,  be  considered  as  a  loss  of  time. 

It  will  be  perceived,  by  the  extreme  conciseness  of  many  rules,  and  the  omission  of  numerous  ob- 
servations, that  the  author  has  placed  great  reliance  upon  the  talents  and  intelligence  of  bis  brother 
teachers  who  may  adopt  this  system.  The  nature  of  this  performance  forbade  an  elaborate  display 
of  the  mimUiit  of  the  theory ;  insomuch  that,  had  the  author  been  at  liberty  to  enlarge  his  work,  he 
would  rather  have  lengthened  the  mouvements  than  added  a  single  line  of  observations  which  the 

teacher  could  as  well  communicate  to  his  pupihv  

THE  AUTHOR. 
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MOUVEMENT  DE  LA  SEIZIfiME  LE£ON  DU  QUATRIEME  COURS. » 

Aprds  les  prtfounakes  obliges,  on  arrive  1  ce  qui  rait. 

Question  12  times.    Answer  12. 

N'a-t-il  pas  fait  de  la  pluie  cette  nuit  ?  N'a-t-il  pas  fait  de  la  pluie,  de  Forage  et 
du  tonnerre  ?  Y  a-t-il  eu  beaucoup  de  neige  l'hiver  passe  ?  Y  a-t-il  de  la 
BOUE  dans  les  rues  ?  (mud.)  Fait-il  bon  marcher  lorsqu'il  y  a  de  la  boue  1 
Sortirez-vous  s'il  fait  autant  de  bone  qu'hier?  Fait-il  de  la  POUSSIERE  dans 
les  chemins  ?  (dust)  Lorsqu'il  fait  de  la  poussiere,  fait-il  bon  voyager  ?  Fait-il 
de  la  FUM£E  dans  la  cuisine?  (smoke.)  Ne  fait-il  pas  beancoup  de  fumee  dans 
cette  chambre  ?  La  fumee  vous  fait-eue  mal  aux  yeux  ?  La  fumee  a-t-elle  fait 
mal  aux  yeux  a  cette  cuisiniere  ?  Avez-vous  repondu  a  la  question  que  je  vous 
ai  faite  ?  Y  avez-vous  repondu  CORRECTEMENT  et  sans  heater  ?  (correctly.) 
Y  avez-vous  repondu  plus  correctement  que  votre  voisin  ?  Avez-vous  ouvert  la 
fenetre  pour  FAIRE  SORTIR  la  fumee  ?  (to  let  out.)  L1  avez-vous  ouverte  pour 
faire  entrer  la  poussiere  ?  A-t-on  ouvert  les  portes  et  les  fenetres  pour  rafralchir 
la  chambre  ?  Le  medecin  a-t-il  fait  vomir  son  malade  ?  L' a-t-il  fait  vomir  pour 
le  GUfiRIR  ?  (to  cure.)  Le  medecin  guerit-il  tous  ses  malades  ?  Ce  remede 
gu6rit-il  toutes  les  MALADIES  ?  (sickness.)  Les  remedes  guerissent-ils  tous  les 
maux  ?  L'habile  medecin  a-t-il  gueri  son  malade  ?  L' a-t-il  gueri  sans  lui  donner 
de  remedes  ?  Le  malade  gu6rira-t-il  s'il  boit  de  V eau-de-vie  ?  Les  malades 
gueriront-ils  s'ils  ne  prennent  pas  leurs  remedes  ?  L' ART  de  guerir  ne  vous 
parait-il  pas- bien  difficile  ?  (art)  Le  peintre  qui  connalt  son  art,  n1  a-t-il  pas  e'tudie' 
la  nature?  Celui  qui  connalt  Part  de  guerir  fait-il  beaucoup  de  bien?  QUI- 
CON  QUE  n'a  pas  6tudi6  la  nature  peut-il  connaltre  son  art?  (whoever.)  Qui* 
conque  veut  reussir  ne  doit-il  pas  CHERCHER  i  faire  toujours  bien  ?  (observer 
tion.)  N' avez-vous  pas  chercher  a  faire  des  connaissances  ici?  Cette  jeune 
veuve  ne  cherche-t-elle  pas  a  se  faire  admirer  ?  Cette  jeune  fille  ne  cherche-t-elle 
pas  a  se  faire  regarder ?  Ces  jeunes  filles  ne  cherchent-ellespas  a  se  faire  aimer? 
Cet  Stranger  ne  cherche-t-il  pas  a  se  faire  connaltre  ?  Ne  doit-on  pas  eviter  de 
FAIRE  DE  LA  PEINE  aquelqu'un?  (to  hurt  the  feelings.)  N'eviterez-vous 
pas  de  faire  de  la  peine  a  ce  pauvre  homme  ?  Ne  doit-on  pas  Eviter  de  faire  de 
fa  peine  aux  gens  ?  Ne  doit-on  pas  6 viter  de  faire  de  la  peine  a  QUI  QUE  CE 
SOIT  ?  (whomsoever.)  N'evitez-vous  pas  de  faire  de  la  peine  a  qui  que  ce  soitf 
Ne  ferez-vous  pas  de  la  peine  a  cette  dame  si  vous  lui  dites  cela  ?  Ne  lui  ferez- 
vous  pas  de  la  peine  si  vous  lui  parlez  de  sa  perte  ?  N* avez-vous  pas  fait  de  la 
peine  a  ces  demoiselles  ?  Ne  leur  avez-vous  pas  fait  beaucoup  de  peine  ?  Qui* 
conque  n'a  ni  argent  ni  credit  doit-il  {aire  le  commerce  ?  Quiconque  casse  les 
verres  ne  doit-il  pas  les  payer  ?  Ne  viendrez-vous  pas  chercher  ce  que  vous  avez 
laisse  ici?  Ne  venez-vous  pas  de  trouver  la  clef  que  j'ai  perdue  ?  Les  Mes- 
sieurs ne  viennent-ils  pas  de  pendre  leurs  chapeaux  a  ces  clous  ?  Ne  ferez-vous 
pas'  bien  de  vous  comporter  en  honnete  homme  ?  Ne  VERREZ-vous  pas  i  faire 
nettoyer  cette  chambre  ?  (observation.)  Ce  commis  ne  verra-t-il  pas  a  faire  ba- 
layer  le  magasin  ?  Ne  ferons-nous  pas  bien  de  voir  a  faire  remettre  ces  choses  a 
leur  place  ?  Quand  vous  aurez  perdu  la  vue,  verrez-vous  les  objets  ?  Quand 
vous  aurez  perdu  de  vue  ce  que  vous  avez  appris,  serez-vous  bien  satisfait  ? 
N'avez-vous  pas  coupe"  la  QUEUE  a  votre  chien  ?  (tail.)  Ne  lui  avez-vous  pas 
coupe"  la  queue  ?  La  lui  avez-vous  couple  pour  lui  faire  du  bien?  Lorsque  votre 
montre  sera  cassee,  me  la  donnerez-vous  ?  Que  FERE  Z- vous  be  votre  montre 
lorsqu'elle  sera  cassee  ?  (to  do  with.)       Que  ferez-vous  de  cette  robe  lorsqu'elle 


(1)  AVIS  AU  MaJtRE.— Je  ne  conseille  pas  an  maitre  de  fid 
I'tooner  qui  n'aarait  pas  raisonnablement  profile  de  ce  qui  est  contei 


faire  passer,  aux  lecons  qui  solvent, 
contenu  dans  les  prece<lentes :  ce  serait 


fain  entendre  qull  est  de  son  inttret  de  se  raJUex  k  one  classe  moins  avancee. 
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sera  dechirle  f  Qu'en  ferons-nous  lorsqu'elle  sera  tout  usee  ?  Que  ferons-nous 
de  cette  cravate  lorsqu'elle  sera  dechiree  ?  Qu'en  ferons-nous  lorsqu'elle  sera  toute 
sale  ?  Qu' avez-vous  fait  de  la  clef  que'  je  vous  ai  remise?  Q,u' avez-vous  fait 
des  petites  clefs  que  je  vous  ai  remises  ?  Retournerez-vous  chez  vous  lorsque  vous 
aurez  fini  vos  affaires?  Y  retournerez-vous  aussit6t  qu'elles  seront  fmies  ?  N'y 
retoumerez-vous  pas  des  qu'elles  seront  finies?  Des  que  vous  serez  guen,  n'irez- 
vous  pas  a  la  campagne  ?  Des  que  votre  soeur  sera  guene,  n'ira-t-elle  pas  chez 
sa  tante  ?  Des  que  ces  malades  seront  gueris,  n'iront-ils  pas  remercier  leur  m€- 
decin  ?  Des  que  ces  femmes  seront  gurries,  ne  seront-elles  pas  bien  contentes  ? 
Apres  avoir  lav6  la  cravate,  ne  l'avez-vous  pas  fait  s6cher  ?  Apres  P avoir  lave"e 
et  fait  secher,  ne  Pavez-vous  pas  REPASSfiE?  (to  iron.)  Apr&s  P avoir  lavee, 
fait  secher  et  repassed,  ne  Pavez-vous  pas  mise  ?  La  blanchisseuse  n'a-t-elle  pas 
repass©"  ses  chemises  apres  les  avoir  lav6es  ?  Ces  gros  arbres  ont-ils  M  abattus 
par  Porage  de  la  nuit  passle  ?  L'orage  de  la  nuit  passee  a-t-il  abattu  ces  gros 
arbres  ?  Resterez-vous  ici  jusqu'a  ce  que  je  sois  pret  a  sortir  ?  Restez-vous  chez 
vous  aim  de  finir  votre  ouvrage  ?  Voulez-vous  me  prater  votre  canif  AFIN  QUE 
je  puisse  me  couper  les  ongles  ?  (in  order  that. — subj.)  Voulez-vous  me  donner  le 
livre  afin  que  je  puisse  Itudier  ma  lecon  ?  Me  ferez-vous  la  question  LENTE- 
-MENT  afin  que  je  puisse  y  reponare?  (slowly.)  Lui  faites-vous  la  question 
lentement  POUR  QlPii  puisse  l'ecrire?  (in  order  that. — subj.)  Lui  parlez-vous 
lentement  pour  qu'il  puisse  vous  entendre  ?  Lui  rendez-vous  son  panier  afin  qu'il 
aille  au  marchl  ?  Leur  permettrez-vous  de  sortir  avant  qu'ils  ne  sachent  leurs 
lemons?  Laisserez-vous  sortir  cet  Stranger  SA1>JS  QlTil  fosse  son  ouvrage? 
{without. — subj.)  Donnerez-vous  de  Pargent  a  cet  ouvrier  sans  qu'il  fasse  son 
ouvrage  ?  Ne  me  savez-vous  pas  bon  gr6  de  vous  avoir  appris  cette  nouvelle  ? 
Ces  messieurs  vous  savent-ils  bon  gr6  de  les  avoir  conduits  chez  eux?  N*avez- 
vous  pas  su  bon  gre"  Si  votre  frdre  de  ce  qu'il  a  fait  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  su  bon 
gre*  d' avoir  eu  soin  de  vos  instrumens  ?  N' avez-vous  pas  repasse"  devant  la  bourse  ? 
Avez-vous  eu  soin  de  repasser  votre  lecon  ?  Les  soldats  ont-ils  repasse*  la  riviere  ? 
Ne  me  savez-vous  pas  bon  gre*  d' avoir  repass^  votre  cravate  ?  Avez-vous  fait 
repasser  vos  rasoirs  ?  Connaissez-vous  le  COUTELIER  qui  les  a  repasses  ? 
(the  cutler.)      Les  a-t-il  repasses  aussi  bien  qu'il  a  pu  ? 
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MUD.  p. 

is  it  muddy  ?  .   + 

it  is  not  muddy.  -f* 
there  is  a  great  deal  of  mud  in  the  streets. 

dust.  p. 

is  it  dusty  ?  + 

it  is  very  much  sa  + 

smoke.  p. 

does  it  smoke  ?  + 

it  smokes.  -f- 

CORRECTLY.  adv. 

TO  TURN  OUT, — let  Out 

do  you  open  the  window  to  let  out  the 

smoke? 
I  open  the  door  to  let  it  out 
to  cure, — to  get  cured.  (4) 

do  you  cure? 


de  la  boue.  des.    a 

fait-il  de  la  boue  ? 

il  ne  fait  pas  de  boue. 

il  y  a  beaucoup  de  boue  dans  les  rues. 

de  la  poussiere. 

fait-il  de  la  poussi&re  ? 

il  en  fait  beaucoup. 

de  la  fum£e. 

fait-il  de  la  fumee  ? 

il  fait  de  la  fumee. 

CORRECTEMENT. 
FAIRE  SORTIR. 

ouvrez-vous  la  fenetre  pour  faire  sortir 

la  fumee  ? 
j'ouvre  la  porte  pour  la  faire  sortir. 
gurrir.  p.  p.    i.1  "1 

GUERIS8EZ-V0US  ?  ONS.      ENT.        J 


DES.      S. 


DES.      8.        } 


(1)  Henceforward,  the  termination  of  the  past  participle  will  be  written  on  the  same  line  with  every 
new  regular  verb  given,  and  the  scholar  moat,  of  conne,  record  them  both  at  the  same  time:  past 
jfaiadpUs  of  new  irregular  verbs  given,  will  also  be  written  on  the  same  line,  but  in  lull  letter*. 
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I  CURE. 

that  physician  cores  all  his  patients. 

that  patient  does  not  get  cured  fast       * 

have  you  been  cured  ? 

that  remedy  will  cure  you. 

a  disease, — sickness, — malady,  &c. 

that  remedy  cures  all  diseases. 

the  art. 

the  art  of  curing. 

whoever, — any  one.    pron.  mas.  and  fern. 

whoever  has  not  studied  nature  cannot 

know  his  art 
has  any  one  friends  who  has  money? 
whoever  has  money  has  a  great  many 

(of  them.) 

Hr  Caercher,  signifying  to  contrive,  to 

to  seek  to,— try  to. 

he  is  seeking  to  get  a  living. 

TO  HURT  THE  FEELINGS.  -}- 

to  hurt  somebody's  feelings.  + 

you  hurt  that  lady's  feelings.  %  + 

you  hurt  her  feelings.  -j- 

you  hurt  her  feelings  very  much.  + 

do  I  hurt  these  men's  feelings  ?  + 

do  I  hurt  their  feelings  ?  + 

you  have  hurt  my  feelings.  4" 

you  have  not  hurt  his  feelings.  4" 

you  will  hurt  her  feelings.  + 

1  do  not  like  that  they  should  hurt  my 

feelings, 
did  I  hurt  your  feelings  ? 
whomsoever.  pron.  mas.  and  f em. 

to  see  to, — to  take  care  to. 
will  you  see  to  have  the  dinner  brought? 
I  will  see  to  have  it  brought 
will  the  clerk  see  to  have  this  work 

finished? 
he  will  see  to  have  it  finished, 
the  tail, 
are  you  going  to  cut  off  your  dog's  tail? 

to  do  wrrk, — to  dispose  o£ 
what  do  you  do  with  this  old  bag? 
what  do  you  do  with  it  ? 
I  keep  it  to  put  my  corn  (in  it.) 
what  nave  you  done  with  my  book? 
I  put  it  on  the  table, 
what  have  you  done  with  it  ? 
to  repass,— cross  over  again, — ferry    (1) 
over,-rehearse,-whet,-iron.     (clothes.) 
do  you  repass  ? 

I  REPASS. 

I  repass  several  times  before  the  store, 
he  rehearses  his  lesson. 


je  GUBRI3.  T. 

ce  m6decin  guent  tous  see  malades. 
ce  malade  ne  gulrit  pas  vite. 
avez-vous  6t6  guen  ? 
ce  remede  vo'us  guerira. 
une  maladie.  des.     a 

ce  remede  guent  toutes  les  maladies. 
Tart.     mas.  les.     s. 

l'art  de  guexir. 

QUICONQUE. 

quiconque  n'a  pas  ftudie*  la  nature  ne 

peut  pas  connaltre  son  art 
quiconque  a  de  1' argent  a-t-il  des  amis? 
quiconque  a  de  1*  argent  en  a  beaucoup. 


try,  requires  the  preposition  a  bef.  inf. 

CHERCHER,  1  bef.  inf. 

il  cherche  a  gagner  sa  vie. 

FATRE  DE  LA  PEINE. 

faire  de  la  peine  i  auelqu'un. 

vous  faites  de  la  peme  a  cette  dame. 

vous  lui  faites  de  la  peine. 

vous  lui  faites  beaucoup  de  peine. 

est-ce  que  je  fids  de  la  peine  a  ces 

hommes? 
est-ce  que  je  leur  fais  de  la  peine  ? 
vous  m'avez  fait  de  la  peine, 
vous  ne  lui  avez  pas  fait  de  peine, 
vous  lui  ferez  de  la  peine, 
je  n'aime  pas  qu'on  me  fasse  de  la 

peine, 
vous  ai-je  fait  de  la  peine? 
qui  que  ce  sorr. 

voir.  a  bef.  inf. 

verrez-von8  a  faire  apporter  le  diner? 
je  verrai  a  le  faire  apporter. 
le  commis  verra-t-il  a  faire  finir  cet 

ouvrage? 
il  verra  h  le  faire  finir. 
la  queue.  les.     a 

allez-vous  couper  la  queue  a  votre 

chien? 
faire  de. 

que  faites-vous  de  ce  vieux  sac  ? 
qu'en  faites-vous? 

je  le  garde  pour  t  mettre  mon  grain, 
qu' avez-vous  fait  de  mon  livre? 
je  l'ai  mis  sur  la  table, 
qu'en  avez-vous  fait? 

REPASSER.  p.  p.      f. 

REPASSER-VOUS  ?  ON&      ENT. 

je  REPASSE.  E. 

je  repasse  plusieurs  fois  devant  le 

magasin. 
il  repasse  sa  lecon. 


> 
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the  walk-woman  is  ironing  the  shirt 
he  has  ferried  the  boat  over  again, 
he  has  crossed  over  the  river  again, 
m  order  that, — so  that, — to  the  end  that 
do  yon  give  him  some  money  in  order 
that  he  may  be  able  to  boy  some  bread? 
slowly.  adv. 

IN  ORDER  THAT,— SO  that  COnj. 

will  yon  dress  these  children,  so  that 
they  will  be  ready  to  start? 

'Without.  ,     conj. 

will  yon  let  this  child  go  out  to  play,  with- 
out he  knows  his  lesson  % 

the  CUTLER, 


•1 


la  blanchissense  repasse  la 

ii  a  repass*  la  riviere, 

▲fin  que.  subj. 

lui  donnez-vous  de  1*  argent  afin  qu 
puisse  acheter  du  pain  ? 

LENTEMENT. 

POUR  QUE.  Subj. 

voulez-vous  habiller  ces  enfants  pour 
qu'ils  menlprets  a  partir) 

8AN8  QUE.  SUbj. 

laisserez-vous  sortir  cet  enfiuit  pour 
jouer  sans  qu'il  sache  sa  lecon? 

le  COUTEUER.  LE&      & 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-SEPTIEME  LEQON  DU  4s  COURS. 

Asrts  ks  priliminairas  oblige*,  on  arms  a  ce  qui  rait 


Question  12  times.    Answer  12. 

Avez-vous  AVERTI  votre  pere  de  cela  7  (give  notice.)  L' avez-vous  averti  de  ce 
qui  vient  d'arriver  ?  L'EN  avez-vous  averti  %  (kin  of  it.)  Ne  Ten  avez-vous 
pas  averti  ?  A-t-on  averti  ces  Messieurs  de  ce  qui  vient  d'arriver  ?  LES  EN 
a-t-on  averti*  1  (them  of  it.)  Ne  les  en  a-t-on  pas  averti*  %  N'ai-je  pas  averti  la 
vokine  de  ce  qui  vient  d'arriver  ?  Ne  Ten  ai-je  pas  averts  ?  N'avons-nous  pas 
averti  ces  dames  de  ce  qui  vient  d'arriver  %  Ne  les  en  avons-nous  pas  avertie*  1 
Venez-vous  d'AVKRTiR  votre  pere  de  l'ARRIV£E  de  votre  oncle  ?  (arrival.)  Ne 
venez-vous  pas  de  Ten  avertir  %  Avertirbz-vous  votre  associe  de  1' arrivee  du 
navire  %  Avkrtissez-vous  votre  associe  de  toutes  les  arrivees  ?  L'en  avertissez- 
vous  regnlierement?  Est-ce  que  je  ne  vous  avertis  pas  de  tout  ce  qui  arrive  ? 
Est-ce  que  je  ne  vous  en  avertis  pas  rlgulierement?  Le  commis  vous  AVERTrr-il 
du  DEPART  de  la  poste  %  (departure.)  Les  commis  ne  vous  avertj8srnt~us  pas 
du  depart  de  la  poste  %  Aravertira-t-on  de  tout  ce  qui  arrivera  %  M'en  aver* 
tirez-vous  aussit6t  que  vous  le  saurez  %  Nous  en  avertirez-vous  des  que  vous  le 
saurez  ?  Me  savez-vous  bon  gre  de  vous  avoir  averti  de  cela  %  Lui  savez-vous 
mauvai8  gre  de  vous  en  avoir  averti  ?  La  chaleur  qu'il  a  fait  vous  a-t-elle  rendu 
malade?  (p.  p.  unipcrsonal,  indeclinable.)  Les  chaleurs  qu'il  nfait  vous  ont-elles 
rendu  malade  %  A  mon  depart  de  Boston,  m'apporterez-vous  votre  lettre  f  X 
mon  depart  de  New- York,  serez-vous  encore  en  vule  %  Votre  scour  viendra-t-elle 
vous  voir  avant  votre  depart  POUR  FRANCE  %  (for  France.)  Vos  amis  vien- 
dront-ils  vous  DIRE  ADIEU  avant  votre  depart  pour  l'Europe?  {bid  adieu.) 
Aurez-vous  le  terns  d'aller  dire  adieu  a  vos  amis  avant  votre  depart  ?  Ce  jeune 
homme  a-t-il  le  terns  d'aller  dire  adieu  a  son  ami  %  Votre  cher  ami  vous  a-t-il  dit 
adieu  avant  son  depart  ?  N'aura-t-fl  pas  l'HONN£TET£  de  vous  ecrire  % 
(politeness.)  Ce  Monsieur  vous  a-t-il  fait  des  honnetetes?  Ce  marchand 
n'aura-t-il  pas  Fhonnetete  de  venir  vous  dire  adieu  ?  Avez-vous  fait  des  honntte- 
tee  a  cet  Stranger?  Vos  amis  viendront-ils  vous  voir  a  votre  arrivee ?  Aimez- 
vou8  qu'on  vous  fasse  des  honnttetes  ?  Vos  amis  ne  viendront-ils  pas  nous  voir 
a  notre  arrivee  ?  Qnand  ils  viendront,  leur  ferons-nous  des  honnetetes  ?  Irez- 
vous  voir  votre  jolie  scsur  a  son  arrivee  de  la  campagne  f  Le  Mr.  chez  qui  vous 
avez  to  vous  a-t-il  fait  des  honn6tetes  ?  A-t-il  eu  l'honnfttete  de  vous  offrir  un 
verre  de  vin  %  Jusqu'a  quand  attendrez-vous  cet  Stranger  %  L'attendrez-vous 
jusqu'a  ce  qu'il  vienne?  Qomment  vous  portez-vous  depuis  votre  retour  de  la 
campagne  ?  Combien  vous  COUTE  cette  montre  d'or?  (cost.)  Combien  vous 
coftte-t-elle  9        Combien  cette  montre  cottte-t-elle  a  votre  ami?        Combien  lui 
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coute-telle ?  Combien  cette  table  vous  a-t-eUe  court ?  Combien  ces bat de 
soie  vous  ont-ils  coute"  ?  Combien  ces  objets  ont-ils  coute"  a  votre  ami  ?  Com- 
bien lui  ont-ils  coute*  ?  Combien  celf  vous  coutera-t-il  ?  Si  ces  bas  cotitent  trop 
cher,  les  acheterez-vous  ?  *  Si  cela  vous  coute  trop  cher,  r  acheterez-vous  ?  Si 
cela  me  coute  trop  cher,  ferai-je  bien  de  l'acheter  ?  Regrettez-vous  les  sommes 
que  ce  cheval  vous  a  COUTE  ?  (rule.)  Ne  regrettez-vous  pas  la  somme  que  ce 
fusil  vous  a  coute"  ?  Votre  dejeuner  ne  vous  a-t-il  coute*  que  trente  sous?  Les 
peines  que  cette  affaire  vous  a  COUT&E&  vous  ont-elles  rendu  maJade  ?  (observe- 
turn.)  Cet  enfant  n' a-t-il  pas  oublie"  les  soins  qu'il  a  courts  a  ses  parens  ?  Votre 
dtner  et  votre  souper  ne  vous  ont-ils  coute*  que  QUARANTE  sous?  (forty.) 
Croyez-vous  que  ces  bas  vous  couteront  plus  de  quarante  sous  ?  Son  souper  et 
son  COUCHER  ne  lui  ont-ils  coute"  que  quarante  cinq  sous?  (the  nigMs  lodging.) 
Son  souper,  son  coucher  et  son  dejeuner  ne  lui  ont-ils  court  qu'une  gourde  ?  Avez- 
vous  pay6  autant  k  votre  premier  voyage  qu'a,  votre  second?  N'ouvrirez-vous 
pas  la  porte  pour  laisser  entrer  le  chien  ?  Ne  me  montrerez-vous  pas  vo*  mar- 
chandises  lorsque  vous  les  aurez  revues  ?  Ne  m'appelerez-vous  pas  lorsque  vous 
aurez  besoindemoi?  Suivrez  vous,  JUSQUE  chez  elle,  la  dame  que  vous 
voyez?  (as  far  as.)  Suivrez-vous  la  dame  jusque  cbez  elle  ?  Ne  suivrez- vous 
pas,  jusque  chez  eux,  les  hommes  &  qui  vous  voulez  parler  ?  Me  suivrez-vous  jusque 
chez  moi  pour  me  parler  ?  Courrez-vous  nu-pieds  jusqu'h.  la  banque  ?  Courrons- 
nous  nu-pieds  jusqu'au  ruisseau  ?  Ce  petit  garcon  courra-t-il  sans  habit  jusquJk 
cet  arbre  ?  Ce  vieillard  pourra-t-il  courir  sans  b&ton  jusqu'k  la  bourse  ?  Irez- 
vous  jusqu'k  Boston  ?  N' irons-nous  pas  jusqu'en  Russie  ?  Ces  paysans  iront-ils 
jusqri&u  bout  du  chemin  ?  Enverrez-vous  le  domestique  jusqiSaxi  milieu  du 
chemin  ?  L'enverrez-vous,  sans  habit  et  sans  chapeau,  jusqu'wi  bout  de  la  ville  ? 
Le  chat  montera-t-il  jusqu1  au  haut  de  1' arbre  ?  Ce  pauvre  oiseau  tombera-t-il 
jusqu'axi  bas  de  1' arbre  ?  Cette  pauvre  fille  ira-t-elle  sans  coifFe  jusqu'au  bout  du 
monde  ?  Jusqu'ou  voulez-vous  que  faille  f  Jusqu'ou  voulez-vous  que  ce  commis 
aille  T  Voulez-vous  qu'il  aille  jusque-lh.  ?  Cette  servante  ira-t-elle  toute  settle 
jusqu'tiLU  milieu  de  la  riviere?  .Irons-nous  ensemble  jusqu'en  AUemagne? 
Menerez-vous  ce  chien  jusque  dans  votre  chambre  ?  Ce  matelot  vous  menera-t-il 
(  jusqu'h  bord  ?  Le  capitaine  nous  menera-t-il  jusqu'h.  bord  de  son  navire  ?  Con- 
duirez-vous  ce  pauvre  aveugle  jusqu'h  l'eglise  ?  Voulez-vous  qu'il  aille  DEPUIS 
ICI  JUSQUE-LA  ?  (from  here  to  there.)  Voulez-vous  le  faire  venir  jusqu'ici  ? 
JusquJk  quel  arbre  voulez-vous  qu'il  aille  ?  Porterez-vous  ce  gros  sac  plein  de 
grain  jusqri  au  moulin  ?  Le  porterez-vous  depuis  iei  jusqu1  sxl  moulin  ?  Ce  petit 
cheval  portera-t-il  ce  fardeau  jusqrian  bout  du  village  ? 
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to  give  notice, — to  warn, — inform.     (4) 

DO  you  GIVE  NOTICE?  &C. 
I  GIVE  NOTICE. 

are  you  going  to.  give  your  father  notice 

of  that? 
I  am  going  to  give  him  notice  of  that. 
him  of  rr, — her  of  it 
are  you  going  to  inform  him  (or  her)  of 

that? 
I  am  going  to  inform  him  (or  her)  of  it 
have  you  informed  your  mother  of  that? 


AVERTER.  p.  p.      L 

AVE&TIS8EZ-VOU6  ?  ONS.      EKT. 

j'avertts.  T. 

allez-vous  avertir  votre  pere  de  cela? 


je  vais  1' avertir  de  cela. 


l'en. 


bef.  verb. 


allez-vous  1' avertir  de  cela  ? 

je  vais  Fen  avertir. 

avez-vous  avert!  votre  mere  de  cela? 


\ 


(l)  The  Academy,  without  good  reasons,  and  many  grammarian*,  with  great  sabaueskm,  wis 
have  two  Vs  (achtttsrez)  instead  of  a  grave  accent  over  the  a  which  precedes ;  therefore  the  teacher 
is  at  liberty,  if  he  please,  to  follow  the  dictate  of  those  high  authorities,  and  make  {lis  scholars  adopt 
tfee  two  Vs. 
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2T3 


have  yon  told  her  of  it  ? 
I  have  told  her  of  it 
them  of  rr,  or  them  of  them, 
mil  you  inform  your  friends  of  that  ? 
I  will  inform  them  of  it 
do  you  inform  your  friends  of  what  hap- 
pens? 
do  you  inform. them  of  it  ? 
I  give  them  notice  of  it 
an  arrival. 
on  my  arrival 
on  his*  (or  her)  arrival. 
on  my  sister's  arrival. 
evert  arrival, — all  the  arrivals, 
the  departure, — starting  off. 
on  my  departure.         (at,  in  French.) 
on  his  (or  her)  departure, 
on  their  departure, 
on  each  departure. 
on  the  departure  of  the  mail. 
on  my  departure  for  France. 


Fen  avez-vous  avertte? 
je  Ten  ai  avertie. 

les  en.  btf.  verb. 

avertirez-vous  vos  amis  de  cela  ? 
je  les  en  avertirai. 

avertissez-vous  vos  amis  de  ce  qui  ar- 
rive? 
les  en  avertissez-vous? 
je  les  en  avertis. 

une  arrivee.  des.    a 

a  mon  arrivee. 
a  son  arrivee. 
a  1*  arrivee  de  ma  sceur. 

T0UTES  LES  ARRIVEE8. 

le  DEPART.  LES.      8. 

a  mon  depart 

a  son  depart 

a  leur  depart 

a  chaque  depart 

au  depart  de  la  poste. 

a  mon  depart  pour  France. 


i 


O"  Pour  demands  the  definite  article  le,— li,  before  nouns  of  countries :  France  alone 
an  exception  to  this  role. 


on  his  departure  for  England. 

on  their  departure  for  Spain. 

on  my  sister's  departure  for  Italy. 

on  our  departure  for  the  United  States. 

to  bid  adieu, — bid  somebody  adieu, 

have  you  bid  your  friend  adieu  ? 

have  you  hid  him  adieu? 

I  have  bid  him  adieu. 

FAREWELL. 

honesty, — civility, — courtesy,  —  polite- 
ness,— kindness.  fern. 

will  that  gentlemen  have  the  polite-  + 
ness  to  offer  us  a  glass  of  wine  ? 

he  will  not  be  so  civil  as  to  offer  us  a  + 
glass. 

to  show  kindness  to  some  one.  + 

did  that  gentlemen  receive  your  + 
friend  kindly? 

did  he  make  any  civilities  to  him  ?       + 

he  was  extremely  kind  to  him.  + 

*he  has  not  shown  him  any  courtesy.     + 

to  cost.  (I) 

.how  much  does  that  horse  cost  you? 

he  costs  me  thirty  dollars. 

how  much  did  that  cost  your  father? 

how  much  did  that  cost  him? 

that  did  cost  him  dear. 

that  did  cost  him  nothing. 

what  does  that  cost  you? 

how  much  will  that  cost  you? 

that  will  not  cost  me  any  thing. 

do  you  know  how  much  that  costs? 

do  you  know  how  much  that  did  cost? 

do  you  know  how  much  these  shoes  will 
cost? 


a  son  depart  pour  L'Angleterre. 
a  son  depart  pour  L'Espagne. 
au  depart  de  ma  sceur  pour  l' Italic, 
a  notre  depart  pour  les  Etats-Unis. 
dire  adieu, — a  guelqu'un. 
avez-vous  dit  adieu  a  votre  ami? 
lui  avez-vous  dit  adieu? 
je  lui  ai  dit  adieu. 

ADIEU. 

1'honnetet£.      de  befinf. 


ce  Monsieur  aura-t-il  1'honnAtete  de 
nous  offrir  un  verre  de  vin  ? 

il  n'aura  pas  l'honnetete*  de  nous  en 
offrir  un  verre. 

faire  des  honn&etes  a  quelqu'un. 

ce  Mr.  a-t-il  fait  des  honnetetes  a  votre 
ami? 

lui  a-t-il  fait  des  honnetet^s? 

il  lui  a  fait  beaucoup  d'honnetetls? 

il  ne  lui  a  fait  aucune  honnetetev 

COUTER.  p.  p.      "&. 

combien  ce  cheval  vous  coute-t-il? 
il  me  coute  trente  gourdes, 
combien  cela  a-t-il  coute  a  votre  pere  ? 
combien  cela  lui  a-t-il  coute  ? 
cela  lui  a  coute  cher. 
cela  ne  lui  a  rien  coote*. 
qu'est-ce  que  cela  vous  coute? 
combien  cela  vous  coutera-t-il? 
eela  ne  me  coutera  rien. 
savez-vous  combien  cela  coute  ? 
savez-vous  combien  cela  a  coute  ? 
savez-vous  combien  ces  soulien  coute- 
rent? 
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17  The  conslilutWm  of  the  verb  coma,  in  its  usual  aignilication,--tocost  wm*ytu  such,  theft' 
it  can  family  be  said  to  have  a  Mnet  ebjett;  its  participle  remains  undeclinable;  thus  we  say: 

regrettez-vous  les  gommes  que  oe  che- 
valvousa  coute? 


do  yon  regret  the  sums  that  this  hone 
has  cost  yea? 


JJp  couter  sometimes  signifies  to  cause,  to  occasion,  to  gives  under 
pie  coutb  is  declinalile  and  comes  within  the  general  rale;  thus  we  say 

lee 


i,  its  pornm-" 


the  troubles  which  this  afiair  has 
(occasioned^ — given) — me  have  made 


FORTY. 

the  might's  lodging, — bedding, — the  lay- 
ing in  bed. 
as  far  as  to,-— op  to.  prep. 


peines    que     cette    affaire 
contest  m'ont  rendu  malade. 


m'a 


QUARAOTB. 

le 


LBS.      8, 


jtjsqub,  arjusques. 
fV  This  preposition  implies  motion  limited  to  a  given  place. 


AS  FAR  AS  THAT.  (place.) 

as  far  as  here. 

as  far  as, — up  to  your  house. 

as  far  as  the  next  door  to  your  house. 

up  to  the  top  of  the  tree. 

down  to  die  foot  of  the  tree. 

as  far  as  the  market 

as  far  as  the  bank 

as  far  as  the  trees. 

as  far  as  Paris. 

as  far  as  Loudon. 

as  far  as  Europe. 

as  far  as  America. 

as  far  as  the  middle  of  the  road. 

as  far  as  the  end  of  the  road. 

down  to  the  bottom  of  the  cask. 

as  far  as  where  %  how  far? 

how  far  will  you  go? 

I3r  The  above  ntgyoskion,  ci|wcsaiiig  Umitatim  of  motion  in  apace,  is  the  very  same  we  have 
had  which  marks  limitation  of  motion  in  time.  Both,  when  used  in  lofty  language,  sad  followed 
by  an  a,  are  written  with  an  s:  jmsques  d  for  jusqu'd ;  but,  in  common  conversation,  such  respect 
for  euphony  would  be  somewhat  affected. 


JUSQUE-LA. 

jusqu'icL 

jusque  chez  vous. 
jusqu'a  c6te  de  chez  vous. 
jusqu'au  haut  de  l'arhre. 
jusqu'au  has  de  l'arhre, 
jusqu'au  marched 
jusqu'a  la  banque. 
jusqu'aux  arbres. 
jusqu'a  Paris, 
jusqu'a  Londres. 
jusqu'en  Europe, 
jusqu'en  Amerique. 
jusqu'au  milieu  du  chemin. 
jusqu'au  bout  du  chemin. 
jusqu'au  fond  du  tonneau. 
jusqu'ou  % 
jusqu'ou  hrez-vous? 


FROM  HERB  TO  THERE. 

from  one  end  to  the  other, 
from  Boston  to  New- York. 


DEPOTS  ICI  JU8QUE-LA. 

depuis  un  bout  jusqu'a  l'autre. 
depuis  Boston  jusqu'a  New- York. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-HUITlfcME  LEQON  DU  4*  COURS. 

Apres  ks  prtBminsires  obligee,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Me  donnez-vous  le  MEILLEUR  chapeau  que  vous  PUISSIEZ  trouver.  (the  best. 
— subj.)  Ne  me  donnez-vous  pas  la  wuilleure  montre  que  vous  apez  t  Achete- 
rez-vous  Us  neUleurs  chevaux  qu'il  j  ait  id  7  Ne  me  montrerez-vous  pas  les 
meilleures  montres  qu'il  y  ait  dans  votre  magasin  %  Cueillerez-vous  les  plus  belles 
poires  qu'il  y  ait  sur  cet  arbre  %  N'irons^nous  pas  dans  le  plus  beau  magasin  qu'il 
y  ait  dans  la  vifle  ?  Ce  capitaine  ne  choisira-t-il  pas  le  plus  grand  uavire  qui  soil 
sur  ce  lac?  Ce  mafaM  vous  pretera-t-il  le  plus  petit  sac  qu'u  ait  dans  son  coffie  ? 
Becevez-vous  les  plus  belles  marchandises  qui  viennent  d'Europe  %        Voulez-vous 
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me  montrer  les  marebandiBes  les  plus  a  la  mode  qui  soient  dans  votre  magasin? 
Ne  me  menez-vous  pas  chez  l'homme  It  pins  riche  qu'il  y  ait  dans  cette  ville? 
Ne  voila-t-il  pas  le  marchand  It  plus  riche  qu'il  y  ait  ici  ?  Ne  voila-til  pas  /*  pto* 
tittta:  habitant  qu'il  y  ait  dans  ee  village  ?  Ne  voilfc-t-il  pas  la  plus  vieille  ser- 
vsnte  que  vous  ayez  chez  vous?  Apporterez-vous  k*  neilltures  pommes  que  vous 
POURREZ  trouver?  (the  best— future.)  Me  vendrez-vous  Its  meitteurs  fusils 
que  vous  recevrez  t  Ne  prendrez-vous  pas  Z«  p/w  jitftfe  boutons  que  vous  trou* 
verez  t  Parlerez-vous  &  la  plus  belle  dame  que  vous  verrez  au  bal  ?  Garderai- 
je  Its  plus  nauvaises  chandelles  que  vous  ToUenverrez  t  Appellerez-vous  les  hom- 
ines Us  plusjeunes  que  vous  apercevrez  t  £viterez-vous  Its  plus  vitilles  femmes 
qui  vous  appelleront  t  Ne  nous  montrerez-vous  pas  Its  meUleurts  phrases  que 
vous  ecrirezf  Ge  chasseur  ne  nous  apportera-t-il  pas  le  plus  bel  oiseau  qu'il  verra 
sur  son  chemin?  N'aurons-nous  pas  a  noire  diner  It  plus  gros  poulet  que  le  cui- 
flinter  tuera  t  N'aurons-nous  pas  a  notre  diner  le  plus  gros  poulet  que  vous  ayez  t 
Voulez-vous  aller  chercher  ma  plus  belle  robe  que  j' AI  pendue  derriere  la  porte  ? 

S  present  ind.)  Pourrez-vous  m'apporter  It  plus  gros  livre  que  je  veux  lire  aujour- 
L'hui?  Aurez-vous  soin  de  chercher  la  plus  mauvaise  chemise  que  j'at  envie  de 
raccommoder?  Aurez-vous  la  bonte'  d* aller  chercher  la  plus  petite  clef  dont  j'at 
besom  pour  ouvrir  ma  malle  ?  La  servante  pourra-t-elle  trouver  la  plus  vieille 
robe  qui  pend  a  un  clou  derriere  la  porte  ?  Apportera-t-elle  aussi  Its  meilleures 
robes  qui  pendent  au  clou  &  c6t6  de  la  fenetre  ?  N'apercevez-vous  pas  le  plus 
grand  arbre  que  je  vois  derriere  le  clocher?  Ne  voyez-vous  pas  la  plus  jolie 
fenune  qui  vient  de  ce  c6t£-ci  ?  Voulez-vous  me  montrer  les  plus  belles  marchan- 
dises  que  vous  avez  recu«*  dernierement?  (ind.)  Youlez-vous  me  montrer  Its  plus 
belles  marchandises  que  vous  ayez  recut*  dernierement?  (subj.)  Me  montrerez- 
vous  Its  plus  belles  marchandises  que  vous  recevrez  demain  ?  ( future.)  OSEREZ- 
vous  acheter  It  plus  btau  cheval  qu'il  y  ait  dans  le  pays?  (will  you  dart.)  Osez* 
vous  sortir  sans  parapluie  lorsqu'il  pleut  ?  Ce  matelot  ose-t-il  aller  a  bord  avant 
b?avoir  bu  un  verre  d'eau-de-vie  ?  Cette  dame  ose-t-elle  sortir  lorsqu'il  fait  de  la 
neige  ?  Avez-vous  ose  vous  laver  les  pieds  dans  de  l'eau  firoide  ?  Avez-vous 
envie  de  MARCHANDER  cette  soie?  (cheapen.)  Cette  dame  n'aime-t-elle  pas 
trop  fc  marchander?  Ce  marchand  aime-t-il  ceux  qui  marchandent  beaueoup? 
Avez-vous  marchande*  ces  cravates  de  toile  fine)  Ce  paysan  osera-t-il  tuer  Its 
plus  beaux  poulets  qu'il  ait  dans  son  panier  ?  UN  DE  VOS  AMIS  vous  a-t-il 
ecrit  dernierement  ?  (a  friend  of  yours.)  Une  de  vos  eceurs  n'a-t-elle  pas  envie  de 
faire  faire  une  robe  neuve  ?  Ne  venez-vous  pas  de  voir  un  de  mes  voisins  ?  N*a- 
vez-vous  pas  recu  une  lettre  d'un  de  vos  fr&res?  Un  de  nos  commis  n' a-t-il  pas 
ouvert  la  porte  au  magasin  ?  Une  de  nos  servantes  n'a-t-elle  pas  laiss6  la  porte 
ouverte?  Un  de  mes  parents  ne  vous  a-t-il  pas  promis  de  1' argent?  Une  de 
nos  voisines  ne  vous  a-t-eUe  pas  remercie1  de  votre  bonte  ?  Un  des  freres  de  votre 
ami  ne  vient-il  pas  de  partir  pour  1'  Angleterre  ?  Une  des  voisines  du  capitaine 
ne  vient-elle  pas  de  mourir  de  froid?  Venez-vous  de  RECEVOIR  DES  NOU- 
VELLES  de  votre  ami?  (to  hear  from.)  Rece  vez-vous  souvent  des  nouvelles  de 
votre  associe1?  En  rece  vez-vous  souvent  de  lui  ?  En  rece  vez-vous  souvent  des 
nouvelles?  Est-ce  que  je  ne  recois  pas  de  terns  en  terns  des  nouvelles  de  ma 
femme  ?  Quand  recevrez-vous  aes  nouvelles  de  votre  cousine  ?  Qnand  rece- 
vrez-vous  des  nouvelles  d'elle  ?  Cluand  en  recevrez-vous  des  nouvelles?  Avez- 
vous  recu  des  nouvelles  de  Madame  votre  mere  ?  En  avez-vous  recu  des  nou- 
velles DEPUIS  PEU  ?  (lately.)  Y  a-t-il  long-terns  que  vous  avez  recu  des  nou- 
velles de  votre  ami  ?  Y  a-t-il  long-temps  que  vous  en  avez  recu  des  nouvelles? 
Combien  de  temps  y  a-t-il  que  vous  avez  recu  des  nouvelles  de  votre  cousin? 
Combien  de  terns  y  a-t-il  que  vous  en  avez  recu  des  nouvelles  ?  Avez-vous  pave* 
tons  vos  creanciers?  Avez-vous  recu  des  nouvelles  de  vos  creanciers?  Un  de 
vos  creanciers  vous  a-t-il  demande*  de  1' argent?  Ce  marchand  a-t-il  autant  de 
creanciers  que  de  D£BITEURS  ?  (debtors.)  Serez-vous  paye  par  tous  vos  debi- 
teurs  ?  Un  de  mes  delnteurs  m'a-t-il  promis  de  1' argent?  Youlez-vous  jeter  un 
COUP-D'CEIL  sur  ce  livre  ?  (a  glance.)  Allez-vous  jeter  un  coup-d'aul  sur  cette 
lettre?      Jetterez-vous  un  coup-d'aul  sur  ce  que  je  viens  d'ecrire?      Ce  peintre  n'a- 
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t-il  pas  un  coup-d'ceil  tres  JUSTE  %  {correct)  Un  peintre  n'a-t-il  pas  besom  6?a- 
voir  un  coup-d  ceil  tres  juste  ?  N1  avez-vous  pas  jete*  un  coup-d'cwl  sur  ce  RO- 
MAN? (novel)  N'y  avez-vous  pas  jet*  un  coup-d'oil  RAPIDE?  (r^td) 
Avez-vous  peur  de  RENCONTRER  un  de  vos  creanciers?  {to  meet  with.)  Qui 
venez-vous  de  rencontrer?  Avez-vous  rencontre1  un  de.  vos  amis  sur  votre  chemin  ? 
Rencontrerez-vous  des  voleurs  si  vous  sortez  la  nuit  %  Rencontre-ton  des  volenrs 
lorsque  Ton  voyage  en  Europe?  Ce  chien  FAIT-IL  PEUR  &  votre  petite  saw? 
{frightens.)  Lui  fait-il  bien  peur  lorsqu'il  ABOIE  ?  (barks.)  Le  chien  qui 
aboie  fait-il  peur  h,  ces  enfans?  Leur  fait-il  bien  peur  lorsqu'il  aboie  %  Avez- 
vous  fait  aboyer  les  chiens  pour  faire  peur  aux  enfans?  Les  avez-vous  fait  aboyer 
pour  leur  faire  peur  ?  Ferez-vous  peur  h  cet  homme  fi^il  entre  dans  votre  jardin  ? 
Lui  ferez-vous  peur  s'il  vient  chez  vous  la  nuit  ?  Ce  petit  chien  qui  aboie  vous  fait-il 
peur  ?  Ne  pouvez-vous  pas  faire  sortir  le  chien  qui  me  fait  peur  ?  Si  vous  allez 
au  devant  de  vos  amis  les  rencontrerez-vous?  Si  je  vais  au  devant  d'eux,  les  ren- 
contrerai-je  ?  Voulez-vous  me  montrerla  plus  belle  chambre  que  vous  ayez? 
Pouvez-vous  nous  montrer  la  meilleure  table  que  vous  ayez  ?  Voulez-vous  aller 
chercher  la  plus  petite  clef  qui  pend  au  clou  derriere  la  porte  ?  Avez-vous  les 
moyens  d'acneter  le  plus  beau  fusil  que  vous  pourrez  trouver  ?  M1  attendrez-vous 
ici  jusqu'a  ce  ojie  je  revienne  T  Resterez-vous  ici  jusqu'a.  ce  que  je  sois  pret  a 
vous  suivre  ?  '  Me  preterez-vous  votre  livre  jusqu'ii  ce  que  je  puisse  en  acheter  un? 
Cette  demoiselle  6tudiera-t-elle  les  lemons  jusqu'a.  ce  qu'elle  les  sache  ?  Menver- 
rez-vous  du  bois  et  du  charbon  afin  que  je  fosse  du  feu?  Si  quelque  malheur  ar- 
rive, nVen  avertirez-vous  ?  Si  vous  avertissez  votre  pere  de  cela,  en  sera-t-il  (fc- 
ch6  ?  Avez-vous  6t6  fach6  de  perdre  ce  que  vous  avez  gagne*  ?  N'en  avez-vous 
pas  ete  tres  ftche  ? 


DIXHUITIEME  LE£ON  DU  CtUATRlfcME  COURS. 

03*  When  the  superlative  adjective,  followed  by  a  relative  pronoun,  implies  an  idea  of  eotnpari- ' 
son,  it  requires  the  following  verb  in  the  subjunctive  mood,  provided  such  a  verb  do  not  express  a 
future  state. 


behold  the  finest  tree  that  there  is  in  my 

garden. 
I  will  sell  you  the  best  shoes  that  are  in 

my  store. 
I  will  buy  the  prettiest  gloves  that  I  can 

find, 
you  see  now  the  wealthiest  man  that 

there  is  in  this  city, 
behold  the  finest  goods  I  have  received 

this  great  while. 


voilfc  le  plus  bel  arbre  qu'il  y  ait  dans 

mon  jardin. 
je  vous.  vendrai  les  meilleurs  souliers 

qu'il  y  ait  dans  mon  magasin. 
j'acheterai  les  plus  jolis  gants  que  je 
"  puisse  trpuver. 
vous  voyez  Ih  1'homme  le  plus  rieke 

qu'il  y  ait  dans  cette  ville. 
voild,  les  plus  belles  marchandises  que 

j'aie  revues  depuis  long-terns. 


ICT  But  if,  under  the  same  circomftances,  the  last  verb  implies  an  idea  of  futurity,  it  is  ex- 
pressed in  the  future,  instead  of  the  subjunctive  mood. 

j'apporterai  les  meilleurs  gants  que  je 
pourrai  trouver. 


I  will  bring  the  best  gloves  I  can  (shall 

be  able  to)  find. 
I  will  sell  you  the  best  shoes  that  shall  be 

found  in  the  trunk. 
I  will  choose  the  prettiest  frock  that  I 

shall  find. 


je  vous  vendrai  les  meilleurs  souliers 

qu'il  y  aura  dans  la  malle. 
je  choisirai  la  plus  jolie  robe  que  je 

TROUVERAL 


ET  If  the  phrase  is  expressed  in  a  definite  sense,  and  therefore  carries  not  an  idea  of  compari- 
son, the  verb  which  follows  the  relative  must  be  in  the  present  indicative. 


you  will  go  for  my  finest  coat,  which 
hangs  on  the  nail  in  my  room. 

you  will  bring  me  the  best  gun,  which  I 
wish  to  clean. 

you  will  take  the  smallest  key,  that  I 
want  to  open  my  trunk. 


vous  irez  chercher  mon  plus  bel  habit 
qui  pend  au  clou  dans  ma  chambre. 

vous  m'apporterez  le  meilleur  fatal  que 
je  veux  nettoyer. 

vous  prendrez  la  plus  petite  clef,  dont 
j'ai  besoin  pour  ouvnr  mon  coffre. 
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(1)  |o8ER. 


£ 


tO  DAKS.  (1)  |  08ER.  p.  p.      E.       ^ 

B7  At  the  movements  of  the  four  classes  of  regular  verbs,  in  their  present  and  future  tenses,  I 
are  well  known,  the  infinitive  mood  alone  will  henceforth  be  found  in  the  lessons :  yet  the  scholar  r 
must  not  fail  to  record  regularly  every  new  verb  given,  in  its  respective  class,  with  all  its  tenses,  I 


moods,  and  persons,  in  the  manner  in  which  he  has  proceeded  heretofore. 

to  price* — to  cheapen,— bargain  for.    ( 1 ) 
I  do  not  like  to  cheapen. 


you  cheapen  too  much, 

a  friend  of  mine.  + 

a  brother  of  yours.  + 

a  horse  of  ours.  + 

a  neighbour  of  his;  4* 

a  sister  of  mine.  + 

a  relation  of  his  or  hers.  + 

one  of  my  brother's  friends.  + 

tt>  HEAR  FROM. 

I  have  just  heard  from  my  partner. 

I  have  just  heard  from  him. 
have  you  heard  from  your  mother? 

have  you  heard  from  her? 

from  whom  have  you  heard  ? 

I  have  heard  from  nobody. 

lately, — not  long  since.  adv. 

have  you  seen  your  brother  lately  ? 

I  saw  him  lately. 

I  have  heard  from  him  lately. 

a  DEBTOR, 
a  GLANCE. 

to  cast  a  glance. 

are  you  going  to  glance  over  that  book? 

I  am  going  to  glance  over  it 

bight, — correct, — just  adj. 

a  correct  estimate  with  the  eye. 

that  man  has  a  correct  eye. 

a  romance, — novel 

rapid.  adj. 

that  painter  has  a  quick  and  correct  eye. 


to  meet  with. 
to  frighten,— to  scare, 
to  frighten  a  man. 
to  frighten  him, — her. 
to  frighten  them. 

to  BARK. 

the  dogs  are  barking, 
the  dog  will  bark. 


0) 


0) 


E. 


marchander.         p.  p, 

je  n'aime  pas  a  marchander. 

vous  marchandez  trop. 

un  de  mes  amis. 

un  de  vos  frerea 

un  de  nos  chevaux. 

un  de  ses  voisins. 

une  de  mes  scsurs. 

une  de  ses  parentes. 

un  des  amis  de  mon  frere. 

REOEVOIR  DES  NOUVELLE8  DE. 

je  viens  de  recevoir  des  nouvelles  de 

mon  associe'. 
je  viens  d'en  recevoir  des  nouvelles. 
je  viens  de  recevoir  des  nouvelles  de  lui. 
avez-vous  recu  des  nouvelles  de  votre 

mere? 
en  avez-vous  recu  des  nouvelles  ? 
de  aui  avez-vous  recu  des  nouvelles? 
je  n*en  ai  recu  de  personne. 

DEFUIS  FEU. 

avez-vous  vu  votre  frere  depuis  peu  ? 

je  l'ai  vu  depuis  peu. 

j  en  ai  recu  des  nouvelles  depuis  peu. 

Un  DEBITEUR.  DES.      a 

un  coup-d'oxl. 

jeter  un  coup-d'aiL 

allez-vous  jeter  un  coupnf  oil  sur  ce 

livre? 
je  vais  y  jeter  un  coup-d'ceil. 
juste.  fcm.  id 

un  coup'tFoail  juste, 
cet  homme  a  le  coup-d'osil  juste. 

Un  ROMAN.  DES.      8. 

rapide.  fern,  id. 

ce  peintre  a  un  coup-d'oil  juste 
rapide. 

RENCONTRER. 
FJtiRE  PEUR, 

faire  peur  a  un  homme. 
lui  faire  peur. 
leur  faire  peur. 

ABOTER. 

les  chiens  aboient 
le  chien  aboiera. 


et 


p*  p.    £. 


p.  p.      K. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-NEUVlfcME  LEQON  DU  4*COURS. 

Apres  ks  prfliminaires  obliges,  on  arrive  a  ee  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12 
Marchanderez-vous  les  plus  belles  robes  qu'3  y  a  dans  le  magasin  ?     Ghoisirez-vous 
le  phis  beaux  boutons  qu'il  y  ait  dans  la  villa  ?      Qouterez-vous  des  meilleurs  plats 
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qtfil  y  aura  sur  la  table  ?  >Ne  m©  conseillez-vous  pas  d'aller  an  devaot  de  me* 
amis?  Doit-on  aller  au  devant  de  ceux  qu'on  aime?  Doit-on  faire  anx  autoes 
oe  qu'on  ne  veut  pas  que  les  autres  nous  f assent  t  A  force  de  patience,  reussirez- 
vous  a  finir  ce  que  vous  avez  commence?  La  pluie  qu'il  a  fait  la  nuitpassfe, 
vous  a-t-elle  INCOMMODE?  (incommoded.)  La  fumee  qu'il  a  fait  dans  la 
chambre  a-t-elle  incommode  cette  dame  ?  Si  je  ferine  la  parte,  la  chaleur  vous 
incommodera-t-elle  ?  Le  bruit  que  fait  ce  marteau  incommode-t-il  les  passans? 
La  poussiere  incommodera-t-elle  les  PASSAQERS  qui  dorment?  (passengers.) 
Le  passager  vous  a-t-il  fait  peur?  Avez-vous  fait  peur  a  la  petite  le  que  vieat 
de  passer?  Avez-vous  fait  peur  aux  femmes  qui  viennentoe  passer?  Leur 
avez-vous  fait  peur  par  malice  ?  Verrez-vous  a  faire  balayer  et  nettoyer  ma 
chambre  ?  Ne  verrez-vous  pas  a  la  faire  balayer  et  nettoyer  comme  u  rant? 
Ce  mur  A-T-IL  vingt  pieds  de  HAUTEUR?  (height.— idiom.)  Combien  ce 
mur  a-t-il  de  hauteur  ?  Combien  ces  arbres. ont-ils  de  hauteur  %  Ces  arbres  ont- 
ils  quarante  pieds  de  hauteur?  Combien  cette  corde  a-t-elle  de  LONGUEUR? 
(length.)      A-t-elle  vingt  cinq  pieds  de  longueur?      Cette  chambre  a-t-elle  quince 

Sieds  de  LARGEUR?  (width.)  Cette  chambre  a-t-elle  autantde  largeur  que 
e  longueur  ?  Ce  magasin  a^l-il  plus  de  longueur  que  de  largeur  ?  Ce  drap 
a-t-il  plus  d'une  aune  et  demie  de  large  ?  Combien  ce  trou  a-t-il  de  PROFON- 
DEUR? (depth.)  Ce  trou  a-t-il  plus  de  trente  cinq  pieds  de  profondeur? 
CROYEZ-vous  que  ce  trou  AIT  trente  quatre  pieds  de  Drofondeur?  (do 
you  believe? — interrogative. — subj.)  Croyez-vous  qu'il  ait  plus  de  quarante 

pieds  de  profondeur  ?  Je  ne  crois  pas  qu'il  ait  quarante  pieds  de  profondeur ;  le 
croyez-vous?        Croit-on  que  cette  chambre  ait  vingt  pieds  de  longueur  SUR 

Suinze  de  largeur?  (by.)  Ce  jardin  a-t-il  un  mille  de  longueur  sur  un  demi-mille 
e  largeur?  Combien  cette  porte  a-t-elle  d'£PAISSEUR?  (thickness.)  Cette 
porte  a-t-elle  six  pieds  de  hauteur  sur  quartre  de  largeur  ?  Cette  PLANCHE 
n'  a-t-elle  pas  plus  d'un  pouce  d'epaisseur?  (board.)  L'epaisseur  de  cette  porte  ne 
vous  paralt-elle  pas  extraordinake  ?  La  hauteur  de  cette  TOUR  ne  vous  pamtt- 
elle  pas  extraordinaire  ?  (tower.)  La  longueur  de  cette  planche  vous  paratt-elle 
extraordinaire  ?  La  largeur  de  ce  drap  vous  Itonne-t-elle  ?  Qnelqu'un  connatt- 
il  la  profondeur  de  la  mer  ?  Cette  COLONNE  a-t-elle  vingtaix  pieds  de  hau- 
teur? (column.)  Combien  croyez-vous  que  cet  colonne  ait  de  hauteur?  Com- 
bien croyez-vous  qu'elle  ait  de  DIAM£TRE?  (diameter.)  Croyez-vous  que 
cette  colonne  ait  vingt  pieds  de  hauteur  sur  quatre  de  diamelre  ?  Si  elle  a  quatre 
pieds  de  diametre,  nVt-elle  pas  douze  pieds  de  CIRCONF^RENCE  ?  (circum- 
ference.) Si  elle  en  a  quartre  de  diametre  n'en  a-t-elle  pas  douze  de  circou- 
fdrence  i  Combien  croyez-vous  que  ce  jardin  ait  de  TOUR  ?  (round.)  Croyez- 
vous  qu'il  ait  trois  milles  et  demi  de  tour  ?  N'a-t-il  pas  plus  de  trois  xnilles  et 
demi  de  tour?  Combien  cette  PLACE  PUBLIQUE  a-t-elle  de  tour?  (public 
square.)  Cette  place  publique  vous  paratt-elle  avoir  plus  de  trois  milles  de  tour  ? 
Cette  eglise  vous  paratt-elle  avoir  trois  milles  et  demi  de  tour  ?  Cette  couverture 
vous  paratt-elle  avoir  seize  pieds  CARRES?  (square.)  ,  Ne  croyez-vous  pas  que 
cette  couverture  ait  vingt  pieds  cants  ?  Cette  ALLEE  a-t-elle  un  mille  de  lon- 
gueur? (alley.)  Combien  croit-on  que  cette  allee  de  pommiers  ait  de  longueur? 
Croyez-vous  que  cette  all6e  ait  trente  pieds  de  largeur?  Croyez-vous  que  ce 
docher  ait  plus  de  quarante  cinq  pieds  de  hauteur  ?  Combien  de  profondeur 
croyez-vous  que  ce  PUITS  ait  f  (well.)  Croit-on  que  ce  puits  ait  quarante  six 
pieds  de  profondeur?  N'aurez-vous  pas  besom  d'une  couverture  ttil  fait  froid? 
Aurez-vous  a  passer  dans  l'allee  pour  aller  a  votre  chambre  ?        Y  a-t-il  de  belles 

K'  ces  publiques  a  Londres?  1  en  a-t-il  d'aussi  belles  a  Paris  qu'a  Londres? 
chaleur  qu'il  a  nut  vous  a-t-elle  incommode  ?  Vous  ferez-vous  faire  un  habit 
neuf  pour  aller  a  la  ville  ?  Vous  ferez-vous  coupe?  les  cheveux  avant  d'aller  a  la 
campagne  ?  Cette  dame  se  fera-t-elle  faire  une  robe  neuve  avant  d7 aller  a  Paris? 
Cette  demoiselle  se  fera-t-elle  arracher  une  dent  apres  avoir  ecrit  sa  lettre? 
Croyez-vous  que  je  sois  aussi  vieux  que  vous  ?  Quel  age  croyez-vous  que  jfaie  f 
Croit-on  que  ce  marchand  puisse  payer  ses  dettes?  Croyez-vous  que  ce  tailleur 
VEUILLE  faire  votre  habit  noir  7  (wish.— subj.)        Croyez-vous  que  ces  ouvriers 
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Vbotllkrt  travailler  toute  la  journee  9  Groyez-voua  que  je  veuillb  me  casser  le 
cou  poor  vona  (aire  plaisir  ?  A  qui  croyez-vous  que  je  venule  confier  mon  argent? 
Croit-on  que  cet  homme  vbuillb  payer  ses  dettes  ?  Croit-on  que  cet  Stranger  ait 
agi  en  honnete  homme  ?  Croit-on  qu'il  y  AURA  du  fracas  au  thlatre  ?  {future.) 
Croit-on  que  la  recolte  sera  ABONDANTE  l'annle  prochaine?  (abundant.) 
Croit-on  qu'il  y  aura  beaucoup  de  monde  au  bal?  Croyez-vous  qu'il  pleuvra  di- 
mancfae  prochain  ?  Ne  croyez-vous  pas  que  je  ferai  bien  de  dormir  un  peu  ?  Votre 
frere  croit-il  que  je  sois  assez  fou  pour  me  casser  le  cou?  Vos  amis croient-us  que 
je  ne  serai  pas  pret  aussitot  qu'eux? 


DIX-NEUVlfcME  LEQON  DU  CHJATRlfiME  COURS. 


to  INCOMMODE.  (1) 

does  the  smoke  incommode  you? 
it  does  not  incommode  me. 

8  PASSENGER. 

the  height, — altitude, — loftiness,— pride 


that  wall  is  twenty  feet  high* 

how  high  is  it  ? 

it  is  not  quite  fifteen  feet  high, 

the  LENGTH. 

how  long  is  this  room? 

it  is  about  sixteen  feet  long. 

the  width. 

how  wide  is  this  street? 

it  is  forty  feet  wide. 

the  depth. 

is  this  hole  thirty  feet  deep? 

it  is  hardly  twenty-six  feet  deep. 


+ 

+ 
+ 


+ 
+ 

+ 
+ 

+ 

+ 


INOOMMODER.  j>.  p.    £. 

la  fumee  vous  incommode*t-elle  ? 
elle  ne  m'mcommode  pas. 

Un  PA8SAGER.  DBS.      a 

la  HAUTEUR.  LBS.      g. 


ce  mur  a  vingt  piedsde  hauteur  (or  de  I 

haul)  I 

combien  a-t-il  de  hauteur  %  (orde  haul)  ' 

iln'a  pas  tout-8rfait  quinze  pieds  de 

hauteur,  (or  de  haui.) 

la  LONGUEUR.  LBS.      & 

combien  cette  chambre  a-t-elle  de  lon- 
gueur? (or  de  long.) 

elle  a  environ  seize  pieds  de  longueur, 
(or  de  long.) 

la  LARGEUR.  LBS.      & 

combien  cette  rue  a-t-elle  de  largeur? 

(or  de  large.) 
elle  a  quarante  piedsde  largeur, (arde 

large.) 

la  PROFONDEUR.  LBS.      & 

ce  trou  a-t-il  trente  pieds  de  profon- 

deur? 
il  a  a  peine  vingt-six  pieds  de  profon- 

deur. 


fJT  Th*  *«rb  croire,  beUeve,  when  it  is  interrogative  or  negative,  governs  the  verb*  which  fbl-" 
low  it,  in  the  $*bju*ctivey  if  the  subject  of  the  latter  is  different  from  its  own.    This  Utter  chaise  It 
indispensable  when  a  verb  governs  another  in  the  subjunctive  mood. 


do  tou  think  this  hole  is  (probably)  + 

thirty  feet  deep? 
I  do  think  it  is  (likely  to  be)  thirty  feet  4- 

deep. 
I  do  not  think  it  is  thirty  feet  deep.      + 

by.     (expressing  relative  proportions.) 
this  store  is  twenty-five  feet  long  by  + 

fifteen  wide, 
the  thickness.  /est. 

is  this  door  two  inches  thick  ?  + 


croyez-vous  que  ce  trou  ait  trente 
pieds  de  profondeur?  1 

je  crois  qu'il  a  trente  pieds  de  pro- 
fondeur. 

je  ne  crois  pas  qu'il  ait  trente  pieds  de 
profondeur. 

SUR. 

ce  magasin 

gueur  sur 
Fbpaebseuu.  lbs.    a 

cette  porte  a-t-elle  deux  pouces  d 

paisseur? 


ieur. 

rin  a  vingt-cinq  pieds  de  Ion-  > 
sur  quinze  de  largeur.  j 


(1)  In  certain  modified  cases,  the  present  indicative  is  used  instead  of  the 
occurrences  an  scarce,  and  would  perplex  the  scholar  at  this  early  stage  of  bis  studies. 


but,  such 
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a  BOARD. 

how  thick  is  this  board  ? 


+ 


this  TOWER. 

does  not  this  tower  appear  to  be  forty  + 

feet  high  ? 
it  appears  to  be  forty  feet  high.  + 

does  the  height  of  this  tower  appear  to 

you  extraordinary? 
it  does  not  appear  to  me  extraordinary. 

a  COLUMN. 

how  high  is  this  column?  + 

how  high  do  yon  think  this  column  is  ? 

do  you  think  it  is  forty  feet  high? 

I  mink  it  is  forty  feet  high. 

a  diameter. 

how  many  inches  in  diameter  is  this  + 

globe? 
it  is  four  inches  in  diameter.  + 

the  CIRCUMFERENCE. 

is  this  globe  twelve  inches  in  circum-  -f- 

ference? 
if  it  is  four  inches  in  diameter,  is  it  not  + 

twelve  inches  in  circumference  ? 
if  it  is  four  inches  in  diameter,  it  must  -f- 

be  about  twelve  in  circumference. 

the  bound,     (precise  term  wanting)  cir- 
cumference, 
that  garden  is  half  a  mile  round,  + 

the  earth  is  twenty-seven  thousand  + 
miles  round. 

a  PUBLIC  SQUARE. 

how  large  is  this  public  square  ? — how  -f- 

many  feet  is  it  round  ? 
it  appears  to  be  one  mile  round  + 

this  blanket  is  sixteen  feet  square.        + 
an  alley, — walk, — passage,— entry, 
this  alley  appears  to  be  six  feet  wide  + 

by  twenty  long. 

a  WELL. 


Une  PLANOHE.  DBS.      8. 

combien  cette  planche  a-t-eUe  d'lpeis- 

seur? 
cette  tour.  ess.    b. 

cette  tour  ne    paratt-eUe   pas  avoir 

quarante.  pieds  de  hauteur? 
elle  panatt  avoir  quarante  pieds  de 

haiiteur. 
la  hauteur  de  cette  tour  vous  paralt- 

elle  extraordinaire  ? 
elle  ne  me  paralt  pas  extraordinaire, 
une  COLONNE.  des.     & 

combien  cette  colonne  a-t-elle  de  hau- 
teur? 
combien  croyez-vous  que  cette  colonne 

ait  de  hauteur  ? 
croyez-vous  qu'elle  ait  quarante  pieds 

de  hauteur  ? 
je  crois  qu'elle  a  quarante  pieds  de 

hauteur. 

Un  DIAMETRE.  DES. 

combien  de  pouces  ce  globe 

diametre? 
il  a  quatre  pouces  de  diametre 

la  CIRCONFERENCE.  LES.       S. 

ce  globe  a-t-il  douze. pouces  de  circon- 

ference  ? 
s*il  a  quatre  pouces  de  diametre,  n'a-t-il 

pas  douze  pouces  de  circonftrence  ? 
s* if  a  quatre  pouces  de  diametre,  il  doit 

en  avoir  environ  douze  de  circon- 

ference. 
le  tour.  les.     a 

ce  jardin  a  un  demi-mille  de  tour. 
la  terre  a  vingt-sept  mille  milles  de 

tour, 
une  place  fublique.  les.     a 

combien  cette  place  publique  a-t-elle 

de  tour? 
elle  parait  avoir  un  mille  de  tour, 
cette  couverture  a  seize  pieds  carr&s. 
une  allee.  des.     a 

cette  all6e  paralt  avoir  six  pieds 

largeur  sur  vingt  de  longueur, 
un  purrs.  des.    id. 


cs. 
del 


do  you  think  the  tailor  is  willing  to 

make  my  coat  ? 
I  do  not  think  that  he  is  willing  to 

make  it 
I  do  not  think  that  you  are  willing  to 

break  your  neck, 
do  you  suppose  that  we  are  willing  to 

lose  our  money  ? 
do  you  think  I  am  willing  to  lose  mine  ? 


subjunctive  of  vouloir. 

croyez-vous  que  le  tailleur  veuille  faire " 

mon  habit  ? 
je  ne'crois  pas  qu'il  veuille  le  faire. 


je  ne  crois  pas  que  vous  voulibz  vous 

casser  le  ecu. 
croyez-vous  que  nous  voulions  perdre 

notre  argent? 
croyez-vous  que  je  vbuelle  perdre  le 

mien? 
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we  do  not  suppose  that  these  men  are!  nous  ne  crayons  pas  que  ces  hommes  I 
Welling  to  come  back.  |      vrtjillent  revenir.  J 

B3T  If  the  proposition'  which  follows  atoms  qus,  implies  futurity,  the  Terb  of  that  proposition" 
should  he  in  the  future. 


do  you  think  we  shall  *have  rain  to-mor- 
row? 

I  do  not  think  it  will  rain. 

is  it  supposed  that  there  will  be  a  great 
many  people  at  the  ball  ? 

it  is  not  believed  that  there  will  be  a 
great  many, 

ABUNDANT.  adj.      . 


croyez-vous  que  nous  aurons  de  la 
pluie  demain? 

je  ne  croisipas  qu'il  pleuvra. 

croit-on  qu'il  y  aura  beaucoup  de 
monde  au  bal  ? 

on  ne  croit  pas  qu'il  y  en  aura  beau- 
coup. 

ABONDANT.  B. 


.I-. .    1.1, 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTIEMELE£ON  DU  QUATRIEME  COUR&. 

Apres  les  pr  eluninsixes  obliges,  on  arrive  4  ee  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Resterez-vous  ici  jusqu'a.  ce  que  je  vienne  vous  chercher  ?  M'attendrez-vous  cheft 
vous  jusqu'ii  ce  que  je  RE  VIENNE?  (subjunctive  of  return.)  N'attendrons- 
nous  pas  notre  ami  jusqu'a,  ce  qu'il  revtenee  ?  Ne  travaillerons-nous  pas  jusqu'ft, 
ce  que  les  ecoliers  revibnnent  ?  Voulez-vous  que  je  sois  pr6t  avant  que  la  ser- 
vante  ne  revienne  ?  A  quelle  heme  voulez-vous  que  nous  revenions  de  l'eglise  ? 
Votre  pere -veut-il  que  vous  reveniez  de  meilleure  heure  ?  Des  que  le  diner  sera 
pret  finirons*nOus  de  travailler  ?  -Des  que  le  puits  aura  CINQUANTE  pied*  de 
profondeur,  aurons-nous-de  l'eau?  (fifty.)  Ne  prendrez-vous  pas  ce  cheval  avant 
qu'il  ne  vous  APPARTIENNE?  (belong. — subj.)  'Ne  prendrai-je  pas  ces  livres 
avant  qu'ils  ne  m*  appartiennent  ?  Votre  sceur  ne  mettra-t-elle  pas  cette  robe 
avant  qu'elle  ne  hri  appartienne  ?  .  Croyez-vous  que  ce  tailleur  veuille  faire  votre 
habit  avant  le  mien?  Croyez-vous  que  je  veuille  me  faire  tuer  pour  vous  faire 
plaisir  ?  Croit-on  que  ces  femmes  veuillent  se  faire  battre  pour  nous  AMUSER  ? 
(to  amuse.)  Combien  croyez-vous  que  je  vous  DOIVE?  (owe. — subj.)  Com- 
bien  croyez-vous  que  cet  homme  me  doive!  Vous  ferai-je  credit  jusqu'Jt  ce  que 
vous  me  deviez  cinquante  gourdes?  Nous  ferez-vous  credit  jusqu'^  ce  que  nous 
vous  devions  cinquante  gourdes?  Ferons-bous  credit  &  ces  hommes  jusqu'a.  ce 
qu'ils  nous  doivent  cinquant  gourdes?  Me  ferez-vous  cr6dit  jusqu'ii  ce  que  je 
vous  doive  SOIXANTE  gourdes?  (sixty.)  Ce  clocher  vous  paralt-il  avoir  soix- 
ante  pieds  de  hauteur  ?  Cette  colonne  ne  vous  paralt-elle  pas  avoir  plus  de  soix- 
ante-et-un  pieds  de  hauteur?  Cette  tour  a-t-elle  sodlante-deux  pieds  de  hauteur? 
L'eglise  de  Saint  Paul  n' a-t-elle  pas  plus  de  soixante-trois  pieds  ae  hauteur  ?  L'e- 
glise de  Saint  Pierre  n'a-t-elle  que  soexante-quatre  nieds  de  nauteur'?  Cette  MON- 
TAGNE vous  paralt-elle  avoir  sodlante-cinq  pieds  de  hauteur?  (mountain.) 
duand  nous  serons  sur  la  montagne,  verrons-nous  la  campagne?  Quand  vous 
serez  sur  cette  montagne  verrez-vous  la  campagne  AUa  ALENTOURS  ?  (all 
around.)  Croyez-vous  que  ces  montagnes  aient  sqixante-six  pieds  de  hauteur? 
Le  jardinier  croit-il  que  cet  arbre  ait  soixante-sept  pieds  de  hauteur  ?  Ce  paysan 
croit-ilque  sa  COUR  ait  plus  de  sotXANTE-Hurr  ^neds  de  circonftrence  ?  (yard.) 
Ne  paralt-elle  pas  avoir  au  moins  soistante-neuf  pieds  de  tour  ?  Cette  allee  n'a-t- 
elle  pas  au  moins  SOIXANTE-ET-DIX  pieds  de  longeur?  (seventy.)        L'allfe 

?ui  conduit  &  votre  chambre  a-t-elle  soixante-et-dix  pieds  de  longeur?  L'allee 
)E  votre  jardin  a-telle  soixante-et-dix  pieds  de  long  ?  (idiom.)  Les  arfaes  de 
votre  jardin  ont-ils  soixante-et-dix  pieds  de  hauteur  ?  L'eglise  nu  village  n'a-t-elle 
pas  plus  de  cinquante  pieds  de  haut?  Connaissez-vous  tons  les  habitans  de  votre 
village?        Deve»vous  a,  tons  les  maichands  de  cette  ville?        Acheterez-vousle 
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plus  beau  cheval  iapays?  Croyee-veus  que  cette  faomme  soit  la  mei&eur  jardinier 
de  Paris  ?  Ne  croyez-vous  pas  qua  Shakespeare  soit  le  plus  grand  POE5TE  de 
1' Angleterre  ?  h>oet.)  La  France  ne  vous  paralt-elle  pas  le  plus  bean  pays  de 
1' Europe?  Ne  croyez-vous  pas  que  FItalie  soit  le  plus  bean  pays  de  V Europe? 
Napoleon  ne  vous  paralt-il  pas  le  plus  grand  capitaine  de  son  SIECLE?  {century.) 
Washington  ne  vous  paratt-il  pas  l'homme  le  plus  vertueux  de  son  terns?  N*a- 
cheterez-vous  pas  vos  merchandises  dans  les  meilleurs  magasins  de  New  York? 
Ne  ferons-nous  pas  bien  de  choisir  la  meilleure  pomme  du  sac  ?  Ne  ferai-je  pas 
bien  de  cueillir  les  meilleures  poires  de  l'arbre  ?  N'avez-vous  pas  bien  fait  de 
vendre  les  plus  vilains  chevaux  de  votre  ecurie  ?  Ne  croyez-vous  pas  que  cette 
dame  soit  la  plus  belle  femme  de  New  York?  Ne  croyez-vous  pas  que  cette 
dame  soit  la  plus  belle  femme  qu'IL  Y  AIT  DANS  New- York?  (observation.) 
Ne  ferez-vous  pas  bien  de  vendre  les  plus  vilains  chevaux  que  vous  ayez  dans  votre 
ecurie  ?  Ne  ferai-je  pas  bien  de  cueillir  les  meilleures  poires  qu'il  y  ait  sua  l'ar- 
bre? Ne  ferons-nous  pas  bien  de  choisir  la  meilleure  pomme  qu'il  y  ait  dam*  le 
sac  ?  Nacheterez-vous  pas  vos  marchandises  dans  les  meilleurs  magasins  qu'il 
y  ait  dans  la  ville  ?  Ne  croyez-vous  pas  que  l'ltalie  soit  le  plus  beau  pays  qu'il  y 
ait  dans  1'Europe  ?  Ne  croyez-vous  pas  que  l'eglise  de  Saint  Paul  de  Londres  soit 
la  plus  haute  qu'il  y  ait  en  Angleterre  ?  Acheterez-vous  le  plus  beau  cheval  qu'il 
y  ait  dans  le  pays?  Devez-vous  a  tons  les  marchands  qu'il  y  a  dans  la  ville? 
Connaissez-vous  tous  les  habitans  qu'il  y  a  dans  votre  village  ?  Les  arbres  qu'il 
y  a  dans  votre  jardin,  ont-ils  soixante-et-dix  pieds  de  haut?  L'allee  qu'il  y  a  dans 
Votre  jardin  a-t-elle  plus  de  SOIXANTE-ET-ONZE  pieds  de  long?  (seventy-one.) 
Prendrez-vous  la  phis  grosse  bouteille  du  panier?  Prendrez-vous  la  plus  petite 
bouteille  qu'il  y  att  dans  le  panier?  Le  fermier  tuera-t-il  le  meilleur  poulet  de  sa 
BASSE-COUR  ?  (poultry-yard.)  Ce  fermier  tuera-t-il  le  meilleur  poulet  qu'il  y 
ait  dans  sa  basse-cour?  Monsieur  Pierre  vous  paratt-il  le  meilleur  ecolier  de  la 
CLASSE  ?  (class.)  Ne  vous  paralt-il  pas  le  meilleur  ecolier  qu'il  y  ait  dans  la 
classe  ?  .  Ces  chevaux  ne  vous  paraissent-ils  pas  les  plus  beaux  que  vous  ayez  ja- 
mais vus?  Ces  poires  ne  vous  paraissent-elles  pas  les  plus  belles  que  vous  ayez 
jamais  vubs?  Get  homme  a-t-il  cherchl  a  vous  faire  de  la  peine  ?  Cette  femme 
a-telle  cherche  a  vous  TROMPER  ?  (to  cheat, — to  deceive.)  Ces  marchands  ont* 
ils  chercbe  a  nous  tromper?  Ce  marchand  cherche-t-il  a  tromper  ses  cha- 
lands  ?        Cherche-t-il  a  les  tromper  lorsqu'il  leur  vend  quelque  chose  ? 


VINGTIEME  LE£ON  DU  GLUATRlfcME  COURS. 
subjunctive  of  revenir,— *o  come  back  3d.  clasa 


until  I  come  back. 

before  you  come  back,—- or  until  Sec. 

until  we  come  back. 

until  she  comes  back. 

before  they  come  back,— -or  until  $c. 


jusqu'a  ce  que  je  revtenne. 

avant  que  vous  reveniez. 

jusqu'a  ce  que  nous  revenions. 

jusqu'a  ce  qu'elle  revtenne. 

avant  qu'eUes  revtennent.  J 

cinquantc 


subjunctive  of  APPARTENTR,— to  belong.  3d.  class 
do  you  mink  that  belongs  to  you? 

I  do  not  think  these  books  belong  to  you. 


that  you  should  belong, 
that  we  should  belong, 
that  I  should  belong. 

fe>  AKUSB.  (1) 


croyez-vous  que    cela  vous   apparti-" 
? 


je  ne  crois  pas  que  ces  livres  vous  ap- 

PARTIENNENT. 

que  vous  appartekibz. 

que  nous  appartenk>n& 

que  j'appartibnne. 

amuser.         p.  p.    £,    Lbef.  verb. 


vimmkmm  upon  du  o^atribm  cores. 
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eoMJtmoxpm  of  devoir. — to  owe. 


do  you  think  I  owe  you? 

I  do  not  think  you  owe  me. 

how  much  do  you  think  they  (people) 

owe  you  ? 
do  you  think  we  owe  you  ? 
how  much  do  you  think  these  men  owe 

us? 

SIXTY. 

sixty-one. 

sixty-two. 

sixty-three. 

sixty-four. 

sixty-five. 

sixty-six. 

sixty-seven. 

sixty-eight 

sixty-nine. 

SEVENTY. 

a  YARD, — court 

8  MOUNTAIN. 

ALL  AROUND.  adv. 


croyez-vous  que  je  vous  doive  ? 
je  ne  crois  pas  que  vous  me  deviez. 
combien     croyez-vous     qu'on     vous 

DOIVE? 

croyez-vous  que  nous  vous  devions  ? 
combien  croyez-vous  que  ces  hommes 

noUS  DOIVENT  ? 
SOIXANTE. 

soixante  et  un. 

soixante-deux. 

soixante-trois. 

soixante-quatre. 

soixante-cinq. 

soixante-six. 

soixante-sept 

soixante-huit 

soixante-neuf. 

SOtXANTE-ET-DIX. 

une  cour.  des.    s. 

Une  MONTAGNE.  DES.   8. 

AUX  ALENTOURS. 


Or  in,  oxt  After  a  noun  and  followed  by  a  noon  of  pkuxt  implying  connection,  is  translated' 
by  ds. 


the  trees  in  your  garden. 
I  know  all  the  inhabitants  of  the  village. 
I  have  the  best  horse  in  the  country, 
behold  the  best  apple  in  my  basket 


a  POET. 

\a  CENTURY, 


age. 


les  arbres  db  votre  jardin. 

je  connais  tous  les  habitans  du  village.  > 

j'ai  le  meilleur  cheval  du  pays. 

voila  la  meilleure  pomme  db  mon 

panier. 
un  POETE.  des.     a 

Un  SIBOLE.  DBS.      & 


E7°  Bat  when  there  is  a  verb  interposed  between  the  preposition  m,  on,  and  the  first  noun,  the 
FasNCR  re-assumes  the  English  idiom,  that  is,  dans  instead  of  de. — Ex : 

voil&  les  plus  beaux  arbres  qu'iL  y  ait 
dans  votre  jardin. 

j'ai  le  plus  beau  cheval  qu'm  y  ait  dans 
le  pays. 

SOIXANTE-ET-ONZE. 

la  BAS8E-COUR.1  LES.      S.  8. 

la  CLASBE.  LES.  S. 

TROUPER,  p.  p.  £. 


behold  the  finest  trees  there  are  in  your 

garden. 
I  have  the  finest  horse  that  there  is  in 

the  country. 

SEVENTY-ONE. 

the  POULTRY-YARD. 

the  class. 

to  cheat,— deceive.  (1) 


MOUVEMENT  DE  LA  VINQT-ET-UNlfiME  LE£ON  DU  4B  COURS. 

Antes  les  prAKmmsires  obliges),  en  agrive  a  ceqmsntt. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Crott-on  que  eet  homme  ait  paye  toutes  see  dettes  ?  Croit-on  qu'il  les  ait  payee? 
toutes?  (^  rnarchand  a-t-il  faitdegrandespertes?  En  a-t-il  fait  de  tres  grandest 
Croit-on  qu'il  ait  fait  de  grandes  pertes?        Oela  vous  a-t-il  cause*  de  l'embanas? 


(I)  Ls  mattre  peat  firire  observer  id  que,  dans  les  noma  composes  d'un  nom  et  d'oa  adjectif  ee 
s'aeootde  taajoass  en  gems  et  en  nomste  aiee  le  nom. 


*£Li 


*284  VWOIHETT-UNAmK  LEfON  DU  QUATRlfclCE  C0UR& 

Des  que  vous  serez  pret,  partirez-vous  poor  PEurope  ?  Des  que  votre  sour  sera 
prete,  partira-t-elle ?  Avez-vous  eu  besoin  de  plus  d'une  feuille  de  papier?  En 
avez-vous  eu  besoin  de  plus  d'une  ?  Ce  Monsieur  vous  a-t-il  para  un  nomine 
marie?  Cette  dame  vous  a-t-elle  paru  une  femme  marine?  Y  a-t-il  eu  plusieurs 
maisons  <de  brul&s?  Y  a-t-il  eu  plusieurs  homines  de  tuex?  Y  a-t-u  eu  plu- 
sieurs femmes  de  tueei?  Votre  frere  s'habille-t-il  toujours  en  matelot?  Ce  mar- 
chand se  conduira-t-il  prudemment  ?  De  quelle  maniere  avez-vous  fait  cela? 
L*  avez-vous  fait  de  cette  maniare-ci  ou  de  celle-la  ?  Ne  1}  avez-vous  pas  fait  de  la 
meilleure  maniere  ?  N'avez-vous  pas  encore  fini  d'ecrire  votre  lettre  ?  Avez- 
-vous rempli  de  vin  la  bouteille  que  je  vous  ai  donna*?  Ne  Pavez-vous  pas  encore 
*emplie  ?  Gtuand  vous  Paurez  remplie,  la  boucherez-vous?  Quand  vous  aurez 
envie  de  boire,  D£BOUCHEREZ-vous  la  bouteille  ?  (to  uncork)  Commencez- 
vous  deja  a  parler  le  Francois?  duand  commencerez-vous  Pouvrage  que  vous 
avez  a  faire?  Cette  dame  vous  a-t-elle  regarde?  Cette  dame  aime-t-elle  a  se 
faire  regarder  ?  N' a-t-on  pas  encore  apportl  mes  effets  ?  Ne  les  a-t-on  pas  en- 
core apportei?  Croyez-vous  qu'on  les  ait  apportee?  Cette  demoiselle  a-t-elle 
changi  de  robe  ?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de  changer  de  souliers  ?  Avez-vous 
les  moyens  iie  changer  de  linge  tous  les  jours  ?  Le  commis  a-t-il  ferine1  le  m again  11 
a  clef?  La  voisine  a-t-elle  (ait  raccommoder  sa  chaise  ?  L* a-t-elle  fait  raccom- 
moder avant  de  partir  ?  Aimez-vous  a  travailler  a  raise  ?  Cet-ouvrier  aime-t- 
il  a  travailler  a  son  aise  ?  Avez-vous  6te  vos  souliers  avant  d'6ter  votre  habit? 
Ce  cheval  vous  appartien3ra-t-il  quand  vous  l'aurez  paye"  ?  Croyez-vous  que  cet 
argent  m*  appartienrie  t  A  qui  croyez-vous  que  ces  livres  appartiennent  f  Croyez- 
vous  que  ce  drap  CONVIENNE  a  votre  oncle?  (suit — sultf.)  Croyez-vous  que 
ces  gants  convtennent  a  votre  tante  ?  Croyez-vous  qu'ils  lui  conviennent  ?  A 
qui  croyez-vous  que  ces  sacs  conviennent  ?  N'essaierez-vous  pas  de  faire  plaisir 
k  votre  maltre  ?  N'essaierons-nous  pas  de  faire  plaisir  a  tout  le  monde  ?  A-t-on 
essaye*  de  raccommoder  la  voiture  ?  N,eviterez-avous  pas  de  rencontrer  ce  mi- 
chant  htimme  ?  Ces*voyageur*  n'bnt-ils  pas  evite"  de  passer  dans  ce  bois  ?  Ces 
jeunes  filles  n'ont-elles  pas  evite  de  sortir  seuks  ?  Ne  vaut-il  pas  mieux  rire  que 
de  pleurer  ?  Ne  vauara-t-il  pas  mieux  rire  que  de  pleurer  ?  N' a-t-il  pas  mieux 
valu  garder  notre  argent  que  de  le  depenser?  Avez-vous  doute  de  ce  qu'on  vous 
a  dit?  A-t-on  doute  de  ce  que  j'ai  ait?  DOUTE Z- vous  que  je  sois  honnete ? 
(doubt. — subj.)  Doute-t-on  que  nous  ayons  de  P  argent?  Est-ce  que  je  doute  que 
vous  puissiez  apprendre  le  Franc.ais  ?  Doutons-nous  que  ce  marchand  fosse  de 
bonnes  affaires?  Ces  Messieurs  douterit-ils  que  ces  tnarcharidises  nous  convien- 
nent  f  Ces  dames  doutent-elles  que  ces  robes  leur  aillent  parfaitement  ?  Pouvez- 
vous  douter  que  ce  cheval  vous  convienne  ?  Comment  pouvez-vous  douter  que  ce 
cheval  vous  convienne  ?  Ne  doutez-vous  pas  que  cet  homme  soit  honnete  ?  Ne 
doutons-nous  pas  que  le  marchand  vienne  t  Votre  pere  ne  doute-t-il  pas  que  je 
doive  a  ce  marchand  ?  Je  ne  doute  pas  que  vous  Txayez  du  courage ;  quelqu'un 
en  doute-t-il  ?  (observation.)  Nous  ne  doutons  pas  que  ce  Mr,  ne  soit  riche  ;  en 
doutez-vous?  Votre  ami  ne  doute  pas  que  son  cheval  ne  vous  convienne  ;  qui  en 
doute  ?  Ces  tailleurs  ne  doutent  pas  que  ce  drap  ne  leur  convienne  ;  ce  marchand 
en  doute-t-il?  .  Ces  dames  ne  doutent  .pas  que  ces  robes  ne  leur  aillent  bien :  la 
couturiere  en  doute-t-elle  ?  Ce  cuisinier  ne  doute  pas  que  ces  ceufs  ne  soient  mis 
et  bons ;  en  doutez-vous?  Cette  Franqaise  ne  doute  pas  qu'on  ne  lui  fosse  de* 
complimens  sursabeaute;  quelqu'un  n'en  doute-t-il  pas?  Ces  marcnand*  ne 
doutent  pas  que  ce  cafe*  ne  soit  bon ;  leurs  amis  en  doutent-ils  ?  Avez-vous  oublie 
d'apporter  votre  manteau  ?  N'avez-vous  pas  oublie  d'amener  votre  jeune  cousin  ? 
N'avez-vous  pas  laisse  entrer  le  pauvre  Stranger?  Ne  P avez-vous  pas  laisse  en- 
trer  ?  N'avez-vous  pas  laisse  entrer  les  Strangers  ?  Ne  les  avez-vous  pas  laisses 
entrer?  N'avons-nous 'pas  laisse  entrer  les  femmes?  Ne  les  avons-nous  pas 
\akUs  entrer?  A-t-on  entendu  chanter  cette  comedienne?  L'a-t-on  entenoiu 
chanter?  Ne  1' a-t-on  pas  encore  vue  jouer?  Avez-vous  repondu  poliment  a 
cette  dame  ?  Lui  avez-vous  repondu  trds  poliment  ?  A-t-on  repondu  a  la  lettre 
que  vous  avez  ecrite  ?  Y  a-t-on  repondu  apres  P  avoir  re^ue  ?  N'y  a-t-on  pas 
repondu  apres  l'avoir  lut?     Avez-vous  demands  a  votre  pere  da  vouslauser  sortir? 


VXKGT-ET-UNIKJCE  LB90N  DU  QOaXRlElIK  0O9&S. 


S8S 


Lui  avez-vous  demands  de  vous  busier  aller  an  bal?  Avez-vous  demands  le  fusil 
au  voisin  ?  Le  lui  avez-vous  demande*  poliment  ?  N'ai-je  pas  demands  la  chan- 
delle  au  cuisinier  ?  Ne  la  lui  ai-je  pas  demanded  plusieurs  fob  ?  N'avons-nous 
pas  demands  les  chandelles  au  domestique  ?  Ne  les  lui  avons-nous  pas  demanded 
A  PLUSIEURS  REPRISES?  (repeatedly.)  N'avona-nous  pas  appel6  la  ser- 
rante  a  plusieurs  reprises ?  Ne  l'ayons-nous  pas  appelee  a  plusieurs  reprises? 
M' avez-vous  entendu  appeler  la  servante?  Me  V  avez-vous  entendu  appeler? 
Ne  me  1' avez-vous  pas  entendu  appeler  a  plusieurs  reprises  ?  Savez-vous  ce  qui 
a  cause*  ce  bruit?  Savez-vous  ce  qui  l'a  cause*  ?  Le  maltre  a-t-il  paye"  genereuse- 
ment  les  ouvriers  ?  Le  fermier  a-t-il  g6n6reusement  paye"  ses  ouvriers?  Ne  les 
a-t-il  pas  payes  glnlreusement?  Vaut-il  la  peine  de  faire  raccommpder  cette 
vieille  serviette  ?  Vaut-il  la  peine  de  la  faire  raccommoder  ?  Cela  en  vaut-il  la 
peine?  Cela  en  vaudra-t-il  la  peine  ?  Croyez-vous  qu'il  VAILLE  la  peine  de 
laver  cette  serviette?  (be  worth  while. — subj.)  Croyez-vous  que  cela  en  vaille  la 
peine?  Combien  croyez-vous  que  les  oaufs  vaillent  la  DOUZAINE  ?  (dozen.) 
Combien  croyez-vous  que  les  porames  vaillent  la  douzaine  ?  Croyez-vous  que  les 
poires  vaillent  douze  sous  la  douzaine  ?  Y  a-t-il  une  douzaine  de  fourchettes  dans 
ce  tiroir  ?  Croyez-vous  qu'il  y  en  ait  une  douzaine  et  demie  ?  Y  a-t-il.  une  demi- 
douzaine  de  chemises  dans  cette  malle?  Y  en  a-t-il  une  VINGTAINE?  (a 
score.)  Croyez-vous  qu'il  y  ait  une  vingtaine  de  paires  de  bas  dans  cette  malle  ? 
Croyez-vous  qu'il  y  en  ait  une  vingtaine  de  paires  ?  AchSterez-vous  une  DIXAINE 
de  gilets?  (half  score.)  N?en  achdterez-vous  qu'une  dixaine?  N*y  aura-t-il 
qu'une  dixaine  de  personnes  dans  la  cbambre  ?  N?y  en  aura-t-il  pas  plus  d'une 
dixaine  ?  Cet  ecolier  n' a-t-il  pris  qu'une  QUINZAINE  de  lemons?  (threefourths 
of  a  score.)  N'en  a-t-il  pris  qu'une  quinzaine  ?  Y  a-t-il  eu  une  TRENTAINE 
de  dames  au  theatre  ?  (a  score  and  a  half)  N*y  en  a-t-il  eu  qu'une  trentaine  ? 
Avez-vous  casse  une  trentaine  d'ceufs?  En  avez-vous  casse"  plus  d'une  trentaine? 
N'en  avez-vous  achete  qu'une  trentaine?  Y  a-t-il  encore  une  trentaine  d'ceufs, 
dansle  panier? 


VINGT-ET-UNlfiME  LEQON  DU  QUATRIEME  COURS. 

tO  UNCORK.  (1)|  DEBOUCHER.  f  •  J».      ft 

8UBJUNCT1VE  OF  CONVENER — to  Suit.      3d  claSS. 

je  ne  crois  pas  que  ce  drap  vous  con-' 

VTENNE. 


I  do  not  think  that  cloth  suits  you. 
I  do  not  think  these  books  sun  him. 


that  I  suit,     (should, — may.) 
that  you  suit,     (should, — may.) 
that  we  suit,     (should, — may.) 


je  ne  crois  pas  que  ces  livres  lui  con- 

VTENNENT. 

que  je  convtenne. 
que  vous  conveniez. 
que  nous  convenions. 

I3r  The  verb  douter  governs  the  verbs  which  follow  in  the  subjunctive  mood. 


do  you  doubt  that  I  can  do  that  ? 
I  doubt  that  you  can  do  it 
he  doubts  that  this  gun  belongs  to  you. 
we  doubt  that  these  gentlemen  come. 


doutez-vous  que  je  puisse  faire  cela? 
je  doute  que  vous  fuissiez  le  faire. 
il  doute  que  ce  fusil  vous  afpartienne. 
nous  doutons  que  ces  Messrs.  viennent.  _ 

_  The  verb  doutbr,  when  negative,  requires  the  negative  ne  before  the  affirmative  sub- 
junctive,— observe  that,  in  such  cases,  the  English  conjunction  that,  is  rendered  by  the  ad- 
rerb  but. 


you  do  not  doubt  but  I  can  do  that 

I  do  not  doubt  but  you  can  do  that 

he  does  not  doubt  but  that  gun  belongs 
to  you. 


vous  ne  doutez  pas  que  je  ne  puisse 

faire  cela, 
je  ne  doute  pas  que  vous  ne  puissiez 

faire  cela. 
il  ne  doute  pas  que  ce  fusil  ne  vous 

appartienne. 
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we  do  not  doubt  fat*  these  gentlemen  will 

come, 
nobody  doubts  but  you  are  rich. 

REPEATEDLY.  adv. 

I  have  repeatedly  railed  the  servant 


nous  ne  dontons  pas  que  ees  Messrs. 

me  viennent. 
personne  ne  doute  que  vous  ne  toytz 

richc. 

A  PLUS1EUR8  REPRISES. 

j'ai  appele  la  servante  d  plusieurs  re- 
pries. 


SUBJUNCTIVE  OF  VALOR, — to  be  WOTth. 

do  you  think  it  is  worth  while  to  make  a  |  croyez-vous  qu'il  vaille  la  peine  de 

faire  le  feu  % 
je  ne  crois  pas  qu'il*  vaille  la  peine  de 

le  faire. 
doutez-vous  que  ces  souliers  vaillent 

une  gourde  % 
je  doute  qu'ils  vaillent  autant  que 

cela. 
je  ne  doute  pas  qu'ils  ne  vaillent  une 

gourde, 
que  je  vaille. 
que  vous  vauez. 
que  nous  valiqns. 

une  douzaine.     de  bef.  n.    des.    & 
une  douzaine  d'hommes. 
une  demi-douzaine. 
une  demi-douzaine  de  pommes. 
une  douzaine  et  demie. 

Une  VINOTAINE.     DE  bef  ft.      DE&      8. 

une  vingtaine  d'enfans. 
une  DiXAiNE.        de  bef.  n.     des.     8. 
une  qdinzaine.     de  bef.  n.     deb.     & 
une  trentaine.   de  bef  n.    des.     & 
une  trentaine  d'hommes. 


fire? 
I  do  not  think  it  is  worth  while  to  make  it 

do  you  doubt  that  these  shoes  are  worth 

one  dollar  1 
I  doubt  that  they  are  worth  as  much  as 

that 
I  do  not  doubt  but  they  are  worth  one 

dollar, 
that  I  be  worth,    (should, — may.) 
that  you  be  worth,     (should,— nay.) 
that  we  be  worth,     (should,— nay.) 

a  DOZEN. 

a  dozen  of  men. 
half  a  dozen, 
half  a  dozen  of  apples, 
one  dozen  and  a  half 

a  SCORE. 

a  score  of  children. 

HALF  A  SCORE. 

THREE  FOURTHS  OF  A  SCORE. 

ONE  SCORE  AND  A  HALF. 

one  score  and  a  half  of  men. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-DEUXlfiME  LE£ON  DU  4e  COURS. 

Aprto  ks  priliminaires  obiigSs,  on  arrive  a  ee  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

Jouissez-vous  d'une  bonne  sant6  dans  ce  pays-ci?  Est-ce  que  je  ne  jouis  pas  d'une 
aussi  bonne  saute1  que  vous  %  Ce  jeune  homme  jouit-il  de  son  BIEN  ?  (property.) 
Ne  jouirez-vous  pas  d'une  meilleure  saute*  lorsque  vous  serez  a  la  campagne? 
Vous  R£JOUISSEZ-vous  de  ce  qui  vient  de  vous  arriver?  (to  rejoice  at.)  Vous 
en  rejouissez-vous  7  Votre  mere  se  rejouit-elle  de  vous  voir  en  bonne  sante  ? 
S'en  rejouit-elle  %  Ne  s'en  rejouit-elle  pas  ?  Vous  rejouissez-vous  de  le  voir 
mort  %  Cette  dame  n'a-telle  pas  1'  air  BIEN  PORTANTE  ?  (in  good  health.) 
Ces  demoiselles  ne  paraisseht-elles  pas  bien  portantes  1  N'ont-elies  pas  V  air 
bien  portantes  ?  Ne  vous  rejouissez-vous  pas  de  voir  votre  scaur  bien  portante  % 
Ne  vous  en  rejouissez-vous  pas  ?  Peut-on  se  rejouir  du  malheur  des  autres?  La 
vue  de  ces  arbres  verts  ne  rejouit-elle  pas  l'esprit?  La  vue  de  cette  VERDURE 
ne  vous  rejouit-elle  pas  l'esprit  ?  (green  foliage.)  N' aim  ez- vous  pas  a  regarder 
oette  verdure  1  N'avez-vous  pas  6t6  bien  rejoui  a  la  RECEPTION  de  cette 
lettre  %  (reception.)  Ne  se  rejouit-on  pas  a  la  vue  de  cette  belle  nature  %  La 
reception  de  cette  lettre  ne  vous  a-t-elle  pas  rejoui  P  AME  ?  (soul.)        La  verdure 
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da  printems  ne  van*  lejouhVelle  pat  l'ame?  Aurez-vous  le  tarns 
VOIR  vos  chew  amis  ?  (observation.)  Naurans-nous  pas  l'avantage  d'aller  vendre 
nos  poires  et  nos  pommes  ?  Ne  ferez-vous  pas  faien  d'aller  nettoyer  vos  bottes  et  vos 
souhexs  ?  Ne  vaut-il  pas  mieux  aller  lire  que  de  xester  ici  sans  rien  faire  ? 
Croyez-vous  qu'il  vaille  la  peine  d'aller  fendre  le  bois?  Allez-vous  an  marche* 
POUR  acheter  de  la  viande  ou  des  ceufs?  (observation.)  Ce  meuniei  va-t-il  an 
moulin  poor  acheter  du  grain  on  de  la  farine  ?  Vaut-il  la  peine  d'aller  a  la  ville 
poor  vendre  ces  poulets  maigres?  Vaudra-t-il  la  peine  d'aller  an  magasin  pour 
parler  an  commis  ?  Irez-vous  a  Paris  pour  acheter  la  soie  dont  vou*  avez-besoin  ? 
Le  jardinier  va-t-il  an  jardin  pour  cueillir  ses  choux?  Le  jardinier  va-t-il  CUEIL- 
LIR  ses  choux  an  jardin?  (observation.)  Le  cuisinier  ira-t-il  acheter  de  la  viande 
an  marche  ?  Le  cuisinier  ira-t-il  an  marche  pour  acheter  de  la  viande  ?  Cette 
hUuichisseuse  ira-t-elle  a  la  riviere  pour  laver  le  linge  ?  Cette  blanchisseuse 
irart-elle  laver  le  linge  a  la  riviere  ?  Ces  dames  iront-elles  a  la  banque  four  cher- 
cher  de  l'argent  ?  Cette  demoiselle  ira-t-elle  chez  vous  pour  chercher  oe  la  soie  ? 
Cette  demoiselle  ira-t-elle  chercher  de  la  soie  chez  vons  ?  SORTEZ-vous  POUR 
aller  chez  vos  chers  amis  ?  (observation.)  Sortirez-vons  pour  aller  voir  s'il  y  a  des 
nonvelles  en  ville  ?  Sortirons-nous  pour  aller  parler  au  capitaine  de  ce  navire  ? 
Allez-vous  sortir  pour  aller  chercher  dn  via  au  magasin  ?  Le  matelot  va-t-il  sor* 
tir  pour  aller  chercher  quelque  chose  de  bon  ?  duand  irez-vous  a  la  campagne 
pour  respirer  la  verdure  ?  duand  irez-vous  respirer  la  verdure  a  la  campagne  ? 
duand  sortirez-vous  de  la  ville  pour  aller  admirer  la  belle  nature  ?  duand  le 
commis  sortira-t-il  pour  aller  compter  les  sacs  de  caffi  ?  duand  les  blanchisseuses 
sortiront-elles  pour  aller  laver  les  chemises  ?  duand  sortirons-nous  pour  aller 
nous  laver  les  mains?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de  sortir  pour  aller  vous  faire 
couper  les  cheveux?  Ne  ferai-je  pas  bien  de  sortir  pour  aller  me  faire  raser? 
Ne  ferons-nous  pas  bien  de  sortir  pour  aller  nous  faire  peigner  ?  Direz-vous  au 
cuisinier  d'aller  acheter  ce  dont  vous  avez  besoin?  Allez-vous  dire  au  meunier 
d'aller  vendre  la  farine  ?  Pourrez-vous  dire  a  la  blanchisseuse  d'aller  laver  la  chemise 
sale  ?  Aurez-vous  le  terns  d'aller  dire  au  mldecin  de  venir  ici  tout  de  suite  ? 
Avez-vous  dit  a  la  vieille  femme  d'aller  raccommoder  ces  bas  dechires  ?  Lui 
avez-vous  promis  d'aller  voir  si  sa  vache  a  de  l'eau  ?  Lui  avez-vous  promis  d'aller 
a  l'ecurie  ?  Reussissez-vous  a  raccommoder  la  voiture  que  vous  avez  cassee  ?  Ce 
pauvre  garcon  reussit-il  a  trouver  la  montre  qu'il  a  perduE  ?  La  montre  que  vous 
avez  achetle  a-t-elle  6t6  cassee  ?  Celle  que  votre  ami  a  perdu*  a-t-elle  kMk  RE- 
TROUVflE?  (found  again.)  Retrouvez-vous  toujours  ceque  vous  perdez? 
Craignez-vous  que  ce  chmtrgien  ne  fosse  pas  bien  Poperation  ?  Croyez-vons  qu'il 
reuesira  a  faire  cette  operation  ?  Craignez-vous  que  je  ne  prenne  ce  qui  vous 
appartient  ?  Craignez-vous  que  je  ttentreprenne  pas  cette  operation  ?  Craignez- 
vous  qu'un  autre  ne  Yenireprenne  f  Avez-vous  peur  que  cet  homme  ne  DE- 
VIE  NNE  plus  riche  que  vous?  (become. — sub.)  Ne  craignez-vous  pas  de 
devenir  trop  gras  ?  Ne  craignez-vous  pas  que  votre  cheval  ne  devienne  trop 
graa  ?  Devien drez-vous  jamais  riche  ?  Deviendrai-je  jamais  aussi  riche  que 
vous  ?  Ce  marchand  deviendra-t-il  jamais  aussi  riche  que  vous  ?  Savez-vous 
ce  que  vous  DEVIENDREZ  si  vous  perdez  votre  argent?  (idiom.)  due 
deviendrez-vous  si  vous  perdez  ce  que  vous  avez  gagne  ?  due  deviendrai-je  si  je 
nerds  ce  one  j'ai  dans  ma  bourse  ?  due  deviendrons-nous  si  nous  TOMBONS 
MALA  DES  dans  un  pays  etranger?  (to  ret  sick.)  Clue  deviendra  votre  ami  s'il 
tombe  malade  dans  ce  pays-ci  ?  due  deviendront  ces  ouvriers  flails  ne  tronvent 
pas  d' argent?  du' allez-vous  devenir  si  vous  n'avez  pas  d'ouvrage?  due 
vais-je  devenir  si  je  ne  trouve  pas  d'ouvrage  ?  due  va  devenir  cet  homme  s'il 
perd  la  tete  ?  due  vont  devenir  ces  hommes  s'ils  perdent  la  tete  ?  Je  ne  sais 
pas  ce  que  je  deviendrai ;  le  savez-vous  ?  Vous  ne  savez  pas  ce  que  vons  de- 
vieadrez ;  qui  le  sait  ?  Nous  ne  Savons  pas  ce  que  nous  deviendrons ;  quelqu'nn 
le  sait-il  ?  Craignez-vous  que  je  ne  devienne  fou  ?  Ne  craignez-vous  pas  que 
cet  homme  ne  devienne  fou  ?  Craint-on  que  cette  jeune  fille  ne  devienne  folic  ? 
Avez-vous  peur  que  ces  hommes  ne  devienaent  fous?  due  dois-je  faire  pom 
devenir  riche  ?        dUE  DOIT  FAIRE  CET  OUVRIER  poor  devenir  adroit 
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dans  son  art  ?  (observation.)  Que  doivent  faire  ces  peintres  poor  devcnir 
dans  leur  art  %  Que  doivent-ils  faire  pour  ne  pas  mourir  de  faim  %  One  vont 
fake  ces  malheureux  pour  gagner  leur  vie  %  On  va  aller  le  ctdsinier  pour  trouver 
de  la  viande  fraiche  ?  Quand  ira-t-il  au  marche*  pour  acheter*  de  bonne  viande  ? 
Quand  sortira-t-il  pour  aller  au  marche  pour,  acheter  de  bonne  viande  ?  Quand 
irez-vous  chez  le  tailleur  pour  chercher  vos  habits  neufs  %  Quand' irez-vous  a  la 
banque  pour/ chercher  de  l'ajgent  ?  Quand. la  servante  ira-t-elle  au  grenier  pour 
faire  secher  le  linge  1  Quand  sortirart-elle  pour  aller  acheter  de  la  fanne  % 
Votre  tante  va-t-elle  sortir  pour  aller  a  l'Eglise  ?  Vos  scsurs  vontelles  sortir  pour 
aller  FAIRE  UN  TOUR?  {take  a  walk.)  Avez-vousle  terns .d'aller  faire  un 
tour  %  Aurons-nous  le  terns  d'aller  faire  un  tour  ?  A-t-on  retrouve  la  clef  que 
vous  avez  perdue  %  Entreprendrez-vous  cette  affaire  avant  que  je  ne  l'entre- 
prenne  ?  Ne  deviendrez-vous  pas  trop  gras  si  vous  MANGEZ  tant?  (to  eat.) 
Vous  ferez-vous  du  mal  si  vous  buvez  tant  ?  Ne  nous  mouillerons-nous  pas  si  nous 
sortons  pendant  qu'il  pleut  %  Croyez-vous  que  je  devienne  jamais  riche  f  Croit-on 
que  ce  marchand  devienne  jamais  riche  %  Ne  ferons-nous  pas  bien, d'aller  voir  si 
le  cheval  a  besoin  de  quelque  chose  ?  Ne  ferai-je  pas  bien  de  sortir  pour  aller 
voir  ce  qu'on  dit  h  la  bourse  1  Croyez-vous  que  ce  manteau  bleu  m'aule  bien  % 
Croyez-vous  qu'il  m'ira  mieux,  si  je  le  fais  raccommoder  ?.  Donnez-vous  un  coup 
a  ce  qhien  pour  le  tuer  ?  Cassez-vous  la  tete  a  cet  homme  pour  le  tuer  ?  Lui 
cassez-vous.  la  tete  par  malice  %  Lui  avez-vous  casse*  la  tete  par  malice  ?  Ne 
vous  ferez-vous  pas  du  mal  si  vous  sortez  sans  chapeau?  Cet  enfant  ne  se  fera-t-il 
pas  du  mal  s'il  mange  tant  ?  Ces  enfans  ne  se  feront-ils  pas  du  mal  s'ils  mangent 
tant  %  Que  deviendrez-vous  si  vous  ne  gagnez  pas  d' argent  1  Que  deviendrons- 
nous  si  nous  ne  gagnons  pas  notre  vie  %  Que  deviendra  ce  marchand  si  son 
magasin  brule  %  Que  aeviendra-t-il  si  son  magasin  vient  a  bruler?  A  qui, 
venez-vous  de  dormer  cette  chandelle  ? 
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a  PROPERTY. 

to  REJOICE.  (4) 

no  you  rejoice  1 

I  REJOICE. 

to  rejoice  at, — to  be  rejoiced.    (4th  div.) 

are  you  rejoiced  at  that  7 

are  you  rejoiced  at  it  % 

are  you  rejoiced  at  this  information  % 

I  am  rejoiced  to  hear  it 

I  am  rejoiced  at  it 

we  are  rejoiced  to  see  you  in  good  health. 

well, — meaning  in  good  health, 
your  sister  appears  welL 

GREEN  FOLIAGE.  g. 

the  reception, — receiving,— receipt  #. 
the  soul.  fern, 

to  go  and  see, — to  go  to  see,—- call  upon. 
I  am  going  to  see  my  friends. 
have  you  told  the  servant  to  go  and  buy 
wine?  I 


un  bien. 

RKJOUIR. 

REJOUISSEZ-VOUS  ? 
je  RBJOUIS. 
SE  REJOUIR. 


S. 

T. 

ENT. 

T. 

de  bef,  inf. 


DBS. 

p-  f- 

ONE. 


vous  rejouissez-vous  de  cela? 
vous  en  rejouissez-vous? 
vous  rejouissez-vous  d'apprendre  cela  ? 
je  me  rejouis  de  l'apprendre. 
je  m'en  rejouis. 

nous  nous  rejouissons  de  vous  voir  en 
bonne  sant6. 

BIEN  PORTANT.  E. 

votre  scBur  paralt  bien  portant*. 

la  VERDURE.  LES.      S. 

la  RECEPTION.  LES.      S. 

Fame.  les.     s. 

ALLER  VOIR. 

je  vais  voir  mes  amis, 
avez-vous  dit  au  domestique  d'aller 
acheter  du  vin  % 


\ 


07  The  conjunction  bt,  and,  is  never  placed  in  French  between  the  verb  aUer  sad  the  follow- 
ing verb,  when  the  Utter  Is  dependent  and  governed  by  the  former.  We  already  know  that,  in 
each  ciioi,  aller  requires  that  the  verbs  which  follow  should  be  in  the  infinitive  mood. 


I  have  told  the  washerwoman  to  go  and 
wash  my  shirt 


j'ai  dit  a  la  blanchisseuse  d'aller  laver 
ma  chemise. 
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B7  When  than  it  a  mw  ofplaee  between  aller and  the following  infinitive,  pour  ie required" 
More  the  latter. 


I  am  going  to  market  to  (m  order  to) 

buy  meat, 
we  are  going  to  tile  river  to  wash  our 

clothes. 
the  clerks  will  go  to  the  city  to  receive 

their  money. 


je  vais  an  march*  poor  acheter  de  la 

viande. 
nous  allons  a  la  riviere  pour  laver  notre 

linge. 
les  commis  iront  a  la  ville  pour  recevior 

leur  argent. 


87  Pour  if  dismissed  from  such  sentences  when  the  noun  of  place  does  not  separate  the  two' 
verbs. 


the  clerks  will  go  and,  receive  their  money 

in  the  city. 
(the  same  sentence  with  the  noun  of  place 

between  the  two  verbs.) 
we  will  go  and  wash  our  clothes  in  the 

river. 
(Me  same  sentence  with  the  noun  of  place 

between,) 


les  commis  iront  recevoir  leur  argent 

a  la  ville. 
les  commis  iront  ala  ville  pour  recevoir 

leur  argent 
nous   irons   laver   notre   linge  a   la 

riv&ra, 
nous  irons  a  la  riviere  pour  laver  notre 

linge. 


that  merchant  is  going  to  buy  cloth  in  I  ce  marchand  va  acheter  du  drap  a 

Boston.  '      ~ 

{the  same  sentence  with  the  noun  of  place 

between.) 


Boston, 
ce  marchand  va  a  Boston  pour  acheter 
du  drap. 

a 


O"  After  the  verb  sortir,  to  go  out,  the  French  verb  allbr  should  always  be  expressed  and4' 
preceded  by  the  preposition  pour,  when  a  noun  er  a  verb  follows. 


to  go  out  to  market 

I  am  going  out  to  the  store. 

I  am  about  to  go  out 

I  am  about  to  go  out  to  the  store. 

we  are  about  to  go  out  for  bread. 

are  you  about  to  go  out  to  sell  you  cab- 
bages? 
I  am  about  to  go  out  to  sell  them, 
we  are  going  out  to  sell  them, 
to  find  again. — (something  lost. )  ( 1 ) 

to  BECOME.  (3) 

DO  yOU  BECOME  ? 
I  BECOME. 

they  become. 

you  will  become  rich. 

I  shall  become  rich 

he  will  become  so. — (rich.) 

we  shall  become  so. 

my  firiends  will  become  so. 

to  become  of. — (no  of  in  French.)        + 

what  will  become  of  you?  + 


sortir  pour  aller  au  march*. 

je  sors  pour  aller  au  magasin. 

je  vais  sortir. 

je  vais  sortir  pour  aller  au  magasin. 

nous  allons  sortir  pour  aller  chercher 

du  pain. 
aUez-vous  sortir  pour  aller  vendre  vos 

choux? 
je  vais  sortir  pour  aller  les  vendre. 
nous  sortons  pour  les  aller  vendre. 
retrouver. 

DEVENIR. 
DEVENEZ-VOUS? 
je  DEVIENS. 
elles  DEVTENNENT. 

vous  deviendrez  riche. 
je  deviendrai  riche. 
il  le  deviendra. 
nous  le  deviendrons. 
mes  amis  le  deviendront 
devenir.  p.  p.    v. 

que  deviendrez-vous?  or,  qu'allez-vous 
devenir? 


p.  p.     £. 

p.  p.    v. 

ON8.     ent. 

T. 


S7  The  following  form  of  speech  is  considered  as  an  idiom,  but  the  idiom  is  on  the  English 
side ;  for  when  become  is  not  preceded  by  a  relative  or  interrogative  pronoun,  it  assumes  the  same 
character  as  the  French  devenib,  that  is,  it  admits  of  no  preposition  before  the  attribute  which 
follows.— Ex. 


I  do  not  know  what  will  become  of    -f 

me. 
what  will  become  of  your  brother?      + 


je  ne  sais  pas  ce  que  je  deviendrai,  or, 

ce  que  je  vais  devenir. 
que  deviendra  votre  frere?  or,  que  va 

devenir  votre  frdre  % 
87 
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nobody  knows  what  will  become  or  + 

him. 

what  will  become  of  your  sister  ?  + 

God  knows  what  will  become  of  her.  + 

what  will  become  of  us)  + 

what  will  become  of  these  poor  men  ?  + 


can  yon  tell  me  what  will  become  of    -f- 

them? 
who  knows  what  will  become  of    + 

these  women  ? 

who  knows  what  will  become  of    + 

them? 
your  brother  will  become  rich. 
I  am  getting  (become)  poor, 
yon  will  become  poor. 

07  In  the  last  three  sentences  the  idiom  disappears,  and  the  two  languages  correspond  in  form 
of  expression. 


personne  ne  salt  ce  qn'il  deviendra,  or, 

ce  qn'il  va  devenir. 
que  deviendra  votre  sorar?  or,  que  va 

devenir  votre  sceur? 
Dieu  sait  ce  qu'elle'  deviendra,  or,  ce 

qu'elle  va  devenir. 
que  deviendrons-nous?  or,  qu'allons- 

nons  devenir? 
que  deviendront  cespauvres  hommes? 

or,  que  vont  devenir  ces  pauvres 

hommes? 
pouvez-vous  me  dire  ce  qu'ils  devien- 
dront? or,  ce  qu'ils  vont  devenir? 
qui  sait  ce  que  deviendront  ces  fern- 

mes?  or,  ce  que  vont  devenir  ces 

femmes  ? 
qui  sait  ce  qu'elle s  deviendront?  or,  ce 

qu'elles  vont  devenir? 
votre  firere  deviendra  riche. 
je  deviens  pauvre. 
|  vous  deviendrez  pauvre. 


to  get  sick, — fall  sick. 


|  TOMBER  XALADE. 


07  We  have  seen  in  the  very  first  course  that,  contrary  to  the  genius  of  the  French,  the  noun 
subject  of  the  interrogative  verb,  is  more  elegantly  placed  after  it,  when  the  sentence  is  headed  by 
an  interrogative  pronoun  or  adverb.  Now,  we  have  waited  too  long,  perhaps,  before  making  the 
scholar  observe  that,  when  the  interrogative  verb  is  followed  by  an  infinitive,  noun,  adjective,  ad- 
verb, or  any  preposition  with  its  object,  which  immediately  depends  on  said  verb,  its  noun  subject 
must  be  placed  after  such  infinitive,  noun,  adjective,  ore. — Ex. 


what  is  going  to  become  of  that  unfor- 
tunate? 

of  what  has  that  unfortunate  need  ? 

what  says  your  new  friend  ? 

where  does  that  servant  run  so  fast? 

what  does  that  gentleman  answer  to  all 
this? 

TO  TAKE  A  WAUL 

to  EAT.  (1) 


que  va  devenir  ce  malheureux? 

de  quoi  a  besoin  ce  malheureux  t 
que  dit  votre  nouvel  ami  ? 
ou  court  si  vite  ce  domestique  f 
que  repond  a  tout  ceci  ce  Monsieur  t 


] 


FAIRB  UN  TOUR. 
MANGER. 


p.  p.      ft. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINQT-TROISIEME  LE£ON  DU  4*  COUR3, 

Apres  les  prlliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Votre  pete  a-t-il  Fair  content  ou  &ch6  d' avoir  perdu  sa  montre?  La  porte  de  la 
grande  chambre  n' a-t-elle  pas  6t6  ouverte  toute  la  nuit?  A-t-on  ouvert  la  porte 

du  jardin  a  la  pointe  du  jour?  La  servante  a-t-elle  apporte*  votre  cafe  de  grand 
matin?  Vous  a-t-on  offert  QUELQUE  CHOSE  A  MANGER?  (principle.) 
Ne  vous  a-t-on  rien  offert  a  manger?  Ce  monsieur  vous  a-t-il  offert  quelqub 
chose  i  boire  ?  Ces  Messrs.  ne  vous  ont-ils  rien  offert  a  boire?  dus  vous  a-t- 
on  offert  i  boire ?  Que  vous  a-t-on  offert  £  manger?  Avez-vous  senti  le  froid 
qu'il  a  fait  la  nuit  passee  ?  Avez-vous  entendu  le  vent  qn'il  a  fait  toute  la  nuit  ? 
L'homme  au  manteau  noir  vous  a-t-il  offert  ses  services  ?  Les  chaleurs  qu,il  a 
fait  vous  ont-elles  rendu  malade?        Votre  scaur  a-t-elle  ri  de  vous  voir  habull  en 
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matelot?  Avez-vous  ri  de  voir  votre  sasur  hahiHfa  en  cuisiniere?  A-t-on  fait, 
dlfait  et  refait  ce  matelas  de  crin?  Voulez-vous  que  je  DfiFASSE  et  REFASSE 
ce  matelas  de  crin?  (subj.)  Prendrez-vous  la  moitil,  le  tiers  ou  le  quart  de  cette 
farine  ?  En  prendrez-vous  la  moitil,  le  tiers  ou  le  quart  ?  Ce  capitaine  fera-t-il 
des  provisions  avant  de  partir?  Avez-vous  perdu  de  vue  tout  le  francais  que  vous 
avez  appris  ?  Depuis  auand  avez-vous  ce  cheval  gris  ?  Combien  de  temps  y 
a-t-il  que  vous  avez  lu  ce  livre?  Combien  de  terns  y  a-t-il  que  vous  avez  vendu 
votre  cheval  ?  Ou  avez-vous  pendu  le  manteau  que  vous  avez  achete1  ?  L' avez- 
vous  pendu  au  petit  clou  ou  au  gros  clou  ?  A-t-on  repandu  des  bruits  sur  votre 
compte?  Combien  de  pieds  carres  cette  couverture  a-t-elle?  N' a-t-elle  pas  plus 
de  vingt  pieds  carres  ?  Avez-vous  fendu  la  tete  au  cbien  qui  vous  a  mordu  % 
La  blanchisseuse  a-t-elle  tordu  son  linge  avant  de  l'ltendre  ?  A-t-elle  6tendu  son 
linge  sur  le  gazon  pour  le  faire  secher  ?  A-t-elle  fait  secher  son  linge  aprds  1' avoir 
tordu  ?  N'6viterez-vous  pas  de  parler  a  ce  mechant  homme  ?  Le  bruit  que  j'ai 
fait  vous  a-t-il  incommode1  ?  Avez-vous  fait  ecrire  les  mots  AUX  £COLIERS  ? 
(important  rule.)  Leur  avez-vous  fait  ecrire  les  mots?  Les  leur  avez-vous  fait 
ecrire  ?  Ne  les  leur  avez-vous  pas  fait  lire  plusieurs  fois?  N'avons-nous  pas  vu 
boire  notre  vin  au  domestique?  Ne  lui  avons-nous  pas  vu  boire  tout  notre  vin? 
Ne  le  lui  avons-nous  pas  vu  boire  tout?  N' a-t-on  pas  entendu  chanter  la  chanson 
a  cette  dame?  Ne  lui  a-t-on  pas  entendu  chanter  la  chanson?  Ne  la  lui  a-t-on 
pas  entendu  chanter?  Ne  la  lui  a-t-on  jamais  entendu  chanter?  Personne  n'a- 
t-il  vu  cueillir  les  fruits  au  jardinier  ?  Personne  ne  lui  a-t-il  vu  cueillir  les  fruits  ? 
Personne  ne  les  lui  a-t-il  vu  cueillir  ?  Quelqu'un  a-t-il  vu  balayer  le  magasin  a  ce 
commis?  duelqu'un  lui  a-t-il  vu  balayer  le  magasin?  Quelqu'un  le  lui  a-t-il 
vu  balayer?  A-t-on  vu  jeter  mes  fruits  aux  petits  garcons?  Leur  a-t-on  vu  Jet- 
er mes  fruits  ?  Les  leur  a-t-on  vu  VOLER  ?  (to  steal.)  Ne  les  leur  a-t-on  pas 
vu  voler?  Avez-vous  eu  soin  de  faire  boire  un  verre  de  vin  a  ce  pauvre  homme? 
Avez-vous  eu  soin  de  lui  faire  boire  un  verre  de  vin  ?  Avez-vous  eu  l'honnetetS 
de  lui  en  faire  boire  un  verre  ?  Avez-vous  envie  de  faire  faire  votre  habit  a  ce 
tailleur?  Avez-vous  envie  de  le  lui  faire  faire?  A-t-on  entendu  couper  les  ar- 
bres  aux  charbonniers?  Leur  a-t-on  entendu  couper  les  arbres?  Les  leur  a-t-on 
entendu  couper?  Avez-vous  entendu  RACONTER  cette  histoire  a  votre  pere? 
(relate.)  Lui  avez-vous  entendu  raconter  cette  belle  histoire?  La  lui  avez-vous 
entendu  raconter?  Avez-vous  entendu  dire  cela  au  marchand?  Lui  avez-vous 
entendu  dire  cela  ?  Le  lui  avez-vous  entendu  dire  ?  Avez-vous  OUI  dire  cela 
a  quelqu'un  ?  (observation.)  A  qui  avez-vous  oui  dire  cela?  X  qui  a-t-on  oui 
dire  cela?  Avez-vous  oui  dire  cela  au  capitaine  du  navire?  Avez-vous  entendu 
raconter  ces  histoires  a  votre  oncle  ?  Les  lui  avez-vous  entendu  raconter?  Me 
savez-vous  gre"  de  vous  avoir  raconte  cette  histoire?  Avez-vous  fait  fiPELER  les 
mots  a  cet  ecolier?  (spell.)  Les  lui  avez-vous  fait  epeler?  N'avez-vous  pas  fait 
de  la  peine  a  cette  pauvre  fille  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  fait  beaucoup  de  peine  ? 
Ne  lui  avez-vous  pas  fendu  le  cceur?  Combien  croyez-vous  que  cela  ait  coute? 
Jusqu'ou  voulez-vous  que  faille  ?  Voulez-vous  que  faille  jusqu  au  bout  de  la  rue  ? 
Ce  morceau  de  pain  vous  SUFFIRA-t-il  ?  (to  suffice.)  Ces  livres  vous  suffiront- 
ils  pendant  votre  voyage  ?  Cet  argent  suffira-t-il  k  ce  voyageur  ?  Lui  suffira-t- 
il  pour  payer  son  souper  et  son  coucher  ?  Les  sommes  que  je  vous  ai  ofiertes 
vous  sumront-elles?  L' argent  que  vous  avez  requ  vous  suffit-U?  Les  sommes 
que  vous  avez  reques  vous  suffisent-elles  ?  Croyez-vous  que  cela  puisse  vous  srr- 
FntE?  Croyez-vous  que  cela  puisse  suffire  a  votre  fils?  Croyez-vous  que  cela 
puisse  lui  suffire?  Ces  draps  ae  lit  suffiront-ils  a  tous  ces  voyageurs?  Leur  suf- 
firont-ils  s'ils  COUCHENT  deux  dans  un  lit?  (to  lie.)  Ailez-vous  vous  coucher 
dans  ce  lit-ci  ou  dans  celui-la?  Coucherez-vous  deux  PERSONNES  dans  le 
mdme  lit?  (a  person.)  Coucherez-vous  dixpersonnes  dans  la  meme  chambre? 
Y  a-t-il  eu  une  trentaine  de  personnes  au  half  NV  en  a-t-il  eu  qu'une  vingtaine? 
Connaissez-vous  V ARTISTE  qui  demeure  a  c6te  de  chez  vous?  (an  artist.)  Cet 
artiste  n' a-t-il  pas  le  coup  d'ail  tres  juste  ?  due  doivent  faire  ces  artistes  pour 
devenir  habiles  dans  leur  art?  Les  artistes  ne  mangent-ils  pas  autantqueles 
autres? 
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JJ-  Qcelque  chose, — men  require  the  preposition  a  before  the  infinitive;  so  does  the  inter*' 
rogative  cmjb,  before  the  infinitive  which  follows  the  principal  verb,  when  que  is  its  object 


something  to  eat 

something  to  drink. 

nothing  to  eat 

nothing  to  drink. 

what  have  they  sent  yon  to  eat  ? 

what  have  they  offered  you  to  drink  ? 


qnelque  chose  a  manger. 

quelque  chose  a  hoire. 

nen  a  manger. 

rien  i  hoire. 

que  vous  a-t-on  envoys  a  manger? 

que  vous  a-t-on  ofiert  a  boire  % 


SUBJUNCTIVE  OF  D&FATRE, — tO  Unmake. 


do  you  wish  me  to  unmake  your  mat- 
tress? 
I  do  not  wish  you  to  unmake  it 
that  he  should  unmake  it 
that  we  should  unmake  it 
that  those  men  should  unmake  it 


voulez-vous    que    je    dkfabse    votre 

matelas  ? 
je  ne  veux  pas  que  vous  le  d£fassiez. 
qu'il  le  DEFASSE. 
que  nous  le  defassions. 
que  ces  hommes  le  defassent. 


do  you  wish  me  to  eehake  your  bed  % 
I  do  not  wish  you  to  remake  it 
that  he  should  remake  it 
that  we  should  remake  it 
that  they  should  remake  it 


subjunctive  of  refatre, — to  make  over. 

voulez-vous  que  je  refasse  votre  lit  ? 

je  ne  veux  pas  que  vous  le  refassxez. 

qu'il  le  refasse. 

que  nous  le  refassion&> 

qu'ils  le  refassxnt. 


f&  In  order  to  understand  well  the  following  rales,  it  is  necessary  to  remember  what  is  laid 
down  in  the  29th  lesson  of  the  3d  course,  relating  to  the  two  English  verbs  separated  by  a  noun  or 
a  pronoun  which  is  the  object  of  the  first,  and,  at  the  same  time  the  logical  subject  of  the  second 
verb,  expressed  in  the  infinitive  mood. — Ex. 


to  make  the  scholar  read, 
to  make  him  read. 


faire  lire  1'£colier. 
le  faire  lire. 


fjr  Now,  when  the  last  of  two  such  English  verbs  happens  to  be  followed  by  a  noun  or  a  pro- 
noun which  is  its  object,  the  noun  which  parts  the  two  verbs,  and  which  is  the  object  of  the  first, 
must  be  placed  the  last  in  the  French  sentence,  and  preceded  by  the  preposition  a,  tot  and  if,  in- 
stead of  a  noun,  it  is  a  pronoun,  it  follows  the  rule  appropriated  to  such  among  them,  as  are  used 
for  nouns  governed  by  the  said  preposition. — Ex.1 


A    LA 


to  make  the  scholar  read  the  book. 

to  make  the  scholar  read  it. 

to  make  him  read  the  book. 

to  make  him  read  rr. 

to  hear  the  lady  sing  the  song. 

to  hear  the  lady  sing  it 
to  hear  her  sing  the  song, 
to  hear  her  sing  it 

fir  In  such  a  case,  the  past  participle  of  the  first  verb  will  not  agree  with  the  noun  of  the  per- 
son, as  we  have  seen  it  to  be  the  case  when  the  last  verb  is  not  followed  by  a  noun.  (See  29th 
lesson,  3d  course,  and  13th  lesson,  4th  course.) — Example : 

avez-vous  entendu  chanter  la  chanson 

X  CETTE  DAME  ? 

la  lui  avez-vous  entendu  chanter  ? 

VOLER.  p.  p.      fL. 

RACONTER,  also  OONTER.    p.  p.      £• 


faire  lire  le  livre  a  l'£colier. 

le  faire  lire  a  l'ecouer, 

lui  faire  lire  le  livre. 

le  lui  faire  lire. 

entendre    chanter  la   chanson 

DAME. 

l'entendre  chanter  a  la  dame, 
lui  entendre  chanter  la  chanson, 
la  lui  entendre  chanter. 


have  you  heard  that  lady  sing  the  song  1 


did  you  hear  her  sing  it? 

to  STEAL. 

0) 

to  RELATE. 

(i) 

(1J  I  am  aware  that  the  wording  of  this  rule  will  not  always  be  sufficient  to  convey  a  clear  idea  of 
ft}  therefore,  it  may  become  necessary  for  the  teacher  to  expatiate  somewhat  longer  upon  it 
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dr  Oui,  past  participle  of  ouib,  to  Amr,  an  obsolete  verb,  Bare  in  these  two  separate  accepta-" 
tions,  is  sometimes  used  for  entendu,  heard. 


did  you  hear  your  father  say  that? 
did  you  hear  nim  say  it  ? 
I  heard  him  say  it 

to  SPELL.  (1) 

to  suffice, — to  be  sufficient  for.  -= 

can  that  suffice  you  ? 

that  cannot  suffice  me. 

has  that  been  sufficient  for  your  friend  t 

that  has  been  sufficient  for  him. 

DO  yOU  SUFFICE  ?  «= 

I  AH  SUFFICIENT. 

does  that  suffice  for  your  sister? 

that  is  sufficient  for  her. 

do  these  sums  suffice  your  friends  ? 

do  they  suffice  for  them  ? 

will  that  suffice  for  these  gentlemen  ? 

will  that  suffice  for  them  ? 

that  will  suffice  for  them. 

to  lie, — lie  down, — lodge  for  the  night 

"will  you  Ue  in  this  or  that  bed  ? 

-where  shall  I  lie  this  night  ? 

a  PERSON, 
an  ARTIST. 


avez-vous  oui  dire  cela  a  votre  pere  ? 
le  lui  avez-vous  oui  dire  ? 
je  le  lui  ai  oui  dire. 

EPELER.  p.  p.      £. 

SUFFIRE.  p.  p.   8UFFL      A  bef.   ft. 

cela  peut-il  vous  suffire. 
cela  ne  peutpas  me  suffire. 
cela  a-t-il  sum  a  votre  ami  9 
cela  lui  suffit 

SUFFI8EZ-VOUS?  ONS.      ENT. 

je  SUFFIS.  T. 

cela  suffit-il  a  votre  sceur  ? 

cela  lui  a  suffit 

ces  sommes  suffisent-elles  a  vos  amis? 

leur  suffisent-elles  ? 

cela  suffira-t-il  a  ces  messieurs  ? 

cela  leur  suffira-t-il  ? 

cela  leur  suffira. 

COUCHER. 

coucherez-vous  dans  ce 

celui-la  ? 
ou  coucherai-je  cette  nuit? 

Une  FER80NNE.  des.     s. 

UU  ARTISTE.  DES.      8. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-CiUATRIEME  LEQON  DU  4*  COUHS. 

Apres  les  pr6Iimmaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Coucherez-vous  sur  ce  canape  ou  sur  ce  lit  f  Comment  passerez-vous  la  nuit  ? 
Ou  coucherez-vous  cette  nuit  ?  Ce  mauvais  lit  suffira-t-il  a  ce  voyageur  ?  Cette 
personne  a-t-elle  repondu  a  la  question  que  vous  lui  avez  fait*  ?  Apres  avoir 
ecrit  la  lettre,  1'  avez-vous  envoy!*  a  la  poste  ?  A-t-on  fait  mettre  le  vin  en  bou- 
teille  ?  A-t-on  fait  balayer  la  chambre  DE  DEVANT  ?  (front  room,)  Avez- 
vous  couch6  dans  la  chambre  de  devant  ?  Ce  voyageur  a-t-il  passe  la  nuit  dans 
la  chambre  DE  DERRIERE  ?  (back  room.)  Mettez-vous  vos  effets  dans  la 
chambre  de  devant  ou  dans  la  chambre  de  derriere  ?  Y  a-t-il  des  sacs  de  sucre 
EN  HAUT  ?  (above.)  Y  a-t-il  des  sacs  de  Aaricote  EN  BAS  ?  (below.)  Por- 
terez-vous  les  malles  en  haut  apres  les  avoir  rempliw?  Laisserez-vous  les  as- 
siettes  en  bas  au  lieu  de  les  porter  en  haut  ?  La  chaleur  ne  FERA-t-elle  pas 
MOURIR  vos  fleurs ?  (to  kill)  Les  pluies  qu'il  a  fait  ont-elles  fait  mourir  not 
flours  ?  La  pluie  d6truira-t-elle  les  fleurs  qu'il  y  a  dans  votre  jardin  ?  Pourquoi 
detruisez-vous  ces  pauvres  animaux  ?  Le  froid  ne  d6truit-il  pas  les  petits  ani- 
maux  ?  Le  vent  qu'il  a  fait  a-t-il  dltruit  vos  petite  arbres  ?  N*y  a-t-il  pas  des 
oiseaux  qui  d6truisent  les  MOUCHES  ?  (fives.)  Y  a-t-il  beaucoup  de  mouches 
dans  la  chambre  en  bas  ?  Le  mouche  que  vous  avez  tu6t  vous  a-t-eile  fait  peur  ? 
Les  mouches  ne  de'truiscnt-efies  pas  les  plus  petite  insectes  ?  Les  insectes  n'ont- 
ils  pas  de*  trait  tous  nos  fruits?  Les  fruits  n'ont-ils  pas  6t6  dltruite  par  les  insectes? 
Q,u  avez-vous  fait  de  la  JFACHE  que  je  vous  ai  pretee  ?  (axe.)  Avez-vous  donne 
UN  COUP  DE  HACHE  a  ce  bo3uf?  (a  blow  with  an  axe.)  Combien  de  coups 
de  Aache  lui  avez-vous  donnas  ?  Ce  soldat  n' a-t-il  pas  re$u  un  coup  de  Aache  % 
N1  avez-vous  pas  eu  peur  de  recevoir  un  coup  de  Aache  ?  N'avez-vous  pas  en 
peur  de  recevoir  des  coups  de  Aache  ?        Ce  malheureux  matelot  n' a-t-il  pas  recti 
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UN  COUP  DE  COUTEAU  ?  (a  stab.)  Combien  de  coups  de  couteau  ce 
pauvre  homme  a-t-il  recus  ?  Votre  doraestique  a-t-il  donnl  un  coup  de  couteau  a 
cet  Indien  ?  Cet  Indien  a-t-il  donn6  des  coups  de  couteau  a  cet  homme  ?  Pour- 
quoi  avez-vous  donne  UN  COUP  DE  PIED  a  mon  chien?  (a  kick.)  Pourquoi 
lui  avez-vous  donne  des  coups  de  pied?  N' avez-vous  pas  eu  tort  de  lui  donner 
des  coups  de  pied  ?  Aurez-vous  le  courage  de  donner  UN  COUP  DE  BATON 
a  ce  soldat?  (a  blow  with  a  stick.)  Ce  pauvre  garcon  a-t-il  retju  des  coups  de  ba- 
ton ?  N1  a-t-il  pas  eu  peur  de  recevoir  des  coups  de  baton  ?  Aime-t-on  a  rece- 
voir  des  coups  de  baton  ?  Cet  ecolier  vous  a-t-il  donne  UN  COUP  DE  CANIF  ? 
(a  stab  with  a  penknife.)  N' a-t-il  pas  eu  tort  de  vous  donner  un  coup  de  canif  ? 
Uombien  de  coups  de  canif  ce  malheureux  jeune  homme  a-t-il  recus?  Cet 
homme  n' a-t-il  pas  le  poing  plus  gros  que  vous  ?  Cet  homme  vous  a-t-il  donn6 
UN  COUP  DE  POING  ?  (a  blow  with  the  fist.)  A-t-il  MENACE  de  vous 
donner  un  coup  de  poing  ?  (to  threaten.)  Les  voleurs  ont-ils  menace  de  vous  donner 
un  coup  de  couteau  ?  Ce  matelot  n' a-t-il  pas  le  poing  plus  dur  et  plus  gros  que 
raoi  ?  Ne  venons-nous  pas  d' entendre  un  coup  de  tonnerre  ?  Ne  venez-vouspas 
d'entendre  des  coups  de  tonnere  ?  Combien  de  coups  de  tonnerre  avez-vous  en- 
tendus  ?  Aurez-vous  le  terns  de  jeter  un  coup  d'oeil  sur  ce  livre  ?  Cet  ecolier 
FAIT-IL  SEMBLANT  n'etudier  quand  vous  le  regardez?  (to  pretend.)  Cet 
ouvrier  a-t-il  fait  semblant  de  travailler  pour  vous  tromper  ?  Faites-vous  semblant 
de  dormir  pour  tromper  le  medecin?  duand  le  maitre  viendra,  les  ecoliers  feront- 
ils  semblant  d! gtudier  ?  Cette  jeune  fUle  fait-elle  semblant  d! avoir  mal  de  tete  ? 
Cette  jeune  veuve  ne  fait-elle  pas  semblant  d! avoir  beaucoup  de  chagrin  ?  La  ser- 
vante  fait-elle  semblant  de  vouloir  vous  servir  ?  A  QUOI  vous  SERT  ce  panier? 
(idiom.)  Vous  sert-il  a  porter  votre  pain  au  magasin  ?  A  quoi  ce  fusil  sert-il  a  vo- 
tre jardinier  ?  Lui  sert-il  a  tuer  les  oiseaux  qui  viennent  dans  son  jardin  ?  A  quoi 
ces  sacs  servent-ils  au  menier?  Lui.servent-ils  a  porter  son  grain  au  moulin  ?  A 
quoi  cette  voiture  sert-elle  a  ces  paysans  ?  Leur  sert-elle  a  porter  leurs  L£GUMES 
au  marchl  ?  (vegetables.)  A  quoi  cela  servira-t-il  a  votre  voisin  ?  Cela  lui  servira- 
t-il  a  nettoyer  ses  bottes  ?  A  quoi  cela  vous  servira-t-il  ?  Cela  vous  servira-t-il 
a  quelque  chose  ?  Cela  me  servira-t-il  a  quelque  chose  ?  Cela  nous  servira-t-il 
a  quelque  chose  ?  Cela  servira-t-il  a  votre  sour  ?  Cela  lui  servira-t-il  ?  Cela 
servira-t-il  a  vos  scaurs?  Cela  leur  servira-t-il  ?  A  quoi  cela  leur  servira-t-il?  Cela 
peut-il  vous  servir  a  quelque  chose  ?  Cela  ne  peut-il  vous  servir  a  rien  ?  Si  je 
vous  donne  ce  canif^  a  quoi  vous  servira-t-il  ?  Ce  canif  vous  servira-t-il  a  TAIL- 
LER  vos  flumes  ?  (to  make.)  Ce  gros  couteau  lui  servira-t-il  a  tailler  ses  arbres? 
Puisque  ce  couteau  ne  vous  sert  a  rien,  voulez-vous  me  le  donner  ?  Puisque  ces 
clous  ne  vous  servent  a  rien,  voulez-vous  me  les  donner?  Donnez-vous  tout  ce 
qui  ne  vous  sert  a  rien  ? 


VINGT-QXJATRIEME  LEQON  DU  QUATRIEME  COURS. 


THE  FRONT  TOOm. 

the  back  room. 

the  room  above, — the  upper  room, 
up,— above, — up  stairs.  adv. 

below,— down  stairs.  adv. 

the  room  below. 

to  kill, — to  put  to  death, — to  cause  the 
death. 


a  FLY. 


a  blow  with  am  axe. 
to  strike  a  man  with  an  axe. 
to  strike  him  with  an  axe. 
to  receive  a  blow  with  an  axe. 


+ 
+ 
+ 
+ 


la  chambre  de  devant. 
la  chambre  de  derriere. 
la  chambre  en  haut. 
en  haut. 

EN  BAS. 

la  chambre  en  bas. 

FAIRE  MOURIR, 


DES. 
DBS. 


5. 

8. 


une  houghs. 

une  aache. 

un  COUP  DE  jetache. 

donner  un  coup  de  Aache  a  un  homme. 

lui  donner  un  coup  de  Aache.  T 

recevoir  un  coup  de  Aache.  J 


'*   4_ 
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a  STAB  'WITH  A  KNIFE. 

to  stab  a  man  with  a  knife. 


to  stab  him, — repeatedly, 

a  KICK. 

to  kick  a  dog. 

to  kick  him  several  times. 

a  BLOW  WITH  A  STICK. 

to  strike  a  dog  with  a  stick. 
to  strike  dogs  with  a  stick, 
to  strike  them  with  a  stick. 

a  STAB  WITH  A  PENKNIFE, 
a  BLOW  WITH  THE  FIST. 

to  threaten, — menace, 
to  threaten  to  strike  a  blow  with  the 
to  pretend, — meaning  to  feign  to. 
that  man  pretends  to  sleep. 

to  USE. 

of  what  use  is  this  knife  to  you  ? 


+ 
+ 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 

fist 

+ 

+ 


+ 

+ 
+ 
+ 
+ 

+ 
+ 


I  use  it  to  cut  my  bread. 

is  that  of  any  use  to  you? 

that  is  of  no  use  to  me. 

is  that  of  any  use  to  him  ? 

that  is  of  no  use  to  him. 

of  what  use  are  these  baskets  to  the  + 

miller? 
does  he  use  them  to  carry  his  corn  to  the 

mill? 
of  what  use  will  that  penknife  be  to  the  + 

scholars  ? 
they  will  use  it  to  cut  their  benches.     + 
of  what  use  has  that  been  to  you  ?        + 
that  has  been  of  no  use  to  me.  4* 

I  have  used  that  to  sweep  my  room.     + 
a  vegetable. — (for  the  table.) 
to  shape, — to  prune  trees, — to  cut, — cut  ( 1 ) 

out, — carve, — hew  stone, — make  pen. 
to  make,— mend  a  pen. 
to  prune  a  tree, 
to  cut  a  pencil 
to  cut  a  coat 
4o  cut  stones. 


Utt  COUP  DE  COUTEAU. 

donner  un   coup   de   couteau  a  un 

homme. 
lui  donner  des  coups  de  couteau. 

un  COUP  DE  PIED. 

donner  un  coup  de  pied  a  un  chien. 
lui  donner  plusieurs  coups  de  pied, 
un  coup  de  baton.  1 

donner  un  coup  de  baton  a  un  chien.     I 
donner  des  coups  de  baton  a  des  chiens.  | 


I  • 


leur  donner  des  coups  de  baton, 
un  coup  de  canif. 

Un  COUP  DE  POING. 

MENACES..  p.  p.     &      DE  bcf.  «. 

menacer  de  donner  un  coup  de  poing. 

FAIB.E  9EMBLANT.  DE  btf.  If. 

cet  homme  fait  semblant  de  dormir. 

SEBvnt.  p.  p.  l     a  btf.  * 

a  quoi  vous  sert  ce  couteau  ?  or, 

a  quoi  ce  couteau  vous  sert-il  ? 

il  me  sert  a  couper  mon  pain. 

cela  vous  sert-il  a  quelque  chose  ? 

cela  ne  me  sert  a  nen. 

cela  lui  sert-il  a  quelque  chose  ? 

cela  ne  lui  sert  a  rien. 

a    quoi    ces    paniers    servent-ils    au 

meunier? 
lui  servent-ils  a  potter  son  grain  au 

moulin  ? 
a  quoi  ce  canif  servira-t-il  aux  ecoliers? 


il  leur  servira  a  couper  leurs  bancs. 

a  quoi  cela  vous  a-t-il  servi  ? 

cela  ne  m'a  servi  a  rien. 

cela  m'a  servi  a  balayer  ma  chambre. . 

Un     LEGUME.  LB&      8. 

TAILLER.  p.p.£. 


tailler  une  plume, 
tailler  un  arbre. 
tailler  un  crayon, 
tailler  un  habit, 
tailler  des  pierrea 


WOUVEMENT  DE  LA  VINQT-CINCIUIEME  LE^ON  DU  4B  COURS. 

Apres  les  prifiminMres  obligfis,  00  arrive  a  ee  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

JFez-vous  jamais  vu  un  cheval  TEL  QUE  celui  que  je  viens  d'acheter?  (such  as.) 
jrez-vous  jamais  vu  un  com6dien  tel  que  celui  qui  vient  de  chanter?  Avons- 
ms  jamais  vu  un  ORATEUR  tel  que  celui  qui  vient  de  parler?  (orator.)  A-t-on 
jnais  MESUR£  de  la  ferine  telle  que  celle  que  nous  venons  ae  recevoir  ?  (to 
insure.)  Aves^vous  jamais  mesure  des  allees  telles  que  celles  qu'il  y  a  dans 
vrejardin?       A  quoi  vous  servira  la  corde  que  vous  venez  de  trouver  ?       Vous 
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•ervira-t-elle  a  mesurer  let  allies  de  votre  jardin  ?  Combien  1'aEee  de  votre  jar- 
din  a-t-elle  de  longueur  et  de  largeur?  Un  domestique  telque  celni-ci  conviendra- 
t-il  a  votre  pere  ?  Une  servante  telle  que  celle-ci  voudra-t-elle  vous  OB£lR  ? 
(to  obey.)  Obeissez-vous  a  un  mattre  tel  que  celui-ci  ?  Lui  obeissez-vous  a  contre- 
ccbut  ?  Obeirez-vous  a  vos  maitres  s'ils  vous  parlent  honnetement  ?  Leur  obeirez- 
vous  s'ils  ne  vous  parlent  pas  honnetement?  Vous  repentez-vous  d"  avoir  obei  a 
votre  pdre  ?  Avez-vous  peur  que  ce  matelot  ne  BOIVE  votre  eau-de-vie  ?  (drink 
—subj.)  Glue  voulez-vous  que  ces  Messrs.  boivent  a  leur  diner?  Voulez-vous 
que  je  boive  le  vin  que  vous  avez  laisse*  dans  la  bouteille  ?  Votre  ami  voudra-t-il 
que  nous  buvions  le  vin  qu'il  y  a  dans  la  bouteille  ?  L'aubergiste  veut-il  que  vous 
buviez  la  liqueur  qu'il  y  a  dans  la  bouteille  ?  Votre  tailleur  a-t-il  mesure'  le  drap 
que  vous  lui  avez  envoys?  Ce  pot  sert-il  it  mesurer  la  liqueur  que  vous  avez  a 
vendre  ?  Ces  pots  vous  servent-ils  a  mesurer  les  liqueurs  que  vous  avez  a  vendre  ? 
A  quoi  ces  vieux  ciseaux  servent-ils  a  votre  tailleur  ?  Lui  servent-ils  a  tailler  les 
habits  qu'il  fait?  A  quoi  cette  vieille  corde  sert-elle  au  jardinier?  Lui  sert-elle 
a  attacher  les  choux  qu'il  porte  au  march6?  Lui  sert-elle  a  mesurer  les  allees  de 
son  jardin  ?  A  quoi  ce  vieux  mouchoir  sert-il  a  votre  ami  ?  Lui  sert-il  DE 
bonnet-de-nuit?  (idiom.)  Ne  lui  sert-il  pas  de  bonnet-de-nuit?  Ce  vieux  cou- 
teau  ne  vous  sert-il  pas  de  canif  ?  Ces  vieux  bas  ne  vous  servent-ils  pas  de  sacs? 
Cette  vieille  bouteille  ne  sert-elle  pas  de  chandelier  au  cuisinier?  Ne  lui  sert-elle 
pas  de  chandelier  ?      Ces  serviettes  ne  vous  servent-elles  pas  de  NAPPES? 

J  table-cloths.)        Ces  nappes  ne  servent-elles  pas  de  draps-de-lit  a  cet  aubergiste  % 
jui  servent-elles  de  draps-de-lit  ?       Ce  vieux  panier  ne  sert-il  pas  de  malle  a.  ce 
voyageur?      Ce  petit  domestique  ne  vous  sert-il  pas  d1  AIDE-DE-CAMP  ?  (aid- 
dc-camp.)      L' aide-de-camp  de  ce  General  ne  lui  sert-il  pas  de  SECRETAIRE  ? 
(secretary.)    Le  secretaire  de  ce  marchand  ne  lui  sert-il  pas  de  cuisinier?    Aimez- 
vous  ce  bon  Monsieur  qui  vous  sert  DE  pere  ?  (idiom.)      N'aimez-vous  pas  votre 
tante  qui  vous  sert  de  mere  ?     Puisque  votre  oncle  vous  sert  de  pere,  ne  devez-vous 
pas  I' aimer  ?      Puisque  votre  tante  vous  sert  de  mere,  ne  devez-vous  pas  la  re- 
specter ?       Si  vous  recevez  une  lettre,  m'en  aveitirez-vous  ?       Si  quelque  chose 
arrive,  voulez-vous  me  le  FAIRE  S  A  VOIR?  (let  know.)      Si  quelque  malheur 
arrive,  le  ferez-vous  savoir  a  votre  mere  ?      Si  quelque  malheur  arrive,  le  lui  ferez- 
vous  savoir?         Pourrez-vous  me  faire  savoir  ce  qui  arrivera?         Avez-vous  fait 
savoir  a  votre  pere  ce  qui  vient  d'arriver  ?       Lui  avez-vous  fait  savoir  ce  qui  vient 
d'anriver?      Si  je  lui  fais  savoir  cela,  m'en  saura-t-U  gre*  ?      Si  je  fais  savour  cela  & 
ces  Messrs.  m'en  sauront-ils  ere"  ?       Si  je  le  leur  fais  savoir,  ne  m'en  sauront-ils  pas 
gr6  ?      Si  vous  vous  portez  bien,  me  le  ferez-vous  savoir  ?       Croyez-vous  que  je 
RE^OIVE  une  lettre  aujourd'hui  ?  (receive, — subj.)     Recevrez-vous  votre  argent 
avant  que  je  ne  regoive  le  mien?        Ne  recevrai-je  pas  le  mien  avant  que  vous  ne 
receviez  le  votre  ?     Ce  Mr.  ne  recevra-t-il  pas  sa  lettre  avant  que  nous  ne  recevions 
la  notre  ?        Croyez-vous  que  votre  associe'  recoive  autant  de  lettres  que  moi  ? 
Croyez-vous  que  ces  marchands  recoivent  autant  de  marchandises  que  nous? 
Croyez-vous  que  cet  ecolier  CONQOIVE  ce  que  vous  lui  dites?  (conceive, — subj.) 
Ne  croyez-vous  pas  que  ces  ecoliers  eongoivent  ce  que  vous  leur  dites  ?     Me  direz- 
vous  cela  jusqu'a  ce  que  je  le  congoive  f      Nous  direz-vous  ces  mots  jusqu'a.  ce  que 
nous  les  concevions  t       Le  maitre  aime-t-il  que  vous  conceviez  ce  qu'il  vous  cut  ? 
Croyez-vous  que  cet  aveugle  APERQOIVE  les  objets  ?  (perecive, — subj.)      Nc 
croyez-vous  pas  que  ces  aveugles  apergoivent  ces  arbres  ?      Avez-vous  peur  que  jc 
tlapergoive  ce  que  vous  faites?        A-t-on  peur  que  nous  n'apercevions  ce  que  ce 
iemmes  font  ?     Cette  Francaise  a-t-elle  peur  que  vous  riaperccviez  ce  qu'elle  fait 
N'avez-vous  pas  manqu6  votre  lecon  hier  au  soir?       Le  cuisinier  n'a-t-ii  pas  mai 
que*  d'apporter  le  diner  ?        Pourquoi  avez-vous  manque*  de  venir  de  bonne  heure 
Avez-vous  eu  quelque  chose  d' extraordinaire  a  faire?       Ce  voyageur  MAN  QUI 
t-il  d' argent  ?  (idiom.)      Ces  Messieurs  manquent-ils  de  quelque  chose  ?      De  qu 
ce  Monsieur  manque-t-il  ?      De  quoi  manquez-vous  ?      Avez-vous  peur  de  ma 
quer  d' argent  ?       Si  vous  venez  a  manquer  d' argent,  m'en  demanderez-vous? 
ce  Mr.  vient  a  manquer  de  courage,  que  deviendra-t-il?       Qnand  on  manque  ' 
pain,  a-t-on  l'air  bien  gai  ?       Cluand  le  meunier  manque  de  grain,  a-t-il  beauco) 
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staff 


de  farine  ?  Qnand  on  manque  de  tout,  a-t-on  Pair  heureuxf  Quand  on  no 
manque  de  rien,  n' a-t-on  pas  l'air  de  bonne  humeur  ?  De  quoi  cette  hlanchisseuse 
manque-t-elle  ?  Manque-t-elle  d'eau  ou  d'eau-de-vie?  La  cuisiniere  manquera- 
t-elle  de  "poivre  pour  mettre  dans  la  SOUPE  ?  (soup.)  Manquerons-nous  de  bois 
«cet  hiver?  Le  forgeron  manquera-t-il  de  charbon?  Ces  tailleurs  ont-ils  jamais 
manque  de  drap? 


VINGT-CINOUIEME  LE£ON  DU  QUATRIEME  COURS. 


SUCH  AS. 

such  a  man  as  this, 
such  a  woman  as  that 
such  men  as  these, 
such  women  as  these. 

an  ORATOR. 
tO  MEASURE. 

to  obey,    ^intransitive  in  French.) 

do  you  obey  your  father? 

I  obey  him. 

did  you  obey  your  masters  ? 

did  you  obey  them? 

I  have  obeyed  them. 


j 


4) 


& 

i. 

L 


SUBJUNCTIVE  OF 

what  do  you  wish  me  to  drink  ? 
I  do  not  wish  you  to  drink  so  much, 
what  do  you  wish  him  to  drink  ? 
what  do  you  wish  us  to  drink? 
what  do  you  wish  these  men  to  drink  ? 

tO  USE.  + 

I  use  this  knife  -as  a  penknife.  -j- 

he  uses  his  stocking  as  a  cravat.  -j- 

of  what  use  is  that  cap  to  you  9  + 

I  use  it  as  a  bag  to  carry  my  clothes  to-j- 

the  river, 
of  what  use  is  that  young  lad  to  your+ 

partner? 
he  uses  him  as  a  domestic.  + 

they  use  these  sofas  as  beds.  + 

lie  uses  his  shoe  as  a  glass.  + 

I  will  use  this  stable  as  a  store.  + 

a  TABLE-CLOTH, 
an  AID-DE-CAMP. 

a  secretary, — a  writing  desk. 

THAT  KAN  IS  A  FATHER  TO  HDL  + 

that  woman  is  a  mother  to  him.  -f 

TO  LET  KNOW.  + 

to  let  him  know, 
to  let  them  know. 


TEL  QUE. 

un  homme  tel  que  cehii-ci. 
une  femme  telle  que  celle-la. 
des  hommes  tels  que  ceux-ci. 
des  femmes  telles  que  celles-ci. 

Un  ORATEUR,  DES. 

MESURER.  p.  p. 

obeir.        iL  p.  p. 

obelssez-vous  a  votre  pere  ?  ons.  ent. 

J6  lui  OBEI&  T. 

avez-vous  obel  a  vos  maltres  ? 
leur  avez-vous  obel  ? 
je  leur  ai  obel 

BoiRE, — to  drink. 

que  voulez-vous  que  je  boive? 

je  ne  veux  pas  que  vous  buviez  tant? 

que  voulez-vous  qu'il  boive? 

que  voulez-vous  que  nous  buotons  ? 

que    voulez-vous    que    ces    hommes 

boivent  ? 
servql.  de  bef.  noun. 

ce  covteau  me  sort  de  canif. 
son  has  lui  sert  de  cravate. 
a  quod  vous  sert  ce  bonnet? 
il  me  *ert  de  sac  pour  porter  men 

linge  a  la  riviere, 
a  quoi  ce  jeune  garcon  sert-il  a  votre 

associ6? 
il  lui  sert  de  demestique. 
ces  canapes  leur  servent  de  lits. 
son  Soulier  lui  sert  de  verre. 
cette  ecurie  me  servira  de  magasin. 
une  nappe.  dee    a 

un  aide-de-camp. 

Un  SECRETAIRE,  DBS.      & 

CET  HOMME  LUI  SERT  DE  PERE. 

cette  femme  lui  sert  de  mire. 

FAIRE  SAVOIR.  A. 

lui  faire  savoir. 
leur  faire  savoir. 


SUBJUNCTIVE  OF  RECEVOIR, — to  rutitt. 
that  I  SHOULD  RECEIVE. 

that  he  should  receive, 
that  they  should  receive, 
that  we  should  receive, 
that  you  should  receive. 

38 


que  je  recoive. 
qu'il  recoive. 

qu'fls  RBCOIVENT. 

que  nous  RECEViows. 

que  VOUS  REOEV1EX 
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8UBJUHCT1VK  OF  CONCEVOm.    (SOMC  gTOUf.) 


that  I  6HOULD  CONCEIVE. 

that  he  should  conceive, 
that  they  should  conceive, 
that  we  should  conceive, 
that  you  should  conceive. 


que  je  concoive. 
qu'il  convolve, 
qu'ils  concoivent 
que  nous  concevions. 
que  vous  conceviez. 


subjunctive  of  afercevoul  (same  group.) 


that  you  may  perceive. 

that  we  may  perceive. 

that  I  may  perceive. 

that  he  should  perceive. 

that  they  should  perceive. 

to  be  destitute, — to  be  in  want  of, — to 

be  without, — to  be  short  of, — to  lack. 
I  am  without  money, 
that  man  is  destitute  of  courage, 
what  are  you  in  want  of? 
are  you  in  want  of  something? 
I  am  not  in  want  of  any  thing. 
we  are  in  want  of  every  thing, 
you  shall  not  he  in  want  of  any  thing  so 

long  as  you  are  in  my  house. 
8oup.  p. 


que  vous  apercevtez. 
que  nous  apercevion*. 
que  j'apercoive. 
qu'il  apercoive. 
qu'ils  apercoivent 

MANQUER. 


de  bef  a  noun.     " 


je  manque  d' argent. 

cet  homme  manque  de  courage. 

de  quoi  manquez-vous  ? 

manquez-vous  de  quelque  chose  ? 

je  ne  manque  de  rien. 

nous  manquons  de  tout 

vous  ne  manquerez  de  rien,  tant  que 

vous  serez  chez  moi. 
de  la  soupe.  des.     s. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SIXlfiME  LEgON  DU  4*  COURS. 

Apres  let  preliminairee  oblige*,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Puisque  cette  voiture  ne  sert  a  rien,  ne  ferez-vous  pas  bien  de  la  vendre  ?  Quand 
vous  aurez  dechire  vo»  pantalons,  a  quoi  vous  serviront-ils  ?  Puisque  cet  homme 
vous  sert  de  pdre,  ne  DE VRIEZ-vous  pas  F  aimer  ?  (ought, — should.)  Puisque 
cette  dame  vous  sert  de  mere,  ne  devriez-vous  pas  la  respecter  ?  Puisque  cette 
femme  nous  aime,  ne  devrions-nous  pas  1' aimer  ?  Puisque  cet  ecolier  n'a  pas  de 
livre,  ne  devrait-il  pas  en  acheter  un  ?  Puisque  je  n'ai  pas  de  linge-  propre,  ne 
devrais-je  pas  chercher  une  blanchisseuse  ?  Puisque  ces  blanchisseuses  n'ont  pas 
de  savon,  ne  devraient-e\les  pas  en  acheter  ?  Puisqu'il  fait  de  la  pluie,  ne  devrions* 
nous  pas  prendre  un  parapluie  T  Ne  devriez-vous  pas  rester  A  LA  MAISON 
puisqu'il  pleut  ?  (in  the  house.)  Si  les  ceufe  coutent  vingt  sous  la  douzaine  le  cuisi- 
nier  devrait-il  en  acheter  tant  ?  S'il  y  a  une  trentaine  de  soldats,  ne  devrait-il 
pas  y  avoir  une  trentaine  de  fusils?  Ne  devriez-vous  pas  avoir  soin  de  ce  que 
vous  avez?  Ne  devriez-vous  pas  acheter  quelques  clous  pour  CLOUER  la 
planche  ?  (to  nail  up.)  Ne  devrions-nous  pas  avoir  un  marteau  pour  DfiCLOUER 
ce  tapis  ?  (to  unnail.)  Ne  devez-vous  pas  recevoir  une  lettre  aujourd'hui?  Ne 
devriez-vous  pas  recevoir  une  lettre  aujourd'hui  ?  Le  paysan  ne  doit-il  pas  nous 
apporter  une  quinzaine  de  poulets  ?  Le  paysan  ne  devrait-il  pas  nous  appotter 
uue  vingtaine  de  poulets  ?  Le  charpentier  n'a-t-il  pas  a  clouer  une  GtUARAN- 
TAINE  de  cofires?  (two  scores.)  Ne  devriez-vous  pas  acheter  une  C1NQUAN- 
TAINE  de  clous  pour  clouer  ce  plancher  ?  (two  scores  and  a  half)  L'homme  qui 
a  des  has  dechires  ne  devrait-il  pas  en  changer?  Celui  qui  a  une  chemise  sale 
ne  devrait-il  pas  en  changer  ?  Les  hommes  qui  ont  PEU  d' argent  devraienPtim 
le  depenser  ?  (little.)  Qnand  il  y  a  peu  d'ouvriers,  fait-on  beaucoup  d'ouvrage  ? 
Ceux  qui  ont  peu  de  courage  devraient-iis  aller  a  la  guerre  ?  Geux  qui  ont  pea 
4e  credit  devraient-As  faire  de  grandes  afiaires?        Ceux  qui  ont  PEU  DE  SAN* 
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T£  rf*t>r<M«»*-ils  manner  beaucoup  ?  (weofc  health.)  Les  femmes  qui  ont  de  peu 
sant6  devraient-eHes  DANSER  toute  la  nuit?  (to  dance.)  Ceux  qui  ont  peu  de 
sante*  devraient-ih  boire  beaucoup  de  vin  ?  Ou  devez-vous  aller  aprSs  avoir  fini 
d'ecrire  ?  Ne  devez-vous  pas  recevoir  des  nouvelles  de  votre  ami  ?  Ne  devez-vous 
pas  en  recevoir  de  lui  bientot  ?  Ou  votre  ami  doit-il  aller  chercher  de  la  cbandelle  ? 
Ou  la  servante  doit-elle  aller  chercher  de  la  lumiere  ?  Croyez-vous  que  cette 
xnaison  coiwienne  a  Madame  votre  mere  ?  A  quelle  heure  voulez-vous  que  je 
vienne  vous  prendre  ?  Voulez-vous  que  je  revienne  du  magasin  de  meilleure  neure 
qu'  A  L'ORDINAIRE?  (customary.)  Voulez-vous  que  je  sots  pret  de  meilleure 
heure  qu'a  F  ordinaire?  Croyez-vous  que  le  voyageur  sera  pret  demain  D'AUSSI 
BONNE  HEURE  QU'a  1' ordinaire  ?  (as  early  as.)  Croyez-vous  que  le  bou- 
kinger  viendra  d'aussi  bonne  heure  qu'a  V ordinaire  ?  Croyez-vous  qu'il  viendra 
PLUS  TARD  qu'a  l'ordinaire?  (later.)  Pourquoi  allez-vous  au  magasin  aujour- 
d'hui  plus  tard  qu'a  l'ordinaire?  M'apporterez-vous  demain  ma  GAZETTE 
d'aussi  bonne  heure  qu'a  l'ordinaire  ?  Vous  a-t-on  apport6  la  gazette  COMME 
A  l'ordinaire?  (as  usual.)  Madame  votre  tante  prendra-t-elle  son  cafe*  comme  a 
son  ordinaire  ?  N'irons-nous  pas  a  l'lglise  cdmme  a  notre  ordinaire  ?  Cette 
dame  dormira-t-elle  apres  diner  comme  a  son  ordinaire  ?  Ces  Messrs.  veulent-ils 
un  petit  verre  de  liqueur  apres  leur  diner  comme  a  leur  ordinaire  ?         N'irez-vous 

S as  a  la  COM£DIE  ce  soir  comme  a  votre  ordinaire  ?  (to  the  comedy.)  Cette 
emoiselle  ne  reviendra-t-elle  pas  du  CONCERT  plus  tard  qu'a  1'orainaire  ?  (a 
concert.)  Ce  monsieur  fait-il  un  bon  ORDINAIRE  ?  (daily  fare.)  Les  gens 
riches  n'ont-ils  pas  toujours  un  bon  ordinaire  ?  N'avez-vous  pas  un  meilleur  or- 
dinaire que  moi*?  N'ai-je  pas  un  aussi  bon  ordinaire  que  le  v6tre  ?  Faites-vous 
un  bon  ordinaire  a  la  campagne  ?  Quand  vous  aurez  fait  fortune,  ferez  vous  un 
bon  ordinaire  ?  L'ordinaire  d'un  roi  vaut-il  mieux  que  l'ordinaire  d'un  pauvre  ? 
A  quoi  sert  un  bon  ordinaire  quand  on  n'a  pas  d'appe'tit  ?  Ne  devriez-vous  pas 
repondre  sans  hisiter  a  toutes  les  questions  qu'on  vous  fait  ?  Ne  devrions-nous 
pas  craindre  de  nous  casser  le  cou  ?  Cette  dame  n'a-t-elle  pas  paru  vouloir  vous 
faire  une  question?  N'a-t-elle  pas  fait  semblant  de  ne  pas  vous  entendre? 
Avez-vous  fait  signe  a  cette  femme  de  venir  de  ce  c6t£-ci  ?  Ne  lui  avez-vous  pas 
fait  signe  6? aller  de  ce  c6te-la  ?  Avez-vous  ORDONNfi  au  domestique  de  net- 
toyer  vos  souliers  ?  (ordered.)  Lui  avez-vous  ordonne"  de  vous  apporter  vos  bottes  ? 
Le  capitaine  a-t«il  ordonn6  aux  matelots  d'  aller  a  bord?  Leur  a-t-il  ordonne  d'y 
porter  le  biscuit?  Ordonnez-vous  a  votre  commis  de  venir  de  meilleure  heure 
au'a  l'ordinaire  ?  Lui  ordonnez-vous  d'J^TRE  pret  d'aussi  bonne  heure  qu'a  l'or- 
dinaire? (to  be.)  N'aimez-vous  pas  a  etre  bien  habill6?  Avez-vous  peur 
d'&tre  malade?  Aurez-vous  soin  d'etre  pret  a  la  pointe  du  jour?  Avez-vous 
peur  de  n' avoir  pas  assez  d'argent  ?  Cette  femme  a-t-elle  l'air  d'etre  en  bonne 
sant6?  Cette  jeune  fille  a-t-elle  Fair  d'etre  fachee  de  cela?  Cet  homme  a-til 
l'air  d'etre  content  de  cela  ?  A-t-il  l'air  d' avoir  peur  de  se  casser  le  oou  ?  N'avez- 
vous  pas  peur  d' avoir  froid  si  vous  restez  ici  sans  feu  ?  Aimez-vous  a  etre  a  votre 
aise  ?  Chaque  homme  aime-t-il  a  etre  a  son  aise  ?  Chaque  femme  aime-t-elle 
&  toe  a  son  aise  ?  Des  que  vous  serez  pret,  m'en  avertirez-vous  ?  Des  que  cette 
demoiselle  sera  prete,  m'en  avertira-t-elle  ?  Cet  avocat  paralt-il  SUR  de  ce  qu'il 
dit?  (sure.)  Ces  demoiselles  paratssent-elles  sures  de  ce  qu'elles  disent? 
CROYEZ-vous  liTRE  sur  de  ce  que  vous  dites?  (principle.)  Cette  femme 
croit-elle  etre  sure  de  ce  qu'elle  dit  ?  Ces  Messrs.  croient-ils  etre  sure  de  ce  qu'ils 
disent?  Ces  dames  croient-elles  etre  sores  de  ce  qu'elles  disent?  Croyez-vous 
avoir  le  droit  de  me  parley  de  cette  maniere  ?  Croyez-vous  pouvoir  me  rendre 
service  ?  Croyez-vous  pouvoir  reussir  dans  cette  affaire  ?  Croyez-vous  savoir 
cela  mieux  que  moi?  Ce  marchand  se  croit-il  assez  riche  pour  acheter  ce  FOND 
de  magasin  ?  (stock.)  Allez-vous  vendre  le  fond  de  votre  magasin  ?  Aurez-vous 
assez  de  FONDS  pour  faire  cette  affaire?  (funds.)  Ce  marchand  aura-t-il 
assez  $e  fonds  pour  commencer  son  commerce  ?  Ces  marchands  auront-ils  asses 
de  fonds  pour  entreprendre  cette  affaire?  Qnand  on  n'a  pas  de  fonds,  peut  on 
faire  le  commerce  ?  Avez-vous  de  l'argent  dans  les  FONDS  PUBLICS  ?  (pub- 
lic stocks.) 
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you  ought, — you  should. 

you  ought  to  do  that, — yon  should  do  that. 
ought  you  not  to  have  patience  ? 

I  ought, — should. 

I  ought  to  write  to  my  aant 

ought  he, — should  he  % 

he  ought, — he  should. 

•ought  not  that  clerk  to  go  to  the  store  % 

lie  ought  to  go  there. 

ive  ought, — should. 

we  should  not  burn  so  much  wood 


ought  they, — should  they  % 
*hey  ought, — they  should, 
•these  ladies  ought  not  to  go  out  without 
umbrellas. 


vous  devejez.    it  governs  the  inf  wth- 

out  preposition* 
vous  devriez  faibe  cela. 
ne  devriez-vous  pas  avoir  de  la  pa- 
tience? 
je  DEVEAis. 
je  devrais  ecrtre  a  ma  tante. 

DEVRAIT-il? 
il  DEVRAIT. 

ce  cornmis  ne  devrah-il  pas  allee  au 

magasin? 
il  devrait  y  allee. 

noUS  DEVRIONS. 

nous  ne  devrions  pas  bruler  tant  de 
bois. 

DEVRAIENT-ils? 
elles  DEVRAIENT. 

ces  dames  ne  devraient  pas  sortie 
sans  parapluies. 


ET  The  foregoing  is  the  conditional  future  of  the  verb  detoih,  to  owe,  which  is  used  here 
idiomatically :  followed  by  an  infinitive,  it  implies  duly,  propriety. 


&  HOUSE. 

tO  NAIL.  (1) 

<tO  UNNAIL.      .  (I) 

TWO  SCORES. 

TWO  SCORES  AND  A  HALF. 

LrrrLE, — not  much, — few.  adv. 

there  is  little  money  in  my  purse, 
there  are  few  men  in  the  streets. 

ArBAD  STATE  OF  HEALTH.  -f" 

that  man  is  in  a  bad  state  df  health.     + 
my  health  is  weak, — I  am  in  a  bad  + 

state  of  health, 
to  dance.  (1) 

ordinary, — usually.  adv. 

earlier  than  usual 

AS  EARLY  AS  USUAL. 
LATER  THAN  USUAL. 

a  newspaper, — gazette. 

AS  USUAL. 

as  it  is  usual  with  me. 

as  it  is  usual  with  him,  or  with  her. 

as  it  is  usual  with  them. 

as  it  is  usual  with  us. 

:a  comedy, — a  play. 

to  the  play. 

41  CONCERT. 

fare,— ordinary. 

to  fare  well, — to  keep  a  good  table. 

to  have  a  good  table. 

to  order. — bid.  (1) 

to  order  a  man. 

to  order  him. 

to  order  the  men. 

to  order  them. 


une  maison. 

CLOUER. 

DBX'LOUER. 

Une  QUARANTAINE. 

Une  CINQUANTA1NE. 

PEU. 


DES.      S. 
p.  p.       E. 

p.  p*  £. 
de  bef  n. 
de  bef.  it, 
de  bef  it, 


il  y  a  peu  d' argent  dans  ma  bourse, 
il  y  a  peu  d'hommes  dans  les  rues. 

PEU  DE  SANTE. 

cet  homme  a  peu  de  sant& 
j'ai  peu  de  sant6. 

danser.  p.  p.     &. 

i  l'ordinaire. 

de  meilleure  heure  qu'a  F ordinaire. 
d'aussi  bonne  heure  qu'a  l' ordinaire. 

PLUS  TARD  QU'A  l' ORDINAIRE. 


I 


une  GAZETTE. 

COMME  A  L*  ORDINAIRE. 

comme  a  mon  ordinaire, 
comme  a  son  ordinaire, 
comme  a  leur  ordinaire, 
comme  a  notre  ordinaire, 
une  coMfiDiE. 
a  la  comldie. 

un  CONCERT. 
Un  ORDINAIRE. 

faire  un  bon  ordinaire, 
avoir  un  bon  ordinaire. 

ORDONNER.  p.  p,      £. 

ordonner  a  un  homme. 
lui  ordonner. 
ordonner  aux  hommea. 
leue  ordonner. 


DES. 


DES.      8. 


DES.      & 


DE  bef  V.     " 


vmovccnfeMB  mcooh  du  QVAnufeMx  sours* 


80i 


1  ordered  the  man  to  make  the  fire, 
I  ordered  him  to  make  it 
I  ordered  the  men  to  make  the  beds. 
I  ordered  them  to  make  them. 

to  BE- 

sure, — certain.  adj. 

this  girl  seems  sure  of  what  she  says. 


j'ai  ordonne"  a  rhomme  de  faire  le  fen. 
je  lui  ai  ordonne*  be  le  faire. 
j'ai  ordonne*  aox  hommes  de  faire  les  lit*, 
je  leur  ai  ordonn6  de  les  faire. 

ETRE.  p.  p.    iTE.      A  btf.  V. 

SUR.  E. 

cette  fille  paralt  stoic  de  ce  qu'elle  dit 


i 


E7"  When  the  subject  of  the  Tcrb  beueve  (croire,)  u  also  that  of  the  verb  which  follows,  the> 
latter  in  French  must  be  in  the  infinitive-mood. 


do  you  think  you  are  happy  ? 
I  do  not  think  I  am  unhappy, 
that  man  thinks  he  has  much  wit. 

we  do  not  think  we  can  do  that 

a  stock, — fund. 

a  stock  of  goods  in  a  store. 

the  stock  of  goods  in  my  store*. 

funds,— capital. 

I  am  not  in  funds. 

PUBLIC  STOCKS. 


* 


cxoyez-vous  etre  heureux  ? 

je  ne  crois  pas  etre  malheureux.  y 

cet  homme   croit   avoir   beaucoup 

d'esprit 
nous  ne  croyons  pas  pouvotr  faire  cela.  m 
un  fond.  des.     s. 

un  fond  de  magasin. 

le  fond  de  mon  nriftgngiyi, 
des  FONDS. 

je  n'ai  pas  de  fonds. 

les  FONDS  PUBLICS. 


MOWVEMENT  DE  LA  VINGT-SEPTIEME  LEQON  DU  4*  COURS: 

Apres  les  ptftiminaiies  obliges,  on  arrive  &  ce  qui  suit 


Question  12  times.    Answer  12. 

Les  dames  aiment-elles  a  se  faire  admirer?  Devraient-elles  passer  leur  terns  a.  se  faire- 
admirer?  V os  soeurs  ont-elles  6te*  admirees  au  bal ?  Aurez-vons  soin  d'APPE- 
LER  le  domestique  quand  vous  aurez  besoin.  de  lui?  (to  call.)  Ces  gants  de 
soie  pourront-ils  vous  convenir  ?  Croyez-vous  qu'ils  pourront  convenir  &  votre 
cousine  ?  La  blanchisseuse*  va-t-efle  e*tendre  son  linge  sur  le  gazon  ?  La  vieille 
cuisiniere  va-t-elle  6teindre  le  feu  avant  de  sortir  ?  L'a-t-elle  6teint  avant  de 
fermer  la  cuisine  ?  COMPTEZ-vous  rester  long-temps  ici  ?  (to  intend.)  Ne 
comptez-vous  pas  revenir  de  bonne  heure  ?  Votre  mere  compte-t-elle  recevoir  de 
r argent  bient6t  ?  Ou  comptez-vons  aller  apres  avoir  fait  votre  TOILETTE  f 
(touette.)  Cette  jeune  veuve  fera-t-elle  sa  toilette  apres  avoir  ecrit  sa  lettre  ?  Les 
iemmes  aiment-elles  beaucoup  la  toilette  ?  Combien  de  fois  par.  jour  faites-vous 
votre  toilette  ?  Ces  Messrs.  iront-ils  au  bal  en  orande  toilette  ?  Ne  ferez-vous 
pas  bien  de  demander  de  1' argent  &  votre  frere  ?  Ne  devriez-vous  pas  lui  demander 
tout  ce  dont  vous  avez  besoin  ?  Ne  voulez-vous  pas  CAUSER  un  peu  avant  de 
partir?  (to  talk.)  Combien  de  douzaines  d'ceufs  comptez-vous  acheter?  Peut-oo 
faire  une  omelette  sans  casser  des  ceufs  ?  Ne  comptez-vous  pas  aller  au  devamV 
de  votre  belle-sceur?  N'AIMERIEZ-VOUS  PAS  MIEUX  etre  riche  que 
pauvre  ?  (had  you  not  rather  ?)  Naimeriez-vous  pas  mieux  etre  bien  portant  que 
malade  ?  Cette  demoiselle  n'amerait-elle  pas  mieux  etre  mariee  que  d  etre  seule  ? 
N'aimerait-elle  pas  mieux  etre  mariee  que  D'ETRE  FILLE  ?  (principle.)  Ce 
Mr.  n'aimerait-u  pas  mieux  etre  mari6  que  de  rester  gargon?  Ce  matelot 
n'aimerait-il  pas  mieux  etre  mort  que  de  devenir  soldatt  Ces  Messrs.  n'ai* 
meraient-ils  pas  mieux  etre  maries  que  d'etre  toujours  garcons  ?  N'aimeriez-vous 
pas  mieux  vivre  soldat  que  de  mourir  capitaine  ?  N'aimeriez-vous  pas  mieux 
6tre  toujours  matelot  que  d'etre  mauvais  capitaine  ?  Cet  homme  n'aimerait-il 
pas  mieux  rester  toujours  soldat  que  de  devenir  matelot  ?  N'aimerais-je  pas 
mieux  rester  toujours  homme  que  de  devenir  femme  ?  A  quoi  vous  sert  ce  vieux 
fusil  rouiH6  ?  Vous  sert-il  a  tuer  les  cochons  qui  viennent  dans  votre  jardin  ?  A 
quoi  vous  serviront  ces  sacs  lorsqu'ils  seront  uses?    ^  QUE  vous  SERT-IL  de 
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travailler  sans  espoir  cfavantage  ?  (avails.)        due  sert-il  a  votre  ami  de  pleurer 
tant  ?  Cela  lui  sert-il  a  quelque  chose  ?         Cela  vous  sert-il  a  quelque  chose  ? 

Que  sert-il  a  votre  frdre  de  perdre  tout  son  terns  ?  Clue  lui  sert-il  de  depenser 
AINSI  son  argent  ?  (fAtu.)  due  sert-il  a  votre  scaur  de  pleurer  toute  la  joumee  f 
Clue  lui  sert-il  de  pleurer  ainsi  ?  due  sert-il  a  ces  hommes  de  pleurer  comrae 
des  enfans  ?  Clue  leur  sert-il  de  pleurer  comme  des  femmes.?  due  me  sert-il 
die  gagner  de  1' argent?  .  due  leur  sert-il  de  perdre  leur  terns?  due  vous 
servira-t-il  d'ouvrir  votre  magasin,  puisque  vous  ne  vendez  rien  ?  Cela  vous 
servira-t-il  k  quelque  chose  ?  Vous  servira-t-il  a  quelque  chose  d'6crire  a  ces  mar- 
chands  ?  A  quoi  cela  vous  servira-t-il  ?  A  quoi  ce  vieux  sac  vous  sert-il  ?  Vous 
sert-il  de  bonnet-de-nuit  ?  Vous  sert-il  a  SERRER  votre  sucre  ?  (to  put  away.) 
Ne  ferez-vous  pas  bien  de  serrer  votre  argent  ?  Ne  devriez-vous  pas  serrer  Far- 
gent  que  vous  gagnez  ?  Ai-je  tort  de  serrer  F argent  que  le  reqois  ?  N'aimeriez- 
vous  pas  mieuz  etre  en  France  qu'ici  ?  duana1  vous  serez  en  France  m'ecrirez- 
vous  ?  Le  jardinier  a-t-il  pu  mesurer  la  longueur  de  cette  allee  ?  due  vous 
sert-il  de  lire  si  vous  ne  comprenez  pas  ce  que  vous  lisez  ?  due  vous  servira-t-il 
de  lire  si  vous  ne  comprenez  pas  ce  que  vous  lisez?  due  vous  A-T-IL  SERVl 
d'apprendre  puisque  vous  ne  savez  rien?  (observation.)  Vous  a-t-il  servi  a  quelque 
chose  de  lui  faire  des  EXCUSES?  (excuses.)  du' a-t-il  servi  a  votre  frere  de  faire 
des  excuses  a  cet  homme  ?  due  lui  a-t-il  servi  de  faire  des  excuses  a  cet  Stranger? 
Ave z- vous  fait  des  excuses  a  cet  homme  ?  Lui  avez-vous  fait  des  excuses  ?  Ce 
pauvre  homme  manque- t-il  de  quelque  chose  ?  Lorsque  vous  manquerez  d"  argent 
viendrez-vous  m'en  demander  ?  CON VENEZ-vous  de  ce  que  je  vous  ai  dit  ? 
(to  agree.)  En  convenez-vous  de  bonne  foi?  N'en  convenez-vous  pas?  Votre 
associe  convient-il  de  ce  que  je  lui  ai  dit  ?  Ces  Messrs.  conviennent-ils  de  ce  que 
je  leur  ai  dit  ?  Conviendrez-vous  de  me  vendre  au  me*  me  PRIX  ?  (price.)  Le 
marchand  conviendra-t-il  de  me  vendre  au  meme  prix  ?  Ces  marchands  con* 
viendront-ils  de  me  vendre  au  m£me  prix  ?  Croyez-vous  que  le  marchand  saehe 
le  prix  de  la  farine  ?  Croyez-vous  que  le  capitaine  convienne  de  ce  que  je  lui  si 
dit  ?  Croyez-vous  que  ces  Messrs.  conviennent  de  cela  ?  Votre  associe  ne  veut-il 
pas  convenir  de  ce  que  je  lui  ai  dit?  Savez-vous  s'il  a  voulu  en  convenir?  Croyez- 
vous  que  ces  hommes  aient  voulu  en  convenir?  N1  ai-je  pas  raison  de  convenir 
de  cela  ?  Convenez-vous  que  vous  avez  tort  de  d6penser  votre  argent  ?  Ne 
convenez-vous  pas  que  vous  devriez  etre  plus  ATTENTIF  ?  (mindful.)  Votre 
scBur  ne  convient-elle  pas  qu'elle  devrait  etre  plus  attentive  ?  Ne  convenons-nous 
pas  que  nous  devrions  etre  plus  attentifs  ?  Ces  demoiselles  ne  conviennent-elles 
pas  qu'elles  devraient  etre  plus  attentives?  Savez-vous  si  votre  pere  voudra  con- 
venir de  cela ?       Savez-vous  s'il  voudra  en  convenir? 


VINGT-SEPTlfcME  LE£ON  DU  dUATRlfiME  COURS. 


to  CALL.  (1) 

tO  INTEND.  (1) 

do  you  intend  to  go  to  the  country  ? 
I  intend  to  go  (mere.) 
the  toilet,— -dressing, 

to  dress  nicely.  + 

to  dress  one's  self  4" 

to  like  dressing.  + 

to  be  carefully  dressed.  + 

to  be  in  full  dress.  4- 

to  talk, — to  chat.  (1) 

WOULD  YOU  NOT  RATHER  ?  + 

I  would  rather.  -j- 

would  she  not  rather  ?  + 


APFELER.  p.  p.      B. 

COMPTER.  p.  p.      R. 

comptez-vous  aller  a  la  campagne  ? 
je  compte  y  aller. 

la  TOILETTE.  LE8.      S. 

faire  toilette. 

faire  sa  toilette. 

aimer  la  toilette. 

etre  en  toilette. 

etre  en  grande  toilette. 

causer.  p.  p.     £. 

N^AIMERIEZ-VOUS  PAS  MD2UX  ? 

j' aimer ais  mieux. 
n'aimerait-elle  pas  mieux? 
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•he  would  rather. 

would  we  not  rather  ? 

we  had  rather. 

would  not  these  women  rather  ? 


+ 
+ 
+ 
+ 


they  would  rather.  -f- 

would  you  not  rather  be  rich  than-j- 

poorf 
I  would  rather  stay  here  than  go  to  + 

France. 


elle  aimerait  mieux. 

n'aimerions-nous  pas  mieux? 

nous  aimerions  mieux. 

ces    femmes    n'aimeraient-elles    pas 

mieux? 
elles  aimeraient  mieux. 
n'aimeriez-vous  pas  mieux  etre  riche 

que  pauvre  ? 
j'aimerais  mieux  tester  ici  que  d'aller 

en  France. 


B7  It  must  be  borne  in  mind!  that  the  foregoing  conditional  of  aimer,  as  well  as  that  of  the  verb 
devoir,  given  in  the  last  lemon,  is  here  given  idiomatically ;  in  proper  time,  the  conditional  mood 
of  these  and  all  other  verbs  will  appear,  ana  be  shown  under  its  natural  character. 


would  you  not  rather  be  young  than  old  ? 
I  had  rather  be  in  good  health  than  sick. 


n'aimeriez-vous  pas  mieux  etre  jeune 

que  vieux  ? 
j'aimerais  mieux  etre  bien  portant  que 

malade. 


PRINCIPLE. 


BT  In  English,  the  indefinite  article  an,  a,  is  always  expressed  before  the  nouns  which  follow 
to  be,  to  remain,  to  become,  to  die,  to  live,  in  short,  all  verbs  expressing  a  state ;  bat,  under  the  same 
circumstances,  this  article  is  omitted  in  French,  inasmuch  as  the  nouns  are  used  adjedivchy. 

I  would  rather  be  a  soldier  than  a  sailor. 


he  would  rather  remain  a  shoemaker 
than  be  a  king. 

she  would  rather  remain  a  maid  than  be- 
come a  soldier's  wife. 

we  would  rather  be  men  than  women. 

my  sisters  would  rather  become  lads  than 
remain  maids  all  their  Uvea 


ETRE 


SOLDAT     QUE 


j'aimerais  mieux 

matelot. 
il  aimerait  mieux  rester  cordonnier  que 

dlhtrt  roi. 
elle  aimerait  mieux  rester  fille  que  de 

devenir  femme  de  soldat 
nous  aimerions  mieux  etre  hommes 

que  femmes. 
mes  sceurs  aimeraient  mieux  devenir 

garcjons  que  de  rester  filles  toute  leur 

vie. 


DjT  In  the  two  last  examples,  it  is  easily  perceived  that,  when  the  English  nouns  are  plural, 
the  two  languages  agree  in  tins,  that  no  prefix  is  used  in  either  of  them. 


EJ"  Servir,  unipersonalf  to  avail,  requires 

it  avails  you  nothing  to  cry.  + 

it  avails  him  nothing  to  cry.  + 

it  avails  them  nothing  to  cry.  + 

what  does  it  avail  vou  to  cry  ?  + 

what  does  it  avail  him  to  cry  ?  + 

what  does  it  avail  them  to  cry  ?  4" 
thus, — so.                           adv.  ty  conj. 
why  do  you  spend  your  money  thus  ? 

you  have  no  money,  so  you  cannot  go  to 

the  play. 
to  put  away, — lay  by, — lock  up.  ( 1 ) 

you  had  better  put  away  your  money, 
what  has  it  availed  you  to  cry  ? 
what  has  it  availed  him  to  cry  ? 
what  has  it  availed  them  to  cry  ? 
it  has  availed  you  nothing  to  cry. 
that  has  not  availed  you  any  thing, 
it  has  availed  him  nothing  to  cry. 
that  has  not  availed  him  any  thing. 


de  before  the  infinitive  which  follows. 

il  ne  vous  bert  a  rien  de  pleurer. 

il  ne  lui  sert  a  rien  de  pleurer. 

il  ne  leur  sert  a  rien  de  pleurer. 

que  vous  sert-il  de  pleurer? 

que  lui  sert-il  de  pleurer  ? 

que  leur  sert-il  de  pleurer  ? 

ainsi. 

pourquoi  depensez-vous  ainsi  voire  ar- 
gent? 

vous  n'avez  pas  d' argent,  ainsi  vous 
ne  pouvez  pas  aller  a  la  com6die. 

SERRER.  p.   p.      E.        ) 

vous  ferez  bien  de  serrer  voire  argent  ) 
que  vous  a-t-il  servi  de  pleurer? 
que  lui  a-t-il  servi  de  pleurer  ? 

Sue  leur  a-t-il  servi  de  pleurer  ? 
.  ne  vous  a  servi  a  rien  de  pleurer. 
cela  ne  vous  a  servi  a  rien. 
il  ne  lui  a  servi  a  rien  de  pleurer. 
cela  ne  lui  a  servi  a  rien. 
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an  excuse. 

to  APOLOGISE. 

to  make  an  apology  to  some  one. 
to  make  an  apology  to  him. 

TO  AGREE  TO.  (3) 

do  you  agree  to  do  that? 

do  you  agree  to  it?'    (French  of  it.) 

I  agree  to  it 

I  will  agree  to  it 

do  you  doubt  that  he  will  agree  to  h? 

the  price. 

for  the  same  price. 

an  attentive  lad, — mindfuL 

an  attentive  girl, — mindfuL 


une  excuse. 

FAIRE  DES  EXCUSES. 

faire  des  excuses  k  quelqu'un. 

lui  faire  des  excuses. 

convener.  de  bef.  noun  and  inf. 

convenez-vous  de  faire  cela? 

en  convenez-vous  ? 

j'en  conviens. 

j'en  conviendrai. 

doutez  vous  qu'il  en  convienne  ? 

le  PRIX.  les.     iiL 

au  memo  prix. 

un.  garqon  attkntif. 

une  fille  attentive. 


m 

\ 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-HUITIEME  LEQON  DU  4B  COUBS. 

Aprds  les  preliminaires  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  suit 

Question  r2  times.     Answer  12 

Ce  eheval  ne  vous  parait-il  pas  SEMBLABLE  a  celui-ci  ?  (alike, — similar.) 
Ne  vous  parait-il  pas  tout  semblable  ?  Ces  fusils  ne  vous  paraissent-ils  pas  sem- 
blables?  Me  donnez-vous  une  bouteille  semblable  ircelle-ci  t  Nacheterez-vous 
pas  des  rasoirs  semblables  aux  miens?  Ne  cheroherez-vous  pas  des  plumes  sem- 
blables aux  miennes  ?  Ne  voil£rt-il  pas  une  maison  semblable  k  la  xmenne  ?  Ne 
voileb-t-il  pas  du  drap  semblable  a  celui  que  j'ai?*  II  me  SEMBLE  que  vous  avez 
trop  d' argent ;  n'en  avez-vous  pas  trop  ?  (to  seem.)  Vous  SEMBLE-T-IL  ClUE 
ce  sac  ne  SOIT  pas  assez  grand  ?  Ne  semble-t-il  pas  que  ce  Mr.  ait  la  vue 
courte  ?  Ne  semble-t-il  pas  que  ces  hommes  soient  aveugles  ?  Semble-t-il  a 
votre  frere  que  cette  maison  me  convienne  ?  Ne  lui  semble-t-il  pas  que  nous  puis- 
sions  l'acheter  comptant?  II  me  semble  que  cette  maison  sera  trop  petite,  ne 
semble-t-il  pas  qu'elle  soit  trop  petite?  Ne  vous  semble-t-il  pas  qu'il  y  ait  un  chat 
sur  le  mur  du  jardin  ?  II  ne  me  semble  pas  que  cette  fille  soit  si  belle  ;  la  trou- 
vez-vous  tres  belle  ?.  II  ne  nous  semble  pas  que  cette  robe  vous  aille  mal ;  ne 
voyez-vous  pa*  qu'elle  vous  va  bien?  Vous  semble-t-il  qu'il /awe  trop  chaud  pour 
sortir  ?  Voms  semble-t-il  JUSTE  de  refuser  de  1' argent  a  ces  ouvriers  ?  ^observa- 
tion.) Cela  vous  semble-t-il  juste  ou  injuste  ?  Ne  vous  semble-t-il  pas  A  PRO- 
POS  de  faire  laver  la  voiture  ?  (proper.)  Vous  semble-t-il  a  propos  d'envoyer 
chercher  le   medecin?  Cet  homme  ne  vous  semble-t-il  pas  bien  ignorant? 

Cette  dame  ne  vous  semble-t-elle  pas  bien  belle  ?  Cette  jeune  fille  ne  vous  sem- 
ble-t-elle  pas  bien  douce  ?  Le  tailleur  va-t-il  vous  PRENDRE  MESURE  d'ha- 
bit  ?  (to  take  measure  jjpr.)  Vous  prendra-t-il  mesure  d'habit  aujourd'hui  ?  S'il 
vous  prend  mesure  d'habit,  vous  prendra-t-il  mesure  de  gilet  ?  Le  tailleur  compte 
t-il  venir  vous  prendre  mesure  de  pantalons  ?  Va-t-il  prendre  mesure  d'habit  1 
votre  frere  ?  Lui  prendra-t-il  mesure  de  gilet  aussi  ?  Ce  tailleur  prendra-t-il  me- 
sure d'habits  &  ces  soldats?  Ne  leur  prendra-t-il  pas  mesure  d'habits  et  de  gilets? 
Allez-vous  FAIRE  PRENDRE  MESURE  d'habit  a  votre  fils?  (to  have  measure 
taken  for. )  Allez-vous  lui  faire  prendre  mesure  d'habit  ?  Comptez-vous  faire  prendre 
mesure  de  pantalons  &  ces  jeunes  gens?  Comptez-vous  leur  faire  prendre  mesure 
de  pantalons  ?  Comptez-vous  leur  en  faire  prendre  mesure  tout  de  suite  ?  Comp- 
tez-vous VOUS  FAIRE  PRENDRE  MESURE  d'habit?  (to  have  one's  measure 
taken  for.)  Ne  comptez-vous  pas  vous  en  faire  prendre  mesure  ?  Avez-vous  les 
moyens  de  vous  faire  prendre  mesure  d'habit?  Cet  Stranger  a-t-il  les  moyens  de 
se  faire  prendre  mesure  d'habit?  A-t-il  envie  de  j'en  faire  prendre  mesure  ?  Ces 
Messrs.  veulont-ils  se  faire  prendre  mesure  d'habits  ?      Ne  veulent-ils  pas  /en  faire 
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prendre  mesure  ?  Votre  sour  se  fera-t-elle  prendre  mesure  de  robe  ?  Sen.  (era* 
t-elle  prendre  mesore  aussit6t  qu'elle  viendra?  Croyez-vous  qu'il  soit  terns  de  me 
faire  prendre  mesnre  de  mantean  ?  Ne  croyez-vous  pas  qu'il  soit  &  propos  de  me 
faire  prendre  mesure  de  pantalons?  Croyez-vous  que  je  me  fasse  prendre  mesure 
d' habit  sans  me  faire  prendre  mesure  de  pantalon  ?  Quand  vous  ferez-vous  pren- 
dre mesure  de  pantalons  ?  Vous  semble-t-il  qu'il  soit  a  propos  de  vous  faire  pren- 
dre mesure  de  gilet?  Ne  vous  semble-t-il  pas  qu'il  soit  k  propos  de  vous  faire 
prendre  mesure  de  souliers  ?  Quand  le  cordonnier  viendra-t-il  me  prendre  mesure 
de  bottes  ?  Nous  semble-t-il  que  cette  paire  de  bottes  vaille  la  peine  d'etre  rac- 
commodee  ?  Voulez-vous  que  j'aille  me  faire  prendre  mesure  d' habit?  Que 
FAUT-IL  que  je  fasse  pour  vous  faire  plaisir?  (necessary, — must.)  due  faut-il 
que  nous  fassions  pour  gagner  notre  vie  ?  Ou  faut-il  oue  faille  pour  acheter  de 
bonne  farine  ?  A  quelle  heure  faut-il  que  je  sois  pret  domain  matin  ?  Combien 
de  mots  faut-il  que  ie  sache  T  Quand  FAUDRA-T-IL  que  le  commis  vienne? 
( future. )  A  quelle  heure  faudra-t-il  que  je  sois  pret  demain  matin  ?  Faudra-t-il  que 
je  boive  toute  cette  liqueur  sans  manger  ?  Faut-il  que  cet  homme  boive  toute  cette 
eau-de-vie  ?  Faut-il  ces  ouvriers  boivent  toute  cette  mauvaise  liqueur?  Combien 
de  gourdes  faut-il  oue  je  lui  donne?  Faut-il  que  je  revienne  de meilleure  heure  qu'a 
l1  ordinaire  ?  Fauara-t-il  que  nous  revenions  plus  tard  qu'a  1' ordinaire  ?  Combien  d' 
argent  FAUT-IL  A  cet  homme  ?  (idiom,)  Combien  lui  en  faudra-t-il  ?  Com* 
bien  de  livres  faut-il  a  ces  ecoliers?  Combien  leur  en  faut-il?  Combien 
d' argent  vous  faut-il  ?  Combien  vous  en  faut-il  ?         Avez-vous  l'argent  qu'il 

vous  faut?  Avons-nous  l'argent  qu'il  nous  faut?  Avez-vous  tout  l'argent 
qu'il  vous  faut?  Combien  d' argent  faudra-t-il  &  ce  voyager?  Avez-vous 
ce  qu'il  vous  faut?  Cet  homme  a-t-il  ce  qu'il  lui  faut?  Ces  homme* 
ont-ils  ce  qu'il  leur  faut  ?  Aurez-vous  tout  ce  qu'il  vous  faut?  Aurai-je  tout  ce 
qu'il  me  faut  ?  N'aurons-nous  pas  tout  ce  qu'il  nous  faut  ?  Vous  faut-5  du  linge 
et  des  habits  ?  Lui  faut-il  de  l'argent,  du  linge  et  des  habits?  Ne  vous  faut-il 
pas  du  courage  pour  rlussir  dans  cette  affaire?  Avez-vous  autant  d' argent 
qu'il  vous  en  faut ?  Avons-nous  autant  6V argent  qu'il  nous  en  faut?  Cette 
femme  aura-t-elle  autant  d' argent  qu'il  lui  en  faut?  Avez-vous  plus  d' argent  qu'il 
ne  vous  en  faut?  N' avons-nous  pas  plus  d' argent  qu'il  ne  nous  en  faut?  Ces 
hommes  n' ont-ils  pas  plus  d' argent  qu'il  ne  leur  en  faut  ?  Faut-il  que  je  sache 
tous  les  mots  qu'il  y  a  dans  ce  livre  ?  Faudrart-il  que  je  les  sache  comme  U  faint  t 
Ce  Mr.  n'a-t  il  pas  Fair  d'UN  HOMME  COMME  IL  FAUT  ?  (a  well-bred  man.) 
Vous  semble-t-u  que  cet  Stranger  ait  Fair  d'un  homme  comme  il  faut?  N'avez- 
vous  pas  tous  repondu  comme  il  faut  ?  Ce  Mr.  n'a-t-il  pas  l'air  SAVANT  ? 
(learned.)      Ne  vous  semble-t-il  pas  tres  savant? 
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SEMBLABLE.     A  btf  1WUH  and  pTOUOUn. 

ce  cheval-ci  ne  vous  paratt-il  pas  sem- 
blable  a  celui-la  ? 

il  me  paratt  tout  semblable. 

ces  clefs  me  paraissent  toutes  sembla- 
hies. 

celles-ci  ne  paraissent-elle  pas  sembla- 
bles  a  celles-la? 

SEMBLER.  p,  p.      £. 

cette  viande  vous  semble-t-elle  bonne  ? 
elle  ne  me  semble  pas  bonne. 

_      Sbmbleb  que,— accidental^  umpersonal,  governs  the  verb  which  follows  in  the  robjonc-' 
nVe.  under  the  same  rircnmstances  and  condition!  as  choirs  que  does ;  that  iaf  when  it  is  exprea* 
ed  tiUerrogaHvehf  or  negativdyl  and  when  there  vs  doubt  in  the  mind  of  the  speaker.    Ex. : 


similar, — alike.  adj. 

does  not  this  horse  appear  to  you  like 

that  one  ? 
it  appears  to  me  quite  similar, — alike. 
these  keys  appear  to  me  quite  alike. 

do  not  these  appear  similar  to  those  ? 

to  SEEK]  to  appear.  (1) 

does  this  meat  appear  to  you  good  ? 
it  does  not  appear  to  me  good. 


does  it  appear  to  you  that  this  horse 


wants  something Y  soinde  quelque  chose? 

39 


vous  semble-t-il  que  ce  cheval  ait  be- 
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it  does  not  appear  to  me  that  lie  wants 

any  tiling, 
does  it  appear  that  these  horses  want  to 

drink? 
it  does  not  appear  that  they  want  to 

drink, 
does  it  appear  to  your  brother  that  this 

man  can  pay  him  ? 
it  does  not  appear  to  him  that  this  man 

can  pay  him. 
does  it  appear  to  you  that  this  tree  is 

(likely  to  be)  greater  than  this  one  ? 
it  aoes  not  appear  to  me  to  be  greater. 

it  appears  to  me  to  be  greater. 

does  it  appear  to  your  mother  that  this 

silk  can  suit  us  ? 
it  appears  to  her  that  it  will  suit  us. 

just, — right  (moral  right.) 
does  it  appear  to  you  just  to  refuse  mo- 
ney to  that  man  ? 
that  does  not  appear  to  me  just 

UNJUST. 

does  it  not  appear  unjust  to  you  to  act 
thus  towards  me  ? 

proper, — suitable, — timely, — fit    adv. 

does  it  appear  to  you  suitable  to  do  that? 

it  appears  to  me  suitable  to  do  it 

that  appears  to  me  proper,  (see  \%th  les- 
son, 4th  course,) 

to  take  a  measure, — to  measure  for.     « 

to  take  a  measure  for  a  coat 

to  take  somebody's  measure  for  a  coat 

to  take  his  measure  for  a  coat 

to  take  their  measure  for  a  coat 

to  have  a  measure  taken  for  a  coat. 

to  have  a  man's  measure  taken  for  a 
coat 

to  have  his  measure  taken  for  a  coat 

TO  HAVE  ONE'S  MEASURE  TAKEN  FOR  A  COAT. 

(reflective,  4th  division. ) 

are  you  getting  your  measure  for  a  coat 
taken? 

I  am  getting  my  measure  taken  for  a 
coat 

are  you  going  to  have  your  measure  ta- 
ken for  a  coat  ? 

I  am  going  to  have  my  measure  taken 
for  a  coat 

will  that  man  have  his  measure  taken 
for  a  coat  ? 

he  will  have  his  measure  taken  for  a 
coat. 

do  you  think  he  will  have  his  measure 
taken  for  a  waistcoat  ? 

I  do  not  think  that  he  is  getting  his  mea- 
sure taken  for  any. 


il  ne  me  semble  pas  qu'il  ait  besoin  de 

quelque  chose, 
ne   semble-t-il  pas  que  ces  chevaux 

aient  besoin  de  boire  ? 
il  ne  semble  pas  qu'ils  aient  besoin  de 

boire. 
semble-t-il  &  votre  fr&e  que  cet  homme 

puisse  le  payer? 
il  ne  lui  semble  pas  que  cet  homme 

puisse  le  payer, 
vous  semble-t-il  que  cet  arbre  soit  plus 

grand  que  celui-la  ? 
il  ne  me  semble  pas  qu'il  soit  plus 

grand, 
il  me  semble  qu'il  est  plus  grand, 
semble-t-il  II  votre  mere  que  cette  soie 

puisse  nous  convenir? 
il  lui  semble  qu'elle  pourra  nous  con- 
venir. 

juste,  de  bef.  an  inf. 

vous  semble-t-il  juste  de  refuser  de 

1' argent  a  cet  homme  ?  . 
cela  ne  me  semble  pas  juste. 
injuste.  de  bef.  an  inf. 

ne  vous  semble-t-il  pas  injuste  D'agir 

ainsi  envers  moi  ? 
a  propos,  de  bef  inf. 

vous  semble-t-il  &  propos  de  faire  cela? 
il  me  semble  a  propos  de  le  faire. 
cela  me  semble  a  propos. 

PRENDRE  MESURE.  DE  bef.  noun. 

prendre  mesure  D'habit 
prendre  mesure  d'habit  it  quelqu'un, 
lui  prendre  mesure  d'habit 
leur  prendre  mesure  d'habit 

FAIRE  PRENDRE  MESURE  D'HABIT. 

faire  prendre   mesure   d'habit  a  un 

homme. 
lui  faire  prendre  mesure  d'habit 

SE  FAIRS  PRENDRE  MESURE  D'HABIT. 

vous  faites-vous  prendre  mesure  d'ha- 
bit? 
je  me  fais  prendre  mesure  d'habit 

allez-vous  vous  faire  prendre  mesure 
d'habit? 

je  vais  me  faire  prendre  mesure  d'ha- 
bit 

cet  homme  se  fera-t-il  prendre  mesure 
d'habit? 

il  se  fera  prendre  mesure  d'habit 

croyez-vous  qu'il  se  fosse  prendre  me- 
sure de  gilet  ? 

je  ne  crois  pas  qu'il  s'en  fosse  prendre 
mesure. 
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18  it  necessary  7 — must     UntptTSOnol 

XT  IS  NECESSARY, — must 

IT  18  NOT  NECESSARY, — must 

what  most  I  do? 
you  must  make  the  fire, 
what  must  he  do  ? 
he  must  go  to  market 

WILL  IT  BE  NECESSARY  ? — must   futUTS. 
Tt  WILL  BE  NECESSARY. 

where  will  it  be  necessary  for  me  to  go  ? 
it  will  be  necessary  for  you  to  go  to  the 

exchange. 
I  must  have, — it  is  necessary  for  me, — |- 

to  get,— -to  obtain. 
he  must  have,  (&c.)  + 

what  must  your  brother  have  ?  (&c.)    + 
what  must  you  have  ?  (&c.)  -j~ 

what  must  he  have  ?  f  &c.)  + 

what  must  these  men  nave ?  (&c)      + 
what  must  they  have  ?  (&c.)  + 

must  they  have  money  ?  -j- 

must  they  have  some  ?  4" 

how  much  money  must  they  have  ?     + 
how  much  of  it  must  they  have  ?  -j~ 

must  they  have  a  great  aeal?  + 

must  they  have  only  a  little  ?  + 

have  they  what  they  want  ?  + 

have  they  all  that  (which)  they  want?  + 
have  they  as  much  money  as  they  want  ?+ 

(of  it) 
have  they  as  much  as  they  want?-j- 

(ofit) 
have  they  (of  it)  more  than  they  want  ?  + 

(of it) 
have  you  what  you  want  ?  -j- 

has  he  what  he  wants  ?  -j- 

has  he  not  more  money  than  he  wants?  -j- 

if  you  have  all  that  you  want,  what  do-f- 

you  want  more  ? 
do  you  want  but  one  cent  ?  + 

do  you  want  but  one  ?  + 

does  he  want  but  a  few  dollars  ?  -j- 

does  he  want  but  a  few  ?  (of  them.)     + 
when  one  has  all  that  one  wants,  one  + 

has  need  of  nothing. 

A  WELL-BRED  MAN. 

that  man  looks  like  a  well-bred  man. 

LEARNED.  adv. 

a  learned  man. 
a  learned  woman. 


fattml  ?      subjunctive  follows.1 

IL  FAtTT. 

IL  NE  FAUT  PAS. 

Sue  faut-il  que  je  fosse  t 
.  faut  que  vovlb  fassiez  le  feu. 
3ue  faut-il  quyH  fosse  f 
.  faut  qu'il  aille  au  narche\ 

FAtJDRA-T-IL? 
IL  FAUDRA* 

ou  faudra-t-il  que  faille  t 

il  faudra  que  vous  alliez  a  la  bourse. 

IL  ME  FAUT. 

il  luifaut. 

que  faut-il  a  votre  frere  ? 

que  vous  faut-il  ? 

que  lui  faut-il  ? 

que  faut-il  a  ces  hommes? 

que  leur  faut-il  ? 

leur  faut-il  de  1' argent? 

leur  en  faut-il  ? 

combien  d' argent  leur  faut-il  ? 

combien  leur  en  faut-il  % 

leur  en  faut-il  beaucoup  ? 

ne  leur  en  faut-il  qu'un  pen  ? 

ont-ils  ce  qu'il  leur  faut  ? 

ont-ils  tout  ce  qu'il  leur  faut? 

ont-ils  autant  d'argent  qu'il  leur  en 

faut? 
en  ont-ils  autant  qu'il  leur  en  faut  ? 

en  ont-ils  plus  qu'il  ne  leur  en  faut  ? 

avez-vous  ce  qu'il  vous  faut  ? 

a-t-il  ce  qu'il  lui  faut  ? 

n'a-t-il  pas  plus  d'argent  qu'il  ne  lui 

en  faut? 
si  vous  avez  tout  ce  qu'il  vous  faut, 

que  voulez-vous  de  plus  ? 
ne  vous  faut-il  qu'un  sou  ? 
ne  vous  en  faut-il  qu'un  ? 
ne  lui  faut-il  que  quelques  gourdes  ? 
ne  lui  en  faut-il  que  quelques-unes  ? 
quand  on  a  tout  ce  qu'il  faut,  on  n'a 

besoin  de  rien. 

UN  HOMME  COMME  IL  FAUT.  > 

ce  Mr  a  Fair  d'«a  homme  comme  UfauU  \ 

SAVANT.  B. 

un  homme  savant 
une  femme  savant*. 


(l)  The  terms  which  require  the  subjunctive  mood,  may  be  considered  under  two  distinct  heads* 
namely :  those  which,  at  all  times  and  circumstances,  unconditionally  demand  the  subjunctive  mood, 
and  those  which  require  such  a  mood  in  certain  cases  only :  the  former  scarcely  offer  any  difficulties ; 
the  latter  are  less  easily  conquered,  and  long  practice  alone  can  afford  a  proper  field  lor  numerous 


308  VmOT-NEUTliME  LX9ON  DU  QUATEDtME  OOUBS. 

MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-NEUVIEME  LE£ON  DU  4E  COURS. 

Aprte  les  prtliminairM  oblige,  on  arrive  a  oe  qui  rait. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Que  faut-il  que  je  fasse  poor  vous  faire  plaisir  ?  Gombien  d'argent  feut-il  que 
j'aie  pour  pouvoir  entreprendre  cette  affaire  %  Quand  j'aurai  recu  mon  argent,  ou 
faudra-t-il  que  j'aille  ?  Combien  d'argent  vous  faut-il  pour  aller  au  marche  ? 
Combien  en  faut-il  a  la  cuisiniere  pour  acheter  la  viande  ?  t  Combien  lui  en  faut- 
il  pour  payer  les  poulets  au  paysan  %  Cet  ouvrier  a-t-il  W  outils  qu'il  lui  faut  pour 
raccommoder  cette  porte  ?  Croyez-vous  qu'il  faudra  beaucoup  de  clous  pour  clouer 
ce  plancher  ?  Vous  faudra-t-il  plus  d'une  gourde  pour  aller  au  marche?  Vous 
en  faudra-t-il  plus  d'une  pour  payer  la  viande  au  boucher  ?  Ne  vous  en  faudra-t- 
il  qu'une  pour  la  lui  payer  ?  Ne  vous  faudra-t-il  que  quelques  gourdes  pour  faire 
votre  voyage  ?  due  FAUT-IL  FAIRE  pour  apprendre  vite  le  francais  ?  (obs.) 
Ou  faut-il  aller  pour  trouver  de  meilleure  toile?  Quand  faut-il  cueillir  les 
pommes?  Ou  faut-il  PRENDRE  DES  INFORMATIONS  pour  savoir  cela? 
(to  make  inquiries.)  Faudra-t-il  prendre  des  informations  a  cet  egard?  Faut-il 
que  je  prenne  des  informations  a  cet  egard?  Ne  faut-il  pas  6tudier  beaucoup 
pour  apprendre  un  pen?  Voulez-vous  que  je  vous  DISE  ce  qu'il  faut  que  vous 
fassiez  ?  (tell — say.  subj.)  Cette  dame  veut-elle  que  vous  lui  disiez  ce  qu'il  fau- 
dra faire  ?  Ces  demoiselles  veulent-elles  qu'on  leur  dise  ce  qu'elles  doivent  faire  ? 
Votre  cuisiniere  veut-elle  que  nous  lui  disions  comment  il  faut  qu'elle  fasse  son 
omelette  ?  Voulez-vous  qu'on  vous  dise  tout  ce  qu'il  faut  que  vous  sachiez?  Croyez- 
vous  qu'il  FAILLE  une  grand©  fortune  pour  vivre  a  New- York  ?  (subj.)  Croyez- 
vous  qu'il  faille  un  grand  credit  pour  commencer  les  affaires?  Croyez-vous  qu'il 
faille  beaucoup  de  SCIENCE  pour  gagner  beaucoup  d'argent?  (science.)  Corn- 
Hen  d'argent  croyez-vous  qu'il  me  faille  pour  entreprendre  cette  afiaire  ?  Croyez- 
vous  qu'il  faille  etre  bien  savant  pour  devenir  riche  ?  Resterez-vous  ici  jusqu'a  ce 
qu'il  faille  fermer  la  maison  ?  ATTENDREZ-vous  que  votre  ami  vienne  pour 
pendre  des  informations  a  cet  egard  ?  (obs.)  Attendrez-vous  qu'il  faille  fermer  le 
magasin  pour  aller  diner?  N'attenarez-vous  pas  que  votre  ami  viennt  couper  le 
bois?  N1  attendrez-vous  pas  que  votre  ami  vienne  pour  couper  votre  bois?  Faut- 
il  attendre  que  le  capitaine  revienne  pour  nettoyer  votre  fusu  ?  Faut-il  attendre 
que  le  capitaine  revienne  nettoyer  son  fusil  ?  M* attendrez-vous  ici  JUSQXF A 
CE  QUE  je  revienne  ?  (obs.)  Nous  attendrez-vous  au  magasin  jusqu'a  ce  cue 
nous  revenions  t  Pourrez-vous  m' attendre  en  bas  jusqu'a  ce  que  je  sois  habilfe  ? 
Voire  ami  voudra-t-il  nous  attendre  dans  la  chambre  jusqu'a  ce  que  nous  ayons 
tfini?  Ces  Messrs.  voudront-ils  attendre  que  ces  dames  soient  pretes?  Ces 
Messrs.  voudront-ils  attendre  en  haut  jusqu'a  ce  que  ces  dames  soient  pretes? 
Si  vous  n'etes  pas  PRESSfi,  n'aurez-vous  pas  la  bonte  de  m' attendre  ?#  (in  a  hurry.) 
Si  cette  dame  n'est  pas  pressee,  n'aura-telle  pas  la  complaisance  de  nous  atten- 
dre ?  Si  ces  dames  ne  sont  pas  pressees,  ne  pourront-elles  pas  attendre  un  pen  ? 
Voulez-vous  me  laisser  passer  pour  que  je  puisse  fermer  la  porte  ?  Pouvez-vous 
APPROCHER  ce  banc  du  feu  pour  que  nous  puissions  nous  chauffer  les  pieds  ? 
(to  bring  nearer.)  Ne  pouvez-vous  pas  l'approcher  afin  que  nous  soyons  plus  pres 
du  feu?  Approchez-vous  la  chaise  de  la  fenetre  pour  vous  METTRE  AU 
FRAIS?  (to  cool  one's  self.)  N'aurez-vous  pas  soin  de  mettre  le  vin  au  frais 
avant  de  le  boire?  Le  capitaine  compte-t-fl.  approcher  son  navire  du  QUA  I  ? 
(wharf.)  Va-t-il  Yen  approcher  pour  DISCHARGER  ses  marchandises?  (unload.) 
Ce  paysan  approche-t-il  sa  voiture  du  magasin  afin  de  la  decharger  plus  a  son  aise  ? 
Si  vous  approchez  la  CHARRETTE  au  magasin  ne  la  dechargerez-vous  pas 
mieux?  (cart.)  Avez-vous  approchS  la  charrette  du  mur  du  jardin  ?  Ven  avez- 
vous  approchee  pour  la  CHARGER  de  choux  ?  (to  load.)  Approcherez-vous 
votre  charette  du  grenier  pour  la  charger  de  foin  ?  Ne  devriez-vous  pas  approcher 
la  chaise  de  la  porte  ?  Pourquoi  n' approchez-vous  pas  la  chandelle  de  la  chemmee  ? 
Ne  devriez-vous  pas  ELOIGNER  cette  viande  du  feu?    (to  draw  farther  from.) 
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Pourquoi  eloignez-vous  la  table  de  la  fenetre  ?  Pourquoi  Ten  eloignez-vous  ?  Si 
vous  eloignez  votre  habit  du  feu,  pourra-t-il  secher  ?  Faut-il  approeher  ou  eloi- 
gner le  R6TI  du  feu?  (roast  meat.)  Groyez-vous  qu'il  faille  eloigner  la  char- 
rette  de  la  MURAILLE  ?  (wall)  .  Comptez-vous  approeher  votre  famillc  de 
la  ville  ?  Comptez-vous  Yen  approeher  avant  la  belle  saison  ?  Lorsque  la  sai- 
son  sera  belle,  resterez-vous  a  la  ville  ?  Cette  muraille  a-t-elle  plus  de  cinquante 
pieds  de  hauteur  ?  Ne  vous  sembie-t-il  pas  que  cette  muraille  a  plus  de  soixante 
pieds  de  hauteur?  Ne  semble-t«il  pas  que  cette  montagne  soit  moms  haute  que 
oette  muraille  ?  Cela  ne  semble-t-il  pas  ainsi  ?  Vendrez-vous  la  farine  AU 
PRIX  COtiTANT?  (a/  cost.)  Pourrez-vous  m'EXPLICtUER  comment  vous 
avez  fait  cela  ?  (explain.)  M'expliquerez-vous  comment  cette  chose  a  eu  lieu? 
avez-vous  explique  la  phrase  al'ecolier?  La  lui  avez-vous  expliquee  comme  il 
faut  ?  A-t-il  conqu  tout  ce  que  vous  lui  avez  explique  ?  Ne  pout-on  pas  expli- 
quer  toujours  ce  que  Ton  concoit  bien  ?  Ne  pouvez-vous  pas  EXPRIMER  ce 
que  vous  concevez  bien  ?  (express.)  Ce  monsieur  s'expnme-t-il  facilement  en 
Francais?  Ce  pauvre  garcon  ne  peut-il  pas  exprimer  ses  ID£ES?  (ideas.)  Ce 
pauvre  garcon  NE  PEUT-IL  exprimer  ce  qu'il  pense?  (observation.)  Vous  ex- 
primez-vous  plus  facilement  en  Francais  qu'en  Italien  ? 


VINGT-NEUVlfeME  LEQON  DU  QUATRIEME  COURS. 

S7  Faut  u  followed  by  the  infinitive  when  there  exists  no  necessity  to  express  the  subject  of" 
the  verb  which  follows,  a  circumstance  easily  apprehended  by  an  attentive  mind. 

is  it  necessary  to  study  in  order  to  learn? 
where  must  one  go  in  order  to  find  good 

wine? 
is  it  necessary  to  labour  in  order  to  be  in 

good  health? 

TO  MAKE  INQUIRIES. 

to  make  inquiries  in  regard  to  that. 

I  will  make  inquiries  about  that. 

I  have  made  inquiries  about  that  business. 


I  have  just  made  inquiries  about  that 
man. 


faut-il  Itudier  pour  apprendre  ? 

ou  faut-il  aller  pour  trouver  de  bon  vin? 

faut-il  travailler  pour  se  bien  porter? 

PRENDRE  DE8  INFORMATIONS. 

prendre  des  informations  a  cet  6gard. 

je  prendrai  des  informations  sur  cela. 

j'ai  pris  des  informations  sur  cette  af- 
faire. 

je  viens  de  prendre  des  informations 
sur  cet  homme. 


subjunctive  of  DIRE5 — to  tell,  to  say. 


what  do  you  wish  me  to  say? 
I  do  not  wish  you  to  say  that 
what  do  they  wish  ns  to  say  ? 
what  do  you  wish  one  to  say  ? 
what  do  you  wish  these  men  to  say? 


que  voulez-vous  que  je  diss? 
je  ne  vera  pas  que  vous  disiez  cela. 
que  veut-on  que  nous  disions? 
que  voulez-vous  qu'on  dibe  ? 
que    voulez-vous   que    ces   hommes 
DI8ENT?  J 


subjunctive  of  TAVT}—{unipersonal.) — must,  etc 


do  you  think  much  wit  is  necessary  to 

mate  money? 
I  do  not  think  much  is  necessary. 


SCIENCE. 


#• 


croyez-vous  qu'il  faille  beaucoup  d'es-' 
prit  pour  gagner  de  F  argent  ? 

je  ne  crois  pas  qu'il  en  faille  beau- 
coup. 

la  SCIENCE.  LES.      8. 


ET  The  verb  attehdri,  followed  by  9*4  demands  the  following  verb  in  the  satrjtmettve. 

sue  you  waiting  your  Mend's  coming? 
I  wait  till  be  comes. 
I  will  wait  till  he  comes. 


attendez-vous  que  votre  ami  vbenne 
j'attends  ou'il  vienne. 
j'attendrai  ou'il  vienne. 
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VlMUT-MBUVlfcJU  LBpOH  BIT  QTTAttLlftXB  O0URS. 


IJT  T|U^>ifV4af*?*tieeM0isuJbe^ 
ii  expressed  after  attends*,  *oi2;  otherwise,  it  is  not. 


I  will  wait  v  the  store  till  your  brother 

cornea 
this  lady  will  wait  hebe  till  you  are  ready. 

will  you  not  wait  till  I  am  ready? 
hurried^— in  a  hurry. 

TO  BE  IN  A  HURRY. 

you  seem  to  be  in  a  hurry. 

that  lady  looks  as  if  she  were  in  a  great 

hurry. 
I  am  in  a  hurry  to  finish  my  work 
if  you  are  not  in  a  great  hurry,  will  you 

not  be  able  to  wait  for  me  ? 

TO  BRING  NEARER  to.  (1) 

do  you  bring  the  chair  nearer  me  table? 

do  you  bring  it  nearer?  (to  it.) 

will  you  bring  your  coat  nearer  to  the 

fire? 
I  do  not  wish  to  bring  it  nearer  to  it. 

IK  THE  COLD  ADU  adv. 

to  put  to  cool. — to  put  in  the  cold, 
to  pui  one's  self  in  the  cool 

a  WHARF. 

to  unload, — discharge.  (1) 

a  cart, — wagon. 

to  load.  (1) 

will  you  load  and  unload  the  wagon? 

to  draw  farther  from. 

do  you  draw  the  bench  farther  from  the 

fire? 
do  you  draw  it  farther  from  it? 
the  roast  heat. 
the  wall. 

AT  COST, 
to  EXPLAIN. 
tO  EXPRESS. 

an  idea. 


<1} 
(I) 


j'attendrai  au  magasin  jusqu'lL  ce  que 

voire  frere  vienne. 
cette  dame  attendra  ici  jusqn'fe.  ce  que 

vous  ioyez  pret 
n'attendrez-vous  pas  que  je  sois  pret? 


ETRB  PRESSfi.  db  bef.  inf. 

vous  avez  fair  d'etre  press*. 

cette  dame  a  1'air  d'etre  bien  pressie. 

je  suis  press*  de  finir  mon  ouvrage. 
si  vous  n'etes  pas  presse,  ne  pourrez 
vous  pas  m'attenore  ? 

APFROCHER  de.  p.  p.      &.      m 

approchez-vous  la  chaise  de  la  table? 

Yen  approchez-vous? 

voulez-vous  approcher  voire  habit  dm 

feu? 
je  ne  veuz  pas  Yen  approcher. 

AU  FRAIS. 
METTRE  AU  FRAIS. 

se  mettre  au  frais. 

UUQUAL  '  DBS.   8. 

D^CHARGER.  #      f.f.t. 

Une  CHARRETTE.  DBS.   & 

CHARGER.  f.  f.      &. 

voulez-vous  charger  et  decharger  la 

charrette? 
Eloigner  de,  p.  p.    i. 

eloignez-vous  le  banc  dufeu? 


Pen  eloignez-vous? 

le  ROTL 

laMURAILLE. 

AU  PRIX  COUTANT. 

EXPLIQUER. 


p.  p. 
DES. 


s. 

& 

i. 

& 


une  id£e. 
fjT  The  negstife  pas  may  be  omitted  after  the  verb  podvoib. 

ce   garcon  ne   peut-U   exprimer    ses 

loees  f 
il  ne  peut  les  exprimer. 


cannot  thai  lad  express  his  ideas? 
he  cannot  express  them. 


MOUTEMENT  DE  LA  TRENTI&ME  LEQON  DU  4>  COUR& 

Aprfts  lee  preliauaajree  obligee,  on  arrive  k  oe  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Qnarid  on  a  froid,  ne  faut-il  pas  se  chauffer?  Quand  on  a  les  mains  sales,  ne 
faut-il  pas  se  les  Laver  ?  Quand  on  a  les  cheveux  trop  longs,  ne  faut-il  pas  se  les 
couper  ?  Ces  ciseaux-ci  ne  vous  paraissent-ils  pas  semblables  &  ceux-l&  ?  Cet 
homme  n'a-t-il  pas  1'air  press!  de  sortir?  .   Fandra-t-il  vendre  not  marchandises  au 


TUOmfcltt  LB9ON  DC  QUiJWiatt  OOUSS.  SU 

SrixcoAtant?  Ne  pouvez-vous  m'expiiquer  ce  que  je  ne  comprends  pas?  Fan- 
ra-t-il  vous  attendre  jusqu'a  ce  que  vous  reveniez  ?  Ne  devriez-vous  pas  vous 
faire  prendre  mesure  d'habit  7  Naimeriez-vous  pas  mieux  vendre  ces  marchan- 
dises  que  de  les  garder  ?  Le  vin  SE  VEND-IL  bien  dans  cette  saison  de  Tan- 
nee  7  (3d  division  of  reflective  verbs.)  Savez-vous  si  le  vin  que  vous  avez  $t 
tendra  bien?  Le  verre  ne  se  casse-t-il  pas  plus  facilement  que  la  pierre?  La 
ehandelle  ne  se  FOND-elle  pas  tres  vlte  en  e*tf?  (to  melt.)  S'il  fait  du  soleil, 
cette  neige  ne  se  fondra-t-elle  pas?  Le  champagne  se  boit-il  avant  ou  apree-dlner? 
La  viande  se  mange-t-ellt  crue  dans  oe  pays-ci?  La  salade  se  mangc-Uelle  sans 
vinaigre?  Le  clocher  de  ce  village  fapergoit-il  d'ici?  Ces  maisons  4  aperyoivent- 
ellts  de  votre  fenetre  7  Les  magasins  se  ferment-Hs  de  meilleure  heure  en  6t6 
qu'en  hiver  7  La  toile  ne  se  lave-t-elle  pas  plus  facilement  que  la  soie  7  Les 
habits  de  drap  se  portent-its  dans  les  pays  chauds  7  Tout  ce  que  vous  nous  elites 
se  con$oit-il  facilement?  Un  tel  secret  se  confie-t-il  &  tout  le  monde  7  L' argent 
te  gagne-t-il  aussi  AIS£MENT  qn'il  se  depense?  (easily.)  Une  langue  sap- 
prend-elle  aussi  aisement  qu'on  le  croit  7  Ces  mots  s'icrivent-Us  de  cette  maniere  ? 
S'ecrivent-ils  comma  vous  les  avez  ecrits?  Cette  phrase  f  exprime-t-clle  de 

cette  maniere-ci  7  Ces  mots  Franc,ais  4 epelent-ils  comme  cela?  La  terre  8E 
LABOURE-T-ELLE  en  hiver  7  (to  plough.)  Les  terres  ne  se  labourent-elles 
pas  en  automne?  Le  grain  ne  SE  SEME-T-IL  pas  en  automne?  (to  saw.)  Lea 
legumes  se  sement-ils  dans  toutes  les  saisons  ?  Les  legumes  se  mangent-ils  cms 
ou  cuits  7  Les  fruits  se  cueillent-ils  dans  le  printems?  Savez-vous  comment  cat 
homme  S'APPELE?  (is  called.)  Comment  cet  homme  Jappele-t-il?  Com- 
ment vous  appelcz-vous  f  Comment  cette  belle  demoiselle  iappUe-t-elle  t  Pou- 
vez-vous me  dire  comment  ces  homines  iapphlent  t  Comment  cela  SE  NOMME- 
T-IL  en  Francais?  (to  name.)  Savez-vous  comment  cela  se  nomme  en  Anglais? 
Les  fruits  se  gardent-ils  bien  dans  des  sacs?  Vos  fruits  se  garderont-ils  long-terns 
dans  votre  grenier?  Cette  porte  se  ferme-t-elle  facilement?  Cette  fenetre  ne 
i ouvre-t-ellc  pas  difficilement?  Le  sucre  ne  sefond-il  pas  plus  vtte  que  le  self 
Les  Aaricots  et  les  pois  se  eueillent-ils  dans  cette  saison?  Ce  verre  se  casserorUU 
fk  je  le  laisse  tomber  ?  Cette  planche  se  fendra-t-elle  si  je  la  cloue  ?  Cet  habit 
8TUSERA-T-IL  vlte  si  je  le  porte  tous  les  jours?  (to  wear  out.)  Ces  souliers  j*a- 
seront-ils  vlte  si  je  cours  beaucoup?  Ce  caffi  se  sicker a-t-U  si  je  le  laisse  au  soleil? 
Cette  AIGUILLE  se  cassera-t-elle  si  je  couds  beaucoup?  (needle.)  Cette  £PIN- 
GLE  ne  se  cassera-t-elle  pas  si  je  la  laisse  tomber?  (pin.)  Cette  6tofTe  se  dichira- 
t-elle  si  j'en  fais  un  habit?  La  recolte  se  fera-t-elle  de  bonne  heure  cette  annee? 
Cela  sefait-il  comme  cela  ?  Cela  se  dit-il  comme  je  le  dis  ?  Cette  affaire  se 
fera-t-elle  aujourd'hui?  Cette  pomrae  SE  GATERA-T-ELLE  7    (to  spoil.) 

Ces  poires  ne  se  gateront-t-elles  pas  dans  la  cave  ?  Ces  V ITRES  ne  se  casseront? 
tiles  pas  si  vous  les  touchez?  (pane  of  glass.)  Cette  6toffe  se  salira-t-elle  sur  la 
table?  Ces  robes  se  laveront-elles  sans  savon?  Les  hommes  SE  GOU VER- 
NE NT- ILS  comme  les  enfans?  (to  govern.)  Les  NATIONS  se  gouvernent-elles 
comme  les  villages?  (nations.)  Les  enfans  se  gouvernent-ils  comme  les  animaux? 
Le  feu  iaUume-t-il  sans  charbon?  Les  soldiers  4  attachent-Us  sans  cordons?  La 
coupe  se  mange-t-elle  toute  BR^LANTE  7  (burning.)  Le  cafe*  ne  se  prend-il  pas 
apres-dlner?  Le  chocolat  se  boit-U  sans  sucre  ?  Les  omelettes  se  font-tiles  sans 
csufs?  Le  commerce  se  fait-il  sans  credit?  Le  commerce  ne  devrait-il  pas  se 
faire  a  credit  ?  La  fortune  S' ACQUIERT-ELLE  sans  peine  ?  (to  acquire.) 
Les  TALENTS  iaqui&rent-ils  sans  travail?  (talent.)  L'honneur  facquietUU 
aussi  vite  qu'ti  se  perd  t  L' argent  se  trouve-t-il  dans  les  rues  ?  La  fortune  u 
fait-elU  aussi  vtte  qu'on  le  croit?  La  sante*  se  vend-elU  comme  la  viande  au  mar* 
ehe  ?  La  REPUTATION  Jacquiert-tlle  sans  travail?  (character—fane.)  Vo- 
tre INFLUENCE  iacquerra-t-eUe  sans  reputation?  (influence.)  Lachaleurts 
/atl-e/Jidejasentir?  Le  firoid  sefera-t-il  bientot  sentir?  Les  poissons  se  pren* 
nent-ils  sans  filets  ?  Les  maisons  st  B ATISSENT-etfet  sans  mortier  ?  (to  build.) 
Comptez-vous  batie  une  grande  maison  ?  En  batisser-vous  una  aussi  grande  que 
la  mienne  ?  Comment  trouvez-vous  celle  que  j'ai  batie  ?  Les  macons  ont-ils 
commence  It  batir  voire  maison?      Ne  veulent-ils  pas  comroenoor  Ik  la  oatir? 
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TRENTlfcME  LE^ON  DU  QUATRIfiME  COURS. 


REFLECTIVE  VERBS  OP  THE  THIRD  DIVISION. 

£JT  The  scholar  is  requested  to  give  hi*  attention  to  the  following  principle : — Whenever  the" 
subject  of  a  verb,  whether  active  or  passive  in  its  form,  is  the  logical  object  of  that  verb,  while  the 
real  agent  that  performs  the  act  expressed  by  such  a  verb,  is  indefinite  as  to  men,  or  things,  the 
corresponding  verb  in  French,  must  be  reflective,  and  active.    Examples: 

wine  sells  well  |  le  vin  8E  vend  bien. 

£jr  What  is  the  subject  of  sell  ?     Wine. — Is  wine  the  agent  of  the  act  of  selling  ?    No. — Who 
is  the  real  agent  ?    Ant  body. — What  is  the  object  of  sell  %     Wine.—Agtin : 


does  this  wood  split  easily  ? 
it  splits  easily. 

will  that  glass  break  if  it  falls  ? 
it  will  break. 


ce  bois  sefend-il  facilement? 
il  se  fend  f acilement 
ce  verre  se  casserort-il  s'il  toxnbe  ? 
il  se  cassera. 


Or  The  passive  form  is  frequently  used  in  English,  while  the  French  always  remains  active. 


is  money  found  in  the  streets  ? 

art  beans  eaten  raw  9 

are  silk  stockings  worn  in  the  winter  ? 


I' argent  se  teouve-t-il  dans  les  rues  ? 

les  haricots  se  mangent-Us  eras  ? 

les  bas  de  soie  se  portent-ils  en  hiver? 

|3r  Sometimes  the  English  passive  preceded  by  Humid,  aught  to,  is  more  suitable  to  the  sense ; 
stiHthe  French  verb  remains  active. 

such  things  ought  not  to  be  said  or  told, 
such  services  should  not  be  asked  for. 


\- 


de  telles  ohoses  ne  se  disent  pas. 
de  tels  services  ne  se  demanaent  pas. 

I3r  At  other  times  the  potential  passive  is  preferable  in  English;  yet,  the  same  active  form  is 
used  in  French. 


that  cannot  be. 

that  handwriting  cannot  easily  be  read. 
that  phrase  cannot  be  comprehended. 
fish  cannot  be  taken  without  nets. 


cela  ne  se  pent  pas. 
cette  ecriture  ne  se  lit  pas  facilement 
cette  phrase  ne  se  comprend  pa& 
le  poisson  ne  se  prend  pas  sans  filets. 


money  is  not  to  be  earned  easily. 

a  fortune  is  not  to  be  made  without  pains. 

that  is  not  to  be  given. 

bread  is  not  to  be  thrown  away. 


fir  Another  English  form  which  one  might  designate  by  the  appellation  of  prospective  passive, 
.«• — •     frequently  osed;  but  the  French  remains  active. 

1' argent  ne  se  gagne  pas  facilement. 
une  fortune  ne  se  fait  pas  sans  peine, 
cela  ne  se  donne  pas. 
le  pain  ne  se  jette  pas. 

FONDRB. 
AI8EMENT. 
LABOURER. 
oEMER. 

comment  vous  appelez-vous  ? 
je  m'appele. 

comment  cet  homme  s'appele-t-il  ? 
il  s'appele. 


to  melt, — melt  away. 

EASILY. 
tO  PLOUGH, 
to  SOW. 

what  is  your  name  ? 
my  name  is. 

what  is  that  man's  name  ? 
his  name  is. 


adv. 


(2) 


(1 
(I 

+ 
+ 
+ 
+ 


p.  p.    v. 


P- 
P 


P 
P- 


I3r  S*AFFBLHt  as  well  as  as  nommbr,  may  be  considered  as  belonging  to  the  3d  division  of  reflec* 
thre  verbs. 


toMAMB,— calL  (1) 

how  is  that  named?— what  is  die  name 

of  that? 
do  you  know  the  name  of  that  in  French  ? 

I  do  not  know  how  that  is  named  in 

English, 
to  wear  out,-— destroy.  (1) 

do  you  wear  out  a  great  many  shoes? 
I  wear  out  two  pairs  every  month. 


nommer.  p.  p.    i.     1 

comment  cela  se  nomme-Uil  t 

savez-vous  comment  cela  se  nomme  en 

Francais? 
je  ne  saw  pas  comment  cela  se  nomme 

en  Anglftia 
USER.  p.  p.      ±, 

usez-Yous  beancoup  de  Soulier*? 
j'en  use  deux  paires  par  mois, 
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a  NEEDLE. 

a  PIN. 

tO  SPOIL.  (1) 

a  PANE  OF  GLASS. 

tO  GOVERN.  (1) 

a  NATION. 

BURNING}— hot.  ddj. 

a  burning  body. 

a  potato  quite  hot, — burning  hot. 

tO  ACQUIRE,  ■» 

that  man  has  acquired  a  great  fortune. 

DO  yOU  ACQUIRE  ? 
I  ACQUIRE. 

they  acquire. 

a  fortune  is  not  to  be  acquired  without 

pains, 
the  talent. 
talents  are  not  to  be  acquired  without 

labour. 
fAXE, — reputation.  g. 

an  INFLUENCE. 

tO  BUILD.  (4) 


DBS. 

& 

DES. 

8. 

p.  p. 

& 

DES. 

S. 

p.  p. 

& 

DES. 

8. 

E. 

une  AIGUILLE. 

une  £finglb. 

GATER. 

une  vItre. 

GOUVERNER. 

une  nation. 

ERULANT. 

un  corps  brulant. 

une  pomme  de  terre  toute  brulante. 

A0QUB3UR.  p.   p.      ACQUI& 

cet  homme  a  acquis  une  grande  for- 
tune. 
acqu&rez-vou8?  0n8. 

j'acquiers.  t. 

ils  ACQUlfatENT. 

une   fortune  ne   s'acquiert  pas  sans 
peine. 

le  TALENT.  LES.      S. 

les  talens  ne   s'aoquierent  pas  sans 
travail. 

la  REPUTATION.  LES.      S. 

Une  INFLUENCE.  DES.      & 

BATTR.  p.  p.      L 


CINQUlfiME    COUR& 


MOUVEMENT  DE  LA  PREMIERE  LE£ON  DU  CINQUIEME  COURS. 

Aprfts  1m  prttimiiuirai  obliges,  on  arrive  ft  ce  qui  suit 


Question  12  times.    Answer  12. 

La  viande  se  gatera-t-elle  si  je  la  laisse  dans  ce  plat?  Le  marchand  a-t-fl  voula 
faire  voir  sa  marchandise  %  A-t-il  refuse  de  vous  la  faire  voir  %  Vous  Pa-t-il  fait 
-voir  a  contre-cceur ?  Ne-  vous  Fa-t-il  pas  fait  voir  DE  BON  GR£?  (in  good  will.) 
Ce  domestique.  ne  vous  servira-t-il  pas  de  bon  gre  ?  Ces  ecoliers  K&udieront-ils 
pas  de  bon  gre*  %  Voulez-vous  que  faille  diner  chez  vous  BON  OR£  M  AL  GRfi  ? 
(whether  I  will  or  not)  Votre  pete  veut-il  que  vous  fassiez  votre  devoir  bon  era 
mal  grf  ?  Faut-il  que  cet  ecofier  apvrenne  sa  lecon  bon  gre  mal  gre  %  Ce» 
capitaines  veulent-ils  qu'on  aille  a  bora  bon  gre  mal  gre?  due  vous  sert-il 
cfEXIGER  de  cet  homme  ce  qu'il  ne  pent  pas  faire  ?  (to  exact.)  Exigez-vous 
qa'il  fosse  ce  qu'il  ne  pent  pas  faire  %  On' exigez-vous  ae  ce  pauvre  malheureux  ? 
Qu'exigez-vous  de  lui  ?  One  vous  sert-il  d'exiger  cela  de  moi  ?  Que  vous  ser- 
vira-t-il  d'exiger  de  moi  ce  que  je  ne  peux  pas  faire  %  Clue  sert-il  a  cet  ecolier  de 
venir  ici  s>il  ne  vent  pas  apprendre  %  Que  lui  sert-il  d?  avoir  un  livre  s'il  ne  vent 
pas  6tudier?  A  qnoi  ce  livre  sert-il  a  cet  ecolier  s*il  ne  veut  pas  6tudier  ?  Le 
Franqais  s'apprend-u  sans  ttudier?  Les  arts  s'apprennent-fls  sans  £TUDEt 
(study.)  Faudra-tril  que  je  prenne  des  informations  sur  cette  affaire  ?  Faudra- 
$ril  prendre  des  informations  sur  cette  afiaire  %  Faudra-til  compter  l'argent 
A  MESURE  QXP  on  le  recevra  %  (as— in  proportion  as.)       Ne  feudra-t4i 
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pas  Eloigner  le  linge  du  feu  a  mesure  qu'il  secbera?  Faudra-t-il  envoyer 
les  nialades  a  la  campagne  it  mesure  qu'ils  gueriront?  Faudra-t-il  lea  y 
envoyer  aussit6t  qu'ils  seronUgueris?  Faudra-t-il  ENTERRER  cet  homme 
aussitdt  qu!il  sera  mort  %  (to  bury.)  Ne  faudra-t-il  pas  enterrer  la  femme  aussit6t 
quelle  sera  morte  ?  Faut-il  enterrer  les  homines  aussit6t  qu'ils  meurent  %  Aime- 
nez-vous  mieux  mourir  de  faim  que  de  froid  ?  Ce  soldat  aimerait-il  mieux  mourir  a 
la  guerre  que  dans  son  lit  %  Les  soldats  n'aimeraient-ils  pas  mieux  mourir  a  la 
guerre  qu'a  l'HOPITAL?  (hospital)  Faudra-t-il  que  ce  pauvre  homme  aille  a 
l'hopital?  Ne  voulez-vous  pas  CESSER  de  faire  du  bruit?  (to  cease.)  Quand  ces- 
serez-vous  de  me  casser  la  tete  ?  Quand  ces  enfans  cesseront-ils  de  nous  casser  la  tele? 
Cet  homme  cessera-t-il  de  travailler  quand  il  sera  mort?  Cette  femme  cessera- 
t-elle  de  chanter  et  de  lire  quand  elle  sera  morte  ?  Avez-vous  cesse"  de  lire  parce 
que  vous  n'avez  plus  rien  k  lire  %  Ces  hommes  ont-ils  cesse  de  vous  menacer 
parce  qu'ils  ont  peur  de  vous?  Cette  femme  a-t-elle  cesse  de  causer  parce  qu'elle 
a  mal  a  la  langue  %  Faut-il  que  je  dise  la  phrase  TOUT  k  LA  FOIS  ?  (all  at 
once.)  Faut-il  que  je  boive  cette  liqueur  tout  a  la  fois  %  La  JUSTICE  se  vend- 
elle  ou  se  donne-telle  dans  ce  pays-ci?  (justice.)  Puisque  cet  ouvrier  a  rempli 
sa  tache,  ne  devons-nous  pas  lui  rendre  justice  ?  La  justice  NE  SE  REND- 
ELLE  pas  dans  ce  pays-ci?  (to  administer  justice.)  Ne  rend-on  pas  la  justice 
dans  tous  les  pays  du  monde  ?  Pourquoi  faites-vous  couper  le  plus  bel  arbre  de 
votre  jardin?  Faites-vous  couper  le  plus  bel  arbre  de  votre  jardin  parce  qu'il  ne 
produit  rien?  M'enverrez-vous  le  plus  beau  cheval  de  votre  ecurie  ?  Faut-il 
que  je  prenne  les  plus  belle  fleurs  du  jardin  ?  Les  fleurs  se  vendent-clles  bien  au 
marche  ?  S'y  vendent-elles  mieux  que  les  legumes?  AYEZ  soin  de  la  bouteille 
que  je  vous  ai  pretee.  (imperative,  2d  p.)1  Ayez  soin  de  la  plume  que  je  viens  de 
vous  donner.  N ayez  pas  peur  du  chien  que  vous  voyez  devant  vous.  N'ayez  pas 
honte  de  me  dire  ce  que  vous  faites.  AYONS  soin  des  livres  que  nous  avons 
achet6*.  (imperative,  \st  p.  pi.)  W  ayons  pas  peur  de  faire  notre  devoir.  N1  ayons 
pas  peur  de  faire  ce  qu'il  faut  que  nous  fassions.  QUE  le  commis  AIT  soin  de 
termer  le  magasin*  (imperative,  3d  p.  s.)  Que  cet  enfant  n'ail  pas  Aonte  de  dire 
ce  qu'il  a  fait  QUE  oes  jardiniers  AIENT  soin  de  leurs  rateaux.  (imperative, 
3d  p.  pi.)  Qu'ils  aient  soin  des  fruits  et  des  fleurs  qu'ils  ont  dans  leurs  jardins. 
Que  ce  matelot  ait  soin  de  porter  les  sacs  a  bord  du  navire.  Qtt'il  ait  soin  de  les 
y  porter  de  bonne  heme.  Ayez  la  bonte*  de  me  preter  votre  canif  pour  tailler  ma 
plume.9  Ayez  la  COMPLAISANCE  de  me  laisser  passer. 3  (complaisance.) 
Voulez-vous  avoir  la  complaisance  de  me  laisser  passer  ?  Cette  dame  veut-elle 
avoir  la  bonte  de  vous  dire  son  secret  ?  Ne  faut-il  pas  que  vous  ayez  votre  livre 
toute  les  fois  que  vous  venez  ici?  Ne  faut-il  pas  que  nous  ayons  nos  livres  toutes 
les  fois  que  nous  venons  ici?  Lorsque  vous  allez  a  la  chasse,  ayez  soin  de  prendre 
votre  fusil.  Lorsque  nous  aliens  a  la  poste,  ayons  soin  de  ne  pas  oublier  nos  lettres. 
Lorsque  nous  buvons  du  bouillon  trop  chaud,  ayons  soin  de  ne  pas  nous  bruler. 
Que  ce  malade  ait  soin  de  prendre  le  remede  (jue  le  meclecin  a  laisse*  sur  la  table. 
Qu'il  ait  soin  de  ne  rien  manger  apres  avoir  pns  son  remede.  Que  les  ouvriers 
aient  soin  de  laisser  leurs  outUs  dans  ce  coin,  lorsqu'ils  auront  fini  de  travailler. 
Qu'ils  aient  soin  de  les  laisser  ici,  apres  qu'ils  auront  fini  de  travailler.  Ayez  soin 
de  PREPARER  le  diner  de  meilleure  heure  qu'a  1' ordinaire,  (to  make  ready.) 
Que  le  garcon  ait  soin  de  preparer  la  voiture.  ^  Ayez  bien  soin  de  la  tabatiere  que 
vous  avez  trouvee.  Ayez-EN  bien  soin.  (prin.)  Ayons  bien  soin  des  livres  que 
nous  venons  de  recevoir.      Ayons-ES  bien  soin,  CAR  nous  n'en  recevrons  pas 


Q)  The  scholar  who  is  accustomed  to  answer  to  a  direct  question,  will  probably  be  at  a  low  to 
make  a  retort  to  an  address  of  this  kind ;  therefore  the  teacher  most  assist  him,  and  make  him  ob- 
ser?e  that  he  can  always  reply  to  such  phrases  with  a  future.  In  this  case  for  instance,  the  mmil 
nay  reply ,  "fmtrm  sou*  de  la  beuteSBe  sue  vous  m'avez  prtUe?  or,  ufe%  aund  ***»/'  or  soinotntng 
of  the  kind. 

(*)  Here,  the  scholar  may  return:  " out  Mr.,  jt  vous  le  priteraii"  or,  "non,  Mr.  je  ntpeux  pas 
vous  UprHer,  porceeuefen  ai  besoiu,"  or  any  thing  of  that  sort. 

(8)  The  pural  may  say :  "vouspouvez  passer  Mr."  or,  "out,  Mir.  avec  vUristr."  This  last  expres- 
sion is  in  the  lesson;  bat  I  would  not  have  the  scholars  make  too  free  with  avjec;  let  them  use)  it  in 
this  circumstance  alone. 


k 
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<f  autrea.  {for.)  Way  oris  pas  peur  des  chevaux  oroi  passent  dans  la  me.  N*en 
tfyorw  pas  pear  oar  Us  ne  peuvent  pas  nous  faire  du  mai  Que  votre  firere  n'ait 
pas  peur  de  sortir  sans  fusil  Qu'il  n*EN  ait  pas  pear,  oar  il  n'y  a  rien  a  craindre. 
if  ayez  pas  pear  da  taareau  qui  passe  derriere  vous.  N'en  ayez  pas  peur,  car  il 
ne  vous  fera  pas  de  maL  Queie  cuisinier  ait  bien  soin  de  la  viande  que  je  lui  ai 
envoyee.  Qu'il  en  ait  bien  soin,  car  nous  n'en  avons  pas  d1  autre.  Que  les  mar- 
chands  aient  soin  de  leors  marchandises.  Qu'ils  en  aunt  bien  soin,  car  elles  se 
vendent  bien  a  present 
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IN  GOOD  WILL.  Odv. 

whether  you,  he,  she,  they,  toe,  d&c.  will 

or  no.  adv. 

Ton  will  do  it  whether  Ton  will  or  no. 
he  will  come  whether  ne  will  or  no. 
she  will  say  it  whether  she  will  or  no. 
to  exact,— demand, — require.  (1) 

what  do  yon  require  of  that  man  % 
I  require  nothing  of  him. 


DE  BON  ORE*. 

BON  ORE  HAL  GR& 

vous  le  ferez  bon  gre*  mal  gre\ 
il  viendra  bon  gre  mal  gre". 
elle  le  dira  bon  gre  mal  gr& 
exiger.        de  quelqu'un.    p.  p. 
qu'exigez-vous  de  cet  homme  1 
je  n'exige  rien  de  luL 


1 


£.      I 


XJT  Exigsr  followed  by  que  requires  the  following  verb  in  the  subjunctive. 

j'exige  que  vous /outer  votre  devoir, 
on  n'exige  pas  que  nous  fusions  tout 

cela, 
1'stude.  fern.    les.    a 

cet  homme  a  fait  set  etudes. 


I  require  that  yon  should  do  your  duty. 
they  do  not  require  that  we  should  do 
all  that 


STUDY.  g. 

that  man  has  gone  through  his  collegiate 
studies. 

AS, — IN  PROPORTION  AS. 

he  spends  his  money  in  proportion  as  he 

earns  it 
to  burt, — to  inter.  ( 1 ) 

a  HOSPITAL. 

TO, — IN  THE  HOSPITAL. 

tO  CEASE, — tO  Stop.  (1) 

I  cease  reading. 

he  ceases  speaking. 

when  will  you  cease  making  a  noise  % 

ALL  AT  ONCE.  adv. 

JUSTICE.  g. 

to  do  justice. 

TO  ADMINISTER  JUSTICE. 


A  MESURE  QUE. 

il  depense  son  argent  a  mesure  qu'il  le 


gagne. 

ENTERRER. 
Un  HOPITAL. 


p.  p.     i. 

DE8.      AUX. 
A  l'hOPTTAL 

cesser.  p.  p.    i.    DE  bef.  inf. 

je  cesse  de  lire, 
il  cesse  de  parler. 
quand  cesserex-vous  de 

TOUT  ALAPOIS, 
la  JUSTICE. 

rendre  justice. 

RENDRE  LA  JUSTICE. 


da  bruit? 


les.    & 


\ 


ECCENTRIC  IMPERATIVES. 

8ave  a  few  exceptions,  which  we  will  show  first  under  the  designation  of  eccentric  imperatives,  the 
formation  of  this  mood  is  the  same  for  all  the  verbs  in  the  language.  Properly  speaking,  there  are 
but  two  peraons  in  the  imperative,  viz:  the  second  singular  and  plural,  ana  the  first  plural:  the  saw 
third  venom,  singular  ami  fhnral  being  considered,  by  many  grammarians,  to  be  the  subjunctive  it- 
self; but.  not  wishing  to  adopt  any  innovation  which  does  not  present  evident  advantages,  we  will 
include  toe  two  latter,  as  well  as  the  two  former  persons,  in  the  imperative  mood. 

imperative  or  avoir. — (eccentric) 

(2d  p.  s.  and  pi) 


HAVE. 

take  care  of  my  book. 
be  not  afraid  of  my  dog. 
have  courage. 


AYEZ. 

ayez  soin  de  mon  livre. 

re  ayez  pas  peur  de  mon  chien. 

ayez  du  courage. 
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LET  T78  HAVE.  (1st  J>.  f.) 

let  us  take  care  of  our  books, 
let  us  not  be  afraid  of  that  dog. 
let  us  have  courage. 
let  that  man  take  care  of  his  book 

(3d  p.  s.) 
let  him  take  care  of  it 
let  that  woman  take  care  of  her  flour, 
let  her  take  care  of  it 
let  her  not  be  afraid  of  this  cow. 
let  her  not  be  afraid  of  her. 
let  these  men  take  care  of  their  cows. 

(3d  p.  p.) 
let  them  take  care  of  them, 
let  these  women  be  not  afraid  of  these 

cows, 
let  them  not  be  afraid  of  them. 

COMPLAISANCE.  g* 

be  so  good  as  to  lend  me  your  penknife, 
to  rnEPAEE,-to  have,  or  to  make  ready.  ( 1 .) 


AYONS. 

ayons  soins  de  nos  livres, 

ri  ayons  pas  peur  de  ce  chien. 

ayons  du  courage. 

que  cet  homme  ait  soin  de  son  Irvre. 

qu'il  en  ait  soin. 

que  cette  femme  ait  soin  de  sa  ferine 

gru'elle  en  ait  soin. 

oVelle  n'aif  pas  peur  de  cette  vache. 

qu'elle  n'en  ait  pas  peur. 

que  ces  hommes  aient  soin  de  leurs" 

vaches. 
qtfih  en  aient  soin. 
que  ces  femmes  n1  aient  pas  peur  de  ces 

vaches. 
lit'elles  n'en  aient  pas  peur. 
la  complaisance.  de  bef.  inf. 

ayez  la  complaisance  de  me  preter 

.votre  canif 
preparer.  p.  p.  £.     a.  bef.  inf. 

JET  The  fbflowinff  rale  require!  more  attention,  m  it  contradict*  a  general  one  with  which  the 
scholar  baa  been  made  very  familiar. 

SjT  When  the  imperative  mood,  in  the  first  and  second  persons  plural,  is  affirmative,  all  those 
pronouns  which  are  generally  placed  before  the  verb,  must  com*  after,  and  united  with  the  im- 
perative, by  a  hyphen, 

take  care  of  it 

let  us.  take  care  of  it 

con] 


for, — meaning  because. 

take  good  care  of  your  money,  for  you 

have  not  much, 
let  us  take  care  of  our  books,  for  we 

have  no  others. 


ayez-EN  soin. 
ayons-en  soin. 

CAR. 

ayez  soin  de  votre  argent,  car  vous 

n'en  avez  pas  beaucoup. 
ayons  soin  de  nos  livres,  car  nous  n'en  1 

avons  pas  d'autrea  J 


MOUVEMENT  DE  LA  SECONDE  LE£ON  DU  CINQUIEME  COURS. 

Apres  lea  prtluninaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Voila  un  beau  cheval,  n'en  avez-vous  pas  un  tout  PAREIL  ?  (like.)  Voila  une 
belle  voiture,  n'en  aurez-vous  pas  une  toute  pareille  t  Voila  de  beaux  gants,  n'en 
voulez-vous  pas  acheter  de  pareils  t  Voici  de  jolies  cravates,  n'en  avez-vous  pas 
achete  depareilles  f  Exigez-vous  que  je  fasse  une  robe  comme  celle  que  vous 
avez  ?  Exigez-vous  que  j'en  fasse  une  toute  pareille  t  Une  ville  comme  Paris 
se  batit-elle  EN  un  jour?  (principle.)  Batirez-vous  votre  maison  de  campagne 
en  trois  semaines  ?  Irez-vous  en  trois  jours  a  Philadelphie  ?  JFirez-vous  pas  en 
moms  de  trois  jours  ?  Get  ouvrier  fera-t-il  son  ouvrage  en  une  heure  ?  Cette 
hlanchisseuse  lavera-t-elle  son  linge  en  cinq  minutes  ?  Tout  ce  linge  sechera-t-il 
en  un  jour  ?  Cette  demoiselle  hra-t-elle  toute  cette  lecon  en  dix  minutes  ?  Ces 
ecoliers  ecriront-ils  toutes  ces  phrases  en  une  heure  ?  Viendrez-vous  nous  voir 
DANS  quinze  jours?  (principle.)  Irez-vous  a  Philadelphie  dans  trois  jours? 
Cette  ville  sera-t-elle  batie  dans  un  an  ?  Cette  demoiselle  saura-t-elle  sa  lecon 
dans  une  heure  ?  Toutes  ces  phrases  seront-elles  ecrites  dans  une  demi-heure  % 
Cet  ouvrier  aura-t-il  fini  son  ouvrage  dans  une  semaine  ?  Ce  malade  ne  sera-til 
pas  mart  dans  un  quart-d'heure?  Croyez-vous  que  la  voiture  sera  prete  dansmte 
semaine?      N'ayez  pas  peur  de  passer  deniere  mon  cheval?       Ce  Mr.  a-t-il 
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fache  de  ce  qu'il  a  dit?  Cette  dame  a-t-elle  Fair  d'etre  fachee  de  ce  Welle  a  fait  f 
Ce  Mr.  a-t-it  1'air  FACH£  CONTRE  vous?  (mad  at.)  Gette  dame  a-t-elle 
Fair  d'etre  fachee  contre  vous  ?  -  Serez-vous  fache  contre  moi  si  je  vous  dia  ce  que 
je  pense  ?  Ces  Messrs.  seront-ils  faches  contre  nous  si  nous  leur  disons  ce  que 
nous  pensons?  due  PENSEZ-VOUS  DE  la  nouvelle  servante  que  vous  avez?  * 
(think  of— opinion  of .)  Clue  pense-t-on  de  1' accident  qui  vient  d'arriver  ?  due 
pense  votre  frere  de  la  soie  qu'il  vient  d'acheter  ?  Savez-vous  ce  que  votre  frere 
pense  de  cela  ?  Ne  savez-vous  pas  ce  qu'il  en  pense  ?  Voulez-vous  que  je  vous 
oise  ce  que  j'en  pense  ?  Faut-il  que  je  vous  dise  ce  que  nous  en  pensons  ?  duand 
vous  aurez  vu  mon  domestique,  me  direz-vous  ce  que  vous  en  pensez  ?  Ne  pensez- 
tous  pas  a  finir  l'ouvrage  que  vous  avez  commence  ?  ALLEZ  au  magasin  ; 
avez-vous  le  terns  d'y  aller?  2  {imperative  ef  go.)  Aliez  a  la  banque  ;  ne  pouvez- 
vous  pas  y  aller  ?  Allez-y ;  n' avez-vous  pas  le  terns  d'y  aller  ?  ALLONS  au 
jardin  :  ne  pouvons-nons  pas  y  aller  ?  (1st  p.  plur.)  AlUms-y  ;  n'avons-nous  pas  le 
droit  d  v  aller  ?  N'y  allez  pas  seul ;  comptez-vous  y  aller  tout  seul  ?  N'y  allons 
pas  seuls  ;  n'  irons-nous  pas  ensemble  ?  due  le  commis  AILLE  au  magasin :  ne 
veut-il  pas  y  aller  ?  ( 3d.  p.  sing.)  du'il  aille  au  magasin  j  ne  peut-il  pas  y  aller  ? 
Qu'il  y  aille  tout  ae  suite  ;  va-t-il  y  aller  tout  de  suite  ?  due  les  matelote 
AILLENT  a  bord  ;  ne  veulent-ils  pas  travailler  ?  (3d  p.  plur.)  du'ils  y  aillent 
de  bonne  heure  ;  n'auront-ils  pas  le  terns  d'y  aller  ?     du'ils  y  aillent  tout  de  suite ; 

Seut-on  les  EMPfiCHER  d'y  aller?  (to  kinder.)  Est-ce  que  je  vous  empeche 
e  dormir  ?  .  Cet  enfant  ne  vous  empeche-t-il  pas  d'&udier  ?  Ces  enfans  ne 
vous  empechent-ils  pas  de  lire  ?  Le  bruit  qu'on  fait  vous  empeche-t-il  d'ecrire  ? 
Avez-vous  empeche  ce  commis  de  faire  son  devoir  ?  Ne  1' avez-vous  pas  empeche 
de  le  faire  ?  Ne  Ten  avez-vous  pas  empeche' ?  Ne  m'en  avez-vous  pas  empeche"  ? 
Vous  a-t-on  empeche  de  depenser  votre  argent  ?  Les  EXCfiS  que  vous  faites  ne 
vous  empechent-ils  pas  de  vous  bien  porter  ?  (excess.)  Les  exces  que  cet  homme 
fait  ne  l'empechent-ils  pas  de  guenr  ?  Si  vous  etudiez  de  cette  maniere,  pourrez- 
vous  FAIRE  DES  PROGRES  ?  {to  improve.)  LA  MANIERE  DONT  cet 
ecolier  6tudie  ne  l'empeche-t-elle  pas  de  faire  aes  progres?  (the  manner  in  which.) 
La  maniere  dont  ce  jeune  homme  se  comporte  ne  l'empeche-t-elle  pas  de  reussir  ? 
La  maniere  dont  vous  agissez  ne  vous  empechera-t-elle  pas  de  reussir  ?  De  quelle 
maniere  agirez-vous  dans  cette  circonstance  ?  3  De  quelle  maniere  se  comporte-t-il 
envers  vous  ?  v  De  quelle  maniere  cet  ecolier  etudie-t-il  ?  '  DE  LA  MANIERE 
DONT  il  etudie,  fera-t-il  des  progres  ?  De  la  maniere  dont  cet  homme  so  com- 
porte, anra-t-il  beaucoup  d'amis?  De  la  maniere  dont  vous  faites  cela,  ESPfiREZ- 
vous  reussir  ?  (hope — expect.)  De  la  maniere  dont  ce  marchand  se  conduit,  espere- 
t-il  faire  fortune  ?  De  la  maniere  dont  cet  homme  voyage,  espexe-t-il  faire  ce 
voyage  en  une  semaine  ?  De  la  maniere  dont  votre  ami  se  prepare,  espere-t-il 
partir  dans  une  semaine?  De  la  maniere  dont  vous  mangez  etbuvez,  esperez- 
vous  vous  bien  porter  ?  De  la  maniere  dont  ces  demoiselles  6tudient,  esperent-elles 
•avoir  le  Franqais  dans  cinq  ans  ?  La  maniere  dont  vous  6tudiez  vous  semble- 
t-elle  la  meilleure?  La  maniere  dont  il  se  comporte  lui  semble-t-elle  AD- 
MIRABLE ?  (admirable.)  La  maniere  dont  cela  se  fait  ne  vous  semble-t-elle 
pas  admirable  ?  Craignez-vous  que  votre  cheval  ne  MEURE  ?  (subjunctive  of 
mourir.)  N' avez-vous  pas  peur  que  ces  animaux  ne  meurent  de  faim  ?  N'avez- 
tous  pas  peur  que  je  ne  meure  avant  de  faire  mon  TESTAMENT?  (will.) 
N' avez-vous  pas  peur  que  votre  oncle  ne  meure  avant  de  faire  son  testament  % 
Les  fruits  se  gardent-ils  long  terns  en  Amenque  ?  Si  votre  commis  sort,  TAR- 
DERA-t-il  long-tems  a  revenir  ?  (to  be  long  before.)  Si  vous  sortez,  tarderez-vous 
beaucoup  d  revenir  ici  ?  Si  vos  commis  vont  en  Angleterre,  tarderont-ils  a  re- 
tourner  chez  eux  ?     Si  cette  dame  va  voir  ses  amies,  tardera  t-elle  &  retourner  chez 

8  A  little  assistance  most  he  given  to  the  scholar  for  his  answer. 
The  answer  must,  of  course,  have  reference  to  the  question  which  comes  after  magasin.    The 
imperative  does  not  favour  the  interrogative  form,  and  the  scholar  must  carefully  attend  to  what  fol- 
lows it. 

(3)  Here  again,  and  in  every  similar  circumstance,  the  teacher  must  give  a  little  help  in  case  the 
scholar  should  be  at  a  loss  to  and  a  ready  answer. 
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ellaf  Quandle  cuiainier  va  an  march*,  tarde-t-il  beaocoop  a  revenir?  Quand 
lea  matelote  vont  a  hord,  tardent-ils  a  revenir  a  terre  ?  Le  domestique  qui  a  to 
chercher  le  cheval,  a-t*il  tarda  a  revenir  ?  Lea  enfans  qui  put  ate  voir  lean  parens, 
ont-ils  tarda  a  retonrner  chez  eux  %  Youa  semble-t-il  que  j'ot*  beaucoup  tarda  a 
revenir  ?      Youa  semble-t-il  que  nous  ayons  beaucoup  tarda  a  revenir  ? 


SECONDE  LEQON  DU  CINCtUlEME  COURS. 


like,— equal. 

you  have  a  fine  horse  ;  I  have  one  like 

him,  or  quite  alike, 
here  is  a  pretty  cravat ;  I  have  one  like 

it,  or  quite  alike. 


PARETL.  /est.  PAREILLE. 

vous  avez  un  beau  cheval  j  j'en  ai  on 

tout  pareil. 
voici  une  jolie  cravate;  j'en  ai  una 

toute  pareille. 


D7  The  adverb  tout  agrees  in  gender  and  number  with  the  feminine  adjective  which  follows, 
when  the  latter  begins  with  a  consonant ;  (see  XOth  lesson,  3d  count.) 

vous  avez  une  jolie  montre;  j'en  ai 
une  toute  pareille. 

vous  avez  de  jolies  cravates ;  nous  en 
a  von*  de  toute*  pareilles. 


you  have  a  pretty  watch;  I  have  one 

quite  similar. 
you  have  pretty  cravats :  we  have  some 

like  them,  or  quite  alike. 

ITT  In,  (trithin,)  expressing  the  duration  of  time  which  an  action  takes  in  doing,  is  rendered  by" 
en,  (adverb.) 


a  city  like  Paris  is  not  built  in  one  day. 

will  you  go  that  distance  in  one  week  ? 
will  that  linen  dry  in  half  an  hour  % 


une  ville  comme  Paris  ne  se  btot  pas 

en  un  jour, 
ferez-vous  ce  trajet  en  une  semaine  f 
ce  lingne  sechera-t-il  en   une    demi 

heure? 


Q7  In,  (after,)  expressing  ike  epoch  of  expiration  of  a  certain  time  after  which  an  act  is  to  take" 
place,  is  translated  by  dans. 


this  city  will  be  built  in  ten  years. 

I  shall  go  to  Paris  in  one  year. 

this  scholar  (female)  will  know  her  lesson 

in  one  hour. 
mad  at, — affronted  with, 
will  you  be  mad  at  me? 
I  win  not  be  mad  at  you. 


cette  ville  sera  toute  batie  dans  dix 

ana 
j'irai  a  Paris  dans  un  an. 
cette  ecoliere  saura  aa  lecon  dans  une 

heure. 

FACHE  CONTRA 

gerez-vous  fache  contre  moi  ? 
je  ne  serai  pas  fache  contre  vous. 


07  The  verb  think  op,  meaning  to  have,  to  entertain,  an  opinion  of,  or  about,  any  person  or" 
thing,  is  psnser,  followed  by  the  preposition  de. 


tO  THINK  07. 

what  do  you  think  of  that  man  ? 

what  do  you  think  of  him  ? 

for  things  and  persons,    (of  it,  him,  her, 

or  them.) 
I  think  he  will  make  his  fortune. 


FEN8ER  BE. 

que  pensez-vous  de  cet  homme  ? 
que  pensez-vous  de  lui? 
qu'en  pensez-vous? 


GO. 

go  to  market 

go  there, — to  it, — market 


je  crois  qu'il  fera  fortune. 

IMPERATIVE  OF  ALLER, — tO  gO. 

{2d p.  s.  and  p.)1 


ALLEZ. 

allez  au  marche, 

ALLEz- v.       (see  rule  in  the  last  lesson.) 


(I)  Not  to  turn  the  scholar's  attention  from  elements  much  more  important,  the  second  person  singu- 
lar has  been  left  aside  throughout  this  course.  When  the  second  person  plural,  which  custom  has 
substituted  for  it,  will  be  perfectly  familiar  to  the  student,  he  will  soon  make  himself  acquainted  with 
thou,  thee,  thy,  and  the  corresponding  changes  of  the  verb. 
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(1st  p.  p.) 


(3d  p.  s.) 
(Up.  p.) 

(1) 


LET  Xm  GO. 

let  us  go  to  the  ball 
let  us  go  to  it, — (ball.) 
do  not  go  there, 
let  us  not  go  there, 
let  the  clerk  go  to  the  store, 
let  him  go  to  it 
let  the  clerks  go  to  the  store, 
let  them  go  there, 
to  hinder, — keep  from, — prevent 
yon  hinder  me  from  studying, 
an  excess. 
to  commit  excesses. 

the  excesses  which  yon  commit  will  pre- 
vent you  from  preserving  your  health. 

PROGRESS. 

to  make  progress, — to  improve, 
that  keeps  me  from  making  progress, 
that  scholar  does  not  improve. 

THE  MANNER  IN  WHICH. 

the  manner  in  which  you  study  will  pre- 
vent you  from  making  progress. 
in  which  manner? 

IN  THE  MANNER  IN  WHICH. 

in  the  manner  in  which  he  studies,  he 
will  not  improve. 

to  hope,— expect, — meaning  to  be  in  ex- 
pectation. (1) 

do  you  expect  to  succeed  % 

I  expect  to  improve. 

To  expect,  before  a  noon,  ia 

do  you  expect  your  brother  ? 
I  expect  him. 

ADMIRABLE.  adj. 

SUBJUNCTIVE  OP 

do  you  apprehend  that  I  should  die?    " 

I  am  afraid  that  man  will  die. 

I  am  afraid  you  will  die. 

he  is  afraid  that  we  should  die. 

vre  are  afraid  that  these  animals  will  die. 

a  will,— testament. 

to  delay, — be  long  before, — stay  long.(l) 
if  you  go  out,  will  it  be  long  before  you  re- 
turn? 


(fee  the  same  rule.) 


ALLONS. 

allons  aubaL 

aUons-y. 

n'y  allez  pas. 

n'y  allons  pas. 

que  le  commis  aille  au  magasin. 

qtfil  y  aille. 

que  les  commis  aillent  au  magasrn. 

qu'ils  y  aillent 

empecher.      de  bef.  inf.    p.  p.    4. 

vous  m'empechez  a'6tudier. 

un  exces.  des.    id. 

faire  des  excds. 

les  exces  que  vous  faites  vous  empe- 

cheront  de  vous  bien  porter, 
des  progres. 

FAIRE  DES  PROGRES. 

cela  m'empeche  de  faire  des  progres. 
cet  ecolier  ne  fait  pas  de  progres. 

LA  MANIERE  DONT. 

la  maniere  dont  vous  6tudiez,  vous  em- 

pechera  de  faire  des  progres. 
de  quelle  maniere  ? 

DE  LA  MANIERE  DONT. 

de  la  maniere  dont  il  etudie,  il  ne  fera 

pas  de  progres. 
esperer.  p.  p*    i. 


esperez-vous  reussir? 
j'espdre  faire  des  progres. 

always  rendered  by  attendbs. 

attendez-vous  votre  frexe? 
je  r  attends. 

ADMIRABLE. 


1 
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mourir, — to  die, 

craignez-vous  que  je  ne  meore  ? 
je  crains  que  cet  homme  ne  meure. 
i'ai  peur  que  vous  ne  mouriez. 
d  a  peur  que  nous  ne  moorions. 
nous  avons  peur  que  ces  MmwiAir*  ne 

MEURENT. 
Un  TESTAMENT.  DES.      S. 

tarder.  p.  f-    £.      a  bef  inf. 

si  vous  sortez,  tarderez-vcm  a  revenir  ? 


MODVEMENT  DE  LA  TROISIfeME  LEgON  DU  CINCtUIEME  COURS. 

Apres  les  preliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Comptez-vous  faire  apprendre  un  METIER  a  votre  fils?  (trade.)  Ne  comptez- 
▼0U8  pas  hii  en  faire  apprendre  un  ?  Un  metier  s'apprend-il  en  un  an  ?  Ge  jeune 
homme  ne  devrait-il  pas  apprendre  un  £TAT?  (profession.)     Peut-on  vivre  dans 
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le  monde  si  Ton  n'a  pas  on  6tat  ?  La  saute*  de  eet  homme  ne  paratt-elle  paa  etre 
en  mauvais  6tat  ?  La  fortune  de  ce  marchand  voos  paratt-elle  etre  en  bon  etat  ? 
Dans  quel  etat  avez-vous  laisse  votre  &ere  ?  L'avez-vous  laisse  dans  un  etat  de 
bonheur?  Ce  voyageur  a-t-il  mis  ses  PISTOLETS  dans  sa  malle?  {pistols.) 
A-t-il  eu  soin  de  mettre  ses  putolets  en  bon  stat  ?  L'ltat  de  vos  affaires  vous  per- 
met-il  de  faire  cette  EMPLETTE  ?  (a  purchase.)  Avez-vous  les  moyens  de  faire 
cette  emplette?  Faut-il  que  vous  alliez  au  magasin  pour  faire  ces  emplettes? 
Ayez  soin  de  votre  argent;  n'  avez-vous  pas  des  emplettes  a  faire  ?  Allez  au  ma- 
gasin ;  mais  si  vous  y  allez,  ne  ferez-vous  pas  trop  a  emplettes?  Si  vous  allez  a 
la  bonque,  SEREZ-VOUS  bient6t  de  RETOUR  ?  (to  be  back)  Si  cette  femme. 
sort,  sera-t-elle  bient6t  de  re  tour?  Si  votre  associe  va  a  la  bourse,  quand  sera-t- 
il de  re  tour  ?  Serez-vous  de  retour  ici  avant  que  je  ne  revienne  T  Ne  serons- 
nous  pas  de  retour  avant  que  vous  ne  reveniezl  Serez-vous  de  retour  avant  que 
je  ne  neure?  Si  vous  allez  a  l'eglise,  tarderez-vous  a  revenir?  Si  vous  faites 
du  mal  a  cette  femme,  ne  lui  ferez-vous  pas  des  excuses?  SOYEZ  toujour* 
gai ;  ne  le  serez-vous  pas  tou jours?  (imperative  o/etre,  2d  p.  s.  <J-  p.)  Soyez  le 
toujours ;  ne  le  serez-vous  pas  toujours  ?  Soyez  chez  moi  de  bonne  heure ;  y  se- 
rez-vous de  bonne  heure  ?  Soyez  y  de  bonne  heure  ;  n'y  serez-vous  pas  de  meil- 
leure  heure  ?  Soyez  sur  de  cela ;  en  serez-vous  sur?  Soyez-EN  sCur ;  en  serez- 
vous  bien  sur?  SOYONS  toujours  gais;  le  serons-nous toujours ?  (l**p»  ?•)  Soy- 
ons  le  toujours;  ne  le  serons-nous  pas  toujours ?  Soyons  satisfaits  de  notre  6tat ; 
en  serons-nous  satisfaits  ?  Soyons-EN  satisfaits;  n'en  devons-nous  pas  etre  tatis- 
faits  ?  Ne  soyez  pas  fach£  centre  moi ;  vous  ai-je  fait  quelque  chose  ?  Que  le 
voyageur  SOIT  pret  de  bonne  heure  ;  sera-t-il  pret  de  bonne  heure  %  (2d  p.  s.) 
Qn'il  soit  ici  de  meilleure  heure ;  n'y  sera-til  pas  ae  meilleure  heuie  ?  Qn'il  y 
soit  a  la  pointe  du  jour ;  n'y  sera-t-il  pas  alors  ?  Que  l'ecolier  soit  attentif ;  ne 
sera-t-il  pas  attentif?  Que  cette  ecoliere  soit  attentive ;  ne  le  sera-t-elle  pas  ? 
Que  ces  ecoliers  SOIENT  attentifs;  ne  le  seront-ils  pas  ?  (3d  p.  p.)  Qn'ils  le 
6oient ;  ne  le  seront-ils  pas  ?  Que  ces  ecolieres  soient  attentives ,  ne  veulent-elles 
pas  L'etre  ?  Soyons  ici  a  cinq  heures ;  y  serons-nous  AUPAR AVANT  ?  (before, — 
adv.)  Soyons  y  avant  cinq  heures ;  pourrons-nous  y  etre  auparavanf  ?  Ne  soyez  pas 
si  presses ;  a  quelle  heure  faut-il  que  vous  ayez  fini  ?  Cette  dame  s'expriine-t-elle 
facilement  en  Anglais?  Vous  exprimez-vous  plus  facilement  en  Anglais  qu'en 
Franqais  ?        Quand  pourrez-vous  vous  exprimer  en  Franqais  ?       Cette  idee  s'ex- 

§rime-t-elle  mieux  en  Franqais  qu'en  Anglais  ?  Vous  TARDE-T-IL  de  recevoir 
es  nouvelles  de  votre  scaur  ?  (to  long.)  Ne  vous  tarde-t-il  pas  d'en  recevoir  de 
votre  cousine  ?  Ne  vous  tarae-t-il  pas  de  voir  madame  votre  mere  ?  Ne  tarde- 
t-il  pas  a  votre  ami  de  devenir  riche  ?  Ne  lui  tarde-t-il  pas  d'etre  riche  et  heu- 
reux  ?  Ne  tarde-t-il  pas  a  ces  messieurs  d'etre  chez  eux?  Ne  leur  tarde-t-il  pas 
d'etre  de  retour  chez  eux?  Ne  leur  tarde-t-il  pas  d'etre  de  retour  dans  leur  pays? 
Cet  habit  bleu  vous  a-t-il  bien  DURE?  (to  wear, — to  last.)  Croyez-vous  que  ce 
gros  drap  durera  plus  que  ce  drap  fin  ?  Ce  marchand  croit-il  que  cette  mauvaise 
soie  durera  long  terns  ?  Cet  homme  croit-il  que  son  ouvrage  se  fera  sans  travail  ? 
N' a-t-il  pas  tort  de  croire  une  telle  chose  ?  N'  a-t-il  pas  bien  tort  de  croire  de 
telles  choses?  Votre  pere  n' a-t-il  pas  1'air  d'etre  IN  QUIET  sur  cela?  (uneasy.) 
Votre  mere  nf  a-t-elle  pas  1'air  inquiete  de  ne  pas  vous  voir  revenir  ?  N'a-t-elle  pas 
1'air  d'en  etre  tout-a-fait  inquiete  ?  Cette  femme  n'a-t-elle  pas  1'air  d'etre  bien  in- 
quiete sur  son  mari  ?  N'a-t-elle  pas  1'air  d'etre  bien  inquiete  de  ne  pas  le  voir? 
Votre  ami  ne  paralt-il  pas  avoir  de  l'INQUIETUDE  ?  (uneasiness.)  Cette  ma- 
ladie  donnera-t-elle  de  r  inquietude  a  votre  mere  ?  Lui  donnera-t-elle  beaucoup 
d' inquietude  ?  FT  ayez  pas  d'inquiltude  sur  cela;  craignez-vous  quelque  mal- 
heur?  Ce  marchand  a-t-il  de  1'inquietude  sur  ses  pertes?  En  a-t-il  de  P inquie- 
tude? Si  je  vous  envoie  cette  marchandise,  vous  PARVIENDRA-t-elle?  (to 
reach.)  Si  je  vous  envoie  ces  marchandises,  vous  parviendront-elles  ?  Si  j'en- 
voie  une  lettre  a  votre  ami,  lui  parviendra-t-elle  ?  Si  j'envoie  des  marchandises  a 
Paris,  y  parviendront-elles  ?     CELA  NE  ME  FAIT  RLEN ;  cela  vous  fait-il  quel- 

Sue  chose  ?  (that  is  nothingto  me.)    Qu'  est  ce  que  cela  fait  a  votre  ami  ?  cela  lui  fait- 
quelque  chose  %     Qu'estae  que  cela  fait  a  ces  hommes ;  cela  leur  fait-il  quelque 
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close  ?  Cela  ne  leur  fait  rien ;  N'EST-CE  PAS  %  (is  it  not.)  Cola  ne  vous  fait 
rien  du  tout ;  n'est-ce  pas  ?  Cela  ne  fait  rien  a  votre  firere  ;  n'est-ce  pas  ?  Cela  ne 
fait  rien  &  cet  homme-ci  ni  &  eelui  la ;  n'est-ce  pas  ?  Je  n'ai  pas  d' argent,  NI  YOUS 
NON  PLUS:  n'est-ce  pas?  (nor  you  either.)  Vous  n'avez pas  d' argent, ni  moi 
non  plus  ;  en  doutez-vous?  Nous  n'avons  pas  de  credit,  ni  lui  non  plus;  en  doute 
t-il?  Vous  n'avez  pas  le  terns  de  jouer,  ni  euz  non  plus  ;  le  aavent-ils?  .  Je  n'ai 
pas  de  livre,  ni  votre  ami  non  plus ;  sait-il  cela?  Cette  fill©  n'a  pas  de  mere,  ni 
sa  cousine  nonplus;  saves-vous  cela  ?  Je  ne  dors  pas,  ni  ce  malade  non  plus; 
le  mldecin  le  sait-il  ? 


TROISIEME  LEgON  DU  CINQUlfcME  COURS. 


a  TRADE. 

a  profession, — a  situation, — a  state,— 
condition. 

in  a  good  condition.  adv. 

in  a  bad  condition.  adv. 

his  health  appears  to  be  in  a  bad  con* 
dition. 

his  affairs  appear  to  be  in  a  good  condi- 
tion. 

in  what  state  ? 

in  a  state  of  happiness. 

a  PISTOL. 

to  be  in  good  order. 

-will  your  pistols  be  in  good  order? 

a  PURCHASE. 

to  make  purchases. 

TO  BE  BACK.  + 

will  you  soon  be  back  ? 


Wl  METIER. 

un  Atat. 


DBS.      8. 
DES.     a 


-k  I 


en  bon  6tat 

en  mauvais  6tat 

sa  santa*  paralt  etre  en  mauvais  6tat 

ses  affaires  paraissent  etre  en  bon  6tat 

dans  quel  etat? 

dans  Un  6  tat  de  bonheur. 

Un  FISTOLET*  DES.      8. 

etre  en  bon  6tat 

vo8  pistolets  seront-ils  en  bon  e*tat? 

Une  EMPLETTE.  DBS.      8. 

faire  des  emplettea 

ETRE  DE  RETOUR. 

serez-vous  bientot  de  re  tour? 


see  29<A  lesson,  2d  cs.) 


be  happy, 
be  happy, 
be  so.  (happy. 
'be  at  home. 

be  THERE. 

be  sure  of  that 
be  sure  of  it* 

LET  US  BE. 

let  us  be  so. 

let  us  be  there, — at  it, — in  it 

let  us  be  sure  of  it. 

let  the  man  be  ready. 

let  him  be  ready. 

let  the  men  be  ready. 

let  them  be  ready. 


IMPERATIVE  OF  ETRE, — to  be. 

(2d  p.  f.  p.) 


(1st  p.  p.) 


adv. 


I  LONG. 

I  long  to  see  you. 

your  brother  longs  to  receive  a  letter, 

he  longs  to  receive  one. 

these  ladies  long  to  go  to  the  balL 

they  long  to  go  there. 


+ 
+ 
+ 
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SOTEZ. 

soyez  heureux. 

soyez  heureuse. 

soyez-LE.     (see  rule,  1st  lesson,  5th  cs.) 

soyez  chez  vous. 

soyez-T.       (see  rule,  1st  lesson,  6th  a.) 

soyez  star  de  cela. 

soyez-EN  sar.  (see  same  rule.) 

80Y0NS. 

soyons-LE. 

soyons-Y. 

soyons-EN  surs. 

que  l'homme  sorr  pret 

qu'il  soit  pret 

que  les  homines  soiemt  prets. 

qu'ils  soient  prets. 

AUPARAVAHT. 

IL  HE  TARDE.  DE  btf. 

il  me  tarda  de  vous  voir. 

il  tarde  a  votre  frere  de  recevoir  une 

lettre. 
il  lui  tarde  d'en  reoevoir  une. 
il  tarde  a  ces  dames  d'aller  an  bei 
il  leur  tarde  d'y  aller. 
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do  you  long?  + 

does  he  long  ? — or  she.  + 

do  they  long?  -j- 

to  last,— -to  wear  well  (1) 

does  this  stuff  wear  well  ? 

it  does  not  wear  well 

these  stockings  will  not  last  long. 

that  will  not  last 

my  coat  did  not  wear  welL 

uneasy,    about— for, 

your  mother  will  be  uneasy  about  your 
health. 

your  mother  will  be  uneasy  for  not  re- 
ceiving any  letter. 

UNEASINESS.  f. 

to  have  uneasiness, — to  feel  uneasy. 

I  am  uneasy  about  you. 

axe  you  uneasy  about  that? 

I  am  uneasy  about  it 

to  reach.  (3) 

my  letter  will  reach  you. 

my  letter  will  reach  your  sister. 

my  letter  will  reach  her. 

my  letter  will  reach  England. 

THAT  18  NOTHING  TO  ME.  + 

that  is  nothing  to  him.  + 

that  is  nothing  to  you.  -j- 

that  is  nothing  to  these  men.  -j- 

that  is  nothing  to  them.  -f- 

what  is  that  to  them  ?  -f 

what  is  that  to  me  ?  -j- 

what  is  that  to  him  or  to  her?  + 
what  is  that  to  him  who  has  no  money?  -j- 

what  is  that  to  her  who  has  no  beauty?  + 

is  IT  NOT? 

NOR  YOU,— NOR  YOU  EITHER. 

nor  to  you, — nor  to  you  either. 
nor  your  brother, — nor  your  brother  either, 
nor  your  sister, — nor  your  sister  either, 
nor  to  your  brother, — nor  to  your  brother 

either, 
nor  to  your  sister, — nor  to  your  sister 

either. 
nor   your  brothers,— -nor  your  brothers 

either, 
nor  your  sisters, — nor  your  sisters  either, 
nor  to  your  brothers, — nor  to  your  brothers 

either, 
nor  to  your  sisters,-^-nor  to  your  sister 

either, 
nor  him,— nor  he  either. 
nor  to  him,— nor  to  him  either, 
nor  her,— nor  she  either. 
nor  to  her,— nor  to  her  either. 


vous  tarde-t-il  ? 
lui  tarde-t-il? 
leur  tarde-t-il  ? 

durer,  p.  p.     £. 

cette  6tofTe  dure-t-elle  hien  ? 
elle  ne  dure  pas. 
ces  bas  ne  dureront  guere. 
cela  ne  durera  pas. 
mon  habit  n'a  pas  dur& 
inquiet, — inquiete.    (sur  bef  noun  and' 

pron.  and  de  bef  inf.) 
votre  mere  sera  inquiete  sur  votre 

santl. 
votre  mere  sera  inquiete  de  ne  pas  re- 

cevoir  de  lettre. 

de  l'lNQUIETUDE.  DES.      & 

avoir  de  l'inquietude.     (sur  bef  noun 

and  pron.) 
j'ai  de  l'inquiltude  sur  vous. 
avez-vous  de  l'inqui&ude  sur  cela  ? 
j'en  ai  de  r  inquietude. 

PARVENIR  A.  p.  p.      U. 

ma  lettre  vous  parviendra. 

ma  lettre  parviendra  A  votre  soeur. 

ma  lettre  lui  parviendra. 

ma  lettre  parviendra  en  Angleterre. 

CELA  NE  ME  FAIT  RIEN. 

cela  ne  lui  fait  rien. 

cela  ne  vous  fait  rien. 

cela  ne  fait  rien  a.  ces  hommes. 

cela  ne  leur  fait  rien. 

qu'est-ce  que  cela  leur  fait? 

qu'est-ce  que  cela  me  fait? 

qu'est-ce  que  cela  lui  fait? 

qu'est-ce  que  cela  fait  a  celui  qui  n'a 

pas  d1  argent  ? 
qu  est-ce  que  cela  fait  a  celle  qui  n'a 

pas  de  beaute*  ? 

N' EST-CE  PAS  ? 

NI  VOUS, — NI  VOUS  NON  PLUS. 

ni  &,  vous, — ni  a  vous  non  plus, 
ni  votre  frere, — ni  votre  frere  non  plus, 
ni  votre  soeur, — ni  votre  sceur  non  plus, 
ni  k  votre  frere, — ni  a  votre  frere  non 

plus, 
ni  a  votre  sobut, — ni  &  votre  sceur  non 

plus, 
ni  vos  freres, — ni  vos  freres  non  plus. 

ni  vos  scBurs, — ni  vos  sceurs  non  plus, 
ni  a.  vos  freres, — ni  a  vos  freres  non 

plus, 
ni  a  vos  sceurs, — ni  &  vos  sours  non 

plus, 
ni  lui, — ni  lui  non  plus, 
ni  It  lui  non  plus, 
ni  elle,— ni  elle  non  plus, 
ni  &  elle, — ni  a  elle  nonplus. 


J 
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nor  them^—nor  they  either. 

nor  to  them,— nor  to  them  either. 

noj  to  them,— nor  to  them  either  (fern.) 


ni  eux^-ni  enx  non  plus, 
ni  k  enx,— ni  k  enx  non  plus, 
ni  k  elles,— ni  Si  elles  non  pins. 


J 


MOUVEMENT  DE  LA  QUATRIEME  LE£ON  DU  CINQUIEME  COUR& 

Apri»  let  prtliminaires  obligfa,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ce  Mr.  se  fera-t-iLprendre  mesure  <T  habit?  Le  taillenr  lui  prendra-t-il  mesnre  de 
bon  gre  ?  Faudra-t-il  que  le  taillenr  lui  prenne  mesure  ?  Lui  prendra-t-il  mesure 
bon  gre  mal  gre  ?  Faut-il  que  ce  pauvre  soldat  aille  a  l'h6pital  ?  Ayez  la  bont6 
de  me  prendre  mesure  d' habit;  en  avez-vous  le  terns?  Allez  acheter  une  bon- 
teille  semblable  a  celle-ci ;  en  avez-vous  le  terns?  Soyez  sur  que  j'ai  raison  d'agir 
ainsi ;  croyez-vous  que  j'aie  tort?  De  la  maniere  dont  vous  Itudiez,  croyez-vous 
faire  des  progres  ?  La  maniere  dont  vous  6tudiez  fait-elle  plaisir  a  votre  maitre  ? 
Esperez-vous  recevoir  des  nouvelles  de  votre  associe?  Attendez-vous  votre  asso- 
cie qui  doit  arriver  de  France  ?  Vous  n'avez  pas  d' argent,  ni  moi  non  plus ;  esp6» 
rez-vous  en  recevoir  bientftt  ?  Vous  avez  du  courage,  et  MOI  AUSSI ;  croyez- 
vous  que  je  n'en  aie  pas  autant  que  vous?  (/  too.)  Nous  pensons  a  nos  affaires ; 
'  ne  pensez-vous  pas  aux  vdtres  ?  Serez-vous  fache  centre  moi  et  contre  ma  scbut 
aussi?  Pai  peur  de  mourir  d'ENNUI ;  en  avez-vous  peur  aussi?  (weariness— 
ennui.)  J'attends  mon  diner ;  attendez-vous  le  v6tre  aussi?  U  me  tarde  de  di- 
ner ;  vous  tarde-t-il  de  diner  aussi?  Je  n'ai  pas  d' argent,  ni  vous  non  plus ;  vous 
tarde-t-il  d'en  gagner?  SAGHEZ  ce  que  vous  avez  k  faire  ;  ne  le  savez-vous 
pas  ?  (imperative  of  savoir,  2d  p.  s.  $  p.)  Sachez  que  vous  avez  a  sortir ;  le  sa- 
vez-vous? SACHONS  ce  que  nous  avons  a  recevoir ;  ne  le  savons-nous  pas? 
(1st  p.  p.)  Sachons  ce  que  nous  voulons  faire ;  le  saurons-nous  ?  due  cet  6co». 
lier  SACHE  ce  qu'il  a  a  apprendre ;  le  sait-il?  (3d  p.  s.)  Qu'il  sache  que  le  Fran-. 
c,ais  ne  s'apprend  pas  sans  6tude ;  ne  le  sait-il  pas?  Clue  les  chalands  SACHENT" 
que  les  marchandises  ne  se  font  pas  sans  argent ;  ne  le  savent-ils  pas?  (3d  p.  p.)* 
One  ces  Messrs*  sachent  que  les  voyages  ne^se  font  pas  sans  argent;  ne  le  savent-v 
ils  pas?  Qu'iis  sachent  que  les  voyages  ne  se  font  pas  sans  argent ;  en  ont-ils? 
Doit-il  y  avoir  un  bal  dans  ce  VO  IS  IN  AGE?  (neighbourhood,)  Allez-vous  fairfi 
des  emplettes  dans  le  voisinage  ?  Un  MARI  AGE  doit-il  avoir  lieu  dans  votre 
voisinage?  (wedding.)  Avez-vous  appris  le  manage  de  mademoiselle  Qellef 
Avez-vous  entendu  dire  qu'il  doit  y  avoir  un  mariage  dans  le  voisinage  ?  A  qui' 
avez-vous  entendu  dire  cela?  Avez-vous  entendu  dire  cela  a  la  voisine  ?  Le 
lui  avez-vous  entendu  dire  ?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de  cesser  de  faire  du  bruit  ? 
Ne  devriez-vous  pas  cesser  d'en  faire?  La  soie  que  vous  avez  recue  d' Italic,  du- 
rera-t-elle  long-terns?  Les  bas  de  soie  se  portent-ils  quand  il  fait  de  la  bone  ? 
Ce  marchand  n' a-t-il  pas  fait  de  grandes  pertes?  Les  pertes  se  REPARENT- 
elles  facilement?  (to  repair.)  Cette  perte  se  reparera~t-elle  facilement?  Ce 
macon  pourra-t-il  reparer  ce  mur  sans  mortier  ?  Ce  mur  a-t-il  besoin  de  repara- 
tion? Ce  Mr.  n'a-t-il  pas  ESS U  YE  de  grands  malheurs?  (undergo.)  Cettf> 
femme  n'a-t-elle  pas  essuye*  autant  de  malheurs  que  lui  ?  Ce  voyageur  ne  vient- 
il  pas  d'essuyer  des  malheurs?  Apres  avoir  perdu  sa  montre,  votre  frere  n'en  a* 
t-il  pas  achet6  une  autre  ?  Apres  avoir  ecrit  sa  lettre,  votre  scbut  l'enverra-t-elle  a> 
la  poste ?  Apres  £TRE  DE VENU  riche,  votre  pere  a-t-il  oubli*  ses  amis? 
(prin.)  A-t-il  oublie  ses  amis  apres  htre  detenu  riche  ?  Cette  femme  a-t-elle 
irdu  sa  beaut6  apres  lire  devenue  pauvre  ?  Croyez-vous  qu'elle  soit  devenue 
(AIDE  apres  e)tre  devenue  vieille?  (ugly.)  Ces  femmes  ont-elles  cousu  apres 
1TRE  REVENUES  du  raarche  ?  ( prin.)  Qnand  elles  seront  revenues  de  la, 
n'en  conviendront-elles  pas?  Quand  nous  seront  revenue  du  bal,  souperonfrttous ? 
Qnand  la  servante  sera  revenue  du  marchl,  fera-t-elle  le  diner?      Aussit6t  que  ma 
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stair  SERA  VENUE,  lm  parierez^rous  de  cela?  (prin.)  AussrtM  que  tm  amis 
*er<wi/  venio,  lea  ferez-vous  se  chauffer  ?  D$s  que  le  tailleur  sera  rot*,  vous  fe» 
rez-vous  prendre  mesure  d'habit?  Croyez-vous  que  ce  marchand  soit  detenu 
riche  sans  beaucoup  de  peine  ?  Avez-vous  penr  que  le  cuisinier  ne  foil  pas  menu 
ASSEZ  T6T  ?  (soon  enough.)  Craignez-vous  que  les  voleurs  ne  soient  venus 
chez  vous  pendant  la  nuit?  Attendrez-vouB  ici  jusqu'a  ce  que  vos  scents  soient 
revenues?  Enverrez-vous  les  livres  a  ce  Mr.  avant  qu'il  ne  SOIT  CONVENU 
de  les  acheter  ?  (prin.)  Quand  voire  mere  sera  eonvenue  de  cela,  n'en  convien- 
dra-t-il  pas  ?  Aussitdt  que  ce  chaland  sera  convenu  d' acheter  vos  marchandises, 
les  lui  vendrez-vous?  Des  que  ces  capitaines  seront  convenus  de  partir,  partiront- 
lis?  Apres  itre  convenu  du  prix  de  votre  drap,  vous  le  paiera-t-il?  Apres 
ETRE  PARVENU*  a  raccommoder  votre  montre,  1' avez-vous  vendue  ?  ( vrin.) 
Croyez-vous  que  cet  avocat  soit  parvenu  a  gagner  cette  cause  ?  AprSs  ttrt  par* 
venu  a  gagner  beaucoup  d'argent,  votre  ami  a-t-il  eu  F  esprit  de  le  garder  ?  Qnand 
ces  marchands  seront  parvenus  a  vendre  leurs  marchandises,  seront-ils  plus  heurenx? 
DSs  que  ces  dames  seront  parvenues  a  se  secher  les  pieds,  changeront-elles  de  has? 
Aprds  etre  parvenue  a  gagner  de  Fargent,  cette  femme  le  depensera-t-elle?  Cette 
femme  depensera-t-elle  son  argent  aprds  tore  parvenue  a  le  gagner?  Croyez-vous 
que  ces  Strangers  soient  parvenus  &  apprendre  la  langue  du  pays  ?  Avez-vous 
peur  que  les  voleurs  ne  soient  parvenus  &  DfiCOUVRIR  votre  argent?  (to  discover 
■  uncover.)  duand  vous  serez  parvenu  a  decouvrir  mon  secret,  que  ferez-vous? 
D6couvre-t-on  de  nouvelles  terres  dans  la  mer  du  SUD  ?  (south.)  En  d^couvrira- 
t-on  encore  dans  les  men  du  NORD?  (north.)  A-t-on  dfoouvert  une  grande  1LE 
au  milieu  de  ces  mere?  (island.)  Savez-vous  dans  quelle  annee  cette  lie  a  6t6 
decouverte?  Y  a-t-il  des  habitans  dans  File  qui  a  6t6  decouverte  par  ce  capitaine- 
la?  Cette  petite  lie  a-t-elle  6te  decouverte  dans  Fannie  mil-huit  cent  quarante- 
trois?  Avez-vous  decouvert  le  panier  avant  de  decouvrir  la  BOtTE  ?  (box.) 
Apres  avoir  decouvert  la  botte,  aurez-vous  soin  de  la  RECOUVRIR?  (to  cover 
again.)  Avez-vous  reconvert  la  boite  qu'on  a  decouvert*  ?  Ne  recouvrirez- 
vous  pas  la  viande  si  quelqu'un  la  decouvre?  Si  vous  ne  COUVREZ  pas  vos 
legumes,  le  froid  leur  fera-t-il  du  mal  ?  (to  cover.)  La  jardinier  n7 a-t-il  pas  eu  la 
precaution  de  couvrir  ses  legumes  ?  Aura-t-iL  besoin  de  FAILLE  lorsqu'il  cou- 
vrira  ses  legumes  d'hiver?  (straw.)  Aura-t-il  besoin wd'un  chapeau  de  paille  pour 
se  couvrir  la  tAte?  Ce  paysan  nf a-t-il  pas  latete  couverte  D*UN  vieux  sac? 
(prin.)  Cette  paysanne  n' a-t-elle  pas  la  figure  couverte  D'une  serviette?  Votre 
table  ne  doit-elle  pas  etre  recouverte  D'un  tapis  vert  ?  Les  planchers  ne  seront-ils 
pas  converts  de  tapis  fins  ?  La  botte  ne  sera-t-elle  pas  remplie  de  plumes  et  re- 
couverte d'une  serviette  ?  Ce  malade  ne  devrait-il  pas  toe  convert  D'un  drap  de 
coton  ?  Ce  malade  ne  devrait-il  pas  avoir  les  pieds  couverts  D'un  drap  de  coton? 
La  bergfcre  n'a-t-elle  pas  la  t6te  couverte  D'un  chapeau  de  paille  ?  Ce  cheval  ne 
devrait-il  pas  toe  convert  D'une  couverture  de  laine  ?  Cette  table  de  bois  de 
ehtoe  ne  devrait-elle  pas  toe  recouverte  D'un  beau  tapis  ? 
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1  too,— ^also, — likewise. 

my  brother  too. 

and  he  too, — him  too. 

and  she  too, — her  too. 

and  they  too, — them  too.    (mas.  plur.) 

and  they  too, — them  too.    (fern,  plur.) 

taonny^wearffles*,— tiresomeness,    g. 

to  produce  weariness,  &c— to  weary. 

to  cause  tiresomeness,  dec. — to  weary. 


ET  HOI  AtmSI. 

et  mon  frere  aussi 

et  lui  aussi 

et  elle  aussi. 

et  eux  aussi. 

et  elles  aussi 

1'ENnut     mas.  les. 

donner  de  F  ennui 

causer  de  F  ennui 
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mnOLATIVB  OF  8AV01R, — to  know. 


(2d  p.  s.  and.) 
(proTufem.) 


(1st.  pers.  pi) 


KNOW. 

know  it. 
know  it. 
know  them, 
know  some. 

LET  ITS  KNOW. 

let  as  know  it 

let  the  scholar  know  the  words,  (3d.  p.  s.) 

let  him  know  them. 

let  the  scholars  know  their  lesson.  (3d.  p.  p.) 

let  them  know  it 

the  NEIGHBOURHOOD. 

a  marruge,— match,— matrimony. 

to  repair,— -meaning  mend, — restore.  (1) 

they  have  just  repaired  this  church. 

I  have  repaired  my  losses. 

to  suffer, — experience  misfortunes. 

to  suffer  losses.  (figure.) 


8ACHEZ. 

sachez-fr.  (see  ride,  1st.  less.  5st.  cs.) 

sachez-fcs, 
Bachez-en* 

SACHONS. 

sachons-fc. 

que  Fecolier  sache  les  mots, 

qu'il  les  sache. 

que  les  ecoliers  bachent  leur  lecon. 

qu'ils  la  sachent 

le  VOISTNAGE.  LES.      8. 

un  MARIAGE*  DE8.      8. 

reparer.  v.  p.    t 

on  vient  de  reparer  cette  eglise. 
j'ai  repare  mes  pertes. 

ESSUYER  DE8  MALHEUR& 

essuyer  des  pertes. 


} 


(TT  A  oerttin  number  of  intransitive  verbs,  or  neater  as  some  call  them,  about  19  or  90,  aorame 
the  auxiliary  verb  btrk  instead  of  avoir,  in  all  their  compound  tenses.  Five  of  them,  belonging  to 
the  3d  class,  will  be  found  in  the  sequel  of  this  lamon. 

COMPOUND  TENSES  OF  dtwnir  ASSUMING  THE  AUXILLIARY  ttrt\ 


after  getting  rich,  will  he  become  proud? 

when  he  shall  have  become  rich,  will 

he  be  proud? 
do  yon  think  that  that  man  has  become 

proud  t 
after  having  become  rich,  that  woman 

will  become  proud. 


apres  etre  devenu  riche,  deviendra-" 

t-il  fier? 
quand  il  sera  devenu  riche,  sera-t-il 

fier? 
croyez-vous  que  cet  homme  sorr  devenu 

fier? 
apres  tntE  devenuB  riche,  cette  femme 

deviendra  fiete. 


ET  The  past  participle  of  all  intransitive  verbs,  the  compound  tenses  of  which  assume  the  aux- 
iliary Mre,  to  be,  agree  in  gender  and  in  number  with  the  subject  of  tke  sentence;  that  it,  they  un-  ( 
dergothe  same  variations,  in  the  same  circumstances,  ae  past  participles  do  under  the  passive  form. 


when  these  women  shall  have  become 
rich,  they  will  be  happy. 

UGLY. 

an  ugly  man. 
an  ugly  woman. 

compound  tenses  of  revenir  assuming  ttrt. 


lorsque  ces  femmes  seront  devenuss 
riches,  elles  seront  heureuaes. 

LAID.  e. 

un  homme  laid, 
una  femme  laide. 


we  shall  breakfast  after  returning  from 

*  market 

when  the  women  shall  have  returned 
from  the  river,  they  will  warm  them- 
selves. 

after  having  returned  from  the  ball,  your 
sister  wiU  sup. 

will  you  sup  before  your  sister  shall  have 
returned  from  the  ball}  . 


nous  dejeunerons  apres  etre  revenus" 

du  marche. 
quand  les  femmes  seront  revenuss  de 

la  riviere,  elles  se  chaufferont 

apres  etre  revenuE  du  bal,  voire  sour 

soupera. 
souperez-vous  avant  que  voire  sgdut  ne 

soil  revenuR  du  bal? 


compound  tenses  of  venir  assuming  itre. 


when  your  sister  shall  have  come,  what 

will  she  do  7 
will  these  scholars  have  come  before  we 

shall  be  ready  ? 


quand  votre  sgdut  sera  venue  que  fera- 

t-elle? 
ces  ecoliers  seront-ils  venae  avant  que 

nous  ne  soy  one  prMs? 


r 
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will  these  young  ladies  have  come  when 
we  shall  set  out  ? 

adv. 


SOON  ENOUGH. 


ces  demoiselles  seront-dU* 
que  nous  partirons  ? 
Tdr. 


Ion- 1 


compound  tenses  of  convenir  ASSUMING  £frt. 


after  having  agreed  to  buy  these  gloves, 
has  that  lady  paid  for  them  ? 

do  you  think  that  these  ladies  have  agreed 
to  go  to  the  ball  on  foot  ? 

I  do  not  think  that  they  have  agreed 
to  it 


apres  etrb  convenue  d'acheter   ces" 
gants,  cette  dame  les  a-frelle  pay6s  ? 

croyez-vous  que  ces  dames  soient  con- 
venuEs  (Taller  au  bal  It  pied  ? 

je  ne  crois  pas  qu'efles  en  soient  con- 
venuEs. 


compound  tenses  of  parvenir  assuming  &tre. 


when  you  shall  have  succeeded  in  earn- 
ing money,  will  you  spend  it? 

after  having  succeeded  in  selling  their 
needles,  have  these  seamstresses 
bought  others  ? 

when  these  travellers  shall  have  suc- 
ceeded in  finding  horses,  will  they 
depart? 


quand  vous  serez  parvenu  a  gagner  de 

I' argent,  le  depenserez-vous  ? 
apres  itre  parvenUEB  &  vendre  leurs 

aiguilles,  ces  couturieres  en  ont-elles 

acnete*  d' autre  8? 
quand  ces  voyageurs  scront  parvenus 

a  trouver  des  cheveaux,  partiront- 

ils? 


KT  Thus  the  following  past  participles  are  always  united  with  the  auxiliary  tbre,  to  be. 
BECOME. 

returned,— -come  back. 

COME. 

AGREED. 

SUCCEEDED. 

tO  DISCOVER.  « 

DO  yOU  DISCOVER? 

I  discover, — uncover, — find  out 
the  south. 

the  NORTH. 

an  island. 

a  box. 

to  cover  again,— cover  over.  » 


to  COVER. 


STRAW. 


V- 


DEVENU. 

ETRE. 

REVENU. 

ETRE. 

VENU. 

ETRE. 

CONVENU. 

ETRE. 

PARVENU. 

ETRB. 

DECOUVRIR. 

ft- 

DECOUVERT. 

DECOUVREZ-VOUS  ? 

group  ofouvrir. 

ONS.      ENT. 

je  DfiCOUVRE. 

E. 

le  8UD. 

le  NORD. 

une  ile. 

DES.      & 

une  boite. 

DES.      8. 

RECOUVRIR. 

p.p. 

RBCOUVRRT. 

group  o/ouvrir. 

COUVRIR. 

p.  p.     COUVERT. 

group  o/ouvrir. 

de  la  paille. 

DES.      a 

O*  Coutrir,  recouvrir  are  followed  by  dr  before  the  noun  of  the  object  with  which  the  act" 
is  done,  while  the  correspondent  verbs  in  Rnglish  require  the  preposition  with. 


I  cover  his  head  with  a  leather  cap. 

I  have  covered  his  feet  with  an  old  cloth 

cloak, 
his  head  is  covered  with  an  old  napkin. 

her  forehead  is  covered  over  with  an  old 

cap, 
the  box  is  covered  over  with  a  leather 

apron, 
the  table  will  be  covered  over  with  a 

white  table-cloth. 
floors  are  covered  with  Turkey  carpets. 


je  ltd  couvre  la  t£te  D'un  bonnet  de  cuir 

je  lui  ai  reconvert  les  pieds  D'un  vieux 
.  manteau  de  drap. 

il  a  la  tete  couverte  D'une  vieille  servi- 
ette. 

elle  a  le  front  recouvert  n'un  vieux 
bonnet 

la  bolte  est  recouverte  d1  un  tablier  de 
cuir. 

la  table  sera  couverte  D'une  nappe 
blanche. 

les  planchers  se  couvrent  de  tapis  de 
Turquie.  J 
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Aprds  let  prfitiminains  obHgte,  on  ferrive  a  cc  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Ayez  soin  da  livre  que  je  vous  ai  prete" ;  le  lisez-vous  ?       Ayez  en  soin ;  en  aurez- 
vous  bien  soin?        Allez  chercher  le  violon  dont  tous  m'avez  parle*  ;  allez-vous  le 
chercher  ?        Allez  le  chercher ;  n'avez-vous  pas  envie  de  Taller  chercher  ?        Al- 
lez a  l'endroit  ou  Ton  vend  de  bon  cafe  ;  allez-vous  y  aller?         Allez  y  tout  de 
suite  ;  n'aurez-vous  pas  le  terns  d'y  aller  ?      Soyez  sur  de  ce  que  je  vous  ai  dit ;  ne 
le  croyez-vous  pas  ?      Soyez-en  sur ;  ne  me  croyez-vous  pas  ?      Soyez  toujours  bon 
et  honnete^,  ne  le  serez-vous  pas  toujours?        Soyez-le  toujours :  ne  comptez-vous 
pas  Fetre  toujours?         Soyez  dans  l'endroit  que  je  tous  ai  INDI&Ufi ;  n'y  serez- 
vous  pas  ?  ( pointed  -out)       Soyez-y  de  bonne  heure  ;  n'y  serez-vous  pas  de  bonne 
heure  ?        Sachez  ce  que  vous  avez  a  faire  ;  ne  le  savez-vous  pas?        Sachez-le ; 
n'avez-vous  pas  envie  de  le  savoir  ?       VEUILLEZ  m'ecouter  un  peu ;  aurez-vous 
la  patience  de  m'ecouter?  (imperative  o/vouloir.)      Veuillez  me  dire  ce  que  vous 
pensez  de  cela  ;  pouvez-vous  me  le  dire  ?         Veuillez  me  rendre  ce  que  je  vous  ai 
prGte" ;  allez-vous  me  le  rendre  ?       Veuillez  avoir  la  bonte  de  m'attenure  ;  en  avez- 
vous  le  terns  ?       PUISSIEZ-vous  vivre  long-terns ;  avez-vous  envie  de  vivre  long- 
tems?  (imperative  of  vowotr.)        Puissiez-vom  trouver  ce  que  vous  avez  perdu  ; 
le  cherchez-vous  ?        Puissiez-vow  ne  pas  vous  casser  le  cou ;  vous  le  casserez- 
vous  ?         PuissiONS-nous  retrouver  tous  nos  amis  heureux ;  les  retrouverons  nous 
heureux  ?        Puisssons-nons  ne  pas  mourir  de  faim ;  aurons-nous  toujours  de  quoi 
manger  ?     Puissions-nons  ne  pas  perdre  notre  argent ;  le  perdrons-nous  ?     Puissb 
votre  frere  devenir  riche ;  deviendra-t-il  riche  ?        Pitme-t-il  devenir  riche  ;  ne  le 
de viendra-t-il  pas  ?        Puisse  votre  associe  ne  pas  vous  tromper  -  vous  trompera-t- 
il  ?      Puissent  pes  marchands  ne  pas  perdre  leur  argent ;  le  peraront-ils?      Puis- 
sent-ifo  devenir  riches  dans  le  commerce  ?  le  deviendront-ils  ?      Puissent-fls  ne  pas 
FAIRE  BANaUEROUTE  ;  doivent-ils  beaucoup?  {to  make  bankrupt.)       Si  ee 
marchand  fait  banqueroute,  en  aurez-vous  du  chagrin?       Quand  un  marchand fait 
banqueroute,  perd-il  ses  amis  ?      Comptez-vous  faire  TEINDRE  les  has  blancs  que 
vous  avez  achetes?  (to  dye.)        Teignez-vous  en  noir  ou  en  bleu  les  has  que  vous 
avez  achetes  ?  '     Comment  allez-vous  les  teindre,  en  rouge  ou  en  jaune  ?        Le 
TEINTURIER  a-t-il  teint  en  vert  le  drap  que  vous  ltd  avez  confie?  (dyer.) 
Avez-vous  CONTRAINT  le  teinturier  1  teindre  votre  coton  en  rouge?  (constrain- 
ed.)       Cet  homme  a-t-il  6te  contraint  de  vendre  sa  maison  neuve?      Cette  blan- 
chisseuse  a-t-elle  €\&  contraint*  de  vendre  son  savon  ?        Contraignez-vous  le  corn- 
mis  a  ouvrir  le  magasin  avant  le  jouer  ?       Les  officiers  contraignent-ils  les  soldats 
a  nettoyer  leurs  fusils  ?        Les  soldats  ont-ils  6t6  contraint*  de  vivre  cPHERBES  % 
(herb.)     Ces  malheureuses  femmes  ont-elles  6t&  contraint^  de  manger  des  herbes? 
Contraindrez-vous  ces  ouvriers  a  travailler  depuis  CINQ,  HEURES  DU  MATIN 
jusqu'a  cinq  reures  du  soir  ?  {five  o'elock  in  the  morning.)      A-t-on  contraint 
les  matelots  a  ramasser  les  clous  t       Ont-ils  e"te  contraints  de  ramasser  tous  les  pe- 
tits  clous?     Ramassez-vous  toutes  les  epingles  que  vous  voyez  dans  la  rue  ?     Ra- 
masserez-vous  toutes  celles  que  vous  trouverez  dans  les  rues  ?        A-t-on  ramasse 
toutes  les  pommes  qu'on  a  vues  sous  les  arbres  ?         Ce  pauvre  garcon  aura-t-il  la 
force  de  ramasser  toutes  ces  poires?        Cette  jeune  fiUe  a-t-elle  eu  la  force  de  ra- 
masser toutes  ces  prunes  ?      La  FAIBLESSE  de  ce  malade  l'empechera-t-elle  de 
ramasser  son  drap  de  lit?  (weakness.)        La  faiblesse  des  rois  ne  fait-elle  pas  bien 
du  mal  aux  PEUPLES  ?  (people.)      Les  peuples  n'ont-ils  pas  beaucoup  a  souflnr 
de  la  faible  des  rois  ?      La  faiblesse  de  ce  malade  ne  vous  6tonne-t-elle  pas  ?      La 
faiblesse  de  ce  malade  n'AUGMENTE-t-elle  pas  son  mal?  (increase.)       La 
DOULEUR  de  votre  ami  n'auemente-t-elle  pas  son  mal  ?  (sorrow.)      La  douleur 
que  vous  soffrez  n'augmente-t-eUe  pas  votre  inquietude  ?      Aurons-nous  la  douleur 
de  voir  mourir  notre  meilleur  ami  ?      Aurez-vous  la  faiblesse  de  croire  tout  ce  que 
cette  femme  vous  dit?        N'ayez  pas  la  faiblesse  de  croire  une  telle  chose ;  le 
croirez-vous  }     Cet  homme  n'augmentera-t-il  pas  ses  RICHESSES  par  ce  moyen? 
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(wealth.)  Les  richesses  de  cet  homme  ne  lui  ont-ils  pas  gate*  le  ooear  ?  La  ri- 
chesse  EXTREME  ne  vous  paralt-elle  pas  un  fait  injuste  %  (extreme.)  Dans  un 
pays  bien  gouvernti,  les  homines  devraient-ils  avoir  des  richesses  extremes  %  Ceux 
qui  AMASSENT  de  grandes  richesses  vivent-ils  plus  long-tems  que  les  autres? 
(heap.)  Que  sert-il  d'amasser  des  richesses,  si  la  santa*  et  le  bonheur  ne  se  ven* 
dent  pas  ?  A  quoi  servent  les  richesses  qui  ne  REN  DENT  ni  HEUREUX  ni 
juste  ?  (to  make  happy-)  Celui  qui  a  amasse  des  richesses  extraordinaires  ne 
peut-il  pas  devenir  pauvre?  La  PAUVRETlS  devrait-elle  jamais  toucher 
rhomme?  (poverty.)  L'homme  devrait-il  jamais  craindre  la  pauvrete'  ?  La 
pauvrete  devrait-elle  etre  le  SORT  de  l'homme  ?  (fate.)  La  pauvrete  et  la  mi- 
sere  devraient-elles  6  tre  le  sort  de  l'homme  ?  La  maladie  ae  cette  jeune  fill© 
ne  vous  fait-elle  pas  beaucoup  de  peine  ?  Ce  mldecin  dit-il  qu'il  guerit  toutes  les 
maladies  ?  La  maladie  de  votre  sobut  ne  vous  CHAGRINE-t-elle  pas  beaucoup? 
(grieve.)  L' action  que  vous  venez  de  faire  ne  chagrinera-t-elle  pas  votre  mere? 
La  maniere  dont  vous  vous  comportez  ne  DONNERA-t-elle  pas  DU  CHAGRIN 
a  votre  mere  ?  (to  grieve.)  Si  vous  chagrinez  ainsi  votre  mere,  ne  la  rendrez- 
vous  pas  malade  ?  Ne  oevriez-vous  pas  prendre  garde  de  chagriner  votre  tante  ? 
Voici  la  plus  jolle  fille  qu'il  y  ait  dans  cette  ville ;  ne  le  croyez-vous  pas  ?  Pre- 
nez  le  meilleur  manteau  que  j'ai  pendu  a  un  clou  derriere  la  porte  :  le  voyez-vous? 
Voila  le  plus  bel  arbre  de  mon  jardin ;  le  voyez-vous  \  LA  DROITE  de  cette  al- 
lle  ?  (on  the  right.)  Allez-chercher  le  petit  banc  de  bois ;  le  voyez-vous  A  LA 
GAUCHE  de  la  cheminee  ?  (on  the  left.)  Vous  tarde-t-il  de  devenir  riche  pour 
8ECOURIR  vos  pauvres  amis  ?  (to  succour.)  Avez-vous  secouru  vos  amis  mal- 
heureux  ?  Secourez-vous  ceux  qui  vous  ont  secouru  ?  Est-ce  que  je  ne  secours 
pas  ceux  qui  m'ont  secouru  ?  Secourrez-vous  ceux  qui  vous  ont  secouru  ?  Si 
je  vous  secoura,  ne  me  secourrez-vous  pas  a  votre  tour  ?  Ne  me  [secourrez-vous 
pas  de  bon  cosur  lorsque  je  serai  dans  le  besoin  ?  Quand  votre  voiture  sera  repa- 
ree,  ne  me  la  preterez-vous  pas?  Vous  n'avez  pas  d' argent,  ni  moi  non  plus ;  ne 
ierons-nous  pas  bien  d'en  demander  a  notre  ami  ?  Vous  avez  de  1' argent,  et  moi 
aussi  j  ne  pouvons-nous  pas  secourir  cet  ami  malheureux? 
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to  point  out, — show,— appoint, — di-  (1)  indiquer.  p.  p.    £ 

rectto. 

IMPERATIVE  OF  VOULOIR. 

BT  Strictly  speaking,  this  verb  has  no  imperative,  except  in  the  second  person,  which  implies  a" 
supplication  rather  than  an  order. 

BE  WILLING. 

be  willing  to  listen  to  me. 


VEUILLEZ. 

veuillez  m'ecouter. 


B7  The  first  person  plural  is  not  used;  the  third  person  singular  and  plural,  very  seldom 


may  yon  live  happy  1 

may  we  live  happy  and  contented  I 

may  he  live  long ! 

may  your  brother  live  long! 

may  they  live  without  sorrow! 

may  your  friends  live  without  uneasiness  1 

a  BANKRUPTCY. 

TO  BECOME  BANKRUPT^-tO  fUL  + 


IMPERATIVE  OF  POUVOIR, 

IT  Is  rather  an  tavocaftan  than  a  command;  it  is  followed  by  the  personal  pronoun  in  the  same  ~ 
manner  as  it  is  in  English. 

puissiEz-vous  vivre  heureux ! 
puissioNs-nous  vivre  heureux  et  con- 
tens! 
pui8SE-t-il  vivre  long-tems ! 
puisse  votre  frere  vivre  long-tems ! 
ruissENT-ils  vivre  sans  chagrin! 
puissent  vos  amis  vivre  sans  inquietude !  - 

Une  BANQUEBOUTE.  DES.   a   ) 

FAIRS  BANQUEROUTE.  $ 
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tO  DTK. 

bo  yon  DTK  % 

I  DTE. 

to  dye  black 
to  dye  Una 

a  DYER. 

to.  constrain,— to  compel,— force. 


+ 

+ 


TEIGNBZ-VOU8  % 
J6  TEDfS. 

teindre  en  noir. 
teindre  en  Heu. 

XOX  TE1NTURIER. 
CONTRAINDRE. 


p.  p.    tkint. 
#roi*p  0/ titeindre. 

ONS.      ENT. 
T. 


DR8.      ft. 
J>.  ^.      CQNTRAINT. 

group  of  teindre. 


do  yon  constrain  that  man  to  do  your 

work? 
I  constrain  him  to  do  it 
will  yon  be  compelled  to  sell  your  house  % 

I  shall  be  compelled  to  sell  it 

that  merchant  nas  been  compelled  to  fail. 


£jr  This  verb  in  the  active  form  require*  the  preposition  i  before  the  following  infinitive;  but 
tt  requires  dc  when  it  is  expressed  passively.— Ex. 

contraignez-vous  cet  homme  a  faire 

votre  onvrage  ? 
je  le  contrains  a  le  faire. 
serez-vous  contraint  be  vendre  votre 

maison? 
je  serai  contraint  de  la  vendre. 
ce  marchand  a  6t6  contraint  de  faire 

banqueroute. 
1'herbe.  fern.    lbs.    s. 

Therbe  verte. 
cinq  heures  du  matin, 
jusqu'a  auatre  heures  du  soir. 
depuis  cinq  heures  du  matin  jusqu'a 

cinq  heures  du  soir. 
depuis  une  heure  du  matin  jusqu'a  une 

heure  de  Papres-midL 

la  FAIBLESSE.        LE8.      8.      (DE  btf.  inf.) 

vous  n'aurez  pas  la  faiUesse  de  croire 
cela. 

le  PEUPLE.  LES.      8. 

AUGHENTER.  p.  p.      ft. 

la  DOULEUR.         LES.     8.     (de  bef.  inf.) 
j'ai  eu  la  douleur  de  le  voir  mourir. 


+ 


herb,— grass. 

green  grass. 

nve  o'clock  in  the  morning. 

until  four  o'clock  in  the  evening. 

from  five  o'clock  in  the  morning  till  five 

o'clock  in  the  evening. 
from  one  o'clock  in  the  morning  till  one 

o'clock  in  the  afternoon. 
weakness.  $. 

you  will  not  have  the  weakness  to  believe 

that 
the  people, — nation, 
to  increase. 

the  grief, — sorrow, — pain. 
I  had  the  sorrow  to  see  him  die. 
wealth, — riches. '  g. 

EXTREME.  adj. 

an  extreme  sorrow. 

to  heap  up, — gather  up, — hoard  up.    ( 1 ) 

to  hoard  up  wealth. 

to  make  happy.  + 

to  make  unhappy.  + 

poverty.  g. 

the  fate*— destiny, — lot  in  life. 

to  grieve, — to  vex, — to  trouble.  (1) 


(i) 


pain    to    somebody.— (moral 


to    give 
sense.) 
to  cause  pain  to  somebody. 

OH  THE  RIGHT.  adv. 

ON  THE  LEFT.  adv, 

to  succour, — assist, — help,— relieve.    — 
do  you  succour? 

I  SUCCOUR. 

will, — shall  you  succour  %   (tc.  future.) 

I  WILL, — SHALL  SUCCOUR. 


p.  p.  ft. 


RICHES8E.  LES.      S. 

extreme.  fern.    id. 

une  douleur  extreme. 

AMASSER. 

amasser  des  richesses. 

RENDRE  HEUREUX. 

rendre  malheureuz. 

la  PAQVRETft. 

le  sort. 

CHAGRINER. 

de  bef  inf.  token  passive 

DONNER  DU  CHAGRIN  a  quelquW 


j 

1 


LES. 

8. 

LES. 

S. 

p.  p. 

ft. 

causer  du  chagrin  a  quelqu'un. 

A  DROITS.  DE  bef  a  TtOWL 

a  gauche.  de  bef  a  noun. 

8ECOURIR.     p.  p.  8ECOURU.  gT.  o/courir. 
8SCOUREZ-VOUS?  ONS.      ENT. 

je  8ECOURS.  T. 

SECOURREZ-VOUS?  RONS.      RONT. 

JO  8ECOURRAL  RA. 

42 
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Apres  let  prfliminairet  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Qt*«/uw  12  times.    Answer  12. 

Ce  Mr.  n'a-t-il  pas  essuye  de  grands  malheurs  ?  Ce  marchand  n'a-t-il  pas  fait  de 
grandes  pertes?  Cet  ecolier  n'a-t-il  pas  manque*  sa  leqon?  Le  cuisinier  n'a-t-il 
pas  manque*  de  preparer  le  diner?  Cet  stranger  ne  manque-t-il  pas  d' argent? 
De  quoi  ce  pauvre  garqon  manque-t-il?  Ce  pauvre  soldat  ne  manque-t-il  pas  de 
tout?  Yous  MANQUE-T-IL  quelque  chose?  (do you  miss.)  Que  vous  man- 
que-t-il? Ne  vous  manque-t-il  pas  un  livre  ?  Ne  me  manque-t-il  pas  une  che- 
mise ?  Ne  manque-t-il  pas  un  gant  a  cette  demoiselle  ?  Ne  lui  en  man<nie4-il 
qu'un  ou  deux  ?  Ne  vous  manque-t-il  pas  quelques  serviettes  ?  Combien  de 
fourchettes  manque-t-il  au  cuisinier?       Combien  lui  en  manque-t-il  ?       Ne  lui  en 

r  manque-t-il  que  quatre?  Vous  a-t-il  manque  quelque  chose  ?  Vous  a-t-il  manque* 
plusieurs  livres  ?  Ne  vous  en  a-t-il  pas  manque  plusieurs  ?  Vous  manque-t-il 
quelques  paires  de  has?  Vous  en  manque-t-il  quelque  unes?  AVEZ-VOUS 
MANQu£  vous  casser  le  cou?  (come  near  to.)  Ce  pauvre  garcon  a-t-il  manque1 
se  casser  la  tete  ?  La  servante  n'a-t-elle  pas  manque-  METTRE  LE  FEU  A 
LA  MAISON?  (to  set  the  house  on  fire.)  Cette  pauvre  demoiselle  a-t-elle  manque* 
se  couper  les  doigts  ?  Ce  petit  enfant  n'a-t-il  pas  manque*  tomber  dans  ce  tron? 
Ces  Messrs.  n'ont-ils  pas  manque*  perdre  leur  argent?  La  cuisiniere  q' a-t-elle  pas 
manque  bruler  le  r6ti?  Le  FEU  n'a-t-il  pas  manque'  PRENDRE  A  LA  MAI- 
SON? (idiom.)  Pouvez-vous  me  dire  combien  de  VERBES  vous  avez  recus? 
(verb.)  Avez-vous  recu  autant  de  verbes  que  de  noms?  Ne  vous  ai-je  pas 
donne*  plus  de  verbes  que  de  noms  ?  Apprenez-vous  les  noms  plus  facilement  que 
les  verbes?  Cet  Icolier  a-t-il  recu  plus  a  ADJECTIFS  que  de  noms?  (adjectives.) 
N'avez-vous  pas  oublie  d' ACCORDER  l'adjectif  que  vous  avez  ecrit  ?  (agree.) 
Avez-vous  rlussi  a  accorder  ces  deux  hommes  ?        R6ussissez-vous  a  accorder  ce 

,  chien  et  ce  chat?  R6ussirez-vou8  a  accorder  ce  mauvais  instrument?  Accordez* 
vous  a  votre  enfant  tout  ce  qu'il  vous  demande  ?  Lui  accordez-vous  toujouis  ce 
qu'il  vous  demande  ?  Avez-vous  accords  a  ces  enfans  ce  qu'ils  vous  ont  demande? 
Leur  avez-vous  accorde  tout  ce  qu'ils  vous  ont  demande"  ?  N'accordez-vous  pas 
votre  violon  avant  de  jouer?  L'adjectif  ne  tfaccorde-t-il  pas  AVEC  le  nom? 
(with.)  Les  adjectifs  ne  i  accor  dent-fa  pas  avec  les  SUBSTANTIFS  ?  (substan- 
tives.) Avez-vous  requ  beaucoup  de  substantia  MASCULINS?  (masculine.) 
En  avez-vous  requ  autant  de  masculins  que  de  F£MININS  ?  (feminine.)  L'AC- 
CORD  des  adjectifs  avec  les  substantia  vous  donne-t-il  beaucoup  de  peine  ?  (con- 
cordance.) Les  adjectifs  Anglais  s'accordent-ils  avec  les  substantifs?  Trouvez- 
vous  les  verbes  Anglais  plus  faciles  que  les  verbes  Franqais  ?  Avez-vous  eu  soin 
d'ecrire  tous  vos  verbes  aans  le  recorder?  Les  verbes  Franc,ais  s'ecrivent-ils  tou- 
jours  de  MEME?  (in  the  same  manner.)  Ce  verbe-ci  se  CONJU(jrUE-t-£l  conune 
celui-la?  (conjugate.)  Ces  verbes-ci  se  conjuguent-ils  comme  ceux-la?  Ne 
s'ecrivent-ils  pas  tous  de  meme  ?  Comment  le  verbe  manquer  s'lcrit-il  a  VIS- 
FINITIF?  (in  the  infinitive.)  Le  verbe  manquer  appartient-il  a  la  premiere  on 
a  la  seconde  classe  ?  Les  verbes  de  la  premiere  classe  et  ceux  de  la  seconde 
s'ecrivent-ils  tout  de  m&me  T  Avez-vous  la  precaution  d'ecrire  vos  noms  a  mesure 
que  vous  les  recevez?  Cet  ecolier  a-t-il  la  precaution  d'ecrire  tous  ceux  qu'il  re- 
qoit?  VENEZ  me  voir  demain  matin;  viendrez-vous  me  voir?  (imperative of 
venir.~—Qd  class.)  Venez  ici,  je  veux  vous  dire  quelque  chose ;  voulez-vous  venii? 
Que  votre  frere  visnne  me  voir ;  viendra-t-il  me  voir  SANS  FAUTE  ?  (without 
fail.)  Qu'il  vienne  de  meilleure  heure  qu' a  1' ordinaire  ;  viendra-t-il?  Que  les 
ouvriers  vienhent  ici ;  viendront-ils  sans  faute  ?  Qu'ils  viennent  de  bonne  heme ; 
viendront-ils  sans  faute  ?  Si  vous  sortez,  REVENEZ  de  bonne  heure ;  revien- 
drez-vous  de  meilleure  heure  ?  (imperative  of  revenir.—3d  class.)  Revenez  ici  aus- 
sitot  que  vous  aurez  fini ;  ne  reviendrez-vous  pas?  Que  le  voyageur  reveenwi 
demam  matin ;  ne  reviendra-t-il  pas  ?  Qu'il  revienne.  SINON  je  ne  lui  donner  ax 
pas  d1  argent ;  reviendra-t-il  ?  (else)— otherwise.)      Si  le  commis  n'a  rien  &  fair©  aa 
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magasin,  qrfil  revienne  ;  y  a-t-il  quelque  chose  a  faire  ?  Que  ce$  ouvriers  revien- 
nent  s'ils  veulent  me  parler ;  ont-ils  quelque  chose  a  me  dire  ?  Qu'ils  reviennent 
avant  que  je  ne  recoive  mon  argent ;  a  quelle  heure  reviendront-ils?  Qu'ils  re- 
viennent  ou  ne  rewmMnf  pas,  cela  ne  me  fait  rien ;  cela  vous  fait-il  quelque  chose  ? 
Que  votre  ami  vienne  ou  ne  vienne  pas.  qu'est-ce  que  cela  vous  fait?  cela  vous  fait- 
il  quelque  chose  ?  TENEZ  mon  cheval  pendant  que  je  vais  a  la  riviere ;  le 
tiendrez-vous?  (imperative  of  tenir.— -3d  class.)  Tenez  mon  chien  pendant  que  je 
lui  lave  les  yeux ;  le  tenez- vous?  Tenez  ce  cheval  TANDIS  QUE  je  lui  lave 
lesjambes;  le  tenez-vous?  (while.)  Tenons  nos  chiens  pour  qu'ils  liaillent  pas 
prendre  les  rats ;  les  tenons-nous  ?  Tenons-les  pour  qu'ils  tf  anient  pas  tuer  les 
poulets  ;  ne  les  tenons-nous  pas  ?  Que  le  cuisinier  tienne  le  poulet  pendant  qu'il 
mange ;  le  tient-il?  Qu'il  le  tienne,  sinon  nous  le  perdrons ;  ne  le  tient-il  pas? 
Que  les  domestiques  tiennent  les  chevaux ;  ont-ils  le  terns  de  les  tenir  ?  Qu'ils 
les  tiennent  tandis  que  nous  tenons  les  chiens ;  veulent-ils  les  tenir  ?  Qu'ils  tien- 
nent les  chats,  sinon  je  les  tiendrai ;  les  tiendront-ils  ?  Convenez-vous  de  cela  ? 
CONVENEZ-en ;  n'en  convenez-vous  pas?  (imperative  of  convenir.)  Conve- 
nons  de  cela;  n'en  convenons-nous  pas?  Convenons-EN ;  n'en  conviendrons-nous 
pas?  Que  ce  Mr.  convtenne  de  me  payer ;  en  conviendra-t-il  ?  Que  vos  amis 
convtennent  de  ce  que  je  dis ;  en  convienaront-ils  ?  Qu'ils  en  conviennent  de 
bonne  foi ;  croyez-vous  qu'ils  en  conviendront  ?  Convenez-w  ;  convenons-m  ; 
n'en  conviendrons-nous  pas  ?  Venez  ici]  tenez  mon  cheval;  ne  voulez  vous  ni 
venir,  ni  le  tenir  ?  Kevenez  ici  aussitdt  que  vous  aurez  fini ;  revenez-Y  vite  ;  tar- 
derez-vous  a  revenir  ?  Avez-vous  manqui  d'ecrire  vos  verbes,  vos  noms  et  vos  ad- 
jectifs?  Avez-vous  manque1  d'ecrire  les  noms  masculins  d'un  c6te,  et  les  feminins 
de  1' autre  ?  Avez-vous  rlussi  a  accorder  ces  deux  hommes  ?  Ce  musicien  par- 
viendra-t-il  a  accorder  cet  instrument?  Rlussirez-vous  jamais  a  accorder  ces 
deux  hommes  ?  Ne  vous  semble-t-il  pas  fares  difficile  de  METTRE  les  hommes 
D'ACCORD  ?  (to  make, — agree.)  Ne  croyez-vous  pas  qu'il  sera  difficile  de  les 
mettre  d' accord*  Cette  musicienne  reussira-t-elle  a  mettre  cet  instrument  d'  ac- 
cord ?  Croyez-vous  qu'elle  puisse  le  mettre  d' accord  ?  Avez-vous  essaye*  de 
mettre  d' accord  ce  chien  et  ce  chat  ?  Avez-vous  perdu  l'espoir  de  les  accorder  ? 
Croyez-vous  qu'il  sera  FORT  difficile  de  les  mettre  d" accord?  (very.)  Croyez- 
vous  que  cela  sera  fort  difficile  ? 
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to  hiss.  (unipersonal  in  French.) 

I  miss  a  book. 

do  you  miss  any  thing  else  ? 

what  do  you  miss  ? 

I  miss  something. 

I  miss  nothing. 

what  does  your  brother  miss? 

does  he  miss  a  shirt? 

does  he  miss  one  only  ? 

what  do  these  gentlemen  miss? 

do  they  not  miss  money  ? 

they  miss  some. 

to  come  near.  -f~ 

I  came  near  breaking  my  neck. 

he  had  like  to  have  lost  his  pocket  book 

we  came  near  burning  our  feet 

did  you  not  come   near  cutting   your 
fingers? 


MANQUER.  p.  p.      t. 

il  me  manque  un  livre. 

vous  manque-t-il  autre  chose  ? 

que  vous  manque-t-il  ? 

il  me  manque  quelque  chose. 

il  ne  me  manque  rien. 

que  manque-t-il  a  votre  frdre  ? 

lui  manque-t-il  une  chemise  ? 

ne  lui  en  manque-t-il  qu'une  ? 

que  manque-t-il  a  ces  Messieurs  ? 

lew  manque-t-il  de  1'  argent  ? 

U.  lew  en  manque. 

MANQUER.  p.  p.      t. 

j'ai  manque"  me  casser  le  cou. 

il  a  manque"  perdre  son  porte-feuiile. 

nous  avons  manque  nous  bruler  les 

pieds. 
n' avez-vous  pas  manque  vous  couper 

les  doigts  % 
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TO  Set  THE   HOUSE   ON   FOLK, — to  fire  the 

hmese.  + 

they  came  near  setting  the  house  on  fire. 

THE  HOUSE  HAS  TAKEN  FIRE.  + 

the  house  had  like  to  have  taken  fire,  -j- 

aVERB. 

an  ADJECTIVE. 

to  reconcile, — to  make  Mends, — adjust, 
— to  make  up  a  difference, — tune  in- 
struments,— to  grant, — to  agree.      (1) 

with.  prep. 

the  adjective  agrees  with  the  noun. 

a  substantive. 

the  masculine. 

the  FEMININE. 

an  AGREEMENT,-concordance,-harmony. 

IN  LIKE  MANNER.  adv. 

<jutte  the  same. — all  the  same.      adv. 
these  two  words  are  written  in  the  same 
manner. 

to  CONJUGATE.  (1) 

the  INFINITIVE  MOOD. 

in  the  infinitive  mood. 


METTRE  LB  FEU  A  LA  MAISON. 

ils  out  manque*  mettre  le  feu  a  la  maison. 

LE  FEU  A  FRIS  A  LA  MAISON. 

le  feu  a  manque*  prendre  a  la  maim. 

Un  VERBS.  DES.      & 

Un  ADJECTIF.  DBS.      a 


ACCORDER.  p.  p*     £. 

AVEC. 

l'adjectif  s'accorde  avec  le  nom. 

Un  SUBSTANTIF.  DES.      & 

le  MASCULIN.  LBS.      S. 

le  fejonin.  le&    a 

UU  ACCORD.  DES.      & 

DE  HEME. 
TOUT  DE  HEME. 

ces  deux  mots  s'ecrivent  de  mime. 


CONJUQUER. 

PmFiNrnF. 
a  l'mfinitiC 


p.  p. 


a 


nfPERATTVE  OF  VENIR.— 3d  claSS. 


COME. 

come, — to  it, — in  it, — i 

LET  US  COMB. 

let  the  man  come. 
let  him  come, 
let  him  come  to  it 
let  the  men  come. 
let  them  come, 
let  them  come  to  it 

WITHOUT  FAIL. 


(2d  p.  s.  and  p.) 
at  it. 

(1st  p.  p.) 


(Up. 


(Up.  p.) 


adv. 


VENEZ. 

vtnez~*. 

VENONS. 

que  l'homme  vienke. 

qu'il  vienne. 

qu'il  y  vienne. 

que  les  hommes  viennent. 

qu'ils  viennent 

qu'ils  y  viennent. 

SANS  FAUTE. 


IMPERATIVE  OF  REVENOL — 3d  data. 


(2d  p.  s.  pi) 

(itt.p.p.) 

(Up.  t.) 


COME  BACK. 

come  hack  to  it. 

LET  U8  RETURN. 

let  us  return  to  it 

LET  him  RETURN. 

let  him  return  to  it 
let  her  return  to  it. 

LET  them  RETURN. 

let  them  return  to  it. 
let  them  return  instantly,  else  they  shall 
he  beaten. 


(Up.  p.) 


REVENEZ. 

revenez-Y. 

REVENON8. 

revenons-T. 

QU'll  REVIENNE. 

qu'il  y  revienne. 
qu'elle  Y  revienne 

Qu'elles  REVIENNNENT. 

qu'elles  y  reviennent. 
qu'elles  reviennent  tout  de  suite,  autre- 
ment  elles  seront  battues. 

AUTREMENT, — 8INQN. 


hold, — keep, 
hold  it. 
hold  them. 

LET  US  HOLD. 

let  us  hold  it 
let  us  hold 


IMPERATIVE  OF  TENIR. — 3d  claSS. 

(2d  p.  s.  and  pi) 


(1st  p.  p.) 


tenez-LE,  — tenez-LA. 
tenez-LEa 

TENONS. 

tenona-LB, — tenons-LA. 
tenons*LES. 


let  him.  HOLD. 
let  him  bold  it 
let  him  hold  them. 
let  them  HOLD, 
let  them  hold  it 
let  them  hold  them, 
w 
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(34  p.  s.) 


il  la  tienne. 


(34  p.  p.) 


cmy. 


QO*  Q  TXENNB. 

qu'il  le  tienne, 
qu'il  les  tienne. 

Qtfil*  TIENNBNT. 

qu'ils  le  tiennent,— qu'ila  la  tiennent 
qu'ils  les  tiezment 

TANDIS  QUE. 
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IMPERATIVE  07  CONVENOR — 3d  claSS. 


agree,— confess.         (2d  p.  s.  and  pi) 
agree  to  ft, — confess  it. 
let  us  agree. 
let  us  agree  to  it. 

LET  her  AGREE. 

let  her  agree  to  it. 

LET  them  AGREE. 

let  them  agree  to  it 

let  them  agree  to  it  candidly. 

to  make  agree, — to  tune,  (an  instrument) 

can  not  you  make  these  children  agree  ? 


(lstp.pt.) 

(3d  p.  s.) 

(Zd  p.  p.) 


I  cannot  make  them  agree. 

VERY. 


adv. 


CONVENEZ. 

convenez-EN. 

C0NVENON8. 

convenons-ER. 

Quelle  CONVIENNE. 

qu'elle  en  convienne. 

QU'elleS  CONVIENNENT. 

qu'elles  en  conviennent 

qu'elles  en  conviennent  de  bonne  fin. 

METTRE  D' ACCORD. 

ne  pouvez*vous  pas  mettre  ces  enfans 

a  accord? 
je  ne  peux  pas  les  mettre  d' accord 

FORT. 


MOUVEMENT  DE  LA  SEPTIEME  LE^ON  DU  CINCIUIEME  COURS. 

Aprfis  !«•  pr tliminsins  oblige,  on  arrive  i  ce  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Cette  bouteille-ci  n'EST-elle  pas  semblable  a.  celle-l&?  (is.)      Cette  robe  n'tsf-elle 

Els  encore  raccommod6e?  La  serviette  que  je  vous  ai  donnle  n'6*J-eUe  pas  encore 
vie  ?  La  servante  qui  doit  venir  n'ed-elle  pas  encore  VENUE  ?  (observation.) 
Mademoiselle  votre  scaur  n'erf-elle  pas  encore  revenue  du  bal?  Madame  votre 
mere  n'en  esJ-elle  pas  encore  revenue  f  Cette  dame  n'etf-elle  pas  parvenue  a 
trouver  de  bonne  ferine  ?  La  petite  fille  n'w*-elle  pas  encore  revenue  de  chez  sa 
mere  ?  La  hlanchissense  erf-elle  venue  chercher  mon  linge  ?  N'erf-elle  pas 
encore  venue  le  chercher?  La  pomme  que  vous  avez  cueilli*  erf-elle  bonne?  La 
robe  que  vous  avez  fait  faire  erf-elle  bien  faite  ?  La  femme  qui  a  ri  de  vous  voir 
tomber  eil-elle  bien  vieille?  La  voisine  est-eUe  MORTVE?  (dud)  Y  a-t-il  long 
terns  qu'elle  est  morte  ?  Combien  de  terns  y  a-t-il  qu'elle  est  xnorte  ?  Depuis 
quand  ce  pauvre  homme  est-il  mort?  JEbt-il  mort  depuis  plus  de  sixmois? 
Cette  femme  tif-elle  morte  de  maladie  ?  Croyez-vous  R£ELLEMENT  que 
cette  femme  soit  morte  ?  (realty.)  Cette  femme  n'a-t-elle  pas  l'air  d'etre  morte  ? 
Quand  cette  femme  sera  morte,  que  fera-t-on  ?  A-t-on  entente*  la  fille  qui  est 
morU  ce  matin  ?  Cette  fille  est  belle  ;  mais  elle  n'est  ni  douce  ni  bonne  ;  qu'en 
pensez-vous?  Cette  femme  est  laide  ;  mais  n'est-elle  pas  aimahle  ?  A  quelle 
neure  le  perruquier  est-il  venu  t  QUELLE  HEURE  EST-IL,  monsieur,  s'il  vous 
plait  ?  (what  d clock  is  il  ?)  Est-il  neuf  heures  et  demie  ?  Est-il  aussi  TARD  que 
cela  ?  (late.)  Sdvez-vous  l'heure  qu'il  est  ?  Savez-vous  quelle  heure  il  est ?  Ne 
VENEZ-vous  pas  trop  tard?  Est-ce  que  je  ne  viens  pas  trop  tard?  Ma  cobut  ne 
vient-elle  pas  trop  tard?  Ne  venons-nous  pas  trop  tard?  Ces  ecoliers  ne  viennent- 
ils  pas  trop  tard?  Ces  conturieres  ne  viennent-elles  pas  trop  tard£  Voulez-vous 
avoir  la  bont6  de  me  dire  l'heure  qu'il  est?  Pouvez-vous  me  dire  l'heure  qu'il  est? 
EST-IL  NfCESSAIRE  rfecrire  les  mots  que  j'ai  dits  ?  (observation.)  Est-il 
POSSIBLE  de  trouver  ce  que  nous  avons  jperdu  ?  (possible?)  Cela  est-il,  ou  cela 
n'est-il  pas  possible  ?    Croyez-vous  qu'il  soit  possible  de  b&tur  one  ville  en  un  jour  % 
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Croyez-vous  que  oela  soit  IMPOSSIBLE?  (ropesfiMe.)  Est-il  impossible  de 
secher  les  LARMES  de  cette  pauvre  fille  ?  (tears,)  La  maison  que  voila  n'est- 
eUe  pas  belle  ?  La  rue  ou  vous  demeurez  n1  est-elle  pas  bien  longue  ?  Le  drap 
que  jai  achete  n'est-il  pas  plus  beau  que  le  vdtre  ?  La  chandelle  qui  hrule  n'est- 
elle  pas  bien  blanche  ?  La  rividre  qui  COULE  n'est-eHe  pas  bien  large  et  bien 
profohde  ?  (flow.)  Si  votre  montre  est  perdue,  n'en  acheterez-vous  pas  une  autre  ? 
Si  cette  chemise  est  mal  cousue,  ne  la  ferez-vous  pas  RECOUDRE  ?  (to  sew  over 
again.)  Puisque  cette  plume  est  trop  fendue,  ne  la  taillerez-vous  pas?  Puisque 
la  lumiere  est  6teinte,  ne  RALLUMEREZ-vous  pas  la  chandelle  ?  (to  rekindle.) 
Est-il  terms  de  diner  ?  N'est-il  pas  terns  de  diner  ?  Ne  croyez-vous  pas  qirtl 
soit  terns  de  diner  ?  Croyez-vous  qu'il  sera  bient6t  terns  de  diner  ?  N'est-il  pas 
trop  tard  pour  sortir  ?  Puisque  votre  chemise  est  sale,  n'en  mettrez-vous  pas  une 
autre  ?  Avez-vous  eie  voir  votre  tante  qui  est  malade  ?  Votre  sceur  n*  a-t-elle 
pas  6t6  au  bal  hier  au  soir?  OQ  votre  sceur  EST*elle  ALL£E  ?  (gone.)  Ou 
votre  ami  est-il  alle?  Votre  mere  est-elle  allee  voir  ses  amies?  Le  capitaine  est-il 
alle  a  bord  de  son  navire  ?  Les  capitaines  SONT-ils  alles  a  bord  de  leurs  navires? 
(are. — 3d  p.' p.)  Ces  paniers-ci  sont-ils  semblables  a  ceux-la?  Ces  robes  ne 
sont-elles  pas  encore  raccommodeis  ?  Les  servantes  qui  doivent  venir  ne  sont- 
elles  pas  encore  venues  t  Mesdemoiselles  vos  scaurs  ne  sont-elles  pas  encore  revenues 
du  bal  ?  Messieurs  vos  freres  n'en  sont-ils  pas  encore  revenue  f  Ces  dames  ne 
sont-elles  pas  parvenues  a  trouver  de  bonne  soie  ?  Les  blanchisseuses  ne  sont- 
elles  pas  revenues  de  la  riviere  ?  Sont-elles  parvenues  a  trouver  ce  qu'elles  ont 
perdu  ?  Les  cuisiniers  sont-ils  venus  chercher  de  la  viande  ?  Les  cuismieres 
sont-elles  venues  chercher  de  la  GRAISSE  ?  (grease.)  Savez-vous  si  ces  pauvres 
POLONAIS  sont  revenusf  (Polish,)  Les  Polonais  sont-ils  tons  revenue  de 
Russie  ?  Comptez-vous  aller  en  POLOGNE  ?  (Poland.)  Les  RUSSES  ne 
sont-ils  pas  en  Pologne  a  present?  (Russia?^)  Savez-vous  si  les  petite*  filles  sont 
revenues  f  Ne  savez-vous  pas  si  elles  sont  revenues  avec  ces  Polonais  ?  Ne 
savez-vous  pas  si  elles  sont  revenues  seules  ?  Ces  jeunes  filles  sont-elles  revenues 
belles  et  bonnes  ?  Savez-vous  si  elles  sont  revenues  de  meilleure  heure  qu'a  Tor- 
dinaire  ?  Vos  soeurs  sont-elles  allies  quelque  part.?  Savez-vous  ou  elles  sont 
allies  f  Ne  sont-elles  allies  nulle  part  ?  Sont-elles  allies  ou  vous  leur  avez  dit 
d'  aller  ?  Les  pommes  que  vous  avez  cueillies  sont-elles  bonnes  ?  Les  femmes 
que  j'ai  vues  sont-elles  mortes  t  Sont-eMes  mortes  dans  la  nuit  ou  ce  matin  ?  Y 
a-t-il  long  terns  qu'elles  sont  mortes  t  Combien  de  terns  y  a-t-il  qu'elles  sont 
mortes  ?  Depuis  quand  sont-elles  mortes  f  Croyez-vous  qu'elles  soieni  mortes 
avant  le  jour  ?  Leurs  maris  sont-ils  morts  aussi  ?  A-t-on  enterre  les  hommes 
qui  sont  morts  f  Quand  les  hommes  seront  morts,  les  enterra-t-on?  Ou  sont  allis 
les  matelote  dont  vous  m'avez  parle  ?  Oik  sont  allis  les  officiers  a  qui  nous  avons 
parle*  ?  Ces  chandelles  ne  sont-elles  pas  bien  blanch**  ?  Les  lumieres  sonf-elles 
iteintes  dans  toutes  les  chambres  ?  Les  montres  que  vous  avez  achetees  sont-elles 
deja  cassies  t  Les  chemises  neuves  sont-elles  deja  dichirees  1  Vos  lettres  sont- 
elles  deja  icriles  T  Toutes  les  cravates  sont-elles  deja  cousues  f  Les  manches 
de  votre  habit  ne  sont-elles  pas  DfiCOUSUES  ?  (ripped.)  Les  manches  de  ces 
couteaux  sont-ils  deja  gates?  Ces  demoiselles  ne  sont-elles  pas  aussi  jolies 
qu'aimahles  ? 


SEPTIEME  LEgON  DU  CINQUIEME  COURS. 


is  he  ?  is  it?  does  he,  does  it  stand  t  lie  ? 
he  is,  it  is ;  he,  it  stands,  lies, 
is  she? 
she  is. 


EST-il? 

il  est 
est-elle  ? 
elle  est 


I3r  The  scholar  muit  be  on  his  guard  with  regard  to  the  use  of  this  verb ;  and  take  particular 
notice  of  the  circumstance!  in  which  it  most  be  resorted  to  in  French,  first  it »  used  to  express 
a  subject  with  its  quality  or  attribute. 
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the  apple  is  good, 
is  the  man  sick  ? 
he  is— -so. 

is  this  woman  old  ? 
she  is  not — so. 


la  pomme  est  bonne. 

rhomme  est-il  malade  ? 

il  L'est         (see  29th  les.  2d  course. 

cette  femme  est-elle  vieille  ? 

elle  ne  L'est  pas. 


I>  Adr*  is  likewise  used  to  constitute  the  passive  form  of  verbs,  in  which  caie  the  past  partici- 
ple! which  is  added  to  it,  is  considered  m  a  mere  adjective. — Ex. : 


the  watch  is  broken. 

the  handkerchief  is  not  washed. 


la  montre  est  casse>. 

le  moochoir  n'est  pas  lave*. 


fjr  The  verb  ethe,  m  it  has  already  been  seen,  is  also  resorted  to  in  the  compound  tense*  of" 
certain  intransitive  verbs,  in  their  active  firn,  the  past  participles  of  which,  in  such  cases,  are  also 
considered  as  mere  adjectives. — Ex. 


has  your  sister  come  early  ? 

she  has  come  early. 

has  the  servant  come  back  ? 

he  has  not  come  back. 

dead, — died. 

the  woman  died  this  morning. 

has  she  been  dead  long  ? 

she  has  been  dead  for  one  hour. 

since  when  has  she  been  dead?  or  how 

long  has  she  been  dead  ? 
she  has  been  dead  six  months, 
how  long  has  she  been  dead  ? 

she  has  not  been  dead  long, 
she  died  last  week. 
really,— indeed. 
what  o'clock  is  it  ? 
it  is  half  past  three. 

LATE. 

later. 

so  late. 

is  it  late  ? 

it  is  late. 

what  o'clock  is  it  ? 

it  is  half  past  twelve. 

do  you  know  the  time  of  day? 

do  yon  know  what  o'clock  it  is? 

to  be  late, — meaning  to  come  late.     + 

you  are  late.  4" 

am  I  too  late  ?  + 

you  must  not  be  so  late.  4" 


adv. 


(unipersonaL) 


votre  803UT   eii-elle   vEirue  de  bonne 

henre? 
elle  est  venue  de  bonne  henre. 
le  domestique  est-il  revenu  ? 
il  n'est  pas  revenu. 
mo&t.  p.  p.  o/mourir. 

la  femme  est  morte  ce  matin. 
y  a-t-il  long-terns  qu'elle  est  morte? 
d  y  a  une  heure  qu'elle  est  morte. 
depuis  quand  est-elle  morte  ? 

elle  est  morte  depuis  six  mois. 
combien  de  terns  y  a-t-il  qu'elle  est 

morte? 
il  n'y  a  pas  long-terns  qu'elle  est  morte. 
elle  est  morte  la  semaine  passee. 

RRELLEMENT. 

quelle  heure.  est-il  ? 

il  est  trois  heures  et  demie. 

TARD. 

plus  tard. 
si  tard 
est-il  tard? 
il  est  tard. 

Quelle  heure  est-il? 
.  est  midi  et  demi. 
savez-vous  l'heure  qu'il  est  ? 
savez-vous  quelle  heure  il  est  ? 

VENIR  TARD. 

vous  venez  tard. 

est-ce  que  je  viens  trop  tard? 

il  ne  faut  pas  venir  si  tard. 


1 


f>  When  the  verb  btre  assumes  the  unipersonal  form,  the  adjective  which  follows  requires 
the  preposition  de  before  the  infinitive. 


is  it  necessary  to  write  these  words  ? 
it  is  necessary  to  write  them. 
it  (that)  is  not  necessary. 

(see  \2th  lesson,  4th  course.) 
it  is  not  necessary, 
it  (that)  is  necessary. 


est-il  NficESSAiRE  n'ecrire  ces  mots-ci  ? 
il  est  necessaire  de  les  ecrire. 
cela  n'est  pas  necessaire. 

oe  n'est  pas  necessaire* 
c'est  necessaire. 


fjr  Cela  before  the  verb  stre  is  altered  into  ce,  c\    It  is  an  alteration  which  euphony  alone 
has  produced. 


possible.  adj. 

is  it  possible  to  find  out  a  better  horse  ? 


possible.  de  bef.  inf. 

est-il  possible  de  trouver  un  menleur 
cheval? 
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impossible.  adj. 

it  is  impossible. 

is  it  impossible  to  find  out  a  better  wo- 
man? 
it  (that)  is  not  impossible. 

the  TEAR. 

to  flow, — to  run  (for  water.)  (1) 

this  river  runs  slowly. 

I  saw  her  tears  flowing. 

his  (her)  tears  are  flowing. 

tears  are  running  down  his  (her)  eyes. 

to  re-sew, — to  sew  over  again.  =■ 


to  rekindle, — to  light  again. 


(i) 


IMPOSSIBLE.  OB  btf.  wf. 

c'est  impossible. 

est-il  impossible  db  trotover  une  meil- 

leure  femme  ? 
cela  n'est  pas  impossible. 

la  LARME,  LE8.     8. 

coulee.  p.  p.    1 

cette  riviere  coule  lentement 

j'ai  vu  coaler  ses  larmes. 

ses  larmes  coulent 

les  larmes  coulent  de  ses  yeux 

RECOUDRE.  p.  p.     RECOU8XT. 

group  o/coudie. 

RALLUMER.  p.  p.      & 


Q-  The  verb  allbb  (past  participle  alls)  takea  the  verb  btrc  in  its  compound  tenaaa.l 


where  has  (or  is)  your  sister  gone  % 

she  is  gone  to  market 

are  they  %        (Zd  p.  p.  of  the  present.) 

they  are. 

where  are  your  sisters  gone  % 

they  are  gone  to  the  market. 

have   they  succeeded  in  finding  good 

meat? 
they  have  succeeded  in  finding  some  ex- 

cellent. 
did  these  poor  women  die  this  morning  ? 

they  died  yesterday. 

they  died  last  night. 

are  all  your  apples  spoiled? 

they  are  all  (so)  spoiled. 

are  the  carriages  ready? 

they  are  not  ready  yet 

are  the  workmen  at  home  ? 

are  they  ?  (there, — at  home.) 

they  are.  (there, — at  home.) 

are  these  ladies  from  France  ? 

are  they  ?  (from  there,— from  France.) 

they  are,  &c.  &c. 

grease,— fat  g. 

a  Pole.        (also,  Polish,     adj.) 

Poland. 

to, — in  Poland. 

a  Russian,    (also,  Russian,    adj.) 

to  rip.  ■ 


)  ou  votre  sour  erf-elle  alls*  ? 
elle  est  all6e  au  marche. 

SONT-ils? 

ilssONT. 

ou  vos  secure  sont-elles  allee*  ? 
elles  sont  slices  au  marche. 
sont-elles  parvenuet  a  trouver  de  bonne 

viandef 
elles  sont  parvenues  Si  en  trouver  d'ex- 

cellent 
ces  pauvres  femmes  sont  elles  morUs 

ce  matin? 
elles  sont  morte*  hier. 
elles  sont  mortes  la  nuit  passee. 
toutes  vos  pommes  sonfrelles  gateei  ? 
elles  le  sont  toutea 
les  voitures  sont-elles  pretts? 
elles  ne  sont  pas  encore  prAte*. 
les  ouvriers  sont-ils  chez  eux  ? 
t  sont-ils  ? 
ils  y  sont 

ces  dames  sont-elles  de  France  ? 
en  sont-elles? 
elles  en  sont 

la  ORAISSE.  LES.      & 

un  Polqn ais.  fern.    e. 

la  Poloone.   (see  24th  less.  2d  course.) 
en  Pologne. 
un  Russe.  fern,    id 

DEOOUDRE.  p.p.   DRCOU6U. 

group  o/coudre. 


MOUVEMENT  DE  LA  HUITlfiME  LE£ON  DU  CINGtUlfiME  COURS. 

Apres  les  prefiminaires  obliges,  on  arrive  &  ce  qui  suit 
Question  12  times.     Answer  12. 

Ce  pauvre  monsieur  n'EST-il  pas  TOMB£  dans  la  neige  ?  (observation.)      Cette 
pauvre  femme  n'erf-elle  pas  tombie  dans  la  boue  ?     Ces  enfans  sont-ils  tonbis  daas 

(l)  Let  the  schoUr  write  frras,  in  the  column  of  remarks  of  an  recorder,  by  the  aide  of  all  rattan* 
sttive  verba  which  aaaimie  t^  aiuoliaiy  in  their  compound  tenaca.  There  are  five  of  them  in  thiflea- 
£"   — ' ,  revemr,  mqprir,  aUer,  parvenir.    There  are  others  given  in  the  4th  lesson  of  the 
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la  poussidre  ?       Get  petites  filles  woi-elles  tombies  dans  la  riviere  ?       Votre  scbut 
n'EST-elle  pas  MONT&E  a  sa  chambre  ?  (observation.)       X  quelle  heure  y  est- 
elle  montiest    Ces  messieurs  fonf-ils  monies  a  lews  chambres?      Y  wnJ-ils  monies 
avant  ou  apres  diner  ?      La  cuisiniere  EST-elle  ARRIVEE  du  march*  7  (obser- 
vation.)     En  es*-elle  arrive  de  forane  heure  comme  a  l'ordinaire  ?      La  POSTE 
•  est-elle  deja  arrivee  f  (mail.)       A  quelle  heure  la  poste  est-elle  arrivee  ?        Vos 
rlettres  sont-elles  arrivees  ?     Quelque  chose  d'extraorainaire  est-il  arrive*  ?     Quelque 
chose  est-il  arrive  a  votre  ami  ?       Savez-vous  ce  qui  lui  est  arrive  ?       Savez-vous 
si  quelqu' accident  est  arrive  au  COURIER  7  (courtier.)      Savez-vous  pourquoi  le 
courier  n'est  pas  encore  arrive'  ?     Les  marchandises  sont-elles  arrivees  ?     Quelque 
malheur  est-il  arrive"  a  cette  dame  ?     LUI  EST-IL  ARRIVE  quelque  malheur  ? 
(observation.)       Quelque  chose  est-il  arrive*  a  cette  petite  fille  ?       Quelque  chose 
est41  arrive  a  ce  marchand  ?    Est-il  arrive*  quelque  chose  a  ce  marchand  ?     Quelque 
chose  d'extraordinaire  lui  est-il  arrive"  ?       Lui  est-il  arrive  quelque  chose  d'extraor- 
dinaire  ?       Ne  lui  est-3  rien  arrive  d'extraordinaire  ?       Quelque  chose  est-il  tomb* 
de  l'arbre  7      Est-il  tombe"  quelque  chose  de  l'arbre  7     Quelqu'un  est-il  venu  chez 
vous  ce  matin?       Est-il  venu  quelqu'un  chez  vous  ce  matin?        Quelqu'un  est-il 
monte  a  votre  chambre  7      Est-il  raonte"  quelqu'un  a  votre  chambre  7       Plusieurs 
homines  sont-ils  montes  a  votre  chambre  7     Est-il  monte  plusieurs  hommes  a  votre 
chambre  7        Une  femme  est-elle  morte  ce  matin?        Est-il  mort  une  femme  s> 
rhdpital?        Est-il  mort  beaucoup  de  monde  a  l'hopital  7        Est-il  mort  plus  de 
monde  cette  annee  que  1'annee  passee  7       Est-il  mort  beaucoup  de  monde  ce  prin- 
tems  ?     N'est-il  pas  arrive"  un  malheur  a  ce  N^GOCIANT  7  (merchant.)     Qu'est- 
ce  qui  est  arrive"  a  votre  frere  7       Qu'est-il  arrive"  a  votre  frdre  7       Qu'est-ce  qui 
est  arrive"  a  ces  messieurs  ?        Qu'est-ce  qui  leur  est  arrive"  7        Que  leur  est-il  ar- 
rive" 7       Ne  leur  est-il  rien  arrive"  7    Qui  est-ce  qui  est  arrive*  ce  matin?       Qui  est 
arrives  ce  matin  7      La  femme  qui  est  arrivee  hier  au  soir  est-elle  morte  ce  matin  7 
Ceile  qui  est  arrivee  hier  ausoir  est-elle  morte  ce  matin?       Est-il  mort  beaucoup 
de  monde  du  CHOLERA  7  (cholera.)      Les  malades  qui  sont  arrives  hier  au  soir 
sont-ils  morts  ce  matin  ?        Ceux  qui  sont  arrives  hier  au  soir  sont-ils  morts  au- 
jourd'hui?        Votre  frdre  n'est-il  pas  content  de  voir  ses  amis  bien  portans? 
Votre  scour  n'est-elle  pas  content©  de  voir  ses  amies  bien  nortantes?        Cet 
ecolier  n'est-il  pas  fache  de  perdre  ses  lecons  ?        N'en  est-il  pas  bien  fache  ? 
Vos  pistolets  sont-ils  en  bon  6tat  ?  Cette  plume-ci    est-elle  bien  taillle  ? 

Ces  plumes-la  sont-elles  mieux  tailless  que  celles-ci?  La  servante  est-eUe 

allee   chercher  de-  la  iumiere?         Cette  dame  est-elle  habOlee  a  la  mode? 
Y  a-til  long-temps  que  cette  maison  EST  BATIE?  (observation)       Combien  de 
terns  y  a-t-2  que  cette  maison  est  batie  ?        La  porte  est-elle  fermee  a  clef?       La 
fenetre  de  votre  chambre  est-elle  ouverte  ?        La  maison  que  vous  avez  achete* 
est-elle  COMMODE  ?  (commodious.)      Cette  TABLE  A  £CRIRE  n'est-elle  pas 
bien  commode  ?    (writing  table.)        Cette  CHAMBRE  A  COUCHER  est-elle 
balayee  ?  (bed  room.)      Vos  bottes  sont-elles  bien  nettoyew  7      La  servante  a-t-elle 
scire"  les  clefs  de  votre  malle  ?        N'avez-vous  pas  eu  soin  de  serrer  1' argent  que 
vous  avez  recu?      Serrez-vous  votre  argent  a  mesure  que  vous  le  recevez?        Ne 
serrerez-vous  pas  votre  porte-feuille  avant  de  sortir  ?       Cet  homme  n' A-t-il  pas  les 
'  LARMES  AUX  YEUX  ?  (idiom.)     Cette  pauvre  femme  n' a-t-elle  pas  les  larmes 
aux  yeux?      Ces  enfans  n'ont-ils  pas  toujours  les  larmes  aux  yeux?       Ces  petites 
filles  n'ont-elles  pas  souvent  les  larmes  aux  yeux  ?        Vous  ai-je  demands  cela  les 
larmes  aux  yeux?         Ne  m' avez- vous  pas  demands  cela  les  larmes  aux  yeux? 
Cette  6trangere  ne  vous  a-t-elle  pas  raconte  son  histoire  les  larmes  aux  yeux? 
Cette  pauvre  dame  n'a-t-elle  pas  VERS£  des  larmes  a  la  vue  de  ce  malheur?  (to 
shed.)         Verserez-vou8  des  larmes  si  je  vous  raconte  cette  triste  histoire  ?        Me 
verserez-vous  du  vin  si  je  vous  en  demande  ?       Voulez-vous  avoir  la  bonte"  de  ver- 
ser  &  boire  a  cet  homme  ?        Voulez-vous  avoir  la  bonte"  de  lui  verser  &  boire  ? 
Veuillez  me  verser  un  pen  de  vin  et  d'eau ;  pouvez-vous  m'en  verser  ?        Vous 
tarde-tril  de  verser  a  bare  a  vos  amis?      Le  vin  que  vous  avez  verse  se  boit-il  sans 
earn?        Ce  pauvre  gareon  BOIT-il  son  vin  DANS  son  Soulier?  (idiom.)9    Quand 
on  n'apu  de  verre,  ne  boit-on  pas  bien  dans  un  pot?      Ce  voyageur  ne  boit-il  pas 
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de  l'eau  dans  son  chapeau?  Boit-on  bien  dans  une  tasse  quand  on  n'a  pas  de 
verre  ?  Quand  on  n'a  pas  de  verre,  ne  BOIT-on  pas  bien  A  la  bouteille?  (idiom.) 
Qnand  on  a  bien  soif,  ne  boit-on  pas  au  tonneau  ?  Celui  qui  ne  vent  pas  boire 
dans  un  verre,  peut-il  boire  an  baril  ?  Ce  pauvre  diable  ne  boira-t-il  pas  an  ruis- 
seau  bon  gre"  mal  gre"  ?  Exigez-vous  que  cet  homme  boive  dans  un  pot  sale  ? 
Exigez-vous  que  ce  domestique  boive  dans  un  verre  sale  ?  Croyez-vous  que  cet 
homme  convolve  ce  que  vous  lui  dites?  Me  ferez-vous  ecrire  cela  jusqu'a  ce  que 
je  le  eongoive  bien?  Ferez-vous  ecrire  cela  aux  ecoliers  jusqu'a  ce  qu'ils  le  con- 
foivent  ?  £crirez-vous  ces  mots  jusqu'a  ce  que  vous  les  eonceviez  ?  Faut-il  que 
nous  conceviotu  tout  ce  que  nous  disons  ?  Qu'EST  DE  VENU  le  pauvre  homme 
qui  n'a  pas  de  jambes?  (devenir  as  fumes  stole.}  Sait-on  ce  que  ce  pauvre  est  de- 
venu?  Qu'est-il  devenu?  savez-vous  ce  qu'ii  est  devenu?  Personne  ne  sait-il 
ce  qu'il  est  devenu?  On*  est  de  venue  la  pauvre  femme  qui  a  un  bouton  au  front? 
Savez-vous  ce  qu'elle  est  de  venue?  Qu'est-elle  de  venue?  e*/-elle  morte,  ou  ejt-elle 
vivante  ?  due  sont  devenu*  les  malheureux  Polonais  qui  sont  tombed  dans  les 
mains  des  Russes?  Sait-on  ce  qu'ils  sont  devenu*  ?  sait-on  s'ils  sont  marts  ou  vi- 
vans?  Que  sont  devenues  les  demoiselles  qui  ont  ecrit  ces  lettres?         Pouvez- 

vous  me  dire  ce  qu'elles  sont  devenues  ?  Que  sont-elles  de  venues  ?  sonf-elles  mattes, 
ou  sonl-elles  vivante  ?  Get  homme  est-il  devenu  riche  depuis  que  vous  le  connais- 
sez?  Ces  hommes  sont-ila  devenus  riches  depuis  qu'ils  sont  dans  ce  p*y»ci? 
Cette  dame  esl-elle  devenue  jolie  depuis  qu'elle  a  Itl  malade  ?  Ces  dames  sont- 
elles  devenue*  belles  depuis  qu'elles  ont  6t6  malades? 


HUITIfiME  LEgON  DU  CINQUlfeME  COURS. 

ST  The  verb  tomber  takes  the  verb  etre  in  all  its  compound  tenses. 

the  girl  has  fallen  down.  la  fille  est  tomb6e. 

die  rain  has  fallen.  la  pluie  est  tombee. 

O*  The  verb  monter  {intransitive)  takea  the  verb  etre  in  all  its  compound  tenses. 

he  went  up  to  his  room, — has  gone  up.      il  est  monte"  a  sa  chambre. 

the  children  have  gone  up  to  their  room,   les  enfans  sont  montes  a  leur  chambre. 

B7  The  verb  irriver,  happen,  arrive,  takea  the  auxiliary  etre  through  all  its  compound 

votre  frere  est  arrived 
quelqu'un  est  arrive, 
quelque  choso  est  arrive. 
qui,  or,  qui  est-ob  qui  est  arrive  ? 
personne  n'est  arriv6. 
qi/est-ce  qui  est  arrive1  ?  or,  qu'est-il  ar- 
rive*? 
rien  n'est  arrived 

la  POSTE.  LES.      8. 

le  COURIER.  LES.      & 


your  brother  has  arrived. 

somebody  has  arrived. 

something  has  happened. 

who,  or,  who  is  rr  that  has  arrived? 

nobody  has  arrived. 

what  is  rr  that  has  happened  l—what 

has  happened  t 
nothing  has  happened, 
the  mail. 
the  courier,— mail  rider,  &c. 


HjT  AU  the  intransitive  verbs,  implying  motion,  wfyich  take  the  verb  £trb  in  their  compound " 


SJ^SjSjs^sjpaj^BRy  • 

has  somebody  arrived? 
nobody  has  arrived, 
has  nobody  arrived? 
one  man  has  arrived, 
has  any  thing  happened  ? 
nothing  has  happened. 


est-il  arrive*  quelqu'un  ? 
il  n'est  arrive  personne. 
n'est-il  arrive*  personne  T 
il  est  arrive"  un  homme, 
est-il  arrive*  quelque  those  t 
il  n'est  rien  arrive'. 


Hurritaic  lecon  no  cinquiehb  cours. 


339 


has  nothing  happened  ? 

what  has  happened  ? 

has  a  misfortune  happened  ? 

has  a  misfortune  happened  to  your  brother? 

has  a  misfortune  happened  to  him? 

has  one  happened  *o  nim? 

what  has  happened  to  him? 

what  (is  it  that)  has  happened  to  him? 

has  a  man  arrived  here  ? 

has  a  woman  arrived  here  ? 

have  men  arrived  here? 

have  women  arrived  here  ? 

has  a  woman  come  to  my  house  ? 


n' est-il  rien  arrive*? 

qu1  est-il  arrive  ? 

est-il  arrive*  un  malheur  f 

est-il  arrive  un  malheur  a  votre  frdre  ? 

lui  est-il  arrive*  un  malheur  t 

lui  en  est 41  arrive"  un? 

que  lui  est-il  arrive? 

qu'est-ce  qui  lui  est  arrive*  ? 

un  homme  est-il  arrive  ici? 

or,  est-il  arrive*  un  homme  ici  ? 
est-il  arrive  unefemme  ici  ? 

or,  une  femme  est-elle  arrived  ici? 
des  hommes  sont-ils  arrive  ici? 

or,  est-il  arrive  des  hommes  ici? 
des  femmes  sont-elles  arrived*  ici? 

or,  est~il  arrive  des  femmes  ici  ? 
«<•#  venn  unefemme  chez  moi? 
or,  une  femme  est-elle  venue  chez  moi) 


87  Thus  it  is  teen  that  the  fast  participle  does  not  follow  the  law  of  concordance;  thai  is,  it 
remains  invariable  when  the  umperaonal  form  is  assumed. 

a  wholesale  merchant, — ship-merchant. 

the  CHOLERA. 

the  Asiatic  cholera. 

has  this  house  been  built  a  great  while  ? 


how  long  has  that  man  been  dressed? 
that  man  has  been  dressed  a  great  while, 
since  when  has  that  watch  been  broken? 
it  has  been  broken  three  years. 


DBS.      8. 


KT  In  the  foregoing  examples,  the  English 
«ive  present,  in  consequence 
conne. 


un  n£  GOCIANT. 
le  CHOLERA. 

le  cholera  Asiatique. 

y  a-t-il  long-temps  que  cette  maison  est' 

BATIE? 

combien  de  temps  y  a-t-il  que  cat  hom- 
me est  habilli  f 

il  y  a  long-temps  que  cet  homme  est 
habilli. 

depuis  quand  cette  montre  etf-elle  cos* 
sieT 

elle  est  cosset  depuis  trois  ans. 
or,  il  y  a  troia  ans  qu' elle  est  cassee. 

[es,  the  English  perfect  pasrire  is  rendered  in  French  by  the  pas- 
of  the  principle  laid  down,  and  illustrated  in  the  13th  lesson,  3d 


commodious,— convenient  adj. 

a  WRITING  TABLE, 
a  BED  ROOM. 

that  man  has  tears  in  his  eyes.  + 

you  have  tears  in  your  eyes.  + 

to  speak  with  tears  in  one's  eves.  + 

she  spoke  to  me  with  tears  in  her  eves,  -j- 
they  told  me  that  with  tears  in  their  + 

eyes, 
to  shed, — to  pour  out  ( 1) 

to  pour  out  wine, 
to  pour  out  wine  for  somebody, 
to  pour  out  some  wine  for  him. 

TO  FOUR  OUT  DRINK  FOR  THEM. 

to  pour  out  drink. 

to  pour  out  drink  for  me. 

TO  SHED  TEARS. 
TO  DRINK  OUT  OF. 

to  drink  out  of  a.  glass.  + 

I  drink  out  of  my  shoe. 

that  cook  drinks  out  o/his  cap. 


commode.  fern.  id. 

une  table  i  kortre. 

Une  CHAMBER  A  OOUCHER. 

cet  homme  a  les  larmes  aux  yens. 
vous  avez  les  larmes  aux  yeux. 
parler  les  larmes  aux  yeux, 
elle  m'a  parle*  les  larmes  aux  yeux. 
ils  m'ont  dit  cela  les  larmes  aux  yeux 


p.  p.    £ 

verser  du  vin. 

▼erser  du  vin  d  quelqu'un. 

lui  verser  du  vin. 

LEUR  VERSER  A  BOIRR 

verser  a  boire. 
me  verser  a  boire. 

VERSER  DES  LARMES. 
BODXE  DANS. 

boire  dans  un  voire. 

je  bois  dans  mon  Soulier. 

ce  cmsinier  beit  data  son  botmet 


I 
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upmfcME  UR90N  m  cmqpnmmm  com*. 


to  drink  out  of  the  bottle. 

I  drink  out  of  the  cask. 

did  you  drink  out  o/the  barrel? 


+ 


boire  a  la  bouteille, 
je  bois  au  tonneau. 
avez-vous  bu  au  bad? 


BT  dbtenir  assumes  etrs  in  its  compound  tenses ;  Me  4th  lesson  of  this  comae. 


what  has  become  of  your  friend  ? 
do  yon  know  what  has  become  of  him  ? 
I  do  not  know  what  has  become  of  him* 
what  has  become  of  your  sister  ? 
nobody  knows  what  has  become  of  her. 
they  do  not  know  what  has  become  of  her. 
what  has  become  a/your  friends  ? 
I  do  not  know  what  has  become  of  them. 
what  has  become  of  your  sisters  ? 
mey  do  not  know  what  has  become  of 
them. 


cju'est  devenu  votre  anu'  ? 

savez-vous  ce  qu'il  est  devenu? 

je  ne  sais  pas  ce  qu'il  est  devenu. 

qu'est  devenue  votre  sceur  ? 

personne  ne  sait  ce  qu'elle  est  devenue. 

on  ne  sait  pas  ce  qu'elle  est  devenue. 

que  sont  devenu*  vos  amis  ? 

je  ne  sais  pas  ce  qu'ils  sont  devenui. 

que  sont  devenu**  vos  sceurs? 

on  ne  sail  pas  ce  qu'elle*  sont  devenue*. 


QT  The  scholar  will  remember  that  become  is  differently  used  from  its  correspondent,  dets- 
hie;  see  S9d  lesson  of  the  4th  course. 

XT  There  are  four  verbs,  in  this  lesson,  which  assume  Stre  in  their  compound  tenses,  vis:  Umber, 
monter,  arriver,  and  devenir.  The  scholar  must  not  forget  to  make  the  proper  observations  in  his 
recorder. 


MOUVEMENT  DE  LA  NEUVlfiME  LE£ON  DU  CINQUIEME  COUR& 

Apres  les  prelinunaires  obliges,  on  anrre  &  ce  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Ayez  labonte*  de  me  preter  votre  canif;  l'avez-vous  sur  vous?  Allez  chercher 
la  bouteille  de  vin ;  n'avez-vous  pas  envie  d'en  boire  un  verre  ?  Soyez  attentifs 

a  ce  que  je  vous  du ;  ne  le  serez-vous  pas  ?  Sachez  ce  que  vous  avez  a  faire ;  ne 
le  savez-vous  pas  ?  Yeuillez  me  PASSER  ce  plat  de  r6ti ;  ne  pouvez-vous  pas 
me  le  passer?  (to  hand.)  Yeuillez  passer  la  salade  a  cette  dame;  pouvez-vous 
la  ltd  passer?  Pwtmez-vous  fair  fortune ;  n'avez-vous  pas  envie  de  faire  fortune  ? 
Venez  chezmoi  de  bonne  heure;  n'y  viendrez-vous  pas)  Venez-jr  de  meSleure 
heure  qu'a  1' ordinaire  ;  n'y  viendrez-vous  pas  avant  le  jour?  Revenez  aussitot 
que  possible ;  ne  reviendrez-vous  pas  toute  de  suite  ?  Tenez  mon  cheval  un  IN- 
ST  ANT ;  n'avez-vous  pas  le  terns  de  le  tenir  ?  {an  instant.)  Tenez-ie  pendant 
que  je  vais  dejeuner;  ne  voulez-vous  pas  le  tenir?  Tenez  la  corde  D'un  bout 
pendant  que  je  la  tiens  DE  1' autre ;  pouvez-vous  la  tenir?  (observation.)  Tenez- 
la  d'un  bout,  tandis  que  je  la  tiendrai  de  1' autre  ?  voulez-vous  la  tenir  ?  Convenez 
de  cela ;  n'en  voulez-vous  pas  convenir  ?  Convenez-e*  de  bon  gre* ;  ne  faut-il  pas 
que  vous  en  conveniez  ?  DE  VENEZ  riche ;  ne  croyez-vous  pas  que  vous  le  de* 
viendrez?  (imperative  of  devenir,  3d  doss.)  Devenez-/e  pour  avoir  des  amis?  la 
richesse  ne  nous  fait-eue  pas  trouver  beaucoup  d'amis  ?  Devenons  riches  afin 
tf  avoir  des  amis;  quandon  est  riche,  a-t-on  des  amis?  Devenons-/e  afin  d'etre 
savans  ?  est-on  savant  quand  on  est  riche  ?  due  votre  ami  dkvtenkb  riche  rfil 
veut  etre  respects ;  respect-on  tous  ceuz  qui  sont  riches?  Qu'il  le  devienne  s'il 
veut  etre  respectf :  n'est-on  nas  respects  quand  on  est  riche  ?  Que  vos  amis  ns> 
vtjsnnent  riches  afin  d'etre  aimes;  peut-on  se  faire  aimer  quand  on  est  riche  ?  One 
ees  hommes  deviennent  riches;  les  richesses  ne  PROCURENT-elles  pas  des 
amis?  (procure.)  Si  je  vais  a  la  comeMie,  me  procurerez-vous  une  bonne  place  ? 
Deviendrez-vous  PUISSANT  si  vous  devenez  riche?  (powerful.)  Ce  roi  devien- 
dra-t-il  puissant  quand  il  aura  un  bon  ministre  ?  BU  VEZf  un  verre  d'ean ;  n'a- 
vez-vous pas  soif  ?  (imperative  0/ boire.)  Buvcz-'er  un  verre  avec  un  peu  de  vin ; 
Faimez-vous  mieuz  sans  vin?  Buvows  un  petit  verre  de  liqueur  apres  le  dmer: 
cela  ne  iauVil  pas  du  biea  ?      Buvons-m  un  petit  vene ;  cela  nous  raxa-trildumal? 
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Cine  ce  malade  boive  du  bouillon ;  n'en  veut-il  pat  un  peu?  Qu'il  en  boive  un 
pot  plein;  cela  lui  fera-t-il  du  mal?  Si  ce  malade  a  soifj  qu'il  Aoiw;  quelqu'un 
tui  a-t-il  dit  de  ne  pas  boire?  Qu'il  boive  un  peu  de  the  avec  un  peu  de  lait ; 
cela  lui  fera-t-il  da  mal  ?  Que  ces  matelots  boivent  un  peu  cPeau-de-vie  s'ils  ont 
firoid ;  ont-ils  froid  ?  Qu'ils  en  boivent  chacun  une  petite  T ASSE  pleine ;  le  cap- 
itaine  le  pennet-il  ?  (cup.)  Qu'il  PLEUVE  ou  qu'u.  ne  pleuve  pas,  ne  devez-vous 
pas  sortir  ce  matin?  (imv.  of  pleuvoir,  unipersonal.)  Qu'il  pleuve  ou  qu'il  ne 
pleuve  pas,  le  navire  ne  aoit-il  pas  partir  ?  Votre  navire  met-il  A  LA  VOILE 
pour  alier  en  France  ?  (sail.)  Qu'il  pleuve  ou  qu'il  ne  pleuve  pas,  let  matelots  ne 
porteront-ils  pas  leg  voiles  a  oord  ?  Qu'il  pleuve  ou  qu'il  ne  pleuve  pas,  le  navire 
ne  mettra-t-il  pas  a  la  voile  ?  Qu'il  pleuve  ou  qu'il  ne  pleuve  pas,  cette  dame  met- 
tra-t-elle  son  beau  VOILE?  (veil.)  Que  ce  voile  VAILLE  ou  ne  vaille  pas 
-soixante  et  onze  gourdes,  ne  1  acheterez-vous  pas?  (imp,  o/valoib..)  Qu'il  vaille 
ou  ne  vaille  pas  SOIXANTE  ET  DOUZE  gourdes,  votre  mere  ne  l'achetera-t- 
*Ue  pas  ?  (seventy-two.)  Qu'il  t?ai//6  ou  ne  vaille  pas  soixante  et  treszb  gourdes, 
votre  sour  ne  le  prendra-t-elle  pas  ?  Que  ces  pistolets  vaillent  ou  ne  vaillent 
pas  soixante  et  quatorze  gourdes  la  paire,  ne  me  les  donnerez-vous  pas  ?  Que 
ces  couteaux  vaillent  ou  ne  vaillent  pas  soixante  et  quinze  gourdes  la  douzaine,  ne 
les  achetera-t-on  pas  ?  Croyez-vous  que  ces  instrumens  vaillent  chacun  soixante 
et  seize  gourdes  ?  Croyez-vous  qu'il  faille  semer  ce  grain  avant  la  pluie  ?  At- 
tendrez-vous  ici  jusqu'a  ce  qu'il  faille  partir  ?  Combieu  de  corde  croyez-vous  qu'il 
^rous  faille  pour  mesurer  cette  allee  ?  Croyez-vous  qu'il  vous  faille  une  corde  soix- 
-ante  et  dix-sept  pieds  de  longeur  ?  Croyez-vous  qu'il  vous  en  faille  une  de  sodcante 
et  Da-Hurr  pieds  de  long?  Croyez-vous  qu'il  vous  faille  une  corde  de  soixante  et 
ddc-nbuf  pieds  de  long  pour  mesurer  cette  allee  ?  Croyez-vous  que  ce  trou  ait 
<QUATRE-VINGTS  pieds  de  profondeur?  (eighty.)  Ne  croyez-vous  pas  que 
cette  montagne  ait  plus  de  quatre-vingts  pieds  de  hauteur?  MOUREZ  ae  Aonte 
«d' avoir  fait  cette  action ;  ne  vous  repentez-vous  pas  de  1' avoir  faite  ?  (imp.  of  icon- 
«lir.)  Moueons  de  Aonte  de  ne  pas  repondre  toute  de  suite ;  n'en  mourons-nous 
oas  de  Aonte  ?  Que  votre  ami  meoke  de  Aonte  de  ne  pas  entendre  ce  qu'on  lui 
ait ;  n'en  meurt-il  pas  de  Aonte  ?  Que  ce  malade  meure  ou  ne  meure  pas,  son 
mtdecin  ne  sera-t-fl  pas  paye  tout  de  meme  ?  Que  les  malades  meurent  ou  ne 
meurent  pas,  les  meaecins  ne  seront-us  pas  payes  tout  de  meme  ?  Que  nos  parens 
meurent  ou  ne  meurent  pas,  n'avons-nons  pas  toujours  droit  a  leur  HERITAGE  % 
(inheritance.)  Ce  voyageur  manque-t-il  d' argent  pour  payer  sa  DISPENSE  % 
{expenses.)  Croyez-vous  que  vous  ayez  assez  d  argent  pour  payer  toutes  vos  d4- 
penses  ?  A-t-on  porta  de  I'eau  dans  la  chambre  a  coucher  ?  Y  a-t-il  assez  de 
chaises  dans  la  SALLE  A  MANGER  ?  (eating  room.)  La  table  qui  est  dans 
la  salle  a  manger  sera-t-elle  assez  grande  ?  La  plume  qui  est  sur  la  table  vous 
sufBra-t-elle  ?  Les  plumes  qui  sont  sur  la  cheminee  vous  suffiront-elles  ?  Les 
pommes  que  vous  avez  cueillies  sont-elles  MURES  ?  (ripe.)  La  poire  que  vous 
voulez  manger  est-elle  mure  ?  Y  a-til  long-tems  que  cette  voiture  est  faite  % 
Combien  de  terns  y  a<t-il  que  cette  dame  EST  ici  ?  (observation.)  Y  a-t-il  long 
terns  que  ce  piano  est  dans  ce  coin  ?  Combien  de  terns  y  a-t-il  que  ce  cheval  est 
sous  cet  arbre  ?  Y  a*t»il  long  terns  que  cet  homme  est  derriere  la  porte  ?  Com* 
bien  de  terns  y  a-t-il  que  ces  enfans  sont  derriere  vous  ?  Y  a-t-il  long  terns  que 
cette  serviette  pend  a  la  fenetre?  Combien  de  terns  y  a-t-il  que  vous  avez  a&- 
jeune?  Cotnoten  de  terns  y  a-t-il  que  vous  lisez?  Combien  de  terns  y  a-t-il  que 
vous  avez  lu  ce  livre  ?  Combien  de  terns  y  a-t-il  que  vous  N1  A VEZ  LU  ?  (ob- 
servation.) Y  a-t-il  long  terns  que  cet  ecolier  n'a  lu  ?  Y  a-t-il  long  terns  que  ce 
malade  ftfamangi?  Cet  homme  est-il  devenu  riche  depuis  que  je  ne  Tat  vut 
Ces  homines  sont-ils  devenus  riches  depuis  que  je  ne  les  ai  vus  ?  Combien  de 
terns  y  a-t-il  que  vous  w'avez  TRANSPIRE  ?  (to  perspire.)  Y  a-t-il  long-tems  que 
ce  malade  n'a  transpire  ?  La  TRANSPIRATION  n' est-elle  pas  necessaire  a  la 
•ante  du  corps  ?  (perspiration.)  Ce  cheval  n' a-t-il  pas  Fair  d'etre  tout  en  transpi- 
ration ?  Ne  devriez-vous  pas  tacher  de  transputer  tons  les  jours  ?  N'aimeriez* 
▼ous  pas  mieux  me  verser  au  vin  que  de  Terser  des  taurines?  N'aimerions-nous 
pas  mieux  boire  a  la  bouteiDe  que  de  ne  pas  boire  du  tout?       Cet  homme  n'eime* 
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rait-il  pas  mieux  boire  dans  son  Soulier  que  de  monrir  de  soif  ?  CONCEVEZ 
bien  ce  que  je  vons  dis ;  ne  le  concevez-vous  pas?  (imp.  o/concevodi.)  Concevez- 
lb  bien ;  ne  le  concevez-vous  pas?  Concevons  bien  ee  qifon  nous  ait;  ne  le  con- 
eeyons-nous  pas?  Que  cet  ecolier  concxhve  bien  ce  qu'on  ltd  dit;  ne  le  concevra- 
t-il  pas?  Qu'il  le  eongoive  ou  ne  le  contrive  pas,  cela  vons  fahvil  quel^ue  chose  ? 
doe  ces  ecoliers  le  concojvent  on  ne  le  congoivent  pas,  cela  vons  fait-il  qoelque 
chose ?      Qu'ils  congaivent  bien  on  mal,  qu'est  ce  que  cela  vous  fait? 


NEUIVfcME  LEQON  DU  CINQUlfiME  COURS. 


tO  HAND.  (1) 

an  INSTANT. 

to  hold  bt  one  end.  -t- 

yon  hold  the  rope  by  one  end,  I  will  hold 
it  by  the  other. 


PASSER.  f.  f. 

nn  INSTANT.  XXB& 

tenir  n'un  bout 

vous  tenez  la  corde  d'uh  bout, 
tiendrai  de  l1  autre. 


8. 


je  laV 


IMPERATIVE  Of  DEVEND2. — 3d  das*. 


no  become.  (2d  p.  *.  and  p.) 

let  us  become*  (1st  p.  p.) 

let  him  become.  (3<£  p.  s.\ 

let  them  become.  (Zd  p.  p.) 

to  procure, — to  get  for  some  one.       (I) 
I  will  procure  you  a  good  place, — seat 
I  have  procured  that  man  a  good  situa- 
tion. 
I  have  procured  him  a  good  situation, 
wealth  procures  friends  to  us. 
powerful, — stout, — lusty.  adj. 

a  powerful  man. 


DEVENEZ.  • 

devenons. 

qu'il  devienne. 

qu'ils  deviennent 

procurer.  p.  p.     r. 

je  vous  procurerai  une  bonne  place. 

j'ai  procure  une  bonne  place  i  cet 

homme. 
je  lui  ai  procure"  une  bonne  place, 
la  richesse  nous  procure  des  amis. 
puissant.  b. 

un  homme  puissant 


IMPERATIVE  OF  BOIRE 


DRINK. 

let  us  drink, 
let  him  drink, 
let  them  drink, 
a  cup. 


(2d  p.  s.  and  p.) 
(1st  p.  p.] 

(U  p.  «. 
(Zd  p.  p\ 


BUVEZ. 
BUVONS. 

qu'il  BorvB. 

qu'il8  BOIVENT. 

une  TASSE. 


DES.      ft. 


LET  IT  RAIN. 

whether  it  rain  or  not,  will  you  not  go 

out? 
a  sail, — a  vessel  at  a  distance. 

TO  SET  SAIL. 

to  set  sail  for. 

a  VEIL. 

that  lady  wears  a  black  veiL 


imperative  of  pleuvoir. — (uuipersonaL) 

QU*IL  PLEUVE. 


qu'il  pleuve  on  qu'il  ne  pleuve  pas,  ne 

sortirez-vouspas? 
une  voile.  nsa    & 

METTRE  A  LA  VOILE. 

mettre  a  la  voile  four  aller. 

un  voile.  DBS.     & 

cette  dame  porte  nn  voile  noir. 


mPERATTVE  OF  VAXODU 


(2d  p. 


BE  WORTH. 

let  us  be  worth. 

let  it  (or  him)  be  worth. 

let  them  be  worth. 


s.  and  p 

(1st  p.  p 
(3d  p.  s.) 
(Zd  p.  p.) 


:! 


VALONS. 
qu'il  VAILLE. 
qu'ils  VAILLENT. 


SJT  The  scholar  will  do  well  to  observe  the  identity  which  always  exists  between  these  two 
last  persons  of  the  imperative,  and  the  same  persons  of  the  subjunctive. 

let  that  horse  be  worth  sixty  dollars  or  que  ce  cheval  vatlle  on  ne  vatlle  pas 
not,  I  will  buy  him.  soizante  gourdes,  je  Facheterai. 


\ 
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let  these  cloves  be  worth  one 
not,  I  will  buy  them. 

SEVENTY-TWO. 

seventy-three. 

sevens-four. 

seventy-five. 

seventy-six. 

seventy-seven* 

seventy-eight 

seventy-nine. 

EIGHTY. 


dollar 


or 


N 

que  ces  gants  vaillent  on  ne  vaillent  I 
pas  une  gourde,  je  les  acheterai.  '     J 

SOIXANTE  ET  DOUZE. 

soixante  et  treize. 
soixante  et  quatorze. 
soixante  et  quinze. 
soixante  et  seize, 
soixante  et  dix-sept 
soixante  et  dix-huit 
soixante  et  dix-neu£ 

QUATRE-TINGT8. 


IMPERATIVE  OF  XOUXUE. 


(1st  p.  p 
(3d  p 

(3d  p 


:J 


(3d  p.  s.) 
.  p) 


die  with  shame.        (2d  p.  s.  and  p. 
let  us  die  with  shame. 
let  him  die  with  shame. 
let  them  die  with  shame, 
an  inheritance. 

an  EXPENSE. 

a  dining  room. 

RIPE. 

a  ripe  fruit 

a  ripe  apple. 

how  long  has  this  lady  been  here  ? 

(see  ISth  lesson,  3d  course.) 
she  has  been  one  hour  here. 


DBS 
DBS. 


8. 
8. 


mourez  de  Aonte. 
mourons  de  Aonte. 
Qu'il  meure  de  Aonte. 
Qu'ils  msureni  de  Aonte. 

UIl  HERITAGE. 

une  DEPEN8E. 

Une  SALLE  A  MANGER. 

MUR.  E. 

un  fuit  mur. 

une  pomme  mure. 

combien  de   terns  y  a-t-il  que  cette 

dame  est  ici? 
il  y  a  une  heure  qu'elle  y  est 


fJT  When  allusion  is  made  to  a  time  past,  during  which  an  action  has  not  been  done,  ne  alone, 
without  pas,  is  placed  before  the  verb  expressing  that  action. 


how  long  is  it  since  you  have  not  read  ? 

I  have  not  read  for  two  days, 
is  it  long  since  you  have  not  written? 
(that  is :  you  have  been  without  writing.) 
it  is  long  since  I  have  not  written — I 

have  not  written  for  a  great  while, 
it  is  long  since  you  have  not  seen  your 

brother, 
that  man  has  become  rich  since  I  saw 

him. 


il  y  a  long-terns  que  vous  N'avez  vu  vo- 

tre  frere. 
cet  homme  est  devenu  riche  depuis 

que  je  ne  Tai  vu. 

£3r  In  the  following  examples,  the  negative  is  omitted  of  coarse ; — (see  8th  lesson,  4th  coarse.) 

y  a-t-il  long  terns  que  vous  avez  lu  ce 
livre? 


combieu  de  terns  y  a-t-il  que  vous 

N'avez  lu  ? 
il  y  a  deux  jours  que  je  N'ai  lu. 
y  a-t-il  long-terns  que   vous  N'avez 

ecrit? 
il  y  a  long-terns  que  je  N'ai  ecrit 


is  it  long  since  you  read  that  book  ? 
how  long  is  it  since  you  paid  your  tailor? 

(0 


to  PERSPIRE. 
PERSPIRATION. 


DO  CONCEIVE. 
LET  US  CONCEIVE. 
let  him  CONCEIVE. 
let  them  CONCEIVE. 


g- 


combien  de  terns  y  a-t-il  que  vous  avez 
paye"  votre  tailleur  ? 

TRANSPIRER.  p.  p.      & 

la  TRANSPIRATION.  LES.      & 


IMPERATIVE  OF  CONCEVOIR. 


(2d  p.  s.  and  p.) 

(\st  p.  p.] 

(Zdp.  s. 

(3d  p.  p.) 


CONCEVEZ. 
CONCEVONS. 
QU'il  CON9OIVB. 
QU'lls  CONCOIVENT. 
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MOUVEMENT  DE  LA  DIXlfeME  LE£ON  DU  5»  COURS. 

Aprta  let  pr6Uminaires  obliges,  on  wrive  a  ce  qui  rait. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Ce  pauvre  homme  n'a-t-il  pas  perdu  l'esprit?  Cette  pauvre  femme  n'a-t-elle  pat 
perdu  courage  ?  Ce  pauvre  monsieur  n'a-t-il  pas  perdu  la  tete  ?  Ce  negociant 
n'a-t-il  pas  perdu  sa  fortune?  L'adjectif  ne  s'accorde-t-il  pas  en  GENRE  avee  le 
substantif?  (gender.)  Ne  s'accorde-t-il  pas  en  genre  et  en  nombre?  Ce  jeune 
homme  ne  vous  a-t-il  pas  parle  les  larmes  aux  yeux  ?  Cette  jeune  dame  ne  vous 
a-t-elle  pas  repondu  les  larmes  aux  yeux?  Connaissez-vous  les  DESSEINS  de 
ce  vieux  general?  (design.)  Cette  circonstance  n'a-t-elle  pas  DONN£  LIEU  a 
ces  changemens  ?  (given  occasion — cause.)  Cette  circonstance  ne  vous  a-t-elle 
pas  donn6  lieu  de  parler  de  votre  affaire  ?  Ces  circonstances  ne  vous  ont-ellespas 
donne  lieu  d'en  parler?  Cet  evenement  ne  vous  a-t-il  pas  donne*  lieu  de  parler 
de  votre  voyage?  A-t-on  donne*  lieu  a  ce  monsieur  de  se  comporter  ainsi? 
Lui  a-t-on  donne1  lui  de  se  comporter  ainsi  envers  ses  amis  ?  A-t-on  donne*  lieu  a 
ces  Messrs.  d'agir  de  cette  maniere  ?  Leur  a-t-on  donne*  lieu  d'agir  avec  si  peu 
d'EGARDS  ?  (regards.)  N'avez-vous  pas  des  egards  pour  ceux  qui  sont  plus 
vieux  que  vous  ?  N'aurez-vous  pas  des  Igards  pour  cette  dame  malheureuse  ? 
Ne  faut-il  pas  avoir  des  egards  pour  la  vieillesse  ?  Ne  doit-on  pas  avoir  des 
egards  pour  la  jeunesse  ?  N'avez  vous  pas  entendu  la  CLOCHE  du  village  ?  (bell) 
Y  a-t-il  long-terns  que  vous  avez  entendu  la  cloche  ?  N' a-t-on  pas  encore 
SONNfi  la  cloche  de  l'eglise?  (rung.)  Avez-vous  entendu  sonner  la  cloche? 
N'avez-vous  pas  entendu  sonner  la  cloche  a  cet  homme  ?  Ne  lui  avez-vous  pas 
entendu  sonner  la  cloche ?  Ne  la  lui  avez-vous  pas  entendu  sonner?  La  PAS- 
SION n'empeche-t-elle  pas  Fhomme  de  voir  ce  qu'il  fait?  (passion.)  Les  pas- 
sions ne  RENDENT-elles  pas  les  hommes  A VEUGLES  ?  (to  blind.)  Les  pas- 
sions n'ont-elles  pas  leur  bon  et  leur  mauvais  c6t6?  DANS  LA  PASSION, 
rhomme  agit-il  comme  il  faut?  (in  passion.)  -  La  passion  n'est-elle  pas  ennemie 
de  la  PRUDECE?  (prudence.)  Ne  vaut-il  pas  mieux  ecouter  la  prudence  que 
la  passion?  N'est-il  pas  DOMMAGE  n'abbatre  ce  bel  arbre?  (pity.)  N'est-il' 
pas  dommage  de  laisser  gater  ces  fruits  ?  N'est-il  pas  dommage  QUE  vous  ne 
puissiez  pas  entendre  le  francais  ?  (obs.)  N'est-il  pas  dommage  que  vous  souez  si 
pauvre  ?  N'est-il  pas  dommage  que  cette  maison  soil  si  vieille  ?  Buvez  done ; 
n'est-il  pas  dommage  que  vous  rraycz  pas  soif  ?  Ayez  done  de  la  prudence : 
n'est-il  pas  dommage  que  vous  en  ayez  si  peu  ?  N'est-il  pas  dommage  qu'il 
vleuve  tant  ?  N'est-il  pas  dommage  que  cet  homme  soit  mort  si  jeune  ?  N'est- 
il  pas  dommage  que  votre  ami  soit  venu  si  tard  ?  N'est-il  pas  dommage  que  vo- 
tre habit  soit  si  vieux?  EST-IL  SOR  que  cet  homme  vetjille  mourir?  (obs.) 
N'est-il  pas  extrarodinaire  que  votre  ami  ne  vienne  pas?  N'est-il  pas  bien 
heureux  que  vous  ayez  rlussi  dans  cette  affaire?  N'est-il  pas  malheureux 
que  cette    servante  soit  revenue  si  tard?  N'est-il  pas  fort    heureux  que 

ee  negociant  soit  parvenu  a  payer  ses  dettes?  N'est-il  pas  INUTILE  n'at- 
tendre  ici  jusqu'Si  ce  que  vous  reveniez  ?  (useless.)  N'est-il  pas  inutile  que 
je  revienne  vous  apporter  la  nouvelle  ?  Cela  n'est-d  pas  fort  inutile  ?  N'est-il 
pas  UTILE  de  refaire  ce  que  vous  avez  defait?  (useful.)  N'est-il  pas  utile  que 
le  domestique  refasse  ce  que  j'ai  defait  ?  Cela  n'est-il  pas  fort  utile  ?  N'est-il 
pas  fort  INCOMMODE  d' avoir  un  chien  dans  sa  chambre?  (inconvenient.) 
N'est-il  pas  bien  incommode  d'avoir  un  chien  pres  de  SOI?  ( pronoun.)  Cela  n'est-il 
pas  fort  incommode ?  N'est-il  pas  bien  incommode  d'avoir  une  cloche  pres  de  chez  soi? 
N'est-il  pas  COMMODE  D'avoir  un  canape  chez  soi?  (convenient.)        N'est-il 

Els  fort  agreeable  D'avoir  un  bon  manteau  sur  soi  ?  Cela  n'est-il  pas  fort  agrea- 
e  ?  Iv a-t-on  pas  des  amis  quand  on  a  de  bon  vin  chez  soi  ?  Ne  depense-t-on 
pas  beaucoup  d' argent  auand  on  a  beaucoup  de  monde  chez  soi  ?  Croyez-voas 
qu'il  faille  attendre  qu'il  pleuve  pour  cueilhr  les  legumes?        Qu'il  FAILLE  ou 
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S'il  ne  faSU  pas  attendre,  que  comptez-vous  fair©  ?  (imp.  of  TAVTj—unipersonal.) 
tfilfatlle  ou  ne  faille  pat  mourir,  n'etes-vous  pas  prit  a  mourir  ?  PRENEZ 
cette  bouteille  et  buvez  a  la  bouteille ;  n'avez-vous  pas  soif  ?  (imp.  of  prendre.) 
Prauz-LA  done  et  buvez ;  avez-vous  Aonte  de  boiie  ?  Prenez  du  pain ;  prenez-ES 
done ;  n'avez-vous  pas  d'appetit?  Prenons  nos  fusils  et  allotts  4  la  chasse :  n'i- 
rons-nous  pas?  Prenons  les  done  <et  allons- y;  ne  pouvons-nous  pas  y  after? 
Prenons  du  pain ;  prenons-zs  beaueoup ;  n'en  aurons-nous  pas  besoinr  Que  le 
roatelot  prenne  la  voile  et  qu'il  aille  a  hord ;  ne  veut-il  pas  la  prendre  ?  Glu'il  la 
prenne  done  et  y  aille  tout  de  suite  ;  ne  neut-il  pas  y  afler  ?  due  les  matelots 
prennent  les  vodes  et  qu'ils  aiHent  a  bora ;  peuvent-ils  y  aller  ?  Qu'ils  prennent 
les  voiles  et  les  cordes ;  veulent-ils  les  prendre  ?  '  Q,u  ik  prennent  tout  ce  dontils 
ont  besoin;  de  quoi  ont-ils  besoin?  APPRENEZ  cette  lecon:  l'apprendrez- 
vous?  (imp.  o/apprendre.)  Apprenons  nos  lecons ;  ne  les  apprendrons-nous  pas? 
Apprenone-txa ;  n'avous-nous  pas  le  terns  de  les  apprendre  ?  Que  cet  ecolier 
apprenne  cette  lec/>n-ci ;  la  sait-il  deja?  Qu'il  Vapprenne  et  qu*il  la  sache  ;  ne 
ia  saura-t-il  pas  ?  Que  ces  demoiselles  apprennent  cette  histoire  par  coeur ;  en 
ont-elles  envie  ?  Qu'elles  les  apprennent  comme  elles  le  pourront ;  les  appren- 
dront-elles  ?  ENTREPRENEZ  cette  affaire  ;  rentrenrendrez-vous  ?  (imp.  of 
entreprendre.)  Entreprenez-i^K  done ;  pounpioi  ne  l'entreprenez-vous  pas? 
Entreprenons  cette  affaire  ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  l'entreprendre  ?  Entre- 
yrenonS'LA  done ;  pourquoi  ne  rentreprenons-nous  pas?  Que  ce  marchand  en- 
treprenne  cette  affaire  ;  ne  peut-il  pas  r  entreprendre  ?  Qu'il  Yentreprenne  sans 
hesiter ;  n'espere-t-il  pas  la  voir  reussur?  'Que  ces  nSgocians  entreprennent 
cette  affaire ;  ont-ils  peur  de  l'entreprendre  ?  Qu'ils  Ventreprennent  sans 
CRAINTE  ;  craignent-ils  de  l'entreprendre  ?  (dread.)  La  crainte  de  reussir 
vous  empeche-t-elle  d' entreprendre  >oette  affaire  ?  La  crainte  de  tomber  vous 
«empeche-t-elle  de  courirf 


BIXlfcME  LEQON  DU  CINQUIEME  COURS. 


the  OENDER. 

design, — project, — purpose. 

to  give  occasion, — to  cause. 

that  circumstance  caused  that  misfor- 
tune. 

that  circumstance  gave  me  occasion  to 
speak  to  him  about  that  affair. 

that  circumstance  has  given  that  man  an 
occasion  to  speak  to  me  of  his  affair. 

that  regard, — attention, — consideration. 

to  have  some  regard,— consideration.  + 

one  must  have  some  consideration  for 
old  age. 

have  some  regard  for  him. 

you  act  with  no  consideration. 

the  BELL. 

tO  KING.  (1) 

PASSION.  g. 

to  blind,— to  make  blind. 

IN  PASSION. 

PRUDENCE.  g. 

A  PITT. 

it  is  a  pity  to  cut  down  that  tree. 

it  (that)  is  a  pity,    (see  I2tk  lesson,  Ath 

course,) 
it  (that)  is  a  great  pity. 


le  GENRE.  LES.      8. 

le  dessein.  les.    a 

DONNER  LIEU.  DE  btf.  inf. 

cette  circonstance  a  donne  lieu  £  ce 

malheur? 
cette  circonstance  m'a  donne  fieu  de 

lui  parler  de  cette  affaire, 
cette  circonstance  a  donne  lieu  a  cet 

homme  de  me  parler  de  son  affiure. 

Cet  EGARD.  ces.     a 

avoir  des  awards. 

il  faut  avoir  des  egards  pour  la  vieil- 

lesse. 
ayez  des  egards  pour  lui. 
vous  agissez  avee  peu  d'egarda 

a 
ft. 


laOLOCHE. 
80NNER. 
la  PASSION. 
RENDRE  AVEVOLE. 
DANB  LA  PASSION, 
la  PRUDENCE. 
DOMMAGE. 


f  •  P- 


a 
de  bef.  inf. 


il  est  dommage  de  couper  cet  arfcre. 
e'eat  dommage. 


e'est  Hen  dommage. 
44 
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pity  THAT. 

it  is  a  pity  that  you  are  poor. 

is  it  not  a  pity  that  you  do  not  know  the 

French? 
is  it  (that)  not  a  pity  ? 


dommage  que.  tub),  follows. 

il  est  dommage  que  vous  soyez  pauvre. 
n'est-il  pas    dommage  que  vous   ne 

sachiez  pas  le  Franeais? 
n'est-ce  pas  dommage  ? 


X&  £trb,  unipersonal,  followed  by  an  attribute  and  que,  goTeroa  (he  next  Terb  in  the  sub-" 
junctfte. 


is  it  not  unfortunate  that  you  are  so  poor? 

is  it  not  extraordinary  that  this  woman 

has  died  so  young? 
is  it  sure  that  this  man  is  willing  to  die  ? 
useless.  'adj. 

is  it  useless  to  do  that  ? 
it  (that)  is  useless, 
it  is  not  useless, 
it  is  useless  for  you  to  do  this  work. 

it  is  useless  for  me  to  undertake  this 

affair. 
useful.  adj. 

is  it  useful  to  read  often? 
it  (that)  is  usefuL 

is  it  useful  for  me  to  go  to  his  house  ? 
it  (that)  is  not  useful. 
inconvenient, — incommodious,       adj. 
it  is  inconvenient  not  to  have  a  cloak. 

one's  self.  ind.  obj.  pron. 

to, — at  one's  house. 

one  is  happy  when  one  has  good  wine  in 

one's  house, 
one  is  proud  when  one  has  money  about 

one's  self. 
commodious,—- convenient, — handy, 
this  room  is  commodious. 


it  is  convenient  to  have  a  wealthy  friend. 

imperative  of  faut. — (unipersonal) 

LET  IT  BE  NECESSARY.  Qu'lL  FAILLE. 

let  it  be  necessary  or  not  to  depart,  will 
you  be  ready? 


n'est-il  pas  malheureux  que  vous  toytz 

si  pauvre  ? 
n'est-il  pas  extraordinaire  que  cette 

femme  soit  morte  si  jeune  ? 
est-il  sur  que  cet  homme  veuille  mourir? m 
inutile.  de  btf  in/— que  subj. 

est-Q  inutile  de  faire  cela? 
c'est  inutile. 

ce  (or  cela)  n'est  pas  inutile, 
il  est  inutile    que  vous  fauiez   oet  \ 

ouvrage. 
il  est  inutile  que  j'entreprcnne  cette 

affaire. 

UTILE.  DE  btf.  inf. — QUE  tubj. 

est-il  utile  de  lire  souvent? 
c'est  utile. 

est-il  utile  que  faille  chez  lui  ? 
ce  n'est  pas  utile. 

INCOMMODE.  DE  btf  inf. 

il  est  incommode  de  n'avoir  pas  de 

manteau. 
soi. 

chez  soi 
on  est  heureux  quand  on  a  de  bon  via 

chez  soi 
on  est  fier  quand  on  a  de  l'argent  sur 

soi. 

COMMODE.  DE  btf  inf. 

cette  chambre  est  commode. 

il  est  commode  <f  avoir  un  ami  riche. 


qu'il  faille  ou  qu'il  ne  faille  pas  partir, 
serez  vous  pret  ? 


IMPERATIVE  OF  PRENDRE. 


Take. 

let  us  take, 
let  him  take, 
let  them  take. 


LEARN. 

let  us  learn, 
let  him  learn, 
let  them  learn. 


UNDERTAKE. 


(2d  p.  s.  and  p.j 

(I5/  p.  p.) 

(3d  p.  s. 

(3d  p.  p] 


FRENEZ. 

prenons. 
qu'il  prenne. 
qu'ils  prennent 


IMPERATIVE  OF  AFPRENDREj— (gT.  of  PRENDRE.) 

'.  s.  ani 
(1st  p. 


(2d  p.  s.  and  p.) 

>.  p.) 


(3d  p.  s.\ 
(3d  p.  p) 


apprenons. 
qu  il  apprenne. 
qu'ils  apprennent 


IMPERATIVE  OF  BNTREPRENDRKy— ^gr.  of  PRENDRE.) 

(2d  p.  s.  and  p.)     | 
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let  us  undertake, 
let  him  undertake, 
let  them  undertake, 
the  dread, — fear, 
the  dread  of  losing  his  money  makes  him 
sick. 


(1st  p.  JR) 

(Zdp.s.) 

(3d  p.  p.) 


entreprenons. 
qu'il  entreprenne. 
qu'ils  entreprennent 
la  csAiNTE.       lbs.    s.    de  bef.  inf. 
la  crainte  de  perdre  son  argent  le  rend 
malade. 


1 


MOUVEMENT  DE  LA  ONZIEME  LE£ON  DU  CINQUIEME  COURS. 

Apr&s  lei  prlliminaires  oblig6i,  on  uroe  a  ce  qui  safe* 

Question  12  times.    Answer  13. 

Qu'est  devenue  la  belle  veuve  que  j'ai  vue  chez  vous  cette  annee  ?        due  sont 
devenues  les  jolies  Americaines  avee  lesquelles  nous  avons  dans6  ?         Que  sont 
devenus  les  marchands  auxquels  je  dois  de  1' argent  ?        Yos  soeurs  sont-elles  deja 
venues?     La  couturiere  n' est-elle  pas  encore  venue  ?    Est-elle  parvenue  a  trouver  de 
meilleure  soie  ?     Ces  dames  sont-elles  parvenues  h  vous  procurer  de  belles  plumes  ? 
•  La  marchande  est-eHe  convenue  d'aeheter  ces  marchanaises  ?        Les  musiciennes 
sont-elles  convenues  de  chanter  seules  ?        Cette  aimable  dame  est-elle  montee  a 
sa  chambre  ?        Y  est-elle  montee  seule  ou  avec  sa  fills  ?        Cette  malheureuse 
paysanne  est-elle  tombee  dans  la  boue  ?      A  quelle  heure  la  poste  est-elle  arrivee  ? 
Est-elle  arrivee  de  meilleure  heure  qu'a  l'ordmaire  ?        N'est-elle  pas  arrivee  plus 
t6t  que  de  COUTUME  ?  (custom.)        Votre  mere  est-elle  allee  a  l'eglise  suivant  ( 
sa  ooutume?     Vos  amis  sont-ils  alles  a  la  banque  suivant  leur  coutume  ?     Quand ' 
vous  serez  mort,  vous  enterrera-t-on  suivant  la  coutume  ?        La  coutume  de  diner 
a  huh  heures  du  soir  vous  semble-t-elle  raisonnable  ?       AVEZ-vous  COUTUME 
de  diner  lorsque  vous  revenez  de  la  bourse  ?  (to  use.)        Ce  Mr.  a-t-il  coutume  de 
/habiller  avant  de  dejeuner  ?      Ces  ecoliers  ont-ils  coutume  d'apporter  leurs  livres 
lorsqu'il*  viennent  prendre  leur  lecon  ?        Cette  demoiselle  a-t-elle  coutume  d'6ter 
son  chapeau,  lorsqu'elle  prend  sa  lecon  ?        La  servante  n'est-elle  pas  revenue  a 
huit  heures  selon  sa  coutume?        Chaque  nation  n'a-t-elle  pas  des  coutumes 
DIFF£RENTES  ?  (different.)      Est-il  arrive  quelque  ehose  ?       du'est-ce  qui  est 
arrive  a  ce  Polonais  ?        Que  lui  est-il  done  arrive"  ?        Savez-vous  si  le  maltre  de 
la  maison  EST  SORTI  ce  matin?  (observation.)      Savez-vous  si  la  MAITRESE 
de  cette  maison  est  sortie  ce  matin  ?       Pouvez-vous  me  dire  si  ces  messieurs  sont 
soitis  ?        Ne  pouvez-vous  pas  me  dire  si  ces  dames  sont  sorties  ?        N'est  il  pas 
dommage  que  ces  demoiselles  soient  sorties  ?        N'est-U  pas  malheureux  que  ces 
messieurs  soient  sortis  t        N'est-il  pas  malheureux  que  votre  frere  SOIT  PARTI 
sans  me  voir  ?      N'est-il  pas  extraordinaire  que- la  posts  soit  partie  si  t6t  ?      Est-il 
sur  que  vous  amis  soient  partis  sans  prendre  leurs  fusils  ?      Est-il  bien  CERTAIN 
que  ces  dames  soient  parties  sans  prendre  leurs  parapluies  ?  (certain.)        N'est-il 
pas  dommage  que  le  capitaine  SOIT  RETOURNfi  a  bord?  (observation.)    Est-il 
certain  que  les  matelots  y  soient  reUmmis  aussi  ?       Savez-vous  si  la  blanchisseuse 
est  reUmmie  a  hi  riviere  ?        X  quelle  heure  les  comediens  sontJlu  retournSs  an 
theatre  ?      Y  sont-Hs  retoumis  de  meilleure  heure  que  de  coutume  ?     Votre  oncle 
EST-IL  REST£  a  la  campagne  tout  seal?  (remained.)        Votre  taote  eri-elle 
rtstit  toute  seule  a  la  ville  ?        Vos  cousins  sont-ik  restis  en  Europe  pour  etudier 
les  langues  ?      Yos  oousines  wnJ-elles  resties  an  bal  pour  danser  davantage  ?     La 
navire  est-il  resti  dans  le  port  pour  recevoir  les  marchandisesl    Le  malade  est-il 
ruU  dans  son  lit  PAR  ORDRE  du  medecin?  (the  order.)        Les  soldats  wat-ils 
restis  au  CAMP  par  ordre  du  general  ?  (camp.)        Le  domestkaie  est-il  mont£  an 
grenier  par  ordre  de  son  maltre  ?      Le  general  a-t-il  DONN£  ORDRE  rfamener 
les  canons?  (to  order.)      En  a-til  donne  1' ordre?        Le  marchand  a-t-il  donne? 
ordre  a  son  commis  de  fermer  la  magasin  ?        Lui  en  a-t-il  donne  1' ordre  avant 
Waller  a  la  banque?      Votre  pere  a-t-il  donne  ordre  au  jardinier  cTENTRER  les 
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fleurs?  (take  ml)  Lai  en  a-t-il  done  Fordre  avant  de  sortir  poor  aBer  an  COMP- 
TOIR  ?  (awalta^-taicse.)  A-tron  en  win  d'entrer  le  fain  avant  la  phne  %  Aurez- 
Tons  le  tems  d'entrer  les  barils  avant  la  nuit  ?  Avez-vous  entst  le  grain  avant  la 
plnie  ?  A-t-on  entre  la  recelte  avant  la  mauvaise  saison  ?  La  falanchisseuse 
^a-t-elle  RENTRfi  le  linge  qu'e&e  a  mil  a  secher?  (to  get  in  again.)  Ne 
comptez-vous  pas  rentier  le  grain  que  yous  avez  mis  a  secher?  Rentrez-vous  vos 
marchandises  tons  les  soirs  ?  Les  matelots  ont-ils  rentre  les  voiles  qu'ils  out  mises 
a  secher?        Ce  monsienr  n'EST-il  pas  ENTR£  dans  cette  maison  blanche? 

Jette  demoiselle  n'est-elle  pas  entree  dans  cette  eglise  ?       Ces  mes- 


i^entered.)  Cette  demoiselle  n'est-elle  pas 
sienrs  sont-ils  entres  dans  la  banque  ?  Ces  dames  ne  sont-elles  pas  entrees  chez 
'vous  ?  Ne  ferons-nous  pas  bien  d'entrer  dans  ce  magasin?  Pourquoi  n'entrez- 
*rous  pas  dans  la  saHe-a-manger  ?  Y  entrerez-vous  si  fj  entre  ?  A  quelle  heme 
rentrerez-vous  ce  soir  ?  Rentrez-vous  de  bonne  henre  tons  les  soirs  ?  Avez- 
voos  coutnme  de  rentier  avant  la  nuit  ?  Ces  Messrs  ont-ils  coutume  de  rentier  a 
neuf  henres  da  soir  ?  Ce  monsieur  £ST-il  rentes  de  meilleare  heare  qu'a  l'ordi- 
•naire  ?  Votre  consine  esfcelle  rentree  a  one  henre  dn  matin  ?  Ces  jeunes  gens 
sont-ils  rentres  a  nne  henre  INDUE?  (unseasonable.)  Ces femmes sont-elles 
jentrees  it  nne  henre  indue  ?  Ce  jeune  homme  a-t-fl.  coutume  de  rentrer  a  des 
henres  indues  ?  A  quelle  heure  cet  ecolier  est-il  rentre  chez  lui  ?  A  quelle 
heure  cette  dame  est-elle  rentree  chez-elle  ?  Ce  malade  EST-IL  EN  £TAT  de 
•sortir?  (to  be  able.)  Cette  dame  est-elle  en  etat  de  faire  un  si  long  trajet?  Serez- 
vous  bient6t  en  6tat  de  sortir  seul?  L'homme  a  qui  on  a  coupe  la  jambe  est-il 
<en  6tat  de  MARCHER  ?  Celui  a  qui  on  a  coupe  la  jambe  est-il  en  ttat  de  mar- 
cher avec  DES  BflQUILLES  ?  (crutches.)  Avez-vous  beaucoup  marche  aujonr- 
<Thui?  Ce  pauvre  homme  marcne-t-il  toujours  avec  des  b&milles  ?  Votre  sosur 
est-elle  DESCENDUE  ?  (descend, — come  down.)  Vos  arms  sont-ils  descendus? 
Votre  ami  est-il  deseendu  pour  dejeuner  ?  Pourquoi  votre  ami  est-il  descendu? 

Pourquoi  «es  messieurs  sont-ils  dedescendus  ?  Si  votre  voisin  a  besoin  de  mon 
livre  qu'il  ie  prenne ;  »en  a-t-il  besoin  ?  Si  ce  negociant  vent  entrepreadre  cette 
affaire,  qu'il  rentreprenne  ;  veut-il  rentreprendre  ?  Si  cet  ecolier  veut  apprendre 
•cette  lecon  qu'il  l'apprenne ;  veut-il  1' apprendre  ?  N  est-il  pas  agreable  d* avoir  de 
<bon  vin  chez  soi  ?  N'est-on  pas  fort  heureux  d' avoir  de  F argent  sur  soi  ?  Com- 
,prenez-vous  ce  que  je  vous  dis  ?  COMPRENEZ  bien  tout  cela,  et  vous  en  serez 
•content?  (imp.  o/comprendre.)  Comprenez-LE ;  ne  le  comprenez-vous  pas  facile- 
ment  ?  Comprenons  ce  que  nous  lisons ;  ne  pourrons-nous  pas  le  cornprendre  ? 
<iue  cet  ecolier  comprenne  ce  qu'il  lit ;  ne  peut-il  pas  le  cornprendre  ?  Que  ces 
•ecoliere  comprennent  ce  qu'ils  lisent ;  ne  le  comprendront-ils  jamais?  Que  vous 
sert  de  vous  habiller  si  vous  ne  voulez  pas  sortir ;  allez*vous  sortir  ?  La  ponune 
que  vous  avez  cueillie  est-elle  snore  ?  Veuillez  me  passer  la  salade ;  pouvez-vous 
me  la  passer?  Croyez-vous  qu'il  faille  etrc  un  grand  philosophe  pour  faire  une 
omelette  ?  Croyez-vous  qu'il  vaille  la  peine  de  prendre  nos  parapluies  ?  Ne 
faut-il  pas  avoir  des  egards  pour  la  vieillesse  #  Y  a-t-il  long-terns  que  vous  n'avez 
vu  votre  sceur  ? 
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the  custom,    habit, — use. 
a  good  custom, 
afiadcutom. 
sooner  than  usual 
according  to  custom, 
according  to  my  custom. 
to  be  in  the  habit,— to  use. 
i  am  in  the  habit  of  breakfasting  before 
I  go  out 

adj. 


la  coutume.  les.    s. 

un  bonne  coutume. 
une  maavaise  coutume* 
plus  tot  que  de  coutume. 
suivant,  or  eelon  la  coutume. 
suivant,  or  selon  ma  coutume. 

AVOIR  COUTUME.  DE  Uf.  ptf. 

j'ai  coutume  de  dejeuner   avant 
sortir. 
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Ijp  The  mb  searm  takes the  waQhry  ins  when  the  subject  of  the  sentence  bee  not  re-" 
turned  to  the  homee  or  piece  which  it  b  snppoeed  he  Jne  left. 


is  your  brother  out  ? 

he  is  out 

is  the  lady  out? 

she  is  not  out 

are  those  gentlemen  out? 

they  are  not  out 


votre  frere  EST-il  sorti  ? 

il  est  sortL 

madame  est-elle  sortie  ? 

elle  n'est  pas  sortie. 

ces  Messrs.  sont-ils  sortis? 

ils  ne  son*  pas  sortis. 


f>  But  if  tike  subject  i»  returned  to  the  bones,  the  auxiliary  avoir  is  used. 


why  did  you  not  go  out  to-day  ? 

that  patient  has  not  gone  out  of  his  house, 
the  mistress, — landlady. 


pourquoi  n' avez-vous  pas  sorti  aujour- 
ce  malade  n'A  pas  sorti  de  chez  luL 

laHAlTRESSS.  •  LES.      8. 


J3r  Fjwmtir  requires  the  auxiliary  strb,  in.  its  compound  tenses. 


at  what  o'clock  did  your  mother  start  ? 
when  have  the  ships  departed  ? — sailed. 
certain.  adj. 

is  it  certain  that  you  can  do  that  ? 


ie?f 


a  quelle  heure  votre  mere  est~elle  parti 
quand  les  navires  sont-Us  partis? 

CERTAIN.  E. 

est-il  certain  que  vous  puissiez  faire 
cela? 

yfr  The  verb  retotonsr  take*the  auxiliary  btrs,  in  its  compound  tenses. 


has  the  captain  returned  on  boards 
Jiave  the  laches  returned  home  % 


le  capitaine  erf-il  retourne'  a  bord  ? 
ces  dames  sonl-elles  retournees  chez 
elles? 


fjr  The  verb  ncefss,  fwnew»,  stee/,  takes  the  auxiliary  btre. 
has  your  sister  remained  at  the  ball fr      I  votre  soeur  erf-elle  restee  au  bal  ? 


she  has  remained  there, 
an  order. 
by  the  order. 

he  has  remained  on. board  by,  the  ordkr  of 
the  captain. 

WITHOUT  ORDERS. 

the  camp. 

TO  ORDER. 

to  give  the  order.  , 

have  you  ordered  the*  clerk  to*  shut  the 

store? 
I  have  ordered  him  to  shut  it 
to  put  Df, — take  in.  (.1) 

have  you  taken  in  the  bags? 
I  have  taken  them  in. 
the  merchant's  office,— coutttihg-bouse, 

—counter, 
to  the  counting-house, 
to  take  in  again.  (1) 

have  you  taken  in  again  the  flowers? 
I  have  taken  them  in  again, 
to  coke  in,—- enter,  go  in.  (\) 

to  come  m  again,  re-enter,  go  in  again.  \  1 ) 
has  mis  gentleman  entered  the  store? 

has  that  lady  entered  the  cellar? 
the  workmen  have  all  re-entered  earlier 
than  usual 


elle  y  est  rest6e. 

UU  ORDRE.  DES.      8. 

par  ordre. 

il  est  restti  a  bord  par  ordre  du  capi- 
taine. 

8AN8  ORDRE& 

le  CAMP.  LES.      0. 

DONNER  ORDRE.  DE  btf.  inf. 

dormer  1' ordre.  de  bef  inf. 

avez-vous  donnf  ordre  au  commis  de 
fermer  le  magasin  % 

je  lui  ai  ordonne'  de  le  fermer. 

*  •  „ 

ENTREE.  p.  p„      E. 

avez-vous  entre*  les  sacs  ? 
je  les  ai  entree. 

le  COMFTOnL 


au  comptoir. 

RENTRER.  p.  p.      £. 

avez-vous  rentr6  les  fleurs  ? 

je  les  ai  rentrees. 

entrer.     (dans.) l  t.  (auxiliary  etre.) " 

RENTRER.  (dans.)    i.  (auxiliary  vtre.) 

ce  jeune  homme  tst-A  entr6  dans  le 

magasm? 
cette  dame  erf-elle  entree  dans  la  cave  ? 
les  ouvriers  sont  tous  rentres  de  meil- 

leure  heure  que  de  continue. 


Ji)  The  preposition  dans  should,  by  no  means,  be  dispensed  with  after  tutor,  rentrer,  when  the 


feet  Mows, 
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a&  UNSEASONABLE  boUT. 

that,  young  man  has  re-entered  at  an  un- 
seasonable hour. 

to  be  capable, — to  be  able. 

that  patient  is  not  capable  to  walk  so  long 
a  distance. 

that  scholar  is  not  capable  to  answer  all 
the  questions. 

to  walk, — the  mere  act  of  walking.      (1) 

I  have  walked  a  great  deal  to-day. 

a  CRUTCH. 

to  descend,— come  down, — go  down.  (2) 
has  your  sister  come  down  ? 
she  has  not  come  doifci  yet 


1 


une  heure  indue.  mas.  dtdtj. 

ce  jeune  homme  est  rentre"  a  une  heure 

indue.  ) 

etre  en  etat.  de  bef.  inf.     ~| 

ce  malade~n'est  pas  en  6 tat  de  laire  j 

un  si  long  trajet  > 

cet  ecolier  n'est  pas  en  6tat  de  repondre  I 

a  toutes  les  questions.  J 

MARCHER.  f.   V.      £. 

j'ai  beaucoup  marche*  aujourd'hm. 
une  bequille.  des.    &, 

descendre.  (p.  p.  v.\-(auxiliary  etre.) 


DESCENDRE.  [p.  V.  U.HflttZUWf 

votre  so3ur  ej/-elle  descendue  ? 
elle  xtest  pas  encore  descendue. 

^imperative  of  comprendre, — (gr.  of  PRENDRE.) 


1 
i 


comprehend.  (2d  p.  s.  and  p.) 

let  us  comprehend.  ( 1  st  p.  p. ) 

let  him  comprehend.  (3d  p.  s.) 

let  them  comprehend.  {3d  p.  p.) 


COMFRENEZ. 

comprenons. 
qu'il  comprenne. 
qu'ils  comprennent 
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Aprs*  les 


obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 


Question  12  times.    Answer  12. 

Ne  devriez-vous  pas  ordonner  au  domestique  d'amener  ici  votre  cheval  ?  Ne  de- 
vriez-vous  pas  lui  en  donner  1*  ordre?  Les  matelots  sont-ils  restls  a  bord  par  ordre 
du  capitaine  ?  Aimeriez-vous  mieux  rester  au  comptoir  toute  la  journle  que  (Tal- 
ler au  camp?  Les  soldate  sont-ils  revenus  du  camp  par  ordre  de  leur  general? 
Le  pauvre  Jean  a-t-il  coutume  de  tester  seul  chez  sa  mattresse  ?  Le  pauvre 
homme  a  qui  on  a  coupe*  la  jambe  marche-t-il  avec  des  bequilles?  Aimeriez-vous 
mieux  la  vie  DU  camp  oue  celle  DU  village?  (idiom.)  Cette  paysanne  aime- 
rait-elle  mieux  la  vie  de  la  ville  que  celle  de  la  campagne  ?  Cette  petite  cloche 
s'entend-elle  d'ici?  Ce  ministre  r6ussira-t-il  dans  ses  desseins?  Les  adjectifs 
s'accordent-ils  en  genre  et  en  nombre  avec  les  substantia  ?  Ce  LIEU-ci  ne  vqus 
semble-t-il  pas  fort  agreable  ?  (spot.)  La  crainte  de  mourir  vous  empeche-t-elle  de 
vivre  da*ns  ce  lieu-ci?  La  prudence  ne  vous  parait-elle  pas  une  VERTU  bien  n£- 
cessaire  ?  (virtue.)  Mettez-vous  votre  argent  a  la  banque  de  crainte  de  le  perdre  ? 
La  prudence  n'est-elle  pas  une  vertu  bien  PRE  CLE  USE  ?  (precious.)  La  prudence 
n'est-elle.pas  un  bien  fort  precieux  et  fort  RARE  ?  (scarce.)  Ce  pauvre  Stranger 
n' a-t-il  pas  AVAL£  une  douzaine  de  tasses  de  the"  ?  (swallow.)  Ce  matelot  a-t-il 
pu  avaler  ce  gros  morceau  de  boouf  sale"  ?  Les  CBufs  s'avalent-ils  aussi  facilement 
que  les  Aaricote  ?  Cet  homme  n' a-t-il  pas  avale*  une  SOIXANTAINE  6?6pin- 
gles  ?  (threescore.)  Ce  jeune  homme  n' a-t-il  pas  depense*  une  soixantaine  de 
gourdes  ?  Cette  jeune  fille  n'a-t-eUe  par  recu  de  sa  tante  une  CENTAINE  de 
gourdes?  (five-scores.)  Quand  votre  navire  mettra-t-il  a  la  voile ?  L' argent  so 
d&pense-t-ii  aussi  vlte  qu'il  se  gagne?  La  transpiration  n'est-elle  pas  nlcessaire  & 
la  vie  ?  Votre  frere  n' a-t-il  pas  rec,u  cette  maison  EN  HERITAGE  ?  (by  inheri- 
tance.) rTavez-vous  pas  compte*  quatre-vingts  hommes  dans  la  salle  a  manger? 
Ce  pauvre  garcon  n' a-t-il  pas  avale"  quatre-vingts  pois  durs?  Y  a-t-il  un  excellent 
lit  dans  cette  chambre?  Le  thermometre  est-il  descendu  de  six  DEGRfiS?  (de- 
grees.) Le  petit  thermometre  n'est-Q  pas  monte*  de  plusieurs  degrls  ?  Est-ce  un 
grand  CRIME  de  n'etre  pas  riche  ?  (crime.)  Ce  malheureux  n' a-t-il  pas  COMMIS 
un  crime  ?  (committed. )    Ce  soldat  n'est-il  pas  malheureux  d' avoir  coxnmis  ce  crime  ? 
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BOIRE  DE  BON  YIN  vous  semble-t-il  si  dfaagreable  ?  (jtrin.)  Sortir  nuriiU 
ne  vous  semble-t-il  pas  incommode  ?  Courir  nu-pieds  vous  paralt-il  fort  agreable  ? 
N1  avoir  pas  a"  argent  ne  vous  paralt-il  pas  bien  triste  ?  J&/re  toujour s  malade  vous 
semble-t-il  fort  AMUSANT  ?  (dflitmn^.)  Rester  tout  le  temps  sans  rienfaire  ne 
semble-t-il  pas  bien  triste  a  votre  frere?  £tre  venu  trop  tard  est-il  done  un  si 
grand  malheur  ?  Perdre  tout  ce  qu'on  a  ne  vous  semble-t-il  pas  fort  desagreable  ? 
St  casstr  unejambe  n'est-il  pas  fort  malheureux?  Ne  vous  SEMBLE-T-IL  PAS 
INCOMMODE  de  sortir  nu-tete?  (observation.)  Vous  semble-t-il  bien  desa- 
greable de  boire  de  bon  vin?  Vous  paralt-il  fort  agreable  de  courir  nu-pieds? 
Ne  vous  paralt-il  pas  bien  triste  d'etre  toujours  malade  ?  Vous  semble-t-il  bien 
amusant  de  n' avoir  pas  un  sou  ?  Est-il  done  si  malheureux  d'etre  venu  trop  tard? 
N'est-il  pas  bien  malheureux  de  se  casser  une  jambe  ?  Vous  semble-t-il  bien 
CRIMINEL  d' avoir  bon  appetit?  (criminal.)  Vous  paralt-il  fort  amusant  d'a- 
voir  le  cholera?  Ce  negociant  envoie-t-il  son  commis  a  la  poste  ?  La  poste  est- 
elle  arrivee  de  bonne  heure  aujourd'hui  ?  Cette  jeune  femme  ne  vient-elle  pas 
ici  les  larmes  aux  yenx?  Y  a-t-il  une  table  a  ecrire  dans  votre  chambre  a  con. 
cher?  La  maison  que  vous  avez  achetee  n'a-t-elle  pas  plusieurs  fiTAGES  ?  (sto- 
ries.) Celle  dont  vous  parlez  n'a-t-elle  pas  plus  de  deux  Stages?  Combien  d'e*- 
tages  cette  maison  A-T-ELLE  ?  (idiom.)  N'avez-vous  pas  fait  b&tir  une  maison 
a  trois  Stages  ?  Demeurez-vous  dans  une  maison  a  quatre  Stages  t  Avez-vous 
LOUfi  une  maison  a  plusieurs  Stages  ?  (hire.)  Comptez-vous  louer  votre  maison 
a  six  Stages  ?  Avez-vous  vendu  ou  lou6  votre  maison  a  deux  Stages  ?  Demeu- 
rez-vous au  premier  ou  au  second  Stage  ?  Aimez-vous  mieux  demeurer  AU  REZ- 
DE-CHAUSS£E  qu'au  premier  Stage  ?  (first  floor.)  Le  rez-de-chaussSe  de  cette 
maison  est-il  au  NIVEAU  de  la  rue  ?  (level)  Votre  chambre  a  coucher  est-elle 
au  niveau  de  la  cour  ?  La  cour  est-elle  au  niveau  de  la  rue  ?  Votre  jardin 
n'est-il  pas  au  niveau  de  la  cour  ?  Ce  poisson  n' a-t-il  pas  gout  de  vieille  graisse  ? 
Votre  mere  est-elle  descendue  pour  diner  ?  Aussit6t  que  votre  mere  sera  descen- 
due  dlnerons-nous?  £TES-vous  en  Stat  de  faire  un  long  trajet  ?  (aee,2J  p.  s.  and  p.) 
EsJ-ee  que  je  suis  en  Stat  de  porter  ce  lourd  fardeau  ?  (am,  1st  p.  s.)  Suis-je  en 
Stat  d'abattre  cet  arbre  D'UN  SEUL  COUP?  (with  a  single  blow)  Etes-vous 
en  Stat  d'abattre  ce  taureau  d'un  seul  coup  de  Aache  ?  A  quelle  heure  etes-vous 
arrivS  de  la  campagne  ?  Etes-vous  revenu  plus  t6t  que  de  coutume  ?  Ne  suis- 
je  pas  parvenu  a  trouver  ma  montre  ?  N1  etes-vous  pas  convenu  de  me'  preter 
votre  montre  ?  Ne  suis-je  pas  devenu  meilleur  apres  etre  devenu  riche  ?  N'A- 
tes-vous  pas  devenu  triste  apres  etre  devenu  pauvre  ?  N' etes-vous  pas  tombS  dans 
la  bone  ?  Ne  suis-je  pas  tombS  dans  la  poussiere  ?  N'Stes-vous  pas  devenu  gai 
depuis  que  vous  avez  fait  fortune  ?  N' etes-vous  pas  sur  Je  ce  que  vous  me  dites? 
N'etes-vous  pas  bien  heureux  d' avoir  un  si  bon  pere  ?  N' etes-vous  pas  rests  dans 
votre  chambre  de  crainte  de  vous  mouiller?  N' a-t-il  pas  FALLU  vous  appeler 
plusieurs  fois  avant  de  vous  faire  entendre?  (been  necessary.)  N' a-t-il  pas  fallu 
rester  chez  nous  pour  finir  notre  tache  f  A-t-il  fallu  beaucoup  d' argent  a  votre 
pere  pour  batir  sa  maison?  Lui  en  a-t-il  fallu  beaucoup?  Vous  a-t-il  fallu  beau- 
coup  de  sucre  pour  faire  vos  confitures?  A-t-il  fallu  beaucoup  de  biscuit  a ces  ca- 
pitaines  pour  NOURRIR  tous  leurs  matelots  ?  (to  nourish.)  Leur  en  a-t-il  fallu 
beaucoup  pour  les  nourrir  tous  ?  A-t-il  fallu  DONNER  A  MANGER  a  tous  ces 
cochons?  (to  feed.)  Pourrez-vous  nourrir  vos  animaux  si  vous  ne  leur  donnez  pas 
a  manger?  Pour  nourrir  vos  enfans  ne  faut-il  pas  leur  donner  a  manger  ?  Cet 
homme  n' a-t-il  pas  beaucoup  d'enfans  a  nourrir  ? 
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life  in  this  camp,— -Me  soldier's  life.      1 

country  life. 

life  in  the  fields,— rural  life, 

city  life. 

fashionable  life. 

teaman's  life, — seafaring  life.       ♦ 


LA  VIE  DU  CAMP. 

la  vie  de  la  campagne. 
la  vie  des  champs, 
la  vie  de  la  ville. 
la  vie  du  grand  monde. 
la  vie  de  marin. 


S5* 
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a  spot, — place,* — abode. 

this  appears  to  me  a  pleasant  spot 

VIRTOE.  g. 

precious.  adj+ 

scarce.  adj. 

to  SWALLOW.  (1) 

THBB£  SCOREa 

three  scores  of  eggs. 

FIVE  SCORES. 

five  scores  of  men. 

BT  INHERITANCE,  adv. 

a  DEGREE. 

the  thermometer  has  fallen  six  degrees, 
it  has  risen  only  two  degrees. 

a  CRIME. 

tO  COMMIT.  ■■ 

he  has  committed  a  crime. 


x. 
fort  agreable. 

a 


i 


jkn.  id. 
p.p.    ft. 


on  LIEU. 

ceci  me  patatt  on 

la  VERTU. 
PR  ftCIKUX. 

RARE. 

AVALER. 

Une  BOIXANTAINE. 

une  soixantaine  d'osufa 

une  CENTAINE. 

une  centaine  d'hominea 

EN  HERITAGE. 
Un  DBGR& 

le  thermometer  est  descendu 

degree, 
il  n'est  montf  que  de  deux  degree, 
un  crime.  des.    a     *1 

COMMETTRE.  p.  f>.  COBQDS.  gf+  o/mettre.  > 

il  a  commis  un  crime.  J 

Ur  When  the  present  participle  in  English  assumes  the  character  of  a  noun,  and  is- the  subject  "J 
of  a  rerb,  it  may  be  rendered  by  the  infinitive  in.  French. 

courol  nu-pieds  n'est  pas  agitable. 
sortir  nu-tete  ne  me  paralt  pas  agrea- 

ble. 
be  casser  la  jambe  me  paralt  fort 

malheureux. 
venir  trop  tard  n'est  pas  unsi  grand 

crime. 

AMUSANT.  e. 

8E  casser  le  cov  n'est  pas  fort  amu- 

sant 


( 


running  barefooted  is  not  pleasant 
going  out  bareheaded  does  not  appear 

to  me  pleasant 
breaking  one's  leg  seems  to  me  very 

unfortunate. 
coming  too  late  is  not  so  great  a  crime. 

amusing,— diverting.  adj* 

breaking  one's  neck,  is  not  very  diverting. 


JJT  The  foregoing  sentences  may  be  elegantly  expressed  by  adopting  the  unipenonal  form  al- 
ready known.— Ex. : 


is  it  pleasant  to  break  one's  neck  % 
it  is  not  amusing  to  break  one's  legs* 

criminal.  adj. 

is  having  a  good  appetite  so  very  criminal 

in  your  eyes  ? 
it  does  not  appear  to  me  that  having  a 

good  appetite  is  a  crime, 
a  story,  (of  a  buildiing.) 

a  one  story  house., 
a  two  story  house, 
this  house  is  three  stories  high, 
how  many  stories  high  is  this  house  ? 
it  is  four  stories  high, 
to  hire  a  house, 
to  let  a  house. 

the  FIRST  FLOOR. 
ON  THE  FIRST  FLOOR, 
the  LEVEL. 
ON  A  LEVEL  WITH. 

on  a  level  with  the  street 
are  you? 

you  ARE. 
I  AM. 

lam  not 


+ 


i1* 
0) 


+ 


est-il  agreable  de  se  casser  le  cou? 
il  n'est  pas  amusant  de  se  casser  les 
jambea 

CRIMINEL.  /est.  CRWINELLE. 

avoir  bon  appftit,  vous  semUe-t-il  si 

eriminel? 
il  ne  rne  semhle  paa  eriminel  d' avoir 

bon  appe*tit 

Un  STAGE.  PES.      & 

une  maison  a  un  etage. 

une  maison  a  deux  stages. 

cette  maison  a  trois  e'tagea 

combien  dotages  cette  maison  a-t-elle? 

elle  a  quatre  Stages. 

LOUER. 

LOUER. 

le  REZ-DE-CHAUSSBE. 

AU  REZ-DE-CHAUSSEE* 

le  NIVEAU. 

AU  NIVEAU  DE 

au  niveau  de  ia  rue. 

BTES-VOUS? 
VOU8ETE8. 
je  8UIS, 

je  ne  suis  paa 


P- 
P- 
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am  I? 
am  I  not? 


adv. 


IN  A  SINGLE  BLOW. 

in  a  blow  with  an  axe. 
■  in  a  single  How  with  an  axe. 

j  BEEN  NECES8ARY, — had  to, — mttftt  p.  p. 

I  had  to  write, — it  was  necessary  for  me 
to  write. 

he  had  to  go  out 

they  had  to  stay  at  the  store. 

how  much  money  have  you  wanted? 

I  wanted  a  great  deaL 

to  nourish, — to  feed  upon.  (4) 

I  must  have  bread  to  nourish  my  chil- 
dren. 

that  man  feeds  upon  raw  beef 

to  FEED. 

to  feed  the  children, 
to  feed  the  pigs. 

how  will  you  nourish  (fatten)  your  pigs 
if  you  do  not  feed  them  ?  - 


suis-je  ?  or,  est-ce  que  je  suis  t 
ne  suis-je  pas?  or,  est-ce  que  je  ne  suis 
past 

D"  UN  SETJL  COUP. 

d'un  coup  de  Aache. 
d'un  sent  coup  de  Aache. 

FALLU. 

il  m'a  fallu  ecrire. 


il  lui  a  fallu  sortir. 
il  leur  a  fallu  rester  an  magasin. 
combien  d' argent  vous  a-t-il  fallu  ? 
il  m'en  a  fallu  beaucoup. 
|nourrul  p:  p*    1. 

il  me  faut  du  pain  pour  nourrir  mes  en- 
fans, 
cet  homme  se  nourrit  de  boauf  era. 

DONNER  A  MANGER. 

donner  a  manger  aux  enfans. 

donner  a  manger  aux  cochons. 

comment  voulez-vous  nourrir  vos  co- 
chons, si  vous  ne  leur  donnez  pas  a 
manger  ? 


MOUVEMENT  DE  LA  TREIZlfeME  LEQON  DU  CINGtUIfeME  COURS. 

Aprfc  let  priliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

N'avez-vouu  pas  fait  un  RliJVE  la  nuit  passeJB  ?  (dream.)  Gette  dame  dit-elle 
qu'elle  a  fait  un  mauvais  reve  ?  A  quoi  RE  VEZ-vous  ?  (to  dream.)  Revez- 
vous  lorsque  vous  dormez  ?  Faites-vous  de  vilains  reves  lorsque  vous  dormez  J 
Ce  Mr.  ne  RESSEMBLE-t-il  pas  a  son  frere?  (to  look  like.)  Cette  demoiseUe 
ne  ressemble-t-elle  pas  a  sa  sceur  ?  Ne  lui  ressemble-t-elle  pas  beaucoup  ?  Ces 
Mes8r&  ne  ressemblent-ils  pas  a  vos  frferes  ?  Ne  leur  ressemblent-ils  pas  beau- 
coup? A  qui  est-ce  que  je  ressemble  ?  Ne  ressemblez-vous  pas  a  quelqu'un  de 
voire  famille  ?  Votre  ami  ne  ressemble-t-il  pas  a  quelqu'un  de  sa  famile  ?  Ne 
ressemblez-vous  pas  a  quelqu'un  que  je  connais  ?  Vous  repentez-vous  d'etre  venu 
ici  aujourd'bui?  N'AURIEZ-VOUS  PAS  DU  fairedes  reparations  a  votre  maison? 
(should  you  not  have.)  N1  auriez-vous  pas  du  m'attendre  jusqu'a  mon  retour? 
Votre  ami  riaurait-il  pas  du  nous  attendre  jusqu'a  notre  retour?  fiPaurait-ilpas 
du  payer  see  dettes  avant  d'acheter  cette  maison  ?  N* aurions-nous  pas  du  nous 
chauffer  les  pieds  avant  de  partir?  Nawraii-on  pas  du  m'a  vert  ir  de  ce  qui  est 
arrive  ?  Ces  marchands  Wauraient+ils  pas  du  payer  les  merchandises?  Ne  dev- 
riez-vous  pas  amasser  des  richesses  ?  Ne  devriez-vous  pas  amasser  des  richesses 
afin  d'acqutirir  du  pouvoir  ?  Ne  devrions-nous  pas  couvrir  les  sacs  que  nous  avons 
lais*6s  au  soleil?  Ces  Messrs.  ne  devraient-il  pas  FAIRE  moins  DE  DISPEN- 
SES? (to  go  to  expense,)  N'avez-vouspas  eu  tort  de  faire  tant  de  depenses? 
Cette  dame  aime-t-elle  a  faire  de  la  depense  ?  Combien  d'argent  vous  faut-il 
pour  payer  vos  depenses  ?  N'a-t-on  pas  tort  de  voyager  quand  on  n'a  pas  de 
quoi  faire  de  la  depense  ?  Ce  tableau  se  voit-il  bien  d'ici  ?  Cette  aiguille  est- 
elle  assez  pointue  ?  Le  talent  et  les  richesses  ne  donnent-ils  pas  de  l'influence  ? 
Pouvez-vous  exprimer  vos  idles  en  Francais  comme  en  Anglais  ?  La  ROUE  de 
votre  voiture  n'est-elle  pas  cassee  ?  (wheel)     Acheterez-vous  une  voiture  i  quatbe 
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roues?  Aimez-vous  mieux  les  ventures  it  quatre  roues  que  les  voitures  a  deux 
roues  ?  La  science  ne  donne-t-elle  pas  de  l'influence  ?  Les  phrases  Francaises 
SE  CONSTRUISENT-elles  commes  les  phrases  Anglaises?  (construct)  N'au- 
riez-vous  pas  du  coustruire  un  bateau  plus  grand  ?  Le  navire  est-il  venu  au 
quai  ?  Le  navire  que  vous  avez  fait  coustruire  est-il  arrive  ?  La  liqueur  se  boit- 
elle  avant  ou  apres  dejeuner  ?  Ce  paysan  a-t-il  des  poulets  dans  sa  basse  cour  ? 
La  verdure  des  arbres  ne  rejouit-elle  pas  la  vue  ?  Combien  cette  montagne  a-t- 
elle  de  hauteur  ?  Cette  montagne  a-t-elle  plus  d'un  mille  de  hauteur  ?  La  sci- 
ence ne  s'acquiert  pas  sans  Ituae  ;  ne  croyez-vous  pas  cela  ?  Un  de  vos  amis 
n' est-il  pas  entr6  dans  ce  magasin  ?  Une  de  nos  voisines  n'est-elle  pas  venue  ici 
ce  matin  ?  Tenez  mon  cheval  tandis  que  je  vais  boire  un  verre  d'eau ;  le  tien- 
drez-vous  ?  Voulez-vous  le  tenir  tandis  que  je  me  chauffe  les  pieds  ?  Les 
verbes  Franqais  se  conjuguent-ils  commes  les  verbes  Anglais  ?  N  est-il  pas  dom- 
mage  de  LAISSER  PERDRE  ces  habits?  (phrase.)  N'est-il  pas  bien  dom- 
mage  de  laisser  perdre  ces  fruits  ?  N'avez-vous  pas  tort  de  LAISSER  GaTER 
cette  viande  ?  Y  a-t-il  long-tems  que  vous  avez  lu  ce  livre  ?  Y  a-t-il  long-terns 
que  vous  n'avez  vu  ce  livre  ?  Cet  homme  a-t-il  laisse  gater  ses  confitures  ?  La 
cuisiniere  a-t-elle  lais$6  gater  son  bouillon  ?  Ce  malheureux  artiste  est-il  mort  a 
l'h6pital  ?  Comptez-vous  faire  des  emplettes  aujourd'hui  ?  Etes-vous  sur  de 
recevoir  des  nouvelles  de  votre  ami  ?  Les  maladies  se  guenssent-elles  aussi  vite 
qu'elles  viennent?  Ce  m^decin  PRfiTEND-il  gu6rir  toutes  les  maladies?  (to 
prttend.)  Pr6tendez-vous  savoir  ce  que  personne  ne  salt  ?  Ce  Mr.  pr6tend-il 
que  tout  le  monde  doit  le  servir?  Y  a-t-il  quelque  bonne  AUBERGE  dans  le 
voisinage  %  (tavern,— inn.)  Voulez-vous  me  montrer  la  meilleure  auberge  de  voisin- 
age  ?  L'ennui  ne  vous  ACCABLE-t-il  pas?  (overwhelm.)  Le  malheur n'accable- 
t-il  pas  ce  pauvre  vieillard?  Ce  pauvre  homme  n'est-il  pas  accable'  d' inquietude  ? 
Cette  pauvre  femme  n'est-elle  pas  accabl6ed' inquietude?  Cette  pauvre  femmen'est- 
elle  pas  accablee  de  soins  ?  Votre  chere  mere  n'est-elle  pas  accablee  d"  ANXIET&? 
(anxiety.)  N'avez-vous  pas  entendu  un  COUP  DE  PISTOLET  ?  (the  report  of  a 
pistol.)  N'avons-nous  pas  entendu  des  coups  de  fusil  ?  N'avez-vous  pas  TIRE 
un  coup  de  fusil?  (to  fire  a  pistol.)  N'a-t-on  pas  tir6  des  coups  de  pistolet? 
Avez-vous  tir6  un  coup  de  fusil  sur  cet  oiseau  ?  Avez-vous  tir6  plusieurs  coupe  de 
fusil  sur  ces  oiseaux  ?  Combien  de  coups  de  fusil  avez-vous  tires  ?  Combien  de 
coups  avez-vous  tire's ?  Combien  en  avez-vous  tire?  N'avez-vous  tire  que  six 
coups  de  fusil  ?  N'en  avez-vous  tire  que  six  ?  Avez-vous  entendu  plusieurs 
coup  de  fusil  ?  Ne  venez-vous  pas  d' entendre  un  coup  de  fusil  ?  Avez-voua 
envie  de  COUCHER  EN  JOUE  cet  oiseau?  (to  aim  at!)  Allez-vous  le  coucher 
en  joue  ?  Si  vous  le  couchez  en  joue  tirerez-votjs  dessus  ?  Le  tuerez-vous  si 
vous  tirez  dessus  ?  Ce  voleur  vous  a-t-il  couch6  en  joue  ?  A-t-il  tirfi  sur  vous  7 
Avez-vous  tiri  sur  lui  ?  Combien  de  coups  de  fusil  a-t-on  tirSs  sur  vous?  Tue- 
rez-vous ce  pauvre  oiseau  a  force  de  tirer  sur  lui  ?  Avez-vous  entendu  un  coup 
de  fusil  ?  A  force  de  soin  parviendrez-vous  a  CONSERVER  cet  habit  ?  (to  pre- 
serve.)  Ces  confitures  se  conserveront-elles?  Avez-vous  reussi  a  conserver 
vos  jambons  ?  La  viande  fraiche  se  conserve-t-elle  en  6t6  ?  DITES  ce  que 
vous  avez  a  dire ;  n'avez-vous  rien  a  dire  ?  (imp.  of  dire.)  Dites-fet  ce  que  vous 
avez  a  lui  dire  ;  avez-vous  peur  de  hii  parler  ?  Dites-leur  ce  que  vous  pensez  de 
cela ;  ne  voulez-vous  pas  leur  dire  ce  que  vous  en  pensez  ?  Dites-nous  ce  que  vous 
savez ;  ne  savez-vous  rien  du  tout  ?  Dites-/e  lui ;  n'osez-vous  pas  le  lui  dire  % 
Dites-/es  lui ;  n'osez-vous  pas  les  lui  dire  ?  Dites-/a  lui  ;  n'osez-vous  pas  la  lui 
dire  ?  Dites-MOI  ce  que  vous  comptez  faire  ;  ne  comptez-vous  pas  partir  ?  (obs.) 
Dttetrmoi  cette  histoire  ;  ne  pouvez-vous  pas  me  la  dire  ?  Dites-la  moi  ;  n'osez- 
vous  pas  me  la  dire  ?  Dites-l*  nous  ;  n'osez-vous  pas  nous  le  dire  %  Dites-Ja 
nous  ;  n'osez-vous  pas  nous  la  dire  ?  Dites-Zes  nous  ;  quand  aurez-vous  le  terns 
de  nous  les  dire  ?  DISONS-Ziu  ce  que  nous  comptons  faire  ;  faut-il  le  lui  dire  % 
(1st  pers.  plur.)  Disons-fc  lui ;  ne  le  lui  disons-nous  pas?  due  votre  ami  me 
dise  ce  qu'il  veut  boire  ;  n' a-t-il  pas  soif  ?  Qu'il  me  dise  ou  il  compte  aller ;  ne 
compte-t-il  aller  nulle  part?  Que  vos  freres  me  disent  ce  qu'ils  veulent  acheter; 
n'ont-ils  pas  envie  d' acheter  quelaue  chose  ?        Qu'ils  me  disent  dans  quel  endroit 
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ils  oat  mis  leur  argent ;  ne  Font-ils  pas  serre*  quelque  part?  Dttes-moi  done  dans 
quel  pays  vous  aixnez  mieux  vivre  ;  ici  on  en  France  ?  Dites-/«t  done  oil  vous 
voulez  aller ;  en  Angleterre  on  en  France  ?  Dites-leur  done  d'ou  vous  venez ; 
d'Angleterre  on  de  France?  Avez-vous  pu  prevoir  le  malheur  qui  est  arrive? 
Votre  mere  a-t-elle  prevu  1' accident  qui  vous  est  arrive  ? 


TREIZlfiME  LEgON  DU  CINQUIEME  COURS. 


a  DREAM. 

to  have  a  dream.  4* 

to  dream,— have  a  dream,— muse.      (1) 

I  had  a  dream. 

I  am  musing  about  my  affairs. 

to  look  like, — resemble.  { 1 ) 

you  look  like  your  brother. 

you  look  like  him. 

YOU  SHOULD  HAVE, — YOU  OUGHT  TO  HAVE. 

(past  participle  follows  in  English.) 
you  ought  to  have  gone  to  the  balL 
ought  you  to  have  done  that? 
he  should  have  written, 
I  ought  not  to  have  sold  my  horse, 
we  should  have  staid  at  home, 
these  men  should  have  come  sooner, 
to  spend  money.  + 

that  stranger  spends  money, 
that  man  does  not  spend  money, — (is 

saving.) 
to  go  to  expense.  + 

I  went  to  expense, 
you  should  not  have  gone  to  so  much 

expense, 
a  wheel. 

a  four-wheel  carriage, 
a  two-wheel  carriage, 
to  construct,— erect  «■ 

% 

TO  LET  OR   SUFFER    TO   WASTE, — to  let  get 

lost  through  carelessness. 

you  have  let  your  books  get  lost. 

to  let, — (suffer)  to  spoil  through  care- 
lessness. 

I  do  not  wish  to  let  my  meat  spoil. 

have  you  let  your  sweetmeats  spoil  ? 

I  have  let  them  spoil 

to  pretend.  (2) 

do  you  pretend  to  know  that  better 
than  I? 

I  do  not  pretend  to  know  it  better  than 
you. 

a  VAVERN. 

TO  OVERWHELM  WITH.  (1) 

that  man  is  overwhelmed  with  sorrow, 
that  merchant  is  overwhelmed  with  busi- 


ness. 

ANXIETY. 


g- 


Un  REVE.  des.     a 

faire  un  reve. 

REVER.   p.  p.  k.  (a  bef  inf.  and  noun.) 

j'ai  reve*. 

je  reve  a  mes  affaires. 

ressembler.    p.  p.  t.  (I  bef.  noun.) 

vous  ressemblez  a  votre  frere. 

vous  lui  ressemblez. 

VOUS  AURDSZ  DU. 

(infinitive  follows  in  French.) 
vous  auriez  du  aller  au  bai 
auriez-vous  <fa  faire  cela? 
il  aurait  du  ecrire. 

je  n'AURAis  pas  du  vendre  mon  cheval 
nous  aurion8  du  fester  chez  nous, 
ces  hommes  auraient  du  venir  plus  t6t  m 
faire  de  la  depense. 
cet  etranger  fait  de  la  depense. 
cet  homme  ne  fait  pas  de  depense. 

faire  des  depenses. 
j'ai  fait  des  depenses. 
vous  n'auriez  pas  du  faire  tant  de  de- 
penses. 
une  roue.  de&     s. 

une  voiture  a  auatre  roues, 
une  voiture  a  deux  rouea 

CONSTRUIRE.  p.  p.  CON8TRUIT. 

group  o/conduire. 

LAISSER  PERDRB. 

vous  avez  laisse*  perdre  vos  livers. 

LAT8SER  GATER. 

je  ne  veux  pas  laisser  gater  ma  viande. 
avez-vous  laisse  gater  vos  confitures  ? 
je  les  ai  laisse  gater. 

PRETENDER,  p.  V.      V, 

prltendez-vous  savoir  cela  mieux  que 

moi? 
je  ne  pretends  pas  le  savoir  mieux  que 

vous.  v.  . 

Une  AUBERGE.  DES.      & 

ACCABLER.       p.  p.  R.      (DE  btf.  UOUU.) 

cet  homme  est  accable  de  oouleur. 
ce  marchand  est  accable  d'affaires. 


1'anxiete. 


fern. 


des.    a 
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a  pistol  shot, — rgwr*  o/a  futoi. 

a  gun  shot, — report  of  a  gun. 

to  hear  the  report  of  a  gun. 

have  you  heard  the  report  of  a  gun? 

I  have  heard  firing  several  times. 

to  fire  a  gun  at.  -(- 

to  fire  a  pistol  at.  + 

have  you  fired? — fired  a,  or  your  gun  ? 
how  many  times  have  you  fired?  &c. 

I  have  fired  once. 

I  have  fired  at  that  bird. 

to  aim  at  (tenth  a  gun.) 

are  you  going  to  aim  at  that  bird  ? 

I  am  going  to  aim  at  it 

are  you  going  to  fire  at  that  bird  ? 

I  am  going  to  fire  at  it 

are  you  going  to  fire  at  that  man  ? 

I  am  going  to  fire  at  him. 

to  preserve, — to  keep.  ( 1 ) 

will  your  sweetmeats  keep? 

will  you  preserve  what  I  give  you? 


tm  COUP  DE  P1STOLET. 
Un  COUP  DE  FUSIL. 

entendre  un  coup  de  fusil, 
avez-vous  entendu  un  coupde  fusil? 
j'ai  entendu  plusieurs  coups  de  fosiL 

TIRER  UN  COUP  DE  FUSIL  Sur, — tirer  Mf,' 

— fair©  feu  sur. 
tirer  un  coup  de  pistolet  sur, — tirer  tut , 

— faire  feu  sur. 
avez-vous  tired  un  coup  de  fusil? 
combien  de  coups  de  fusil  avez-vous 

tirfs? 
j'ai  tire1  un  coup  de  fusil,— or,  j'ai  tir6 

une  fois. 
j'ai  tire*  un  coup  de  fusil  surcet  oiseau, 

COUCHER  EN  JOUE. 

allez-vous  coucher  en  joue  est  oiseau  ? 

je  vais  le  coucher  en  joue. 

allez-vous  tirer  sur  cet  oiseau  ? 

je  vais  tirer  dessus. 

allez-vous  tirer  sur  cet  homme  ? 

je  vais  tirer  sur  lui. 

conserves..  p.  p.     £. 

vos  confitures  se  conserveront-elles  ? 

conserverez^vous  ce  que  je  vous  donne? 


1 


IMPERATIVE  OF  DIRE. 


SAT,— telL  (2d  p.  S. 

tell  him,— tell  her.     (to  him,— 
tell  them.  (to  them.) 

tell  us. 

tell  it  to  Am,— tell  it  to  her. 
tell  it  to  Aim,— tell  it  to  her. 
tell  them  to  him,  to  her. 
tell  it  to  them. 
tell  it  to  them. 
tell  them  to  them. 


and  p.) 
•to  her.) 


DTTES. 

dites-LUi. 
dites*LEUR. 
dites-Nous. 
clites-Ze  lui 
dites-Za  lui 
dites-fc*  lui 
dites-fc  leur. 
dites-fa  leur. 
elites-/**  leur. 


(set  1st  less.  5th  course.) 


f*)r  Ms,  after  the  imperative  affirmative  if  changed  into  moi  ;  me  -. 
moi  ;  me  la,  into  les  moi  ;  nous  lef—nous  lat  into  ls  nous,— Pes  nous 

dites-flioi  cela. 


la,  into  le  moi — la  ' 


tell  me  that 
tell  it  to  me. 
tell  it  to  me. 
tell  them  to  me. 
tell  it  to  us. 
let  us  TBLL,-eay( 
let  him  sat. 
let  them  sat. 


dites-/e  moi 
dites-fo  moi 
dites-Ze*  moi 
dites-fc  nous. 

DISONB. 

qu'il  diss. 

qu'ils  DISENT. 


MOUVEMENT  DE  LA  QUATORZlfeME  LE£ON  DU  SB  COURS. 

April  les  prtlimiiiaires  ohhget,  on  arms  a  ee  qui  raft. 

Question  12  times.    Answer  12. 

La  neige  se  fondra-t-elle  quand  il  fera  du  soleil  ?       La  fumee  vous  emptche-t-elle 
de  respmr  a  raise  ?    Ce  malade  GUERIRA-t-il  de  sa maladie  ?  (to  cure.)    Votre 
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tour  estalle'guene  de  son  rhume?  Oe  pauvre  homme  est-il  guen  de  sa  TOUX? 
(cou^A.)  Cette  pauvre  femme  gu6rim-t-elle  jamais  de  sa  toux?  Ce  remade 
guanra-t-il  toutes  lea  maladies  de  poitrine  ?  Ce  mldecin  guerit-il  toils  les  malades 
qui  vont  a  hii?  Vous  repentez-vous  d' avoir  pris  ce  remade  ?  Puisque  vous 
toussez,  ne  ferez-vous  pas  bien  de  prendre  ce  remede  ?  N'auriez-vous  pas 
dft  prendre  ce  remade  puisque  vous  etes  malade  ?  N'aurais-je  pas  da  appeler 
le  m6decia  puisque  je  suis  malade  ?  N^aurions-nous  pas  da  couper  cette 

toile  EN  LONG  ?  (lengthwise.)        N'aurait-on  pas  da  couper  cette  toile  en  long 
au  lieu  de  la  couper  EN  LARGE?  (in breadth.)        Ces  paysans  n'auraient-ils 
pas  du  mesurer  leur  jardin  en  long  et  en  large  ?        Ce  monsieur  est-il  guen  de 
son  RHUMATISME  ?  (rheumatism.)       Votre  rhumatisine  vous  a-t-il  fait  soufirir 
beaucoup?      Avez-vous  fait  savoir  cela  a  votre  voisin?      Lui  avez-vous  fait  savour 
ce  qui  est  arrive  a  son  ami  1      Le  lui  avez-vous  fait  savoir  ?      Avez-vous  fait  savoir 
la  MORT  de  ce  Mr.  a  son  associe?    (death.)      Lui  avez-vous  fait  savoir  sa  mort? 
La  lui  avez-vous  fait  savoir?        Le  CHRIST  n'est-il  pas  monte  au  ciel  trois  jours 
apres  sa  mort?  (Christ.)        Ne  devrions-nous  pas  faire  ce  que  le  Christ  a  PRES- 
CRIT?  (to  prescribe,)     Est-ce  que  je  ne  fais  pas  ce  que  vous  me  prestfrivez?    Ne 
fait-on  pas  ce  que  vous  avec  present  ?      Ne  prescrivez-vous  pas  a  vos  commisDE  se 
comporter  comme  i  faut?      Ne  leur  prescrivez-vous  pas  de  se  oomporter  honnete- 
ment?    Necherchez-vous  pas  a  ENDORMIRcet  enfant?  (to  make  sleep.)    Laser- 
vante  a-t-elle  endormi  les  enfans?      Les  a-t-elle  endormis  apres  leur  avoir  donne  a 
danger?    Ce  remede  endort-il  aussit6t  qu'on  le  prend?     Un  de  vos  dehiteurs  est-il 
venu  chez  vous  ce  matin?        Un  de  mes  cieanciers  n'est-il  pas  arrive"  aujourd'hui? 
<Combien  de  pieds  ce  puits  a-t-il  deprofondeur  ?        Tons  les  verbes  de  la  premiere 
-classe  ne  se  conjuguent-ils  pas  de  mdme  ?       Tous  ceux  de  la  seconde  classe  ne  se 
•cunjuguent-ils  pas  de  la  meme  maniete  ?        Ceux  de  la  troisieme  classe  ne  sontils 
pas  semblables  ENTREUX  ?  (between.)        Les  verbos  de  la  quatrieme  classe  ne 
'sont-ils  pas  semblables  entr'eux  ?  N' avez-vous  pas  AJOUTJ3  une  gourde  &  la 

■somme  que  j'ai  recue  ?  (add.)  N'at-on  pas  ajoute  un  clou  a  ceux  que  j'ai  deja 
tnis  a  cette  caisse  ?  N'ajouterez-vous  pas  quelque  chose  a  ce  que  vous  m'avez 
deja  donne  ?  Ne  faudra-t-il  pas  ajouter  un  ouvrier  a  ceux  qui  sent  deja  venus  ? 
Ne  devriez-vous  pas  ajouter  un  cheval  a  cette  vieille  charrette?  N'auriez- 
vous  pas  du  ajouter  deux  chevaux  a  votre  charrette  ?  Le  paysan  a-t-il  charge  sa 
charrette  ?  Le  COCHCR  a-t-il  decharge  la  charrette  de  foin  ?  (coachman.)  N'a- 
•vez-vous  pas  donne*  un  coup  de  baton  a  ce  chien  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  donne  un 
coup  de  pied  aussi?  Dites-moi  ce  que  vous  avez  fait  ce  matin?  Avez-vous  cases 
le  bras  a  cet  homme  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  hrule  le  pied  ?  NVt-on  pas  coupe 
la  jambe  a  ce  pauvre  soldat  ?  Ne  la  lui  a-t-on  pas  couple  DERNI&REMENT  % 
^(lately.)  N'avez-vous  pas  requ  des  nouvelles  de  votre  tante  dernierement?  Le 
tailleur  a-t-il  raccomraocU  le  COLLET  de  votre  habit?  (collar.)  Le  collet  de 
votre  manteau  n'est-il  pas  dechire  ?  Avez-vous  fait  faire  un  MANTEAU  A  COL- 
LET? (a  cloak  with  a  collar,)  Avez-vous  trouve  un  coutean  a  manche  blanc? 
Avez-vous  vu  mon  marteau  a  manche  de  chene?  Le  vieux  m6decin  n' a-t-il  pas 
toujours  une  CANNE  a  pomme  d'or  ?  (cane.)  Le  vieux  general  porte-t-il  tou- 
jours  une  canne  a  pomme  d' argent?  Ce  soldat  ESTROPlfi  n'a-t-il  pas  une 
canne  a  pomme  d' argent?  (maimed.)  Cette  femme  est  estropiee  J  a-t-elle  besoin 
d'une  canne  pour  marcher?  Q,ui  a  casse  la  LAME  de  votre  couteau?  (blade.) 
Clu' avez-vous  fait  de  mon  couteau  a  lame  d'or  ?  Ou  avez-vous  mis  mon  canif  h 
lame  d' argent?  N'avez-vous  pas  present  au  domestique  de  nettoyer  votre  man- 
teau a  collet?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de  serrer  ces  couteaux  a  lame  d'or  ?  Ne 
devriez-vous  pas  avoir  soin  de  votre  canif  a  manche  d'ivoire  ?  N'auriez-vons  pas 
da  serrer  ma  canne  a  pomme  d'or?  Ne  venez-vpus  pas  d'acheter  des  rideaux  da 
soie  ?  Aimez-vous  a  coucher  dans  UN  LIT  A  RlDEAUX?  (a  bed  with  cur- 
tains.) Puisqu'il  fait  obscur  dans  votre  chambre,  pourquoi  ne  tirez-vous  pas  les 
rideaux?  Avez-vous  demands  It  ce  marchand  sil  a  des  VERRES  A  VIN? 
(wine  glass.)  Aimez-vous  a  boire  le  vin  dans  un  verre  a  liqueur  ?  Votre  ami 
aime-t-il  a  boire  du  vin  dans  un  pot  i  moutarde  ?  La  BI&RE  est-elle  bonne  en 
Angleterre  ?  (beer.)       Votre  ami  aime-t-il  a  boire  du  vin  dans  un  verbs  a  biers  ? 
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Avez-vous  fait  construire  ce  navire  pour  le  vendre  toute  de  suite  ?  tin  navire  se 
construit-il  aussi  PROMPTEMENT  qu'un  canot?  {quickly.)  Les  navires  se  eon- 
struisent-ils  aussi  promptement  que  les  canots  ?  V os  confitures  se  conserreroat- 
elles  si  vous  les  laissez  dans  la  cave  ?      Avez-vous  fait  beaucoup  de  depenses  dans 


nera  des  habits?  Vousavez  un  rhume  et  moi  aussi;  ne  ferons-nouepas  bien  de 
prendre  des  remddes?  Nous  avevdu  courage  et  moi  aussi;  aurons-nous  peur  de 
ce  poulet  ?  £tes-vous  en  e"tat  de  faire  vingt  milles  dans  la  matinee  ?  Avez-vous 
perdu  votre  canif?  Gette  dame  n'a-t-elle  pas  perdu  ses  gants?  Le  commis 
a-t-il  perdu  1' argent  qu'on  lui  a  donne  ? 


QUATORZlfiME  LEgON  DU  CINQUIEME  COURS. 


to  oure,  (intransitive)— la  get  cured, —  |  guerir.    de.  (it  takes  theaux.  rtre.) 


ret  ever. 
will  you  get  cured  of  your  disease  ? 
he  cannot  get  cured  of  his  disease, 
has  your  sister  got  cured  of  her  disease  ? 

has  she  got  cured  of  it? 
she  has  not  got  cured  of  it 
the  coughing,— cough. 

LENGTHWISE.  adv. 

crosswise.  adv. 

do  you  cut  your  stuff  lengthwise  or  cross- 
wise? 

a  RHEUMATISM. 

DEATH.  g. 

Christ. 

tO  PRESCRIBE.  *■ 

TO  MAKE  SLEEP.  «=* 

the  servant  made  the  child  sleep. 

coffee  makes  me  sleepy. 

between.  prep. 

between  them. 

between  them.  fern. 

to  add.  (1) 

this  COACHMAN. 

LATELY.  Odv. 

the  COLLAR. 

a  CLOAK  WITH  A  COLLAR. 

a  knife  with  a  white  handle, 
a  penknife  with  an  ivory  handle, 
a  three  foot  table. 

a  CANE. 

a  cane  with  a  gold  head. 

a  cane  with  an  ivory  head. 

to  maim.  (1) 

to  be  maimed. 

a  blade, — also  a  wave. 

a  penknife  with  a  silver  blade. 


de  bef.  inf. 
prescrtt. — gr.  of&cjiie. 


gaarirez'vous  de  votre  maladie  ? 
il  ne  peut  pas  guerie  de  sa  maladie. 
votre  sceur  est-elle  guerie  de  sa  ma- 
ladie? 
en  est-elle  gu6rie  ? 
elle  n'en  est  pas  guene. 
la  toux.  les.    id. 

EN  LONG. 
EN  LARGE. 

coupez-vous  votre  Stone  en  long  ou  en 
large  ? 

Un  RHUMATISME.  DES.      & 

la  MORT.  LES.     & 

le  Christ. 

PRESCRIBE. 

p.  p. 
ENDORMIR.         p.   V.   L      (gr.  ofdoTttUT.) 

la  servante  a  enaormi  1  enfant 
le  cafe  m'endort. 

ENTRE. 

entr'eux. 

entr'elles. 

AJOUTER.  p.  p.  £. 

Ce  COCHER.  CES.      & 

DERN1KREMENT. 

le  COLLET.  LES.      & 

Un  MANTEAU  A*  COLLET. 

un  couteau  a  manche  blanc. 

un  canif  a  manche  (Tivoire. 

une  table  i  trois  pieds. 

one  canne.  des.     & 

une  canne  1  pomme  d'or. 

une  canne  i  pomme  d'ivoire. 

estropier.  p.  p.  &. 

6tre  estropil. 

une  lame.  des.    s. 

un  canif  a  lame  d' argent 
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p- 

DES  RTDfeAtTX  DE  LIT. 

p- 

des  rideaux  de  fenetre 

un  lit  A  rideaux. 

UN  VERRE  &  VDT. 

un  verre  a  liqueur. 

une  tasse  a  cafe". 

un  pot  d  moutarde. 
de  IasiERE. 

p- 

un  verre  a  biere. 

adv. 

PROMPTEMENT. 

BED  CURTAINS. 

window  curtains, 
a  bed  with  curtains. 

a  WINEGLASS. 

a  cordial  glass. 

a  coffee  cup. 

a  mustard  pot 

beer. 

a  beer  glass. 

promptly,— quickly. 


MOUVEMENT  DE  LA  CtUINZlfeME  LE£ON  DU  CINCtUIfiME  COURS. 

Apres  lee  prtliminaifm  obliges,  cm  arrive  a  ot  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Exigez-vous  que  je  revtennb  de  meilleure  heure  qu'a  1' ordinaire  9  Exige-t-on  que 
vous  alUez  tons  leg  jours  a  la  bourse  ?  Exigerez-vous  que  le  domestioue  fosse 
votre  lit  ?  Les  enfans  ont-ils  cesse  de  faire  du  bruit  ?  Le  cocher  a-t-il  prepare 
la  voiture  a  quatre  roues  ?  Esperez-vous  recevoir  bientdt  des  nouvelles  de  votre 
cousin?  Espere-t-on  que  larecolte  sera  bonne  et  abondante  cette  annee?  L'habit 
que  vous  avez  aobete  durera-t-il  plus  que  le  mien  ?  Combien  vous  a  coAte*  celui 
que  vous  venez  de  faire  faire  ?  £tes-vous  parvenu  a  Sparer  la  voiture  qui  a  6ta 
cassee  ?  £tes-vous  parvenu  a  procurer  de  l'argent  a  votre  ami  1  A-t-on  recon- 
vert les  pots  de  confiture  aprcs  les  avoir  remplis  ?  Le  cuisinier  a-t-il  couvert  son 
feu  avant  de  QUITTER  sa  cuisine  ?  (to  quit)  A-t-il  decouvert  le  plat  de  viande 
qui  est  sur  la  table  %  Y  a-t-il  bien  long-terns  qu'on  a  decouvert  cette  ile  ?  durr- 
TBREZ-VOU8  la  ville  avant  d' avoir  pays'  vos  dettes  %  Votre  associe  a-t-il  quitte  la 
ville  avant  d' avoir  paye  les  siennes  %  Ce  marchand  a-t-il  amasse  de  grandes 
richesses  %  A-t-on  ramasse  1' argent  que  j'ai  laisse  tomber  ?  Quittez-vous  vos  parens 
dans  le  MOMENT  OtJ  ils  ont  besoin  de  vous?  (the  moment  when.)  Oublierez- 
vous  d'aller  a  l'endroit  que  je  vous  ai  indique*  ?  Ce  monsieur  pr6tend-il  savoir 
cela  mieux  que  vous  ?  Prltendez-vous  etre  sur  de  tout  ce  que  vous  nous  dites  ? 
Cette  circonstance  ne  donnera-t-elle  pas  lieu  a  un  manage  ?  L'arrive'e  de  votre 
ixere  n'a-t-elle  pas  donne*  lieu  a  des  QJJERELLES  ?  (quarrels.)  Le  depart  de 
ce  navire  n'a-t-il  pas  donne  lieu  a  des  querelles  ?  N'avez-vous  pas  soin  de  con- 
server  votre  argent  EN  CAS  DE  besoin?  (in  case  of)  En  cos  d' accident,  ne 
serez-vous  pas  content  d' avoir  un  peu  d' argent?  En  cas  de  malheur,  ne  serez- 
vous  pas  BIEN  AISE  cT avoir  des  amis?  (glad*)  Si  votre  associe  vient  a  recevoir 
de  1' argent,  n'en  serez-vous  pas  bien  aise  ?  Ne  comptez-vous  pas  faire  teindre 
votre  ttrap  en  bleu  ?  Contraignez-vous  ces  matelots  a  travailler  le  dimanche  ? 
Les  contraignez-vous  a  boire  de  mauvaise  eau-de-vie  ?  Allez-vous  contraindre 
cet  homme  a  travailler  jour  et  nuit?  Vous  a-t-on  contraint  a  travailler  le  lundi 
et  le  mardi  ?  Ne  comptez-vous  pas  augmenter  les  S ALAIRES  de  cet  ouvrier  % 
{salary.)  N'a-t-on  pas  pas  augments  les  salaires  de  cette  femme  ?  Le  vent 
n'a-t-il  pas  augments  depuis  une  heure  ?  Voulez-vous  m'indiquer  l'endroit  oh  je 
dois  aller  ?  N'etes-vous  pas  bien  aise  de  connaltre  cet  endroit  ?  Ne  suis-je  pas 
bien  aise  d' avoir  des  connaissances  dans  cette  ville?  Ne  devriez-vous  pas  secourir 
ce  malheureux  stranger?  N'auriez-vous  pas  du  secourir  cette  malheureuse 
Itrangdre  ?  Votre  conduite  ne  chagrinera-t<elle  pas  votre  mere?  La  conduite 
de  cette  femme  n'a-t-elle  pas  chagrin*  son  mari?  •  Ces  verbes-ci  ne  se  conjuguent- 
ils  pas  de  la  memo  maniere  ?  Aurez-vons  la  bonte  de  m'accorder  ce  que  je  vous 
demande  ?  Vous  a-t-on  accorde*  tout  ce  que  vous  avez  demands  ?  Ne  vous 
accordera-tron  pas  tout  ce  que  vous  demanderez  ?  A-t-on  enters*  l'homme  qui  est 
mort  ce  matin?  La  femme  qui  est  morte  ce  matin  a-t-elle  6t6  entente  ?  Ce 
petit  ruisseau  ne  coule-t-il  pas  dans  votre  jardin  ?        Voyez-vous  les  larmes  qui 
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coulent  de  see  yeiix  %  Si  j'eteins  le  feu,  le  rallumerez-vous  ?  Me  verserea-vous 
&  boire  lorsque  j'aurai  soif  ?  Le  dotnestique  qui  est  derriere  vous,  vous  versetsv-til 
a  boire  si  vous  avez-soif  7  Ce  marchand  n'est-il  pas  accahle  d'affaires?  Ce 
pauvre  cheval  n'est-il  pas  accable  sous  son  fardeau?  N'aurez-vous  pas  soin  de 
serrer  votre  argent  lorsque  vous  le  recevrez?  Lorsque  vous  transpires,  vons  portez- 
vous  bien  7  Avez-vous  entendu  sonner  la  cloche  ?  Le  jardinier  aura-t-il  soin 
d'entrer  les  pots  de  fleurs  7  Le  fermier  a-t-il  deja  entre  son  foin  %  A-t-on  rentr* 
les  barils  que  vous  avez  mis  dehors?  Votre  ami  n'est-il  pas  entre  dans  ce  magaain  ? 
A  quelle  heure  votre  S03ur  est-elle  rentree  hier  au  soir?  DfiPEND-il  de  vous 
d'etre  malade  ou  bien-portant  7  (to  depend.)  D6pend-il  de  nous  d'etre  bons  ou 
mechans  %  Ne  depend-il  pas  de  votre  frere  d'etre  ou  de  n'etre  pas  malade  ? 
D6pend-il  de  votre  associe  que  vous  SOYEZ  toujours  de  bonne  humeur ?  (svbj) 
D6pend-il  de  moi  que  vous  soyez  toujours  en  bonne  sante  7  Cela  depend-il  de 
moi  ou  de  vous  %  De  qui  cela  depend-il  7  D6pendra-t-il  de  vous  que  les  ouvriers 
fassent  ou  ne  fassent  pas  leur  ouvrage  ?  D6pendra-t-il  d'eux  que  leurs  femmes 
viennent  ou  ne  viennent  pas  7  Avez-vous  MIS  vos  livres  EN  ORDRE  7  (to  put 
in  order.)  Ce  marchand  a-t-il  mis  ses  papiers  en  ordre  7  Ne  ferez-vous  pas 
bien  de  raettre  votre  linge  en  ordre  %     Ce  jeune  homme  a-t-il  de  1' ordre  ?     N'est-il 

Sas  bien  agitable  d' avoir  de  1' ordre  7  N'est-il  pas  desagrfeble  de  n' avoir  pas 
'ordre  7  En  cas  d' accident,  ne  serez-vous  pas  pret  a  me  secourir  %  En  cas  de 
malheur.  serons-nous  POURVUS  de  ce  qu'il  faut  7  (provided  with,)  £tes*vous 
pourvu  de  tout  ce  qui  est  necessaire  7  Cette  femme  est-elle  pourvue  de  ce  qui  hri 
est  necessaire  7  Ces  messieurs  sont-ils  pourvus  de  ce  qui  leur  est  necessaire  ? 
Ces  dames  sont-elles  pourvues  de  tout  ce  qu'il  leur  faut  7  Votre-sanir  est-elle 
montee  a  sa  chambre  7  Ces  messieurs  sont-ils  descendus  pour  diner  7  La  pay- 
sanne  a-t-elle  donne  a  manger  a  ses  POULES  7  (hens.)  Peut-on  nourrir  les 
animaux  sans  leur  donner  a  manger  7  Ce  pauvre  homme  a-t-il  de  quoi  nourrir 
ses  enfans  7  Ne  venez-vous  pas  de  louer  une  maison  a  quatre  Stages  7  Con- 
naissez-vous  l'homme  qui  loue  des  chevaux  7  Comptez-vous  louer  votre  maison 
de  campagpie  7  Ce  cheval-ci  ne  ressemble-t-il  pas  a  celui-la  7  Avez-vous  fait 
un  mauvais  reve  la  nuit  passee  7  Revez-vous  lorsque  vous  dormez  7  Ce  capi- 
taine  est-il  pourvu  de  ce  qu'il  faut  pour  construire  un  navire  7  Alles-vous>an 
marche  le  mardi  et  le  mercredi  7  Prenez-vous  lecon  de  Francais  le  jeudi  et  le 
vendredi?  Les  CATHOLIGLUES  mangent  ils  de  la  viande  le  saraedi? 
(catholics.)  Si  vous  sortez,  tarderez-vous  a  revenir  7  Vous  tarde-t-il  d'etre  au 
milieu  de  la  mer  7  Oserez-vous  dcmander  de  1' argent  h  votre  mere  7  Ne 
m' avez-vous  pas  present  de  faire  ce  que  j'ai  fait? 
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to  QUIT.  (1) 

are  you  going  to  quit  your  friends  7 
the  moment  when. 
at  the  moment  when. 
do  you  quit  your  friend  at  the  moment 
when  he  has  need  of  you  7 

a  QUARREL. 

in  case  of.  adv. 

in  case  of  accident,  will  you  be  ready  to 
succour  me  7 

VEBY  GLAD. 

I  am  very  glad  to  see  you. 
I  am  very  glad  of  it 

the  SALARY. 

to  depend  upon — or  on.  (2) 

does  that  depend  on  your  father  7 


quitter,  p.  p.    £. 

allez-vous  quitter  vos  amis? 
le  moment  oft. 
au  moment  ou. 

quittez-vous  votre  ami  au  moment  ou 
il  a  besoin  de  vous  7 

Une  QUERELLK.  DES.      8. 

EN  CAS  DE. 

en  cas  d'accident,  serez-vous  pret  a 

me  secourir  7 
BIEN  AISE.  D8  bef.  inf. 

je  suis  bien  aise  de  vous  voir, 
i'en  suis  bien  aise. 

IS  SALAIRE.  DES.      8. 

DRPENDRE.      p.  9.   U.      (DE  bef.  MW*.) 

cela  d6pend4l  ae  votre  pars? 
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that  depends  on  him. 

that  will  depend  on  circumstances. 

17  DfipENDRE,  when  umperstnud,  requires  DE 
«ubj(mctive. 

it  does  not  depend  upon  me  to  be  rich, 
does  it  depend  upon  yon  to  be  always  in 

good  health  ? 
it  does  not  depend  upon  me  that  you 

should  always  be  in  good  health. 

tO  PUT  IN  ORDER. 

have  you  put  your  papers  in  order? 
provided  with,  verb.  adj. 

provided  with  the  necessaries, 
these  men  are  provided  with  the  neces- 
saries, 
are  you  provided  with  what  is  necessary? 
a  hen. 
a  catholic. 


j 


cela*depend  de  hri. 

cela  dependra  des  okeonstances. 

before  the  fallowing  infinitive,  or  ftUE  with  the" 

il  ne  depend  pas  de  moi  D'etre  riche. 
depend-il  de  vous  <f etre  toujours  bien 

portant? 
il  ne  depend  pas  de  moi  que  vous 

soyez  toujours  bien  portant  ? 

METTRE  EN  ORDRE. 

avez-vous  mis  vos  papiers  en  ordre  ? 
pourvu  de.  "J 

pourvu  du  necessaire.  I 

ces  hommes  sont  pourvus  du  neces-  y 

saire. 
etes-vous  pourvu  ns  ce  qu'il  faut? 
une  pouus.  des.    s. 

UU  CATHOLIQUE.  LE8.      S. 


MOUVEMENT  DE  LA  SEIZIEME  LE£ON  DU  CINQUlfcME  COURS. 

Apares  lee  prBBnaafam  obligee,  on  errire  4  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ayez  la  bont£  de  m'ecouter  un  instant ;  ne  voulez-vous  pas  m'ecouter  ?  Que  le 
eommis  ait  soin  de  fermer  le  magasin;  ne  pourra-t-il  pas  le  former?  Allez  cher- 
oher  la  bouteille  de  vin ;  ne  savez-vous  pas  od  elle  est  ?  due  le  cocher  aille 
chercher  sea  chevaux;  la  veiture  est-elle  prete?  Ne  DOIT-ON  pas  travaOler 
poor  vivre  ?  (ought,— *houla\ — must.)  Si  vous  voulez  Bavoir  votre  le$on  ne  devez- 
vous  pas  Pfltudier?  Si  ce  commis  espere  devenir  riche  ne  doit-il  pas  garder  son 
argent  ?  Soyez  TRANQUILLE  sur  cela ;  en  avez-vous  de  Pinqui6tude  ?  {still, 
—easy,— quiet.)  One  votre  mere  soit  bien  tranquille  sur  oette  affaire ;  en  a-t-elle 
de  Pinquietude  ?  Soyez  tranquille  sur  cela;  cela  vous  INQUIETE-t-il?  (to 
worry.)  Saohez  bien  les  lecons  que  vous  avez  it  apprendre ;  vous  paraissent^Ues 
trap  difficiles ?  Allez-vous  cnez  vous  ou  NON ?  (or  not.)  Que  ee  fusil  vous  ap- 
partienne  ou  non,  ne  devez-vous  pas  le  garder?  Clue  votre  sceur  veuille  sortir  ou 
non,  ne  devons-nous  pas  sortir  ?  Que  ce  cheval  vaille  ou  non  cette  somme  extra- 
ordinaire, ne  devons-nous  pas  Pacheter?  Que  le  jardinier  pmsse  ou  ne  puissepas 
rentrer  les  pots  de  flours,  ne  doit-il  pas  les  rentrer  ?  Qu'il  puisse  ou  non  les  rentrer, 
ne  devez-vous  pas  les  faire  rentrer?      Que  le  malade  meure  ou  non,  ne  faut-il  pas 

Sue  le  mldecin  soit  pave  ?  Que  les  soldats  meurent  ou  non,  l'honneur  ne  revient- 
,  pas  an  general  ?  L'honneur  n'est-il  pas  toujours  pour  le  general,  et  la  peine  pour 
le  soldat?  Qu'il  pleuve  ou  non,  n'irons-nous  pas  a,  la  campagne?  Que 
ee  petit  jeune  homme  apprenne  ses  lemons ;  les  sait-il  d6j&  ?  N'entreprenez  pas 
cette  affaire;  oserez-vous  Pentreprendre  sans  argent?  Que  cerui  qui  a  de  Tar- 
gent  Pentreprenne ;  Pentreprendrez-vous,  VOUS  ?  (observation.)  Comprenez  bien 
ce  Won  vous  dit ;  votre  ami  comprend-il,  lui  t  Que  chacun  comprenne  bien  ce 
qrfil  fait ;  ne  le  comprenons-nous  pas,  nous  f  Ne  reprenez  pas  ee  que  vous  don- 
nez ;  ces  Messrs.  reprennent-ils  ce  qu'fls  donnent,  tux  t  Je  vais  entendre  chanter 
la  nouvelle  chanteuse ;  vos  tantes  iront-elles,  elles  ?  Ne  reprenons  pas  ce  que 
nous  donnons ;  votre  sour  reprend-elle  ce  qu'elle  donne,  elle  T  Que  voire  ami  ne 
reprenne  pas  ce  qu'il  donne  *u  est-ce  que  je  reprends  ce  que  je  donne,  moi  t  Les 
Toleurs  ont41s  pris  1' argent  A  CET  HOMME?  (observation.)  Les  voleurs  lui 
ont-ils  pris  son  argent?  Ne  lui  avez-vous  pas  pris  son  baton?  Avez-vous  o*6 
prendre  la  montre  &  votre  sour  ?       Avez-vous  c*6  la  hri  prendre  %       Les  soldats 
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lui  ont-ils  6t6  son  ham-sac  ?  Le  ltd  ont-ilg  6t6  avant  de  le  tuer  %  Les  voiaflrs 
voub  ont-ils  arrache  votre  oravate  ?  Vous  1' ont-ils  arrachee  lorsqu'ils  vous  ant 
D£POUILLt£S  ?  (strip.)  L'ennemi  ne  vous  a-t-il  pas  detruit  votre  jardin  ?  Lcs 
enfans  ne  vous  ont-ils  pas  arrache  vos  arbres  ?  Les  ecoliers  ne  lui  ont-ils  pas  ar- 
rache' ses  arbres  ?  Les  cochons  ne  leur  ont-ils  pas  mange  leurs  choux  ?  Les 
oiseaux  ne  leur  ont-ils  pas  de'truit  leurs  grains  ?  Ne  m'avez-vous  pas  pris  mon 
manteau  pour  vous  couvrir  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  pris  son  fusil  pour  tuer  le 
chien  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  casse  le  bras  ?  N'avez-vous  pas  arrache  les  cheveux 
it  cet  homme  ?  Ne  venez-vous  pas  d'arracher  les  cheveux  a  cet  homme  ?  Ne 
vous  a-t-on  pas  tire  les  cheveux  ?  Ne  vous  a-t-on  pas  vole"  vos  fruits  ?  Avez-vous 
repris  ce  que  vous  avez  donne*  a  cet  homme  ?  Lui  avez-vous  repris  ce  que  vous 
lm  avez  donn6?  Ai-je  repris  a  ceshommes  ce  que  je  leur  ai  donne?  Leur  ai-je 
repris  tout  ce  que  je  leur  ai  donne  ?  Clue  ces  dames  ne  reprennent  pas  ce  qu'elles 
donnent;  est-il  bien  de  reprendre  ce  qu'on  a  donne ?  Ne  devez-vous  pas  RE- 
PRENDRE cet  ecolier  quand  il  lit  trop  vite  ?  (to  take  back, — to  correct)  Ne  ferez- 
vous  pas  bien  de  reprendre  cet  ecolier  lorsqu'il  fera  des  FAUTES  ?  (faults.)  Si  je 
fais  des  fautes  me  reprendrez-vous  ?  N'  ai-je  pas  raison  de  reprendre  cet  ecolier  lors- 
qu'il  parle  mal  ?  Allez-vous  reprendre  ce  que  vous  m'avez  donnd  ?  Reprenez-vous 
toujours  ce  que  vous  donnez  a  vos  amis?  Doit-on  reprendre  ce  qu'on  donne  aux 
gens?  Reprenez-vous  vos  Ecoliers  lorsqu'ils  parlentmal?  Vous  a-t-on  repris 
lorsque  vous  avez  fait  des  fautes  ?  Les  ecoliers  aiment-ils  qu'on  les  reprenne 
lorsqu'ils  ecrivent  mal  ?  Apprenez-vous  aislment  vos  lecons  lorsqu'elles  sont 
difrlciles?  Apprenez  bien  vos  lecons ;  ne  les  apprendrez- vous  pas  aisement?  Qu'il 
pleuve  ou  qu'il  ne  pleuve  pas,  ne  comptez-vous  pas  partir  pour  la  campagne  ?  Qu'il 
faille  ou  qu'il  ne  faille  pas  partir,  que  comptez-vous  faire  ?  due  ce  cheval  meure 
ou  ne  meure  pas,  ne  comptez-vous  pas  en  acheter  un  autre  ?  Buvez  PEU  A  LA 
FOIS ;  n'avez-vous  pas  tort  de  boire  tant  a  la  fois  t  {little  at  a  time,)  Si  ces 
ouvriers  ont  soi£  qu'us  boivent ;  ont-ils  soif  ?  due  votre  ami  DOIVE  pen  ou 
beaucoup;  paierez-vous  ses  dettes?  (imp,  of  devoir,)  Clue  ces  marchands  doivcnt 
peu  ou  beaucoup,  leurs  amis  paieront-ils  leurs  dettes?  Ne  devez  jamais  si  vous 
voulez  etre  toujours  LIBRE;  devez-vous  quelque  chose?  (free.)  Ne  deums 
jamais  si  nous  voulons  etre  libres ;  devons-nous  quelque  fois  ?  Dites-moi  ce  que 
vous  avez  fait ;  voulez-vous  me  le  dire  ?  Dites-nous  ce  que  vous  voulez  faire ; 
pouvez-vous  nous  le  dire  ?  Si  cette  dame  veut  quelque  chose,  qu'elle  le  dise ; 
a-t-elle  honte  de  le  dire  ?  Si  ces  demoiselles  veulent  denser,  qu'elles  le  disent ; 
ne  veulent-elles  pas  danser  ?  Les  nations  libres  sont-elles  toujours  heureuses  ? 
SOUPQONNEZ-vous  le  domestique  d' avoir  bu  votre  vin?  (to  suspect.)  Me 
soupconne-t-on  d' avoir  pris  les  pommes  de  terre  ?  Soupconne-t-on  cet  homme 
d' avoir  vole  cette  montre  ?  L'en  soupqonne-t-on  ?  Ne  l'en  soupconne-t-on  pas  ? 
Vous  a-t-on  soupconne'  d' avoir  vole  les  confitures?  Vous  a-fcon  soupconne? 
A-t-on  soupconne  ces  hommes  d' avoir  casse  les  vitres  ?  Les  en  a-t-on  soupconne*  ? 
Lies  a-t-on  soupconne*  d' avoir  vole  ?  N'a-t-on  pas  eu  des  SOUPQONS  sur  ces 
femmes ?  (suspicion.)  Avez-vous  des  soupcons  sur  ces  petitsgarc/>ns?  N' avez- 
vous  pas  tort  d'  avoir  des  soupcons  sur  moi  ?  N' avez-vous  pas  tort  de  me  soup^os- 
ner  INJUSTEMENT?  (unjustly)  Si  vos  fruits  ne  se  gardent  pas,  ferez-vous 
des  confitures  ?  Si  vos  confitures  se  conservent,  m'en  enverrez-vous  ?  Si  votre 
livre  se  perd,  ne  prendrez-vous  pas  le  mien  ?  Que  chaque  ecolier  sache  sa  le^on ; 
chacun  la  saura-t-il  ?  Veuillez  m'ecouter  un  instant ;  ne  voulez-vous  pas  m'ecouter? 
Clue  l'enfant  veuille  ou  ne  veuille  pas  dormir,  ne  faut-il  pas  1'endormir?  Puissiez- 
vous  etre  toujours  heureux ;  n'esperez-vous  pas  l'etre  toujours  ?  Clue  cet  homme 
puisse  ou  ne  puisse  pas  payer  ses  dettes,  ne  doit-il  pas  les  payer?  Venez  me  voir 
souvent ;  n'aurez-vous  pas  le  terns  de  venir  ?  Clue  le  Polonais  vienne  dans  ce 
pays-ci;  n'y  trouvera-t-il  pas  des  amis?  Revenez  promptement;  tarderez-vous 
h  revenir  ?  Que  le  cuisinier  re  vienne  promptement ;  tardera-t-il  a  revenir  ?  Teoez 
la  corde  de  ce  bout-ci ;  ne  voulez-vous  pas  la  tenir?  Si  vous  ne  pouvez  pas  la 
tenir,  que  votre  ami  la  tienne ;  en  a-t-il  le  terns?  Convenez  que  vous  avez  tort ; 
n'en  convenez-vous  pas  ?  Convenons-en ;  ne  devons-nous  pas  en  convenir  ?  Que 
le  negociant  convienne  de  eela ;  ne  doit-il  pas  en  convenir  ?      Prenez  garde  de 
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tomber;  n'avez-vous  pas  peto- de  vous  casser  le  eou?  Que  ce  commis  prenne 
garde  au  cheval ;  n'en  a-t-il  pas  peur  ?  FAITES  ce  que  vous  voulez ;  ne  ferez- 
vous  pas  ce  que  vous  voudrez  %  (imp,  0/ faire.)  Faites  le  feu ;  n'avons-nous  pas 
du  charbon  pour  en  faire  ?  Faites-le  done ;  ne  voyez-vous  pas  que  j'ai  froid  7 
Faisons-Io  done ;  ne  pouvons-nous  pas  le  faire  %  Faisons-en  un  peu ;  ne  pouvez- 
tous  pas  appeler  quelqu'un  pour  en  faire  %  Clue  le  domestique  fasse  le  feu ;  ne 
fautril  pas  qull  le  fasse  %  Clu'il  le  fasse  tout  de  suite ;  a-t-il  quelqu' autre  chose  a. 
faire  ?  Que  les  ouvriers  fassent  leur  ouvrage  ;  ne  faut-il  pas  qu'ils  le  fassent  % 
Qu'ils  le  fassent;  ne  les  payez-vous  pas  pour  qu'ils  le  fassent?  Clue  ces  dames 
fassent  leur  toilette ;  ne  vont-elles  pas  au  bal  %  Qu'elles  la  fassent ;  n'ont-elles 
pas  envie  de  la  faire  ? 
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SjT  Should,  ought  to,  which  is  rendered  by  devrUz,  devrois,  devraU,  devrions,  demount,  (See 
S6th  lesson,  4th  course,)  ii  aho  translated  by  the  present  of  devoir — devez,  dob,  doitl  devons,  dai- 
venl,  when  it  signifies  must. 

agree  to  that;  should,— ought, — must  you 

not  agree  to  it  ? 
if  that  man  owes  you  money,  he  must 

pay  you. 
since  you  have  lent  me  your  books,  I 

must  return  them  to  you. 
if  you  ask  us  questions,  we  must  answer 

you. 
since  I  speak  to  them,  they  must  listen  to 

me. 
be  easy  about  that. 

to  worry, — to  render  uneasy.  (1) 

does  it  not  make  you  uneasy  to  find  your 

father  so  sick  ? 
that  worries  me  a  great  deal 


convenez  de  cela;  ne  devez-Yous  pas 

en  convenir? 
si  cet  homme  vous  doit  de  1' argent,  il 

doit  vous  payer, 
puisque  vous  m'avez  jprele*  vos  livres, 

je  dots  vous  les  rendre. 
si  vous  nous  faites  des  questions,  nous 

devoTis  vous  repondre. 
puisque  je  leurparle,ils  doivent  m'  eeou- 

ter. 
soyez  tranquille  sur  cela. 

DtQUIETER.  f.   p.    £.      DE  bef.  inf. 

ne  vous  inquiete-t-il  pas  de  trouver  votre 

pere  si  malade  ? 
cela  m'inquifete  beauconp. 


ST  Non,  absolute  negative,  is  often  used  to  supply  a  whole  negative  proposition  placed  as  an 
alternative  after  an  affirmative  sentence  ;  in  such  cases,  wm  is  preceded  by  on— or. 


go  there  or  not,  I  will  not  go. 

let  it  rain  or  not,  I  will  go  to  the  country. 

whether  you  go  or  not,  that  is  nothing  to 
me. 


allezy  ou  nan,  je  n'irai  pas. 

qu'il  pleuve  ou  non,  j'irai  a  la  cam- 

pagne. 
que  vous  y  alHez  ou  non,  cela  me  me 

faitrien. 


CT  The  pronouns  vous,  nous,  hdt  moi,  die,  eux,  elks,  are  sometimes  expressed  after  a  sentence, ' 
to  give  it  additional  force ;  in  English,  nearly  the  same  end  is  attained  by  a  somewhat  different 
process,  as  seen  in  the  following  examples: 

vous  avez  beaucoup  d' argent,  vous  ? 

je  ne  suis  pas  malade,  noi  ? 

il  n'a.pas  honte,  lui  t 

elle  entend  le  Francais,  eUe  ? 

ils  ne  feront  pas  cela,  eux  ? 


you  have  plenty  of  money  have  you  ? 

I  am  not  sick,  am  If 

he  is  not  ashamed,  is  he? 

she  understands  the  French,  does  she  T 

they  will  not  do  that,  will  they  t 


ST  When  an  agent  operates  upon  the  property  of  k  person,  the  latter  (owner)  is  expressed  in" 
the  dative,  that  is,  under  the  government  of  the  preposition  d :  especially  so,  when  the  connexion 
between  the  owner  and  the  ad  is  intimated  by  the  speaker. — Ex. : 


you  have  taken  that  man's  money  (from 

him.) 
you  have  taken  his  money  (from  him.) 
I  have  torn  that  poor  lad's  coat 
I  have  torn  his  coat 


vous  avez  pris  1' argent  a  cet  homme. 

vous  lui  avez  pris  son  argent 

j'ai  dechire  l'habit  a  ce  nauvre  garcon. 

je  lui  ai  dechirt  son  habit 
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sera**?  uecoh  vu  omfudsw  oours. 


the  enemy  have  taken  the  aims  from  the 

inhabitants, 
the  enemy  have  taken  their  arms  (from 

them.) 
to  strip.  (1) 

tO  TAKE  BACK, — to  COIXCCt  (faults.)  » 


a  FAULT. 

LITTLE  AT  A  TIME. 


■OWE. 

LET  US  OWE. 
LET  HIM  OWE. 
LET  THEM  OWE. 
FREE. 

a  free  man. 

to  suspect, — to  have  suspicion  of. 

a  suspicion. 

unjustly. 


adv. 


(2d  p.  s.  and  pi) 

{1st  p.  p.) 

(3d  p.  s.) 

(3d  pp.) 

adj. 


les  ennemis  ont  pro  les  armes  aux  ha- 
bitant 
les  ennemis  leur  ont  pris  leurs  armes. 


(>) 


adv. 


IMPERATIVE 


(2d  p.  8.  and  pi.) 


!2d  p.  8.  and  pi 


do, — make. 

do  it, — make  it 

do  it, — make  it  (2d  p.  s.  and  pV 

do  them, — make  them.  (2d  p.  s.  and  pi. 

let  us  do, — let  us  make.  ( 1st  p.  p. 

let  him  do, — let  him  make.      (3d  p.  s.\ 

let  them  do, — let  them  make.  (3d  p.  p.) 


DSPOUHXER, 

p.  p.      B. 

REPRENDRE, 
uae  FAUTE. 

p.  p.      REPRI8. 

gr.  of  prendre. 

DESL      *L 

FEU  ALAFCH8, 

OF  DEVOIR. 

DEVEZ. 

i 

DEVON& 

qu'il  doive. 
qu'ils  DorvENT. 

LIBRE. 

«n  homme  libre. 

fern.  kL      j 

SOUP90NNER. 
un  soupcon. 

1NJU8TEMENT. 

p.  p. 

t.    VEbef  inf. 
des.    a 

OF  FAIRS. 

FAITES. 

faites-le. 
faites-la. 
faites-les. 

1 

► 

FAISON8. 

qu'il  FASSE. 
qu'ils  FA6SEMT. 

* 

MOUVEMENT  DE  LA  DIX-SEPTIfiME  LE£ON  DU  5«  COURS. 


Apr&t  Jei  pr6 


obliges,  ob  arrive  a  ce  qui  suit 


Question  12  times.     Answer  12. 

IL'figlise  de  St  Jeanne  FAIT-elle  pas  FACE  A  votre  fenetre  ?  (to  face.)  Celt* 
nation  pourra-t-elle  iaire  face  a  ses  ennemis  ?  Oserez-vous  faire  face  aux  volrars 
s'ils  veulent  vous  ATTAQ,UER?  (attack.)  Oserez-vous  leur  faire  face  s'ils  veu- 
lent  vous  prendre  votre  argent?  Aurez-vous  assez  d' argent  pour  faire  face  a  vos 
depenses  ?  En  aurez-vous  plus  qu'il  n'en  faudra  pour  t  faire  face  ?  Ce  voya- 
geur  a-t-il  plus  d" argent  qu'il  ne  lui  en  faut  pour  faire  face  aux  siennes?  Depend- 
II  de  vous  d'etre  toujours  satisfait  et  heureux  ?  Depend-il  de  moi  que  vous  soyez 
toujours  satisfait  et  heureux  *  AIMEZ  ceux  qui  vous  aiment;  trouvez-vous  cela 
difficile  ?  (general  rule  for  the  formation  of  imperatives.)  Aimoks  ros  amis ;  cela 
n'est-il  pas  fort  juste?  Aimez-moi  et  je  vous  aimerai;  cela  vous  convient-il? 
Aimons  nos  parens ;  ne  devons-nous  pas  les  aimer?  Appelez  le  domestique  ;  vien- 
dra-t-il  si  vous  1' appelez  ?  Appelez~le  par  son  nom ;  le  savez-vous?  Balatez  ce 
plancher ;  ce  balai  vous  suffira-t-il  ?  Balayons-le  tout  de  suite ;  ne  ferons-nous  pas 
irien  de  le  balayer?  Ne  tirez  pas  ma  manche  ;  n'avez-vous  pas  peur  de  la  dfr 
chirer  ?  Ne  la  tirez  pas ;  ne  craignez-vous  pas  de  la  dechirer?  Ne  lui  tirez 
pas  sa  manche ;  pourquoi  la  lui  tirez-vous?  Ne  me  tirez  pas  ma  cravate ;  pour- 
quoi me  la  tirez-vous  ?  Ne  me  la  tirez  pas ;  voulez-vous  me  la  dechirer  ?  Ne  cos- 
sex  pas  LA  montre  DE  votre  firere ;  pourquoi  la  touchez-vous?  iobservaHon.)  Ne 
briutz  pas  ses  papiers ;  ne  craignez-vous  pas  de  les  bruler  ?  Ne  prtnons  pas  les 
fruits  de  cette  fernme;  ne  ferons-nous  pas  mal  da  les  prendre?      Ne  dctruisons  pas 
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son  jardm ;  vous  paratt-il  juste  de  le  d&raire  t        Ne  dichirez  pas  la  robe  de  cette 
femme;  croyez-vous  qu'ette  en  ait  beaucoup?        Ne  salissez  pas  sa  robe  ;  croyez- 
vous  qu'elle  en  ait  beaucoup  a  changer?      Ne  dSckirez  pas  la  robe  a  cette  femme ; 
croyez-vous  qu'elle  vous  en  saura  grf?       Ne  la  lui  salissez  pas ;  pensez-vous  qu'elle 
en  ait  beaucoup  a  changer?      Ne  lui  tirons  pas  sa  CHAINE  de  montre ;  en  a-t-il 
une  autre  ?  {chain.)      Ne  la  lui  tirons  pas ;  refusera-t-il  de  nous  la  montrer  ?      Ti- 
rez-lui  son  bas ;  n* a-t-il  pas  besoin  d'en  changer  ?       Changez  de  linge ;  n'avez-yous- 
pas  besoin  d'en  changer?       Changez-en ;  n' avez-vous  pas  honte  de  porter  du  linge 
si  sale  ?       Changeons 1  de  conversation ;  n'avons-nous  pas  asses-  parl6  sur  ce  sujet? 
Changeons-en ;  ne  devrions-nous  pas  en  changer  plus  souvent?        Vendez-uoi  votre 
vieux  fusil ;  ne  voulez-vous  pas  me  le  vendre  ?         Vendez-uz  moi  ;  ne  voulez-vous 
pas  le  vendre?        Vendez-nous  votre  maison  de  campagne;  avez-vous  envie  de 
nous  la  vendre  ?         Vendcz~i*A  nous  ;  serez-vous  fach6  ae  nous  la  vendre  ?         Ven- 
dons  nos  marchandises  a  ces  marchands ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  les  leur  ven- 
dre ?     RendezAs.  monnaie  a  ces  Messieurs ;  n*  allez-vous  pas  la  leur  rendre  ?      Ren- 
efcr-la  leur ;  ne  comptez-vous  pas  la  leur  rendre  ?      Attendez-uoi  un  instant ;  aurez- 
vous  la  patience  de  m'attemdre?      Attendez-wms]  nous  attendrez-vous?      Repoh- 
dez  a  ces  Messrs. ;  ne  leur  repondrez-vous  pas?      RepondezAew ;  craignez-vous  de 
leur  repondre ?        Repondez  DE  SUITE  a  la  lettre ;  n'y  repondrez-vous  pas?  (in- 
stantly.)     Repondez-y ;  avez-vous. honte  d'y  repondre  ?      Menez-uoi  a  la  comldie ; 
ne  pouvez-vous  pas  m'y  mener?      Menez-Y  MOI ;  quand  m'y  menerez-vous?  (ob- 
servation.)     Menez-nous  y ;  quand  nous  y  menerez-vous  ?        Menons  le  paysan  au 
marche* ;  ne  Fy  menerons-nous  past        menons-Vy ;  ne  devons-nous  pas  1 y  mener?' 
Menons  les  chevaux  a  l'ecurie ;  ne- ferons-nous  pas  bien  de  les  y  mener?      Menons- 
les  y ;  n'est-il  pas  terns  de  les  y  mener?        Portez  cette  montre  chez  PHORLO- 
GER ;  allez-vous  Py  porter  ?  (tcatbh-maker.)     Poriez-y  cette  montre ;.  n'aurez-vous 
pas  le  terns  de  Py  porter?      render  du  bois  pour  faire  le  feu ;  allez-vous  en  fendre  ?' 
Fendez-en  un  peu :  votre  Aache  est-elle  en  bon  e*tat?       Donnez-uoi  du  vin ;  y  en  a- 
t-il  dans  la  bouteille  ?        Donnez-xrien ;  n'en  avez-vous  pas  a  me  donner  ?        Don- 
7tez-nous  du  tabac ;  n'en  avez-vous  pas  une  prise  ?      Donmz-nous-en ;  en  avez-vous 
dans  votre  tabatiere  ?        Prttez  votre  brosse  a  ce  Mr. ;  pouvez-vous  la  lui  preter? 
PrbtezA*  lui ;  ne  la  lui  preterez-vous  pas  ?        Prltons  nos  paniers  a  ces  meuniers ; 
n'en  ont-ils  pas  besoin?      PritonsAes  leur ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  les  leur  pra- 
ter?     Confions  notre  secret  a  cette  femme ;  Y  A-T-IL  DU  MAL  A  le  lui  confier  ? 
(is  there  any  harm.)      ConfionsAe-lm ;  ne  devons-nous  pas  le  lui  confier?        Finis- 
sez  ce  que  vous  avez  commence1  p  quand  le-finirez-vous?       FinissezAe ;  ne  devriez- 
vous  pas  le  finir?        Finissons  notre  tache;  y  a-t-il  du  mal  a  la  finir  tout  de  suite?' 
FinissonsAa. ;  n'avons-nous  pas  le  terns  de  la  finir?      Remplissons  la  bouteille ;  n'au- 
rions-nous  pas  da  la  remplir?      RemplissezAa. ;  n'auriez-vous  pas  do  la  remplir  plus 
t6t  ?        Botissez  une  maison ;  n'en  batirez-vous  pas  une  ?        Batissez-en  une  aussi 
belle  que  celle-ci ;  aurez-vous  les  moyens  de  le  faire  ?        Jouissez  de  la  vie ;  n'est-il 
pas  juste  de  jouir  de  la  vie  ?      Jouissez-en ;  n'est-il  pas  juste  d'en  jouir  ?       Chotsis- 
sez  une  paire  de  gants ;  laquelle  aimez-vous  le  mieux?        Choisissez-en  une  paire ; 
n'en  avez-vous  besoin  que  a  une  paire  ?       Ne  soupgonnez  pas  cet  honnete  homme ; 
le  soupfonnez-voxu  ?      Ne  le  soupgonnez  pas ;  le  soupqonnez-vous?      Ne  dipouillez 
pas  ce  malheureux ;  allez-vous  le  dlpouiller  ?       Accordez  ce  qu'on  vous  demande ; 
ne  Paccorderez-voU8  pas  ?       Endormez  cet  enfant ;  ne  l'endormirez-vous  pas  avant 
de  sortir  ?      Envoyez  de  la  farine  au  boulanger ;  lui  en  enverrez-vous?      Envoyez- 
lui  en ;  ne  lui  en  enverrez-vous  pas?      Envoyez  des  sacs  aux  meuniers ;  ne  leur  en 
enverrez-vous  pas?       EnvoyezAeur  en ;  quand  leur  en  enverrez-vous ?       Lisez  ce 
livre;  n' avez-vous  pas  envie  de  le  lire  ?      Ecrivez-moi  de  terns  en  terns ;  m'ecrirez- 

(l)  Rather  than  crowd  tab  book  with  numberless  trifling  observations,  which  might  either  oppress 
the  scholar's,  mind,  or  escape  his  attention,  I  have  thought  it  best  to  leave  them  to  the  intelligence 
and  discretion  of  the  teacher,  who  will  know  best  when,  how,  and  how  often,  such  observations  are 
to  be  made ;  E  is  placed  after  a  g,  before  an  o, »,  or  a,  in  order  to  maintain  the  soft  sound  of  g.  Y, 
at  the  beginning  of*  the  last  syllable  of  some  verbs  of  the  first  class  (payer,  for  eiamole,)  is  changed 
into  an  i  in  the  1st  person  singular,  and  the  two  3d,  pakf  ptue,paiaU?  and  also  in  the  future,  paie- 
retjoYc 
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vous  sans  raute?  Preme/tar-moi  de  venir  me  voir;  yiendiez-vous  sans  (ante? 
PermeltezAm  de  sortir ;  ne  voulez-vous  pas  le  lui  pennettre  7  Permettez-nous  de 
nous  REPOSER ;  ne  nous  le  permettez-vous  pas?  (to  rest  onis  self.)  Laissez  vo- 
tre  maoteau  ici  ]  craignez-vous  qu'on  ne  le  prenne  ?  Laissez  sortir  cet  homme  ; 
ne  voulez-vous  pas  le  laisser  sortir  1  Laissez-lc  sortir  J  allez-vous  l'emp6cher  de 
sortir?  Laissez-xnoi  passer ;  voulez-vous  me  laisser  passer?  Laissez-novu  par- 
ler;  ne  voulez-vous  pas  nous  6oouter?  Laissez  passer  ces  enfans;  ne  pouvez-vons 
pas  les  laisser  passer?  Laissez-les  passer;  ne  convenez-vous  pas  qu'fl.  faut  les 
laisser  passer  ?  Laissez  tcrire  ces  tcoliers;  n*  allez-vous  pas  les  laisser  ecrire  % 
Laissez-les  6crire ;  ne  faut-il  pas  qu'ils  aillent  6crire  ?  Laissez  6crire  ces  mots  aux 
Icoliers;  ne  les  leur  laisserez-vous  pas  6crire  ?  Laissez-les  leur  ecrire  ;  ne  les  leur 
ferez-vous  pas  eciire  ?  Faites  balayer  les  chambres;  ne  les  ferez-vous  pas  balayer  ? 
Faiits-les  balayer ;  n1  allez-vous  pas  les  faire  balayer  ?  Faites  balayer  les  domesti- 
ques ;  ne  les  ferez-vous  pas  balayer  ?  Faites-les  balayer ;  ne  pouvez-vous  pas  les 
faire  balayer?  Faites  Waver  la  chambre  a  la  servaate ;  la  balaiera-t-elle  ?  Fat- 
tes-lsi  lui  balayer;  ne  la  lui  ferez-vous  pas  balayer?  £coutez  ce  que  je  vous  dis ; 
m'6couterez-vous?  Uteignez  la  lumiere ;  en  avez-vous  encore  besoin  ?  tHiei- 
gnez\di ;  allez-vous  l'6teindre  ?  Plaignez  ce  pauvre  homme ;  ne  le  plaignez-vous 
pas  ?      Plaignez-le ;  n'est-il  pas  bien  malheureux  ? 
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to  face, — to  meet 

the  door  faces  the  street 

ray  house  faces  the  river. 

I  have  money  enough  to  meet  all  my  ex- 
penses. 

I  have  enough  to  meet  them. 

to  attack.  (1) 

if  the  robbers  attack  us,  we  will  face 
them. 


FAIRE  FACE.  (i  bef.  AOttM.) 

la  porta  fait  face  a  la  rue. 

ma  maison  fait  face  a  la  riviere. 

j'ai  assez  d"  argent  pour  faire  face  a 

toutes  mes  depenses. 
j'en  ai  assez  pour  x  faire  face. 

ATTAQUER.  p .  p.      & 

si  les  voleura  nous  attaquent,  nous  leur 
ferons  face. 


A  GENERAL  VIEW  OP  THE  IMPERATIVE. 

ID"  With  the  exception  of  the  imperatives  heretofore  given  and  known,  and  which,  for  contradis- 
tinction, we  call  eccentrics,  this  mood  is  formed  in  the  same  manner  throughout  the  language ;  but  be- 
fore initiating  the  scholar  into  this  special  theory,  it  will  be  prudent  to  place  before  him  all  those  ec- 
centrics with  which  he  has  already  been  made  acquainted. 


ECCENTRIC   IMPERATIVES, 


Present  ind. 

AVE*. 

allez. 

ETB8. 
SAVBZ. 
VOULEZ. 
POUVEZ. 

venez. 

concevez. 

bavez. 

valez. 

monrez. 

prenez. 

PLEUT. 
PACT. 

dites. 
devez. 

faites. 


d.            2d  p.  9.  p. 
♦  AVBZ. 

allez. 

Utp.p. 

AY0N8. 

ons. 

♦  SOYEZ. 

80Y0N8. 

*  8ACHEZ. 

SACH0N8. 

»  VEUILLEZ. 

VEUILLON8. 

♦  PUI8SIEZ. 

PU18SI0N8. 

venez. 

ons. 

concevez. 

buvez. 

valez. 

ons. 
ons. 
ons. 

mourez. 

ons. 

prenez. 
unipersonal. 
unipersonal. 

dkes. 

devez. 

faites. 

ons. 

disons. 
ons. 
faisons. 

Sip.  *. 
oullait. 
aiUe. 
soit 
sache. 
veuille. 
poisse. 
vienne. 
concoive. 
boive. 
vaille. 
menre. 
prenne. 
pleuve. 
raffle, 
dise. 
doive. 
fasse. 


adP'P' 

pt'ils  aient. 
aillent. 
soient. 
sachent 
veuOlent. 
pnissent. 

viennent  (and  ail  ike  2d  cUasJ) 
concoivent  (and  all  same  group.) 
boivent. 
vaillent 
meurent. 
prennent  (and  aU  same  group.) 


disent. 

dohrent 

fassent.  (and  aU  same  group.) 


O"  The  foregoing  table,  every  particular  of  which  is  perfectly  known  to  the  scholar,  comprehends 
all  the  eccentric  imperatives  existing  in  the  language ;  consequently,  the  principle  which  is  about  to 
be  given  for  the  formation  of  the  imperative  mood,  applies  to  all  the  other  French  verbs  whether 
rt&dar  or  irregular. 


ss-oirikmb  ls$on  dct  cnfQuikME  oxhjrs. 
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rjfr  Th#  JW  jersm  jferui  and  tkt  seeend  singular  <w^^f^awr«^p€rftt^liketl»>^  pewcra 
plural  and  second  person  singular  and  plural  of  the  present  indicative,  with  thia  exception,  that  the 
imperative,  in  the  two  above  persona,  aomita  of  no  subject  expressed. 

CJr  Now,  by  glancing  over  the  three  first  columns  of  this  table,  it  may  be  observed  that,  among 
the  eccentric  imperatives,  five  alone  are  different  from  the  indicative  mood,  while  all  the  others  are 
perfectly  similar  with  regard  to  the  two  persons  alluded  to  and,  consequently,  in  conformity  with  the 
general  rule. 


lots,-— like. 

(2d  p.  s.  andp.\ 
(Ut  p.  p.) 

0) 

AIMEZ. 

let  us  lovej— like. 

AIMON8. 

SELL. 

(2dp.s.  and  p.) 

(2) 

VENDEZ. 

LET  08  SELL. 

(Utp.p.) 

VENDON3. 

FINISH. 

(2d  p.  s.  and  p.) 

(4) 

FINISSBZ. 

LET  US  FINISH. 

(1st  p.  p.) 

FINI8SON8. 

READ. 

(2dp.s.  and  p.) 

M 

LISEZ. 

LETU8KEA0, 

(Utp.p.) 

LISONS. 

WRITB. 

(2d  p.  s.  and  p.) 

— 

fiCRIVEZ. 

LET  US  WRITE. 

(1st  p.  p.) 

iCRIVONS. 

LAUOB. 

(2d  p.  s.  and  p.) 

— 

RIEZ. 

LET  US  LAUGH. 

(1st.  p.  p.) 

RION8. 

tJT  When  an  agent  acts  upon  the  property  of  a  person,  the  latter  may  be  expressed  in  the  po$- 
Sftttre,  instead  of  the  dative,  (see  16th  lesson,  5th  course,)  if  he  is  not  present,  or  imagined  to  be 
present,  and  actually  interested  in  the  scene. 


they  have  taken  that  man's  stick.  (poss.\ 
they  have  taken  his  stick.  (poss.) 

they  have  taken  that  man's  stick  from 
him.  (dative.) 

they  have  taken  his  stick  from  him. 

(dative.) 

a  CHAIN. 

a  watch  chain. 

INSTANTLY.  adv. 


on  a  pris  le  baton  de  cet  homme. 

on  a  pris  son  baton. 

on  a  piis  le  baton  d  cet  homme. 

on  lui  a  pris  son  baton. 


one  chains. 

une  chaine  de  montre. 

DE  SUITE. 


DE8. 


gy  After  the  imperative,  m'v  (me  there)  should  be  r  m  oi. 


TARE  ME  THERE. 

lead  me  there. 

a  watch  maker,— clock  maker. 

IS  THERE  ANT  HARM  IN  THAT  % 

is  there  any  harm  in  it  ? 

to  rest, — to  lay  again.  ( 1 ) 

to  rest  one's  self, — take  rest  (4th  div.) 


MENEZ-Y  MOL 

conduisez-y  moL 

Un  HORLOOER.    '  DES.      8. 

Y  A-T-IL  DU  MAL  A  FAIRS  CELA  ?   CT,  y  Or 

t-il  du  mal  a  tela  T 
y  a-t-il  du  mal  a  le  faire  ? 

REP08ER.  p.  p*      B. 

SE  REFOSER. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-HUITlfcME  LE£ON  DU  5»  COURS. 

Apres  let  priliminaires  obliges,  on  arrive  4  ce  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Clue  l'ecolier  CHERCHE  son  livre ;  ne  le  cherche-t-il  pas?  (imp.  3d  p.  s.)  due 
les  ecoliers  CHERCHE  NT  leurs  livres;  ne  les  cherchent-ils  pas  ?  (imp.  3d  p.  p.) 
Si  Ton  a  besoin  de  mon  canif,  qu'on  le  eherche  ;  en  a-t-on  besom?  Si  Ton  vent  da 
pain,  qu'on  en  coupe  ;  en  vent  on  %  Puisque  votre  cordonnier  a  besoin  de  coir, 
qu'il  en  achate ;  en  ach6tera-t-il  1  due  cette  servante  balaie  ma  chambre  tout  de 
suite ;  a-t-elle  son  balai  %  Clue  ces  demoiselles  app&ent  la  servante ;  l'appeleront- 
elles?  Clue  la  blanchisseuse  lave  ma  cravate  ;  a-t-elle  du  savon  pour  la  laver  % 
Clue  les  couturieres  raccommodent  mes  chemises ;  les  raccommoderont-elles  ?  Clue 
le  cuisinier  apporte  le  diner;  va-t-iU'apporter?       Clue  cette  homme  DISPOSE 
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ins  sa  montre;  nf  a-t-il  pas  besoin  d' argent?  (to  dispose  of.)        Que  ces  enfant 
tfopottAflde  lenr  argent  comme  ils  veulent :  n'en  ont-ils  pas  le  droit  ?  Que  le 

domestique  DISPOSE  ces  choses  comme  il  faut ;  ne  veut-il  pas  les  disposer  comme 
il  faut?  (to  dispose, — arrange.)  Glue  les  servantes  disposent  tout  a  votre  gre;  ne 
doivent-elles  pas  faire  comme  vous  leur  dites  ?  due  le  commis  feme  le  magasin 
et  ouvre  la  fenetre  ?  est-il  DISPOSE  a  le  faire  ?  (disposed.)  Que  cet  homme  tra- 
vaille  s'il  veut  gagner  sa  vie  ;  n' est-il  pas  dispose  a  travaiUer  ?  Que  les  peira- 
quiers  peignent  les  enfans  ;  les  peigneront-ils  ?  Que  les  ecoliers  itudient  s'il*  veu- 
lent apprendre ;  sont-ils  disposes  a  apprendre  ?  Que  le  marchand  vende  ses  mar- 
cbandises  les  vendra-t-il  ?  Que  les  Strangers  m'attendent ;  ne  m'attendront-ils 
*  pas?  Que  cet  Anglais  me  reponde  ;  ne  m'entend-il  pas  ?  Que  ce  monsieur  me 
rende  mon  argent ;  ne  m'en  doit-il  pas?  Qu'il  me  le  rende  toute  de  suite ;  n'en  a-t- 
il  pas  dans  son  portefeuille  ?  Que  cette  dame  ne  me  fende  pas  le  coeur :  a-t-ette 
I' INTENTION  de  me  faire  de  la  peine  ?  (intention.)  Que  cette  petite  fille  ptndc 
son  chapeau  &  ce  clou ;  ne  veut-elle  pas  l'y  pendre  ?  Qu'elle  le  pende  a  celui- 

ci  ou  a  celui-la ;  ne  les  voit-elle  pas  ?  Que  cette  ecolier  list  et  ecrive  sa  le^on;  ne 
la  lira  ni  ne  l'ecrira-t-elle  ?  Que  cette  vieille  servant  finisse  son  ouvrage ;  ne  le 
finira-t-elle  pas  bientot  ?  Que  cette  petite  demoiselle  ne  salisst  pas  son  ruban;  n'a- 
t-elle  pas  peur  de  le  salir  ?  Que  ces  soldats  choisisseni  les  meilleurs  fusils ;  ne 
ehoisiront-ils  pas  ceux-ci  ?  Que  chacun  jouisse&e  sa  fortune ;  chacun  n'en  jouk- 
il  pas  ?  Que  chacune  choisisse  un  beau  mouchoir ;  n'y  en  a-t-il  pas  un  beau  POUR 
chacune  ?  (observation.)  Qu'on  remplisse  one  bouteille  de  vih  pour  le  capitaine  mt 
n'cn  remplira-t-on  pas  une  pour  lui  ?  Qu'on*  batisse  une  maison  six*  ce  TER- 
RAIN ;  n'en  va-t-on  pas  batir  une  ?  (ground.)  Qu'on  batisse  une  comme  la  mienne ; 
le  terrain  convient-il  a  cela  ?  Qu'on  mine  le  cbeval  a  l'ecurie ;  n'y  a-t-il  personne 
pour  l'y  mener  ?  Qu'on  amene  ici  mon  cheval ;  y  a-t-il  quelqu'un  pour  l'amener  ? 
Qu'on  porfe  la  SELLE  a  l'ecurie;  ne  peut-on  pas  l'y  porter?  (saddle.)  Qu'on 
apporte  ma  selle  ici ;  ne  peut-on  pas  l'y  apporter  ?  Qu'on  EMM&NE  ce  cheval ; 
n'y  a-t-il  personne  pour  1' em  mener  ?  (take  away — locomotive  objects.)  Qu'on 
Yemm&ne  tout  de  suite;  personne  ne  veut-il  Femmener?  Qu'on  EMPORTE 
cette  bouteille-ci,  et  qu'on  en  apporte  une  pleine?  (take  away — inert  objects.) 
Qu'on  eminent  ce  cheval  et  qu'on  emporte  ces  sacs;  refusera-t-on  de  le  faire? 
Qu'on  garde  du  pain  et  de  la  viande  pour  deraain ;  n'y  en  aura-t-il  pas  de  reste  ? 
Qu'on  regarde  ce  que  cet  homme  fait ;  ne  fait-il  pas  quelque  chose  de  mal  ?  Re- 
gardez  ce  queje  fais;  est-ce  que  je  le  fais  comme  il  faut?  Arrachtz  ces  arbres, 
ou  que  le  jardinier  les  arracht ;  ne  faut-il  pas  les  arracher?  Comment- voud  por- 
tez-vous  depuis  que  vous  etes  a  New  York ;  vous  y  portez-vous  bien  ?  Comment 
votre  S03UT  se  porte-elle  depuis  qu'elle  est  a  New  York;  s'y  porte-t-elle  mieux? 
Comment  se  portent  vos  amis  depuis  qu'ils  demeurent-ici ;  s'y  portent-ils  mieux  ? 
CHATJFFEZ-VOUS ;  n'avez-vous  pas  froid  aux  pieds  ?  (observation.)  Chauffons- 
nous  un  instant;  n'avons-nous  pas  le  terns  de  nous  chauffer?  Ne  vous  ckaufftz 
pas  puisque  vous  n'avez  pas  froid ;  avez-vous  froid  ?  Ne  nous  chauffons  pas  puis- 
que  nous  n'avons  pas  froid:  n'avons-nous  pas  chaud ?  Que  votre  ami  se  ckauffe 
s'il  a  froid ;  n' a-t-il  pas  froid  ?  Que  les  soldats  se  chauffent  s'ils  ont  froid ;  n1  ont- 
ils  pas  froid  ?  HabiUez-vous  si  vous  voulez  aller  au  bal ;  ne  voulez-vous  pas  y  al- 
ler? Habillons-nous  ;  n'aurons-nous  pas  le  terns  de  nous  habiller?  Si  cette  de- 
moiselle veut  aller  faire  une  VISITE,  qu'elle  Jhabillt ;  veut-elle  faire  une  visite  ? 
(visit)  Habillez-vous  toute  de  suite ;  ne  voulez-vous  aller  faire  une  visite  a  votre 
tante  ?  Que  vos  petites  sceurs  se  lavent  les  mains ;  ne  veulent-elles  pas  aller  lui 
en  (aire  une ?  Lavez-vous  les  mains  ;  ne  les  avez-vous  pas  sales?  Lavons-nous 
les  mains ;  y  a-t-il  de  l'eau  pour  nous  les  laver  ?  Lavons-nous  les  pour  aller  faire 
une  visite  a  ces  etrangexa,  irons-nous  leur  en  faire  une  ?  JZssuvont-nous  Its  ;  y  a- 
t-il  une  serviette  pour  nous  les  essuyer?  Coupez-vous  les  ongfes;  avez-vous  des 
eiseaux  pour  vous  les  couper?  Coupez-vous  les ;  n'estril  pas  terns  de  vous  les  coo- 
per ?  Ne  vous  Us  couptz  pas ;  avez-vous  des  eiseaux  pour  vous  les  couper  ?  Ne 
vous  cassez  pas  le  cou ;  ne  craignez-vous  pas  de  vous  le  casser  ?  Casstz-vous  It 
ou  ne  vous  le  cassez  pas :  cela  me  fait-il  quelque  chose  ?  MouiUez-vous  la  figure ; 
avez-vous  peur  da  vous  la  mouiller  ?        Mouillez-vous  la  ;  avez-vous  de  l'eau  poor 
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Tons  la  mouiller?  Frottez-vous  Pestomac  avec  un  torchon;  en  avez-vous  tin  pour 
vous 1e  frotter?  PRENEZ  mesure  d'habit  a  ce  Mr. ;  pouvez-vous  lui  en  prendre 
mesure  tout  do  suite?  (observation)  Prenez-lm  mesure  d'habit;  avez-vous  le 
terns  de  lui  en  prendre  mesure?  Prenez-moi  mesure  d'habit;  pouvez-vous  m'en 
prendre  mesure  7        Prentz  mesure  d'habits  a  ces  enfans  ;  leur  en  prendrez-vous 

*  mesure?        Pr«i«r-lcur  mesure  d'habits;  ne  leur  en  prendrez-vous  pas  mesure  ? 

,  Faites~vous  prendre  mesure  d'habit ;  allez-vous  vous  en  faire  prendre  mesure  % 
Faites-vous  en  prendre  mesure ;  ne  vous  en  ferez-vous  pas  prendre  mesure  7  Fai- 
sons-nous  prendre  mesure  de  manteau ;  ne  nous  en  ferons-nous  pas  prendre  mesure  7 
Changez  de  souliers  ;  n' allez-vous  pas  en  changer  ?  Changez-en  ;  ne  devriez* 
vous  pas  en  changer  plus  souvent  7  Changeons  de  linge :  ne  ferons-nous  pas  bien 
d'en  changer?  Changeons  en ;  ne  devons-nous  pas  en  changer?  Ge  Mr.  a  des 
bas  sales,  qu'il  en  change  ;  ne  doit-il  pas  en  changer  ?  Si  ces  Messrs.  ont  des  bas 
mouillls,  qu'ils  en  ehangent ;  n'en  ont-ils  pas  d' autre  s?  Retournez  chez  vous; 
n' avez-vous  pas  envie  d'y  retourner?  Remerciez  cette  dame,  ne  vous  a-t-elle  pas 
rendu  un  service  ?  Remerciez-l*  done ;  n'osez-vous  pas  la  remercier  ?  Emmenez 
ces  enfans ;  ne  veulent-ils  pas  aller  chez  eux  ?  Emportez  ces  instrument ;  les  mn- 
siciens  en  ont-ils  encore  besoin  ?  PARDONNEZ  i  cet  enfant ;  ne  lui  pardonne- 
rez-vous  pas ?  (to  pardon)  Pardonnez-lui ;  ne  voulez-vous  pas  lui  pardonner  sa 
fante  ?  Pardonnez-l*  lui ;  ne  la  lui  pardonnerez-vous  pas  ?  Pardonnez*moi ;  ne 
voulez-vous  pas  me  pardonner  ma  faute  ? 
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GENERAL  RULE. 

For  the  formation  of  the  3d  pers.  swo.  and  3d  pers.  plur.  of  the  imperative: 

XT  Cut  off  the  z  of  the  second  person  of  the  imperative,  and  the  third  person  lingular  of  the" 
same  will  remain.— Ex. : 


let  him  love, — like, — let  her  love,  &c. 
let  him  sell — let  her,  dbc. 
let  him  finish, — let  her,  &c. 


qu'il  aime,— qu'elle  aime. 
qu'il  vende, — qu'elle  vende. 
qu'il  finisse,— qu'elle  finisse. 


ST  The  third  person  of  the  plural  is  formed  by  the  addition  of  nt  to  the  third  person  of  the' 
singular. 


LET  THEM  LOVE, — like. 

let  them  sell. 

let  them  finish. 

to  DISPOSE  of.  (1) 

have  you  disposed  of  your  horse  ? 

I  have  disposed  of  it. 

to  dispose, — arrange,— order.  (1) 

have  you  well  ordered  all  things? 

I  have  disposed  of  every  thing  to  your 
liking. 

TO  BE  DISPOSED. 

are  you  disposed  to  study  ? 

are  you  disposed  to  it  ? 

I  am  disposed  to  it 

is  your  sister  disposed  to  come  to  the 

ball? 
is  the  disposed  to  it  ? 
sbe  is  not  disposed  to  it 
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qu'ils  aimeNT, — qu'elles  aiment. 
qu'ils  vendeNT,— qu'elles  vendeNT. 
qu'ils  finisseNT,— qu'elles  finisseNT. 

DISPOSER.      DE.  p.   p.      £. 

avez-vous  dispose"  de  votre  cheval  7 
j'en  ai  dispos6. 

disposer.  p.  p.     t. 

avez-vous  bien  dispose*  toutes  les  cho- 

ses? 
j'ait  tout  disposd  a  votre  gre\ 

ETBE  DISPOSE1.  A  btf.  inf. 

6tes-vous  dispose'  a  ttudier? 
y  etes-vous  dispose"  7 
j'y  suis  disposed 
votre  so3ur  est-elle 

bal? 
y  est-elle  disposee  7 
elle  n'y  est  pas  disposee. 


avenir  au 
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an  intention.  I  una  intention,   rat.  s. 

I  have  not  the  intention  to  hurt  that  |  je  n'ai  pas  1'intention 
man's  feelings.  peine  a cet  homme. 

I  have  not  that  intention.  [  je  n'«n  ai  pas  f  intention. 


Jmbef.  inf.) 
le  faire  de 


ZT  Pour,  for,  is  a  dangerous  preposition,  against  which  the  scholar  should  be  constantly  on" 
his  guard :  he  must  remember  that,/<?r  is  not  translated  in  send  for,  look  for,  come  for,  ask  fort  he 
knows  besides,  that  for  is  car  when  it  means  because,  and  pendant  when  it  means  during.    For,  is 
rendered  by  pour  in  those  eases  only  when  it  signifies  intended  for,  for  the  benefit  of. 


FOUR  CHACUN. 

il  y  aura  un  fusil  pour  chaque  soldat 
je  parle  pour  Jean. 

je  fais  cela  pour  vous. 


for  each  one, — (intended  for  each  one.) 

there  will  be  a  gun  for  each  soldier. 

I  speak  for  John, — (a  speech  intended 

for  John's  benefit) 
I  do  that  for  you,— (intended  to  benefit 

you.) 

ICT  However  useful  this  pour  may  be,  it  could  not  have  been  introduced  sooner  without  endan- 
gering the  scholar  to  bad  habits  of  speaking ;  and  even  at  this  stage  of  his  studies,  he  is  not  so 
well  grounded  in  the  principles  which  forbid  its  usage,  as  to  be  proof  against  mistakes  if  he  keep 
not  those  principles  incessantly  in  view. 

the  ground,    (piece  of  ground.) 

a  SADDLE. 

to  take  awat, — lead  away,— drive  away. 

i  persons,  animals,  and  things  possessing 
oeomotive  powers.)  (1) 

take  this  man  away, 
take  this  horse  away, 
take  this  carriage  away, 
to  take  away,— carry  away,     (things  or 
animals  which  cannot  move  themselves.) 

(i) 

take  away  that  child  which  cannot  walk, 
take  these  bags  away. 


le  TERRAIN, 

LES. 

8. 

une  sells. 

DBS. 

& 

EMJIENER. 

p.  p. 

±      ' 

emmenez  cet  homme. 

► 

emmenez  oe  chevaL 

emmenez  cette  voiture. 

EMFORTER. 

p.  p. 

E.      - 

emportez  cet  enfant  qui  ne  pent  pas 

marcher, 
emportez  ces  sacs. 


BjT  A  moment  of  reflection  will  satisfy  the  scholar  that  the  imperative  of  a  reJUctive  verb  must" 
be  necessarily  accompanied  by  a  pronoun;  but  as  this  pronoun  is  the  object,  not  subject,  it  always 
goes  before  tne  verb,  unless  the  latter  is  imperative  affirmative. 


warm  yourself,     (first  division.) 
let  us  warm  ourselves, 
let  him  warm  himself, — herself 
let  them  warm  themselves. 

do  not  warm  yourself 

let  us  not  warm  ourselves. 

wash  your  face,     (second  division.) 

wash  it 

do  not  wash  it 

let  us  wash  it 

let  us  not  wash  it 

let  him  wash  it, — let  her,  (fee. 

let  him  not  wash  it, — let  her,  &c* 

let  them  wash  it 

fern. 
let  them  not  wash  it 

fin. 
a  visit. 

to  pay  a  visit, — to  visit  + 

to  pay  a  friend  a  visit 


CHAUFFEZ-VOUS. 

chauffons-nous. 

qu'il  se  chaufFe,— qu'elle  se  chaufie. 

qu'ils  se  chaufFent,— qu'elles  se  chanf- 

fent 

ne  vous  chauffez  pas. 
ne  nous  chauffons  pas.  • 

lavez-vous  la  figure.  ' 

lavez-vous  la. 
ne  vous  la  lavez  pas. 
lavons-nous  la. 
ne  nous  la  lavons  pas. 
qu'il  se  la  lave,— qu'elle,  &c. 
qu'il  ne  se  la  lave  pas,— qu'elle,  &*x 
qu'ils  se  la  lavent 
qu'elles  se  la  lavent 
qu'ils  ne  se  la  lavent  pas. 
qu'elles  ne  se  la  lavent  pas. 
une  visits. 
faire  une  visite. 
faire  une  visite  &  un  ami 
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to  {my  him  a  Tint 

to  pay  him  one. 

are  you  going  to  pay  somebody  a  visit  ? 

I  am  going  to  visit  nobody. 

to  take  somebody's  measure  for  a  coat 


lui  faire  una  visite. 

lui  en  faire  une. 

aDez-vous  faire  une  visite  a  quelqu'un? 

je  ne  vais  faire  de  visite  k  personne. 

prendre  mesure  d'habit  i  quelqu'un. 


&  The  tame  principle  regulates  here,  as  that  which  guides  us  when  an  action  it  performed 
upon  the  property  of  an  individual  present  at  the  moment  of  the  action.  (See  16th  and  17th  les- 
sons, 6th  course.)      That  is,  the  person  is  in  the  dative  case. 


take  that  man's  measure  for  a  coat 

take  his  measure  for  a  coat 

take  his  measure  for  one. 

take  these  men's  measure  for  waistcoats. 

take  their  measure  for  shoes. 

take  their  measure  for  them. 

to  PAJtDON  for.  (1) 

to  pardon  a  man  for  a  fault 

pardon  that  child  for  that  fault 

pardon  him  for  it 

pardon  me. 


prenez  mesure  d'habit  a  cet  homme. 
prenez-LUi  mesure  d'habit 
prenez-lui  en  mesure. 
prenez  mesure  de  gilets  a  ces  hommes. 
prenez-leur  mesure  de  souliers. 
prenez  leur  en  mesure. 

PARDONNER.  p.  p.       & 

pardonner  une  faute  a  un  homme. 
pardonnez  cette  faute  i  cet  enfant 
pardonnez-la  lui 
pardonnez-moL 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-NEUVIEME  LEGION  DU  5*  COURS. 

Apces  les  priliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.  Answer  12. 
La  VAPEUR  du  charbon  vous  a-t-elle  fait  du  mal  %  (vapour.)  Les  vapeurs  de 
la  terre  rendent-elles  les  gens  malades  ?  Pardonnerez-vous  a  cet  homme  le  tort 
qu'il  vous  a  cause*  ?  Le  lui  nardonnerez-vous  avant  de  parttr  pour  l'Europe  % 
Pardonnez-le  lui ;  ne  le  lui  paraonnerez-vous  pas  ?  Ne  voyee-voas  pas  one  cet 
homme  n'a  pas  eu  l'intention  de  vous  faire  du  tort  ?  Ne  voyez-vouspes  qu'il  n'en 
a  jamais  en  l'intention  ?  ChaufTez-vous  done ;  pourquoi  ne  vous  chanffez-vous 
pas  ?  Prenez-moi  mesure  d'habit ;  n'avez-vous  pas  le  terns  de  m'en  prendre  me- 
sure ?  Irez-vous  TOUT  DROIT  a  votre  maison  de  campagne  %  (straight  along.) 
Vous  reposerez-vous  quelques  jours  chez  votre  ami  ?  Donnez-moi  quelque  chose  k 
boire ;  n'avez-vous  rien  a  boire  ici  ?  Avez-vous  dispose  de  votre  vin ;  se  vend-il  bien 
MAINTENANT?  (now.)  Batisaez  done  une  maison  sur  ce  terrain;  n'avez-vous 
pas  les  raoyens  d'en  batir  une  %  Comptez-yous  faire  une  visite  a  cette  belle  dame  % 
rfirez-vous  pas  tout  droit  chez  elle  pour  lui  faire  visite  ?  Ne  comptez-vous  pas ' 
lui  en  faire  une  aujourd'hui  ?  Lui  ferez-vous  une  visite  avant  qu'elle  ne  vienne 
vous  voirf  Ne  vous  ferez-vous  pas  prendre  mesure  d'habit  avant  de  faire  vos 
visites  ?  fites-vous  venu  ici  pour  me  faire  une  visite  ?  Ne  suis-je  pas  venu  plu- 
aieurs  fois  chez  vous  pour  vous  faire  visite  ?  Cette  6trangdre  est-elle  venue  voos  faire 
visite  ?  Aimez-vous  a  faire  visite  a  ceux  que  vous  ne  connaissez  pas  ?  Aime-t- 
on  a  faire  visite  a  ceux  qu'on  ne  connait  pas?  Ce  malade  n'est-d  pas  trop  FAI- 
BLE  pour  faire  des  visites?  (weak.)  Puisque  vous  etes  si  faible,  ne  devriez-vous 
pas  prendre  un  peu  de  vin?  fites-vous  arriv6  par  le  BATEAU  A  VAPEUR,  * 
ou  par  la  voiture  publique  ?  (steam-boai.)  Etes-vous  revenu  par  le  bateau  a  va- 
peur  ou  parle  CHEMIN  DE  FER?  (rail-road.)  Lorsque  vous  etes  tombs' 
dans  la  boue,  avez-vous  sali  votre  habit  neuf  ?  Lorsque  vous  etes  mont6  a  votre 
chambre,  avez-vous  entendu  la  cloche  ?  Lorsque  vous  etes  descendu  de  votre 
chambre,  n'avez-vous  pas  entendu  un  coup  de  fusil  ?  £tes*vous  parvenu  a  dispo- 
ser de  vos  MARCHANDISES  SECHES  ?  (dry  goods.)  Ne  suis-je  pas  parve- 
nu a  en  disposer  AVEC  AVANTAGE  ?  (advantageously.)  Ne  suis-je  pas  par- 
venu a  disposer  des  miennes  avec  beaucoup  d'avantage  ?  Qn'est-ce  qui  fait  le 
bruit  que  nous  entendons  de  terns  en  terns  ?        Glu'est-ce  qui  a  fait  le  oruft  qua 
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ions  venous  6?  entendre  ?  On  vjent  de  m'apporter  quelque  chose;  savezrvous  ce 
que  c'est?  Vous  venez  d'apprendre  quelque  chose  ;  QITEST-CE  Q,UE  CEST? 
(what  is  itt)  Quelque  chose  vient  d'arriver,  savez-vous  ce  que  c'est  %  Un  grand 
malheur  vient  d'arriver  a  cet  homme  ;  sait-on  ce  que  c'est?  Urn  aceident  vient 
d'arriver ;  quelqu'un  sait-il  ee  que  c'est  %  Vous  venes  de  trouver  quelque  chose ; 
dites-moi  ce  que  c'est  Ce  Mr.  vient  d'acheter  quelque  chose  ;  dites-moi  done 

ce  que  c'est     Est-il  bien  de  RfiV £LER  les  secreU  qufon  nous  confie  ?  repondez: 
esfcee  bien?  (to  reveal.)        Est-ce  bien?  je  vous  le  demande  ;  repondez-moi  sans 
DfiTOUR    (subterfuge.)      Je  n'aime  pas  les  detours  j  ne  pouvez-vous  pas  me  1* 
pondre  sans  detour  ?         Pour  aller  au  village,  faut-il  aller  tout  droit,  on  FAIRE 
UN  DfiTOUR  ?  (to  turn  aside.)      Faudra-t-il  faire  plusieurs  detours  dans  le  bois 
avant  d'ATTEINDRE  le  village?  (to  reach.)        Combien  de  detours  faudra-t-il 
faire  avant  d'atteindre  le  village  procnain  ?      Atteindrez-vous  cette  montagne  sans 
faire  de  detours?        Faudra-t-il  que  je  fasse  un  grand  devour  pour  atteindre  ce 
HAMEAU  ?  (hamlet.)        N'v  a-t-il  pas  un  magasin  AU  DETOUR  de  la  rue  ? 
(round  the  corner.)        N'y  a-t-il  pas  un  PONT  au  devour  de  ce  chemin  ?  (bridge.) 
Quand  je  serai  au  detour  du  bois,  dois-je  TOURNER  A  GAUCHE  ou  a  droite  ? 
(to  turn  on  the  left.)        N'avez-vous  pas  tort  de  prendre  des  d6tours  pour  me  Sfi- 
DUIRE  ?  (to  seduce.)        N'avez-vous  pas  seduit  cet  etranger  a  force  de  detours? 
Croyez-vous  que  cet  homme  me  seduira  s'il  prend  des  detours  ?        Si  vous  etes 
press*,  ne  devriez-vous  pas  prendre  la  VOIE  du  bateau  a  vapeur  ?  (the  conveyance.) 
Si  votre  scaur  est  pressee,  ne  devrait-elle  pas  prendre  la  voie  la  plus  courte  ?        Si 
ces  voyageurs  sont  presses  d'arriver,  devraient-ils  prendre  la  voie  la  plus  longue  ? 
£tes-vous  convenu  de  reprendre  ces  marchandises ;  ne  les  reprendrez-vous  pas  1 
N'etes-vous  pas  convenu  de  me  reprendre  TOUTES  LES  FOIS  QUE  je  ferai 
des  fautes  ?  (every  time.)       Etes-vous  dispose  a  venir  avec  nous  toutes  les  fois  que 
nous  irons  faires  des  visites  ?        Avez-vous  6te  au  concert  sans  en  avertir  les  gens 
de  la  maison  ?     N'avez-vous  pas  6t6  malade  depuis  que  je  ne  vous  ai  vu?     N'etes 
vous  pas  ACCOURU  vers  nous  aussrtdt  que  nous  vous  avons  appeLe*  ?  (run  up  to.) 
Les  matelots  ne  sont-ils  pas  accourus  a  notre  secours  des  qu'ils  ont  vu  notre  dan- 
ger?       Ne  suis-je  pas  acoouru  vers  vous  des  que  j'ai  entendu  vos  cris?        Ces 
dames  ne  sont-eUes  pas  accourues  vers  nous  lorsque  nous  les  avons  appelees? 
Accourrez-vous  vers  moi  aussit6t  que  je  vous  appelerai  ?       Les  soldats  accourront- 
ils  a  notre  secours  des  que  nous  les  appelerons?        Les  POMPIERS  accourent  ils 
au  feu  des  qu'ils  entenaent  la  cloche  ?  (firemen.)      Les  pompiers  sont-ils  accourus 
au  feu  des  qu'ils  ont  entendu  sonner  la  cloche  ?      Pour  devemr  grand  general,  faut- 
il  NAtTRE  riche  ?  (to  be  bom.)      N' est-il  pas  bien  malheureuse  de  naltre  pauvre  1 
N'est-il  pas  bien  malheureux  d'ETRE  N£  pauvre?  (to  have  been  born.)     N'est-Q 
pas  fort  heureux  d'etre  ne  riche  ?         Dans  quel  pays  ETES-VOUS  NE  ?  (idiom.) 
Dans  quel  pays  votre  sceur  est-elle  nee  ?      Ces  dames  sont-eUes  nees  dans  ce  pays- 
ci?        Ces  Messrs.  sont-ils  nes  en  Europe  ou  en  Amerique  ?        Ceux  qui  sont  nes 
pauvres  ont-ils  beaucoup  d'avantage  dans  ce  monde  ?        N'etes-vous  pas  n6  nu, 
faible  et  DEPENDANT  commes  les  autres  hommes  ?  (dependent.)      Les  rots  ne 
•ont-ils  pas  nes  nus,  faibles,  et  dependans  commes  les  autres  hommes  ?     Les  rein* 
ne  sont-eUes  pas  nees  nues,  faibles  et  dependantes  commes  les  autres  femmes  ? 
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the  vapour, — steam. 

STRAIGHT  ALONG.  adv. 

now, — at  this  time.  adv. 

weak, — feeble.  adj. 

a  STEAMBOAT, 
a  RAILROAD. 


la  VAPEUR.  LES,      S. 

TOUT  DROIT. 

MAINTENANT. 

faible.  fern.    id. 

Un  BATEAU  A  VAPEUR. 
Un  CHEMIN  DE  PER. 


*    tt*  If  the  teacher  has  not  already  said,  it  is  time  for  the  scholar  to  know,  that  the  plural  of 
nouns,  compound  of  two  nouns  connected  by  a  preposition,  is  made  by  adding  the  *  or  z,  a*  the 


1 


Lscoa  w  cmqmmtE  coots. 


3TS 


esse  may  be,  to  Me  first  mmn  onhf,  unless  the  last  noun  carries  in  itself  a  plural  character,  in  which  I 


case  both  noons  assume  the  sign  of  the  plural 

steamboats, 
railroads, 
a  flower  pot. 
flower  pots. 

DRY  GOODS.  p. 

WITH  ADVANTAGE.  adv. 

do  you  know  what  it  is? 
I  know  what  it  is. 
what  is  it? 

tO  REVEAL.  (1) 

a  winding, — a  turn,— a  cross-way, — going 

round, — shifting,— subterfuge, 
to  go  round, — to  turn  round, 
if  you  go  round,  you  will  sooner  arrive. 

to  resort  to  subterfuges, — shifting,    {fig-) 

to  act  fairly. 

by  dint  of  subterfuges, 

to  reach, — attain, — get  to  —* 

a  HAMLET. 

ROUND  THE  CORNER  OF  THE  ROAD. 

round  the  corner  of  the  street 
a  bridge. 

TO  TURN  ON  THE  LEFT, — to  the  It  ft 

to  turn  on  the  right, — to  the  right* 

to  seduce, — to  deceive.  — 

a  way,— meaning  conveyance. 

how  will  you  go  ? 

by  way  of  steamboat 

through    (or   by)   the  public  carriage. 

(stage.) 
by  the  best  conveyance. 
every  tim  b.  cenj.  adv. 

every  time  I  see  him,  I  speak  to  him* 


FAIRE  UN  DETOUR. 

si  vous  faites  un  de'toux,  vous  aniverez 

plus  vite. 
prendre  des  detours, 
agir  sans  dltours. 
a  force  de  dltours. 

ATTEOIDRE.  p.  p.      ATTEINT. 

gr.  o/teindre. 

Un  HAMEAU.  DBS.   X. 

AU  DETOUR  DU  CHEWN. 

au  detour  de  la  rue.  (or  au  coin,  &&) 

Un  FONT.  DES.   8. 

TOURNER  A  GAUCHE. 

toumer  a  droite. 

sedutre.  p.  p.    SKDurr. 

gr.  o/ronduire. 
une  voir.  des.    a 

quelle  voie  prendrez-vous? 
la,  voie  du  bateau  a  vapour, 
par  la  voie  de  la  voiture  publique. 

par  la  meilleure  voie* 
toutes  les  fois  que. 

toutes  les  fois  que  je  le  vois,  je  lui 
parle. 

t3T  The  scholar  has  already  had  many  opportunities  to  observe,  that  when  prepositions  and 
ADVBRBS  assume  the  character  of  conjunctions,  they  are  followed  by  aus— 4taf  %  which  is  sel- 
dom the  case  in  English. 

I  speak  to  him  every  time  I  meet  him. 


des  bateaux  a  vapeur. 
des  chemins  de  fer. 
un  pot  a  fleurs. 
des  pots  a  fleurs. 

de8  HARCHANDI8ES  8ECHES. 

avec  avantaos, — avantaguesement 
savez-vous  cs  que  c'est? 
je  sais  ce  que  c'est 
qu'est  ce  que  c'est? 

REVELER.  p.   p. 

Un  DETOUR. 


a 


je  lui  parle  toutes  les  Ibis  que  je  le 

rencontre, 
je  ne  lui  ai  pas  parle*  depuis  que  je  l'ai 

vu  chez-rous. 

ACCOURIR.  p.  p.      ACCOURU. 

gr.  0/courir. 
tt*  Hie  verb  acconrir  takes  the  auxiliary  strje  through  all  its  compound  tenses. 


I  have  not  spoken  to  him  since  I  saw  him 
at  your  house. 

to  RUN  UP  TO.  ■■» 


my  sister  ran  up  to  me  as  soon  as  I  called 

her. 
I  ran  to  your  assistance  as  soon  as  I  heard 

your  cries, 
a  fuhp  maker, — also  a  fireman. 
a  pump,— fire  engine. 
to  be  born,— to  take  birth,— come  to  « 

lift. 


ma  scbut  est  accourue  vers  moi  aussi* 

tot  que  je  l'ai  appelee. 
jo  suis  account  a  votre  secours  des  que 

j'ai  entendu  vos  eris. 

UH  POMPIER.  DBS.      & 

Une  FOMFE.  de&     a 

p.  p.  Hi. 


i 
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TO  HAVE  BEER  BORN. 

it  is  unfortunate  to 


zxcMiBwiftiOB  xbcx>n  du  onvQOiEXs  vow. 


HATE     BEEN     BORN 


poor. 

WERE  YOU  BORN?  -f 

where  were  you  born?  *  -j- 

I  was  bom  in  this  country.  + 

where  was  this  lady  born  ?  4" 

she  was  born  in  Europe.  + 
where  were  these  gentlemen  born?      + 

they  were  born  in  France.  + 
these  young  ladies  were  bom  in  Am.- 

nca,  -+• 

dependant,— liable,  adj. 
to  be  dependent  on  somebody, 
men  depend  upon  one  another. 


HTREN*. 

il  est  malheureux  d'frrRE  vt  pauvrc. 

etes-vous  n£  ? 

ou  etes-vous  ne*  ? 

je  suis  n6  dans  ce  pays-ci. 

ou  eette  dame  est-elle  ne'e  ? 

elle  est  nee  en  Europe. 

ou  ces  Messrs.  sont-ils  nes? 

ils  sont  nes  en  France. 

ces  demoiselles  sont  mees  en  Amenque. 


DEPENDANT. 

etre  dependant  de  quelqu'un.  - 
les  hommes  sont  dependans  les 
|     des  autre* 


\ 


j 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTIEME  LE£ON  DU  CINaUl£ME  COUB& 

Apres  les  prflfarinairae  obligee,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12, 

La  voiture  n' est-elle  pas  encore  partie  ?        Savez-vous  quelle  voie  votre  associe  a 
prise  pour  aller  a  la  Nonvelle-Oneans  ?        A-t-il  pris  la  voie  de  tenre  ou  la  voie  de 
mer  ?        A-t-il  mieux  aime  la  voie  de  terre  que  la  voie  de  mer  ?        Savez-vous  sr 
madame  votre  mere  est  sortie  ?      Pouvez-vous  me  dire  a  quelle  heure  elle  est  sor- 
tie ?        Pouvez-vous  me  dire  quelle  heure  il  est  ?        Ne  pouvez-vous  pas  me  dire 
l'heure  qu'il  est  ?       Dites-moi,  s'il  vous  plait,  quelle  heure  il  est  ?        Celui  qui  n'a 
pas  de  montre  peut-il  dire  l'heure  qu'il  est  ?         M on  cheval  n'est-il  pas  entr£  dans 
cette  ecurie  ?        A  quelle  heure  etes-vous  rentr6  hier  au  soir  ?        Cette  demoiselle 
n'est  elle  pas  rentree  avant  sa  mere  ?        Les  pompiers  sont-ils  accounts  au  feu  des 
qu'ils  ont  entendu  sonner  la  cloche  ?         Y  sont-ils  accounts  avec  ou  sans  leurr 
nompes  ?        Dites-moi  s'ils  y  sont  accounts  avec  ou  sans  leurs  pompes  ?        Cette 
olanchisseuse  est-elle  parvenue  a  laver  votre  linge  a  force  de  savon?       Cette  dame 
est-elle  convenue  d'agir  sans  detours  et  avec  FRANCHISE  ?  (frankness.)      L? en- 
fant qui  est  ne  hier  mourra-t-il  aujourd'hui?         Celui  qui  est  n6  ce  matin  se  porte- 
t-il  bien?        Ne  vous  reposerez-vous  pas  lorsque  vous  serez  arriv6  au  detour  du 
chemin?        Lorsque  votre  soeur  sera  arrivee,  ne  me  rev4lera-t-elle  pas  son  secret? 
Au  lieu  de  faire  un  detour,  ne  vaudra-t-il  pas  mieux  aller  tout  droit?      Votre  sceur 
est-elle  retournee  chez  elle  apres  avoir  fait  sa  visite  ?     Atteindrez-vous  votre  BUT 
si  vous  agissez  sans  detours  ?  (aim,}        N*atteint-on  pas  mieux  son  but  lorsqu'on 
agit  avec  franchise  ?        La  franchise  n'est  efle  pas  la  meilleure  voie  qu'on  puisst 
prendre?        La  NAISSANCE  d'un  homme  ne  lui  donne-t-elle  pas  beaucoup 
advantages  dans  ce  monde?  (birth.)     Savaz-vous  ou  ce  jeune  homme  a  fris  hao- 
sance  ?        Une  naissance  obscure  empeche-t-elle  l'homme  de  parvenir  ?       La  vie 
n'est-elle  pas  trop  longue  pour  celui  qui  est  toujours  malheureux  ?        La  vie  n'est- 
elle  pas  trop  courte  pour  celui  qui  est  toujours  heureux  ?        La  vie  ne  parait-eUe 
pas  trap  longue  a  celle  qui  est  CONSTAMMENT  malheureuse  ?  (constantly) 
La  vie  ne  semble-t-elle  pas  trop  courte  a  celle  qui  est  constamment  heureuse  ? 
Quand  on  est  dependant  des  autres,  a-t-on  du  bonheur  ?      Celui  qui  est  dependant 
de  sc8  semblahles  est-il  VRAIMENT  libre  ?  (truly.)        Est-on  vraiment  riche 
quand  on  a  plus  de  besoins  que  de  moyens  pour  y  SATISFAIRE  ?  (satisfy.)     Cet 
stranger  a-t-il  les  moyens  de  satisfaire  a  ses  besoins  ?       Cet  ecolier  ne  sera-t-fl  pas 
heureux  s'il  satisfait  a  ses  devoirs?        S'il  y  satisfait  avec  EXACTITUDE,  ne 
sera-til  pas  aime  de  tons  ses  parens?  (exactitude.)        Cet  ecolier  n'a-t-il  pas  de 
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P exactitude  &  ramplir  sea  devoirs?  Ne  SATISFEREZ-vous  pas  voire  pfere  si 
vous  satisfaites  &  vos  devoirs?  (observation.)  Si  vous  avez  de  1' exactitude  It  rem- 
plir  vos  devoirs,  ne  satisferez-vous  pas  votre  maltre  ?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de 
satisfaire  h.  vos  devoirs  afin  de  satisfaire  votre  pdre  ?  Lorsque  vous  aurez  de 
I1  exactitude  &  remplir  vos  devoirs,  ne  satisferez-vous  pas  votre  mere  ?  Ce  pauvre 
homme  n'est-il  pas  mort  FAUTE  I?un  peu  cP  argent  pour  acheter  du  pain  ?  (for 
want  of.)  Cette  femme  n'est-elle  pas  morte  faute  de  NOURRITURE  ?  {food.) 
Le  commis  est-il  reste1  an  magasin  faute  d'un  parapluie  pour  venir  diner  ?  La 
voisine  n'est-elle  pas  restee  chez  elle  faute  d  une  robe  blanche  pour  s'habiller  ? 
Les  soldats  sont-ils  dej&  PASS£S,  ou  passeront-ils  bientot?  {observation.)  La 
soci6t6  des  m6decins  est-elle  deja  passee,  ou  passera-t-elle  bientot?  La  ndvre  du 
inalade  est  passee ;  ne  peut-il  pas  manger  maintenant?  Cette  mode  est  passee, 
comptez-vous  la  suivre  encore  ?  La  reine  a  passe  iei ;  y  a-t-il  long  terns  qu'elle 
est  passee  ?  Les  pompiers  ont  passe*  par  devant  chez  vous ;  y  a-t-il  long-terns 
qu'iis  sont  parses?  La  servante  qui  est  allee  chercher  le  vin  n'est-elle  pas  encore 
revenue  ?  A  quelle  heure  sont  arrives  les  voyageurs  qui  sont  venus  ici?  Q,tfest 
devenu  le  marchand  qui  M'A  FAIT  CREDIT  le  mois  pass*?  (observation.) 
Sait-on  ce  qu'il  est  devenu  ?  Sait-on  ce  qu'est  devenue  la  couturiere  qui  a  fait  mes 
chemises  ?  du' est-elle  devenue  ;  personne  ne  peut-il  me  le  dire  ?  due  sont 
devenus  les  macons  qui  ont  fait  cette  muraille  ?  Sait-on  ce  que  sont  devenus 
ceuxqui  ontb&tiles  PYRAMIDES?  (pyramids.)  Qu'est  devenu  1'ARCHI- 
TECTE  qui  a  b&ti  les  grandes  pyramides  ?  (architect.)  La  grande  pyramide 
d'EGYPTE  a-t-elle  six  cens pieds  de  hauteur 7  (Egypt.)  Avez-vous  jamais  6t6 
en  Egypte  ?  La  grande  pyramide  d'Egypte  xv  a-t-elle  pas  plus  de  cinq  CENT- 
cinquante  pieds  de  hauteur  ?  (observation.)  Croyez-vous  qu'elle  ait  trois  cent- 
quarante  pieds  de  BASE?  (basis.)        Cette  montagne  a-t-elle  quatre- VINGT-dix 

Sieds  de  hauteur?  (observation.)  Votre  jardin  a-t-il  plus  de  quatre-vingts  pieds 
e  tour?  Cette  muraille  a-t-elle  moins  de  quatre  cent  quatre-vingt-dix  pieds  de 
longueur  ?  Cette  allee  a-t-elle  quatre  cens  pieds  de  longueur  et  quatre-vingts  da 
largeur?  Votre  pauvre  ami  est-il  REVENU  de  sa  folie?  (to  recover  from.) 
Cette  pauvre  demoiselle  est-elle  revenue  de  sa  FRAYEUR?  (fright.)  Ce  vieux 
monsieur  est-il  revenu  de  sa  PREVENTION?  (prepossession.)  Votre  belle-mere 
est-elle  revenue  de  son  ERREUR?  {error.)  Ces  soldats  sont-ils  revenus  de  leur 
PEUR  ?  (fear.)  Cette  jeune  demoiselle  n'est-elle  pas  encore  revenue  de  son 
£VANOUISSEMENT?  (fainting.)  auelque  chose  d'extraordinaire  est-Q 
SURVENU  ?  (to  happen  suddenly.)  Qu'est-il  survenu  a,  ce  pauvre  marchand? 
Savez-vous  si  quelqu' accident  est  survenu  &  cette  dame  ?  Vous  est-il  survenu 
quelque  malheur?  Aussitot  qu'il  vous  surviendra  quelque  chose,  iu'en  avertirez- 
vous  ?  Pleurez-vous  toutes  les  fois  qu'il  vous  survient  quelque  malheur  ?  De- 
vons-nous  pleurer  lorsqu'il  nous  survient  des  malheurs  ?  Un  horame  COURA- 
GEUX  ne  doit-il  pas  faire  face  h  tousles  malheurs  qui  lui  surviennent?  (coura- 
geous.) Une  femme  courageuse  ne  doit-elle  pas  avoir  de  la  patience  lorsqu'il  lui 
survient  un  malheur  ?  Ne  devons-nous  pas  recevoir  avec  courage  les  malheurs 
qui  peuvent  nous  survenir  ? 
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FRANKNESS.  g. 

with  frankness, — frankly.  adv. 

the  aim, — the  end. 

to  reach  the  aim. 

I  have  obtained  my  end. 

the  BIRTH. 

to  take  birth. 

CONSTANTLY.  adv. 

truly, — indeed.  adv. 


la  FRANCHISE.  LBS.      S.        ) 


AVEC  FRANCHISE,— OX, /rAftcAeSMftt. 
le  BUT.  LES. 

atteindre  le  but 
f  ai  atteint  mon  but. 

a  NAISSANCE.  LES. 

prendre  naissance. 

CONSTAMMENT. 
YRAIMENT. 


i 


3T6 


rwmJaiB  lecow  du  onfQuifais  corns. 


to  satisfy, — fulfil, — provide  for.  —  1  satisfaire.  .  j>.  p.    satufait. 

i  bef.  noun.    gr.  0} 
to  satisfy, — provide  for  one's  wants, 
to  satisfy  them. 
I  have  fulfilled  my  duties. 
I  have  fulfilled  them. 
exactness, — accuracy, — precision,     g. 
to  be  exact, — punctual,— careful, —     + 

diligent 
to  satisfy, — meaning  to  please, — to  give 

satisfaction. 
to  satisfy  (please)  one's  father. 
I  have  satisfied  my  mother. 
for  want  of. 
for  want  of  time  we  shall  not  he  able  to 

finish  our  work, 
for  want  of  money  he  will  not  buy  a  coat 

food, — nourishment  0. 

that  animal  is  dying  for  want  of  food. 


satisfaire  a  sea  besoins. 
y  satisfaire. 

j'ai  satisfait  a  mes  devoirs, 
j'y  ai  satisfait 

I'EXACTITUDE.  LES.      S. 

AVOIR  de  inexactitude.       i  bef  inf. 

satisfaire.    (no  a  bef.  the  foi  noun.) 

satisfaire  son  pere. 
j'ai  satisfait  ma  mere. 

FAUTE  DE. 

faute  de  terns,  nous  ne  pourrons  pas 

finir  notre  ouvrage. 
faute  d' argent,  il  n'achetera  pas  dha- 

bit 

la  NOURRITURE.  LE8,      8.       / 

cet  animal  meurt  faute  de  nourriture.  $ 


fir  The  verb  passer  takes  the  auxiliary  btre  when  the  subject  is  represented  after,  but  not 
in  the  set  of  passing.  So  are  parti,  monU,  descendu,  iambi,  and,  in  fact,  every  one,  among  the 
verbs'  compounded  with  itre,  which,  sometime*  assuming  the  active,  and  sometimes  the  passive 
character,  alternately  admit  the  auxiliaries  avoir  and  etre,  accordingly  as  the  subject  is  present- 
ed under  the  former  or  tatter  form.  However,  it  would  not  be  advisable  for  a  scholar,  at  this  stage 
of  his  studies,  to  occupy  himself  too  intensely  about  these  matters,  upon  which  our  own  gramma- 
rians do  not  agree  as  well  as  they  ought ;  and  as  the  great  majority  or  French  people  do  not  trouble 
themselves  very  much  with  these  niceties,  it  would  be  rather  unreasonable  to  compel  those  who 
begin  to  peep  into  the  language,  to  break  their  heads  about  them. 


the  time  'which  is  passed  returns  no  more, 
the  soldiers  are  passed,  you  are  too  late 

to  see  them  pass, 
my  fever  is  gone, 
to    trust  somebody, — meaning  to   sell 

goods  on  credit 
to  trust  him. — to  trust  them. 


le  terns  qui  est  passe"  ne  revient  plus, 
les  soldats  sont  passes,  vous  venez  trop 

tard  pour  les  voir  passer. 
ma  fievre  est  pass6e. 
faire  credit  d  quelqu'un. 

lui  faire  credit — leur  faire  credit 


'  fjr  From  what  has  already  been  presented  to  the  scholar,  he  will  have  observed,  that,  a  term, 
compound  of  a  verb  with  a  noun,  always  demands  the  preposition  a  before  the  other  noun  or  per- 
son which  may  follow.    This  observation  should  be  always  present  before  the  scholar's  mind,  who  I 
otherwise  would  mistake  the  English  him  for  U,  while  it  should  be  lui,  to  him :  to  trust  him,  is  to  > 
make  credit  to  him.    The  plural  &tm,  should  of  course  be  lew,  to  (Ami.— Again  : 


faire  plaisir  d  quelqu'un. 

lui  faire  plaisir. — leur  faire  plaisir. 

faire  peur  d  quelqu'un. 

lui  faire  peur. — leur  faire  peur. 


to  please  somebody. 

to  please  Aim. — to  please  them. 

to  frighten  somebody. 

to  frighten  her. — to  frighten  them. 

a  PYRAMID. 

an  architect. 

egypt, — to — in  Egypt 

gy  Cent,  plural  cents  or  ccns,  is  always  written  in  the  singular  when  it  is  followed  by  a  num- 
ber.— Ex. : 


une  PYRAMIDS. 
Un  ARCHITECTS. 

1'egypte, — en  Egypte. 


des,     a 
des.    a, 


two  hundred  and  ten. 
three  hundred  and  eighty. 

a  BASIS. 


deux  cent  dix. 

trois  cent  quatre-vingts. 

une  base. 


gy  Gtuatre-vingta,  takes  no  s,  when  another  number  follows  it:— Ex.: 


three  hundred  and  ninety. 

eighty-one. 

eighty-two. 


trois  cent  quatre-viNGT-dix. 

quatre-vingt-un. 

quatre-vingt-deux. 
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ifr 


to  recover  &amf—to  get  ovtr. 

I  have  got  over  my  folly. 

that  woman  has  got  over  her  folly. 

FRIGHT,  g. 

prejudice,— prepossession.  g. 

an  error. 

FEAR,  g. 

a  ITT  of  FAINTING. 

tO  HAPPEN  SUDDENLY,— Off  accident —  (3) 

coming  unforeseen, 
what  has  suddenly  happened  to  that  poor 

merchant? 
a,  misfortune  has  suddenly  happened  to 

him.  adj. 

COURAGEOUS. 


REVENIR.      DE.      (figure.)  ETRE. 

je  suis  revenu  de  ma  foue. 

cette  femme  est  revenue  de  sa  folie. 

la  FRATEUR. 

la  PREVENTION. 

une  BRREUR. 

la  PEUR. 

Un  EVEN0UI8SEMENT. 

SURVENIR.     f.  p.      JJ. 


LE8.  8. 
UBS.  8. 
DES.  S. 
LES.  8. 
DES.  8. 
ETRE. 


qu'est-ce  qui  est  survenu  a  ce  pauvre 

marchand? 
un  malheur  kd  est  survenu. 


f 


C0URAGEUX. 


SB. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-ET-UNIEME  LEQON  DU  5B  COURS. 

Aprde  les  prlliminaires  obliged,  on  arrive  A  ce  qm  suit 

_  »  Question  12  times.    Answer  12. 

Combien  la  farine  se  VEND-elle  a  present?  (observation.)  Voulez-vous  vendre 
votre  montre  vingt  gourdes?  Cette  paysanne  vend-elle  ses  pommes  deux  sous  la 
piece  ?  Le  vin  se  vend-il  trente  gourdes  le  baril?  Votre  maison  se  vendra-t-elle 
cent  quatre-vingt-dix  gourdes?  La  mienne  ne  se  vendra-t-elle  pas  deux  cents 
gourdes?  Celle  de  votre  pere  se  vendra-t-elle  deux  cent  quatre-vingts  gourdes? 
Les  aiguilles  se  vendent-elles  mieux  que  les  epingles?  Les  vltres  se  cassent-elles 
lorsqu'U  fait  du  tonnerre  ?  Les  talens  et  la  reputation  s'acquierent-ils  sans  travail 
et  sans  peine  ?  Les  talens  donnent-ils  autant  d' influence  a  l'homme  que  les 
richesses  ?  Les  talens  donnent-ils  a  rhomme  autant  d' influence  que  les  richesses? 
Les  phrases  hien  forties  ne  se  lisent-elles  pas  mieux  que  celles  qui  sont  mal  ecrites? 
Avez-vous  eu  une  meilleure  PART  que  moi?  (short.)  Chacun  a-t-il  en  sa  part 
de  cet  excellent  gateau  ?  A-t-on  oublie*  de  vous  donner  votre  part?  Estae  le 
cuisinier  qui  a  fait  les  parts  ?  Celui  qui  a  fait  les  parts  a-t-il  ete  juste  ?  Est-il 
juste  de  donner  une  part  plus  grosse  a.  Tun  qu'a  V autre  ?  Puisque  vous  avez  eu 
votre  part,  que  voulez-vous  de  plus  ?  Dites-raoi  ce  que  vous  avez  eu  poor  votre 
part?  Avez-vous  demands'  a  votre  ami  s'il  a  eu  sa  part  du  gateau?  D  me 
vient  une  idee;  voulez-vous  que  je  vous  en  FASSE  PART?  (to  impart.)  S'il 
me  vient  une  idee,  faudra-t-il  que  j'en  fasse  part  a  votre  pere?  S'il  vient  une 
nouvelle  idee  a  votre  ami,  ne  vous  en  fera-t-il  pas  part  ?  S'il  lui  vient  une  idee, 
aura-t-il  soin  de  vous  en  faire  part?  Si  un  accident  survient,  aurez-vous  la  bontl 
de  nous  le  faire  savoir?  S'il  arrive  quelque  chose  de  nouveau,  aurez-vous  la  com- 
plaisance de  nous  le  COMMUNIQ.UER  ?  (to  communicate*)  Si  vous  apprenez 
des  nouvelles  pendant  notre  absence,  nous  les  communiquerez-vous?  S'u  a  1'air 
de  vouloir  faire  beau  terns,  faudra-t-il  que  je  PREPARE  la  voiture  ?  (general  rule 


Si  le  verre  se  casse,  ne  faudra-t-il  pas  que  j'en  achete  un  autre  ?  Si  1' argent  que 
vous  avez  perdu  ne  se  trouve  pas,  ne  faudra-t-il  pas  que  vos  ami  vous  en  prttent  t 
Si  un  orage  survient,  ne  fauora-t-il  pas  que  nous  restions  ici  ?  S'il  survient  un 
orage,  ne  faudra-t-il  pas  que  vous  restiez  ici  ?  Ne  viendrez-vous  pas  a  la  chasse, 
POURVU  QUE  je  vous  donne  de  la  poudre?  (provided  thai.)  Votre  maltre 
exige-t-il  que  vous  lisiez  et  que  vous  icrtviez  queiques  LIGNES  tons  les  jours? 
(a  Tint.)       Le  general  exige-t-il  que  la  MILICE  sorte  et  marcJU  toute  la  journee? 
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(militia.)  Vent-il  quelle  prenne  les  ARMES  et  marche  tons  lev  jours?  (arm) 
Ne  reviendrai-je  pas  da  marche  avant  que  vous  ne  rentriez  f  La  gazette  n'ar- 
tivera-t-elle  pas  avant  que  nous  ne  dejeunions  t  Ne  consentez-vous  pas  a  re- 
prendre  vos  marchandises  pourvu  que  nous  vous  les  rendions  en  bon  6 tat?  Est-ce 
que  je  ne  consens  pas  a  vous  procurer  de  l'argent  pourvu  que  vous  me  le  rendiez 
sans  faute  ?  Ne  travaillerez-vous  pas  pour  moi  pourvu  que  je  vous  fait  riguliere- 
ment %  Lisez-vous  la  gazette  EN  ATTENDANT  mon  retour  ?  (till.)  Je  vais 
preparer  le  diner,  voulez-vous  lire  en  attendant?  Preparerai-je  le  ctiner  EN  AT- 
TENDANT GLUE  vous  arriviez?  (subj.)  Clue  ferai-je  de  cette  maison  en  at- 
tendant que  vous  la  vendiez  t  Que  ferons-nous  de  cette  viande  en  attendant  que 
nous  la  mansions  t  Oil  mettrons-nous  cette  montre  en  attendant  que  vous  veniez 
la  chercher  ?  due  boirons-nous  en  attendant  que  nous  mangions  un  MORCE  AU  % 
(take  a  bite.)  Vous  attendrai-je  a  la  porte  jusqu'a  ce  que  vous  reveniez  t  Quelle 
plume  voulez-vous  que  je  VOUS  taille  f  (observation,)  Que  veut-il  que  je  ltd 
aehete  ?  Avez- vous  peur  que  je  ne  vous  rende  pas  l'argent  que  vous  m'avez  pret6  ? 
Voulez-vous  que  je  vous  Use  cette  histoire  en  attendant  que  nous  dinions  t  Crai- 
gnez-vous  que  nous  ne  cassions  les  verres  que  vous  nous  avez  pretes  ?  Cette  dame 
veut-elle  qu'on  lui  fasse  du  feu  avant  qu'elle  ne  sorte  f  Partirez-vous  pour  l'Europe 
sans  que  vos  amis  vous  EMBRASSENT?  (to  embrace.)  Embrasserez-vous  vos 
amis  avant  qu'ils  ne  partent  ?  Voulez-vous  que  je  vous  riponde  avant  que  je  ne 
vous  entende  ?  N'  OR  DONNE  Z-vous  pas  qu'on  vous  apporte  de  la  soupe  1  (subj.) 
Ordonnez-vous  que  le  diner  se  prepare  tout  de  suite  ?  Exigez-vous  que  je  sortt 
avant  que  vous  ne  me  Vordonniez  t  Exigez-vous  que  je  vous  apporte  du  bois  et 
que  je  vous  allume  du  feu  ?  Ordonnez-vous  a  votre  domestique  de  vous  apporter 
du  bois  et  de  vous  allumer  du  feu  ?  Le  capitaine  ordonnera-t-il  aux  matelots  de 
mettre  le  navire  a  la  voile  ?  Le  negociant  a-t-il  ordonn6  au  capitaine  de  faire 
voile  aussttot  que  le  vent  sera  bon  ?  Lui  a-t-il  ordonn6  de  fare  voile  SANS  PLUS 
TARDER?  (without  any  more  delay.)  Ijoi  a-t-il  donne"  ordre  de  mettre  le  navire 
a  la  voile  avant  la  nuit  ?  Lui  en  a-t-il  donne"  1* ordre  avant  d'aller  au  comptoir  ? 
Aimez-vou8  qu'on  vous  verse  a  boire  quand  vous  avez  soif?  Tout  homme 
n'airae-t-il  pas  qu'on  lui  donne  des  LOUANGES?  (praises)  Toute  femme 
n'aime-t-elle  pas  qu'on  la  trouve  jolie  ?  Les  homme?  n'aiment-ils  pas  qu'on  les 
croit  SPIRITUELS?  [witty.)  Les  femmes  n'aiment-elles  pas  qu'on  les  croie 
spirituelles  ?  Ne  voila-t-il  pas  le  meilleur  ouvrage  que  vous  ayez  lu  cette  annee ? 
Ne  voila-t-il  pas  la  meilleure  farine  que  nous  ayons  recue  ?  Faut-il  que  je  vous 
avertisse  de  ce  qui  arrivera?  Faudra-t-il  que  nous  vous  avertissions  de  ce  qui  ar- 
rivera  ?  Oil  faut-il  que  nous  mettions  les  chandelles  qu'on  a  envoyees?  Faut-il 
que  nous  remplissions  les  bouteilles  qu'on  a  lavees  ?  Faut-il  bon  gre"  mal  gre*  que 
je  sorte  pendant  qu'il  pleut  ?  Faudra-t-il  que  nous  sortions  bon  gre  mal  gre*  ? 
Est-il  possible  que  vous  trouviez  ce  que  vous  ne  cherchez  pas  %  Est-il  impossible 
que  nous  reussissions  a  gagner  de  P argent  ?  Est-il  juste  que  nous  demeurions  chez 
cet  aubergiste  sans  le  payer  ?  Doutez-vous  que  nous  arrivions  au  village  avant 
le  ooucher  du  soleil  1  Si  vous  recevez  votre  argent,  ferez-vous  des  emplettes  I 
Si  vous  ne  le  recevez  pas,  en  ferez-vous  ou  non  ?  Le  fusil  que  vous  avez  achete" 
est-il  en  bon  Stat  ?  Les  souliers  que  je  vous  ai  achetes  sont-ils  encore  en  bon 
£tat  ?  Voulez-vous  que  j'envoie  chercher  le  domestique  pour  vous  faire  du  feu? 
Irai-je  chercher  le  tailleur  pour  qu'il  vous  prenne  mesure  d'habit?  Cette  demoi- 
selle veut-elle  que  je  lui  taille  une  plume  ?  .  Ces  demoiselles  veulent-elles  que 
nous  leur  coupions  du  pain  ?  Ce  voyageur  veut-il  qu'on  lui  fasse  une  omelette  ? 
Cette  dame  exige-t-elle  que  je  lui  chante  une  chanson  ?  Ou  voulez-vous  que  je 
pende  ce  vieux  manteau  ?  Avez- vous  quelque  chose  de  nouveau  a  me  commu- 
niquer?  Avez- vous  peur  que  je  ne  vous  communique  une  mauvaise  nouvelle? 
Craignez-vous  que  je  ne  vous  fasse  part  d'une  taste  nouvelle  ?  Ordonnez-vous  au 
capitaine  de  mettre  a  la  voile  SUR  LE  CHAMP?  (immediately.)  Cette  dame 
ne  vous  a-telle  pas  demande  de  lui  acheter  un  voile  %  Noraonnez-vous  pas 
qu'on  vous  prenne  mesure  d'habit?  Notre  pere  n'ordonne-t-il  pas  que  nous  re- 
toumions  chez  nous  ?  Naimez-vous  pas  qu'on  vous  apporte  votre  caff  de  bonne 
heure  ?     En  attendant  que  nous  tortious,  ne  pouvons-nous  pas  jouer  un  pen  ?      Je 


VWGT-OT-TTmiMB  LB9ON  J>U  OWqUliSMB  COTOS. 


m 


resterai  deux  heures  dehors,  ne  pouvez-vous  pas  Hre  en  attendant?  En  attendant 
mon  retour,  ne  pourrez-vous  pas  vous  amuser  a  lire  ?  En  attendant  qu'on  vous 
apporte  une  CUILLER,  ne  pouvez-vous  pas  boire  votre  soupe  dans  votre  acsiette  ) 
(spoon,)  £n  attendant  qu'on  vous  apporte  une  cuiller  d'or  ne  pouvez-vous  paa 
prendre  celle  6?  argent  ? 
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for  how  much  does  flour  sell  ? 

I  will  sell  you  my  horse  for  fifty  dollars. 

tor  how  much  will  your  house  sell  % 
it  will  sell  for  a  hundred  dollars, 
a  share, — portion, 
give  me  my  share  of  the  cake, 
each  one  shall  have  }ns  share. 
I  wish  for  my  share  in  the  cake, 
to  impart, — communicate, — inform. 

do  you  inform  your  father  of  that  ? 

will  you  inform  him  of  it  ? 

have  they  told  you  that  news? 

they  have  communicated  it  to  me. 

to  communicate, — impart  (I) 


combien  la  farine  se  vend-elle  ? 

je  vous  vendrai  mon  cheval  cinquante 

gourdes, 
eombien  votre  maison  se  vendra-t-elle  ? 
elle  se  vendra  cent  gourdes, 
une  part.  des.     s. 

donnez-moi  ma  part  du  gateau, 
chacun  aura  sa  part 
je  veux  ma  part  af  gateau. 
faire  part  de  quelque  chose  a  quel- 

qu'un. 
faites-vous  part  de  cela  a  votre  pare  ? 
lui  en  ferez-vous  part  ? 
vous  a-t-on  fait  part  de  cette  nouvelle  ? 
on  m'en  a  fait  part 

COMMUNIQUE*.  p.  p.      ft. 


1 


1 


GENERAL  RULE  FOR  THE  FORMATION  OF  THE  SUBJUNCTIVE. 

XT  According  to  oar  eastern,  before  showing  the  scholar  how  to  form  the  present  of  the  s*b- 
jonctive  of  all  oar  verbs,  we  will  mffnrd  him  a  retrospective  view  of  those  eccentric  subjunctives 
with  which  he  has  been  made  acquainted. 

ujT  A  table  of  the  eccentric  subjunctives;  that  is,  those  which  ate  not  altogether  formed  ac- 
cording to  the  general  rale  to  be  given. 


etc*. 

pouvez. 

taites. 

dite*. 

savez. 

voulez. 

buvez. 

vales. 

moons. 

devea. 


ayes. 

sovex. 

puissiez/ 

lassiex. 


VOULIEZ. 
BUVIEZ. 
V  ALIBI. 
MOUftlSZ. 
DEVIEZ. 


ayens. 

aie. 

sovons. 

• 

puisuons. 

fasse. 

fastens. 

disiens. 

dise. 

sachions. 

•ache. 

IONS. 

• 

veuiOe. 

IONS. 

* 

Urive. 

IONS. 

* 

vatik. 

IONS. 

* 

MCvWvt 

IONS. 

• 

dam. 

ions. 

• 

jrenne. 

ions. 

* 

TtCDWCt 

IONS* 

• 

tnenne. 

ait 


e~ 

e. 

e. 

e. 

«. 

«• 

«. 

f. 

e. 
faille, 
pteuve, 

e. 

e. 

t. 


aient  (1) 

solent. 

ent. 

ent.  so  aUthe  gmup. 

ent.  jo  all  the  grenp. 

ent. 

ent, 

ent. 

ent. 

ent* 

ent. 


ent.  so  aU  the  group. 
ent,  $0  ail  the  group, 
ent.  so  all  the  3d  class. 


faut,  fumpersonan 
pleut.  (unipersonaL; 
preaez.  pbenibz. 

recevex.  receviez. 

venez.  (3d  class.)  veniez. 

(1)  The  first  six  subjunctives,  preceded  by  the  asterisk,  are  totally  eccentric;  the  others  are 
within  the  general  rule  with  regard  to  the  two  persons  written  in  capitals. 

CT  These,  which  are  well  known  to  the  scholar,  are  the  only  eccentric  subjunctives  in  the 
language ;  that  is,  the  only  exceptions  to  the  general  rule  for  the  formation  of  the  subjunctive  of 
all  the  French  verbs. 

fCT  The  second  person  singular  and  plural  of  the  present  of  the  subjunctive,  is  formed  from 
the  same  person  of  toe  present  indicative  by  adding  an  i  before  ez :  ind.  parlor,  snbj.  partic*/;  ind. 
\»cz,  subi.  Vrniezi  ind.  vend*?,  subj.  vendie?. 

IDT  For  the  first  person  plural  of  the  subjunctive,  change  iez  of  the  second  into  iansg 
poxlums;  lister,  lmonsg  vendtar,  vendwiM.    Ex. : 


does  the  master  wish  you  to  speak  t 
do  you  wish  us  to  speak  t 
must  you  not  wait  for  me  ? 
is  it  not  time  for  us  to  read  t 


le  maltre  veut-il  que  vous  parliez  t 
voulez-vous  que  nous  portions  t 
ne  faut-il  pas  que  vous  xriattendiez  f 
n'est-il  pas  terns  que  nous  lisions  t 
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03"  The  first  and  third  persons  singular,  which  are  always  the  same  in  the  present  of  the  sub- 
junctive, are  obtained  by  cutting  off  iez%  or  ions,  and  substituting  an  jb  for  either  of  these  termina- 
tions:—parl^  or  pillions  1st  p.  park,  3d  person  park;  vendiez,  or  venduw,  1st  p.  vend*,  3d  p. 
•vend*. 


what  do  yon  wish  me  to  sett  you  ? 
what  does  your  brother  wish  people  to 
sell  him  % 


que  voulez-vous  que  je  vous  vende  t 
qu'est  ce  que  votre  frere  veut  qu'onlui 
vende  t 


f^T  The  third  person  plural  of  the  subjunctive  is  made  by  adding  nt  to  either  the  first  or  third 
singular. 


what  do  you  wish  these  gentlemen  to  give 

you  ? 
do  you  wish  these  scholars  to  listen,  read, 

and  speak  at  the  same  time  ? 

PROVIDED  THAT. 

I  will  lend  you  my  gun  provided  that  you 

will  return  it  to  me. 
a  line, — fishing-line. 

MILITIA.  g. 

TO  TAKE  ARMS, — to  turn  OUt 

the  militia  is  turning  out. 

m  the  mean  while, — in  waiting,   adv. 

in  the  mean  while,  I  write,  read,  and 

amuse  myself 
till, — until-  conj. 

I  will  stay  here  till  you  arrive. 

to  take  a  lunch, — take  a  bite. 


que  voulez-vous  que  oes  Messrs.  vous 

donnent  t 
voulez-vous  que  ces  ecoliers  Seouicnt, 

lisent;  et  patient  en  meme  terns? 
pourvu  que.  subj. 

je  vous  preterai  mon  fusil  pourvu  que 

vous  me  le  rendiez. 
une  ligne.  des.    s. 

la  MILIOE.  LE8.      8. 

PRENDRE  LES  ARME& 

la  milice  prend  les  armes. 

EN  ATTENDANT. 

en    attendant,  j'ecris,  je    lis,    et    je 
m' amuse. 

EN  ATTENDANT  QUE.  Subj. 

je  resterai  ici  en  attendant  que  vous 
arriviez. 

MANGER  UN  MORCEAU. 


fpT  Qu*  J*  yojja  taUU,  that  I  should  mend  for  you.    Thus  we  see  that  for  is  rendered  by  the" 
dative  to  you — lo  mo — to  us    to  km**— to  her — to  them; — vous,  me,  nous,  fat,  teurt  before  the  verb, 
when  the  person,  upon,  against,  ox  for  whom  the  action  is  performed,  figures  in  the  scene. 


do  you  wish  me  to  pour  out  some  drink 

for  you  ? 
do  you  wish  me  to  make  a  cap  for  you? 

does  he  wish  me  to  buy  stockings  for 

him? 
does  she  wish  some  fire  should  he  made 

for  her  ? 
do  these  gentlemen  wish  me  to  cut  bread 

for  them  ? 
'do  they  wish  us  to  serve  some  soap  for 

them? 

tO  EMBRACE, — loSS.  (1) 

tO  ORDER.  (1) 

to  order  a  man  to  do  (to  a  man.) 
to  order  him  to  do  (to  him.) 
to  order  them  to  do  (to  them.) 
to  order  that  the  man  should  da 

WITHOUT  ANT  DELAY.  adv. 

I  order  you  to  do  it  without  any  delay. 


a  praise,— commendation. 
witty, — spiritual 

IMMEDIATELY. 
•  SPOON. 


adj. 
adv. 


voulez-vous  que  je  vous  verse  a  boire  1 

voulez-vous  que  je  vous  fasse  un  bon- 
net? 
veut-il  que  je  lui  achete  des  bas  ? 

veut-elle  qu'on  lui  fasse  du  feu  ? 

ces  Messieurs  veulent-ik  que  je  leur 

coupe  du  pain  1 
veulent-ils  que  nous  totr  servions  de  la 

soupe? 

KMBRA88ER.  p.  p.      £. 

ORDONNER.  p.  p.      £      ~* 

de  bef.  inf.        que  subj. 
ordonner  i  un  homme  de  faire. 
lui  ordonner  de  faire. 
leur  ordonner  de  faire. 
ordonner  que  l'homme  fosse. 

SANS  FLUB  TARDER, — SOUS  d£loL 

j'ordonne  que  vous  le  fassiez  sans 
tarder. 

Un  LOUANOE.  DES.      S. 

SPUUTUEL.  LB. 

8URLE  CHAMP. 

une  cun.r.KR.  des.    s. 


VUfGT'DSUXZfalB  LECX)N  V9  CilflQUISJMB  COB  Aft  oof 

MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-DEUXlfiME  LE£ON  DU  5*  OOURS. 

Apres  1m  prtlimixurirt*  oblig6s,  on  arrive  aw  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Avez-vous  eu  le  plaisir  de  voir  votre  sceur  dernierement  ?  Le  commis  a-t-il  fait 
promptement  ce  que  vous  lut  avez  ordonne"  de  faire  ?  Votre  mere  a-t-elle  ajoute* 
queiques  gourdes  a.  la  somme  que  votre  tante  vous  a  donnle  ?  Oe  marchand  a-t-il 
agi  honnetement  envers  vous  ?  La  servante  a-t-eUe  endormi  et  mis  1'enfant  au 
lit  t  L1  a-t-elle  dishabille"  avant  de  Pendormir  et  de  le  mettre  au  lit  ?  Aurez- 
vous  un  peu  d' argent  de  reste  en  cas  de  besoin  ?  AU  CAS  QUE  vous  tombiez 
malade,  y  aura-t-il  quelqu'un  pour  avoir  soin  de  vous?  (in  the  case  that.)  Au  cas 
que  nous  ne  tronvions  pas  la  maison  que  nous  cherchons,  ou  irons-nous  coucher  ? 
Au  cas  que  le  meunier  ne  puisse  pas  lever  ce  fardeau,  qui  le  leverar?  Au  cas  que 
cette  jeune  fille  n'ose  pas  lever  les  yeux,  qui  parlera  pour  efle  ?  Le  soleil  ne  &E 
LEVE-t-il  pas  de  bonne  heure  en  e"te" ?  (observation.)  Au  cas  que  vous  ne  soyez 
pas  pourvu  de  tout  ce  qu'il  faut,  qui  vous  donnera  de  lrargent  ?'  Si  vous  n'aves 
pas  aordre,  qui  en  aura  pour  vous?  Si  vous  ne  mettez  pas  vos  affaires  en  ordre, 
esp6rez-vous  devenir  riche  ?  Au  moment  ou  votre  firere  arrivera,  serons-nous  prtts 
k  le  recevoirt  Vous  a-t-on  present  de  vous  conduire  de  cette  manidre?  La 
manidre  dont  vous  vous  conduisez  vous  fera-t-elle  des  amis  ?  De  la  manidre  dont 
votre  firere  se  conduit  se  fera-t-il  beaucoup  d'amis  ?  AUez-vous  quitter  vos  parens 
Jta  moment  ou  ils  ont  besoin  de  vous?  Celui  qui  marche  DE  LONG  EN  LARGE 
dans  sa  cbambre  fait-il  beaucoup- d'affaires?  (up  and  down.)  N'etes-vous  pas  bien 
aise  de  vous  amuser  quand  vous  avez  fini  votre  ouvrage  ?  Les  catholiques  ne> 
FONT-ILS  PAS  MAIGRE  le  samedi  et  le  vendredi?  (to  fast.)  Entre  vouset 
moi  doit-il  y  avoir  des  secrets  ?  Entre  vous  et  elle.  ne  devrait-il  pas  y  avoir  de 
1' amide1?  Entre  nous  et  eux,  devrait-il  y  avoir  aes  ceremonies?  Devrait-il 
jamais  y  avoir  des  querelles  entre  les-  hommes  ?  Celui  qui  trarvaiDe  pour  un  salaire 
ne  devrait-il  pas  etre  paye*  regiilierement  ?  Cet  ecolier  n'est-il  pas  content  lorsque 
son  maltre  le  reprend?  Celui  qui  reprend  ce  qu'il  donne  n'est-il  pas  PIRE  qu'un* 
enfant  ?  (worse.)  Pour  aller  d'ici-  au  moulin,  ne  faut-il  pas  faire  un  dltour  dans  le 
bois  ?  L'homme  qui  pari*  et  agit  sans  detour  ne  mente-t-il  pas  de  la  CONFI- 
ANCE  ?  (confidence.)  Votre  blanchisseuse  apportera-t-elle  votre  linge  tout  blanc 
et  tout  repass^  ?  L'homme  dans  lequel  vous  avez  de  la  confiance  ne  vous  trompe- 
ra-t-il  pas  ?  Combien  vous  coute  le  cheval  que  vous  avez  achete*  ?  Jusqu'aV 
quand  attendrez-vous  le  retour  du  capitaine?  Aimez-vous  que  vos  chalands- 
marchandent  lorsqu!ils  viennent  acheter  ?  Si  vous  ALLEZ  A  LA  RENCONTRE 
de  votre  ami  ne  le  rencontrez-vous  pas  ?'  {to  go  to  meet.)  m  Si  nous  allons  it  la  ren- 
contre du  pauvre  Jean,  le  rencontrerons-nous  A  MOITIE  CHEMIN  ?  (halfway.) 
Le  coup  de  tonnerre  qu'il  vient  de  faire  vous  a-t-il  fait  pear  ?  Le  bruit  que  fait 
ce  forgeron  vous  incommode-t-il?  Trouvez-vous  la  maison  que  vous  HABITEZ 
commode  et  saine  ?  (to  inhabit.)  Voulez-vous  que  nous  allions  faire  un  tour  aux 
alentours?  La  verdure  des  bois  ne  vous  rejouit-elle  pas  la  vue  ?  Comment 
s'epdlent  les  mots  que  vous  venez  de  PRONONCER?  (pronounce.)  Croyez- 
vous  que  cette  demoiselle  prononct  bien  le  Fran$ais?  N' avez-vous  pas  entendu 
raconter  cette  histoire  a,  votre  GRAND-PfiRE?  (grandfather.)  Ne  la  lui  avez- 
vous  pas  entendu  raconter  plusieurs  fois  ?  N' avez-vous  pas  oui  dire  cela  a  votre 
grand-mere?  (grandmother.)  Ne  le  lui  avez-vous  jamais  oui  dire?  Lepeu 
d"  argent  que  vous  avez  vous  suflira-t-il  ?  Le  pain  que  je  vous  ai  donne*  vous  a-t-il 
suffi  ?  Croyez-vous  que  ce  petit  morceau  de  boeuf  puisse  vous  suffire  ?  Est-il 
possible  que  si  peu  d*  argent  nous  suffise  f  N'est-il  pas  impossible  que  ces  pro- 
visions leur  suffisent  ?  Y  a-t»il  des  hommes  en  bas,  en  haut,  dans  la  cave,  et  sur 
le  TOIT?  (roof.)  La  chambre  it  coucher  n'est-elle  pas  pleine  d'effets?  Vous 
a-t-on  menace"  de  vous  donner  des  coups  de  poing  ?  A  quoi  vous  servira  votre 
fusil  si  vous  ne  le  TENEZ  pas  EN  BON  £TAT?  (to  keep  in  good  state.)  Que 
sert  d'avoir  un  bon  fusil  si  Yoa  ne  le  tient  pas  en  ban  6tet  ?        Ne  devez-vous  pas 
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aimer  et  respecter  celui  qui  vous  sert  de  pere  ?  N'obeisses-vous  pas  a  celui  qui 
vous  a  toujours  servi  de  pare  %  Quand  Tons  manquerez  de  pain,  me  le  ferez-vous 
aavoir  %  Quand  vous  en  manquerez,  nous  en  averturez-vous?  Vous  manque-t-il 
quelque  chose  pour  ACHE  VER  votre  affaire  %  (to  finish,*— end.)  Que  vous 
manque-t-il  pour  achever  1' operation  que  vous  avez  commenced  1  Manque-t-il 
quelques  gourdes  dans  le  sac  que  je  vous  ai  envoye?  T  a-t-il  QUEL  QUE 
CHOSE  DE  MANQUE  dans  votre  magasin?  (something  musing.)  N'y  a-t-il 
rien  de  manque  dans  le  porte-feuille  que  je  vous  ai  donnl  %  Ce  pauvre  garcon 
n' a-t-il  rien  trouve*  de  manque  dans  son  coffre  1  Le  capitaine  craint-il  de  trouver 
quelque  chose  de  manque  a  bord  de  son  navire  %  N'avez-vous  pas  manque  vous 
casser  les  deux  jambes  ?  Voulez-vous  que  je  vous  prite  un  marteau  pour  clouer 
cette  boite-ci  et  declouer  celle-la  %  Aimez-vous  mieux  ETRE  ASSIS  que  de 
courir  dans  les  bois?  (to  be  seated.)  N' aimez-vous  pas  mieux  etre  assis  tranquille 
que  de  courir  et  user  vos  souliers  ?  Ne  vaut-il  pas  mieux  etre  assis  que  d'£TRE 
DEBOUT  ?  (to  be  standing.)  Si  vous  n'aimez  pas  a  etre  debout,  ne  ferez-vous 
pas  bien  de  prendre  une  chaise  ?  N'avez-vous  pas  tort  de  RESTER  ASSIS  toute 
la  journle  %  (to  remain  seated.)  Ce  malade  ne  devrait-il  pas  rester  assis  au  lieu  de 
RESTER  COUCHfi  ?  (to  keep  the  bed.)  Celui  qui  reste  toujours  couchS,  ou 
toujours  assis,  gagne-t-il  de  1' argent?  Ce  pauvre  jardinier  ne  RESTE-t-il  pas 
DEBOUT  toute  la  journee?  (to  keep  standing.)  Si  vous  ne  voulez  pas  rester 
debout,  pourquoi  ne  prenez-vous  pas  une  chaise  ?  Si  ce  Mr.  ne  veut  pas  rester 
debout,  ne  ferez-vous  pas  bien  de  le  &ire  ASSEOIR?  (to  sit  down,)  N'aurez- 
vous  pas  la  politesse  de  faire  asseoir  ce  monsieur?  Cette  dame  n'aura-t-elle  pas 
la  bonte*  de  nous  faire  asseoir  ?  N'avez-vous  pas  etc"  assis  toute  la  journee  ?  N'ai-je 
pas  6t6  assis  toute  la  journee  %  Cette  daine  n'a-t-elle  pas  et4  assise  toute  la 
journee? 


VINGT-DEUXIEME  LEQON  DU  CINQUIEME  COURS. 


IN  THE  CASE  THAT.  C071J. 

in  the  case  that  you  be  sick. 

the  sun  is  rising.         (3d  div.  reflect) 

at  sun  rise. 

at  sun  set 

UP  AND  DOWN.  adv. 

this  sick  man  is  always  walking  up  and 

down  the  room. 
to  eat  no  flesh,-— keep  Lent. — -forbear  -f- 

meat. 
Catholics  forbear  meat  twice  a  week. 

worse,    adj.  (comp.  of  mauvais.) 

it  is  still  worse, 
you  do  worse  than  that 
confidence,-— reliance. 

I  have  no  confidence  in  that  man. 

I  have  no  confidence  in  him. 

I  have  no  confidence  in  his  promises. 

I  have  no  confidence  in  them. 

TO  GO  TO  MEET. 

I  am  going  to  meet  my  best  friend. 

HALF-WAY.  Odv. 

we  will  rest  ourselves  halfway* 


AU  CAS  QUE.  SUbj. 

au  cas  que  vous  soyez  malade. 
le  soleil  se  lbvb. 
au  lever  du  soleiL 
au  coucher  du  soleiL 

DE  LONG  EN  LARGE. 

ce  malade  marche  toujours  de  long  en 

large  dans  la  chambre. 
fairs  maigre. 

les  Catholiques  font  maigre  deux  fois 
par  semaine. 

fire. 

c'est  pire  encore. 

vous  faites  pire  que  cela. 

la  confiance.        (en  btf.  nouns  of  per-' 
sons;  dans  bef  nouns  of  things. 

je  n'ai  pas  de  confiance  en  cet  homme. 

je  n'ai  pas  de  confiance  en  luL 

je  n'ai  pas  de  confiance  dans  ses  pro- 
messes. 

je  n'x  ai  pas  de  confiance. 

ALLER  A  LA  RENCONTRE.   DE  bef  UOUn. 

je  vais  a  la  rencontre  de  mon  meilleur 
ami. 

A  MOITIE  OHEJON. 

nous  nous  reposerons  a  mottl 
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to  INHABIT. 

tO  PRONOUNCE. 

a  GRANDFATHER. 

a  O  RAND-MOTHER. 

the  ROOF. 

TO  KEEP  IN  GOOD  ORDER. 

to  finish,-— to  end, — to  accomplish, 
to  be  done  speaking. 

SOMETHING  MISSING. 
NOTHING  MISSING. 

a  book  missing. 

TO  BE  SITTING. 

do  you  like  to  be  sitting  all  day  1 

TO  BE  STANDING, — to  Stand. 

I  like  to  stand. 

I  like  to  stand  better  than  to  be  sitting. 


to  remain  sitting, — to  keep  one' s  seat 
I  do  not  wish  to  remain  sitting  when  I 

write. 
I  do  not  wish  to  write  sitting. 
to  keep  the  bed,— to  remain  in  bed. 
a  patient  ought  to  keep  his  bed. 


to  remain  standing, — to  stand  up,— keep 

standing. 
I  do  not  like  to  stand  up. 
to  srr  down, — to  take  a  seat  —» 

make  that  child  sit  down, 
to  sit  on©' 8  self  down.  ( 1st  div.  refl.) 

will  you  sit  yourself  down  1 
have  the  goodness  to  sit  down,  (phrase.) 


p.  p. 
p.  p. 


E. 

E. 


FRONONCER. 

Un  GRAND-PERE,  Or  OUul. 

une  grand-mere,  or  aieuU. 
le  Torr. 

TENIR  EN  BON  ETAT. 

achever.        p.  p.     £.     db  bef.  inf. 
achever  de  parler. 

QUELQUE  CHOSE  DE  MANQUE. 
RJEN  DE  MANQUE. 

un  livre  de  manque. 

ETRE  A88I& 

aimez-vous  a  etre  asais  toute  la  jour- 

n$e. 
btre  debout. 
j'airae  a  etre  debout 
j'aime  mieuz  etre  debout  quassia 


je  ne  veux  pas  rester  assis  pour  ecrire. 

je  ne  veuz  pas  ecrire  assia 

RESTER  couohe. 

un  malade  doit  rester  couched 

RESTER  DEBOUT. 

je  n'aime  pas  a  rester  debout 

ASSEOIR.  p.  p.      ASBIS. 

faites  asseoir  cet  enfant 

s' asseoir. 

voulez-vous  vous  asseoir? 

prenez  la  peine  de  vous  asseoir. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-TROISlfiME  LE£ON  DU  5b  COURS. 

Aprss  les  pr6fiminairei  obliges,  on  arrive  &  ee  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

Voulez-vous  avoir  la  bonte*  de  vous  asseoir  un  instant?  Yotre  ami  n'aura-t-il  pas 
le  terns  de  s' asseoir  un  instant  pour  causer  .un  peu  ?  Voulez-vous  me  permettre 
de  mf asseoir  un  moment  pour  me  chauffer  les  pieds  ?  Vous  ASSOYEZ-vous 
lorsque  vous  revenez  du  march6  %  (do  you  sit?)  Est-ce  que  je  m'assois  sur  cette 
chaise-ci  lorsque  je  reviens  du  marche*  ?  Ne  vous  assoyez-vous  pas  sur  mon  lit 
lorsque  vous  venez  dans  ma  chambre  1  Est-ce  que  je  m'assois  sur  votre  lit  sans 
que  vous  me  le  permettiez  f  Vous  assoyez-vous  un  instant  lorsque  vous  etes  FA- 
TIGUE? (to  be  tired.)  Ne  vous  assoyez-vous  pas  lorsque  vous  etes  fatigue? 
Cette  dame  s'assoit-elle  lorsqu'elle  est  fatiguee  ?  Ces  dames  s'assoient-elles  lors- 
qu'elles  sont  fatiguees?  Si  vous  etes  fatigue1,  assoyez-vous  un  instant  j  ne  voulez- 
vous  pas  vous  asseoir?  Puisque  Ton  nous  fait  attendre,  assoyons-nous  un  instant ; 
n'avons-nous  pas  de  chaises  pour  nous  asseoir  ?  Ou  faut-il  que  je  m'assoie ;  sur 
cette  chaise-ci  ou  sur  celle-la?  Je  ne  veux  pas  que  vous  vous  assoyiez;  ne  pou» 
vez-vous  pas  rester  debout  ?  Ne  voulez-vous  pas  que  nous  nous  assoyions  lorsque 
nous  avons  fini  notre  ouvrage  ?  Lorsque  vous  reviendrez  du  moulin,  ne  vous  as* 
soirez-vous  pas  un  moment  ?  Lorsque  votre  sceur  viendra,  ne  s'assoira-t-elle  pas 
un  instant  ?  Lorsque  vous  avez  4Mb  voir  votre  voisin,  vous  a-t-il  IN  VIT£  a  vous 
asseoir?    (invited)        N'invitez-vous  pas  votre  voisin  a  s* asseoir  lorsqu'il  vous  fait 
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vinte  ?  Quand  on  vous  invite  a  vous  asseoir,  vous  assoyez-vous  ?  N'inviterez- 
vou6  pas  vos  amis  a  vos  NOCES  ?  (wedding.)  Quand  je  viens  vous  voir,  m'in- 
vitez-vqus  a  m' asseoir  et  a  diner  avec  vous  ?  Quand  vous  allez  voir  votre  voisin, 
vous  invite-t-il  a  vous  asseoir  et  a  dtner  avec  lui?  Assoyez-vous,  monsieur;  ne 
voulez-vous  pas  vous  asseoir  un  instant?  Assoyons-nous  done ;  n'avons-nous  pas 
le  terns  de  nous  asseoir  un  instant  ?  Ne  nous  assoirons-nous  pas  un  instant  low- 
que  nous  serons  a  moiti*  chemin?  Voulez-vous  vous  asseoir  avant  de  VOUS  EN 
ALLER?  (to  go  away.)  Ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  asseoir  avant  de  nous 
en  aller  ?  Votre  ami  ne  veut-il  pas  se  rafraichir  avant  de  s'en  aller?  Ces  dames 
ne  prendront-elles  pas  quelque  chose  avant  de  s'en  aller  ?  Ne  ferai-je  pas  bien 
de  boire  un  verre  de  vin  avant  de  m'en  aller?  Vous  en  allez-vous  avant  de  vous 
chauffer  les  pieds  ?  (do  you  away  t )  Pourquoi  vous  en  allez-vous  avant  d'avoir 
fini  votre  ouvrage  ?  Pourquoi  vous  en  allez-vous  sans  prendre  votre  parapluie  7 
Est-ce  que  je  m'en  vais  sans  prendre  mon  parapluie  ?    (do  I  go  away  t )        Est-ce 


que  je  ne  m'en  vais  pas  aussit6t  que  j'ai  dine?  Lie  tailleur  s'en  va-t-il  sans  pren- 
dre son  drap?  (does  he  go  away?)  Votre  ami  s'en  va-t-il  sans  nous  faire  ses 
adieux?      Votre  somr  Pen  va-t-elle  avant  de  se  chauffer  les  pieds?      Nous  en  al- 


lons-nous  sans  prendre  nos  fusils?  (do  we  go  away  ? )      Ne  nous  en  allons-nous  pas 
sans  manger  un  morceau  ?        Ces  messieurs  sSsn  vont-ils  sans  nous  faire  leurs 
adieux  ?    (do  they  go  away  ? )        Ces  voyageurs  s'en  vont-ils  sans  emporter  leurs 
Aavresacs?        VOUS  EN  IREZ-VOUS  avant  d'avoir  mis  ordre  a  vos  affaires? 
(future.)        Ne  vous  en  irez-vous  pas  avant  que  j'aie  fini  mon  ouvrage?       Votre 
ami  s'en  ira-t-il  lorsqu'il  aura  fini  son  ouvrage?         S'en  ira-t-il  loreque  vous 
vous  en  irez?       Votre  mere  s'en  ira-t-elle  aujourd'hui  ou  demain  ?       Votre  belle- 
scBur  s'en  ira-t-elle  avant  de  faire  ses  emplettes?        Nous  en  irons-nous  avant  d'a- 
voir  re^u  nos  lettres  ?       Ne  nous  en  irons-nous  pas  avant  de  savoir  ce  que  nous  fe» 
rons?      Ces  messieurs  s'en  iront-ils  avant  d'avoir  serre  lews  grains?      Ne  s'en 
iront-ils  pas  avant  d'avoir  6te  pay 6s?        Ces  femmes  s'en  iront-elles  avant  d'etre 
payees  ?        Vous  en  irez-vous  avant  que  je  ne  M'EN  AILLE  ?  (subj.)        Votre 
ami  s'en  ira-t-il  avant  que  je  ne  m'en  aille  ?       M'en  irai-je  avant  que  vous  njb  vous 
en  alliez.?      Votre  soaur  sW  ira-t-eMe  avant  que  nous  ne  nous  en  allions  ?       Ne 
nous  en  irons-nous  pas  avant  que  ces  messieurs  ne  s'en  aillent  ?        Ces  messieurs 
s'en  iront-ils  avant  que  nous  ne  nous  en  allions?      Ne  nous  en  irons-nous  pas  avant 
que  l'etranger  ne  s'en  aille  ?         Ne  vaut-il  pas  mieux  nous  en  aller  a  present  que 
d' ATTENDEE  A  DEMAIN  ?  (to  wait  till  to-narrow.)      Ne  ferez-vous  pas  bien 
d'attendre  a  demain  matin?       NE  FERONS-NOUS  PAS  MIEUX  DE  nous  en 
aller  a  present  que  d'attendre  a  la  semaine  prochaine  ?  (observation.)      Ne  ferons- 
nous  pas  mieux  de  nous  en  aller  tout  de  suite  que  d'attendre  plus  long-tems? 
Puisque  on  nous  attend  chez  nous,  ne  ferons-nous  pas  mieux  de  nous  en  aller? 
Resterez-vous  jusqu'a  ce  que  vous  vous  portiez  bien?        Votre  pere  restera-t-il  ici 
jusqu'a  ce  qu'il  se  porte  bien?        Resterons-nous  ici  jusqu'a  ce  que  nous  nous  por- 
tions bien?        Aimez-vous  a  VOUS  COUCHER  de  bonne  heure?  (to  lie  down.) 
N'aimez-vous  pas  a  vous  coucher  tons  les  jours  de  bonne  heure  ?       A  quelle  heure 
vous  couchez-vous  ORDINAIREMENT  ?  (usually.)      Est-ce  que  je  ne  me  couche 
pas  d'aussi  bonne  heure  que  vous?        Se  couche-t-on  de  bonne  heure  chez  vous? 
Votre  domestique  se  couche-t-il  aussit6t  qu'il  a  ferme  la  maison  ?         Les  domesti- 
ques  ne  se  couchent-ils  pas  plus  t6t  que  les  mattres  ?       Les  poules  ne  se  couchent- 
elles  pas  au  coucher  du  soleil  ?        Aimez-vous  a  VOUS  LEVER  de  bonne  heure 
en  hiver?  (to  rise.)      Vous  levez-vous  toujours  de  bonne  heure  en  e"te?      Ne  faut- 
il  pas  se  lever  de  bonne  heure  pour  se  bien  porter?      Votre  fermier  se  leve-t-il  tou- 
jours a  quatrc  heures  du  matin  ?      Les  fermiers  se  levent-ils  de  meilleure  heure  que 
les  marchands?     ALLEZ-VOUS  VOUS  COUCHER  apres  avoir  pris  votre  th4? 
(are  you  going  to  bed  T  )      Puisque  vous  avez  sommeil,  allez  vous  coucher ;  n'avez- 
vous  pas  envie  de  dormir  ?        Est-ce  que  je  vais  me  coucher  aussit6t  que  j'ai  pris 
le  the  ?        Cet  enfant  va-t-il  se  coucher  des  qu'il  a  pris  son  the  ?        N'allons-nous 
pas  nous  coucher  apres  avoir  ecrit  nos  lecons  ?        Ces  matelots  ne  vont-ils  pas  se 
coucher  des  qu'ils  ont  fini  de  travajller?     ALLEZ-VOUS  COUCHER,  mon  cher 
ami;  ne  voulez-vous  pas  y  aller?  (observation.)     Allonb  nous  coucher,  mes  amis; 
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ne  ferons-nous  pas  bien  d'y  aller  ?  Que  chacun  aille  se  coucher ;  chacun  ne  doit- 
ilpasy  aller?  due  ces  ouvriers  aillent  se  coucher;  ne  sont-ils  pas  fatigues? 
Aflez  done  vous  coucher,  mon  pauvre  enfant ;  allez-y  done ;  ne  voulez-vous  pas  y 
aller?  Couchez-vous  de  bonne  heure ;  n'aimez-vous  pas  a  vous  coucher  de  bonne 
heure  ?  Levez-vous  de  bonne  heure  ;  ne  croyez-vous  pas  qu'il  soit  bon  de  se  le- 
ver de  bonne  heure  ?  ALLEZ-VOUS  EN  puisque  vous  voulez  vous  en  aller ; 
allez-vous  vous  en  aller ?  (go  away.)  Allons-nous  en;  avons-nous  du  tems  a 
perdre  1  Que  ce  garc,on  s'en  aille  ;  que  fait-il  ici  ?  Que  ces  ^coheres  s'en  ail- 
lent ;  n'ont-elles  pas  leurs  lecons  a  apprendre  ?  Avez-vous  EN  VIE  que  je  m'en 
aille  sans  avoir  mange*  ?  (subj.)  Notre  voisin  a-t-il  envie  que  nous  nous  en  allions 
sans  avoir  bu  un  verre  de  vin?  Avez-vous  peur  que  votre  cheval  ne  s'en.  aille  % 
Attachez  votre  cheval  a  l'arbre  de  peur  qu'il  ne  s'en  aille :  n' avez-vous  pas  peur 
qu'il  ne  s'en  aille  %  Faites  boire  les  matelots  si  vous  craignez  qu'ils  ne  s'en  aillent; 
avez-vous  de  quoi  boire  ici ?  Bon  soir,  messieurs  et  dames ;  allons  nous  coucher; 
ne  ferons-nous  pas  bien  d' aller  nous  coucher? 


VINGT-TROISIEME  LEQON  DU  CINQUlfiME  COURS. 


do  you  srr?  (any  body  but  yourself) 
I  sit.     (any  body  but  myself.) 
no  you  srr  down?  i.  e.  do  you  sit  your- 
self down? 
I  am  sitting  down, — I  sit  myself  down. 
does  that  gentleman  srr  himself  down  ? 
he  sits  himself  down. 
10  be  tired, — fatigued,      (passive  form,) 
are  you  tired? 
will  you  sit  down  when  you  axe  tired? 


I  will  sit  down  when  I  shall  be  tired. 

I  am  not  tired. 

to  tire, — to  fatigue. 

you  tire  your  horse  too  much. 

to  Invite, — to  give  an  invitation. 

I  invite  you  to  dinner. 

a  wedding. 

I  invite  you  to  my  wedding. 


(0 
to 


assoyez-vous  ?  ! 

j'assois. 

vous  assoyez-vous? 


ONS. 


ENT. 
T. 


je  M'assoia 

ce  Mr.  s'assoit-il? 

il  s'assoit. 

ETRE  FATIGUfi. 

etes-vous  fatigue"  ? 

vous  assoirez-vous  lorsque  vous  serez 

fatigue? 
je  m'assoirai  quand  je  serai  fatigue1, 
je  ne  suis  pas  fatigu6. 

FATIGUER.  E. 

vous  fatiguez  trop  votre  cheval. 
invitee,        p.  p.    f.      (a  bef  inf.) 
je  vous  invite  a  diner, 
une  noce.  des.     0. 

je  vous  invite  a  mes  noces. 


FOURTH  DIVISION  OF  REFLECTIVE  VERBS. 

ffr"  The  scholar's  attention  to  the  following  principle  is  earnestly  requested. 

The  reflective  form  is  adopted  in  many  instances  for  which  it  is  impossible  to  assign  any" 
reason ;  it  follows  that,  routine  is  tho  only  alternative  that  is  left  to  us,  and  consequently  we  say 
that  all  verbs  which  are  reflective  without  any  apparent  reason,  belong  to  the  4th  division  of  re- 
flective verbs,  and  will  be  marked,  "4th  d."    They  must  be  regularly  entered  into  the  recorder. 
Let  it  be  observed  that  one  reflective  verb  of  the  4th  Division  has  already  been  given,  namely,  se 

PORTER  BIEN. 


to  00  away, — to  start  one's  self    (4th  d.) 

are  you  going  ? — (a way,  expressed  or  un- 
derstood.) 

are  you  not  going  away  % 

why  are  you  going  away? 


p.  p.      Elt  ALLS'. 


8  EN  ALLEB. 
3 

VOUS  EN  ALLEZ-VOUS  ? 


ne  vous  en  allez-vous  pas  % 

3 

pourquoi  vous  en  allez-vous  % 


1Vy The  verb  asseoir  b  diffmitij  cojyugiito&.    I  have  adopted  the  most  regular  ton,  and  the 
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you  are  going  too  soon,    (away.) 

you  are  not  going  to-day  ?    (away.) 

I  am  going,     (away.) 

am  I  going?    (away.) 

am  I  going?     (away.) 

am  I  not  going  ?     (away.) 

am  I  not  going?     (away.) 

IS  THAT  LADY  GOING  ?      (away.) 

is  she  not  going?    (away.) 
she  is  going,     (away.) 
she  is  not  going,     (away.) 

WE  ARE  GOING. 

are  we  not  going  ?     (away.) 
we  are  not  going,     (away.) 

ABE  THESE  LADIES  GOING  ?      (away.) 

are  these  gentlemen  going  ?     (away.) 

these  ladies  are  going,     (away.) 

these  gentlemen  are  not  going,    (away.) 

will  you  go?    (away.) 

I  will  go.    (away.) 

will  my  sister  go  ?     (away.) 

she  will  go.     (away.) 

shall  we  go  too?    (away.) 

will  these  ladies  go  ?     (away.) 

they  will  go  to-morrow,     (away.) 

DO  YOU  WISH  ME  TO  GO  AWAY? 

I  wish  you  to  go  away. 

I  do  not  wish  your  sister  to  go  away. 

do  you  wish  us  to  go  away? 

I  do  not  wish  these  children  to  go  away. 


3 

vous  vous  en  allez  trop  t6t 

3 

vous  ne  vous  en  allez  pas  aujourd'hui? 

3 
JE  M>EN  VAIS. 

3 

est-ce  que  je  m'en  vais  ? 
m'en  vais-je  ? 

3 

ne  m'en  vais-je  pas  ? 

3 

est-ce  que  je  ne  m'en  vais  pas  ? 

CETTE  DAME  s'EN  VA-T-ELLE  ? 
3 

ne  s'en  va-t-elle  pas? 

3 

elle  s'en  va. 

3 

elle  ne  s'en  va  pas. 

3 

NOUS  NOUS  EN  ALLON8. 
3 

ne  nous  en  allons-nous  pas? 

3 

nous  ne  nous  en  allons  pas. 

3 

CE8  DAMES   S'EN  VONT-ELLES  ? 

3 

ces  Messrs.  ne  s'en  vont-ils  ? 

3 

ces  dames  s'en  vont 

3 

ces  Messrs.  ne  s'en  vont  pas. 

3 

VOUS  EN  IREZ-VOUS  ? 
3 

je  M'en  irai. 

J  3 

ma  sgbut  s'en  ira-t-elle  ? 

3 

elle  s'en  ira. 

3 

nous  en  irons-nous  aussi  ? 

3 

ces  dames  s'en  irontelles  ? 

3 

elles  s'en  iront  demain. 

3 

VOULEZ-VOUS  QUE  JE  M*EN  AILLE  ? 

3 

je  veuz  que  vous  vous  en  allies. 

je  ne  veux  pas  que  votre  sceur  s'en 
aille. 

3 

voulez-vous  que  nous  nous  en  allions  ? 

3 

je    ne  veux  pas  que  ces  enfans  s'en 

aillent 
attendee  a  denain. 
n'attendrez-vous  pas  a  demain  pour 

vous  en  aller. 


to  wait  till  to-morrow. 
will  you  not  wait  till  to-morrow  to  go 
away? 

&  You  had  better,  vousfertz  Wm,  if  rendered  by  vousfertz  miettx,  when  its  complement 
followed  by  que,  than,  together  with  the  verbs  which  express  the  tlterntirte.    Ex.: 

you  had  better  stay  here  than  go.  (away.)  I  vous  ferez  mebux  de  resterici  que  db 

I     vous  en  aller. 
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had  I  not  better  stay  than  go  ?     (away.) 
your  brother  had  better  go  than  stay. 


ferai-je  mieux  d'y  rester  que  de  m'en 

aller? 
votre  frere  fera  mieux  de  s'en  aller  que 

de  rester  ici. 

O"  It  is  not  even  necessary  that  the  que  and  its  complement  should  be  expressed,  provided 
they  be  understood. 


he  had  much  better  go.     (away.) 

to  lie  down, — to  go  to  bea.  (4th  d.) 

at  what  o'cIock  do  you  lie  down  ? 

I  go  to  bed  at  nine  o'clock  at  night 

ORDINARILY, CUStOIMLTily.  (adv.) 

to  rise, — get  up.  (4th  d.) 

at  what  o'clock  do  you  get  up  ? 
I  rise  at  six  in  the  morning. 

to  GO  TO  BED.   •  (4th  D.) 

I  am  going  to  bed. 
every  one  is  going  to  bed. 

GO  TO  BED. 

let  us  go  to  bed. 
let  every  one  go  to  bed. 
go  away, — get  away, 
let  us  go  away, 
let  him  go  away, 
let  them  go  away. 

to  wish  that, — to  have  a  mind  that 
have  you  a  mind  that  I  should  do  your 
work  without  your  paying  me  ? 


il  fera  beaucoup  mieux  de  s'en  aller. 

SE  coucher. 

a  quelle  heure  vous  couchez-vous  ? 

je  me  couche  a  neuf  heures  du  soir. 

ordinairement. 

SE  LEVER. 

a  quelle  heure  vous  levez-vous? 
je  me  leve  a  six  heures  du  matin* 

ALLER  SE  COUCHER. 

je  vais  me  coucher. 
chacun  va  se  coucher. 

ALLEZ-VOUS  COUCHER. 

allons-nous  coucher. 
qu'on  aille  se  soucher. 

ALLEZ-VOUS  EN. 

allons-nous  en. 
qu'il  s'en  aille. 
qu'elles  s'en  aillent 

AVOIR  ENVD3  QUE.  (subj.) 

avez-vous  envie  que  je  fosse  votre  ou-" 
vrage  sans  que  vous  me  payiez? 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-QUATRlfiME  LE£ON  DU  5*  COURS. 

Apres  les  pr61iminsires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ce  petit  garqon  n'a-t-il  pas  TOUCH£  1  mespapiers  ?  (to  touch.)  Cet  enfant  n'a- 
t-il  pas  touchy  a  ma  montre  ?  Ces  enfans  n'aiment-ils  pas  a  toucher  aux  confi- 
tures ?  N'aiment-ils  pas  a  y  toucher  lorsqu'on  les  en  emptche  ?  Si  je  vous  donne 
mes  confitures  &  garder  y  toucherez-vous  ?  Vous  en  irez-vous  avant  de  MET- 
TRE  ORDRE  avos  affaires?  (to  settle.)  Ce  marchand  s'en  ira-t-il  avant  de 
mettre  ordre  a  ses  affaires  ?  Nous  en  irons-nous  avant  d' avoir  mis  ordre  &  nos  af- 
faires? Ces  messieurs  s'en  iront-ils  avant  d' avoir  mis  ordre  a  leurs  affaires  ?  Vous 
en  irez-vous  avant  de  reussir  dans  cette  ENTRE  PRISE  ?  (enterprise.)  Ne  vous 
faudra-t-il  pas  beaucoup  d' argent  pour  faire  cette  entreprise  ?  Ne  mettrez-vous  pas 
ordre  a  vos  affaires  avant  de  mourir  ?  Ce  pauvre  homme  est-il  mort  avant  d' avoir 
mis  ordre  k  ses  affaires  ?  Ne  vous  levez-vous  pas  tous  les  matins  au  lever  du  so- 
leil  ?  Ne  vous  couchez-vous  pas  tous  les  jours  au  coucher  du  soleil  ?  Ne  VOUS 
PROMENEZ-VOUS  pas  tous  les  soirs  lorsque  votre  ouvrage  est  fini?  (to  take  a 
walk, — reflec.)  Est-ce  que  je  ne  me  promene  pas  de  terns  en  terns  ?  Ce  malade 
ne  se  promene-t-il  pas  tous  les  jours  ?  Ne  vous  promenerez-vous  pas  lorsque  vous 
aurez  dine  1  Ne  nous  promenerons-nous  pas  un  peu  avant  diner  %  N' avez-vous 
pas  envie  d1  aller  vous  promener?  Voulez-vous  me  permettre  d' aller  me  prome- 
ner?  D£FENDEZ-vous  a  cet  enfant  d' aller  se  promener  %  (to  forbid.)  Nous 
dtfendez-vous  d' aller  nous  promezer?  Avez-vous  deTendu  a  cet  homme  d' aller  se 
promener  1  Vous  ai-je  deTendu  d' aller  vous  promener?  Lui  avez-vous  deTendu 
d' aller  se  promener  au  jardin?      Ne  VOUS  TROMPEZ-VOUS  pas  lorsque  vou* 
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repondez?  (to  be  mistaken. — reflect  Est-ce  que  je  me  tiompe  lorsque  je  voas  res- 
ponds? PTavez-vous  pas  peur  ae  vous  tromper  lorsque  vous  parlez  vite  ?  Ne 
vous  tromperez-vous  pas  si  vous  parlez  sans  faire  attention?  Ne  me  tromperai-je 
pas  si  je  vous  reponds  sans  regarder  le  livre  ?  AUez-vous  promener ;  n'avez-vous 
pas  en  vie  d'aller  vous  promener?  Allons-nous  promener ;  ne  fait-il  pas  beau  terns 
pour  se  promener?  Promenez-vous  un  peu ;  ne  voulez-vous  pas  vous  promener  ? 
Promenons-nous  un  peu ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  promener  ?  Prenez- 
garde  de  vous  tromper ;  ne  vous  trompez-vous  pas  sou  vent?  Prenons  garde  de 
nous  tromper;  ne  pouvons-nous  pas  nous  tromper?  due  cet  ecolier  prenne  garde 
de  se  tromper ;  ne  se  trompe-t-il  pas  quelquefois  ?  Clue  ces  ecoliers  prennent 

garde  de  se  tromper;  ne  se  trompent-ils  pas  de  terns  en  terns?  N'avez-vous  pas 
tort  d1  ARBITER  le  chien  qui  court  apr&s  le  chat?  (to  stop.)  Voulez-vous  que 
j'arrete  le  chat  qui  court  apres  le  rat  ?  VOUS  ARR&TEZ-VOUS  pour  vous  re- 
poser  ou  pour  vous  amuser  ?  (to  stop. — reflee.)  N'avez-vous  pas  envie  de  vous  ai- 
re ter  un  peu  pour  vous  reposer?  Ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  arreter  un  peu 
Kur  nous  reposer?  Ne  ferez-vous  pas  bien  d* arreter  le  cheval  pour  le  faire 

ire  ?       Arretez-vous  un  petit  moment ;  ne  voulez-vous  pas  vous  reposer  ?        Ar- 
retons-nous  un  petit  instant ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  arreter  ?       Arretons- 
nou8  un  petit  instant;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  arreter?        N'etes-vous  pas 
bien  content  de  vous  arreter  pour  vous  reposer  t       Ne  SOMMES-NOUS  pas  bien 
eontens  de  nous  arreter  pour  nous  reposer  ?  (we  are.)        Ne  sommes-nous  pas  bien 
aises  de  nous  promener  tous  les  matins  ?        Ne  sommes-nous  pas  faches  de  nous 
tromper  si  souvent  ?      N'avez-vous  pas  honte  de  vous  coucher  si  tard  tous  les  soirs  ? 
Ce  jeune  homme  n'a-t-il  pas  raison  de  se  lever  de  bonne  heure  ?         Sommes-nous 
toujours  surs  de  ne  jamais  nous  tromper  ?        Ne  sommes-nous  pas  certains  de  nous 
en  aller  lorsque  nous  aurons  fini  ?         VOUS  PASSE  Z- VOUS  de  vin  quand  vous 
n'avez  pas  d'eau  a  boire?  (to  do  without — reflee.)       Vous  passerez-vous  de  pain  si 
vous  avez  de  bon  biscuit?         Ne  nous •  passe  rons-nous  pas  oien  de  viande  si  nous 
avons  du  fromage  ?       Ce  malade  se  passera-t-il  de  bouillon  s'il  a  de  bon  chocolat  ? 
Ces  matelots  se  passeront-ils  de  biscuit  s'ils  ont  de  bon  pain  frais?      Peut-on  se  pas- 
ser d' ardent  quand  on  voyage  ?     Ne  peut-on  pas  se  passer  de  beurre  quand  on  a  de 
bonne  HUILE  ?  (oil)      VOUS  CON NAISSEZ- VOUS  en  marchandises  seches  ? 
(to  be  a  judge. — reflee.)      Ce  marchand  a-t-il  l'air  de  se  connaltre  en  marchandises 
seches?        Si  vous  ne  vous  connaissez  pas  en  marchandises,  pourrez-vous  faire  le 
commerce  ?        Si  ce  marchand  ne  s'y  connatt  pas,  comment  peut-ilacheter?        Si 
vous  ne  vous  y  connaissez  pas,  comment  pourrez-vous  faire  du  profit  ?       Si  nous  ne 
nous  y  connaissons  pas,  comment  pourrons-nous  faire  du  profit  ?         Pour  acheter 
avec  avantage,  n'est-il  pas  necessaire  de  se  connaltre  en  marchandises  ?         Apres 
etre  revenu  du  march6,  le  cuisinier  est-il  alle  au  jardin  ?        Apres  etre  revenue  du 
bal,  votre  sceur  est-elle  montee  a  sa  chambre  ?       Apres  etre  rentre*,  votre  ami  est-il 
alle"  se  coucher  tout  de  suite  ?        Apres  etre  revenue  du  spectacle,  votre  sceur  est- 
elle  allee  se  coucher  ?        Apres  etre  descendus,  ces  messieurs  sont-ils  all6s  se  pro- 
mener ?        Apr&s  6tre  venus  ici  deux  fois  sans  vous  voir,  ou  vos  amis  sont-ils  alleys  I 
Apres  etre  convenus  de  se  passer.de  pain,  les  matelots  ont-ils  mange  du  biscuit  I 
Apres  etre  devenu  riche,  ce  marchand  a-t-il  QUITTfi  -les  affaires  ?  (leave  of.) 
Votre  couturiere  est-elle  allee  a  l'lglise,  apres  avoir  6te  au  bal  ?         Cette  bonne 
dame  n'est-elle  pas  allee  chez  vous  apres  etre  revenue  de  l'eglise  ?     Ces  matelots 
ne  sont-ils  pas  alles  a  bord  apres  £tre  arrives  de  la  campagne?       Les  pompiers  ne 
sont-ils  pas  accourus  au  feu  apres  avoir  entendu  la  cloche  ?       Un  accident  extraor- 
dinaire n'est-il  pas  survenu,  apres  votre  depart  ?      Le  malheureux  soldat  n'est-il  pas 
mort  de  sa  BLESSURE  ?  (wound.)       Les  malheureuses  femmes  ne  sont-elles  pas 
mortes  de  leurs  blessures  ?     La  paysanne  n'est-elle  pas  restee  dans  la  cour  avec  les 
noules  ?   La  VOLAILLE  se  vend-elle  mieux  en  hiver  qu'en  6t6  ?  (poultry. )    La  vo- 
laille  morte  se  vend-elle  mieux  que  la  volaille  vivante  ?       Ne  nous  passerons-nous 
pas  de  volaille  si  nous  avons  ce  bon  bceuf  ?     Ne  vous  tromperez-vous  pas  si  vous  chot- 
sissez  du  drap  sans  prendre  AVIS  de  personne  ?  (advice.)        Si  vous  ne  vous  con- 
naissez pas  en  vin,  ne  prendrez-vous  pas  avis  de  quelqu'un  lorsque  vous  en  achete- 
rez  ?      Dans  une  telle  circonstance  ne  prendrez-vous  avis  de  personne  ?      Dana  de 
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telles  circonstances  ne  prendrez-vous  pas  avis  de  ceux  qui  tfy  connaissent  ?  Si 
vous  me  demandez  mon  avis,  dois-je  vous  le  refuser  ?  Lorsqu'on  vous  demande 
votre  avis  le  refusez-vous  ?  Doutez-vous  que  je  sois  dispose  a  ne  pas  ecouter  et 
suivre  vos  conseils  ?  Est-il  survenu  quelque  accident  depuisque  je  ne  vous  ai  vu? 
Quelqu1  accident  est-il  survenu  depuis  que  je  ne  vous  ai  vu  ?  Les  CHAMPS  ne 
sont-ils  pas  devenus  verts  depuis  que  je  ne  vous  ai  vu  ?  (fields.) 


VINGT-QUATRIEME  LEgON  DU  CINQUIEME  COURS. 


to  touch, — disturb, — meddle  with. 

do  not  meddle  with  these  cakes. 

do  not  meddle  with  them. 

to  settle, — regulate, — arrange. 

arrange  your  affairs. 

arrange  them. 

an  ENTERPRISE. 

to  take  a  walk, — airing, — promenading. 

(4th  D.) 
to  FORBID.  (2) 

I  forbid  you  to  go  out 

do  you  forbid  going  to  the  garden? 

to  be  mistaken, — to  deceive  one's  self. 

(4th  D.) 
you  are  mistaken. 

to  stop, — to  arrest  (1) 

cannot  you  stop  that  dog  ? 
to  stop.  (4th  D.) 

stop  (yourself.) 

ARE  WE  ? 

we  are. 

are  we  happy  ? 

we  are  (so.) 

to  do  without,— dispense  with.     (4th  D.) 

do  you  dispense  with  money  ? 

do  you  dispense  with  it? 

I  do  without  it 

do  you  not  dispense  with  it  ? 

I  do  not  dispense  with  it 

oil.  p. 

to  be  a  judge,  i.  e.  connoisseur.     (4th  d.) 

are  you  a  judge  of  wine  ? 

are  you  a  judge  of  it  ? 

I  am  a  judge  of  it. 

is  your  neighbor  a  judge  of  it  ? 

he  is  no  judge  of  it 

to  leave  off, — quit  ( 1 ) 

to  leave  off  business. 

a  WOUND. 

the  poultry. 

an  advice. 

to  take  advice  from  some  one. 

to  give  somebody  advice. 

a. FIELD. 


toucher,  a  bef.  noun. 

ne  touchez  pas  a  ces  gateaux, 
n'y  touchez  pas. 

METTRE  ORDRE.  A  btf.  flOUU. 

mettez  ordfe  a  vos  affaires, 
mettez-y  ordre. 

Une  ENTREPRISE.  DE8.      8. 

SE  PROMENER.  p.  p.      R\  ' 

defendre.  v.    (de  bef.  inf.)  (que  subj.) 
je  vous  defends  de  sortir. 
deTendez-vous  qu'on  aUle  au  jardin? 
be  tromper. 

vous  vous  trompez. 

ARRETER.  p.  p.      ft. 

ne  pouvez-vous  pas  arrfeter  ce  chien? 

S' ARRETER. 

arr6tez-vous. 

SOMMES-NOUS  ? 

nous  sommes. 

sommes-nous  heureux  ? 

nous  le  sommes. 

se  passer.        de  bef.  inf.  and  bef.  n. 

vous  passe z- vous  d' argent? 

vous  en  passez-vous  ? 

je  m'en  passe. 

ne  vous  en  passez-vous  pas  ? 

je  ne  rn'en  passe  pas. 

de  Thuile.       fern.  des.     8. 

se  connaItre.  en  bef.  noun.     ' 

vous  connaissez-vous  en  vin  ? 

vous  t  connaissez-vous  ? 

je  m'y  connais. 

votre  voisin  sJy  connait-il  ? 

il  ne  s'y  connait  pas 

QUITTER. 

quitter  les  affaires. 

une  BLESSURE. 
la  VOLAILLE. 

un  avis. 

Srendre  avis  de  quelqu'un. 
onner  des  avis  a  quelqu'un. 

Un  CHAMP.  DE8.      JB. 


p.  p.    e\ 


DES. 

8. 

LES. 

8. 

DES. 

8. 
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MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-CINQUlfeME  LEQON  DU  5*  COURS. 

Apr&s  les  prlfimiiutiret  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

N'avez-vous  pas  SURPRIS  votre  domestique  a  voler  votre  vin?  (to  catch.) 
N'avons-nous  pas  surpris  les  enfans  a  manger  nos  confitures  ?  Surprenez-vous 
quelquefois  votre  commis  a  boire  votre  vin  de  Champagne  ?  N'eles-vous  pas  sur- 
pris d'apprendre  une  telle  nouvelle  ?  CONCEVEZ-vous  quelque  chose  i.  cela? 
(observation.)  Peut-on  concevoir  quelque  chose  a  un  tel  6venement?  Avez- 
vous  jamais  rien  concu  a  la  CONDUITE  de  cet  homme?  (conduct — behaviour.) 
A-t-on  jamais  rien  conc^u  a  une  telle  conduite  ?  La  conduite  de  cet  homme  n'a- 
t-elle  pas  surpris  tout  le  monde?  vSa  conduite  n'  a-t-elle  pas  e'tonne'  tous  ses  pa- 
rens? Allez-vous  vous  promener  A  TRAVERS  les  champs?  (through.)  Les 
cochons  n'ont-ils  pas  couru  a  travers  le  jafdin  ?  Ce  petit  gar^on  ne  passe-t-il  pas 
son  terns  a  courir  a  travers  les  bois  ?  Cet  6colier  ne  fait-il  pas  semhlant  d'6tudier 
pour  tromper  son  maltre  ?  N'avez-vous  pas  tort  de  PLAIS  ANTER  sua  ces 
choses-la?  (to  joke.)  Plaisantez-vous  toujours  de  cette  manidre  ?  Cette  demoi- 
selle n'aime-t-elle  pas  aplaisanter?  QUELQUE  belle  que  sorr  cette  demoiselle, 
se  fera-t-elle  aimer  si  elle  n'est  pas  aimable?  (however.)  Quelque  riche  que  ce 
marchand  soit,  pourra-t-il  faire  tant  de  depense  ?  Quelque  fort  que  soit  votre  che- 
val,  pourra-t-il  jamais  RESISTER  a  tant  de  travail  ?  (to  resist.)  Quelque  gen&- 
reuse  que  soit  cette  dame,  croyez-vous  qu'elle  puisse  dormer  tout  ce  qu'elle  a? 
Quelque  bonnes  que  soient  ces  pommes,  croyez-vous  qu'elles  valent  les  miennes? 
Quelque  vieilles  que  soient  ces  femmes  pensez-vous  qu'elles  ne  peuvent  pas  vivre 
plus  long-terns  que  vous  ?  Je  vois  un  arbre  LA-B  AS  sur  la  montagne ;  le  voyez- 
•vous?  (yonder.)  Papercois  des  moutons  la-bas,  les  apercevez-vous?         TA- 

CHEZ  de  faire  mieux  a  ravenir;  ne  tacherez-vous  pas  de  faire  mieux?  (to  en- 
deavour.) Tachez  de  gagner  de  P  argent ;  n'en  avez-vous  pas  besoin?  Tachons 
de  CONTENTER  nos  parens;  ne  tacherons-nous  pas  de  les  contenter?  (to  con- 
tent.) Avez-vous  tache"  de  raccommoder  la  porte  que  j'ai  cassee?  N  avons- 
nous  pas  tach6  de  NOUS  PROCURER  de  1' argent  ?  (to  procure. — ith  div.)  Ou 
vous  procurerez-vous  de  1' argent  pour  faire  votre  voyage  ?  Ou  vous  en  procurerez- 
vous  si  vous  n'avez  pas  de  connaissances  ici  ?  Croyez-vous  que  nous  puissions  nous 
procurer  un  bon  domestique  ?  Ne  faut-il  pas  que  vous  vous  procuriez  de  P argent 
avant  de  partir  ?  Ne  faut-il  pas  que  nous  nous  procurions  des  chevaux  si  nous 
youlons  partir  ?  Ne  tachez-vous  pas  de  COPIER  tous  les  verbes  que  je  vous 
donne  %  (to  copy.)  Ne  vous  procurerez-vous  pas  un  cahier  pour  copier  tous  vos 
noms?  Savez-vous  s'il  y  a  quelqu'un  lA-HAUT  dans  le  grenier?  (up  there,) 
Le  monsieur  au  chapeau  blanc  n'est-il  pas  all6  la-haut  chercher  du  foin  ?  La 
femme  a  la  robe  blanche  n'est-elle  pas  allee  la-haut  chercher  de  la  farine  ?  Comp- 
tez-vous  DOUBLER  la  robe  que  vous  allez  faire  faire  ?  (to  line.)  Comptez-vous 
faire  doubler  de  soie  ce  vieux  gilet  de  drap  ?  Allez-vous  faire  doubler  de  drap 
votre  manteau  neuf  ?  Comment  allez-vous  faire  doubler  cette  belle  robe  d'hiver  ? 
N' a-t-on  pas  raison  de  faire  doubler  les  habits  d'hiver  ?  N'est-il.  pas  bien  inutile 
de  faire  doubler  les  habits  d'fite*  ?       Ce  pauvre  po€te  n'a-t-il  pas  son  habit  double1  de 

Sapier  gris  ?  Ce  pauvre  comSdien  n'a-t-il  pas  son  manteau  double  d' AFFICHES 
e  comidie  ?  (posted  bills.)  Avez-vous  lu  l'affiche,  et  savez-vous  ce  qu'on  jouera 
ce  soir  ?  Connaissez-vous  la  piece  qu'on  doit  jouer  ce  soir  ?  N'avez-vous  pas 
tort  d'EFFRAYER  ce  pauvre  enfant?  (to  frighten.)  Votre  mere  n' a-t-elle  pas 
6te  fort  effraye'e  de  cet  accident  ?  Je  ne  veux  pas  que  vous  efirayiez  mon  cheval ; 
pourquoi  Pef&ayez-vous  ?  Ne  M^SLEZ  pas  vos  livres  avec  les  miens ;  pourquoi 
les  melez- vous?  (to  mix.)  Ne  melez  pas  vos  habits  avec  ceux  que  je  viens  d'ap- 
porter ;  les  melerez-vous  ?  Melez-vous  le  vin  avec  Peau ;  ne  buvez-vous  pas  votie 
vin  pur?  Je  ne  veux  pas  que  vous  meliez  mon  fil;  pourquoi  le  melez- vous? 
Au  lieu  de  meler  ce  fil,  vous  ferez  mieux  de  le  DEM&LER  ?  (to  disentangle.) 
Au  lieu  de  meler  cette  SOIE  A  COUDRE  vous  ferez  mieux  de  la  demeler  ? 
(sewing  silk.)      Demelez  ce  fil  si  vous  en  avez  besoin  pour  coudre ;  pouvez-vous  le 
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demeler  ?  Pourrez-vous  jamais  demeler  cette  affaire  ?  N'avez-vous  pas  declare 
la  DOUBLURE  de  votre  habit?  (lining.)  Avez-vous  eu  soin  de  mire  mettre 
une  doublure  a  vos  manches  ?  L'habit  que  vous  faites  faire  auia-t-il  une  dou- 
blure ?  N'avez-vous  pas  peur  de  donner  de  l'embarras  a  votre  ami  ?  N'aurez- 
vous  pas  peur  de  donner  de  l'embarras  a  tout  le  monde  ?  Ne  vous  donnerai-je 
pas  de  l'embarras  si  je  vais  LOGER  chez  vous  ?  (to  lodge,)  Ne  donnerons-nous 
pas  de  l'embarras  a  cette  bonne  dame  si  nous  allons  loger  chez  elle  ?  Cet  Stran- 
ger ne  FAIT-IL  pas  beaucoup  D'EMB  ARRAS  ?  (to  make  a  fuss.)  Cejeune 
liomme  n'a-t-il  pas  l'air  de  faire  beaucoup  d'embarras?  •  N'avez-vous  pas 
VEILL£  trop  tard  la  nuit  passle  ?  (to  set  up.)  N'avons-nous  pas  veille"  un  peu 
tard  hier  au  soir  ?  Serez-vous  oblige*  de  rester  chez  votre  frere  pour  veiller  ses  en- 
fans  malades?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de  VEILLER  A  vos  affaires?  (to  pay 
attention  to.)  ^Ce  marchand  n'a-t-il  pas  raison  de  veiller  a  ses  affaires?  VEIL- 
LEREZ-vous  A  CE  QU'on  apporte  tout  ce  qu'il  faut?  (to  see  that. — subj.)  Ne 
veillerons-nous  pas  a  ce  qu'on  serve  le  diner  de  bonne  neure  ?  Le  commis  ne 
veillera-t-il  pas  a  ce  qu'on  ferme  le  magasin  ?  Le  capitaine  ne  veille-t-il  pas  a  ce 
qu'on  mette  a  la  voile  tout  de  suite  ?  Faut-il  que  je  veille  a  ce  qu'on  prepare  la 
voiture  ?  VEILLE  RE  Z-vous  SUR  les  ouvriers  qui  travaillent  dans  la  cour?  (to 
have  an  eye  upon.)  N'oubliez  pas  de  veiller  sur  les  matelots  qui  travaillent  la- 
haut  ?  Si  vous  ne  veille z  pas  sur  eux,  croyez-vous  qu'ils  feront  lew  ouvrage  ? 
Si  je  ne  veille  pas  sur  mon  monde,  pensez-vous  que  les  choses  iront  comme  il  faut? 
Allez  veiller  ce  pauvre  malade  qui  SE  MEURT?  (dying  away.)  Si  cette 
femme  se  meurt,  est-il  necessaire  de  la  veiller  ?  duand  on  ne  veille  pas  a  ses 
affaires,  devient-on  riche  ?  Si  ce  fermier  ne  veille  pas  a  ses  animaux,  deviendront- 
ils  gras?  Si   ce  jardinier  ne  veille  pas  a  ses  arbres,  ne  mourront-ils  pas? 

N'eles-vous  pas  venu  ici  la  VEILLE  de  monarrivee?  (the  day  before.)  Ne 
viendrez-vous  pas  me  voir  la  veille  de  mon  depart  ?  Comment  s'appele  le  jour 
qui  est  la  veille  du  dimanche  ?  Comment  s'appele  celui  qui  est  la  veille  du 
samedi?  Comment  s'appele  celui  qui  est  la  veille  du  vendredi  ?  N'aurons-nous 
pas  un  beau  bal  la  veille  de  NOEL?  (Christmas.)  Notre  ami  ne  viendra-t-il pas 
nous  voir  la  veille  de  Noel  ?  S'lL  NEIGE  pourra-t-il  venir  ?  (to  snow.)  Vous 
connaissez-vous  assez  en  drap  pour  m'en  choisir  de  quoi  faire  un  nabit?  Ne  vous 
y  connaissez-vous  pas  assez  pour  m'en  choisir  de  quoi  faire  un  pantalon  ? 
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to  catch, — to  take  one  in  the  act  of.      ** 

did  you  catch  the  child  stealing  the  sweet- 
meats? 
I  caught  him  stealing  them. 

TO  CONCEIVE  IN.  a 

do  you  conceive  something  in  that? 
do  you  conceive  something  in  it  ? 
I  do  not  conceive  any  thing  in  it 
the  conduct, — behaviour. 
Through, — throughout, — across, 
through  the  fields, 
through  the  woods. 

to  joke, — to  jest, — to  make  fun.  ( 1 ) 

you  make  fun  of  every  thing. 
I  do  not  like  fun, — -jesting. 
however.        (bef.  adj.  or  attribute  ;  it  is 

indeclinable,) 
however  good  you  may  be. 


8URPRENDRE. 


p.  p. 


SURFRB. 

i  bef.  inf 


avez-vous  surpris  1' enfant  i  voler  les 

confitures  ? 
je  l'ai  surpris  a  les  voler. 

CONCEVOIR  A.  p.  p.      CONCU 

concevez-vous  quelque  chose  i  cela  ? 
y  concevez-vous  quelque  chose  ? 
je  n'y  con^ois  rien? 

la  CONDUITS. 
A  TRAVER8. 

a  travers  les  champs, 
a  travers  les  bois. 

PLAISANTER.  p.  p.      £ 

vous  plaisantez  sur  tout 
je  n'aime  pas  a  plaisanter. 
quelque.     (the  following  verb  subj.) 

quelque  bon  que  vous  soyez. 


1 
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however  handsome  that  lady  may  be. 
however  rich  these  gentlemen  may  be. 
"however  poof  we  may  be. 

tO  RESIST.  (1) 

he  resists  force. 

yonder.  adv. 

there  is  fire  yonder  in  those  fields. 

tO  ENDEAVOUR,  (1) 

endeavour  to  do  better  in  future. 

to  content, — to  satisfy.  ( 1 ) 

endeavour  to  satisfy  your  parents. 

to  procure,— obtain  for  one's  self  (4th  D.) 

where  will  you  procure  money  ? 

where  will  you  procure  any? 

I  will  procure  some  at  the  bank. 

to  copy.  (1) 

UP  THERE.  adv. 

there  is  a  noise  upon  the  mountain. 

to  ltne, — to  double.  ( 1 ) 

to  line  a  coat. 

a  coat  lined, — (with.) 

to  line  with  silk. 

I  have  lined  your  coat  with  silk. 

a  posted  bell. 

a  play  bill 

to  frighten.  ( 1 ) 

tO  BE  FRIGHTENED. 

to  mx, — to  entangle, —  to  confound.    ( 1 ) 

mix  the  wine  with  water. 

do  not  mix  my  books  with  yours. 

do  not  entangle  my  thread. 

to  unriddle, — disentangle, — to  clear,  (1) 
— unravel, — find  out, — to  part,— -dis- 
cover. 

disentangle  my  thread. 

I  cannot  unravel  that  affair. 

can  you  find  out  any  thing  therein  % 


SEWING-SILK. 
LINING. 

sleeves  without  lining. 

to  lodge, — to  dwell  ( 1 ) 

I  dwell  in  this  house. 

to  make  a  fuss. 

that  man  makes  a  great  fuss. 

to  set  up, — to  watch, — to  nurse.         (1) 

I  sat  up  late  last  night 

TO  PAY  ATTENTION  TO, — to  860  to, — look  to. 

see  to  your  affairs. 

if  you  do  not  look  to  them,  you  will  not 
make  a  fortune. 

TO  SEE  THAT.  •/ 

see  that  they  do  that  properly. 

let  us  see  that  they  bring  the  goods, 

it  is  necessary  to  see  that  the  scholars 
write  their  compositions, 


1 


|  quelque  belle  que  cette  dame  text. 
quelque  riches  que  ces  Messrs.  soient. 
quelque  pauvres  que  nous  soyons. 
register.         p.  p.  &     a  btf  noun. 
il  resiste  a  la  force. 
la-bas. 

il  y  a  du  feu  la-bas  dans  ces  champs. 
tacher.        p.  p.     £.       de  btf.  inf. 
tachez  de  faure  mieux  a  1'avenir. 
contenter.  p.  p.     k. 

tachez  de  contenter  vos  parens. 

S£  PROCURER. 

ou  vous  procurerez-vous  de  1' argent  1 
ou  vous  en  procurerez-vous  ? 
je  m'en  procurerai  a  la  banque. 
copier.  p.  p.     e. 

LA-HAUT.  ) 

il  y  a  du  bruit  Wrhaut  sur  la  montagne.  \ 

doubler.  p.  p.    e. 

doubler  un  habit 

un  habit  double, — (de.) 

doubler  de  soie. 

j'ai  double"  de  soie  votre  habit 

une  affiche.  des.     s. 

une  affiche  de  comldie. 

EFFRAYER.  p.  p.      £. 

ETRE  EFFRAYR.  DE  btf  inf. 

MBLER.  p.  p.      R. 

melez  le  vin  avee  1'eau.  ! 

ne  melez  pas  mes  livres  avec  les  vdtrea  [ 
ne  melez  pas  mon  fil.  J 

DKMELER.  p.  p.      £. 


demelez  mon  fil 

je  ne  peux  pas  demeler  cette  affaire, 
pouvez-vous  demeler  quelque  chose  la- 
dedans  % 
de  la  soie  i  ooudre. 
de  la  doublure.  des.     & 

des  manches  sans  doublure. 
loger,  p.  p.    £. 

je  loge  dans  cette  maison. 

FADZE  DES  EMBARRAS. 

cet  homme  fait  beaucoup  d'embarras. 

VE1LLER.  p.  p.       fi. 

j'ai  veill6  tard  la  nuit  passee. 

VEDLLER  A.  1 

veillez  i  vos  affaires.  ! 

si  vous  n'y  veillez  pas,  vous  ne  ferez  | 

pas  votre  fortune.  J 

,  VEQ.LER  A  CE  QUE.  Subj. 

veillez  a  ee  qvton  fosse  cela  comme  il 

faut 
veillons  a  ce  qu'on  apporte  les  mar 

chandisea 
il  faut  veiller  a  ce  que  les  ecoliers  fiu- 

sent  leurs  compositions. 
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to  have  an  EYE  upon,— to  keep  an  eye  to. 
have  an  eye  upon  the  workmen, 
let  us  have  an  eye  upon  the  sailors, 
if  you  do  not  keep  an  eye  upon  these 

children,  they  will  do  mischief 
that  man  is  dying. — (away.)         (4th  D. 
that  woman  is  dying.— (away.)    (4th  d. 
to  be  dying. — (away.)  (4th  d. 

I  am  dying. 

these  trees  are  dying. — (away.) 
the  day  before, — the  day  which  precedes 

another. 
the  day  before  Sunday  is  Saturday. 
I  will  go  to  see  you  on  the  day  before 

your  departure, 
the  day  before  his  arrival,  I  will  come 

here. 

CHRISTMAS. 

Christmas  eve. 
on  Christmas  eve. 

to  SNOW. 

it  snows. 


(unipersonal.)        (1) 


VEILLER  SUE. 

veillez  sur  les  onvriers. 

veillons  sur  les  matelots. 

si  vous  ne  veillez  pas  sur  ses  enfans,  ils 

feront  du  maL 
cet  homme  be  meurt. 
cette  femme  se  meult. 

SE  MOURIR. 

je  me  meurs. 

ces  arbres  se  meurent. 

la  veille.     les.    s.    (de  bef.  noun.)  - 

la  veille  du  Dimanche  est  le  Samedi. 
j'irai  vous  voir  la  veille  de  votre  de- 
part 
la  veille  de  son  arrivee,  je  viendrai  id 


LA  NOEL. 

la  veille  de  NoeL 
a  la  veille  de  NoeL 

NEIGER. 

il  neige. 


p.  p.     &. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SIXIEME  LEQON  DU  5*  COURS. 

Apres  les  prefiminafces  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  rait 

Question  12  times.    Answer  12. 

Faut-il  faire  Studier  les  enfans  pour  les  ACCOUTUMER  a  Petude?  (to  custom.) 
Ne  faut-il  pas  faire  travailler  les  enfans  pour  les  accoutumer  au  travail?  £tes- 
vous  accoutume  a  vous  lever  de  bonne  heure  ?  N'etes-vous  pas  accoutume'  a  vous 
coucher  de  bonne  heure  ?  Les  tailleurs  ne  sont-ils  pas  accoutumes  a  etre  assis  ? 
Les  IMPRIMEURS  ne  sont-ils  pas  accoutumes  a  se  tenir  debout  nour  travailler? 
(printers.)  Pourrez-vous  DEVINER  ce  que  je  ferai  quand  je  serai  devenu  riche ? 
(to  guess.)  N'avez-vous  pas  devine1  ce  que  cet  Stranger  m'a  dit  ?  Ne  devine- 
rez-vous  pas  ce  que  nous  ferons  lorsque  nous  aurons  recu  notre  argent  ?  Est-il 
possible  que  vous  deviniez  ce  que  ie  compte  faire  demain  ?  Ne  vous  porterez- 
vous  pas  mieux  lorsque  vous  prendrez  de  1'exercice  ?  Ne  vous  en  irez-vous  pas 
lorsque  vous  aurez  acheve*  votre  ouvrage  %  Ne  vous  leverez-vous  pas  de  meilleure 
heure  lorsque  vous  n'aurez  rien  a  faire  %  Ne  vous  promenerez-vous  pas  tous  les 
matins  lorsque  vous  serez  gueri?  Ne  vous  tromperez-vous  pas  si  vous  ne  faites 
pas  attention  a  ce  que  vous  faites  %  Ne  vous  passerez-vous  pas  de  vin  si  je  vous 
donne  de  bon  cidre  %  Si  vous  ne  vous  y  connaissez  pas  en  drap,  oserez-vous  en 
acheter?  Vous  procurez-vous  facilement  P  argent  dont  vous  avez  besoin?  Si  ce 
pauvre  homme  se  meurt,  est-il  necessaire  d'aller  chercher  le  m6decin  ?  Si  vous 
vous  arretez  en  chemin,  arriverez-vous  a  terns  pour  diner  %  Le  terns  ne  SE  PASSE- 
T-IL  pas  bien  vite  lorsqu'on  est  occupe?  (to  take  place.)  Pouvez-vous  deviner 
tout  ce  qui  se  nassera  dans  votre  absence  ?  Pouvons-nous  deviner  ce  qui  se  passe 
chez  nous  pendant  que  nous  n'y  sommes  pas  %  Saiton  ce  aui  se  passe  en  Europe 
dans  ce  moment-ci?  Sait-on  ce  qui  se  passera  Panfiee  prochaine  a  cette  heure-ei? 
Comment  pouvez-vous  savoir  ce  qui  se  passe  loin  de  vous?  Comment  PUIS-JE 
savoir  tout  ce  qui  se  passe  loin  de  moi  ?  (observation.)  Navez-vous  pas  tort  de 
VOUS  MOQUER  de  cette  pauvre  femme  ?  (to  make  fun  of.)  Ne  vous  moquez 
pas  de  moi ;  est-ce  que  je  me  moque  de  vous?  Ne  nous  moquons  pas  des  pauvres 
gens :  est-il  bien  de  se  moquer  des  gens  ?      Si  je  parle  mal,  vous  moquerez-vous  de 
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moi  ?  Quand  un  Stranger  fait  une  faute,  est-il  POLI  de  se  moquer  de  lui?  (polite.) 
La  politesse  ne  nous  deTend-elle  pas  de  nous  moquer  de  ceux  qui  parlent  mal  ? 
"N'aurez-vous  pas  la  politesse  de  conduire  cette  dame  chez  elle  ?  Ne  doit-on  pas 
avoir  de  la  politesse  pour  tout  le  monde  ?  Ceux  qui  ont  la  vue  basse  voient-ils 
bien  les  objets  ?  Ceux  qui  ont  la  vue  basse  voient-ils  les  objets  DE  LOIN  ?  (from 
far.)  Ceux  qui  n'ont  pas  la  vue  basse  ne  voient-ils  pas  les  objets  de  loin  et  DE 

PRES?  (near.)      Ceux  qui  voient  de  loin  ont-ils  de  1' a  vantage  sur  ceux  qui  voient 
de  pres  ?         Un  homme  qui  a  la  vue  basse  et  qui  voit  de  pres  peut-il  lire  de  loin? 
Avez-vous  assez  d'ouvrage  pour  EMPLOYER  tous  vos  ouvriers?    (to  employ.) 
Croyez-vous  que  vous  ayez  assez  d'ouvrage  pour  employer  cent  ouvriers  9      Croyez- 
vous  que  vous  aurez  assez  d'ouvrage  l'annee  prochaine  pour  employer  MILLE  ou- 
vriers? (one  thousand.)         Pourrez-vous  trouver  de  l'EMPLOI  si  vous  allez  a  la 
ville?    (employment.)         Cet  ouvrier  trouvera-t-il  de  l'emploi  s:il  change  de  pays? 
Si  vous  changez  d'emploi,  ne  ferez-vous  pas  mieux  vos  affaires  ?         VOUS  RAP- 
PELEZ-VOUS tous  les  mots  que  vous  avez  recus?  (to  recollect. — ith  dir.)      Vous 
les  rappelez-vous  tous,  et  pouvez-vous  les  dire  L'UN  APRfiS  L'AUTRE?    (the 
one  after  the  other.)      Est-ce  que  je  me  rappele  toutes  les  histoires  que  j'ai  entendu 
raconter  ?        Votre  voisin  se  rappele-t-ii  les  histoires  qu'il  vous  a  entendu  raconter  ? 
Se  les  rappele-t-il  toutes,  et  peut-il  les  raconter  a  son  tour  ?         Vous  les  rappelez- 
vous  toutes,  et  pouvez-vous  les  raconter  a  votre  tour?      Ne  nous  les  rappelons-nous 
pas  toutes,  et  ne  pouvons-nous  pas  les  raconter  toutes  ?      Ces  6coliers  se  rappelent- 
ils  tous  les  verbes  qu'ils  ont  requs  et  Merits  ?       Se  les  rappdlent-ils  tous,  et  peuvent- 
ils  les  RfiCITER ?    (to  recite.)        Vous  rappelerez- vous  bien  tout  ce  que  je  viens 
de  vous  expliquer?      Vous  le  rappelerez- vous  bien,  et  pourrez-vous  le  R£p£TER 
demain?  (to  repeat.)         Nous  rappele rons- nous  ce  que  nous  venons  d' entendre  ex- 
pliquer ?      Ces  Messrs.  se  rappeleront-ils  ce  qu'on  vient  de  leur  expliquer  ?      Se  le 
rappeleront-ils,  et  pourront-ils  le  rep6ter  sans  faute  ?         Ces  dames  se  rappeleront- 
elles  d'aller  chez  la  modiste  a  onze  heures?         Cette  couturiere  se  rappelera-telle 
de  venir  chercher  l'6toffe  ?         Cet  ecolier  se  rappelera-t-il  d'aller  acheter  un  livre 
pour  la  le<jon  prochaine  ?       Vous  rappelerez-vous  de  veiller  a  ce  qu'on  fasse  le  feu 
dans  la  charabre  a  coucher  ?         Nous  rappelerons-nous  de  veiller  sur  les  masons 
qui  travaillent  au  mur  du  jardin  ?         Pourrez-vous  vous  rappeler  que  vous  avez  a 
aller  veiller  notre  pauvre  cousin  qui  se  meurt?      Rappelez-vous  le;  ne  vous  le  rap- 
pelerez-vous  pas?      Rappelons-nous  le ;  ne  nous  le  rappelerons-nous  pas  ?     VOUS 
DfiFAITES-VOUS  de  vos  vieilles  marchandises  seches?  (to  get  ride  of)      Est-ce 
que  je  ne  me  deTais  pas  de  mes  marchandises  seches?      Est-ce  que  je  ne  m'en  de- 
fais  pas  AVANTAGEUSEMENT  ?  (advantageously.)      Vous  deTaites-vous  avan- 
tageusement  des  v6tres?      Ne  vous  en  deTaites-vous  pas  avantageusement  ?       Ce 
marchand  se  deTait-il  de  son  cafe  AVARIE  ?  (damaged.)        S'en  deTait-il  avanta- 
geusement et  promptement?       Ne  nous  deTaisons-nous  pas  assez  vite  de  notre 
marchandise  avarice?     Ne  nous  en  deTaisons-nous  pas  avantageusement  et  promp- 
tement?      Vous  deTaites-vous  de  ce  vieux  cheval  ?  ne  voulez-vous  pas  vous  en  de- 
faire  ?       DeTaites-vous  en ;  n'allez-vous  pas  vous  en  deTaire  bientot  ?        DeTaisons- 
nous  done  de  cette  vieille  FERAILLE ;  ne  pouvons-nous  pas  nous  en  deTaire  ?  (old 
iron.)        Quand  vous  deTerez-vous  done  de  cette  vieille  ftraille  qui  vous  EMBAR- 
RASSE?  (to  be  in  the  way.)-        Quand  vous  en  deTerez-vous  done  ?  ne  voyez-vous 
pas  qu'elle  vous  embarrasse  ?         Si  je  vous  embarrasse,  dites-le  moi,  je  m'en  irai 
tout  de  suite.  Est-ce  que  je  vous  embarrasse  ?  dites-le  moi,  et  je  m'en  irai  tout 

de  suite?  Je  vous  embarrasse,  N' EST-CE  PAS?  dites  moi  si  je  vous  embar- 
rasse ?  (phrase.)  Cet  homme  vous  embarrasse,  n' est-ce  pas?  pourquoi  ne  le  lui 
dites-vous  pas?  Nous  nous  deTerons  de  ce  cafe'  avaril,  n  est-ce  pas  ?  ne  nous  en 
deTerons-nous  pas?  Ces  marchands  se  deTeront  de  ces  marchandises,  n'est-ce  pas? 
quand  s'en  deTeront-ils  ?  A  mesure  que  vous  achetez  des  marchandises,  ne  vous 
en  deTaites-vous  pas  ?  Exigez-vous  que  je  me  deTasse  de  la  marchandise  que  vous 
m'avez  confine  ?  Quand  cesserez-vous  de  faire  du  bruit  et  de  me  casser  la  tete  ? 
Esperez-vous  vous  deTaire  du  chocoiat  que  vous  avez  recu  ?  Attendez-vous  l'homme 
qua  doit  vous  apporter  yob  bottes?     Que  pensez-vous  des  MEUBLES  que  je  viens 
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d'acheter?  (a  piece  of  furniture.)  Pensez-vous  qu'ils  conviendront  a  ma  mere  ? 
Vous  rappelez-vous  combien  les  votres  vous  ont  coute?  Vous  vous  en  rappelez, 
n'est-ce  pas?  dites-moi  si  vous  vous  en  rappelez? 


VINGTSIXlfeME  LEgON  DU  CINGtUIEME  COURS. 


to  accustom, — to  inure, — to  use.  (1) 

children  should  be  accustomed  to  work, 
to  be  used, — accustomed, — inured. 
I  am  used  to  that 
we  are  used  to  getting  up  early. 

a  PRINTER. 

to  divine, — to  guess.  (1) 

to  pass, — to  take  place.  (4th  d.) 

time  passes, 
time  will  pass. 

do  vou  know  what  passes  in  your  house 
during  your  absence  ? 

m 

S3r  Pui»-je  ?  m*y  be.used  for  esl-ce  que  p  peux  7 

to  make  fun  op, — to  scoff, — to  deride, —  ; 

to  fool, — to  ridicule, — to  mock  (4th  d.) 
you  fool  me, — make  fun  of  me. 
do  you  deride  that? 
do  you  make  fun  of  it? — do  you  make 

little  of  it? 
I  make  little  of  it, — I  do  not  care  for  it 
do  not  make  fun  of  that  man. 
a  polite  man.  adj. 

from  far, — from  a  distance.  adv. 

to  see  from  far.     (to  be  good  sighted.) 
near.  adv. 

to  see  near.  (to  be  near  sighted.) 

to  employ.  (1) 

ONE  THOUSAND. 

EMPLOYMENT, — Work, — place.  f. 

tO  RECOLLECT.  (4th  D.) 

do  you  recollect  that  ? 

do  you  recollect  it  ? 

I  recollect  it. 

will  you  recollect  to  go  to  the  store  ? 

will  you  recollect  to  go  there  ? 
the  clerk  will  recollect  it 

THE  ONE  AFTER  THE  OTHER.  010*. 

the  one  after  the  other.  fern. 

the  one  after  the  others.  mas.  p. 

the  one  after  the  others.  fern.  p. 
to  recite.  ( 

tO  REPEAT.  ( 

TO  GET  RID  OF.  (4th  D.) 

are  you  getting  rid  of  your  cotton? 
ar-*  you  getting  rid  of  it  ? 
I  am  getting  rid  of  it 
I  shall  get  rid  of  it 


I! 


accoutumer.      p.  p.     e.     i  bef  inf. 
il  faut  accoutumer  les  enfans  au  travail. 

ETRE  ACCOUTUME.  A  bef  inf. 

je  suis  accoutume*  a  cela. 
nous  sommes  accoutum6s  a  nous  lever 
de  bonne  heure. 

Un  IMPRIMEUR.  DES.      S. 

DEVINER.  p.  p.      E. 

SE  PASSER. 

le  terns  se  passe, 
le  terns  se  passera. 

savez-vous  ce  qui  se  passe  chez  vous 
dans  votre  absence  ? 

je  puis,  je  ne  puis  pas,  for  jiff  peux,  je  ne  peux  pas. 
SE  MOQUER.  de  bef  inf. 

vous  vous  moquez  de  moi. 
vous  moquez-vous  de  cela? 
vous  en  moquez-vous  ? 

je  m'en  moque. 

ne  vous  moquez  pas  de  cet  homme. 

un  homme  poll  fern.    e. 

de  LOIN. 

voir  de  loin. 

DE  PRES. 

voir  de  pres. 

employer.         p.  p.     fi.     i  bef  inf. 

mille.     it  never  takes  the  a 

de  Templol  des.     s. 

se  rappeler.     p.  p.    £.     de  bef.  inf. 

vous  rappelez-vous  cela  ? 

vous  le  rappelez-vous  ? 

je  me  le  rappele. 

vous  rappelerez-vous  d'aller  au  maga- 

sin? 
vous  rappdlerez-vous  d'y  aller  ? 
le  commis  se  le  rappelera. 
l'un  apres  l' autre. 
l'une  apr^8  Tautre. 
les  uns  apres  les  autrea 
les  unes  apres  les  autres. 
reciter.  p.  p.    t. 

REPfiTER.  p.  p.      i. 

8E  DBF  AIRE.  DE  bef  nOUn. 

vous  d6faites-vous  de  votre  coton  ? 
vous  en  deTaites-voiu  ? 
je  m'en  cUfais. 
je  m'en  deTerai 
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ADVANTAGEOUSLY.   *  adv. 

DAMAGED  Cotton,  p. 

damaged  silk.  v  p. 

iron  ware,— old  irdrt.  p. 

to  embarrass, — to  impede.  ( 1 ) 

to  be  at  a  loss,— embarrassed. 

is  rr  not  ?  are  you,  he,  she,  we,  they,  not  ? 
don't  you  ?  are  you,  he,  she,  we,  they  ? 

you  are  sick ;  are  you  not  ? 

you  like  wine  ;  don't  you  ? 

your  sister  is  embarrassed  with  her  bas- 
ket ;  is  she  not  ? 


avantageusement. 
du  coton  AVARIB. 
de  la  soie  a v arise. 

de  la  FiRAlLLE.  des.      s. 

EMBARRASSER.  p.  p.       E. 

etre  embarrasse.  de  bef  inf. 

n'est-cepas? 

vous  etes  malade,  n'est-ce  pas  ? 
vous  aimez  le  vin,  n'est-ce  pas  ? 
votre    soBur  est  embarrassed  de   son 
panier,  n'est-ce  pas? 


j 


t^  This  phrase  is  used  in  familiar  conversation,  in  order  to  awake,  as  it  were,  the  attention  of 
the  person  spoken  to. 

a  piece  of  furniture.  I  un  meuble.  des.     s. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SEPTIEME  LEgON  DU  5B   COURS. 

Apres  les  prflimin&ires  obligtis,  on  arrive  a  ee  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  FAIT  DES  POLITESSES  a  cet  Stranger?  (to  show  politeness.)  Ne 
lui  avez-vous  pas  fait  des  politesses?  N'ai-je  pas  fait  aes  politesses  a  tousceux 
qui  sont  venus  me  voir?  Ne  fait-on  pas  bien  de  faire  des  politesses  aux  pauvres 
comme  aux  riches?  Combien  ce  march  and  vous  a-t-il  DEMANDS  DE  son 
drap?  (ask  for.)  Vous  en  a-t-il  demande*  plus  qu'il  ne  vaut?  Vous  en  a-t-il  de* 
mande  plus  que  vous  ne  pouvez  EN  DONNER  ?  (to  give  for.)  Vous  en  a-t-il 
demand  plus  que  vous  ne  pouvez  lui  en  dormer?  Lui  en  avez-vous  donne  autant 
qu'il  vous  en  a  demande*  ?  Ce  marchand  demand  dix  gourdes  de  son  drap ;  faut-H 
lui  en  donner  ce  prix  ?  Cet  homme  a  demands  cent  gourdes  de  son  cheval ;  faut-il 
lui  EN  OFFRIR  quatre-vingts  ?  (to  offer  for.)  Lui  en  ofFrirai-je  autant  qu'il 
m'en  demande  ?  Ne  lui  en  offrirons-nous  pas  moins  qu'il  ne  nous  en  demande  7 
Combien  vous  of&e-t-on  des  marchandises  que  vous  avez  revues  ?  Vous  en  offre- 
t-on  autant  que  vous  en  demandez  ?  Combien  ce  tailleur  demande-t-il  de  cet 
habit  a  votre  frere  ?  En  demande-t-il  plus  que  votre  frere  ne  peut  lui  en  donner? 
Vous  demandez  deux  gourdes  de  vos  souliers ;  ne  voulez-vous  pas  les  laisser  A 
MOINS ?  (for  less.)  N'est-il  pas  convenu  de  les  lui  laisser  i  moins?  Q.ITEST- 
CE  QUE  C'EST  QUE  CELA?  savez-vous  ce  que  e'est?  (what  is  that  f) 
Qu'est-ce  que  e'est  que  ccla?  savez-vous  ce  que  e'est  que  cela?  Savez-vous  ce 
que  e'est  que  cela?  dites-moi,  le  savez-vous?  Votre  ami  sait-il  ce  que  e'est  que 
cela?  ditesdonc,  le  sait-il?  Savez-vous  ce  que  e'est  que  ce  bruit  que  j'entends? 
Sait-on  ce  que  e'est  que  ce  train;  elites  done,  sait-on  ce  que  e'est?  Qui  sait  ce 
que  e'est  que  ces  coups  de  fusil  qu'on  entend  AU  LOIN  ?  (at  a  distance.)  Savez- 
vous  ce  que  e'est  que  ces  coups  de  CANON  qu'on  entend  ?  (a  cannon.)  Qu'est-ce 
que  e'est  que  ce  mot  qui  est  eerit  au  haut  de  la  PAGE  ?  (page.)  Qu'est-ce  que 
e'est  que  ce  SIGNE  que  je  vois  au  haut  de  cette  page?  (sign)  Qu'est-ce  que 
e'est  que  cette  MARQUE  qu'on  a  faite  au  bas  de  cette  page  ?  (mark.)  Si  vous 
voulez  retrouver  votre  page,  ne  ferez-vous  pas  bien  d'y  faire  une  marque  ?  Ne 
devriez-vous  pas  faire  une  marque  au  bas  de  votre  page  afin  de  la  retrouver  sans 
chereher  ?  Ne  devriez-vous  pas  faire  une  marque  ou  un  signe  QUE  LC  ON  QUE 
pour  retrouver  facilement  votre  page  ?  (whatever.)  Ne  devrions-noua  pas  avoir 
un  marteau  ou  un  instrument  quelconque  pour  ENFONCER  ce  clou?  (to  drive 
in.)  Cet  ecolier  ne  devrait-ilpas  avoir  un  canif  ou  un  instrument  quelconque  pour 
tailler  sa  plume  ?      Ce  marchand  ne  devrait-il  pas  se  procurer  on  magasm  ou  ui 
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endroit  quelconque  pour  serrer  ses  marchandises?  Cette  dame  ne  va-t-elle  pas 
acheter  un  bonnet  ou  une  COIFFURE  quelconque  pour  se  couvrir  la  tete  ?  (head- 
dress.) Votre  voisin  ne  doit-il  pas  avoir  un  fusu  ou  une  ARME  quelconque  pour 
se  deTendre  contre  les  voleurs  ?  (an  arm.)  duiconque  n'a  pas  un  fusil  ou  une 
arme  quelconque  peut-il  se  deTendre  contre  les  voleurs  ?  duiconque  n'a  pas  de 
pain  ou  d' ALIMENT  quelconque  peut-il  vivre  long  terns?  (food.)  duelque  fort 
que  soit  un  homme,  peut-il  se  passer  d'alimens  pendant  long-tems  ?  C'EST  a 
vous  a  lire,  monsieur,  n'est-ce  pas  a  vous  a  lire  ?  (observation.)  C'est  a  moi  a 
faire  le  contre-mouvement  ;  n'est-ce  pas  a  moi?  C'est  a  votre  voisin  a  le  faire  ; 
n'est-ce  pas  a  lui  ?  C'EST  au  maitre  DE  faire  le  mouvement,  et  c'est  aux  ecoliers 
DE  faire  le  contre-mouvement  (observation.)  C'est  au  pere  de  donner  les  ordres, 
et  c'est  au  fils  D'obair,  n'est-ce  pas?  C'est  au  maitre  D'ordonner  et  au  domestique 
D'obeur,  n'est-ce  pas?  N'est-ce  pas  a  la  mere  de  COMMANDER,  et  a  la  fille 
n'obeu:?  .(to  command.)  N'est-ce  pas  a  1' homme  DEtravailler  et  a  la  femme  de 
mettre  tout  en  ordre?  N'est-ce  pas  aux  vieillards  de  donner  des  conseils  et  a  la 
jeunesse  de  les  suivie  ?  .  N'est-ce  pas  au  capitaine  de  commander  et  aux  matelots 
d'EX£CUTER?  (to  execute.)  A  qui  est-ce  de  commander,  au  capitaine  ou  aux 
matelots  ?  A  qui  est-ce  de  donner  des  conseils,  aux  vieillards  ou  a  la  jeunesses? 
A  qui  est-ce  D'executer  le  mouvement  de  la  lecon,  au  maitre  ou  aux  ecoliers?  A 
qui  est-ce  a  executer  le  contre-mouvement  aujourd'hui,  au  premier  ou  au  second 
ecolier  ?  Monsieur  B.,  est-ce  a  vous  a  executer  le  contre-mouvement  aujourd'hui  ? 
Est-ce  a  monsieur  B.  ou  a  monsieur  C.  a  executer  le  contre-mouvement  ce  soir  ? 
A  qui  est-ce  a  jouer  ?  n'est-ce  pas  a  vous,  monsieur?  A  qui  est-ce  a  ouvrir  le 
ma^asin  demain?  est-ce  a  vous  ou  a  1' autre  commis?  A  qui  est-ce  d' ouvrir  et 
de  fcrmer  le  magasin  ?  au  maitre  qui  paie  ou  au  commis  qui  est  pay6  ?  Est-ce 
au  tailleur  D'apporter  l'habit  ou  a  vous  de  l'aller  chercher  ?  N'est-ce  pas  a  lui 
de  nous  l'apporter  et  a  vous  de  le  payer  ?  Est-ce.  aux  matelots  de  prendre  la 
hauteur  du  soleil  ou  au  capitaine  de  le  faire  ?  Est-ce  a  eux  de  charger  le  navire 
ou  au  capitaine  de  le  faire  ?  Est-ce  a  eux  ou  au  capitaine  de  charger  le  navire  ? 
Est-ce  aux  blanchisseuses  de  porter  le  linge  a  la  riviere  et  de  le  laver  ?  N'est-ce 
pas  a  elles  de  le  porter  a  la  riviere  et  de  le  laver  ?  EsVce  a  elles  ou  &  nous  de 
l'y  porter  et  de  le  laver  ?  Est-ce  a  Jean  ou  a  Pierre  a  allumer  le  feu  aujourd'hui  ? 
C'est  a  Jean  a  le  faire,  n'est-ce  pas?  n'est-ce  pas  a  Jean  ?  A  qui  a  lire,  messieurs ? 
est-ce  a  moi  ou  a  vous  ?  A  qui  est-ce  d  commencer  ce  soir  ?  est-ce  a  Jean  ou  a 
Pierre  ?  .  A  qui  est-ce  a  repondre  a  la  question  que  je  viens  de  faire  ?  VOUS 
SERVEZ-VOUS  du  fusil  que  je  vous  ai  pretf?  (to  use. — iih  div.)  Quelqu'un 
se  sert  de  mes  rasoirs  pendant  mon  absence  ;  savez-vous  qui  s'en  sert  ?  Pourrez- 
vous  vous  servir  de  la  table  que  vous  avez  achetee  ?  Le  voisin  se  sert-il  de  la  bouteille 
que  je  lui  ai  envoyee  ?  Si  vous  avez  besoin  de  mon  canif,  servez-vous  en ;  en  avez- 
vous  besoin?  Puisque  nous  avons besoin  de  cet  instrument,  servons-nous  en ;  en 
avons-nous  besoin ?  Servez-vous  de  mon  che val  quand  je  ne  m' en  sers  pas,  n' en  avez- 
vous  pas  besoin  ?  Vous  servirez-vous  de  ce  vieux  sac  ?  vous  ne  vous  en  servirez  pas, 
n'est-ce  pas  ?  Ne  nous  servirons-nous  pas  de  nos  livres  ?  dites ;  ne  nous  en  servirons- 
nous  pas?  Voulez-vous  que  je  me  serve  de  votre  PIERRE  A  RASOIR?  (hone.) 
Ne  voulez-vous  pas  que  je  m'en  serve  ?  ne  le  voulez-vous  pas?  N'est-il  pas  juste 
que  nous  nous  servions  de  nos  AFFAIRES?  (things.)  N'est-il  pas  fort  juste  que 
chacun  se  serve  de  ses  affaires  ?  Quelqu'un  se  sert  de  mes  affaires  pendant  mon 
absence,  n'est  ce  pas?  Vous  faites  bien  de  mouther  la  chandelle ;  mais  ne  ferez- 
vous  pas  mieux  de  VOUS  MOUCHER?  (to  blow  your  nose.— ith  div.)  Quel- 
qu'un se  mouche  avec  mon  mouchoir,  n'est  ce  pas?  Je  n'ai  pas  de  mouchoir  pour 
me  moucher,  voulez-vous  que  je  me  serve  du  v6tre  ?  Pourquoi  VOUS  PRESSEZ- 
VOUS?  n'avez-vous  pas  tort  de  vous  pressor?  (to  hurry.— ith  div.)  Je  ne  veux 
pas  que  vous  vous  pressiez ;  pourquoi  vous  pressez-vous?  Cet  ecolier  se  presse  de 
finir  son  ouvrage  ;  a-t-il  raison  de  se  presser?  Vous  TRAINEZ  votre  mouchoir; 
ne  voyez-vous  pas  que  vous  le  salissez?  (to  drag.)  Ne  trainez  done  pas  votre 
manteau ;  aimez-vous  a  trainer  ce  que  vous  avez  ?  Cet  ecolier  tratne  son  chapeau 
dans  la  poussiere,  ne  le  direz-vous  pas  a  son  pere  ?  Vous  laissez  trainer  votre 
mouchoir,  ne  craignez-vous  pas  de  le  salir  ?     Ce  jeune  homme  laisse  trainer  toutes 
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868  affaires;  n'a-t-il  pas  tort  de  faire  cela?  Je  ne  veux  pas  que  vous  laissiez 
trainer  vos  livres;  n'ai-je  pas  raison?  Je  ne  veux  pas  que  vous  tiriez  les 
OREILLES  a  mon  chien;  pourquoi  le  faites  vous?  (ears.) 


VINGTSEPTlfiME  LE£ON  DU  CINGIUIEME  COURS. 


TO  SHOW  POLITENESS.  + 

show  that  stranger  some  politeness. 

show  him  some  politeness. 

I  show  him  politeness. 

to  ask  foe, — meaning  so  much  for. 

how  much  do  you  ask  for  your  cloth  ? 

I  ask  ten  dollars  for  it 

to  give  for, — meaning  so  much  for. 

I   will  give   you  ten   dollars  for  your 

cloth. 
I  will  give  you  only  nine  dollars  for  it 

to  offer  for, — meaning  so  much  for. 
how  much  do  you  offer  him  for  his 

horse  ? 
I  offer  him  one  hundred  dollars  for  him. 

FOR  LESS. 

/  will  not  let  you  have  it  for  less  than  one 

hundred  dollars. 
to  let  have  for  less, — to  give  it  away 

for  less.  • 

I  will  not  let  him  have  my  horse  for  less 

than  one  hundred  dollars, 
to  let  have  for  one  cent  less. 
I  will  not  let  him  have  it  for  one  cent 

less. 

WHAT  IS  THAT  ?  + 

do  you  know  what  that  is  ? 

I  do  not  know  what  that  is. 

what  noise  is  this  ? 

what  bustle  is  that  ? 

what  word  is  that  ? 

at  a  distance, — afar.  adv. 

a  CANNON. 

a  cannon-shot, — report  of  a  cannon. 
the  page  (of  a  book.) 

a  SIGN. 

a  HARK. 

ANY  SIGN  WHATEVER. 

any  mark  whatever. 

I  must  have  a  hammer,  or  any  instru- 
ment whatever, 
to  drive  in, — to  sink.  (1) 

a  head-dress. 
an  arm,  (weapon.) 
to  take  anna 
an  aliment, — nourishment, — food. 


FAIRE  DES  POLITESSES. 

faites  des  politesses  a  cet  Stranger. 

faites-lui  des  politesses. 

je  lui  fais  des  politesses. 

demander  de. 

combien    demandez-vous     de     votre 

drap? 
j'en  demande  dix  gourdes, 
donner  de. 
je  vous  donnerai  dix  gourdes  de  votre 

drap. 
je    ne    vous    en   donnerai  que  neuf 

gourdes. 

offrir  de.  1 

combien  lui  offirez-vous  de  son  cheval?  I 


f 


je  lui  en  offire  cent  gourdes. 
a  moins.  de  bef.  a  number. 

je  ne  vous  le  laisserai  pas  a  moins  de 
cent  gourdes. 

LAISSER  A  MOINS. 


je  ne  lui  laisserai  pas  mon  cheval  a  ^ 

moins  de  cent  gourdes, 
laisser  a  un  sou  de  moins. 
je  ne  le  lui  laisserai  pas  a  un  sou  de 

moins. 
qu'est-ce  que  c'est  que  cela?  or  qu'est- 

celat 
savez-vous  ce  que  c'est  que  cela? 
je  ne  sais  pas  ce  que  c'est  que  cela. 
qu'est-ce  que  c'est  que  ce  bruit  ? 
qu'est-ce  que  c'est  que  ce  train? 
qu'est-ce  que  c'est  que  ce  mot  ? 
AU  loin. 

un  canon.  des.     a 

un  coup  de  canon, 
la  page.  les.     s. 

Un  SIGNE.  DES.      8. 

Une  MARQUE.  DES.      8. 

UN  SIGNS  QUELCONQUE. 

une  marque  quelconque. 
il  me  faut  un  marteau,  on  un  instrument 
quelconque. 

ENFONCER.  f.  p.       K. 

une  COIFFURE.  DES.      s> 

une  ARME.  DES.      s.      .) 

prendre  les  armea  ^ 

Un  ALIMENT.  DES.      S. 
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f"jr  The  scholar  is  requested  to  give  particular  attention  to  the  two  following  modes  of  expres-* 
■ion,  which  have  two  very  different  meanings,  although  they  differ  by  a  single  preposition :  d  being 
found  in  the  first  series  of  examples,  whilst  the  preposition  de  must  be  expressed  in  the  last. 


it  is  my  turn  to  play. 

whose  turn  is  it  to  make  the  fire  ? 

is  it  John's  turn  to  make  the  fire  ? 

is  it  not  John's  turn  to  make  it  ? 

is  it  not  his  turn  to  make  it  ?— or,  is  it  not 

his  to  make  it  ? 
is  it  not  yours  to  make  it  ? 
it  is  ours  to  make  it. 
it  is  the  woman's  turn  to  make  it 
it  is  hers  to  make  it 
it  is  not  hers  to  make  it 
iff  it  these  workmen's  turn  to  do  that 

work? 
is  it  theirs  to  make  it? 
it  is  theirs  to  make  it 


c'est  a  moi  a  jouer. 
a  qui  est-ce  a  faire  le  feu  ? 
est-ce  a  Jean  a  faire  le  feu  ? 
n' est-ce  pas  a  Jean  a  le  faire  ? 
n'est-ce  pas  a  lui  d  le  faire  ? 

vl est-ce  pas  a  vous  d  le  faire  ? 

c'est  a  nous  d  le  faire. 

c'est  a  la  femme  d  le  faire. 

c'est  a  elle  d  le  faire.  » 

ce  n'est  pas  a  elle  d  le  faire. 

est-ce    k    ces    ouvriers    d    faire    cet 

ouvrage? 
est-ce  a  eux  d  le  faire  ? 
c'est  a  eux  a  le  faire. 


ST*  Instead  of  turn  or  rotation  as  implied  in  the  foregoing  examples,  the  following  sentences  inti- ' 
mate  right  or  duty,  and  require  de  instead  of  d. 


it  is  the  master's  right  to  order. 

it  is  the  servant's  duty  to  obey. 

-whose  right  is  it  to  order  ? 

it  is  the  clerk's  duty  to  open  the  store. 

is  it  his  duty  to  shut  it? 

it  is  not  his,  it  is  the  servant's  duty  to 

shut  it 
to  command, — to  order.  (1) 

I  have  commanded  the  man  to  come. 
I  have  commanded  him  to  come. 


(4th  div.) 


to  execute, — to  perform. 

TO  MAKE  USE  OF, — to  USC. 

do  you  use  my  gun  ? 

do  you  use  it  ? 

I  use  it 

each  one  uses  what  he  has. 

SL  HONE. 

my  things, — meaning  every  thing  owned. 

I  do  not  like  to  lose  my  things. 

take  care  of  your  things. 

to  snuff  the  candle.  (1) 

to  blow  one's  nose.  (4th  div.) 

I    have  no  handkerchief  to  blow  my 

nose. 
to  hurry  (onis  self.)  (4th  div.) 

why  do  you  hurry  yourself? 
do  not  hurry  yourself. 
I  hurry  that  I  may  finish- 
to  drag, — to  trail, — to  draggle.  (1) 

TO  8UFFER  ANY  THING  TO  BE  DRAGGLING, — 

to  be  careless  of  things, 
you  are  careless  of  your  books. 
do  not  let  your  money  run  about 
the  ear.  (of  the  body.) 


c'est  au  mattre  D'ordonner. 
c'est  au  domestiaue  D'obeur. 
a  qui  est-ce  D'ordonner  ? 
c'est  au  commis  D'ouvrir  le  magasin. 
est-ce  a  lui  de  le  fermer  ? 
ce  n'est  pas  a  lui,  c'est  au  domestique 
de  le  fermer  ? 

COMMANDER.       p.  p.    R.       DE  btf.  inf. 

j'ai  commands  a  1'homme  de  venir. 

je  lui  ai  commands  de  venir. 

EXf  cuter.  p.  p.     e. 

SE  8ERVIR.  DE  btf.  nOIM. 

vous  servez-vous  de  mon  fusil  ? 

vous  en  servez-vous  % 

je  m'en  sers. 

chacun  se  sert  de  ce  qu'il  a. 

tine  pierre  a  rasoql 

MES  AFFAIRES. 

je  n'aime  oas  a  perdre  mes  affaires, 
ayez  soin  de  vos  affaires. 
moucher  la  chandelle. 

8E  MOUCHER. 

je  n'ai  pas  de  mouchoir  pour  me 
moucher. 

SE  FRESSER.  DE  btf.  inf. 

pourquoi  vous  pressez-vous  ? 

ne  vous  pressez  pas.  f 

je  me  presse  de  finir.  •  J 

TRAtNER.  p.  p.      B. 

LAISSER  TRAiNER. 

vous  laissez  trainer  vos  livres. 
ne  laissez  pas  trainer  votre  argent 

1'OREILLE.     ftm.  LE&      & 
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Aprta  les  prlliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12 

Cette  jeune  fille  est-elle  accountumee  a  veiller  tard  ?  La  fSraille  se  vend-eUe 
AU  POIDS  ?  (by  the  weight.)  L'emploi  que  vous  avez  est-il  AVANTAGEUX  % 
{advantageous.)  Cette  affaire  vous  est-elle  avantagetue?  L'emploi  que  vous 
avez  est-il  avantageux  et  LUCRATIF?  (lucrative.)  L' affaire  que  vous  all ez 
entreprendre  sera-t-elle  lucrative  ?  N*  avez-vous  pas  besoin  d'une  pierre  a  rasoir 
pour  RE  PASSER  vos  rasoirs?  (to  hone.)  Vous  pressez-vous  toujours  comme  cela 
lorsaue  vous  travaillez  ?  L'homme  qui  repasse  les  rasoirs  passe-t-il  devant  chez 
vous  tous  les  jours  ?  Si  vous  vous  servez  de  mes  affaires,  ne  me  servirai-je  pas 
des  v6tres  ?  Cet  animal  se  meurt  faute  d' aliment ;  n'en  avez-vous  pas  a  lui  don- 
ner  ?  A  qui  est-ce  a  balayer  le  magasin  ce  matin,  est-ce  a  vous  ou  a  moi  ?  La 
coiffure  de  cette  dame  est-elle  a  la  mode  de  Paris?  N'y  a-t-il  pas  une  marque 
sur  la  premiere  page  de  ce  livre  ?  Faites  une  marque  sur  cette  page  afin  de  la 
reconnaitre  ;  en  ferez-vous  une  ?  Faites  en  une  ou  un  signe  quelconque  ;  allez- 
vous  en  faire  une  ?  Connaissez-vous  le  monsieur  qui  vous  a  parle*  ?  Ne  l1  avez- 
vous  pas  reconnu  d'abord  ?  Ne  Tavez-vous  pas  reconnu  TOUT  DABORD? 
(at  first  sight.)  Ne  V avez-vous  pas  reconnu  DU  PREMIER  ABORD?  (from 
the  very  first  moment.)  Faites-vous  signe  a  ce  garcon  de  venir  vous  parler? 
Lui  faites-vous  signe  de  passer  derriere  nous  ?  Ce  Mr.  ne  vous  fait-il  pas  signe 
d'aller  lui  parler  ?  Votre  sceur  ne  vous  a-t-elle  pas  fait  SIGNE  DES  YEUX  de 
venir?  (to  wink  at.)  N' avez-vous  pas  fait  signe  des  yeux  a  votre  ami  de  ne  rien 
dire  ?  Avez-vous  fait  signe  de  la  tete  a  la  servante  de  vous  apporter  de  Feau 
fraiche  ?  V oulez-vous  que  le  capitaine  fasse  signe  aux  matelote  de  venir  boire  on 
verre  d'eau  de  vie  ?  Cette  dame  ne  vous  fait-elle  pas  un  signe  ?  Cet  homme 
ne  vous  fait-il  pas  des  signes  ?  J'ai  toujours  mal  de  tete  apres  avoir  dine" ;  QUEL 
SIGNE  cela  est-il  ?  (what  sign  ?)  Savez-vous  si  e'est  un  bon  ou  un  mauvais 
signe  ?  Est-ce  un  signe  que  je  ne  me  porte  pas  bien  ?  Devinez-vous  tout 
d'abord  ce  que  cette  dame  veut  vous  dire?  N} avez-vous  pas  des  obligations  a 
celui  qui  a  repass^  vos  rasoirs  ?  Ne  me  savez-vous  pas  gr6  de  vous  avoir  procure 
un  emploi?  Avez-vous  lu  les  affiches  et  savez-vous  la  piece  qu'on  donne  ce  soir? 
Combien  ce  marchand  demande-t-il  de  sa  marchandise  ?  Lui  en  donnez-vous  ce 
qu'il  vous  en  demande  ?  Lui  en  ofBrez-vous  moins  qu'il  ne  vous  en  demande  J 
Vous  avez  de  la  politesse,  mais  faites-vous  des  politesses  a  tout  le  monde  ?  Vous 
avez  un  beau  cheval,  mais  vous  ne  vous  en  servez  pas;  vous  en  servez-vous % 
Vous  demandez  cent  gourdes  de  votre  cheval ;  ne  le  aonnerez-vous  pas  a  moins  ? 
Ne  laisserez-vous  pas  votre  cheval  a  moins  de  ce  que  vous  en  demandez?  N' est- 
ce  pas  au  marchand  de  demander  son  prix  et  au  chaland  de  RABATTRE 1  (to 
beat  down.)  Ne  rabattez-vous  pas  un  peu  trop  lorsque  vous  achetez  ?  Ce  mar- 
chand n'aime  pas  qu'on  rabatte,  mais  il  aime  a  SURFAIRE ;  n' est-ce  pas?  (to  ask 
too  much.)  Q,u'est-ce  qui  fait  ce  bruit  au  loin?  le  savez-vous?  Ne  ferez-vous 
pas  bien  d'approcher  le  banc  du  feu  ?  Ne  ferons-nous  pas  bien  d' eloigner  la 
viande  du  feu?  Cette  dame  qui  rit.la-bas  ne  se  moque-t-elle  pas  de  vous? 
Pourquoi  me  parlez-vous  de  cette  maniere?  M'EN  VOULEZ-vous?  (to  have  a 
grudge.)  Pourquoi  parlez-vous  ainsi  a  votre  voisin  ?  lui  en  voulez-vous  ?  Je  ne 
vous  en  veux  pas,  moi ;  pourquoi  m'en  voulez-vous  ?  du1  est-ce  que  cet  homme 
vous  a  fait,  et  pourquoi  lui  en  voulez-vous  ?  ftu1  est-ce  que  ces  Messrs.  vous  ont 
fait,  et  pourquoi  leur  en  voulez-vous?  M'en  voulez-vous  parce  que  je  ne  vous  ai 
pas  servi  du  bceuf  a  votre  tour  ?  En  voulez-vous  a  votre  voisin  parce  qu'il  ne  vous 
a  pas  piete  son  rasoir  ?  Lui  en  voulez-vous  parce  qu'il  n'a  pas  pu  vous  preter  de 
T  argent  ?  Nous  en  voulez-vous  parce  que  nous  avons  touche  a  vos  confitures  % 
A  qui  en  voulez-vous?  en  voulez-vous  a  celui  qui  vous  a  refuse  de  1' argent?  En 
voulez-vous  au  chirurgien  qui  vous  a  coupe  la  jambe  ?  Pourquoi  me  FAITES- 
VOUS  LA  MINE  ?  vous  ai-je  fait  quelque  chose  %  (to  look  trots.)        Pourquoi 
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faites-vous  la  mine  h  cet  homme  ?  vous  a-t-il  dit  quelque  chose  de  raal  ?  Poor- 
quoi  lui  faites-vous  la  mine  ?  ne  vous  a-t-il  pas  fait  des  excuses  ?  Pourquoi  faites- 
vous  la  mine  a  vos  voisins  ?  votis  ont-ils  fait  du  tort  7  Pourquoi  leur  faites-vous 
la  mine  1  vous  ont-ils  vol6  votre  argent  ?  Ne  melez  pas  votre  vin  avec  de  1'eau ; 
ne  le  buvez-vous  jamais  pur?  Voila  un  homme  qui  fait  la  mine  a  tout  le  monde; 
a  qui  en  veut-il  ?  A  qui  en  voulez-vous  puisque  vous  faites  la  mine  a  tout  le 
monde  ?  Puisque  vous  avez  froid,  pourquoi  ne  VOUS  APPROCHEZ-VOUS 
pas  du  feu  7  (to  approach. — 4th  div.)  Vous  approchez-vous  de  moi  pour  me  battre 
ou  pour  m'embrasser?  Cet  homme  s'approche-t-il  de  nous  pour  nous  parler  ?  Le 
navire  s'approche-t-il  de  la  terre?  S'en  approche-t-il  ou  S'en  £LOIGNE-t-il  ?  (to 
recede. — ith  div.)  Ne  vous  approchez  pas  tant  du  feu ;  AU  CONTRAIRE, 
6loignez-vous  en ;  n* avez- vous  pas  trop  chaud  1  (on  the  contrary.)  Ces  Messrs. 
s'approchent-ils  ou  s'eloignent-ils  de  nous  ?  Ne  devriez-vous  pas  vous  eloigner  un 
peu  de  ce  cheval  ?  £loignez-vous  .en  un  peu  ;  n* avez- vous  pas  peur  qu'il  ne  vous 
donne  un  coup  de  pied  %  Aimez-vous  a  V  OUS  M^LER  des  affaires  des  autres? 
(to  meddle  with. — ith  div.)  Vous  melez-vous  de  ce  qui  ne  vous  REGARDE  pas? 
(to  concern.)  Cela  ne  vous  regarde  pas ;  pourquoi  vous  en  melez-vous  ?  Cela 
ne  me  regarde  pas  ;  pourquoi  voulez-vous  que  je  m'en  mele  ?  Cela  ne  regarde 
pas  votre  ami ;  pourquoi  exigez-vous  qu'ils  s'en  mele  1  Je  ne  veux  pas  que  vous 
vous  meliez  de  cela ;  pourquoi  voulez-vous  vous  en  meler  ?  Cela  ne  vous  re- 
garde pas,  ne  vous  en  melez-pas ;  vous  en  melerez-vous  ?  Melez-vous  en  ou  ne 
vous  en  melez  pas,  qu'est-ce  que  cela  me  fait?  due  votre  ami  s'en  mele  ou  non/ 
qu'est-ce  que  cela  nous  fait  ?  £loignez-vous  ou  approchez-vous  du  feu,  cela  me 
regarde-t-il ?  filoignez-vous  en,  ou  approchez-vous  en,  qu'est-ce  que  cela  me  fait? 
Cet  homme  fait  la  mine  et  en  veut  a  tout  le  monde  ;  que  lui  a-t-on  fait  ?  Vous 
faites  la  mine  et  vous  en  voulez  a  tout  le  monde  ;  que  vous  a-t-on  fait? 
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BT  THE  WEIGHT.  adv. 

to  sell  by  the  weight 

ADVANTAGEOUS.  adj. 

LUCBATTVE.  adj. 

tO  WHET.  (1) 

I  am  going  to  whet  my  razors. 

at  first, — in  the  first  instance,      adv. 

I  recognised  him  at  first 

at  first  sight.  adv. 

to  beckon. 

to  beckon  somebody. 

I  beckoned  him  to  come. 

TO  MAKE  A  SIGN. 
TO  WINK  AT. 

I  winked  at  him  to  make  him  come. 
to  nod, — to  make  a  sign  with  the  head. 
I  made  him  a  sign  of  the  head  to  come. 

WHAT  SIGN  13  THAT? 

it  is  a  sign  of  bad  luck, — it  is  a  bad  omen. 
to  beat  down, — to  abate.  ■» 

that  merchant  will  not  abate  anything  of 

his  price. 
to  mate  one  to  abate. 
I  will  make  yon  abate. 
10  ask  too  kuch.  «■* 


SI 


AU  FOIDS. 

vendre  au  poids. 

AVANTAGEDX.  8E. 

LUCRATTF.  VS. 

REPASSES.  p.  p.      ft. 

je  vais  repasser  mes  rasoirs. 

tout  d'abord. 

je  l'ai  reconnu  tout  d'abord. 

AU  PREMIER  ABORD. 

faire  signe.  de  bef.  inf. 

faire  signe  a  quelqu'un. 

je  lui  ai  fait  signe  de  venir.  * 

FAIRE  UN  SIGNE.  DE  bef.  inf. 

FAIRE  SIGNE  DES  VEUX.  DE  bef.  inf. 

je  lui  ai  fait  signe  des  yens  de  venir. 

FAIRE  SIGNE  DE  LA  TETE.     DE  bef  inf. 

je  lui  ai  fait  signe  de  la  tete  de  venir. 

QUEL  SIGNE  EST  CELA  ? 

c'est  un  signe  de  malheur. 

RABATTRE.  p.  p.   RABATTU. 

group  of  battre. 
ce  marchand  ne  veut  rien  rabattre  de 

sonprix. 
faire  rabattre. 
je  vous  ferai  rabattre. 

SURFAIRE.  p.p.    SURFAIT. 

group  of  fam. 


i 


i 
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you  ask  an  extravagant  price. 

TO  HAVE  A  GRUDGE  AGAINST, Or  OWe  a  -+- 

spite, 
have  you  a  grudge  against  that  man?  + 
have  you  a  grudge  against  him  ?  + 

against  whom  have  you  a  grudge  ?       + 
I  have  no  grudge  against  you.  + 

I  have  a  grudge  against  no  one  + 

to  pout.  + 

to  pout  at  somebody.  4* 

do  you  pout  at  that  man? 
do  you  pout  at  him? 
I  do  not  pout  at  him. 
I  pout  at  nobody. 

TO  APPROACH.  (4th  D.) 

do  you  approach  that  tree  ?     • 
do  you  approach  it? 
I  approach  it 
approach  it 

TO  RECEDE  FROM, — to  dlEW  from    (4th  D.) 

do  you  go  from  me  ? 

I  do  not  go  from  you. 

recede  from  the  fire. 

recede  from  it 

on  the  contrary, — to  the  contrary,  adv. 

quite  to  the  contrary. 

to  meddle  in, — to  have  to  do  with.  (4th d.  ) 

do  you  meddle  in  this  affair? 

will  you  meddle  in  it? 

why  do  you  meddle  in  it  ? 

I  do  not  meddle  in  it 

do  not  meddle  in  it, — have  nothing  to  do 

with  it 
that  man  meddles  in  every  thing, 
what  is  he  meddling  in  ? 
what  are  you  meddling  in  ? 

rou  do  wrong  to  meddle  in  it 
do  not  want  you  to  meddle  in  it 

that  man  is  always  meddling  in  other 

people's  affairs, 
to  regard, — meaning  to  concern.        (1) 
that  does  not  concern  me. 
that  does  not  concern  you. 
that  concerns  him. 
do  not  meddle  in  what  does  not  concern 

you. 
meddle  with  your  own  affairs, 
let  every  ono  meddle  in  his  own  affairs. 


vous  surfaites  trop. 

EN  V0UL0D2  A  QUELQU,UN. 

en  voulez-vous  a  cet  homme  ? 
lui  en  voulez-vous  ? 
a  qui  en  voulez-vous? 
je  ne  vous  en  veux  pas. 
je  n'en  veux  a  personne. 

FAIRE  LA  MINE. 

faire  la  mine  a  quelqu'un. 

faites-vous  la  mine  a  cet  homme  ? 

lui  faites-vous  la  mine  ? 

je  ne  lui  fais  pas  la  mine. 

je  ne  fais  la  mine  a  personne. 

s'approcher.  de  bef.  noun. 

vous  approchez-vous  de  cet  arbre  ? 

vous  en  approchez-vous  ? 

je  m'en  approche. 

approchez-vous  en. 

s} eloigner.  de  bef.  noun. 

vous  eloignez-vous  de  moi  ? 

je  ne  m'iloigne  pas  de  vous. 

eloignez-vous  du  feu. 

eloignez-vous  en. 

au  contraire. 

tout  au  contraire. 

se  meler.  de  bef.  noun. 

vous  melez-vous  de  cette  affaire  ? 

vous  en  melerez-vous  ? 

pourquoi  vous  en  melez-vous  ? 

je  ne  m'en  mele  pas. 

ne  vous  en  melez  pas. 

cet  homme  se  mele  de  tout 

de  quoi  se  mele-t-il? 

de  quoi  vous  melez-vous  ? 

vous  faites  mal  de  vous  en  meler. 

je  ne  veux  pas  que  vous  vous  en 
meliez. 

cet  homme  se  mele  toujours  des  af- 
faires des  autres. 

REGARDER.  p.   f.       £. 

cela  ne  me  regarde  pas. 

oela  ne  vous  regarde  pas. 

cela  le  regarde. 

ne  vous  melez  pas  de  ce  qui  ne  vous 

regarde  pas. 
melez-vous  de  ce  qui  vous  regarde. 
que  chacun  se  mele  de  ce  qui  le  regarde. 


j 
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MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-NEUVIEME  LE£ON  DU  5*  COURS. 

April  1m  prilimiiuire.  bbligra,  on  arrive  k  ce  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ce  mldecin  gusrit-il  tons  les  malades  qui  se  confient  a  lui?       Ce  remede  guent-il 
toutes  les  maladies  du  monde  ?       Ce  malade  guenra-t-il  de  sa  maladie  ?       Cette 
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pauvre  femme  est-elle  guerie  de  sa  maladie  ?       £tes-vous  gueri  de  votre  rhume  de 
poitrine  ?         Lies  chemises  qu'on  vous  a  lavees  sont-elles  bien  repasses?         Ne 
m'avertirez-vous  pas  de  ce  qui  arrivera  pendant  mon  absence?         Combien  vous 
ont  coute*  les  plumes  que  vous  avez  ache  tees  ?       Avez-vous  eu  soin  de  marchander 
avant  d'acheter?         La  fumee  qu'il  fait  dans  la  cuisine  vous  incommode-t-elle  ? 
Les  voleurs  ont-ils  os6  entrer  dans  votre  jardin  ?       Avez-vous  rencontre  quelqtfun 
dans  votre  chemin  ?       Rencontrerez-voos  votre  ami  si  vous  allez  au  devant  de  lui  ? 
Ne  vous  amusez-vous  pas  quelquefois  a  tuer  les  mouches  ?        Croyez-vous  que  les 
mouches  se  prennent  avec  du  vinaigre  ?         Si  ce  marchand  trompe  ses  chalands, 
fera-t-ij  fortune  ?       La  musique  qu'on  a  faite  sous  vos  fenetres  vous  a-t-elle  rejoui  ? 
La  jeunesse  ne  fait-elle  pas  bien  de  s*amuser  et  de  se  rejouir  ?       A-t-on  retrouve"  la 
bourse  que  vous  avez  perdue  ?         Que  deviendrez-vous  si  vous  ne  trouvez  -pas  ce 
que  vous  avez  perdu  ?         Que  deviendra  cette  femme  si  elle  ne  retrouve  pas  Ten- 
fant  qu'elle  a  perdu  ?         Comment  s'epele  le'  mot  que  vous  venez  de  prononcer  ? 
Avez-vous  jamais  entendu  raconter  cette  vieille  histoire  ?        Ce  que  je  vous  donne 
suffira-t-il  pour  faire  votre  voyage  ?       Ou  coucherez-vous  ce  soir  si  vous  ne  pouvea 
pas  rentrer  chez  vous?         Les  plumes  blanches  se  taillent-elles  mieux  que  les 
jaunes  ?       Les  voleurs  vous  ont-ils  menace  de  vous  prendre  votre  argent  ?       Vous 
•ont-ils  menace1  de  vous  oter  la  vie  ?         A-t-on  mesure"  la  longuer  de  cette  corde  ? 
Ob6issez-vous  &  votre  pere  lorsqu'il  vous  ordonne  quelque  chose  ?       Un  petit  mar- 
teau  vous  suffit-il  pour  clouer  et  declouer  ces  caisses  ?         Ne  faut-il  pas  etre  riche 
pour  faire  du  bien  a  ses  semblables?      Pour  etre  toujours  en  bonne  sante.  ne  faut- 
il  pas  avoir  Fesprit  tranquille  et  le  coeur  content?     Convenez-vous  de  me  renare  ce  que 
je  vous  ai  prete?      Votre  ami  convient-il  de  SE  RENDRE  ici  demain  a  la  pointe 
du  jour?  (to  repair. — 4th  div.)         Vous  rendrez-vous  dans  l'endroit  que  je  vous  ai 
indique*  ?       Vous  y  rendrez-vous  de  meilleure  heure  qu'a  l1  ordinaire  ?        Votre  do- 
mestique  s* y  rendra-t-il  si  vous  ne  vous  y  rendez  pas  ?        Les  matelots  se  rendront- 
ils  a  bord  si  le  capitaine  le  leur  ordonne  ?         Appelez-vous  les  ouvriers  pour  qu'ils 
viennent  a  l'ouvrage?       Pendant  que  le  cuisinier  cause,  son  feu  ne  s'6teint-il  pas? 
Ne  vous  semble-t-2  pas  que  ce  climat-ci  est  plus  froid  que  celui  d' Europe  ?         Si 
vous  approchez  le  r6ti  du  feu,  ne  brulera-t-il  pas?         Si  vous  6loignez  votre  habit 
du  feu,  pourra-t-il  secher  ?     Vous  expliquez-vous  aussi  facilement  en  Anglais  qu'en 
Francais?       Vous  exprimez-vous  mieux  en  Allemande  qu'en  Italien?      Combien 
d'habits  usez-vous  par  an  ?       Les  souliers  ne  s'usent-ils  pas  tres  vite  quand  on  voy- 
age a  pied  ?         Le  plomb  ne  se  fond-il  pas  plus  facilement  que  le  fer?         Le  fer- 
liuer  qui  laboure  sa  terre  ne  doit-il  pas  esp^rer  une  recolte  ?        Celui  qui  seme  n'a- 
t-il  pas  droit  a  RECUEILLIR?  {to  reap.)       Celui  qui  laboure,  seme  et  recueille, 
n'a-t-il  pas  le  droit  de  jouir  ?        Le  fortune  qu'on  acquiert  sans  travail  est-elle  LE- 
GITIME? (legitimate.)         Les  PEUPLES  se  gouvernent-ils  aussi  facilement 
qu'on  le  pense  ?  (people.)      Les  GOUVERNEMENS  peuvent-ils  toujours  rendre 
les  peuples  heureux  ?  (governments.)         Depend-il  toujours  du  government  que  les 
peuples  soient  heureux  ?         Ne  doit-on  pas  toujours  nommer  les  chose s -par  leur 
nom  ?         Si  vous  ne  savez  pas  comment  cela  se  nomme,  comment  pouvez-vous 
esp^rer  de  le  trouver  ?      Cesserez-vous  de  faire  du  bruit  des  que  le  maltre  entrera  ? 
Ce  mattre  exige-t-il  que  vous  recitiez  votre  lee, on  PAR  CCEUR?  (by  heart.)       Le 
cuisinier  prepare-t-il  le  diner  pour  Tavoir  prtt  a  deux  heures?        Vous  tarde-t-il  de 
vous  en  aller  et  de  voir  votre  famille  ?        Lui  tarde-t-il  de  se  coucher  afin  de  se 
lever  de  bonne  heure  ?         Esperez-vous  vous  procurer  1' argent  dont  vous  avez  be- 
soin  ?       Vous  couvrez-vous  la  tete  paree  que  vous  avez  peur  du  froid  ?       Vous  d6- 
couvrez-vous  la  tete  afin  de  prendre  I'airfrais?         Celui  qui  amasse  des  richesses 
croit-il  qu'elles  procurent  le  bonheur?        La  toile  se  teint-elle  aussi  facilement  que 
le  coton  ?       Contraignez-vous  vos  ouvriers  a  travailler  le  dimanche  ?        Avez-vous 
contraint  ce  malade  a  GARDER  LE  LIT  toute  la  semaine?  (to  keep  his  bed.) 
Contraindrez-vous  ces  enfans  a  ramasser  tous  les  clous  ?       Le  froid  n'augmente-t-il 
pas  depuis  une  demi-heure?         A  mesure  que  le  soleil  s'approche,  la  chaleur 
n'augmente-elle  pas  ?         Cette  circonstance  ne  chagrinera-t-elle  pas  votre  mere  ? 
JFavez-vous  pas  tort  de  VOUS  CHAGRINER  de  cette  maniere  ?  (to  repine,— 
4th  div.)      Au  lieu.de  vous  chagriner,  ne  ferez-vous  pas  bien  de  prendre  courage ? 
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Ne  vous  chagrinez  pas ;  je  vais  vous  secourir ;  voulez-vous  du  secours  ?  Ne  nous 
•chagrinons  pas ;  cette  circonstance  ne  doit-elle  pas  nous  satisfaire  ?  Vous  cha- 
grinez-vous de  ce  que  vient  de  vous  arriver  ?  Cette  homme  se  chagrine-t-il  de  ce 
qui  lui  est  arrive?  Votre  frere  se  chagrine-t-il  DE  CE  Q.UE  vous  n'ailez  pas  le 
voir?  (because.)  Au  lieu  de  vous  chagriner,  ne  ferez-vous  pas  mieux  de  CON- 
SOLER votre  femme  ?  (to  console.)  Cette  dame  se  chagrine-t-elle  de  ce  que  la 
voiture  n'est  pas  encore  arrivee  ?  Tous  les  verbes  Franqais  se  conjuguent-ils  do 
la  meme  maniere  ?  Ne  reussissez-vous  pas  a  accorder  ces  instrumens  ?  N'est-il 
pas  fort  difficile  d'  accorder  un  chien  avec  un  chat  ?  Un  piano  s'accorde-t-il  aussi  fa- 
cilernent  qu'on  le  pense  ?  Ce  musicien  se  chagrine-t-il  de  ce  que  son  instrument 
ne  peut  pas  s' accorder  ?  Lorsque  les  maltres  ne  s'accordent  pas,  les  ecoliers  s'ac- 
cordent-ils?  L'adjectif  ne  s'accorde-t-il  pas  avec  le  substantif?  Votre  pere 
vous  a-t-il  accorde  ce  que  vous  lui  avez  demande  ?  Le  general  a-t-il  accorde  ce 
que  les  soldats  out  demanded  Faut  il  demander  ce  qui  ne  peut  RAISONNA- 
BLEMENT  s' accorder?  (reasonably.)  A-t-on  entente"  la  pauvre  femme  qui  est 
morte  ce  matin  ?  Les  chevaux  vont-ils  boire  au  ruisseau  qui  coule  sous  ces  ar- 
bres  ?  Les  larmes  coulent  de  vos  yeux ;  avez-vous  du  chagrin  ?  L'histoire  que 
vous  venez  d' entendre  fait-elle  couler  vos  larmes  ?  Si  j'ltreins  le  feu,  le  cuisinier 
le  rallumera-t-il  ?  Consolez-vous  et  ne  versez  plus  de  larmes ;  ne  vous  console- 
rez-vous  pas  ?  due  cette  jeune  veuve  se  console  et  ne  verse  plus  de  larmes ;  ne 
se  consolera-t-elle  pas  ?  Quand  on  prend  de  1' exercise  ne  transpire-t-on  pas  1 
Quand  on  transpire  beaucoup  se  porte-t-on  bien  ?  Ne  sonne-t-on  pas  la  cloche  ? 
n'entcndez-vous  pas  sonner  la  cloche? 
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to  repair  to  a  place.  (4th  d.) 

will  you  repair  to  the  appointed  place  ? 

will  you  repair  there  ? 

I  will  repair  to  it. 

to  reap, — to  gather, — to  get  in, — to    «■ 

eollectj-~to  receive  in, 
I  have  reaped  the  fruit  of  my  labour, 
they  have  got  in  the  harvest. 
we  receive  all  needy  strangers. 

• 

LEGITIMATE, — lawful  adj. 

the  people,     (population  of  a  country.), 
the  people,     (toe  various  nations.) 

GOVERNMENT.  g. 

BY  HEART.  adv. 

TO  KEEP  ONE'S  BED.  + 

I  keep  my  bed.  + 

the  patient  keeps  his  bed  + 

to  fret, — to  grieve  for.  (4th  d.) 

why  do  you  fret? 
.1  do  not  fret 
do  you  fret  to  see  me  sick  ? 

do  you  grieve  for  that  accident? 

he  frets  for  nothing. 

do  not  fret  for  that 

do  you  fret  because  I  am  sick? 


SERENDRE. 

vous  rendrez-vous  a  l'endroit  indiquti  ? 
vous  y  rendrez-vous  ? 
je  m'y  rendrai 

RECUEILLIR.  p.  p.        RECUEILLL       "1 

group  o/cueillir.       I 
j'ai  recueilli  le  fruit  de  mes  peines. 
on  a  recueilli  la  moisson. 
nons  recueillons  tous  les  pauvres  Stran- 
gers, j 
legitime.'                               fern.  id. 

le  PEUPLE. 

les  peuples. 

le  GOUVERNEMENT.  LES,      S. 

PAR  CG2UR. 
OARDER  LE  LIT. 

je  garde  le  lit        * 
le  malade  garde  le  lit 

8E  CHAGRINER.        BE  bef.  inf.  $  UOUn, 

pourquoi  vous  chagrinez-vous? 

je  ne  me  chagrine  pas. 

vous  chagrinez-vous  de  voir  que  je  suis 

malade? 
vous  chagrinez-vous  de  cet  accident  7 
il  se  chagrine  de  rien. 
ne  vooaehagrinez pa. de  cela. 
vous  chagrinez-vous  de  ce  que  je  stria 

malade  ? 


§T  bbcausb  k  frequently  rendered  by  db  cb  qjom. 


\ 
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that  man  frets  because  he  has  no  work. 

to  console.  (1) 

should  we  not  try  to  console  this  poor 
widow? 

SEASONABLY.  adv. 


cet  homme  se  chagrine  de  ee  ?it'il  n'a 

pas  d'ouvrage. 
consoles.  p.  p.    £. 

ne  devons-nous  pas  tacher  de  consoler 

cette  pauvre  veuve  ? 

RAISONNABLEMENT. 


J 


MOU  VEMENT  DE  LA  TRENTlfiME  LE£ON  DU  CINaUIEME  COURS. 

Aprda  les  pr6Iiminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Cette  circonstance  n'a-t-elle  pas  donn6  lieu  a  des  querelles  ?  Cette  circonstance 
ne  vous  a-t-elle  pas  donne  lieu  de  parler  de  vos  affaires?  Lorsque  vous  entrez, 
n'avez-vous  pas  soin  de  fermer  la  porte  ?  Rentrerez-vous  ce  soir  de  meilleure 
heure  que  de  coutume  ?  Lorsque  vous  marchez  beaucoup,  ne  VOUS  SENTEZ- 
vous  pas  FATIGUE?  (to  feel  tired. — 4th  div.)  Lorsque  vous  descendez  les  ES- 
CALIERS,  n'avez-vous  pas  peur  de  tomber?  (stairs.)  Nourrissez-vous  vos  co- 
chons  de  grain  ou  de  SON  ?  (bran.)  Combien  de  SIGNIFICATIONS  le  mot 
son  a-t-il  en  Franc,  ais?  (meaning.)  N'a-t-il  pas  trois  significations:  son,  his,  her: 
son,  sounds  et  son,  bran?  Vous  rappelerez-vous  ces  DI  VERSES  significations? 
(divers.)  Avez-vous  vendu  ou  lou6  votre  maison  a  trois  etages?  Ne  comptez- 
vous  pas  louer  un  rnagasin  a  la  FIN  du  mois?  (the  end.)  Cet  homme  est  si 
presse*  qu'il  a  vale  les  morceaux  sans  les  MA  CHER ;  fait-il  men  ?  (to  chew.)  Les 
poulets  n'avalent-ils  pas  les  VERS  sans  les  macher?  (worms.)  Cet  ecolier  n'a-t- 
ll  coramis  aucune  faute  ?  Cet  homme  a-t-il  commis  quelque  crime?  Votre  ami 
ne  ressemble-t-il  pas  a  son  fre*re  ?  Revez-vous  lorsque  vous  mangez  avant  de  vous 
coucher?  Le  navire  qu'on  construit  doit-il  etire  bient6t  LANGrS?  (to  launch.) 
Q,uand  lancera-t-on  le  navire  qui  se  construit  ?  Quand  doit-on  lancer  les  navires 
qui  se  construisent?  Ce  marchand  pre*tend-il  avoir  toujours  du  profit?  Pr6ten- 
dez-vous  avoir  plus  d' esprit  que  votre  voisin  ?  Pr6 tend-on  que  nous  aurons  bient6t 
la  guerre  ?  Pre*tend-on  que  l'homme  pauvre  soit  vraiment  libre  ?  Pr6tend-on 
que  la  LIBERTfi  de  Phomme  sfaccorde  avec  la  pauvrefe?  (liberty.)  L' homme 
accable  de  misere  jouit-il  de  la  liberty  ?  La  misere  ne  se  trouve-t-elle  pas  PAR- 
TOUT  ?  (every  where.)  N'y  a-t-il  pas  partout  dix  hommes  MISfiRABLES  pour 
deux  heureux?  (miserable.)  L' EXISTENCE  de  1' homme  ne  depend-elle  pas 
de  mille  accidens  ?  (existence.)  Le  HASARD  ne  gjouverne-t-il  pas  plus  les  peu- 
ples  que  ne  le  font  les  gouvernemens  ?  (hazard.)  la  liberty  EXISTE-t-elle  la 
©a  le  hazard  gouverne  ?  (exist.)  Celui  qui  reussit  PAR  HASARD  a-t-il  le  droit 
d'etre  bien  fier?  (by  chance.)  Celui  qui  fait  tout  au  hazard  peut-il  etre  sur  de 
rfussir  ?  Celui  qui  fait  fortune  par  hazard  a-t-il  bien  du  M&RITE  ?  (merit.)  Y 
a-t-il  beaucoup  de  mlrite  a  faire  fortune  par  Aasard?  Ne  vaut-il  pas  mieux  6tre 
prudent  que  de  faire  les  choses  au  Aazard  %  Un  homme  de  mente  ne  devrait-il 
pas  etre  sur  de  son  existence  ?  Les  gens  de  me'rite  n'ont-ils  pas  plus  de  peine  a 
vivre  que  les  autres  ?  Un  homme  de  m6rite  ne  devrait-il  pas  etre  sur  du  neces- 
saire?  Tout  homme  ne  devrait-il  pas  etre  sur  *d"  avoir  toujours  le  n6cessaire? 
due  me  fait  la  liberie*  A.  MOI  si  je  n'ai  pas  le  nScessaire?  et  a  vous?  (observation.) 
Ctu'est-ce  que  cela  me  fait  a  moi  si  je  suis  toujours  miserable  ?  et  a  vous  ?      On  dit 

Sue  cet  homme  conserve  ce  qu'il  a ;  qu'est-ce  que  cela  nous  fait  a  nous;  nous  en  Out- 
part?  Si  cet  homme  ne  nous  fait  pas  part  de  ce  qu'il  a ;  qu'est-ce  que  cela  nous 
fait  a  nous  qu'il  le  conserve  ?  Osez-vous  toucher  aux  papiers  de  cet  avocat  ? 
Ajouterez-vous  quelques  mots  a  ceux  que  vous  nous  avez  dejk  donnas?  La  ser- 
vante  aura-t-elle  soin  de  faire  coucher  Penfant  et  de  rendormir  ?  Avez-vous  rem- 
pli  les  devours  qu'on  vous  a  presents?  Toutes  les  fois  que  vous  parlerez  mal,  faut- 
il  que  je  vous  reprenne  ?        Les  voleurs  qui  vous  ont  pris  votre  argent  vous  ont-ils 
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d^pooill^  ?  Avant  de  tirer  la  corde,  ne  tirerez-vous  pas  on  coup  jle  fusil  ?  Aus- 
sit6t  que  le  vin  sera  tirf,  faudra-t-il  le  boire  %  Cet  homme  TRAINE  LES  CHO 
SES  EN  LONGUEUR;  aimez-vous  cela  ?  (to  procrastinate.)  Aimez-vous  a 
trainer  les  choses  en  longueur  ?  dites-moi •  aimez-vous  cela?  Un  homme  qui  a  de 
V ACTIVITY  doit-il  trainer  les  choses  en  longueur  ?  (activity.)  Ne  craignez-vous 
pas  que  cet  homme  ne  veuille  vous  TIRER  LES  VERS  DU  NEZ?  {to  pump.) 
J'ai  peur  que  cet  homme  ne  veuille  me  tirer  les  vers  du  nez  ?  Avez-vous  envie  de 
tirer  les  vers  du  nez  a  cet  homme  1  dites-le  moi.  Avez-vous  envie  de  lui  tirer  les 
vers  du  nez?  AVOUEZ-le.  (avow.)  Avouez  que  vous  avez  tire"  les  vers  du  nez  a 
ces  6trangers?  avouez-le  moi.  Ne  ferez-vous  pas  bien  d'avouer  votre  faute  afin 
qu'on  vous  la  pardonne?  Est-il  bien  de  RIRE  AU  NEZ  DES  GENS ;  dites: 
est-ce  bien?  (to  laugh  in  somebody* s  face.)  N'est-il  pas  impoli  de  rire  au  nez  des 
gens?  dites :  n' est-ce  pas  IMPOLI?  (impolite.)  Pourquoi  nez-vous  au  nez  de  cet 
homme  ?  dites :  pourquoi  lui  riez-vous  au  nez  ?  Soup^onnez-vous  votre  commit 
d' avoir  vole"  votre  vin?  Le  soupconnez-vous  ?  qu'est-ce  qui  A  FAIT  NAITRE 
VOS  SOUPQONS  ?  (to  raise  suspicions.)  La  conduite  de  ce  marchand  n'a-t-elle 
pas  fait  naltre  des  soupcons  ?  Ne  craignez-vous  pas  que  votre  conduite  ne  fasse 
naltre  des  soupcons?  Votre  conduite  fera  naltre  des  soupcons;  ne  le  craignez- 
vous  pas?  Les  voleurs  qui  VOUS  ont  attaquls  vous  ont-ils  depouilles?  1  (you. — 
plural.)  VOUS  REPOSEREZ-VOUS  apres  avoir  fait  une  vingtaine  de  milles  ? 
(to  rest.— 4th  div.)  8erez-vous  disposes  a  vous  re  poser  lorsque  vous  aurez  fait  one 
trentaine  de  milles?  VOUS  DISPOSEZ-VOUS  a  partir.pour  TAngleterre  am 
retour  du  printems  f  (to  make  dispositions.)  N'est-il  pas  terns  de  nous  disposer  a 
partir  pour  1' Europe  ?  A-t-on  emmene'  les  enfans  et  emporte'  leurs  vttemens  t 
A-t-on  pardonne  a  ce  matelot  la  faute  qu'il  a  commise  ?  Ne  vous  a-t-on  pas  revest 
le  secret  de  cette  jeune  demoiselle  ?  Pouvez-vous  atteindre  ce  qui  n'est  pas  A 
VOTRE  PORTEE  ?  (within  your  reach.)  Atteindrons-nous  jamais  ce  qui  nTest  pas 
a  notre  port6e  ?  Croyez-vous  que  ces  DISCOURS  soient  a  la  portee  de  tout  le 
monde  ?  (talk.)  Je  crois  qu'ils  sont  hors  de  la  portee  des  enfans ;  ne  le  croyez-vous 
pas  ?  Est-il  raisonnable  de  dormer  aux  enfans  ce  qui  n'est  pas  a  leur  portee  ?  Croy- 
ez-vous que  cet  oiseau  soit  a  portee  de  fusil  ?  Combien  de  portees  de  fusil  y  a-t-il 
d'ici  a  cet  oiseau?  Y  a-t-il  plus  d'une  portee  de  fusil  d'ici  a  ce  gros  arbre  la-bas? 
Y  a-t-il  une  portee  de  canon  d'ici  a  ce  navire  qui  s'approche  de  nous  ?         Tout  ce 

3ue  vous  dites-la  est-t-Q  a  la  portee  d'un  enfant  ?     Ne  donne-t-on  pas  a  la  jeunesse 
es  livres  qui  ne  sont  pas  a  sa  portee  ?        Tout  ce  qui  n'est  pas  a  la  portee  de  la 
1'eunesse  peut-il  la  seauire  ?       Les  pompiers  qui  sont  accourus  au  feu  ont-ils  amen* 
eurs  pompes  ? 


TRENTlfcME  LE£ON  DU  CINftUlfiME  COURS. 


to  FEEL  TIRED. 

do  you  feel  tired  ? 

I  feel  tired 

a  pair  of  stairs, — a  stair. 

BRAN. 

die  signification, — meaning. 

divers, — various. 

the  divers  significations. 

the  esd.— (completion.) 

the  end  of  the  month. 

the  end  of  this  book. 

the  end  of  the  rope. 

to  CHEW, 
a  WORM. 


(4th  D.) 


adj. 


0) 


SB  SENTTR  FATIGUft. 

vous  sentez-vous  fatigue"  ? 
je  me  sens  fatigued 

Un  ESCALD2R.  DEB.      S. 

le  SON.  LES.      8. 

la  signification.  le&     a 

DIVERS.  E. 

les  significations  diversea, 

la  fin.  les.     a 

la  fin  du  mois. 

la  fin  de  ce  livre. 

le  bout  de  la  corde. 

MAOHER.  p.  p.      ft. 

Un  VER.  DBS.      6. 


(1)  When  vous  ia  mad  in  the  plural,  the  past  participle  of  coon*  moat  be  modified  according  to  the 
role.    (See  the  Lesson.) 
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to  LAUNCH. 

(0 

LANCER. 

f-  9- 

K. 

liberty, — freedom.       # 

»         w 

la  LIBERTE. 

LBS. 

& 

EVERY  WHERE, — all  OVei\ 

adv. 

PARTOUT. 

miserable, — wretched. 

adj. 

MI8RRABLE. 

■ 

g- 

EXISTENCE. 

fern,  id. 

1' EXISTENCE. 

fern. 

LES. 

& 

chance, — hazard. 

g- 

le  JTASARD, 

LES. 

8. 

to  exist,-^  live. 

(1) 

EXISTER. 

p.  f. 

E. 

BY  CHANCE. 

adv. 

PAR  JXASARD. 

AT  RANDOM. 

adv. 

AU  JCASARD. 

merit, — worth. 

g. 

le  MRRITE. 

LES. 

8. 

that  man  has  merit 

cet  homme  a 

da  merite. 

03"  Sometimes  the  dative  pronouns  me,  nous,  vous,  lui,  leur,  before  the  verb,  are  repeated  after 
the  sentence,  to  give  more  force  to  the  language ;  but,  then,  they  assume  the  following  form  with 
the  preposition  a : 


what  do  you  give  me  ? 
what  do  you  say  to  him  ? 
what  do  you  tell  them  ? 
what  do  you  write  to  us? 
what  does  he  say  to  you  ? 
what  is  that  to  me  ? 
what  is  that  to  hej? 

to  PROCRASTINATE. 

I  do  not  like  to  procrastinate. 


+ 


g- 


ACTIVITY. 

to  pump  somebody, — to  induce  one  to    + 

speak  guardlessly. 
why  are  you  endeavouring  to  make  that 

man  speak  what  he  wishes  to  conceal  ? 
I  have  pumped  him. 
he  wishes  to  pump  me. 
to  avow,  to  confess. 

TO  LAUGH  IN  SOMEBODY*  9  FACE. 

I  laughed  in  his  face, 
he  laughed  in  my  face. 

IMPOLITE. 

TO  RAISE  SUSPICIONS. 

his  conduct  raised  suspicions  m  my  mind. 


0) 

+ 

+ 


adj. 


que  me  donnez-vous  a  moi  ? 
que  lui  dites-vous  d  lui  t 
que  leur  dites-vous  d  eux  ? 
que  nous  6crivez-vous  a  nous  t 
que  vous  dit-il  a  vous  t 
qu'est-ce  que  cela  me  fait  a  moi  ? 
qu'est-ce  que  cela  lui  fait  d  tile  t 

TRAINER  LES  CHOSES  EN  LONGUEUR. 

je  n'aime  pas  a  trainer  les  choses  en 

longueur. 
P  activity,  fern.        les.     s. 

TiRER  les  vers  DC  nez  a  quelqu'un. 

pourquoi  tirez-vous  les  vers  du  nez  a 

cet  homme  ? 
je  lui  ai  tire  les  vers  du  nez. 
il  veut  me  tirer  les  vers  du  nez. 

4 

avouer.  p.  p.     £. 

RIRE  AU  NEZ  DE  QUELQU'lTN. 

je  lui  ai  ri  au  nez. 
il  m'a  ri  au  nez. 

IMPOLI.  e. 

FAIRE  NAlTRE  DES  SOUPCONS.  } 

sa  conduite  a  fait  naltre  des  soupoons  > 
dans  mon  esprit  j 


£T  The  scholar  must  observe,  that  when  vous  stands  for  more  than  one  person,  it  is  plural; " 
and  that,  consequently,  the  syntax  must  be  regulated  according  to  the  rule  for  the  plural. 


tell  me,  gentlemen,  are  you  disposed  to 

stop  when  you  are  tired  1 
to  rest  (one's  self.)  (4th  d.) 

to  make  one's  self  READY — to  prepare 

one' self. 
do  you  make  yourself  ready  to  set  out  ? 
I  am  making  myself  ready  to  set  out 

WITHIN  MY  REACH. 

within  his  (her)  reach. 

within  the  reach  of  a  child. 

within  every  body's  reach. 

a  gun  shot — (the  distance.) 

two  gun  shots. 

within  gun  shot 

a  discourse,— speech, — talk. 


dites-moi,  Messrs.,  etes-vous  disposes  a 
vous  arreter  quand  vous  serez  fatigue*? 

SE  REPOSER. 

BE  DISPOSER.  A  btf.  inf.  ±  " 

vous  disposez-vous  a  partir? 
je  me  dispose  a  partir. 

A  MA  PORTEE. 

a  sa  portee. 

a  la  portee  d'un  enfant 
a  la  portee  de  tout  le  monde. 
une  portee  de  fusiL 
deux  portees  de  fusiL 
a  une  portee  de  fusiL 
!  un  DiscouRs.  pes.    id 


SIXIEME    COURS. 


MOUVEMENT  DE  LA  PREMIERE  LE£ON  DU  SIXlfcME  COURS. 

Apres  lea  prdliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Vous  $TES-vous  CHAUFFfi  avant  de  vous  en  aller?  JTf*  Examine  the  whole 
of  the  1st  brace  in  lesson  before  you  require  an  answer.  Ne  vous  etes-vous  pas 
chaufle  avant  d'emporter  les  sacs  au  moulin?  Vous  etes-voiis  habille  pour  rece- 
voir  la  compagnie  que  vous  attendez  ?  Me  suis-je  promene"  au  lieu  de  faire  mon 
ouvrage  ?  Ne  me  suis-je  pas  chaufle*  en  attendant  voire  sceur  ?  Cet  ouvrier  s'est- 
il  promenl  au  lieu  de  faire  son  ouvrage  ?  Cette  blanchisseuseVest-elle  promene* 
au  lieu  de  faire  mes  chemises  ?  Ne  nous  sommes-nous  pas  promene*  en  attendant 
votre  re  tour?  Ces  matelots  se  sont-ils  bien  comported  pendant  F  absence  du  capi- 
taine  ?  Ne  se  sont-ils  pas  amuse*  au  lieu  d'achever  leur  ouvrage  ?  Ces  dames 
se  sont-elles  promene>*  au  lieu  de  se  rendre  au  SALON  ?  ( parlour.}  Ne  se  sont- 
elles  pas  amuse>*  en  attendant  le  diner  ?  Ne  vous  etes-vous  pas  repose  un  in- 
stant sous  ce  gros  chene  ?  Le  voyageur  s'est-il  arrets  plusieurs  fois  en  chemin 
pour  se  reposer  ?  Cette  demoiselle  s'est-elle  amused  a  lire  le  roman  que  vous  lui 
avez  prete*  ?  Ces  dames  ne  se  sont-elles  pas  amused*  a  lire  des  romans  ?  Ne 
vous  etes-vous  pas  coupe*  le  doigt  avec  mon  vieux  rasoir  ?  La  cuisinidre  ne  s'est- 
elle  pas  couple  avec  son  gros  couteau  de  cuisine  ?  Votre  ami  s'en  est-il  alle*  apres 
avoir  mis  ordre  a  ses  affaires?  La  servante  ne  s'en  est-elle  pas  alle>  apres  avoir 
prepare  le  diner?  Les  ecoliers  se  sont-ils  couches  apres  avoir  acheve  leurs  com- 
positions? Les  soldats  ne  se  sont-ils  pas  leve*  aussitdt  qu'ils  ont  entendu  le  TAM- 
BOUR? (drum.)  Ne  vous  etes-vous  pas  trompe*  lorsque  vous  avez  repondu? 
Me  suis-je  trompe*  lorsque  j'ai  repondu  ?  Ne  me  suis-je  pas  trompe*  plusieurs  £bis 
lorsque  j'ai  repondu  ?  Vous  etes-vous  passe  de  vin  ausat6t  que  vous  avez  eu  du 
cidre  ?  Ne  nous  sommes-nous  pas  passes  de  pain  aussitdt  que  nous  avons  eu  du 
biscuit?  Vous  etes-vous  procur6  de  V argent  pour  faire  vos  emplettes?  Ma  vol- 
sine  s'est-elle  servie  de  ma  clef  pour  ouvrir  sa  porte  ?  Ne  s'en  est-elle  pas  servi? 
sans  me  la  demander  ?  Votre  cousin e  s'est-elle  bien  amused  au  bal  qui  a  eu  lieu 
la  semaine  passee  ?  Ne  nous  sommes-nous  pas  amuse*  a  la  campagne  1'ete  passe? 
Ne  nous  y  sommes-nous  pas  amuse*  comme  II  faut  ?  Cette  vieille  femme  ne  s'est- 
elle  pas  moquee  de  vous?  Ne  s'est-elle  pas  moque>  de  tous  ceux  qui  ont  M  la 
voir  ?  Ces  belies  dames  ne  se  sont-elles  pas  moquee*  de  vous?  Ce  marchand 
s'elt-il  defait  de  son  coton  avarie  ?  Ces  marckands  se  sont-ils  deTait*  de  leurs  mar- 
chandises  seches  ?  La  marchande  de  pommes  s'est-elle  deTaiU  de  ses  mauvaises 
pommes  ?  Vous  etes-vous  approche  du  feu  pour  vous  chauffer  les  pieds  ?  Ne 
me  suis-je  pas  approche  du  feu  pour  me  chauffer  les  pieds  ?  Ce  voyageur  s'est-il 
approche  du  ruisseau  pour  se  laver  les  pieds?  Cette  servante  s'est-elle  approche^  du 
chat  pour  le  battre  ?  Cet  homme  s'est-il  mele*  de  vos  affaire  MALGRfi  vous  ?  (t» 
spite  of.)  S'en  est-il  mel6  contre  votre  gre*  ?  Cette  femme  s'est-elle  melee  de  cette 
affaire  PAR  M£CHANCET£?  (wickedness.)  S'en  est-elle  melee  par  bonte  ou  par 
mechancete  ?  Ces  messieurs  se  sont-ils  mele*  de  vos  affaires  pour  vous  rendre  ser- 
vice ?  Ne  s'en  sont-ils  pas  mele*  pour  passer  le  temps  ?  Apres  vous  ETRE 
CHAUFFfi  avez-vous  eteint  le  feu?  (infinitive  compound.)  Votre  sceur  s'est-elle 
chaufiee  apres  s'etre  habillet?        Cet  homme  s'est-il  promene  apres  s'etre  habille  I 
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Aprds  nous  etre  arreted,  no  nous  sommes-nous  pas  repos&?  Apres  vous  etre  send 
de  mon  cheval,  ne  lui  avez-vous  pas  donne"  a  manger?  La  couturiere  s'est-elle 
servie  de  1' aiguille  quelle  a  ramass6e  A  TERRE ?  (on  the  ground.)  Vous  a-t-elle 
rendu  vos  ciseauz  apres  e'en  etre  servie?  La  jeune  fille  qui  s'est  servie  de  ma 
soie  1' a-t-elle  remise  a  sa  place  ?  Ces  musiciens  se  sont-ils  deTait*  de  leur  vieille 
musique  ?  S'en  sont-ils  d6fait*  apres  e'en  etre  servis?  Vos  sgbuts  e'en  sont-elles 
alleys  apres  s'etre  habilleef  ?  Les  soldats  s'en  sont-ils  alios  apres  s'etre  amuses  ? 
Les  na vires  se  sont-ils  eloigned  du  PORT  apres  avoir  tire"  des  coups  de  canon? 
(port)  Les  ecoliers  se  sont-ils  bien  comports*  pendant  l1  absence  du  maltre  ?  Les 
voyageurs  se  sont-ils  arrets  un  peu  pour  PRENDRE  HALEINE?  (to  take 
breath.)  Toutes  vos  marchandises  se  sont-elles  bien  vendues  ?  Les  pommes  que 
vous  avez  laisse>j  au  grenier  se  sont-elles  conserved*  ?  Celles  que  vous avez  mists 
dans  la  cave  se  sont-elles  gat6is?  Les  fleurs  que  vous  avez  laisse>s  au  soleil  se 
sont-elles  FANtlES  ?  (wither.)  Celles  que  vous  avez  wises  dans  l'eau  se  sont- 
elles  fane^s  aussi?  Les  choses  qui  se  sont  passers  chez  vous  ne  vous  ontelles  pas 
{tonne*  ?  En  voulez-vous  a  ce  monsieur  parce  qu'il  s'est  mouche"  avec  votre  mou- 
choir?  Ne  vous  etes-vous  pas  presse*  de  nnir  la  tache  que  vous  avez  commenced? 
Votre  jeune  soeur  ne  s'est-elle  pas  APERQUJE  de  ce  que  vous  avez  fait?  (to  notice,) 
Vous  etes-vous  aperqu  de  ce  que  ces  hommes  ont  fait?  Ne  vous  etes-vous  pas 
apercu  de  ce  qu'on  a  fait  dernere  vous?  Ne  me  suis-je  pas  apercu  de  ce  qu'on  a 
fait  aevant  mes  yeux  ? 


PREMlfeRE  LEgON  DU  SIXlfeME  COURS. 

Qr  The  scholar  is  particularly  requested  to  give  all  his  attention  to  the  following  important  fea- 
ture of  the  French  language,  consisting  in  the  compound  tenses  of  reflective  verbs,  formed  with  the 
auxiliary  ktre,  instead  of  avoir.    We  shall  begin  by  the  perfect  tense. 


have  you  warmed  yourself  ?— or  did  you, 

&c? 

3 

you  have  warmed  yourself 

have  you  not  warmed  yourself? 

you  have  not  warmed  yourself 

have  I  warmed  myself? 

3 

I  have  warmed  myself 

3 

have  I  not  warmed  myself? 

3 

I  have  not  warmed  myself 

3 

has  your  friend  warmed  himself? 

3 

he  has  warmed  himself 

3 

has  he  not  warmed  himself? 

3 

he  has  not  warmed  himself 

3 

has  your  sister  warmed  herself? 


she  has  warmed  herself 

3 
has  she  not  warmed  herself? 

3 

she  has  not  warmed  herself 


vous  etes-vous  chaufie!  ?     ( 1st  d.  refl.) 

3 

vous  vous  hies  chaufiS. 
3 

ne  vous  6tes-VQ\is  pas  chaufie? 

3 
vous  ne  vous  ties  pas  chaufie. 
3 

me  suis-je  ohaufiS  ? 
3 

je  me  suis  chaufie'. 
3 

ne  me  ntu-je  pas  chaufie  ? 

3 
je  ne  me  suis  pas  chauflfc. 
3 

votre  ami  s'ssT-il  chaufie  ? 

3 
il  Jest  chaufiS. 

3 
ne  etest-il  pas  chaufife? 
3 

il  ne  Jest  pas  chaufie, 

3 
votre  sceur  dest-eUe  chaufifee  ? 

(obi.  fern,  sing.) 
3 
elle  Jest  chaufiee. 

3 
ne  tfest-elle  pas  chauffife  ? 

3 
elle  ne  Jest  pas  chaufiee. 
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{^  It  must  be  observed,  that  the  role  for  the  concordance  of  the  active  past  participle,  as  given 
in  the  1st  lesson  of  the  4th  course,  is  equally  applicable  here.  In  the  four  last  examples,  the  par- 
ticiple takes  a  silent  e,  because  its  object  se,  standing  for  juwr,  is  feminine,  and  precedes  it. 


have  we  warmed  ourselves  ? 

[nous  for  males.) 
3 
we  have  wanned  ourselves. 

3 

have  we  not  warmed  ourselves? 

3 
we  have  not  warmed  ourselves. 

3 
have  we  warmed  ourselves  ? 

3 
we  have  warmed  ourselves. 

(nous  for  females.) 
3 
have  we  not  wanned  ourselves  ? 

3 

we  have  not  warmed  ourselves. 

3 
have  these  men  warmed  themselves  ? 


they  have  warmed  themselves. 

3 
have  they  not  warmed  themselves? 

3 
they  have  not  warmed  themselves. 

3 
have  these  women  wanned  themselves? 

3 
they  have  wanned  themselves. 

3 
have  they  not  wanned  themselves  ? 

3 
they  have  not  warmed  themselves. 

a  PARLOUR, 
a  DRUM. 

m  spite  op.  prep. 

I  will  do  that  in  spite  of  you. 
in  spite  of  his  conduct,  he  is  always  ma- 
king mone 

WICKEDNESS. 

out  of  wickedness.  adv. 


nous  soMHES-nous  chauffer  ? 

(obj.  mas.  nlur.) 
3 

nous  nous  sommes  chauffer 
3 

ne  nous  sommes-now  pas  chauffo  ? 
3 

nous  ne  nous  sommes  pas  chauflfc. 
3 

nous  jofftmes-nous  chauf&j? 
3 

nous  nous  sommes  ch&ufi&es. 

(obj.  fern,  plur.) 

ne  nous  sommes-noua  pas  chauflfcs  ? 
3 

nous  ne  nous  sommes  pas  chauf&e*. 

3 
ces  hommes  se  soNT-ils  chaiifRj  ? 

(obj.  mas.  plur.) 

3 

ils  se  soni  chauffer. 
3 

ne  se  sont-Hs  pas  chaufKs? 
3 

ils  ne  se  sont  pas  chaufle*. 
3 

ces  femmes  se  sont-eUes  chauffer  ? 

(obj.  fern,  plur.) 
3 

elles  se  sont  chaufle>$. 

3 
ne  se  sont-eUes  pas  chaufi&es  ? 

3 
elles  ne  se  sont  pas  chaufiSe*. 

un  SALON.  DE&      a 

Un  TAMBOUR,  DE8.      & 

malgr£.  1 

je  feral  cela  malgre"  vous.  I 

malgre'  sa  conduite  il  gagne  toujours  de  f 
Pargent  J 

la  m£chanoet£.  les.     & 

par  mechancet6. 


O  The  infinitive  compound  of  a  reflective  verb  is  formed  with  its  past  participle  and  the  aux- 
iliary etre  in  the  infinitive,  preceded  by  the  reflective  pronoun,  as  the  person  may  be. 


after  warming  himself  he  went  out 

3 
after  warming  herself,  she  went  out 

3 

after  warming  myself  I  went  away 

3 
after  warming  yourself  you  went  away. 


after  warming  ourselves,  we  went  away. 

a 
after   warming  themselves,  they  went 
away. 


apres  d&tre  chanfIS,  il  est  sorti. 
3 

apres  s'e7r*  chauflfce,  elle  est  sortie. 
3 

apres  m'  etre  chauflfc,  je  m'en  suis  alle\ 
3 

apres  vous  hire  chauflS,  vous  vous  en 

etes  all6. 
3 
apres  nous  tire  chaurles,  nous  nous  en 

sommes  alle*. 
3 
apres  ft  tore  chaufiej,  ils  s'en  sont  alles. 
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my  sister  went  to  bed  after  undressing  J  ma  sceur  s'est    couched  apres  iktrt 

3 

herself. 


my  sisters  went  to  bed  after  undressing 

3 

themselves. 

ON  TITE  GROUND.  adv. 

a  port, — sea-port 

TO  TAKE  BREATH. 

I  stop  to  take  breath. 
I  stopped  to  take  breath. 

a  withered  flower. 

tO  WITHER.  (1) 

to  wither, — to  become  withered.    (3d  d.) 

my  flowers  are  withered,  (have  become.) 

to  take  notice.  ( of  circumstances  and  ac- 
tions, not  of  objects  or  men.)     (4th  d.) 

did  you  take  notice  of  that  ? 

did  you  take  notice  of  it  ? 

did  your  sister  take  notice  of  what  we 
have  done  ? 

she  took  notice  of  it 


de'shabille'e. 
mes    sceurs  se   sont    couohto    apres 

3 

s'&tre  d6shabill6e* 

A  TERRE 

Un  PORT  DBS.      S. 

PRENDRE  HALEINE. 

je  rriarrete  pour  prendre  haleine. 
je  me   suis  arrets  pour  prendre  ha- 
leine. 
une  fleur  fan£e. 

FANER.  '   p.  p.       t. 

se  faner. 

mes  fleurs  se  sont  fane>& 
s'apbrcevoeel  (de  bef.  its  com- 

plement.) 
vous  fites-vous  aperqu  de  cela  ? 
vous  en  etes-vous  aperqu  ? 
votre  sceur  s'est-elle  aperque  de  ce  que 

nous  avons  fait  ? 
elle  s'en  est  apercue. 


MOUVEMENT  DE  LA  SECONDE  LE£ON  DU  SIXIEME  COURS. 

Apres  left  prtliminairet  obliges,  on  arrive  4  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Est-il  survenu  quelque  malheur  pendant  votre  sejour  a  la  oampagne  ?  N'est-il 
pas  survenu  un  malheur  a  votre  ami  pendant  son  voyage  ?  Lui  est-il  survenu 
quelque  chose  d' extraordinaire  pendant  notre  absence?  Vous  a-t-on  commu- 
nique la  nouvelle  qu'on  vient  de  repandre  ?  A-t-on  ordonne"  au  cocher  de  pre- 
parer la  voiture  pour  le  voyage  ?  Lui  a-t-on  ordonne  de  donner  a  manger  aux 
chevauz  ?  A  votre  re  tour  de  France,  avez-vous  embrasse'  vos  amis  et  vos  parens? 
Vous  etes-vous  assis  sur  le  canape"  avant  de  vous  asseoir  sur  cette  chaise  ?  La 
belle  e'trangere  s'est-elie  assise  pres  du  feu  apres  s^etre  habillee  ?  Craignez-vous 
que  votre  tailleur  ne  s'en  SOIT  ALL£  avant  de  finir  votre  habit?  (perfect  subj.) 
Craignez-vous  que  la  blanchisseuse  ne  s'en  soit  allee  avant  de  laver  votre  linge  ? 
Doutez-vous  que  je  me  sots  difait  de  mes  marchandises  avec  avantage  ?  .  Votre 
mere  doute-t-elle  que  nous  nous  soyons  difait*  des  ndtre  avec  perte  ?  Vos  amis 
doutent-ils  que  vous  vous  soyez  procurS  1' argent  dont  vous  avez  besoin  ?  Resterez- 
vous  ici  jusqu'a  ce  que  je  me  sois  habilli  t  Nous  attendrez-vous  jusqu'a  ce  que 
nous  nous  soyons  bien  chauffes  ?  N'attendrons-nous  pas  ces  Messrs.  jusqu'a  ce 
qu'ils  se  soient  bien  chauffes  f  Ne  devrions-nous  pas  rester  ici  jusqu'a  ce  que  ces 
raatelots  se  soient  rafraickis  T  Ne  devriez-vous  pas  REMETTRE  votre  depart 
jusqu'a  ce  que  je  me  sois  fait  faire  un  habit  ?  (put  off.)  Ne  ferez-vous  pas  bien  de 
remettre  cette  affaire  jusqu'a  ce  que  je  me  sois  procure  de  1' argent?  Lorsque  vous 
vous  EN  SEREZ  ALLfi,  y  aura-t-il  quelqu'un  pour  me  secourir?  (future  com- 
pound of  reflect.)  Lorsque  je  me  serai  promene  pendant  une  heure,  n'aurai-je 
pas  meilleur  appe'tit  ?  Lorsque  nous  nous  serons  deTait*  de  ce  vieux  cheval,  en 
achiterons-nous  un  autre  ?  Des  que  ma  sceur  se  sera  habill6e,  ne  s'en  ira-t-elle 
pas?  Des  que  mes  cousines  se  seront  ENDORMLES  ne  reveront-elles  pas  & 
moi  ?  (to  fall  asleep.)  Ne  vous  endormirez-vous  pas  des  que  vous  serez  approche 
da  lea?      Aussit6t  que  le  navire  se  sera  eloign*  de  la  terre,  tirera-t-il  des  coups  de 
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canon  ?    A  quelle  heure  ce  matin  vous  etes-vous  R£VEILL£  ?  (to  wake.)     Vous 
6tes-vous  lev6  aussitot  que  vous  vous  etes  re>eill6 ?       Ne  me  suis-je  pas  leve  aussi- 
t6t  que  je  me  suis  reveille1  ?        Ne  me  suis-je  pas  leve  aussit6t  que  P AI  £t£  RE- 
VEILLE 1  (observation.)     Ne  nous sommes-nous  pas  \ev6s  aussit6t  que  nous  avons 
He  reveilles  ?      Ne  nous  Bommes-nous  pas  endormi*  aussit6t  que  nous  nous  sommes 
couches  ?     Ne  nous  sommes-nous  pas  endormi*  aussit6t  que  nous  avons  etc  couches  ? 
La  servante  ne  s'est-elle  pas  habilll*  aussitdt  qu'elle  s'est  leve>  ?        La  servante  ne 
s'est-elle  pas  habille«  aussitot  qu'elle  a  etc  levee  t       La  voisine  ne  s'est-elle  pas  en- 
dormie  des  qu'elle  s'est  assise?         La  voisine  ne  s'est-elle  pas  endormi*  des  qu'elle 
a  tie  assise  ?        Ne  craignez-vous  pas  de  VOUS  FATIGUER  trop  si  vous  courez 
tant  7  (to  get  tired.)      Ne  vous  6tes-vous  pas  beaucoup  fatigue1  dans  votre  voyage  ? 
Cette  dame   ne   s'est-elle    pas    trop    fatigue*    dans    cette    longue    promenade? 
Avez-vous  peur  que    nous  ne  nous   soyons    fatigued  dans    notre    promenade? 
N' avez-vous  pas    invite"   vos   amis   a  s'arreter  chez    vous   pour    se    rafraichir? 
Pourrez-vous  register  a  la  FATIGUE  si  vous  n'avez  pas  soin  de  vous?  (fatigue.) 
N'  avez-vous  pas  tort  de  plaisanter  et  de  vous  moquer  de  moi  ?     Si  vous  ne  pouvez 
plus  faire  un  pas  sans  tomber,  comment  pourrez-vous  AVANCER?  (to  advance.) 
Avancerez-vous  beaucoup  vos  intere'ts  si  vous  ne  mettez  pas  de  Forcire  dans  vos 
affaires  ?      Ce  marchand  avancera-t-il  ses  affaires  s'il  EMPRUNTE  de  1' argent 
a  tout  le  monde  ?  (borrows.).     Si  vous  avez  besoin  d' argent  ne  pouvez- vous  pas  en 
emprunter  a  vos  amis  ?         Avez-vous  emprunte  le  livre  que  ce  monsieur  vient 
d'acheter  ?       Le  ltd  avez-vous  emprunte  ?        Cet  Icolier  avancera-t-il  s'il  s' amuse 
au  lieu  de  faire  attention  a  la  lee, on  ?      Emprunter  de  1' argent  est-ce  avancer  ses 
affaires?       Est-ce  avancer  ses  affaires  QUE  I^EMPRUNTER  de  1' argent? 
(observation.)     Apres  avoir bien  plaisante"  et  vous  etre  moque*  de  moi,  EN  SEREZ- 
VOUS  PLUS  AVANCfi?  (phrase.)       Apres  avoir  bien  plaisante*  et  nous  etre 
moqu6s  de  ce  pauvre  gar<$on,  en  serons-nous  plus  avanc6s  ?       Quand  ce  marchand 
SE  SERA  ENDETTfi,  en  sera-t-il  plus  avance  ?  (to  run  in  debt. — ith  div.) 
Quand  ces  hommes  se  seront  endettls,  seront-ils  plus  avances  ?        Tachez  de  ne 
pas  vous  endetter ;  ne  tacherez-vous  pas  d'6viter  ce  malheur  ?       Quand  vous  vous 
serez  deTait  de  votre  vieux  gilet,  ferez-vous  doubler  votre  habit  bleu  ?       Vous  etes- 
vous  servi  de  votre  vieille  doublure  pour  doubler  votre  bonnet  de  nuit  ?        VOUS 
ATTENDEZ-VOUS  a  recevoir  des  nouvelles  de  votre  cousin?  (to  expect. — ith 
div.)        Votre  jardinier  s'attend-il  a  avoir  de  meilleurs  fruits  cette  ann£e  ?        Ces 
Messrs.  s'attendent-ils  a  danser  et  a  chanter  toute  la  nuit?        Vous  etes- vous  at- 
tendu  a  apprendre  une  telle  nouvelle  ?     Votre  mere  s'est-elle  attendu  a  voir  mourir 
son  pauvre  PERROGtUET  ?  (parrot.)       Ces  enfans  se  sont-ils  attendus  a  rece- 
voir des  PRfiSENS  de  leur  oncle?  (presents.)       Cette  jeune  veuve  s'est-elle  at- 
tendue  a  recevoir  des  pr6sens  si  MAGNIFIQUES?  (magnificent.)        Ces  etran- 
gers  se  sont-ils  attendus  a  faire  de  si  grands  profits  ?       Ces  ecoliers  ne  se  sont-ils 
pas  attendus  a  faire  de  si  grands  progres  ?        Croyez-vous  que  votre  ami  se  soit 
attendu  a  recevoir  de  si  beaux  pr£sens  ?       Aprds  vous  6tre  attendu  a  recevoir  de 
1' argent,  en  avez-vous  recu?      Apres  nous  etre  VAINEMENT  attendus  a  faire 
de  grands  profits,  n' avons  nous  pas  tout  perdu?  (vainly.)      Vous  etes- vous  MIS  A 
fiCRIRE  des  que  vous  avez  apercu  le  maltre?  (to  set  about.)        Ne  vous  etes- 
vous  pas  mis  a  travailler  dds  que  vous  avez  vu  venir  le  maltre  ?       En  voulez-vous 
a  cet  homme  parce  qu'il  s'est  servi  de  votre  serviette  ?       M'en  voulez-vous  parce 
que  je  me  suis  promene  dans  votre  jardin  ?       Nous  en  voulez-vous  parce  que  nous 
nous  sommes  mel6s  de  cette  affaire  ?      Vous  etes-vous  endormi  lorsque  vous  avez 
veillS  ce  malade  ?        VOUS  PLAIGNEZ-VOUS  de  n'avoir  pas  requ  votre  ar- 
gent ?  (to  complain.— 4th  div.)      Vous  etes-vous  plaint  de  n'avoir  pas  eu  assez  a 
manger  ?     Vous  PLAIGNEZ-vous  de  ce  que  j'ai  veille*  a  mes  affaires?  (obs.)    Votre 
cuisinier  se  plain t-il  de  ce  que  vous  veillez  sur  ce  qu'il  fait  ?       Ces  ouvriers  se 
plai^nent-ils  de  ce  qu'on  veille  sur  eux  ?       Votre  ami  s'est-il  plaint  de  ce  qu'on  liri 
a  fait  ?        Votre  scaur  s'est-elle  plainte  de  ce  qu'on  a  gate1  sa  robe  neuve  ?        Le* 
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injustice  ?  Leg  matelots  se  sont-ils  plaints  de  ce  qu'on  leur  a  refuel  de  Peau-de-vie  1 
S'en  sonfils  plaints  a  leur  capitaine  ou  a  l'ARMATEUR  %  (ship  owner.)  Vous 
dtes-vous  plaint  qu'on  vous  ait  refuse1  quelque  chose  ?  Vous  en  dtes-vous  plaint  a 
quelqu'un?  A  qui  vous  dtes-vous  plaint  de  1' injustice  qu'on  vous  a  faite  %  Vous 
en  dtes-vous  plaint  a  moi  ou  a  votre  pere  ?  Vous  en  dtes-vous  plaint  a  lui  ou  a 
nous?  Croyez-vous  que  ce  jeune  homme  se  soit  plaint  de  l'injustice  qu'on  lui  a 
faite  %  Les  PLAINTES  que  vous  avez  faites  ont-elles  affVayd  quelqu'un?  {com- 
plaint.)  Quelqu'un  a-t-il  fait  attention  a^vos  plaintes?  A  qui  avez-vous  faitdes 
plaintes,  a  votre  pere  ou  a  votre  mere  ?  A  qui  en  avez-vous  fait,  a  moi  ou  a  votre 
ami  1  Vous  dtes-vous  plaint  de  ce  que  le  marchand  surfait  sa  marchandise  % 
Vous  dtes-vous  jamais  plaint  qu'on  ait  touch6  a  vos  rasoirs  ?  Vous  dtes-vous 
jamais  plaint  qu'on  s'en  soit  servi  sans  votre  permission  ?  Vous  dtes-vous  jamais 
plaint  qu'on  vous  ait  refuse  la  permission  de  sortir  ? 


SECONDE  LE£ON  DU  SIXIEME  COURS. 

PERFECT  OF  THE  SUBJUNCTIVE  OF  REFLECTIVE  VERBS. 


3 

wait  until  I  have  warmed  myself 

3 
let  us  wait  until  he  has  warmed  himself 

3 
let  us  wait  until  she  has  warmed  herself. 

3 
I  will  wait  until  you  have  warmed  your- 
self. 

3 
he  will  wait  until  we  have  warmed  our- 
selves. 
I  will  wait  until  they  have    warmed 

3 

themselves.  mas. 

we  will  wait  until  they  have  warmed 
3 
themselves.  fern, 

to  put  off, — to  postpone, — until. 

postpone  that  affair  until  I  have  warmed 

3 

myself 


attendez  que  je  me  sois  chauffS. 

3 
attendons  qu'il  se  son  chaufie*. 

3 
attendons  qu'elle  se  sorr  chaufie'e. 

3 
j'attendrai     que     vous     vous     soyez 

chauffd. 

3 

il    attendra    que    nous    nous    soyons 

chaufie*. 

3 
j'attendrai  qu'ils  se  soient  chauffe*. 


nous    attendrons    qu'elles    se    soient 

chauffei*. 

rehettre — jusqu'd  ce  que.         subj. 

remettez  cette  affaire  jusqu'a  ce  que  je 
3 
me  sois  chaufR. 


FUTURE  COMPOUND  OF  REFLECTIVE  VERBS. 


will  you  go  with  me  as  soon  as  you  have 

3 
warmed  yourself? 

I  will  go  with  vou  so  soon  as  I  shall  have 

warmed  myself 
we  will  go  away  as  soon  as  we  shall  have 

warmed  ourselves, 
my  sister  will  go  away  so  soon  as  she 

shall  have  warmed  herself 

will  my  sisters  go  away  so  soon  as  they 

3 
have  wanned  themselves  ? 

tO  FALL  ASLEEP.  (4th  D.) 

are  you  falling  asleep? 

I  am  falling  asleep. 

to  awake, — to  get  awake.  (4th  d.) 


viendrez-vous  avec  moi  des  que  vous" 

3 

vous  serez  chaufie  ? 

3 

j'irai  avec  vous  des  que  je  me  serai 
chauffe. 

3 

nous  nous  en  irons  des  que  nous  nous 
serons  chauff&s. 

3 

ma  soeur  s'en  ira  des  qu  elle  se  sera 

chaufie'e. 
mes  scaurs  s'en  iront-elles  dds  qu'elles 

se  SERONT  chaufie'e*? 
s'endormir. 
vous  endormez-vous? 
je  m'endors, 
8E  rrveiller. 
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so  soon  as  I  was  awaked,  I  got  up. 

(passive  form,  not  reflective. 
I  awoke  early  "this  morning. 

(active  form,  reflective. 
so  soon  as  she  was  pressed,  she  went 
out.  (pass.  drc. 

she  dressed  before  breakfast  (active,  Cfc. 

tO  GET  TIRED.  (4th  D. 

have  you  been  tired  ?     (pass,  not  reflect. 
did  you  get  tired  walking  ?  (active  reflect. 


DZT  A  reflective  verb  loses  its  character 


is  your  sister  tired  ?  (passive. 

did  your  sister  get  tired  at  the  ball  ?  (act. 

FATIGUE.  g. 

to    advance, — to    forward, — to  pro-  (1 
gress, — to  better. 

to  borrow.  (\ 

to  borrow  of  somebody. 

did  you  borrow  this  great  sum  of  your 
uncle? 

I  borrowed  it  of  him. 

is  borrowing  money  advancing  one's  af- 
fairs? 


des  que  j'ai  4te  reveille,  je  me  suis  leva, 

je  me  suis  reveille  de  bonne  heure  ce 

matin, 
dec  qu'elle  a  etk  habtt.lkk,  elle  est 

sortie, 
elle  s'est  habillee  avant  de  dejeuner. 
be  fatigue*.  a  bef  inf. 

avez-vous  M  fatigue"  ? 
vous  etes-vous  fatigue  a  marcher  ? 


as  such,  when  it  assumes  the  passive  form. 

votre  seem*  est-elle  fatiguee  ? 

votre  sceur  s' est-elle  fatiguee  au  bal  ? 

la  fatigue.  les.    s. 

AVANCER.  p.  p.      £. 


EMPRUNTER.  p.  p.      £. 

emprunter  a  quelqu'un. 

avez-vous  emprunte'  cette  grosse  somme 
a  votre  oncie  ? 

je  la  lux  ai  empruntee. 

emprunter  de  1'  argent  est-ce  avancer" 
ses  affaires? — or,  est-ce  avancer  ses 
affaires  que  d' emprunter  de  P argent? 

O*  This  second  phraseology  is  wanting  in  English ;  it  consists  merely  in  transposing  the  in- 
finitive with  its  compliment  from  the  head  of  the  sentence  to  the  end  preceded  by  ciue  dk. 


earning  two  cents  a  day  is  not  making  a 
fortune. 


to  be  better  off,— ^-to  feel  any  better.  + 
when  you  will  be*  rich,  will  you  be  better 

off? 
when  she  is  married,  will  she  be  better 

off? 

to  RUN  IN  DEBT.  (4th  D.) 

tO  BE  IN  DEBT. 

tO  EXPECT  TO.  (4th  D.) 

do  you  expect  that? 

do  you  expect  it? 

I  expect  it 

does  your   sister   expect   to   receive  a 

letter  ? 
does  she  expect  it? 
she  expects  it. 
did  you  expect  to  receive  a  letter? 

did  you  expect  it  ? 
I  expected  it. 

a  PARROT. 

a  gift, — present 

MAOND7ICENT.  adj. 

a  magnificent  gift. 

(either  bef  or  after  noun.) 
vainly.  adv. 


gagner  deux  sous  pas  jour  n'est  pas 
faire  fortune, — or,  ce  n'est  pas  faire 
fortune  que  de  gagner  deux  sous 
par  jour. 

EN  ETRE  PLUS  AVANCE*. 

quand  vous  serez  riche,  en  serez-vous 

plus  avance  ? 
quand  elle  sera  marine,  en  sera-t-elle 

plus  avancee  ? 
s'endetter.  p.  p.     fi. 

ETRE  ENDETTfi. 

s'attendre. 

(a  bef  circumstances, — acts.) 
vous  attende%-vous  a  cela  ? 
vous  y  attendez-vous  ? 
je  m'y  attends, 
votre  sceur  s'attend-elle  a  recevoir  une 

lettre  ? 
s'y  attend-elle  ? 
elle  s'y  attend, 
vous  etes-vous  attendu  a  recevoir  une 

lettre  ? 
vous  y  etes-vous  attendu  % 
je  m'y  suis  attendu. 

Un  PERROQUET.  DE8.       8. 

Un  PRESENT.  DBS.      8, 

magnifique.  fern.     id.      J 

un  magnifique  present,  or,  un  present  > 

magnifique.  j 

VADXEMENT. 
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tO  SET  ONE'S  SELF  TO. 

tO  COMPLAIN.  (4th  D.) 

he  complains  having  not  received  his 

money, 
to  complain  because. 
do  you  complain  because  they  have  not 

swept  your  room  ? 
to  complain  that. 
did  he  complain  that  they  have  not  sent 

him  his  coat  ? 
an  injustice. 

to  commit  an  injustice  towards  somebody, 
they  have  committed  an  injustice  towards 

mm. 
have  these  gentlemen  complained  that 

an  injustice  has  been  done  to  them? 
they  have  complained  that  an  injustice 

has  been  done  to  them. 

a  SHIP-OWNER. 


a  COMPLAINT 


> 


-groan. 


SE  METTRE.  A  btf.  inf. 

SE  PLAINDRE.  BE  btf.  inf. 

il  se  plaint  de  n'avoir  pas  re<ju  son 

argent. 
se  plaindre  de  ce  que. 
vous  plaignez-vous  de  ce  qu'on  n'a  pas 

balaye"  votre  chambre  ? 
se  plaindre  que.  {inter,  and  neg. — subj.) 
s'est-il  plaint  qu  on  ne  lui  ait  pas  en- 

voye"  son  habit  ? 
une  injustice.  des.     s. 

faire  une  injustice  a  quelqu'un. 
on  lui  a  fait  une  injustice. 

ces  Messrs.   se  sont-ils  plaints  qu'on 

leur  ait  fait  une  injustice  ? 
ils  se   sont  plaints  qu'on  leur  a  fait 

une  injustice, 
un  arhateur.  des.     s. 

une  plainte.  des.     s. 


MOUVEMENT  DE  LA  TROISlfiME  LE£ON  DU  SIXlfiME  COURS. 

April  les  prtliminaircs  oblige*,  on  arrive  a  ee  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

Vous  plaignez-vous  de  la  conduite  de  votre  associe"  ?  Votre  associe"  s'est-il  plaint 
de  votre  conduite  envers  lui?  Ce  jeune  homme  ne  s'est-il  pas  endette*  A  L'INSU 
de  son  pere  ?  {without  the  knowledge  of)  Ne  vous  eles-vous  pas  endett6  a  mon 
insu  ?  Ces  matelots  ne  se  sont-ils  pas  ENIVRES  a  Tinsu  de  leur  capitaine  ?  {to 
get  intoxicated. — 4  th  div.)  Apres  s'6tre  enivrls,  ne  se  sont-ils  pas  endormis? 
Croyez-vous  que  ces  soldats  se  soient  enivre's  pour  faire  de  la  peine  a  leur  capitaine? 
Apres  s'etre  reveille's,  se  sont-ils  mis  a  travailler?  Les  passagers  ont-ils  deja  EM- 
BARQUE  leurs  effets?  (to  put  on  board.)  Apres  avoir  embarque'  leurs  effets, 
SE  SONT-ils  EMBARQUES  ?  {to  embark. — ith  div.)  Vous  etes-vous  embarque 
avant  de  dire  adieu  a  vos  amis  ?  Votre  tante  s'est-elle  embarqule  avant  d'em- 
barquer  ses  effets  ?  Toutes  les  marchandises  ont-elles  ete  embarqules  ?  Tons 
les  passagers  se  sont-ils  embarqu6s  ?  Ces  enfans  ont-ils  6te  r6veilles  par  le  bruit 
du  tonnerre  ?  Se  sont-ils  reveill6s  EN  SURSAUT  au  bruit  du  tonnerre  ?  (sud- 
denly.) Cette  pauvre  fille  s'est-elle  re>eill6e  en  sursaut  au  bruit  du  canon  ?  Vous 
6tes-vous  attendu  a  voir  partir  tons  vos  amis  ?  Ce  matelot  n'est-il  pas  FAIT  A 
la  fatigue  et  au  travail  ?  {to  be  inured  to.)  N'Gtes-vous  pas  fait  a  la  fatigue  vet  a 
tous  les  dangers  de  ce  monde?  NE  VOUS  tiTES-VOUS  PAS  PAIT  A  la 
fatigue  pendant  votre  sejour  a  la  campagne  ?  (to  get  used  to.— 4th  div.)  Ne  nous 
sommes-nous  pas  faites  a  la  fatigue  et  aux  dangers?  Ce  jeune  homme  ne  s'est- 
il  pas  encore  fait  au  danger  depuis  qu'IL  Y  EST?  (to  be  at  it.)  Ces  voyageurs 
ne  se  sont-ils  pas  encore  faits  a  la  fatigue  depuis  qu'ils  voyagent  ?  Ces  femmes  ne 
se  sont-elles  pas  encore  faites  a  la  douleur  depuis  qu'elles  souffrent  ?  VOUS 
DOUTEZ-VOUS  de  ce  que  ces  Messrs.  font  la-bas?  (to  suspect. — ith  div.)  Ne 
vous  en  doutez-vous  pas  ?  a vouez-le  moi  franchement  Votre  mere  se  doute-t- 

elle  de  ce  que  nous  avons  fait?  S'en  doute-t-elle  ou  ne  s'en  doute-t-elle  pas? 
lequel  des  deux?  Croyez-vous  que  nous  ne  nous  doutions  pas  de  ce  que  vous 
faites?  Votre  pere  ne  rest-il  pas  doute)  de  ce  que  nous  avons  fait  ?  Ces  dames 
ne  se  sont-elles  pas  doutees  de  ce  que  nous  avons  voulu  faire  ?  IGNOREZ-vous 
ce  qui  se  passe  chez  vous  pendant  votre  absence?  (to  be  ignorant  of)        Est-ce 
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que  j' ignore  ce  qui  se  fait  ehez  moi  quand  je  n'y  suis  pas  ?  Cet  homme  ignore-*- 
il  qu'on  ne  doit  pas  s'embarquer  sans  provisions  ?  Cette  dame  ignore-t-elle  que 
la  beauts  se  perd  et  que  la  vertu  reste  1  Ignorez-vous  qu'une  bonne  RENOM- 
M££  vaut  mieux  qu'une  fortune  1  (reputation.)  Votre  frere  ignore-t-il  que  bonne 
renommee  vaut  mieiix  que  CEINTURE  DORfiE?  (gilt  belt)  Lea  voleurs  qui 
vous  ont  depouille  SE  SONT-ils  EMPAR&S  de  votre  ceinture?  (to  get  posses- 
sion  of. — 4th  div.)  Ne  vous  etes-vous  pas  empare  de  ma  plume  et  de  mon  papier? 
L'ennemi  ne  s'est-il  pas  empare*  de  nos  provisions?  Cette  etrangere  s'est-elle 
emparee  de  ma  bouteille  vide  ?  S'en  est-elle  emparee  pour  la  remplir  de  vtn? 
Ces  dames  se  sont-elles  emparees  de  nos  places?  Si  vous  vous  etes  empare  de  ma 
place,  vous  me  la  rendrez,  n'est-ce  pas?  Voulez-vous  APPUYER  votre  chaise 
contre  la  muraille  ?  (to  lay  against.)  Si  vous  appuyez  le  banc  centre  la  table,  ne 
tombera-t-il  pas  ?  Appuyez  le  pied  contre.  la  cheminee  ;  pouvez-vous  le  fiure  ? 
APPUYEZ- VOUS  sur  votre  ami ;  cela  lui  fera-t-il  du  mal?  (to  lean  upon. — reflect.) 
Vous  appuyez-vous  sur  moi  parce  que  vous  vous  sentez  malade  ?  La  vieulesse 
ne  doit-elle  pas  s'appuyer  sur  la  jeunesse  ?  Le  pere  ne  s'est-il  pas  appuye  sur  le 
fils  ?  Ce  pauvre  homme  n'aura-t-il  pas  besoin  d'un  APPUI  ?  (support.)  Un 
Stranger  sans  argent  et  sans  abri  n'a-t-il  pas  besoin  de  quelque  appui  ?  Un  bon 
baton  sert  d' appui  a  un  voyageur,  n'est-ce  pas  ?  Une  bourse  pfeine  d'or  est  un 
bon  appui,  n'est-ce  pas  ?  Appuyez-vous  contre  la  RAMPE  de  i'escalier  \  n'avez- 
vous  pas  peur  de  tomber?  (balustrade.)  Appuyez-vous  sur  moi ;  craignez-vous  de 
me  fatiguer  ?  Appuyez-vous  sur  votre  baton ;  n'est-il  pas  assez  fort  pour  vous 
SUPPORTER  ?  (to  support)  VOUS  FIEZ-VOUS  a  l'homme  qui  vous  a  ar- 
rets dans  la  rue  ?  (to  trust — ith  div.)  Vous  etes-vous  fie  a  celui  qui  vous  a  deja 
trompe?  Cette  femme  s'est-elle  fiee  a  la  promesse  que  vous  lui  avez  faite  ?  S'y 
est-elle  fiee  sans  hesiter  ?  Vos  amis  se  sont-ils  fies  aux  promesses  que  vous  leur 
avez  faites  ?  S'y  sont-ils  fies  sans  exprimer  leurs  soupcons  ?  Croyez-vous  que 
ces  femme s  se  soient  fiees  a  votre  domestique^  Croyez-vous  qu'elles  se  soient 
flees  a  lui  ?  Croyez-vous  que  je  me  sois  fie"  a  ees  Strangers  ?  Croyez-vous  que 
je  me  sois  fie  a  eux  ?  Croyez-vous  qu'il  faille  se  fier  a  tout  le  monde  ?  Soyez 
sur  que  je  ne  me  fie  pas  a  eela ;  vous  y  fiez-vous  ?  Ne  vous  y  fiez  pas ;  croyez- 
vous  que  je  m'y  fie  ?  Sa  conduite  n'a-t-elle  pas  fait  naltre  des  soupcons?  Apres 
les  soupcons  que  sa  conduite  a  fait  naltre,  pourra-t-on  se  fier  a  lui  % 
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WITHOUT  THE  KNOWLEDGE..      (OF.) 

without  my  father's  knowledge. 

without  my  knowledge. 

without  your  knowledge. 

without  his  or  her  knowledge. 

without  their  knowledge. 

to  get  drunk, — intoxicated.         (4th  d.) 

to  get  drunk  with  brandy. 

to  put  on  board, — embark, — ship.       (1 

TO  GET  ON  BOARD.  (4th  D 

to  wake  suddenly, — to  start  one  out  of 

one's  sleep, 
to  get  suddenly  awake, — to  start  out  of 

one's  sleep. 
to  be  vsEDy--(inured)  to  fatigue. 
I  am  used  to  that 
I  am  used  to  it 
to*  get  used  to,— to  inure  one's  self  to. 

(4th  d.) 
I  am  getting  wed  to  fatigue. 


!| 


i  l'insu.  de  bef. 

a  l'insu  de  mon  pere. 

a  mon  insu. 

a  votre  insu, 

a  son  insu, 

a  leur  insu. 

s'enivrer. 

s'enivrer  d' eau-de-vie. 

EMBARQUER. 

s'embarquer. 
reveiller  en  sursaut. 

se  reveiller  en  sursaut 

etre  fait  a  la  fatigue, 
je  suis  fait  &  cela, 
py  suis  fait 

SEP  AIRE. 

je  me  fais  a  la  fatigue. 


\ 
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TO  BS  AT  IT. 

I  am  at  it 

to  suspect,     (a  circumstance,  an  act) 

(4th  d.) 
do  you  suspect  that  ? 
do  you  suspect  it  ? 
I  suspect  it 
I  suspect  what  you  have  done. 

TO  BE  IGNORANT  OF, — UOt  to  SHOW.  ( 1 ) 

are  you  ignorant  of  that  ? 

are  you  ignorant  of  it? 

I  am  ignorant  of  it 

fame,— reputation, — renown.  g. 

a  BELT. 

a  gilt  belt 

a  good  name  is  better  than  gold. 

(proverb.) 
to  get  possession  of, — to  seize.    (4th  D.) 
he  has  got  possession  of  my  property, 
he  has  got  possession  of  it 
to  lean  upon, — to  prop, — to  support, — ( 1 ) 

to  back, 
prop  the  chair  against  the  wall. 
to  lean  upon, — to  rest  against    (4th.  x>.) 

lean  upon  me. 

lean  against  the  wall 

a  stay, — prop, — support, — protection. 

a  staff  is  a  good  support  for  a  traveller. 

a  stranger  without  protection, 
a  bail, — railing, — balustrade. 
to  support.  (1) 

to  trust  somebody, — rely  on,— have  con- 
fidence in.  (4th  d.) 
do  you  trust  that  man  ? 
do  you  trust  him? 
I  trust  him. 

does  your  friend  trust  these  men? 
he  trusts  them, 

do  your  friends  trust  that  woman? 
they  trust  her. 
trust  her. 
do  not  trust  him. 

trust  them  ,  (maM 

do  not  trust  them.  '  (fern. ) 

trust  me, — rely  upon  me. 
rely  upon  that, 
rely  upon  it 
do  not  trust  it 
let  us  not  trust  everybody* 
whom  do  you  trust? 
I  trust  nobody. 
I  do  not  rely  upon  any  thing, 
did  you  trust  that  stranger? 
do  not  trust  to  that  man's  promisea 


y  btre. 
j'y  suis. 

SB  DOUTER  DE. 


(une  action,  une  circ.) 


i 


DE& 


S. 

a 


vous  doutez-vous  de  cela? 

vous  en  doutez-vous? 

je  m'en  doute. 

je  me  doute  de  ce  que  vous  avez  fait 

KUfORER.  f.  p.     i. 

ignorez-vous  cela  ? 

1' ignorez-vous? 

je  l'ignore. 

la  RENoiorite. 

une  ceinture. 

une  ceinture  dor£e. 

bonne  renommee  vaut  mieux  que  ceuv  * 

ture  doree. 
s'emparer.  de  bef.  noun. 

il  8' est  empare  de  mon  bien. 
il  s'en  est  empar6. 
AFPUTER.  p.  p.     i. 


appuyez  la  chaise  centre  le  mur. 
s'apputer,         (contre  something.) 

(sue  somebody.) 
appuyez-vous  sua  moL 
appuyez-vous  contre  le  mur. 

Un  APPUL  DBS.      a 

un  baton  est  unbon  appui  pour  unvoy- 

ageur. 
un  stranger  sans  appui 
une  rahfe. 

SUPPORTER. 

a  quelqu'un. 


DBS, 

p.  p. 


a 

E. 


do  not  trust  in  them. 


63 


vous  fiez-vous  a  cet  homme? 

vous  fiez-vous  a  lui  ? 

je  me  fie  a  lui  ? 

yotre  ami  se  fie-t-il  a  ces  hommes? 

il  se  fie  a  euz. 

vos  amis  se  fient-ils  a  cette  femme  ? 

ils  se  fient  a  elle. 

fiez-vous  a  elle. 

ne  vous  fiez  pas  a  hii. 

fiez-vous  a  eux. 

ne  vous  fiez  pas  a  ellea 

fiez-vous  a  mol 

fiez-vous  a  cela. 

fiez-vous  y. 

ne  vous  y  fiez  paa 

ne  nous  fions  pas  a  tout  le  monde. 

&  qui  vous  fiez-vous? 

je  ne  me  fie  a  personne. 

je  ne  me  fie  &  rien. 

vous-6tes-vous  fie  a  cet  ttranger? 

ne  vous  fiez  pas  aux  promesses  de  cet 

homme. 
*•  vous  j  fiez  paa 
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Aprea  let  preJiminaires  obliges ,  on  arrive  a  ce  qui  tniL 

Qt*e*f  ioi»  12  tines.  .  ^toneer  12. 

Est-il  possible  que  les  voleurs  se  soient  empares  de  votre  argent  ?  Etes-vous  facM 
que  votre  ami  se  soit  embarque  sans  vous  dire  adieu?  Vous  repentez-vous  de 
vous  etre  fie  a  cette  Itrangere  ?  Est-il  possible  que  vous  vous  soyez  fie  a  un  si 
mechant  homme  ?  Si  ce  baton  ne  pent  me  supporter,  n'avez-vous  pas  tort  de  vous 
appuyer  dessus?  Puisque  vous  etes  fait  a  la  fatigue,  ne  pourrez-vous  pas  faire 
cent  milles  a  pied  ?  Vous  etes-vous  rappele  les  histoires  qu  on  vous  a  raconteesf 
Vous  LES  etes-vous  RAPPEL&ES  toutes?  (observation.)  Votre  ami  s'est-il 
rappele"  toutes  les  phrases  qu'il  a  apprises?  Se  Us  est-il-rappellei,  et  les  a-t-il  re» 
citee*?  Votre  sceur  afest-elle  rappele"  les  mots  qu'elle  a  ecrits?  Ne  se  Us  est-elle 
pas  rappeles  et  ne  Us  a-t-elle  pas  aits?  Ne  nous  sommes-nous  pas  rappele  le 
verbe  que  nous  avons  recu?  Ne  nous  le  sommes-nous  pas  rappele*  tout  a'abord? 
Le  cuisinier  s'est-il  lave  les  mains  avant  de  faire  le  diner  ?  Ne  se  les  est-il  pas 
laveei  avant  de  commencer  son  ouvrage  ?  La  servant©  ne  s'est-elle  pas  coupe"  le 
doigt  avec  le  gros  couteau?  Ne  se  fest-elle  pas  coupe  par  malice  ?  Cet  iv- 
rogne  ne  s'est-il  pas  casse  le  cou  la  nuit  passee  ?  Ne  se  P est-il  pas  casse  en 
TOMB  ANT  sur  les  pierres?  (present  participle.)  Cette  demoiselle  ne  s'est-elle  pas 
brul6  le  pied  en  se  ehauffant  t  Ne  se  fest-elle  pas  brule  en  se  ekauffant  f  Ces 
messieurs  se  sont-ils  lavi  l&  figure  apres  s'etre  rases  ?  Ne  se  la  sont-ils  pas  lave* 
avant  de  se  mettre  a  ecrire?  Ne  vous  etes-vous  pas  mouille  les  pieds  en  trover- 
sant  la  rue?  Ne  vous  les  etes-vous  pas  mouillei  en  courani nu-pieds?  Me  mis* 
je  sali  les  mains  en  touchant  le  charbon  ?  Ne  me  les  suis-je  pas  salie*  en  le  to%- 
chant  t  Nous  sommes-nous  casse*  la  tete  en  passant  sous  le  pont  ?  Nous  la 
sommes-nous  casse*  en  passant  dessous  ?  Votre  mere  s'est-elle  mordu  le  doigt  en 
mangeant  du  biscuit?  Ne  se  fest-elle  pas  mordu  en  mangeant  du  gateau? 
Vous  etes-vous  coupe  les  cheveux  pour  vous  mettre  a  la  mode  ?  Vous  les  etes- 
vous  coupes  pour  PLAIRE  a  cette  demoiselle?  (to  please )  En  coupant  le  bosuf, 
ne  vous  Ites-vous  pas  coupe  le  ponce  f  En  en  coupant,  ne  vous  etes-vous  pas  sali 
les  doigts  t  En  FAISANT  le  feu,  ne  vous  etes-vous  paB  brule  le  nez  t  (eccentric) 
En  DISANT  ces  mots,  ne  vous  etes-vous  par  mordu  la  languel  (eccentric.)  Le 
marchand  ne  s'est-il  pas  sali  les  doigts  en  mesurant  le  charbon  ?  Ne  se  les  est-il 
pas  sali*  en  touchant  les  CENDRES  ?  (ashes.)  En  voulant  prendre  la  bouteille, 
votre  frere  ne  Pa-t-il  pas  cassee  ?  En  tdchant  d'arracher  le  clou,  ne  vous  etes- 
vous  pas  decbire  la  peau  f  En  tdchant  de  rarrachex,  ne  vous  f  etes-vous  pas 
dechirifc  ?  Enfaisant  semblant  de  lire,  ne  vous  etes-vous  pas  endormi  ?  TOUT 
en  faisant  semblant  de  dormir,  ne  vous  etes-vous  pas  endormi  tout  de  bon  ?  (obser- 
vation.) En  buvant  votre  bouillon  tout  BOUILLANT,  ne  vous  etes-vous  pas 
brule  la  langue  t  (boiling-hot.)  En  vous  ehauffant  les  pieds,  ne  vous  les  etes-vous 
pas  brule*?  Ce  pauvre  homme  ne  s'est-il  pas  fendu  la  jambe  enfendant  du  bois? 
Tout  en  pensant  a  vos  affiures,  ne  vous  etes-vous  pas  rappele*  cette  circonstance  ? 
En  cher chant  votre  aiguille,  n'avez-vous  pas  perdu  votre  epingle  ?  En  tdchant  de 
plaire  a  cette  demoiselle,  ne  lui  avez-vous  pas  fait  de  la  peine  ?  En  tdchant  de 
luiplaire,  ne  1' avez-vous  pas  OFFENSfiE  ?  (to  offend.)  Ne  craignez-vous  pas 
d1  avoir  offense"  cette  dame  ?  En  offensant  ce  monsieur,  ne  vous  etes-vous  pas  fait 
du  tort  ?  Cet  homme  ne  s'est-il  pas  fait  du  tort  en  vous  offensant  t  N'avez-vous 
pas  casse  rnon  couteau  en  vous  en  servant  t  En  vous  defaisant  de  votre  cheval, 
n'avez-vous  pas  EU  DU  REQRET?  (to  feel  regret.)  En  vendant  sa  maison,  vo- 
tre frere  n' a-t-il  pas  eu  du  regret?  Ne  REGRETTEZ-vous  pas  de  vous  etre  de> 
fait  de  votre  maison?  (to  regret.)  Cette  dame  ne  regrette-t-elle  pas  de  s'etre  deV 
faite  de  la  sienne  ?  *  Tout  en  regrettant  votre  cheval,  n'etes  vous  pas  bien  aise  da* 
l'avoir  vendu  ?  Ne  vous  etes-vous  pas  trompe  plusieurs  fois  en  lisant  t  N* 
vous  etes-vous  pas  NOIRCI  les  doigts  en  icrivant  t  (to  make  black)  N'avez-vous 
pas  vu  le  fennier  MENANT  sea  bonis  an  marche  ?  (observation,)       N'ava 
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pas  apercu  un  horame  portant  un  PA&UET  sur  son  dos?  (bundle.)  N'avons* 
nous  pas  entendu  des  enfans  chantant  et  dansant  dans  la  rue?  N'avez-vous  pas 
vu  une  vieille  femme  eourant  apres  tin  ane  ?  Votre  ami  n'a-t-il  pas  parle  a  one 
demoiselle  portant  un  manteau  noir?  Le  commis  n'a-t-il  pas  rencontre  des 
Uanchisseuses  portant  du  linge  a  la  riviere  ?  En  nonrant  ce  pauvre  homme 
n'a-t-il  pas  exprime  le  D£SIR  de  voir  ses  enfans  ?  (desire.)  En  entrant  dans  le 
salon,  n'avez-vous  pas  eu  soin  d'6ter  votre  chapeau  7  En  sortant  de  la  maison, 
n'avez-vous  pas  ferme  la  porte  ?  En  vous  promenant  dans  le  jardin,  vous  fctes- 
vou8  mouilll  les  pieds  ?  En  nous  lavant  les  jambes,  ne  nous  sommes-nous  pas 
mouille  les  mains  ?  En  laissant  entrer  le  chien,  n'avez-vous  pas  laisse  sortir  le 
chat  ?  Ne  vous  etes-vous  pas  coupe  la  figure  en  vous  rasant  t  Ne  vous  l'eles- 
vous  pas  couple  en  vous  rasant  sans  miroir  ?  En  disant  ces  mots,  ne  m'avez* 
▼ous  pas  ri  au  nez  ?      En  faisant  cette  affaire,  ne  vous  etes-vous  pas  fait  du  tort  ? 


aUATRIEME  LEQON  DU  SIXlfcME  CODES. 

SjT  When  there  is  no  preposition  intervening  between  the  put  participle  of  the  reflective  verb,' 
and  the  following  noun,  this  noun,  or  the  pronoun,  which  supplies  its  place  Wore  the  auxiliary,  is  the 
object  of  the  participle,  which  must  of  course  agree  with  it;  while  the  reflective  pronouns  ss,  ms, 
vous,  nous,  become  the  object  of  the  preposition  to,  understood.    The  number  3  points  oat  the 
object. — Examples. 


nave  you  recollected  the  word  ? 

3 

have  you  recollected  it  ? 

3 
has  your  sister  recollected  the  words  ? 

3 
has  she  recollected  them? 

3 

she  has  recollected  them. 

3 
has  this  lady  cut  her  finger? 

she  has  cut  it 

have  these  ladies  washed  their  faces? 

3 
they  have  washed  them. 

3 
has  that  child  washed  his  hands? 

3 
he  has  washed  them. 

3 
have  these  gentlemen  hroken  their  necks? 

3 

they  have  hroken  them. 


vous  etes-vous  rappele*  le  mot? 

vous  P  etes-vous  rappele? 

3 
votre  scBur  s'est-elle  rappele  les  mots? 

3 

se  les  est-elle  rappele"*? 

3 

elle  se  les  est  rappele*. 

3 
cette  dame  s'est-elle  coupe  le  doigt? 

elle  se  Test  coupe*. 

3 
ces  dames  se  sont-elles  lave  la  figure  ? 

elles  se  la  sont  lave*. 

3 
cet  enfant  s'est-il  lave  les  mains? 

3 
il  se  les  est  lavee*. 

3 
ces  Messrs.  se  sont-ils  casse  le  con? 

3 
ils  se  le  sont  casse. 


PRESENT  PARTICIPLE. 

t  07  The  French  present  participle  has  been  concealed,  until  this  moment,  from  the  scholar's" 
view,  because  it  has  very  little  connexion  with  its  English  prototype,  which  is  so  frequently  used 
contrary  to  the  French  idiom,  that  it  would  have  been,  not  only  useless,  but  even  dangerous,  to 
make  the  scholar  acquainted  with  this  verbal  feature  at  an  earlier  stage  of  his  studies. 

D"  In  two  circumstances  only,  the  French  Present  Participle  may  be  resorted  to.  We  shall 
presently  attend  to  the  first,  and  observe  that,  when  an  agent  performs  two  simultaneous  acts,  one  of 
the  two  (generally  the  less  transitory)  is  expressed  with  the  present  participle,  preceded  by  the  pre- 
position kn,  in. 

IDT  The  present  participle,  with  very  few  exceptions,  is  formed  from  the  second  person  singular 
and  plural  of  the  present  indicative,  by  changing  the  termination  sz  for  int.  All  out  present  par- 
ticiples end  with  ant.    Examples: 

vous  e7e>vous  endorni  en  ubant? 


have  you  fallen  asleep  while  you  were 
heading? 

while  I  read,  I  fell  asleep. 


en  lisaht,  je  me  suis  endormi. 


r 


«ft 
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this  child  eats  while  he  is  naming. 

John  drinks  while  he  is  eating. 

I  always  dream  while  I  sleep. 

this  workman  sleeps  while  he  works. 

I  will  warm  myself  while  I  listen  to  yon. 


cet  enfant  mange  en  couramt. 
Jean  boit  en  mangeant. 
je  reve  toujour*  en  dormant. 
cet  ouvrier  dort  en  travaillant. 
je  me  chaufferai  en  vous  £coutant. 


£Jr  We  might  avoid  the  present  participle,  by  saying:  je  me  ckanferai,  pendant  que  je  vous  eem- 
torut,  c</  ouvrier  dort  pendant  qu'il  traoatiktje  rive  toujour*  quand  je  dan,  o/<  4*. ;  but  thai  the 
language  would  loia  ita  energy  and  conciaenew. 

plaire  i  quelqu'un.         p.  p.     plu. 

tachez-vous  de  plaire  a  cette  demoi- 
selle % 

je  tache  de  lui  plaire. 

ne  faites-vous  pas  ce  que  vous  pouvez 
pour  plaire  aux  dames? 

je  fais  ce  que  je  peux  pour  leur  plaire. 


to  please, — meaning  to  please  some*  — 

body, 
do  you  endeavour  to  please  that  young 

lady? 
I  try  to  please  her. 
do  you  not  do  what  you  can  to  please  the 

ladies? 
I  do  what  I  can  to  please  them. 


tT  The  present  participles  of  pairs  and  diss  are  eccentric;  that  it,  they  do  not  form  accord- 
ing to  the  general  rule.    Ex.: 

FAIBANT. 

en  faisant  le  feu,  je  me  suis  bruls  les 
doigts. 

DISANT. 

en  disant  ces  mots,  il  est  mort 
Q  m'a  ri  au  nez  en  disant  cela. 

de8  CENDRES.  fen. 

J3r  toot,  need  before  the  present  participle,  adda  to  the  energy  of  the  apeech. — Ex.: 
in  the  very  act  of  speaking  to  me,  he  stole  tout  en  me  parlant,  il  m'a  vole  men 


MAKING,— doing. 

while  I  was  making  the  fire,  I  ournt  my 

fingers. 
saving, — telling, 
while  he  was  saying  these  words,  he 

died. 
he  laughed  in  my  lace  while  he  was 

saying  that 

ASBE8.  p. 


1 


my  handkerchief 
while  in  the  very  act  of  laughing,  he 
related  to  me  his  misfortune. 

BOILING  HOT.  adj. 

to  offend, — to  abuse.  ( 1 ) 

a  REGRET. 

to  be  sorry  for,— to  regret  + 

I  regret  I  have  sold  my  house. 


to  feel  sorry, — to  regret 
I  regret  having  sold  my  house. 

TO  MAKE  BLACK. 


(») 
(4) 


mouchoir. 
tout  en  riant,  il  m'a  raconte1  son  mal 
heur. 

TOUT  BOUILLANT. 

OFFENSER.  p.  pm      £ 

Un  REGRET.       DE8.      8.      fDB  btf  inf.) 

avoir  du  regret  (de  btf.  inf.) 

j'ai  du  regret  D'avoir  vendu  ma  mai- 

son. 
regretter.    p.  p.  i.     (de  btf.  inf.) 
je  regrette  d'avoir  vendu  ma  maison. 

NOIRCIR.  p.  p.      L 


i 


ofejact 


The  present  participle  if  frequently  need  to  expreea  an  attribute  of  atate  or  action  of  the" 
of  a  eentence,  when  each  an  attribute  la  coeval  with  the  action  of  the  subject — Ex. : 


we  perceived  the  firemen  running  to  the 

fire. 
I  saw  a  man  driving  oxen. 
I  met  with  a  servant  carrying  a  chest 

upon  his  head, 
a  bundle. 

DESIRE,-— wish.  g. 

I  have  not  the  wish  to  be 


nous  avons  apercu  les  pompiers  cor- 

rant  au  feu. 
j'ai  vu  un  homme  conduisant  des  bcrafk 
j'ai  rencontre"  un  domestique  portant 

un  cofire  sur  sa  tete. 

un  FAQUET. 

le  d£sir. 
je  n'ai  pas  le 


s.    (de  btf.  inf.) 
d'etre  riche. 


\ 
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MOUVEMENT  DE  LA  CINClUlfeME  LEQON  DU  SIXlfeME  COUR& 

Aprfe  ks  prflimioaires  oblig&i,  on  iniv*  &  ce  qui  mat 

Question  12  time*.     Answer  12. 

Reussirez-vous  &  plaire  it  cette  jolio  demoiselle  ?  Ne  craignez-vous  pas  de  hd 
D£PLAIRE  en  agissant  comme  vous  le  faites?  (to  displease.)  N'avez-vous  pas 
peur  de  deplaire  a  votre  pere  en  depensant  votre  argent  de  cette  maniere  ?  Si 
votre  conduite  ne  PLAIT  pas  a  votre  pere,  ne  vous  refusera-t-il  pas  ce  que  von* 
Itti  dernanderez?  (pleases.)  Si  ces  marchandises  ne  nous  plaisent  pas,  devons- 
nous  les  acheter?  Si  vous  ne  plaisez  pas  a  cette  demoiselle,  estae  sa  faute  ?  Si 
nous  ne  plaisons  pas  a  tout  le  monde,  est-ce  notre  faute  ?  Ptiisque  je  ne  plais  pas 
a  cette  dame,  est-il  necessaire  que  j'aille  chez  elle  ?  Puisque  vous  ne  plaisez  pas 
au  public,  n'est-il  pas  inutile  de  lui  rien  demandex?  Si  je  vous  denials,  est-il  CON* 
VENABLE  que  j'aille  chez  vous?  (suitable.)  Puisque  vous  deplaisez  a  cette 
dame,  est-il  necessaire  que  vous  lui  parliez  ?  Si  ces  marchandises  vous  deplaisent, 
peut-on  vous  FORCER  i  les  acheter?  (to  force.)  Je  n'acheterai  pas  ce  cheval, 
car  il  me  deplait;  vous  plait-il  a  vous?  Ai-je  fait  ou  dit  QUEL  QUE  CHOSE 
QUI  PUISSE  vous  deplaire  ?  (observation.)  Avons-nous  fait  ou  dit  quelque  chose 
dont  vous  ne  soyez  pas  satisfait?  Avons-nous  fait  ou  dit  quelque  chose  qui  df- 
vlaise  a  cette  dame?  A-t-on  appris  quelque  nouvelle  qui  doive  nous  donner  de 
l'inquie'tude  ?  Est-il  arrive  quelque  malheur  qui  nous  /owe  craindre  pour  notre 
PROPRIETY  ?  (property.)  Vous  a-t-on  ANNONCE  quelque  evenement  qui 
vous  fosse  craindre  pour  votre  propri6t6  ?  (to  announce.)  En  perdant  votre  pro* 
priete  ne  perdrez-vous  pas  vos  ESPfiRANCES  ?  (hopes)  En  vous  annonqant 
cet  Ivenement.  vous  a-t-on  dit  oik  il  a  eu  lieu  ?  Est-il  terns  d'annoncer  a  votre 
pdre  la  mort  de  son  associs*  ?  En  vous  riant  a  cet  Stranger,  n'EXPOSEZ-vous 
pas  la  fortune  de  vos  amis?  (to  expose.)  En  nous  fiant  a  lui,  ne  commettons-nous 
pas  une  imprudence  ?  En  se  fiant  a  cette  femme,  ne  s'expoeera-t-on  pas  a  etre 
tromp6  ?  En  exposant  sa  vie,  cet  homme  sert-il  ses  amis?  Ce  matelot  n'a-t-il 
pas  expose  sa  vie  pour  SAUVER  celle  de  son  capitaine  ?  (to  save.)  BUVANT 
comme  vous  le  faites,  esperez-vous  vous  bien  porter  t  (observation.)  Dipensant 
votre  argent  comme  vous  le  faites,  croyez-vous  devenir  riche  ?  Nitudiant  jamais 
vos  lecons,  pourrez-vous  faire  des  progTes?  Vous  eouchant  toujours  tard,  est-il 
possible  que  vous  vous  leviez  de  bonne  heure  ?  Ne  vous  connaissant  pas  en  drapt, 
ne  craignez-vous  pas  que  Pon  vous  trompe  ?  Manquant  dJ argent  et  de  credit,  es- 
perez-vous reussir  dans  le  commerce  ?  Ignorant  ce  qui  se  passe  chez  vous,  pour* 
rez-vous  prevoir  le  mal  qui  arrivera?  Vous  enivrant  toujours  comme  cela,  acquer- 
rez-vous  la  confiance  des  gens  ?  Agissant  ainsi  en  vers  vos  meilleurs  amis, 

acquerrez-vous  jamais  leur  confiance?  N'fiTANT  jamais  sur  de  rien,  es- 

plrez-vous  donner  de  la  confiance  aux  autres?  (being. — eccentric.)  N,£tant  ja- 
mais pr6t  a  Theure,  dcvez-vous  rece  voir  plus  d"  argent  que  les  autres  ?  N*  AY  ANT 
pas  une  bonne  santa,  ne  devriez-vous  pas  e'viter  le  vent  et  la  pluie  ?  (having. — ec~ 
centric.)  N'ayant  pas  6t6  accoutume  au  travail,  pourrai-je  jamais  gagner  ma  vie  ? 
Ne  SACHANT  jamais  vos  lecons,  pourrez-vous  jamais  faire  des  progrds?  (knowing, 
•^—eccentric.)  Ne  sackant  jamais  ce  que  vous  avez  a  faire,  comment  pouvez-vous 
agir?  Ne  connaissant  personne  dans  cette  ville,  espe'rez-vous  y  faire  de  bonnes 
affaires?  VOUS  DJ&FIEZ.VOUS  du  domestique  qui  a  apporte  votre  paouetf 
(distrust— 4th  div.)  Vous  d6fiez-vous  de  lui ;  dites-moi  si  vous  vous  en  defiezf 
Votre  voisin  se  dene-t-il  de  vous  et  de  moi  ?  De  qui  vous  dlfiez-vous  ?  vous  d6- 
fiez-vous  de  quelqu'un?  Vous  etes-vous  dSfie"  du  capitaine  qui  vous  a  remis  ma 
lettre  ?  Ne  vous  etes-vous  pas  dlfie  de  la  blanchisseuse  a  qui  vous  avez  donna 
votre  linge  a  laver?  Vous  defiant  toujours  de  tout  le  monde,  croyez-vous  qu'on  se 
fiera  a  vous  ?  N'avez-vous  pas  tort  de  VOUS  INQUlfiTER  de  cet  evenementf 
iio  fret — ithdiv.)  Vous  inquittez-vous  lorsque  tout  le  monde  est  tranquille? 
Votre  mere  s'inquiete-t-elle  POUR  SI  PEU  DE  CHOSE?  (for  such  a  trifle) 
Ne  vous  inquiltez  done  pas  pour  si  pan  da  chose;  vous  en  mquieiez-vous?        Ce 
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marchand  s'inquiete-t-il  pour  si  peu  de  chose  ?  Voire  mete  no  s'inquietera-t-elle 
pas  si  elle  vient  eVapprendre  cette  nouvelle  ?  Yous  inquie'tant  toujours  ainsi,  con- 
serverez-vous  votre  saute*  ?  Ne  vous  inquieiez  pas  de  cela ;  vous  en  inqui6tez-vous? 
due  votre  scaur  ne  s'inquiete  pas  de  cela ;  s'en  inqui$tera»treHe?  Si  vous  oflensez 
votre  ami,  ne  perdrez-vous  pas  son  amiti6  ?  Regrettez-vous  l1  argent  que  vous  a  vex 
depenstj  la  semaine  passee  %  Tout  en  regrettant  votre  argent,  n'etes-vous  pas  sa- 
tisfait  de  votre  emplette  ?  NJ  avez-vous  pas  du  regret  d' avoir  ofiense  ce  Mr.  qui 
ne  vous  a  rien  fait?  Yous  defiant  ainsi  de  tout  le  monde,  oroyez-vous  qu'on  se 
fiera  a  vous  ?  En  sortant  ainsi  le  soir  a  Tinsu  de  votre  pere,  ne  lui  donnerez-vous 
pas  de  l'inquie*tude  ?  N'etant  pas  fait  a  la  fatigue,  pourrez*vous  faire  un  si  long  tra- 
jet?  En  vous  emparant  ainsi  des  affaires  des  autre*,  esp6rez-vous  VOUS  FAIRE 
DES  AMIS  ?  (to  get  friends.)  Ne  vous  ferez-vous  pas  des  ennemis,  si  vous  vous 
comportez  de  cette  maniere  ?  Yous  6tes-vous  plaint  de  vos  amis  ou  de  voa  enne- 
mis? Dites  si  une  bonne  renommee  ne  vaut  pas  mieux  qu'une  ceinture  doree  ? 
En  vous  fesant  des  amis,  ne  vous  procurez-vous  pas  des  appuis  ?  Celui  qui  a  es- 
auye*  des  malheurs  ne  sait-il  pas  ce  que  valent  les  hommes?  Celui  qui  a  £PROU- 
YE  des  malheurs  n'est-il  pas  dispose  a  plaindre  les  malheureux?  (to  experience.) 
Si  vous  epronvez  des  pertes,  trouverez-vous  des  amis  pour  les  reparer?  Quand  on 
forouve  aes  pertes,  est-on  bien  aise  de  trouver  des  amis  pour  les  reparer?  Je  ne 
ME  SOUCIE  pas  n'aller  au  bal;  vous  en  souciez-vous  ?  (to  care  for*)  Ma 
ne  se  soucie  pas  de  la  soie  que  vous  lui  avez  envoyee ;  n'en  avez-vous  pas  de  pi 
belle  ?  Nous  ne  nous  soucions  pas  cYaller  nous  promener ;  votre  ami  s'en 
t-il?  Je  ne  me  suis  pas  soucie  d'aller  au  spectacle;  y  avez-vous  e"te?  Je 
m'en  suis  pas  soucie ;  vous  en  etes-vous  soucie  ?  Cette  dame  ne  s'est  pas  sonde* 
de  sortir  ce  matin ;  en  savez-vous  la  raison?  Ces  demoiselles  ne  se  sont  pas  sou- 
ciftes  de  danser ;  savez-vous  pourquoi  ?  Ces  voyageurs  ne  se  sont  pas  souctes  de 
s'arreter  j  ne  sont-ils  pas  fatigues?  Ctuand  on  ne  se  soucie  pas  d'une  chose,  ne 
fait-on  pas  bien  de  la  laisser  ? 


CINQUlfcME  LEgON  DU  SIXIEME  COURS. 


to  displease, — somebody.  - 

no  you  displease  that  man? 

I  displease  him. 

does  that  displease  you  ? 

that  displeases  me. 

did  that  displease  your  father  ? 

that  displeased  him. 

no  you  please  your  teacher?  « 

I  please  him. 

does  that  please  your  mother? 

that  does  not  please  her. 

if  you  do  not  please  this  lady  you  dis- 
please her. 

that  has  neither  pleased  nor  displeased 
him. 

suitable.  adj. 

a  suitable  marriage. 

this  man's  expenses  are  not  suitable  to 
his  fortune. 

to  force.  (1) 

RIEN. 


deplaike,  a  quelqu'un.    p.  p.    deplu."] 

gr,  o/plaire.  I 
DEFLAisEz-vousacethomme?  om&emt.  J 
je  lui  d£plai8.  t. 

cela  vous  deplait-il? 
cela  me  deptait 
cela  a-t-il  deplu  a  votre  pere  ? 
cela  lui  a  deplu. 

PLAisEz-vou8  a  votre  mattre  ?    oirs. 
je  lui  plais. 

cela  plait-il  a  votre  mere? 
cela  ne  lui  plait  pas. 
si  vous  ne  plaisez  pas  a  cette  dame, 

vous  lui  deplaisez. 
cela  ne  lui  a  ni  plu  ni  deptn. 

CONVENABLE.  feM.   id. 

un  manage  convenable. 

les  expenses  que  cet  homme  fait  ne 

sont  pas  convenables  &  sa  fortune. 
forcer.  p.  p.     £.      a  bef.  inf. 


1TJT  GtuBLavs  chose,  bisk,  fersohne,  auemu'uw,  and  in  short,  any  noun  expressed  in  an" 
Indefinite  sense,  followed  by  tne  relative  am,  que,  dont,  and  preceded  by  an  interrogative  or  a 
negative,  demand  the  verb  which  follows  in  the  subjunctive,  if  there  is  doubt  implied  in  the  mind 
of  the  speaker. 

is  mere  any  thing  that  can  please  you?   |  y  a-t-il  quelque  chose  qui  puisse  vous 

plaire? 
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there  is  nothing  that  can  please  me. 
is  there  anybody  here  that  knows  my 

name? 
there  is  nobody  that  knows  it 
do  you  know  a  man  who  is  willing  to  do 

that? 
do  you  tell  me  a  word  that  I  do  not 

know? 

PROPERTY.  g. 

to  announce,-— to  publish, — to  foretell.  ( 1) 
have  they  announced  to  you  the  arrival 
of  the  President? 

a  HOPE. 

to  expose, — meaning  to  put  in  danger.  ( 1 ) 
you  have  exposed  that  man  to  get  killed 

to  expose  one's  self.  (1st  d.  reflec.) 

you  expose  yourself  to  get  killed. 

to  save, — to  rescue.  ( 1 ) 

I  have  saved  his  life. 

I  have  saved  him  from  death. 

you  have  rescued  me  from  danger. 


il  n'y  a  rien  qui  puisse  me  _ 

y  a-t-il  ki  quelqu'un  qui  sache  moot 

nom? 
il  n'y  a  personne  qui  le  sache. 
connaissez-vous  un  homme  qui  veuille 

faire  cela  ? 
me  dites-vous  un  mot  que  je  ne  sache 

pas? 

la  PROPRIETE.  LE8.      8. 

ANNONCE&.  p.   ».      £. 

vous  a-t-on  annonce*  1' arrive1  e  du  Presi- 
dent? 

Une  E8PERAN0E.  DES      S. 

exposes.        p.  p.     £.        a  bef  inf. 
vous  avez  expose*  oet  homme  a  se 

faire  tuer. 
s'exposee.  a  bef  inf. 

vous  vous  exposez  a  vous  faire  tuer. 

8ADVER.  p.  p.       £. 

je  lui  ai  sauvl  la  vie. 
je  l'ai  sauv6  de  la  mort 
vous  m'avez  sauvl  du  danger. 


Jjp  The  present  participle  is  often  used  without  the  preposition  en  when  it 
bttaal  attribute  in  the  subject ;  in  such  cases  it  is  generally  placed  at  the  head  of 


expresses  an  ha~~ 
the  sentence. 


drinking  as  you  do,  how  can  you  expect 
to  be  in  good  health  ? 

never  studying,  do  you  expect  to  im- 
prove? 

being.        (eccentric  in  French.) 

being  always  unwell,  tow  can  I  work  ? 

having.  t      (eccentric  in  French.) 

not  having  any  credit,  can  I  do  any  busi- 
ness? 

knowing.        (eccentric  in  French.) 

never  knowing  your  lessons,  will  you 
ever  know  the  French  ? 

to  distrust, — to  mistrust  (4th  d.) 

do  you  mistrust  me  ? 

I  distrust  you  and  him. 

we  distrust  that  woman. 

we  distrust  her. 

do  you  distrust  that? 

do  you  distrust  it  ? 

1  distrust  it 

distrust  it 

let  us  distrust  it 

to  be  vexed, — uneasy,— to  fret,— (4th  n.) 
to  disquiet  one's  self 

do  you  fret  for  that  ? 

do  you  fret  for  it? 

I  am  not  uneasy  about  it 

do  not  be  uneasy  about  that  . 

do  not  be  uneasy  about  it 

let  not  your  friend  be  uneasy  about  that 


buvant  comme  vous  faites,  comment 
pouves-vous  vous  bien  porter? 

n'BTUDUNT  jamais,  esplrez-vous  faire 
desprogres? 

RTANT. 

6tant  toujours  malade,  comment  puis- 
je  travailler  ? 

AYANT. 

n'ayant  pas  de  credit,  puis-je  faire  des 
affaires? 

SACHANT. 

ne  sachant  jamais  vos  lemons,  saurez- 

vous  jamais  le  Francais? 
se  dkfier.  de  bef  noun. 

vous  defiez-vous  de  rnoi  ? 
je  me  d6fie  de  vous  et  de  lui. 
nous  nous  dlfions  de  cette  femme. 
nous  nous  demons  d'elle. 
vous  d6fiez-vou8  de  cela? 
vous  en  defiez-vous? 
je  m'en  dine, 
dlfiez-vous  en. 
d^fions-nous  en. 
s'inquibYter.    (de  bef  noun  and  inf.) 

vous  inquie'tez-vous  de  cela  2 
vous  en  inqui6tez-vous  ? 
je  ne  m'en  inquiete  pas. 
ne  vous  inquittez  pas  de  cela. 
ne  vous  en  inqui6tez  pas. 
que  votre  ami  ne  rinqiuete  pas  de 
cela. 


nt  CDHwUBHS  USOOH  DU  BBDESJE  vQURS> 


FOE  SUCH  A  TRIFLE. 

to  get, — (to  make)  friends. 
to  make  enemies. 

to  experience — to  undergo, — to  suffer.(  1) 
to  undergo  misfortunes. 
to  caee  little  for, — not  to  be  anxious  for. 
I  do  not  care  to  dance. 
I  do  not  care  for  that  hone. 
I  do  not  care  for  him  or  it 
my  sister  does  not  care  to  go  to  the 
country. 


four  n  fed  be  ohose. 

SB  FAIRS  DEB  AMIS. 

se  faire  dee  ennemis. 

ftPROUVER.  p.  jpl      f. 

eprouver  des  malheuxs. 
he  be  soucier  pas.   (de  bef.  tl  and  inf.) 
je  ne  me  soucie  pat  de  daneer. 
je  ne  me  soucie  pas  de  ce  cheval, 
je  ne  m'en  soucie  pas. 
ma  sour  ne  se  soucie  pas  d'aller  a  la 
campagne. 


MOUVEMENT  DE  LA  SIXlfiME  LE£ON  DU  SIXIEME  COUR& 

Apr&a  let  prfliminaiiet  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ne  VOUS  etes-vous  pas  ENRHUMfi  en  sortant  du  spectacle  %  (to  get  a  cold,—ith 
div.)  Votre  soeur  ne  afest-elle  pas  enrhumee  en  sortant  du  bal  ?  Ces  Messrs. 
ne  se  sont-ils  pas  enrhumes  en  traversant  la  riviere  ?  VOUS  EN  PRENEZ- 
VOUS  a  moi  de  ce  que  vous  avez  perdu  votre  montre  ?  (to  blame  for.)  Ce  mar* 
chand  ien  prend-il  a  son  commis  de  ce  que  les  voleurs  sent  entres  dans  son  magtr 
sin.  Vous  en  ites-vom  pris  a  votre  domestique  de  ce  que  le  feu  a  pris  a  la  mat- 
son  ?  Ne  vous  en  6ta-vous  pas  pris  a  tous  ceux  qui  sont  autonr  de  vous?  A 
qui  vous  en  6tes-vow pris,  a  votre  domestique  ou  a  votre  commis?  Ces  Messrs. 
ien  sont-ils  pris  a  vous  de  ce  que  le  cheval  s*en  est  alle*  ?  N'avons-nous  pas  em 
tort  de  nous  en  prendre  au  berger  de  ce  que  les  moutons  ont  M  tues  ?  Combiea 
y  a-t-il  eu  de  moutons  de  tues?  Comhien  de  moutons  y  a-t-il  eu  d'  £GAR£Sf 
ho  mislay*)  Avez-vous  6gar6  vos  livres,  votre  papier,  vos  plumes  et  vos  crayons? 
N1  avez-vous  pas  egare  quelque  chose  en  D£MENAGEANT  vos  meuhles?  (I* 
move,)  Negare-t-on  pas  toujours  quelque  chose  quand  on  d6menage  ?  pomptes- 
vous  demenager  pour  aller  habiter  la  nouvelle  maison  que  vous  venez  d'acheter? 
VOUS  PREPAREZ-VOUS  a  vous  embarquer  sur  le  navire  qui  va  mettre  a  la 
voile?  (to  make  ready.— ith  div.)  Votre  associe*  ne  s'est-H  pas  prepare*  a  s'embar* 
quer  sur  celui  qui  fait  voile  pour  l'Europe  ?  £tes»vous  accoutume'  a  vous  lever 
sans  feu  dans  l'hiver  ?  Vous  etes-vous  assis  avant  d' avoir  donn6  a  manger  a  votre 
cheval  ?  Gln'est-ce  que  e'est  que  cela  ?  pouvez-vous  me  dire  ce  que  e'est  ?  Ne  vous 
etes-vous  pas  prepare  a  mettre  ordre  a  vos  affaires  ?  Ne  vous  etes-vous  pas  aper- 
fu  de  ce  qu'on  a  fait  dans  votre  absence  9  Ce  marchand  ne  s'est-il  pas  endetts* 
en  voulant  RfiTABLIR  ses  affaires?  (te  re-establish.)  Avez-vous  reussi  a  rttab- 
Kr  vos  affaires  et  a  y  mettre  de  1' ordre  ?  Ne  retablirez-vous  pas  vos  affaires  si 
vous  trouvez  de  1' argent  a  emprunter  ?  Le  marchand  qui  a  eprouve*  des  malheun 
a-t-il  retabli  ses  affaires?  Votre  sante*  est-elle  parfaitement  rftahlie  ?  Votre 
fiere  qui  a  6te  si  malade  est-il  entierement  retabli  ?  En  vous  confiant  son  secret, 
cet  homme  vous  a-t-il  RECOMMAND£  de  ne  pas  le  dire  ?  (to  recommend.)  Wa- 
vez-vous  pas  recommande1  a  votre  ami  de  ne  pas  rfotter  ce  que  vous  lui  avez  dit? 
Ne  lui  avez-vous  pas  bien  recommande  de  GARDER  LE  SECRET  sur  cette  af 
iaire  ?  (phrase.)  Avez-vous  ACCORD£  votre  PROTECTION  au  jeune  homme 
que  je  vous  ai  recommande  ?  (phrase.)  Ne  devons-nous  pas  aocorder  notre  pco» 
tection  a  ceux  qu'on  nous  recommande  9  Me  recommandez-vous  d  etre  plus  RAI- 
SONNABLE  a  l'avenir  ?  (reasonable.)  Les  hommes  raisonnahles  parlent-ils  sans 
penser  ?  Ne  recommandez-vous  pas  aux  ecoliers  de  COMPOSER  regulierement? 
(to  compose.)  Ne  leur  recommandez-vous  pas  de  composer  beanooup  et  rtguliexe- 
ment?  A  qui  appartient  la  maison  blanche  qui  est  sur  cette  montagne  ?  Ap- 
partient-eUe  a  la  dame  que  j'ai  vue  hier  chez-vous  ?  A  QUI  EST  LE  CHEVAL 
que  je  viens  de  voir  dans  votre  ecurie?  (observation.   0£r  The  attention  of  the  scke- 
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lor  if  e+mestli  requested  upon  this  fart  of  the  leuon.)  A  qui  est-il?  ne  pouve*- 
▼out  pas  me  cure  a  qui  il  est?  A  qui  est  ce  cheval?  dites-moi,  Mr.  savez-vous  a 
qui  il  est?  Est-ce  rotre  cheval?  est-ce  le  v6tre,  on  celui  du  genfiral  Nez  t  Est- 
il  a  vous  on  &  quelqu*  autre  personne  qui  vient  d'arriver  ?  Est  ce  le  v6tre  ou  ce- 
lui de  quelqu*  autre  persoime  qui  vient  d'arriver  ?  A  qui  est  ce  Kvre  ?  est-ce 
le  v6tre  on  le  mien,  ou  celui  de  quelqu'  autre  ecoHer?  Ce  cordon  est-il  a  quel- 
qu'un que  vont  connaissez,  ou  est-il  a  un  inconnu?  Est-ce  celui  du  tailleur  ou  ce- 
lui dn  meunier  qui  a  apporte'  les  sacs  ?  Est-il  an  tailleur  ?  si  ce  n'est  pas  le  sien, 
a  qui  peut-il  etre  ?        Ce  n'est  pas  le  notre,  ni  le  vdtre,  ni  celui  du  meunier,  n'est-il 

Els  an  tailleur?  A  qui  est  le  panier  dans  leqnel  il  J  ft  des  llgumes  et  des  fruits? 
st-il  a  votre  mere,  ou  a  votre  sour,  ou  a  votre  tante  ?  a  qui  done  est-il  ?  Est-il  a 
votre  tante?  ou  s'il  n'est  pas  a  elle  a  qui  done  peut-il  etre?  Je  crois  que  e'est  ce- 
lui de  votre  tante  ;  si  ce  n'est  pas  le  sien,  a  qui  done  doit-il  6tre  ?  Voici  un  cha- 
peau  qui  n'est  pas  a  moi ;  OR,  si  ce  n'est  pas  le  mien,  e'est  le  v6tre,  n'est-ce  pas  ? 

Snow.)  Voici  un  canif  qui  n'est  pas  a  nous;  or,  si  ce  n'est  pas  le  notre,  e'est  celui 
lu  maltre,  n'est  ce  pas  ?  Voici  un  chien  qui  n'est  pas  a  nous,  n'est-il  pas  a  ces 
Messrs.  ?  s'il  n'est  pas  a  eux,  a  qui  done  doit-il  etre  ?  Ce  chien  est  sans  doute  a 
ces  Messrs.  *  CEPENDANT  si  ce  n'est  pas  le  leur,  ce  ne  pent  etre  celui  du  voisin ; 
a  qui  done  doit-il  etre  ?  {however.)  A  qui  est  le  navire  qui  met  a  la  voile  dans  ce 
moment?  Est-il  a  ces  Messrs.  ?  si  ce  n'est  pas  le  leur  a  qui  done  est-il?  II  n'est 
pas  a  moi,  ni  a  vous  ni  a  votre  ami ;  est-il  a  quelqu'un  que  vous  connaissez  ?  Ce 
n'est  pas  le  mien,  ni  le  votre,  ni  celui  de  votre  ami ;  est-ce  celui  de  votre  pere  ? 
Ce  n'est  pas  celui  de  ces  Messrs. ;  or,  si  ce  n'est  pas  le  leur,  ce  doit  etre  le  votre ; 
est-ce  le  votre  ?  II  n'est  pas  a  ces  Messrs. ;  or,  s'il  n'est  pas  a  eux,  il  doit  etre  fc 
vous ;  est-il  a  vous?  A  qui  est  ce  fil?  n'est-il  pas  a  ces  couturieres  ?  si  ce  n'est 
pas  le  leur,  il  est  done  a  vous?  N'est-il  pas  a  elles?  a  qui  est-il  done  s'il  n'est 
pas  a  elles  ?  Cet  argent  est  PROB ABLEMENT  k  quelqu'un ;  s'il  n'est  a  per- 
sonne, ne  puis-je  le  prendre?,  (probably.)  Tai  besoin  de  mon  canif;  cependant 
s'il  vous  FAIT  PLAIS1R,  il  est  a  vous ;  le  voulez-vous?  {observation.)  Je  me 
sew  de  mon  fusil ;  cependant  s'il  plait  a  votre  frere,  il  peutle  prendre ;  lui  plait-il? 
Ne  vous  inquiltez  pas  de  ce  qui  arrivera;  vous  en  enquittez-vous  D'AVANCE? 
(before  hand.)  Comptez-vous  payer  d'avance  les  ouvriers  qui  vont  travailler  pour 
vous  ?  .  Vous  a-t-on  paye  d'avance  l'ouvrage  que  vous  devez  faire  ?  Est-il  juste 
d*exiger  d'avance  ce  qu'on  ne  doit  recevoir  qu'apres  avoir  travaille?  Cet  argent 
•st  a  quelqu'un ;  or  il  n'est  pas  a  moi,  il  est  done  a  vous ;  n'est-ce  pas  le  votre  ? 


SIXlfcME  LE£ON  DU  SIXlfeME  COURS. 


TO  GET  A  COLD.  (4th 

I  got  a  cold  inr  going  ont  of  the  ball 

TO  LAY  THE  BLAME  OR  FAULT  OTON,- 

complain  of.  (4th 

why  do  you  lay  the  blame  upon  me? 
I  do  not  lav  the  blame  upon  you. 
he  complains  of  every  body. 
to  mislay, — to  lead  astray. 
I  have  mislaid  my  penknife, 
when  man  is  lea  astray  by  passion, 

loses  his  reason, 
to  remove, — to  pack  off 

TO  MAKE  READY,    (one's  8el£)  (4th 

I  am  making  ready  to  set  out 

to  repair, — to   re-establish — to  re* 

store, — to  reinstate. 
to  recommend, — to  leave  to  the  care 

o$ — to  desire. 


D.) 

-to 


(0 

he 

SI 

(4) 
(0 


SERRHUMER. 

je  me  suis  enrhume  en  sortant  du  baL 
s'em  prendre.  a  bef  noun. 

ponrquoi  vous  en  prenez-vous  a  moi  ? 
je  ne  m'en  mend*  pas  a  vous. 
il  s'en  prena  a  tout  le  monde. 
tOARER,  p.  p.     t. 

j'ai  egare  mon  canif 
quand  l'homme  est  egare  par  la  passion, 
ilperd  laraison. 

DiMtiNAGER.  p.  p.     £. 

SE  PREPARER,  i  bef.  inf. 

je  me  prepare  a  partir.  J 

RRTABLIR.  p.  p.      L 


recommander.  p.p.  i.  (de bef. inf.) 
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CTliiWW  LECUlf  w/o  (imiwi 


I  desire  you  to  pay  attention  to  dial 

I  recommend  this  young  man  to  you. 
I  leave  my  affairs  to  your  charge. 

TO  KEEP  SOMETHING  SECRET. 

keep  this  affair  secret 

to  PtTRomsE  some  one. 

will  you  not  extend  your  patronage  to 

these  strangers?      ' 
I  will  gladly  extend  them  my  patronage. 


REASONABLE. 
tO  COMPOSE. 


adj. 


(i) 


je  vous  recommandede  (aire  attention 

&cela. 

je  vous  recommande  ce  jeune  *»*»»"?"* 
je  vous  recommande  mes  affaires. 

GARDER  LE  SECRET  BUR  QUELQUE  CHOCK 

gardez  le  secret  sur  cette  affaire. 
accorder  protection  a  quelqu'un. 
n'accorderez-vous  pas  votre  protection 

a  ces  Strangers, 
je  leur  accorderai  ma  protection  avcc 

plaisir. 

RAISONNABLB.  /«».      id. 

composer,  p.  p.     &. 


fir  The  attention  of  the  scholar  k  earnestly  requested  to  what  is  now  about  to  be  presented 
him. 


whose  dog  is  this?  (belong.) 
it  is  mine. 


A  QUI  EST  CE  CHJEN? 

e'est  le  mien,  (or,  il  est  a  moi.) 


These  two  expressions  do  not  express  quite  the  same  idea.  Cest  le  mien,  corresponds  with  il  is 
mine  i  but  U  est  d  nun,  signifies  it  belongs  to  me.  This  observation  is  applicable  to  all  *uiUar  phra— ■ 
which  affirm  property. 


19  this  dog  yours? 
it  is  not  mine. 

28  THIS  DOG  TOUR  BROTHER'S? 

it  is  not  my  brother's* 
is  it  your  brother's  ? 

it  is  your  brother's. 

it  is  not  your  brother's 

is  it  not  his? 

itishia 

it  is  my  brother's. 

it  is  not  his. 

IS  THIS  DOG  OURS  ? 

this  dog  is  ours, 
it  is  ours, 
it  is  not  ours. 

is  it  not  ours? 

B  THIS  THREAD  TOUR  SISTER'S? 

this  thread  is  my  sister's, 
is  it  my  sister's  ? 

it  is  my  sister's. 

is  it  hers? 
it  is  hers, 
is  it  not  hers? 

it  is  not  hers. 

D  MOT  THIS  THREAD  MOtR? 

this  thread  is  inine. 
Ads  thread  is  not  mine. 


ce  chien  est-il  k  vous? 
ce  n'est  pas  le  miea     [U  n'est  pas  a 
moi.) 

CE  CHIEN^EST  IL  A  VOTRE  FRERE? 

il  n'est  pas  it  mon  frere. 

est-ce  celui  de  votre  frere  ?  (or,  est-il  a 

votre  frere?) 
e'est  celui  de  votre  frere.  (il  est  a  voire 

frlre.) 
ce  n'est  pas  celui  de  votre  frere.    (il 

n'est  pas  a  votre  frere.) 
n' est-ce  pas  le  sien?  (n' est-il  pas  a  lui?) 
e'est  le  frien.  (il  est  a  lui.) 
e'est  celui  de  mon  frere.    (il  est  a  mon 

fr&re.) 
ce  n'est  pas  le  sien.  (il  n'est  pas  a  lui) 

CE  CHIEN  EST-IL  A  NOUS? 

ce  chien  est  k  nous. 

e'est  le  n6tre.     (il  est  d  nous.) 

ce  n'est  pas  le  notre.     (il  n'est  pas  a 

nous.) 
n1  est-ce  pas  le  n6tre?    (n' est-il  pas  a 

nous?) 

OB  FIL  EST-IL  A  VOTRE  SQBUR? 

ce  fil  est  a  ma  soeur. 

est-ce  celui  de  ma  scaur  ?    (est-il  a  ma 

sojurt) 
e'est  celui  de  ma  sour,    (il  est  d  na 

sour.) 
est-ce  le  sien  ?     (est-il  a  elle  t) 
e'est  le  sien.     (il  est  a  elle.) 
n'esVee  pas  le  sien?    (n' est-il  pas  d 

elle?) 
ee  n'est  pas  le  sien.  (il  n'est  pas  a  elle,) 

CE  FIL  N'EST-IL  PAS  A  MM? 

oe  fil  est  a.  moi 

ee  fil  n'est  pas  &  moi 
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i»H  not  mine? 

it  is  mine. 
is  it  mine  ? 
it  is  not  mine. 

18  THIS  MONET  THOSE  MEN'S? 

this  money  is  those  men's, 
is  not  this  money  those  men's? 
this  money  is  not  those  men's, 
is  it  theirs? 
it  is  theirs, 
is  it  not  theirs? 

it  is  not  theirs  ? 

IS  THIS  THREAD  THESE  WOMEN'S? 

this  thread  is  these  women's, 
is  not  this  thread  those  women's? 
it  is  these  women's. 

is  it  theirs  ? 
it  is  theirs, 
is  it  not  theirs? 

it  is  not  theirs. 

IS  THIS  THREAD  SOMEBODY'S  ? 

is  this  thread  nobody's  ? 
this  thread  is  somebody*  a 
thia  thread  is  nobody's, 
is  it  somebody's? 

it  is  somebody's. 

is  it  nobody's? 

it  is  nobody's. 

mow.  '  logical  particle. 

this  dog  is  not  yours ;  now,  if  it  is  not 

yours,  whose  is  it  then  ? 
HowEVE&y — yet  adv. 

PROBABLY.  adv. 

if  it  please  you,  (to  bef.  inf.) 

if  it  or  that  please  you. 
lie  advance,— beforehand.  adv. 

to  pay  in  advance. 


n'est-ce  pas  le  mien?    (n'estjl  pat  a 

wot?) 
c'est  le  mien,     (il  est  a  moi.) 
est-ce  le  mien  ?     (est-il  a  moi  ?) 
ce  n'est-pas  le  mien,     (il  n'est  pas  d 

moi.) 

CET  ARGENT  E9T-IL  A  CES  HOMMES? 

cet  argent  est  a  ces  homines. 

cet  argent  n'est-il  pas  a  ces  hommes? 

cet  argent  n'est  pas  a  ces  hommes. 

est-ce  le  leur?     (est-il  a  eux  ?) 

c'est  le  leur.     (il  est  a  tux.) 

n'est-ce  pas  le  leur?     (n'est-il  pas  d 

eux?) 
ce  n'est  pas  le  leur.    (il  n'est  pas  a  tux.) 

CE  F1L  EST-IL  A  CES  FEMMES? 

ce  fil  est  ii  ces  femmes. 

ce  fil  n'est-il  pas  a  ces  femmes  ? 

c'est  celui  de  ces  femmes.    (il  est  a  ces 

femmes.) 
est-ce  le  leur  ?    (est-il  a  elles?) 
c'est  le  leur.     (il  est  a  elles.) 
n'est-ce  pas  le  leur  ?    (ri  est-il  pas  a 

elles?) 
ce  n'est  pas  le  leur.  (il  n'est  pas  a  elles.) 

CE  FIL  EST-IL  A  QUELQU'UN  ? 

ce  fil  n'est-il  a  personne  ? 
ce  fil  est  ii  quelqu'un. 
ce  fil  n'est  a  personne. 
est-ce  celui  de  quelqu'un? 

quelqu'un  ?) 
c'est  celui  de  quelqu'un. 

quelqu'un.) 
n'est-ce  celui  de  personne  ? 

personne  ?) 
ce  n'est  celui  de  personne. 

personne.) 

OR. 

ce  chien  n'est  pas  a  vous ;  or,  ^il  n'est 
pas  a  vous,  a  qui  done  est-il  ? 

CEPENDANT. 
PROBABLEKENT. 

afil  vous  nut  plaisir.        (de  bef.  inf.) 
si  cela  vous  fait  plaisir. 
d'avanoe,— en  avance. 
payer  d'avance. 


(est-il  a 
(il  est  a 
(n'est-il  a 
(il  n'est  a 


MOUVEMENT  DE  LA  8EPTIEME  LE£ON  DU  SIXlfcME  COUR& 

Apes  fes  prtiinunairet  obliges,  on  write  k  os  qui  suit. 


12  times.    Answer  12. 

Tons  etes*vous  bien  ports*  deptris  que  vous  etes  arrive*  ?  Ce  Mr.  ne  s'  est-il  pas 
mouche*  avec  mon  mouchoir*  A  qui  est  le  mouchoir  avec  lequel  je  me  suss 
mouch6?      A  quelle  heure  voms  toea-vous  eouch6  hier  ausoir?       Vousetesn 
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leva  de  raeilleure  heure  que  de  coutume  ?  Vos  sours  e'en  sont-eHes  allies  apres 
s'etre  chaune  lea  pieds  9  Le  chien  s'est-il  approche  du  feu  pour  s'emparer  de  la 
viande  ?  Le  navire  s'est-il  approche  du  quai  pour  prendre  sa  CARGA1SON  ? 
{cargo.)  Le  canot  s'est-il  approche  du  quai  pour  s'approcher  du  navire  %  Vos 
amis  se  sont-ils  promenes  jusqwa  1' heure  du  diner?  La  servante  et  les  domes- 
tiques  se  sont-ils  bien  comports  pendant  mon  absence  ?  Yous  a-t-on  dit  ce  qui 
s'est  passe  chez  vous  pendant  votre  absence  ?  Les  matelots  se  sont-ils  passes  de 
pain  TANT  QXFils  ont  eu  du  biscuit?  (so  long  as.)  Ces  dames  se  sont-elles 
passees  de  bas  de  soie  tant  qu'elles  ont  eu  des  bas  de  coton?  Les  ecoliers  ne  se 
sont-ils  pas  trompes  en  repondant  aux  questions  ?  Les  paysans  se  sont-ils  servss 
de  leurs  chevaux  pour  labourer  ?  Les  marchands  ont-ils  recu  ce  que  vous  leur 
DEMANDIEZ?  (imperfect.)  Yous  6tes-vous  apercu  de  ce  que  je  fesais  pendant 
que  vous  vous  chauffiez  ?  Votre  mere  s'est-elle  apercue  de  ce  que  vous  fesiez 
pendant  qu'elle  lisatt  ?  Yos  amis  se  sont-ils  aperqus  de  ce  que  nous  disjoks  en 
nous  chauffant  ?  Les  ouvriers  se  sont-ils  mis  a  travailler  des  qu'ils  ont  vu  arriver 
leur  maitre  ?  Se  sont-ils  mis  a  travailler  des  qu'ils  ont  vu  que  leur  maitre  vbnait? 
Ne  vous  etes-vous  pas  fait  a  la  fatigue  tandis  que  vous  deheuriez  a  la  campagne  f 
Yous  etes-vous  rappeU  ce  que  ces  Messrs.  disaient  en  se  chaufiant?  Les  voleurs 
se  sont-ils  empare's  de  l'habit  que  vous  forhez  ?  Lorsqu'ils  vous  ont  rencontre, 
ALLAiENT-iLs  a  la  bourse  ?  Votre  pere  s'est-il  apercu  de  ce  que  votre  frere  fesait 
dans  la  chambre  ?  Yous  etes-vous  passe  de  bouillon  tout  le  terns  que  vous  ettcz 
malade  ?  Ce  meoecin  est-il  venu  vous  voir  pendant  cue  vous  etiez  malade  ? 
Les  voyageurs  se  sont-ils  arretes  pour  voir  ce  qu'on  fesait  dans  les  champs  ?  Votre 
sceur  s'est-elle  attendue  a  recevoir  plus  d' argent  qu'elle  n'en  voulait  ?  S'est-elle 
assise  sur  la  chaise  qui  etait  tout  pres  du  feu?     S'est-elle  pressee  de  finir  rouvrage 

?u'elle  fesait?  Yous  etes-vous  £6  a  1' Stranger  qui  vous  racontait  son  histoire  ? 
Jes  Messrs.  se  sont-ils  defaits  des  fusils  qu'ils  avaient  a  vendre  ?  La  musicienne 
s'est-elle  fiee  au  musicien  qui  chantait  avec  elle  ?  Yous  etes-vous  defiee  de  la 
coaturiere  qui  vous  prenait  mesure  de  robe  ?  Votre  mere  ne  s'est-elle  pas  defies 
du  capitaine  qui  lui  V  A  NT  A  IT  son  navire  ?  (to  extol)  AJOUTIEZ-vous  FOI 
aux  discour8  que  fesait  le  capitaine  qui  vantait  son  navire  ?  (to  giv$  credit.)  Yotie 
ami  AJOUTAiT-il  fbi  aux  discours  que  lui  fesaient  ces  Strangers?       A  qui  est  le  livxe 

3ue  vous  lisiez  ce  matin  pendant  que  je  dejeunais?  Le  livre  que  vous  useez  est- 
a  vous  ou  a  celui  qui  vous  attendajt  a  la  porte  ?  Votre  cousine  s'e6t-elle  en- 
rhumee  en  sortant  de  l'£glise  ?  L'enfant  s'est-il  endormi  pendant  que  nous  causkms 
ensemble  ?  Yous  rappelez-vous  le  terns  OtJ  nous  allions  a  l'Eglise  ensemble  ?  (ok* 
servation.)  Votre  sceur  SE  SOUVIENT-elle  du  terns  ou  nous  dansions  ensemble? 
(to  remember. — 4th  div.)  Ces  dames  se  souviennent-elles  du  terns  ou  nous  6tions  si 
gais  ?  Yous  souvenez-vous  de  ce  que  j'etais  AUTREFOIS  ?  ne  vous  en  souvenes- 
vous  pas?  (formerly.)  Vous  etes-vous  sou  venu  du  bien  qu'on  vous  fesait  lorsque 
vous  etibz  pauvre  ?  La  cuisiniere  s'est-elle  souvenue  de  FAIRE  CUIRE  la 
poule  que  nous  voulons  manger  ?  (to  cook.)  S'en  est-elle  souvenue,  et  l'a-t-elle 
bien  fait  cuire  ?  Vous  chagrinez-vous  de  ce  que  vous  ne  depensez  plus  autant 
d' argent  que  vous  en  depensiez  autrefois  ?  M'en  voulez-vous  de  ce  que  je  ne  vous 
prete  plus  autant  d' argent  que  je  vous  en  prbtais  autrefois  ?  Vous  etes-vous  re- 
pose sous  le  gros  arbre  pendant  que  les  chevaux  PAISSAIENT?  (to  graze.) 
Avez-vous  ete*  reveille  par  le  bruit  que  ces  hommes  fesaient  dans  la  rue  7  Vous 
etes-vous  reveille1  au  bruit  qu'on  fesait  dans  la  rue  ?  Ce  marchand  ne  s'est-il  pas 
soucie*  d'acheter  le  cheval  que  vous  aviez  a  vendre  ?  S'est-on  doute  de  ce  que 
nous  fesions  dans  notre  chambre  ?  S'est-on  plaint  de  ce  que  vous  ne  pouveez  pas 
remplir  vos  devoirs?  Ne  s'est-on  pas  plaint  de  ce  que  vous  ne  saviez  pas  vos  le- 
cons?  Les  soldats  se  sont-ils  embarques  sur  le  navire  qui  fesait  voile  pour 
l'Europe  ?  Le  vieillard  s'est-il  appuye  sur  le  jeune  homme  qui  btait  a  cote  de 
lui?  De  quelle  maniere  VOUS  Y  PRENEZ  VOUS  pour  allumer  votre  feu? 
(to  manage. — ith  div.)  Comment  vous  y  prenez-vous  pour  vous  procurer  de  Tar- 
gent  ?  Comment  vous  y  prendrez-vous  pour  tuer  ce  cochon  ?  Comment  vous 
y  etes-vous  pris  pour  allumer  votre  feu?  De  quelle  maniere  la  servante  s'y  est- 
elle  prise  pour  tuer  ce  poule t?      De  quelle  maniere  la  cuisuuere  s'y  est-elle  priw 
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nfaire  cuire  ce  pouletf  S'y  est-elle  bien  oumal  prise  ?  8'y  est-elle  prise 
i  meilleure  facon?  Rfassirez-vous  dans  votre  entreprise  si  vous  vous  y  prenez 
mal?  Chacun  ne  s*y  prend-il  pas  comme  il  peat  pour  se  procurer  de  1  argent? 
Lorsqne  vous  debteukiez  it  la  campagne,  comment  vous  y  frbniez-vous  pour  vous 
procurer  de  bon  vin  ?  Lorsqne  vous  hYtiez  malade,  le  mtdecin  venatmI  vous  voir 
rigulierement?  Lorsque  vous  aviez  la  fievre,  mangibz-vous  comme  k  votre  ordi- 
naire ?  Lorsque  votre  somit  £tait  malade,  pouvArr-elle  travailier  comme  &  son 
ordinaire  ?  Que  di siez-vous  an  marchand  &  qui  vous  parlzez  ce  matin  ?  Oil 
alliez-vous  ce  matin  lorsque  je  vout  ai  rencontre1  %  Lorsque  vous  aixiez  a  la 
ehasse,  que  fesibz-vous  des  oiseaux  que  vous  tuiez?  Lorsque  vous  jouibz  dans  le 
jardin,  n'sruDuis-je  pas  ma  lecon?  Lorsque  ces  demoiselles  RACComoDAiurr 
leurs  robes,  ne  tachiez-vous  pas  de  demeler  leur  fil  1  Lorsque  vous  fnsz  commas, 
n'sTAiT-ce  pas  a  vous  d'ouvner  et  de  balayer  le  magasin?  Lorsque  vous  fnsz 
malade,  votre  mere  ne  vous  vsiLLArr-elle  pas  toutes  les  nuits  % 
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a  CARGO. 

so  long  as, — as  long  as.  conj. 

so  lone  as  you  will  behave  well,  they 
will  love  you. 


Une  CARGA1SON.  DES.      S. 

TANT  QUE. 

tant  que  vous  vous  comporterez  bien, 
on  vous  aimera. 


IMPERFECT  TENSE. 

With  the  exception  of  the  imperfect  of  the  verbs  favre  and  dire,  with  their  respective  groups, 
all  the  others  are  formed  from  the  second  person  of  the  present  indicative,  by  changing  is  for 
2d  p.  $.  and  p.  1st  p.  p.  1st  p.  s.  3d  p.  s.  34  p.  p. 

1CZ.  IONS.  A18.  AIT.  HUNT.— ffotf,    PARLtZ 

makes  parl-isz.  parl-ioNs.  parl-Ais.  mutI-ait.  parl-AiENT. 

The  formation  of  this  tense  is  so  simple,  that  it  would  be  the  easiest  tiling  in  the  world,  if  the 
English  imperfect  did  not  often  present  an  equivocal  appearance  which  makes  it  difficult  for  the  scholar 
to  determine  whether  it  is  to  be  rendered  by  the  French  perfect  or  imperfect;  happily,  however,  either 
of  the  two  following  criteria  will  always  enable  him,  in  each  cases,  to  ascertain  the  real  presence  of 
this  latter  tense,  and  therefore  his  attention  is  earnestly  required  to  the  following  definition  of  these 

fY  When  the  English  past  tense  can  be  turned  into  the  past  of  to  be,  with  the  present  participle 
of  the  verb  expressed  in  the  past,  Ex. :  spokb  into  was  spsakino,  spoke,  then,  is  imperfect,  and  must 
be  rendered  by  the  French  imperfect,  parUez,  portions,  Ac.,  as  the  person  may  be.  Again :  when 
■poke  signifies  used  to  speak,  still  it  is  in  the  imperfect.  Should  the  one  or  the  other  of  these  two 
criteria  be  not  the  natural  meaning  of  spoke,  then  the  perfect,  fat  parit,  would  be  the  proper  trans- 
Examples: 

VOUS  FARL-IEZ. 

je  parl-Ais. 
il  /if-AiT. 
nous  voy-vonn. 
elle  vouI-ast. 

ils  pOUV-AlERT. 

j'allais  au  march*)  quand  je  vous  ai  ren- 
contre1. 

vous  lisiez  pendant  que  je  me  chauf- 
fats. 

il  se  promenait  pendant  qu'il  pleuvait 

elle  chantait  pendant  que  nous  dormi- 

ons. 
nous  vendions  beaucoup  lorsque  nous 

avion*  un  magasin. 
ils    sortaient    souvent    lorsqu'ils    se 


you  spoke, — were  speaking,— or  used  to 

speak. 
I  spoke, — was  speaking;  or  used  to  speak. 
he  read, — was  reading ;  or  used  to  read. 
we  saw, — were  seeing ;  or  used  to  see. 
she  would, — was  willing, — used  to  wish. 
they  could, — were  able, — used  to  be  able. 
I  was  going  to  market  when  I  met  you. 

you  were  reading  while  I  was  warming 

myself. 
he  was  walking  while  it  rained — (was 

raining,) 
she  sang — (was  singing)— while  we  slept 


— {were  sleeping.) 

BSOK 


we  sold — (used  to  se//)— a  great  deal  when 

we  had  a  store — (were  having.) 
they  often  went  out — (used  to  go  out)— 


when  they  were  well— \us ed  to  be  well)  |     portaient  bias, 
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C3r  The  imperfect  of  the  verbs  fairs  and  nuts, 
follow: 

you  did,  hade, — (used  to  do,— used  to 
make, — were  doing, — were  making.) 

I  did,  made,  &c,  &c. 

he  did,  made,  &c.  &c. 

we  did,  made,  <fcc.  &c. 

they  did,  made,  &c.  &c. 

you  said,  told, — (used  to  say,  tell ; — were 
saying,  telling.) 

I  said,  told,  &c.  &c. 

she  said,  told,  &c.  &.c. 

we  said,  told,  &c.  &c. 

they  said,  told,  &c.  &c. 


their  groups,  are 


Hsmtsjty 


VOUS  FE8IEZ. 


i 


ilfesait 
nous  fesions. 
ils  fesaient. 
vous  disiez. 

je  disais. 
elle  disait 
nous  disiona 
elles  disaienl 


f^T  There  is  a  slight  alteration  in  the  present  of  the  verb  £tre,  whose  second  person  of  the 
present  indicative  ends  with  es  instead  of  tz  :  its  imperfect  follows. 


VOUS  KTIEZ. 

j'ltais. 

elle  6tait 

nous  6tion& 

elles  Itaient 

vanter.  j>.  p.    £. 

il  vante  sa  famille. 

AJOUTER  FOL  A  btf.  1UNM. 

n  ajoute  foi  a  tout  ce  qu'on  mi  dit 

n'ajoutez  pas  foi  a  cela. 
n'y  ajoutez  pas  foi 


you  were, — (used  to  be;    were  being, 

existing,  standing.) 
I  was,  &c.  &c. 
she  was,  <fcc.  &c. 
we  were,  &c.  &c. 
they  were,  &c.  6tc. 

to  extol, — to  praise  highly.  (1) 

he  extols  his  family. 

to  have  faith  in,  to  believe,  to  rely  upon, 
he  has  faith  in  every  thing  that  is  said  to 

him. 
have  no  faith  in  that 
have  no  faith  in  it 

2£*  When,  is  translated  by  oir,  where,  when  it  relates  to  the  preceding  word  implying  time. 

do  you  recollect  the  time  when  we  used 

to  go  to  school? 
you  were  going  out  at  the  moment  when 

he  entered 
to  remember.  (4th  d.)     (3) 

do  you  remember  that  7 
do  you  remember  it  ? 
I  remember  it 

FORMERLY.  adv. 

to  COOK. 

to  graze.  (defective.)     = 

the  sheep  are  grazing. 

the  sheep  were   grazing, — (or,  used  to 

graze.) 
to  manage, — to  go  about  in  doing  (4th  d.) 

something. 
do  you  go  rightly  about  it  ? 
I  go  rightly  about  it 
you  go  wrongly  about  it 
how  did  you  proceed  with  it  7 
I  went  about  it  so, — in  this  way. 
he  went  about  it  in  this  manner. 
I  will  manage  it  as  well  as  I  can. 
in  this  way. 
in  that  way. 


vous  rappelez-vous  le  terns  00  nous 

allions  a  l'ecole  ? 
vous  sortiez  au  moment  ou  il  est  enM. 

SE  souvenir,      de  bef.  noun  and  inf. 
vous  souvenez-vous  de  cela? 
vous  en  souvenez-vous  % 
je  m'en  souviens. 
autrefois, 
faire  cuirb. 

PArrRE.  (no  past  participle.) 

group  o/connaltre. 
les  moutons  faissent. 
les  moutons  paissaient. 

s'y  prendre. 

vous  y  prenez-vous  bien  ? 
je  m'y  prends  bien. 
vous  vous  y  prenez  mal 
comment  vous  y  6tes-vous  pris? 
je  m'y  suis  pris  comme  cecL 
il  s'y  est  pris  de  cette  maniere. 
je  m'y  prendrai  comme  je  pourrai 
de  cette  facon-cL 
de  cette  fa^on-la. 


1 
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MOUVEMENT  DE  LA  HUITIEME  LEQON  DU  SIXIEME  COURS. 

Aprfts  1m  prtliminaire*  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

JttieZ'VOUB  dans  votre 'chambre  lorsque  j'y  suis  entre*  ?  iStow-je  dans  la  mienae 
lorsque  vous  y  Ates  entrf  ?  Aiotu-nous  au  spectacle  lorsque  le  feu  y  a  pris?  Oil 
itait  votre  voisin  lorsque  le  feu  a  pris  a  sa  maison  ?  Les  matelots  etotenf-ils  a 
bord  lorsque  le  capitame  est  arrive  ?  A  qui  est  le  livre  que  vous  lisez  tous  les 
soirs  dans  votre  chambre  ?  A  qui  itait  le  livre  que  vous  lisiez  la  semaine  passee  ? 
£taii-il  a  vous  ou  a  quelqu'un  que  je  connais  ?  £tait-ce  votre  livre  que  vous 
lisiez,  ou  itait-ce  le  mien  ?  PLEUVAIT-il  ce  matin  lorsque  vous  vous  promeniez 
dans  le  jardin?  (rained.  '  imperf.)  Qu'avez-vous  fait  de  la  voiture  que  vous  aviez 
l'annee  passee  ?  L'oiseau  sur  lequel  vous  avez  tire*  tin  coup  de  fusil  etail-H  a  portee 
de  fusil ?  Lorsque  vous  itiez  marchand,  vos  marchandises  se  vendaient-eti.es  bien  % 
Tandis  que  le  navire  Japprochait  de  la  terre,  les  habitans  tfetaient-Ha  pas  sur  le 
quai  ?  Lorsque  vous  etudiez  le  Francais,  saviez  vous  toujours  vos  lemons  ?  Fesait* 
il  beau  terns  lorsque  vous  itiez  a  la  cnasse  ?  Ou  alliez-vous  ce  matin  lorsque  je 
vous  ai  rencontre  au  d6 tour  du  cherain  ?  Lorsque  vous  aviez  un  cheval,  alliez-vous 
souvent  VOUS  PROMENER  A  CHEVAL?  {to  ride.)  Lorsque  vous  aviez 
votre  voiture,  alliez-vous  souvent  vous  promener  en  voiture  ?  Lorsque  vous  de- 
meuriez  pres  de  chez  mol,  ne  veniez-vous  pas  me  voir  tous  les  jours?  Lorsque 
vous  itiez  dans  L' AUTRE  CHAMBRE,  vous  doutiez-vous  de  ce  que  nous  fesions 
dans  celle-ci  ?  (next  room.)  A  qui  est  le  fusil  dont  vous  vous  6tes  servi  la  semaine 
passee  ?  Est-ce  celui  du  fermier  ou  celui  de  votre  jardinier  ?  A  QUI  SONT 
LES  FUSILS  dont  vous  vous  etes  servi  a  la  campagne  ?  (whose  guns  are  those.) 
Les  fusils  dont  vous  vous  etes  servi  sont-ils  a  vous  ou  au  Gouvernement  ?  Les 
fusils  dont  vous  vous  etes  servi  sont-ils  a  votre  frere  ?  Sont-ce  les  fusils  de  votre 
frere  ou  les  vdtres,  que  vous  avez  vendus  ?  Sont-ce  les  vdtres  ou  les  siens,  que 
vous  coraptez  vendre ?  A  qui  sont-ils?  sont-ils  a  vous  ou  a  ltd?  A  qui  sont les 
has  que  vous  avez  dechire's,  a  vous  ou  a  moi  ?  Sont-ce  vos  bas  ou  les  miens  que 
vous  avez  dechire's?  Si  ess  bas  ne  sont  pas  a  vous,  a  qui  sont-ils  done?  Ces 
souliers  sont-ils  a  votre  cousin  ou  a  votre  cousine  ?  Sont-ils  a  ltd  ou  a  elle  ?  dites- 
moi  done  a  qui  ils  sont  Sont-ce  les  bas  de  votre  cousin  ou  ceux  de  votre  cousine  ? 
Ne  sont-ce  ni  ceux  de  votre  cousin,  ni  ceux  de  votre  cousine  ?  Sont-ce  ceux  de 
la  demoiselle  dont  vous  m'avez  parl6  ?  Sont-ils  a  la  demoiselle  dont  vous  m'avez 
parle  ?  Ne  vous  chauffiez-v  ous  pas  les  pieds  pendant  qu'on  mettait  le  COU  VERT  ? 
(the  cover.)  N'EST-CE  PAS  une  table  a  huit  couverts  que  vous  voulez  acheter? 
(is  it  not)  N'est-ce  pas  une  table  a  dix  couverts  que  vous  avez  a  vendre  ?  N'ltoif- 
ce  pas  une  table  a  dix  couverts  que  vous  aviez  a  vendre  ?  N'etoii-ce  pas  une 
maison  a  quatre  Stages  que  vous  voulitz  acheter  ?  N'est-ce  pas  une  voiture  a 
quatre  roues  que  vous  desirez  avoir?  Ne  SONT-CE  pas  desbas  de  laine  que 
vous  portez  en  hiver?  (observation.)  Ne  sont-ce  pas  des  habits  d'6t6  qu'on  vend 
ici  ?  Ce  sont  des  habits  d'lte*  que  vous  avez  a  vendre,  n'est-ce  pas  ?  Cest  un 
grand  magasin  que  vous  voulez  louler,  n'est-ce  pas  ?  Cctait  une  grande  maison 
que  vous  aviez  alouer,  n'est-ce  pas?  C'etaient  des  souliers  de  cuir  qu'on  donnait 
aux  soldats,  n'est-ce  pas?  Cest  une  belle  chose  QUE  la  fortune,  n'est-ce  pas? 
(observation.)  Cest  une  precieuse  chose  que  la  sant6;  n'est-ce  pas?  CTest 
une  chose  bien  rare  que  la  vertu ;  n'est-ce  pas  ?  N'est-ce  pas'  quelque  chose 
de  bien  rare  que  la  vertu?  N'est-ce  pas  une  chose  bien  commune  qu'une 
banqueroute  ?  Votre  frere  n'est-il  pas  a  Paris  dans  ce  momentci  ?  Votre 
scsur  n'est-elle  pas  en  ville  a  cette  heure?  Vos  amis  ne  sont-ils  pas  a  la 
campagne  a  cette  heure?  Vos  soeurs  ne  sont-elles  pas  bien  portantes  a  present? 
Nallumiez-vous  pas  votre  feu  avec  des  ALLUMETTES  lorsque  vous  en  aviez  ? 
(matches.)  Comment  vous  y  preniez-vous  pour  allumer  votre  feu  lorsque  vous 
manquiez  d'atlumettes  ?  Vallumiez-vous  avec  du  papier  lorsque  vous  manquiez 
d'allumettes  %    Lorsque  vous  aviez  ce  domestique,  vowfiiez-vom  a  lui  %    Lorsque 


HvnwK  l*con  nu  satin  core* 

vow  £<»£?  jeune,  riiftr-vous  plus  souvent  que  vous  ne  riez  a  present?  A  quelle 
heure  vous  /m«*-vous  lorsque  vous  else*  a  la  campagne?  A  quelle  heme  se 
couchait-on  chez  lui  lorsque  vous  y  demeuriez  f  Ne  dormiez-vous  pas  tandis  que 
je  racontais  cette  histoire?  Vous  etes  vous  attendu  a  recevoir  tant  d' argent? 
Vous  attendiez-vous  a  recevoir  tant  d' argent  ?  Au  moment  oik  je  suis  entre*  ne 
parliez-vous  pas  de  moi?  Au  moment  ou  nous  write**,  n'etes-vous  pas  entre? 
Au  moment  ou  je  suis  sorti,  ne  vous  en  aUiez-vow  pas?  due  disiez-vou*  a 
1'homme  avec  lequel  vous  causiez  pendant  que  je  dcjeunais  t  Clue  vous  dismii 
l'homme  que  vous  icoutiez  avec  tant  d' attention?  Glue  vous  disait  la  femme 
avec  laquelle  vous  causiez  ?  Lorsque-vous  preniez  des  leqons  de  Francais,/esu*- 
vous  attention  a  ce  que  le  maltre  disait  t  Ne  plaisantiez-vouA  pas  lorsque  vous 
me  disiez  que  vous  etiez  riche  ?  N'est-ce  pas  un  tailleur  qui  vous  a  pris  mesure 
d'habit?  N'est-ce  pas  une  eouturiere  qui  a  fait  la  robe  de  votre  saw?  N'est-ce 
pas  un  soldat  qui  a  gagne*  cette  BATAILLE  ?  (battle.)  N'est-ce  pas  un  matelot 
qui  a  apporte"  votre  malle  ?  Ne  sont-ce  pas  des  matelots  qui  ont  amen6  le  na- 
vire  ?  Ne  sont-ce  pas  des  soldats  qui  vous  ont  pris  votre  argent?  N'estrce  pes 
une  blanchisseuse  qui  a  repasse*  vos  cxavates  ?  Ne  sont-ce  pas  des  blanchisseuees 
qui  ont  raccommode  votre  linge  ?  N'est-ce  pas  le  General  Jackson  qui  a 
la  bataille  de  la  Nouvelle  Orleans? 
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it  rained  while  I  was  in  the  garden 

to  take  an  airing  on  hone  back.— 4 ride.) 

(4th  d.) 

to  take  an  airing  in  a  carriage. — (ride.) 

(4th  d.) 

m  the  next  room. 

WHOSE  GUNS  ARK  THESE  ? 

(see  6th  lesson,  6th  course.) 
they  are  mine, 
are  these  your  guns  ? 

they  are  my  guns. 

are  they  yours? 
they  are  not  yours. 

are  they  your  brother's  guns  ? 

are  they  his  ? 

they  are  his. 

are  they  our  guns  ? 

they  are  our  guns. 

are  they  not  ours? 


they  are  ours. 

WHOSE  THIMBLES 

are  they  your 


thimbles? 


ate  they  hers? 
they  are  not  hers. 


il  pleuvatt  lorsque  j'&tais  dans  le  jar* 

din. 
se  promener  a  chevaL 

se  promener  en  voiture. 

dans  1'autee  chambre. 

A  QUI  SONT  CES  FUSILS  ? 

ce  sont  les  miens.     (Us  soni  a  fleet.) 
sont-ce  vos  fusils  ?  (ces  fusils  sont-ils  d 

vous?) 
ce  sont  mes  fusils,     (ces  fusils  stmt  d 

moi.) 
sont-ce  les  vfttres  ?    (sont-ils  a  vous  T) 
ce  ne  sont  pas  les  votre*.     (Us  ne  seat 

pas  a  vous.) 
sont  ce  les  fusils  de  votre  firere  ?      (ess 

fusils  sont-Us  a  votre  frlre  f) 
sont-ce  les  siens?    (sont-Us  a  lui  f) 
ce  sont  les  siens.     (Us  sont  a  lui.) 
sont-ce  nos  fusils  ?      (ces  fusils  sont-Us 

a  nous  t) 
ce  sont  nos  fusils,    (ces  fusils  soni  a 

nous.) 
ne  sont-ce  pas  les  notres  ?    (ne  sont-Us 

pas  a  nous  t) 
ce  sont  les  n6tres.    (Us  sont  a  nous  T) 

A  qUI  SONT  CES  D&S  ? 

sont-ce  les  des  de  votre  scaur?   (ces  dts 

sont-ils  d  votre  sosur  T) 
sont-ce  les  siens  ?    (sont-Us  a  etle.) 
ce  ne  soot  pas  les  siens.    (Us 


lBfOtC  DUX 


in 


WHOSE  ARE  "TOOT? 

tie  they  these  women's  thimbles  ? 
they  mre  these  .women'* 
they  are  not  these  women's. 


they  theirs  ? 
they  are  theirs. 
are  those  the  tailor's  scissors  ? 

they  are  the  tailor's  scissors. 

are  they  not  their  scissors  ? 

they  are  not  theirs. 

are  they  nobody's  ? 

they  are  nobody's. 

they  are  somebody's. 

a  cover. — (the  whole  apparatus  for  one 
person  to  eat  a  meal.) 

TO  SBT  THE  TABLE  TOR  A  MEAL. 

a  table  for  ten  persons. 

is  rr  NOT? 

it  is  not, — that  is  not. 

it  is, — that  is. 

is  it  not  a  book  that  you  hold) 

it  is  a  book  I  am  holding. 

it  is  not  a  book  I  am  holding. 

ARE  THEY? 

they  are. 

are  they  not? 

they  are  not 

are  they  pennies  that  you  are  holding? 

they  are  pennies  that  I  hold. 

are  they  not  pennies  that  you  are  holding? 

they  are  not  pennies  that  I  am  holding. 


A  QUI  80NT-IL8  ? 

sont-ce  les  des  de  ces  femmes  ?    (ees 

dis  sont-Us  a  ees  femmes  f) 
ce  sont  ceux  de  ces  femmes.     {Us  sent 

a  ces  femmes.) 
ee  ne  sont  pas  ceux  de  ces  femmes. 

(Us  ne  sont  pas  a  ces  femmes.) 
sont-ce  les  leurs?    (sont-Us  a  tiles  1) 
ce  sont  les  leurs.     (Us  sont  a  dies  ?) 
sont-ce  hi  les  ciseaux  des  tailleurs?  (or, 

ces  ciseauz-ld  sont-Us  aux  tailleurs?) 
ce  sont  les  ciseaux  des  tailleurs;  or, 

(ces  ciseaux  sont  aux  taUleurs.) 
ne  sont-ce  pas  leurs  ciseaux? 

ciseaux  ne  sont-Us  pas  a  tux  ?) 
ce  ne  sont  pas  les  leurs.    (Us  ne  sont 

pas  a  tux.) 
ne  sont-ce  ceux  de  personne ;  or,  (ne 

sont-Us  a  personne  ?) 
ce  ne  sont  ceux  de  personne ;  or,  (Us 

ne  sont  a  personne.) 
ce  sont  ceux  de  quelqu'un;  or,  (Us  sont 

a  qutlqu}un.) 

Un  COUVERT.  DES.      S. 


(ces 


METTRE  LE  CONVERT. 

une  table  a  dix  couverte. 

rfsBT-cs  pas  ?    (cela  n'cst-il  pas  t) 

oe  n'est  pas,    (cela  n'est  pas.) 

c'est, — cela  est. 

n'est-ce  pas  un  livre  que  vous  tenez  ? 

c'est  un  livre  que  je  tiens. 

ce  n'est  pas  un  livre  que  je  tiens. 

SONT-CE? 

ce  sont. 

ne  sont-ce  pas? 
ce  ne  sont  pas. 

sont-ce  des  sous  que  vdus  tenez  ? 
ce  sont  des  sous  que  je  tiens. 
ne  sont-ce  pas  des  sous  que  vous  te- 
nez? 
ce  ne  sont  pas  des  sous  que  je  tiens.. 


Jjjr  It  most  be  observed  that  whenever  the  verb  etre  is  followed  by  a  •BBtTANTivE  which  is  the 
nominative  of  the  sentence,  it,  they  are  alwayB  translated  by  ce,  cela,  or  c9.  This  c*  is  the  abbrevi- 
ation of  cela. — Ex. 


it  is  a  doe. 

they  are  dogs. 

is  it  your  sister  ? 

it  is  not  your  sister. 

is  it  she? 

it  is  she. 

it  is  a  pretty  woman. 

they  are  pretty  women* 

is  it  your  sister  who  has  done  that) 

it  is  my  sister  who  has  done  it 

ate  they  your  sisters  who  have  done  that  ? 

they  are  my  sisters  who  have  done  that 
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c'est  un  chien. 

ee  sont  des  chiens. 

est-ce  votre  scaur? 

ce  n'est  pas  votre  soeur. 

est-ce  elle  ? 

c'est-elle. 

c'est  une  jolie  femme. 

ce  sont  de  jolies  femmes. 

csVce  votre  scaur  qui  a  fait  cela? 

c'est  ma  sour  qui  Fa  fait 

sont-ce  vos  sours  qui  out  fait  cela) 

ee  sont  mas  erors  on  cat  fait  tela. 


\ 


4M 


Hurntes  £89011  do  mifhii  00m 


wealth  is  a  fine  thing. 


la  richease  est  une  belle  chose;   or, 

C*E3T  UNE  BELLE    CHOSE    QUE  LA  KI- 


Hr  The  last  expression,  which  is  wanting  in  English,  is  the  most  pithy  of  the  two.  It  is 
formed,  as  it  may  be  seen,  by  substituting  the  indefinite  pronoun  ce,  for  the  subject,  ridkase,  which 
is  transposed  to  the  end  of  the  sentence,  with  the  conjunction  we  as  a  prefix. — Ex. : 

ce  sont  d'excellens  amis  que  les  billets 

de  banqne. 
c'est  un  bien  bon  homme  que  vote 

pere. 
ce  sont  des  animaux  bien  utiles  que 

les  chevaux. 
c'est  une  triste  chose  que  la  misere. 
n'est-ce  pas  une  chose  bien  triste  que 

la  misere  ? 

Une  ALLUMETTE.  DBS.      8L 

Une  BATA1LLB.  DES.      S. 

gagner  une  bataille. 
le  General  Jackson  a  gagne  une  bataille 
qui  a  sauve  l'Amenque. 


bank-notes  are  excellent  friends. 

your  father  is  a  very  good  man. 

horses  are  very  useful  animals. 

misery  is  a  sad  thing. 

is  not  misery  a  very  sad  thing? 

a  MATCH, 
a  BATTLE. 

to  win  a  battle. 

General  Jackson  won  a  battle  that  has 
saved  America. 


MOUVEMENT  DE  LA  NEUVIEME  LE£ON  DU  SIXIEME  COURa 


Puisque  ces  ani- 

N'aimeries-vous 

J'aimerais  mieux 

N'AIMERIEZ- 


Apres  les  pr6iimtnsires  obliges,  on  arrive  a  09  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12, 
Puisque  ce  livre  est  a  vous,  ne  devriez-vous  pas  en  avoir  soin  ? 
maux  sont  a  nous,  n'aurions-nous  pas  dft  lew  donner  a  manger  ? 
pas  mieux  vous  passer  de  tabao  que  de  vous  passer  de  pain  ? 

me  passer  de  pain  que  detabac;  ET  VOUS?  (observation.)  

VOUS  PAS  A  £TRE  riche  et  toujours  heureux  et  content  ?  (would  you  not  like,) 
Votre  ami  n'aimerait-il  pas  a  savoir  le  Francais  sans  se  donner  la  peine  de  V&n- 
dier?  Ces  pecheurs  n'aimeraient-ils  pas  a  prendre  toujours  beaucoup  de  poissons? 
N'aimerions-nous  pas  a  demeurer  toujours  dans  une  belle  maison  ?  V  OU  DRIEZ- 
vous  etre  riche  et  toujours  heureux  et  content  ?  (would  yon  like.)  Ne  voudrioas- 
nous  pas  etre  toujours  bien  portans,  heureux  et  contens  ?  Ces  dames  ne  voudrai- 
ent-eUes  pas  etre  toujours  bien-portantes,  heureuses  et  contentes  ?  Cette  dame 
voudrait-elle  savoir  ce  qu'il  y  a  dans  cette  lettre  ?  Ce  Mr.  ne  voudrait-il  pas  s)a*- 
seoir  un  instant  pour  se  reposerun  peu  ?  Je  voudrais  bien  savoir  l'heure  qu'il  est ; 
avez-vous  une  montre  ?  Je  ne  voudrais  pas  perdre  ma  montre ;  aimeriez-vous  a 
perdre  la  v6tre  ?  Nous  voudrions  bien  FAIRE  NOTRE  PROVISION  de  bens ; 
ne  voudriez-vous  pas  (aire  la  vdtre  ?  (to  lay  in.)  Ces  ouvriers  voudraient  nien 
avoir  de  l'ouvrage,  pouvez  vousleur  en  donner?  Les  matelote  voudraient  bien  partir; 
le  navire  mettra-t-u  a  la  voile  aujourd'hui?  Je  voudrais  bien  pouvoir  me  procurer 
de  1' argent ;  en  avez-vous  a  me  preter?  Mon  tailleur  voudrait  bien  pouvoir  troa* 
ver  de  bon  drap?  savez-vous  oil  il  y  en  a  de  bon  ?  Je  voudrais  bien  etre  a.  Paris; 
voudriez-vous  y  etre  ?  Nous  voudrions  bien  y  etre :  ne  voudriez-vous  pas  y  aller? 
Ce  pauvre  (liable  voudraitbien  etre  riche  j  chacun  n  aimerait-il  pas  a  l'etre  ?  Ces 
demoiselles  voudraient  bien  SE  MARIER ;  se  marieront-elles  bientot  ?  (to  marry.) 
Votre  scBur  ne  s'est-elle  pas  mariee  avec  votre  ami  ?  Si  vous  vous  mariez,  prem- 
drez-vous  une  femme  riche,  belle  et  bonne  ?  Quand  vous  vous  marierez,  m'lirri- 
terez-vous  a  vos  noces?  Lorsque  vous  itiez  jeune,  tie  chantuz-vou*  pas  plus  sol- 
vent que  vous  ne  chantez  a  cette  heure  ?  N'roiez-vous  pas  une  voiture  a  qu&tre 
roues  lorsque  vous  itiez  riche  ?  Qu'avez-vous  fait  de  celle  que  vous  aviez  Fa»- 
nsepassee?    On' a  fait  votre  frewderhabitnoirqu'flporto^rbiver  passe?    N>#seft- 


MfffllsfB  LBCOK  DO  SI  H  EOT  POPES. 

vous  pas  beaucoup  de  Soulier*  lorsque  vous  voyagiez  a  pied  ?      A  quot  veils  scfurii 
le  vieux  cheval  Wane  que  voiis  0Vttz  il  y  a  quelque  terns  ?       Ne  vous  servait-iL  pas 
a  labourer  et  a  porter  votre  grain  an  -moulin  ?        Lorsque  voos  eto'«j  enfant,  ce  Mr. 
ne  vous  sernait-u  pas  de  pere  ?        Aimiez-vou*  a  jouer  lorsque  vous  alliez  h  l'ecole 
de  Francais  ?        A  qui  est  le  rnoulin  que  je  vois  la-haut  sur  la  montagne  ?        Ap» 
partient-u  a  votre  pare,  ou  est-il  a  vous  ?        S'il  n'est  ni  a  vous,  ni  a  votre  pere,  a 
qui  appartient-il  done  ?       Si  ce  n'est  pas  le  v6tre  ni  cehii  de  votre  p&re,  a  qui  est- 
il  done  ?        A  qui  sont  ces  moutons  qui  paissent  dans  cette  VALLEE  ?  (valley.) 
Les  moutons  qui  paissaient  ce  matin  dans  cette  vallee  sont-ils  a  vous  ?     S'ils  ne  sont 
pas  a  vous  a  qui  appartiennent-ils?     S'ils  ne  sont  ni  a  vous  ni  a  ce  fermier,  a  qui  sont-ils 
done?     Si  ce  ne  sont  ni  les  v6tres,  ni  ceux  de  ce  fermier,  a  qui  done  sont-ils  ?     A  QUI 
EST  CETTE  BELLE  MAISON  qu'on  a  bade  sur  cette  montagne  ?  (whose  house 
is  this  ?)        Cette  maison  est-elle  a  vous  ou  au  m6decin  du  village  ?        Est-ce  la 
vdtre  ou  celle  du  medecin  du  village  ?        Est-elle  a  votre  mere  ?  si  ce  n'est  pas  la 
sienne,  a  qui  est-elle  done  ?        A  qui  est  la  soie  que  je  viens  de  ramasser  sur  le 
plancher  ?       A  qui  est-elle  ?  dites-moi :  savez-vous  a  qui  elle  est  ?       Est-elle  a  ces 
couturieres  ou  a  ces  tailleuses?      Appartient-elle  a  celles-ci  ou  a  celles-la?       Est* 
ce  la  soie  des  couturieres  qui  ont  fait  vos  robes?      Est-ce  la  leur  ?  si  ce  n'est  pas  la 
leur,  a  qui  estalle  ?      Je  viens  de  ramasser  une  plume  toute  taillee,  est-ce  la  v6tre  J 
Je  viens  de  voir  des  chevaux  derriere  l'ecurie,  sont-ce  les  v6tres?         Nous  venous 
<fentendre  aboyer  des  cbiens,  sont-ce  ceux  du  chasseur  ?        Je  vous  SOUHAITE 
le  bon  jour,  Mr. ;  comment  vous  portez-vous  ?  (observation.)        Je  vous  souhaite  le 
bon  soir,  Madame,  n'allez-vous  pas  Vous  coucher?        Je  vous  souhaite  wuHtonne 
sante,  Mr.,  comptez-vous  etre  long-tems  ABSENT  ?  (absent)        Je  vous  souhaite 
un  bon  voyage,  ne  reviendrez-vous  pas  bient6t?        Que  souhaitez-vons,  Mr.  ?  vou- 
driez-vous  un  petit  morceau  de  bceuf  ?        Je  voudrais  un  peu  d' omelette ;  VOTJ- 
DRIEZ-VOUS  AVOIR  LA  BONTfi  de  m'en  donner  un  peu?  (would  you  have 
the  goodness?)         Que  souhaite  cette  demoiselle  ?  voudrait-elle  un  peu  de  poulet? 
Elle  ne  veut  qu'un  peu  de  poisson ;  voudriez-vous  lui  en  donner  un  peu?      Lorsque 
vous  sortiez  le  soir,  ne  vous  enrhumiez-y  oub  pas  sou  vent?         Qu'avez-vous  fait  du 
couteau  avec  lequel  vous  eoupiez  votre  fromage  ?        Lorsque  vous  itiez  malade, 
gardiez-vom  le  lit?      A  qui  Uait  le  fusil  dont  vous  vous  serviez  le  printems  passe? 
2$Jatf-ce  le  fusil  du  fermier  ou  celui  de  votre  voisin  \       Od  faudra-t-il  que  je  matte 
ce  cheval  quand  je  m'en  serai  servi  ?        Faudra-t-il  que  je  le  mette  a  l'ecurie,  on 
que  je  le  laisse  sous  cet  arbre  ?        Fesait-'A  froid  lorsque  vous  ieriviez  en  haiit  sans 
feu  ?      Fesait-ll  du  brouillard  lorsque  vous  Stiez  dans  la  vallee  ?       Ne  fesait-il  pas 
des  eclairs  lorsque  nous  nous  protnenions  dans  le  jardin?        Ne  pleiwait-ii  pas  leva*  • 
que  nous  itions  assis  sous  les  arbres  ?        Je  vous  souhaite  une  bonne  nuit,  Messra  ; 
ne  voudriez-vous  pas  etre  dans  vos  lits? 


NEUVlfiME  LE£ON  DU  SIXlfeME  COURS. 


I  am  veil,  and  you,  how  no  you  no? 

AND  HE? 

AND  SHE? 

AND  THEY? 

AND  THEY  ?  /«!. 

AND  WE  ? 

would  you  like  to  be  rich? 

I  should  like  to  be.        (so.) 

would  we  not  like  to  be  always  young  ? 

would  you  wish? — like. 
I  should  wish, — like, 
should  you  not  wish?— like. 
I  should  not  wish,— like. 


je  me  porte  bien,  et  voua? 

BTLUI? 
BT  ELLE? 
ET  EUX? 
ET  ELLES? 
ETNOUS? 

aimeriez-vous  a  etre  riche  ? 
j'aimerais  a  1'etre. 
n'aimerions-nous  pas  a  etre 
jeunes? 

VOUDRIEZ-VOUS? 
JE  VOUDRAIS  BIEN. 

ne  voudriez-vous  past 
je  ne  voudrais  pas. 


toujour* 


sruuld  she  wish?— like, 
she  would  wish,— like. 
we  would  wish,— like, 
would  they  wish? — like, 
they  would  wish,— like. 


vomdrait-elle  ? 
eUe  voudrait  bisu. 
nous  voudrions  bien. 
voudraient-elles  ? 
elles  YoudraieBt  bien. 


\ 


Cr  The  adverb  lint  is  always  added  to  the  affirmative, 

FABLE  PROVISION  OB, 


to  lay  in,— to  get  a  supply  of— a  stock  of 

—take  in  provision*. 
I  should  like  to  lay  in  my  wood 
to  marry,     (somebody.)  (4th  d.) 

this  young  lady  will  many  your  cousin. 


a  VALLEY. 

KT  ThcfoUowing  series  is  the  repetition, 
fifth  and  8th  basons  of  tif 
jlaral  subjects. 

WHOSE  HOUSE  IS  THIS  I 

is  this  house  yours? 

this  house  is  mine. 

is  it  yours  ? 

it  is  mine. 

is  this  key  that  woman's  ? 

is  it  that  woman's  ? 

is  it  hers? 

it  is  hers. 

kit  not  hers? 

it  is  not  hers. 

k  it  your  brother's? 

it  k  my  brother's. 

kithk? 

it  is  his. 

k  this  carriage  these  gentlemen's? 

is  it  theirs? 

it  k  theirs. 

it  k  not  theirs. 

whose  k  it  then  ? 

whose  carriage  k  thk  ? 

k  it  not  these  ladies'  carriage? 

k  it  not  these  ladies' ? 


je  voudrak  faire  ma  provision  de 
se  marikr.     (avec  quelqu'un.) 
cette  demoiselle  se  mahera  avec 

cousin, 
une  vall£e. 

of  the 


boms*,  assarting  ownership,  with  masculine  singular 


*  ftren 


▼otre 

8. 

in  the 


ft  k  these  ladies', 
it  k  not  these  ladies', 
ft  k  not  theirs, 
kit  not  theirs? 
it  k  their  carriage, 
it  k  net  their  carriage. 


A  QUI  EST  CETTE  HAI80N? 

cette  makon  est-elle  a  vous  ? 
cette  makon  est  a  moi. 
est-ce  la  v6tre  ?  (est-elle  a  vans  T) 
c'est  la  mienne.  (die  est  a  moi.) 
cette  de  est-elle  a  cette  femme  ? 
est-ce  celle  de  cette  femme  ? 
est-ce  la  sienne  ?  (est-elle  a  elle  f) 
c'est  la  sienne.  (elle  est  a  elle.) 
n'est-ce  pas  la  sienne  ?  (West-elU  mi  d 

elle?) 
ce  n'est  pas  la  sienne.  (elle  West  mi  d 

die.) 
est-oe  celle  de  votre  frere?  (est-elle  a 

votrefr&re?) 
c'est  celle  demon  frere.  (elle  est  a 

frere.) 
est-ce  la  sienne  ?  (est-elle  alutf) 
c*est  la  sienne.  (elle  est  a  lui.) 
cette  voiture  est-elle  a  ces  M< 
est-ce  la  leur  ?  (est-elle  a  eux  f) 
c'est  la  leur.  (elle  est  a  eux.) 
ce  n'est  pas  la  leur.  (elle  West  pas  a 

eux.) 
a  qui  est-elle  done? 
a  qui  cette  voiture  est-elle  ? 
n'est-ce  pas  la  voiture  de  ces  dames? 
n'est-ce  pas  celle  de  ces  dames  1  (n* est- 
elle  pas  a  ces  dames  t) 
v'est  celle  de  ces  dames,  (elle  est  a  ess 

dames.) 
ce  n'est  pas  celle  de  ces  dames,  {ellt 

West  pas  d  ces  domes.) 
ce  n'est  pas  la  leur.  (elle  West  pas  d 

dies.) 
n'est-ce  pas  la  leur?  (WesUelle  pas  a 

dlest) 
c'est  leur  voiture.    (cette  voiture  est  a 

elles.) 
ce  n'est  pas  leur  voiture.  {csttt  voiture 

West  pas  a  dies.) 


UfO»  DSJ 


«? 


to  wish,— bid, — kmg  fbr,—deaire.        (1) 
ww&  19  Yocxwimt~~*okai  would  you    + 

wish  to  have  t 
I  should  wish  to  have  a  small  piece  of 

beef. 
1  hid  you  good  morning,    (or  day.) 
I  wish  good  luck  to  him. 
I  wish  them  a  good  voyage. 

TO  BE  ABSENT, — HOt  at  home. 

would  you  have  the  goodness  to  pass  me 

the  salad? 
yes,  sir,  -with  much  pleasure. 


8O0HA1TKE. 

QUE  80UHA1TEZ-VOUB? 


P*      *• 


jo  voudrais  un  petit  morceau  de  bumf 

je  tous  souhaite  le  bonjour. 
je  lui  souhaite  dn  bonheur. 
je  leur  souhaite  un  bon  voyage* 

KTBE  ABSENT. 

voudriez-vous  avoir  la  bente  de  me  pa* 

ser  la  salade  ? 
oui,  Mr.,  avec  beaucoup  de  plsisk. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIXIEME  LEgON  DU  SIXIEME  COURSL 

Apr**  1m  pr61imioaires  obhg m,  oo  arrive  a  oe  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

A  qui  est  la  petite  cle  de  cuivre  que  j'ai  trouvee  derriere  la  porte  %  A  qui  est-elle  ? 
est-ce  celle  de  madame  votre  mere  ou  la  mienne  ?  Est-elle  &  madams  votre  mere 
ou  a  moi?  a  qui  est-elle  ?  A  qui  est  la  belle  voiture  qui  s'est  arretee  devant  notre 
porte  ?  Est-elle  a  oes  Messieurs  ou  a  ces  dames?  a  qui  est-elle  ?  Est-ce  celle 
de  ces  Messieurs  ou  celle  de  ces  dames?  Savez-vous  si  elle  est  a  eux  ou  a  elles  ? 
Savex-vous  si  o'est  la  voiture  de  vos  amis  ?  Si  ce  a'est  pas  la  leur,  dites-moi  dorse 
a  qui  elle  est  ?  Je  F AIS  V ALOIR  mes  fonds  dans  le  commerce,  comment  fiutes- 
vous  valoir  lea  vdtres?  (to  invest.)  Ce  marchand  fait  valour  son  argent  dansle 
commerce ;  son  ami  fait-il  valoir  le  sien  dans  les  fonds  publics  ?  Ge  marchand  fait- 
il  valoir  ses  fonds  dans  les  fonds  publics  ?  Get  homme  a-t-il  l'air  de  savoir  FAIRE 
VALOIR  ses  talents?  (to  turn  to  advantage.)  H  ne  sait  pas  faire  valoir  ses  ta- 
lents ;  ne  faites-vous  pas  bien  valoir  les  vdtres?  Ce  marchand  sait  bien  faire  va- 
loir sa  marchandise,  n' est-ce  pas  ?  Vous  savez  bien  faire  valoir  votre  marchan- 
disc,  n'est-ce  pas?  Vous  etes-vous  dtfait  des  marchandises  que  vous  aviez  f  Vous 
etes-vous  passe  de  viande  pendant  tout  le  terns  que  vous  etiez  EN  MER?  (at  sea.) 
Est-il  juste  que  vous  vous  passiez  de  viande  fraiche  tandis  que  tout  le  monde  en 
mange  ?  Est-il  necessaire  que  nous  nous  levions  demain  avant  le  jour?  Sera-t- 
il A  PROPOS  que  nous  nous  couchions  aussit6t  que  nous  aurons  soupe*  ?  [proper, 
fit.)  Ne  sera-t-il  pas  a  propos  que  nous  nous  fashions  prendre  mesure  d  habits? 
Ne  sera-t-il  pas  a  propos  de  nous  faire  prendre  mesure  d' habits  ?  Croyez-vous 
qu'il  soit  a  propos  que  nous  nous  fassions  raser  et  couper  Iqs  cheveux  ?  W  est-il 
pas  a  propos  de  nous  deshabiller  pour  nous  coucher?  Cela  n'est-il  pas  a  propos? 
dites-moi ;  croyez-vous  que  cela  soit  a  propos  ?  N'aviez-vous  pas  mal  de  tete  ce 
matin  quand  je  vous  ai  rencontre*  ?  N'avez-vous  pas  rencontrl  un  voyageux  por- 
tant  un  fusil,  qui  allait  dans  votre  village  ?  Ne  fesait-i\  pas  bien  froid  hier  au  soir 
lorsque  nous  avons  eta  nous  coucher?      Ne  saviez-vous  pas  encore  la  nouvelle  lore- 

3ue  vous  avez  ecrit  votre  lettre  ?  N'lliiz-vous  pas  malade  lorsque  je  suis  arrive 
e  la  campagne  ?  Votre  sceur  itait-elle  habillee  lorsque  vous  avez  €te  la  cher- 
cher  ?  Ma  chemise  rietait-eUe  pas  mouillee  lorsqu'on  me  Pa  apportee  ?  La  bo» 
teille  ctoiJ-elle  deja  cassee  lorsque  le  domestiaue  l'a  remplie?  Le  linge  HaitiH 
sale  lorsque  vous  Pavez  envoys  chez  la  blanchisseuse  ?  Les  portes  et  les  fenetres 
Staient-emn  ouvertes  lorsque  vous  etes  entre*  dans  la  maison  ?  Le  domestique  por* 
tait'il  des  poules  et  des  canards  morts  lorsque  vous  l'avez  appele*  ?  Le  domestique 
portait-il  des  canards  et  des  POULES  MORTES  ?  (observation,)  Laservaate 
AVAIT-ELLE  sa  robe  et  ses  has  noirs  lorsqu'elle  eat  allee  au  marche  ?  (observa* 
turn.)  Avaitrelle  ses  baa  et  sa  robe  noire  lorsqu'elle  est  allee  au  marchf  ?  La 
voisiae  avait-elle  aea  gants  et  aa  robe  tfaft^loTsqro  vous  Paves  vue?     Avait+lle 
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sa  robe  et  ses  gants  Mane*  lowqtfelle  est  entree  dans  la  chariibret  La  jaiduuer 
vendait-il  des  poires  et  des  chou*  «er/j  lorsqu'il  demenrait  ici?  Ce  mareha&d 
vendait-il  des  gants  et  du  fil  blanc  lorsqu'il  tenait  magasin?  Vendait-il  da  £1  et 
des  gants  blames  lorsqu'il  fesak  le  commerce  ?  Les  gants  et  le  fil  Wanes  se  veadent- 
ils  bien  dans  tons  les  terns?  Le  courage,  la  sagesse,  la  force  et  la  sante  se  trou- 
vent-ils  dans  la  m£me  personne  ?  La  sagesse,  la  force  et  la  sante  se  tronvent-elles 
souvent  dans  la  meme  personne  $  La  richesse  et  la  g£n6rosit£  se  rencontrent-elles 
toojours  dans  la  meme  personne  %  La  generosite  et  FHUMANIT£  ne  se  vosent- 
elles  pas  toujours  dans  la  meme  personne  ?  (humanity.)  La  blanchisseuae  ne  vast 
a-t-elle  pas  RAPPORT^  vos  bas  et  vos  cravates  toutes  deohirees?  (bring  back) 
Ne  vous  a-t-elle  pas  rapports'  vos  cravates  et  vos  bas  tout  dechires  %  La  coutnviere 
ne  vous  a-t-elle  pas  rendu  voire  robe  et  vos  monchoirs  tout  TACHfiS?  (to  stain) 
Ne  m*  a-t-elle  pas  rendu  mes  mouchoirs  et  ma  robe  toute  tachee  %  Ce  petit  garden 
n'a-t-il  pas  rapports  vos  livres  et  vos  gazettes  toutes  mouillees  %  Le  boucher  n's> 
t-il  pas  RAMENfi  les  baufs  et  les  vaches  toutes  vivantes?  (bring  back)  N'a-t- 
il  pas  ramen6  les  vaches  et  les  besufs  tout  vivans  ?  Les  soldats  n'ontils  pas  ra- 
mene  les  paysans  et  les  paysannes  tout  effrayees  %  L'ennemi  n'a-t-il  pas  rapports 
les  fusils  et  ramen6  les  PRISONN1ERS  ?  (prisoner.)  Les  pauvres  prisoaniers 
n'ont-ils  pas  eu  du  cidre  et  de  la  bierre  toute  gfttee  %  N'ont-ils  pas  6t6  forces  de 
boire  de  la  bierre  et  du  cidre  tout  gate  t  Le  jardinier  n'a-t-il  pas  achete  dee  hari- 
cots et  des  pommes  toutes  gatees  ?  Les-boulangers  ne  vous  ont-ils  pas  doone  da 
pain  et  des  gateaux  tout  gates  ?  Les  boulangeres  ne  vons  ont-efles  pas  vendn  dts 
gateaux  et  du  pain  tout  gate  %  A  qui  est  le  pain  et  la  viande  salee  qu'on  a  ap- 
nortes  du  marche  9  A  qui  sont  les  sacs  et  les  cordes  que  nous  avons  tretoves  a 
bord  %  Sont-ce  les  sacs  et  les  cordes  du  capitaine  du  navire  ?  Sont-ce  les  sees 
ou  ceux  de  ses  matelote?  Sont-ils  a  lui  ou  a  ses  matelote?  Si  ce  Mr.  a  de  k 
gfaeiosite,  ne  vous  rendra-t-il  pas  ce  qui  est  a  vous?  S'il  a  de  I'hmnanita,  ne  den- 
nenut-il  pas  des  seoours  a  ces  malheureux  soldate  ?  Le  VICE  ne  cause-t-il  pas 
autant  de  mal  que  la  vertu  prodnit  de  bien?  (viee.)  N'esUee  pas  quelqpe  chess 
de  bien  rare  qu'un  homme  sans  vices?  Le  vice  est  aussi  laid  que  la  vertu  est 
belle ;  n'estoe  pas  ? 
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to  invest  monet, — to  put  money  to  + 

some  use. 
I  invest  my  money  in  trade. 

that  gentleman  invests  his  money  in  the 
public  stocks. 

TO  TURN  ONE'S  TALENTS  TO  ADVAN-  + 
TA6E. 

that  man  does  not  know  how  to  turn  his 
talents  to  advantage. 

TO  HAKE  THE  BE8T  OF  One's  goods. 

you  know  how  to  make  the  best  of  your 
goods. 

to  be  AT  SEA. 

TO  be  proper, — fit, — suitable,— opportune. 

is  it  proper  to  shut  the  doors? 

is  it  proper  that  you  should  shut  them  ? 


FAIRS  VALOIR  DE  L1  ARGENT. 


je  fais  valoir  mon  argent  dans  le  com- 
merce. 

ce  Mr.  fait  valoir  son  argent  dans  les 
fbnds  publics. 

FAIRE  VALOIR  SES  TALENS. 

cet  homme  ne  sait  pas  (aire  voloir  ses 

talens. 

fairs  valoir  sa  marchandise.  I 

vous  savez  faire  valoir  votre  rnarchan- 1 

dise.  J 

6  tre  EN  MER. 
ETRE  A  PROPOS..    (DE  Itf.  inf.  QUE  tubj.) 

est-il  a  propos  de  fermer  les  porte 
est-il  a  propos  que  vous  les  fermiez 


:snbj.)) 
test  > 
iezf     ) 


0»  When  several  noons,  in  the  objective  case,  of  different  gender  and  number,  are  followed 
by  one  or  more  adjectives  or  attributes,  the  latter  agree,  in  gender  and  number,  with  the  laat 
only.    Examples; 

I  have  new  quills  and  pencils.  |  j'ai  des  plumes  et  des  crayons  neat* 


l*9<*  w  twin  <wb*. 
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yea  have  new  pencils  and  quills. 

he  wean  a  black  coat  and  black  stock- 
ings. 

she  wore  black  stockings  and  a  black 
frock. 

to  have  on, — to  wear.  -+- 

he  has  a  red  coat  on. 

she  had  silk  stockings  on. 

HUMANITY.  g. 

to  bring  back  (things)— -to  report,        (1) 
they  have  brought  my  linen  back, 
who  has  reported  that? 
to  stain, — to  spot  ( I ) 

to  bring  back  (locomotive  beings.)      (1) 
they  have  brought  the  children  back. 

a  PRISONER. 

.vice.  g. 

poverty  is  not  a  crime.  (proverb.) 


'vous  avez  des  crayons  et  des  plumes 

neuves. 
il  porte  un  habit  et  des  bas  noirs. 

elk  portait  des  has  et  une  robe  noir. 


AVOIR. 

il  a  un  habit  rouge. 

elle  avait  des  bas  de  soie. 

1'hUMANITE.  ftVL 

RAPPORTER. 

on  a  rapportti  mon  linge. 
qui  a  rapport*  cela? 

TACHER. 
RAMENER. 

on  a  ramen6  les  enfans. 

Un  PRISONNIER. 

le  vice. 

pauvrete  n'est  pas  vice. 


LE8. 
p.  p. 


p.  p. 
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MOUVEMENT  DE  LA  ONZIEME  LEQON  DU  SIXIEME  COURS. 

Apr&s  les  pr&ijninairet  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  timet.     Answer  12. 

Avant  d'etre  malade,  n'avais-je  pas  bonne  mine  ?  Depuis  que  cet  homme  est 
malade,  n'a«t-il  pas  bien  mauvaise  mine  ?  Le  r6ti  que  nous  avions  hier  a  diner 
n'avait-il  pas  bien  mauvaise  mine  ?  N'ai-je  pas  meilleure  mine  depuis  que  je  suis 
revenu  de  la  campagne  ?  Vous  avez  l'air  de  me  faire  la  mine,  m'en  voulez-vous? 
Vous  faites  la  mine  a  votre  voisin,  lui  en  voulez-vous  ?  Vous  lui  faites  toujours  la 
mine,  vous  a-t-il  fait  quelque  chose  ?  Un  de  vos  amis  s'est-il  marie1  avec  votre  soror  ? 
Le  MARIAQE  ne  vous  semble-t-il  pas  une  bonne  chose  ?  (matrimony.)  Je  vous 
souhaite  le  bon  jour,  Mr. ;  comment  vous  portez-vous  ce  matin  ?  Celui  qui  ne  sait 
pas  fair  valoir  ses  talens  reussit-0  dans  le  monde  ?  .Ceux  qui  font  valoir  leurs  fonds 
dans  le  commerce  reussissent-ils  toujours  ?  Un  de  vos  creanciers  vous  a-t-il  de- 
mands de  I' argent?  La  volaille  ne  se  vend-elle  pas  bien  dans  tous  les  terns?  Ne 
vous  etesvous  pas  apenju  de  ce  que  ce  MENDIANT  fesait?  (beggar.)  Les 
mendians  n'aiment-ils  pas  a  se  chauffer  au  soleil?  Sait-on  ce  qui  fait  naltre  la 
MENDICITY?  (beggary.)  Y  a-t-il  beaucoup  de  DIFFERENCE  entre  le 
mendiant  et  le  prince  ?  (difference.)  Quelle  difference  y  a-t-il  entre  un  mendiant 
et  un  prince  ?  Savez-vous  la  difference  qu'il  y  a  entre  le  mendiant  et  le  prince  ? 
Ne  sont-ils  pas  semblables  EN  CE  QUE  tous  deux  sont  nourrispar  le  pauvre  ?  (in 
this,  that.)  Ne  vivent-ils  pas  Tun  et  1' autre  aux  depens  du  pauvre  ?  Le  mendiant 
n'est-il  pas  un  effet  necessaire  d'un  vice  SOCIAL?  {social.)  Nest  ce  pas  la  ri- 
chesse  qui  &it  naltre  la  mendicite,  et  le  pauvrete  qui  la  fait  vivre  ?  A  VIEZ-vous 
deja  DEJEUN£  lorsque  je  me  suis  reveille*  ?  (pluperfect.)  Votre  commie  avait" 
il  auvert  le  magasin  lorsque  nous  nous  sommes  leves?  Vos  sosurs  n'a*a»6»f-elles 
pas  deja  danse  lorsque  nous  sommes  entres  dans  le  bal  ?  N'atvm-je  pas  ecrit  ma 
tettre  lorsque  j'ai  recu  la  vdtre  ?  N'avait-on  pas  deja  Sonne  les  cloches  lorsque  les 
pompiers  sont  accounts  au  feu  ?  N'avie*-vous  pas  encore  acheti  votre  montre 
lorsque  j'ai  vendu  la  mienne  ?  N'avais-je  pas  use*  mon  dernier  habit  lorsque  vous 
avez  fait  faire  celui-la?  N'avwnJ-nous  pas  deja  ramene  les  chevaux  lorsque  les 
voyageurs  sont  arrives?  Le  meunier  navait-U  pas  encore  rapporte  les  vieux 
sacs  lorsque  nous  lui  avons  rendu  les  neufs  ?  Navtot-vous  vu  venir  penonne  lors- 
que je  suis  entre*  ce  matin?      Le  pauvre  homme  avaii-il  beaucoup  mange  la  veille 
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dn  jour  qrfil  est  mart?  La  pauvre  femme  n'traail-eue  pat  beanconp  te  la  vauls 
du  jour  qu'eUe  est  morte  ?  N'atri€2-vous  pas  iU  malade  la  veille  de  oe  jour  ME- 
MORABLE ?  {memorable.)  Navait-H  pas  plu  lorsque  vous  etes  descendu  dans 
le  jardin?  N'atK»i*-il  pis  fait  du  vent  la  veille  de  ce  jour  TERRIBLE  ?  (terri- 
ble.)  N*y  awiit-il  pas  eu  du  r6ti  a  diner  la  veille  de  votre  manage  ?  Y  avatiil 
eu  du  cafe  a  dejeuner  la  veille  de  ce  jour-la  ?  .AvtoE-vous  pit  voos  procurer  de 
f  argent  la  semaine  avant  celle  dont  vous  parlez?  Avait-<m  dispose  lea  chose 
eomme  il  faut  pour  vous  recevoir?  TVavait-on  pas  oublie  de  mettre  lea  chevanx 
a  la  voiture  ?  Les  soldats  avaient-Hs  refuse  de  8E  BATTRE  la  veille  de  oette 
bataille  memorable  ?  {to  fight.)  Les  marchands  avaientils  refuse  de  fermer  leans 
BOUTIQUES  ?  (shop.)  La  cusiniere  fiTAIT-elle  ALL£E  an  march*  lorsque 
je  suis  entrl  dans  la  cuisine  ?  {auxiliary  ktre.)  La  pauvre  femme  llatl-ette  deja 
morte  lorsque  le  modecin  est  entre"  ?.  Les  jeunes  filles  etaieat-elles  revenues  de  la 
noce  lorsque  nous  sommes  rentres?  Le  voyagcur  etait-il  parvenu  au  TERME 
de  son  voyage  lorsqu'il  s'est  casse  la  jambe  ?  {the  termination.)  La  blanchisseuse 
GtaiPelle  parvenue  a  ENLEVER  cette  tache  lorsqu'elle  vous  a  rendu  votre  cra- 
vate?  {to  take  away.)  Les  voleurs  ne  lui  avaient-u*  pas  enleve  ses  veaux  lotsqpe 
nous  1'avons  rencontre  ?  Votre  mere  etait-e)le  sortie  lorsque  je  suis  entre  chex 
vous?  Ma  tante  £totf-elle  partie  lorsque  nous  sommes  arrives?  Quelque  chose 
itait'H  arrivi  a  votre  scaur  lorsque  je  l'ai  vue  ce  matin?  Ctuelque  chose  lui  ttait- 
il  arrive  lorsque  je  Pai  rencontree  ?  Lui  etait-il  arrivi  quelque  malheur  lorsque 
je  lui  ai  parle  ?  £TIEZ-vous  Nil!  depuis  long  terns  lorsque  je  suis  ne  ?  {idiom.) 
N'ltitz-vous  pas  ne  depuis  fort  long  terns  lorsque  votre  bobut  est  nee  ?  NHions- 
nouspa8  deja,  ties  lorsque  la  REVOLUTION  Francaise  a  eu  lieu?  {revolution.) 
N'itiez-vous  pas  tombi  dans  la  boue  lorsque  nous  vous  avons  yu  lire  %  N'stter- 
vous  pas  monte  a  votre  chambre  lorsque  la  cloche  a  sonne  ?  A  qui  6tait  le  cheval 
que  vous  MONTIEZ  lorsque  vous  6tiez  a  la  ville  ?  {to  ride.)  A  qui&ait  le  che- 
val que  vous  montiez  l'annle  passee  ?  Le  cheval  que  vous  montiez  l'annee  passee 
eiait-il  a  vous  ?  A  qui  sont  les  gants  que  vous  aviez  ce  matin  ?  Les  gants  qoe 
vous  aviez  ce  matin  sont-ils  a  vous  ?  A.  qui  6taient  les  gants  que  vous  TENIEZ 
A  LA  MAIN?  (to  hold  in  one's  hand.)  Les  gants  que  vous  teniez  a  la  main  4tai- 
ent-ils  a  vous? 
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XATEHfONY, — wedlock 

a  bbgoae, — mendicant 

BEGGABY. 

ft  DIFFERENCE. 

is  there  any  difference  between  this  and 

that? 
what  difference  is  there  between  the 

mendicant  and  the  prince  ? 
m  tms,  that.  conj. 

social.  adj. 

social  virtues, 
social  crimea 


le  MARIAtiK. 

un  HENDuirr. 
la  mexdictt£. 

Une  DIFFERENCE.  DE*      8. 

y  a-t-il  une  diffirence  entre  ceci  et 

cela? 
quelle  difference  y  a-t-il  entre  le 

diant  et  le  prince  ? 

EH  CE  QUE. 

social.  {mas.  pi.  avx.) 

les  vertus  sociales. 
les  crimes  sociaux. 


PLTJ-PERPBCT. 

IT  The  plu-psbfsct  (rLUs-QUS-PABrirr)  »  the  sum  in  both  languages;  that  is,  in  French" 
as  ia  English,  it  is  compound  of  the  imperfect  tense  of  the  auanUary  with  the  past  participle  of  the 
▼erb,  which  is  to  be  expressed  in  the  shove  tense,  and  also  used  in  the  same  circumstances. 


bad  you  bhbakfasted  when  I  came  ? 


AviBZ-vous    DKJEuna    quand  je   suis 
venu? 
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I  had  already  received  my  letter  when 

you  received  yours, 
we  had  already  sold  our  bags  when  you 

bought  yours, 
my  sister  had  already  washed  her  frock 

when  you  cent  yours, 
the  workmen  had  not  finished  their  work 

when  we  returned. 


MEMORABLE,  adj. 

TERRIBLE,  adj. 

to  fight,     (somebody.)  (4th  d.) 

do  you  fight  your  brother  % 

I  do  not  fight  him. 

whom  did  you  fight  ? 

I  fought  nobody.~ 

a  shop. 

•  — 

fJr  It  must  be  borne  in  mind  that  those  verbs  which  assume  btbje,  in  tfxeir  compound  tenses/ 
mut  of  course  take  this  auxiliary  in  their  pin-perfect  tense.    Ex. : 

had  I  not  re-entered  when  you  arrived?  |n'£TAi&je  pas  rentrb,  lorsque   vous 

etes  arrive? 


favai*  deja  re$u  malettre  lorsque  vous  I 
avez  rcqu  la  votre*  I 

nous  avians  deja  vendu  nos  sacs  lors- 
que vous  avez  achetft  les  v6tres. 

ma  so3ur  avail  deja  loot  sa  robe  lors- 
que vous  avez  envoy*  la  v6tre. 

les  ouvriers  n'avaient  pas  fini  leur 
ouvrage  lorsque  nous  sommes  re- 
venus. 

memorable,  /est.    id. 

TERRIBLE.  /eSf.      id. 

sb  battre  avec  quelqn'un. 
vous  batlez-vous  avee  votre  frere? 
je  ne  me  bats  pas  avee  ho. 
avec  qui  vous  etes-vous  battu  ? 
je  ne  me  suis  battu  avec  personne. 

Une  BOUTIQUE.  DES.      8. 


had  your  sister  gone  to  the  ball  the  day 
before  that  memorable  day) 

had  the  countrymen  departed  when  that 
misfortune  happened  ? 

the  termination,— term,— end. 

at  the  end  of  the  journey. 

to  take  away, — carry  away.  ( 1 ) 

to  take  out  a  stain. 

had  you  been  bom  when  I  was  born  1  + 

I  had  been  born  when  my  sister  was  + 
born. 

a  REVOLUTION. 

the  French  revolution. 

TO  RIDE  A  HOR8S. 

to  ride  on  horseback,— to  go  to  horse. 
whose  horse  was  it   which  you  were 

riding) 
the  horse  which  I  rode  was  mine. 

TO  HOLD  DV  ONE'S  HAND.  -f- 

whose  gloves  were  those  which  you  held 

t»  your  hand  9 
those  which  I  held  in  my  hand  were 


votre  sour  itaiUelle  alUe  au  bal  la 
veille  de  ce  jour  memorable  ? 

les  paysans  ttaient-Ha  partis  lorsque 
ce  malheur  est  arrive  % 

le  TERMS.  lbs.     a 

au  terme  du  voyage. 

ENLBVBR.  p.  p.      4. 

enlever  une  tache. 

£f tez-vous  ni  lorsque  je  suis  ne"  % 

jfitais  ni  lorsque  ma  sceur  est  nee. 


Une  REVOLUTION.  LES.      8. 

la  revolution  Francaise. 

H ONTXR  UN  CHEVAL.  1 

monter  a  chevaL  I 

a  qui  6tait  le  cheval  que  vousmontiez?  > 

le  cheval  que  je  montais  ttait  a  moi    J 

TENUt  ALA  MAW. 

a  qui  etaient  les  gants  que  vous  tenia* 

a  to  main? 
ceuz  que  je  tenais  a  la  main  etaient  a 

mot. 


MOUVEMENT  DE  LA  DOUZIEME  LEQON  DU  SIXIEME  GOUBA 

Apres  les  prftfantttsires  ohHgesy  on  arrive  a  es  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Le  ohien  dont  vous  vous  serviez  euut-il  a  vous?  La  plume  dont  votre  sosur  ae 
servait  elait-elle  a  elle  1  Les  gants  que  cette  demoiselle  avait  6taient-ils  a  eBe? 
Les  cles  que  la  vieille  femme  portait  hi  appartenaient-elles?  A  qui  ftatatke 
serviettes  eju'on  arait  nase*  aw  la  table  t       ftaient-elles  a  vous  ou  h  la 
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qui  lea  avert  apportees?  A  qui  est  la  maieon  que  voua  habitiez  le  mois  paes*  %  A 
qui  6tait  la  maiaon  que  votre  frfcre  habitait  l'annee  paasee  ?  La  maiaon  que  voire 
fore  habitait  4tait*lle  a  loi  ?  A  QUI  SONT  LES  MAISONS  que  je  voia  la-baa  ? 
(fern.  pl.~See  less.  6lA,  8th,  9th}  6th  course.)  Ces  maisons  sont-ellee  a  voua,  oa  a 
votre  pdre  ?  Sont-ce  vos  maisons,  ou  celles  de  votre  pere  ?  Sont-ellea  a  vous, 
ou  a  1'homme  qui  demeure  ici?  Sont-elles  a  voua  ou  a  lui?  a  qui  eont-ellea? 
Sont-ce  le8  vfttres  ou  lea  siennes?  ne  pouvez-vous  paa  me  dire  cela?  Si  ee  ne 
aont  ni  lea  vdtrea  ni  lea  aiennes,  elles  sont  done  a  ces  pay  sans?  Sont-ce  lei 
maisons  de  ces  paysana  ?  dites-raoi,  ne  sont-ce  pas  lea  leura  ?  '  Si  ces  maisons  ne- 
aont  pas  a  eux,  a  qui  aont-ellea  done  ?  Elles  aont  peut-etre  a  leura  femmea ;  sont- 
elles  a  leura  femmea?  II  est  certain  qu' elles  ne  sont  pas  a  moi,  maia  ellea  aont  a 
quelqu'un;  savez-vous  a  qui  ellea  sont  ?  N'appartiennent-elles  paa  a  ceux  qui 
les  ont  acheteea  et  payees  ?  due  teniez-vous  a  la  main  tandis  que  je  vous  veraais 
a  boire  ?  La  blanchiaaeuee  a-t-elle  enleve  la  tacbe  que  voua  avez  faite  a  votre 
cravate  ?  Lea  matelots  ae  sont-ils  battu  avec  lea  aoldats  ?  Quelle  beure  etait-il 
ce  matin  lorsque  voua  voua  etes  leve  ?  Savez-vous  l'heure  qu'il  etait  lorsque  je 
me  auia  reveille1  ?  Cluelque  belle  que  soit  cette  dame,  n'est-elle  paa  encore  plus 
aimable  ?  Cluelque  pauvre  que  je  sois,  n'y  a-t-il  paa  dea  hommes  encore  plus 
pauvres  que  moi  ?  Si  voua  n'avez  pas  aoin  de  ce  malade,  C'EST  FAIT  DE 
LUI;  n'avez*vous  pas  peur  qu'il  ne  meure?  (it  is  all  over  tenth.)  Si  voua  ne 
prenez  pas  garde  a  voua,  c1  est  fait  de  vous ;  n' avez-voua  paa  peur  ae  mourir?  Si 
nous  ne  prenona  paa  garde  a  notre  santa,  Jest  fait  de  nous ;  ne  devrions-hous  pas 
prendre  garde  a  nous?  C?  est  fait  de  cette  femme  si  elle  ae  fie  a  voa  promesaes; 
ay  flera-t-elle  ?  Cest  fait  de  moi  si  je  me  laiaae  toraber  dans  la  riviere  ;  savez- 
vous  NAGER?  (to  swim.)  Ne  aachant  paa  nager,  ne  devez-vous  paa  craindre 
de  tomber  dans  la  riviere  ?  Si  voua  tombez  dans  la  riviere,  ne  vous  NOIEREZ- 
voua  pas?  (to  drown.)  L'homme  qui  est  tombe  dans  la  riviere  s'est-il  noye  ?  La 
femme  qui  s'est  noyee  savait-elle  nager  ?  Ceux  qui  ae  aont  noy6s  savaient-ils 
nager?  Celui  qui  a  tire  un  coup  de  fusil  sur  voua  avait-il  1' intention  de  voua  tuer? 
Puiaque  voua  avez  1' intention  de  voua  detruire,ne  ferez-vous  paa  biende  voua  laisser 
tomber  dans  la  riviere  ?  Avez-voua  eu  l'intention  de  faire  de  la  peine  a  cette 
pauvre  femme?  CtUELCtUE  COURAGE  que  voua  AYEZ,  oserez-vons  faire 
face  a  un  ennemi  si  terrible  ?  (whatever  bef.  a  noun.)  Cluelque  fortune  qu1  ait  ce 
monsieur,  ppurra-t-il  faire  tant  de  depenae  ?  Cluelque  ricbesaea  qu'on  puisse  avoir, 
est-on  EXEMPT  des  peinea  de  la  vie?  (exempt.)  Cluelque  peineaqu'on  epromre 
dana  la  vie,  n'a-t-on  paa  quelquefoia  SUJET  de  1' aimer  ?  (reason, — cause.  )Q,uelque 
aujet  que  voua  ayez  de  voua  plaindre  de  moi,  ne  convenez-vous  paa  que  je  puis  en- 
core voua  etre  utile  ?  Cluelque  patience  que  j'ate,  croyez-vous  qu'elle  ne  doive 
Cs  avoir  un  terme?  Avez-voua  aujet  de  voua  plaindre  de  la  conduite  de  cet 
mine  ?  Avez-voua  quelque  surer  de  plainte  contre  ce  marchand  ?  Si  vous 
n'avez  aucun  aujet  de  plainte  centre  moi,  pourquoi  me  faites-vous  la  mine  ?  Fart- 
on  la  mine  a  ceux  contre  qui  on  n'a  aucun  aujet  de  plainte  ?  Vous  etes-vous  en- 
dormi  en  liaant  le  livre  que  je  vous  ai  pr£t6  ?  Ne  me  auia-je  pas  reveille  de 
meilleure  beure  qu'a  1' ordinaire  ?  Voua  ETIEZ-vous  aervi  de  ma  voiture  lorsque 
je  l'ai  envoye  ebercber  ?  (plurperfect  of  reflective  verbs.)  Ne  voua  en  etiez-vous 
paa  deja  aervi  lorsque  voua  me  l'avez  envoyee  ?  Le  marchand  a'etait-il  defait  de 
son  caffi,  lorsque  son  navire  eat  arrive  ?  Cette  dame  a'etait-elle  depute  de  aa 
vieille  robe  loraqu'elle  a  achete  la  neuve?  Lea  ouvriera  s'en  etaient-ila  alias 
lorsque  voua  6tea  arrive  sur  le  terrain?  Les  voyageura  a^taient-ile  asaez  reposes 
larequ'ila  ae  aont  REMIS  EN  CHEMIN?  (to  proceed  on  one's  journey.)  Ces 
voyageura  s'6taient-ils  remia  en  chemin  lorsque  vous  lea  avez  vus  ?  Aviez-vous 
commence  de  parler  lorsque  la  compagnie  eat  arrivee  ?  N'avions-nous  pas  com- 
mence de  jouer  lorsque  MIDI  A  SONN£?  (observation.)  Ne  nous  ebons-nous 
paa  deja  assis  a  noa  places  loraqu'on  a  leve  le  rideau?  Cea  dames  ne  s'etaient- 
ellea  paa  deja  assises  loraqu'il  a  aonne  midi  ?  Lorsque  ce  fusil  etait  a  voua,  voua 
en  eerviez-voua  souvent  ?  Loraqu'il  faisait  beau  terns,  n'alliez-vous  paa  a  la  rhsaeri  % 
Avex-vous  cm  qu'il  etait  a  propos  de  RECOMMENCER  votre  tache  ?  (to  begim 
again.)       N'a-t-on  paa  JUG£  A  PROPOS  de  refaire  ee  qu'on  avait  dibit? 


DOOltfefctt'  LBfOft  t>0  mtfcWE-QgOM. 
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e?  judge.)  Jugez-vous  &  propos  de  remettre  cctte  affiure  &  1ft  semaine  prochaine  ? 
e  juge-t-on  pas  a  propos  d'executer  1m  ordres  qifoa  a  rec;us?  A-t-on  sujet  de  se 
plaindre  de  la  conduite  de  ce  commis?  Ce  marchand  a-t-il  quelque  sujet  de 
plainte  contre  son  commis  ?  Lorsque  vous  aurez  quelque  suject  de  chagrin  ne 
me  le  direz-vous  pas  ?  Lorsque  votre  sour  aura  quelque  sujet  de  TRISTESSE, 
ne  t&cherez-vous  pas  de  la  rejouir?  (sadness.)  Des  que  vos  amis  auront  quelque 
sujet  de  MfiCONTENTEMENT,  ne  m'en  avertirez-vous  pas  ?  (discontent)  La 
peine  et  le  mecontentement  ne  sont-ils  pas  des.sujets de  chagrin)  L'homme  ett-il 
fait  pour  vivre  dans  la  peine,  le  chagrin  et  la  tristesse  ? 


DOUZIEME  LEgON  DU  SIXlfiME  COURS. 


WHOSE  HOUSES  ARE  THESE  ?  ftli.  p. 

(see  less.  6M,  8/A,  and  9th.) 
are  these  houses  yours  ? 

these  are  my  houses. 

they  are  mine. 

are  they  yours  ? 

are  these  your  father's  houses? 


they  are  his  houses. 

they  are  his. 

are  they  your  father's? 

are  they  your  mother's? 

are  they  hers  ? 

they  are  my  mother's. 

they  are  hers, 
they  are  ours. 
are  those  these  gentlemen's  keys? 

are  they  these  gentlemen's? 

are  they  theirs? 
they  are  not  theirs. 

are  they  these  ladies'  keys? 

are  they  these  ladies'  ? 

are  they  theirs? 
they  are  nobody's. 

IT  IS  ALL  OVER  WITH  MB. 

it  is  all  over  with  him, 

it  is  all  over  with  us. 

it  is  all  over  with  that  poor  man. 

it  is  all  over!  the  die  is  cast. 

to  SWIM. 

tO  GET  BROWMBIK  (4th 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
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A  QUI  SORT  CES  MAISONS? 

sont-ce  vos  maisons  ?  or,  (ces  maisans 
sont-elles  a  vous  ?) 

ce  sont  mes  maisons.  (ces  maisons  sont 
a  mot.) 

ce  sont  les  miemtes.  (elles  sont  A  mot.) 

sont-ce  les  v6tres  ?  (sont-elles  d  vous  ?) 

sont-ce  les  maisons  ae  votre  pete  ?  (ces 
maisons  sont-elles  a  votre  plre  f) 

ce  sont  ses  maisons    (ces  maisons  sont 
i  lui) 

ce  sont  les  siennes.    (elles  sont  a  lui.) 

sont-ce  celles  de  votre  pere?    (sont- 
elles  a  votre  vlre  f 

sont-ce  celles  de  votre  mere  ?    (sont- 
elles  &  votre  mire  f) 

sont-ce  les  siennes?  (sont-elles  a  elle  f) 

ce  sont  cellos  de  ma  mere,    (elles  sont 
d  ma  mire.). 

ce  sont  les  siennes.   (elles  sont  a  elle.) 

ce  sont  les  n6tre&   (elles  sont  a  nous.) 

sont-ce  la  les  clefs  de  ces  Messrs.? 
(ces  clefs-la  sont-elles  a  ces  Messrs.  f) 

sont-ce  celles  de  ces  Messrs.?    (sont- 
elles  a  ces  Messrs.  ?) 

sont-ce  les  leurs  ?  (sont-elles  a  tux  f) 

ce  ne  sont  pas  lesieursL     (elles  ne  sont 
pas  a  eux.) 

sont-ce  les  clefs  de  ces  dames  ?   (ces 
clefs  sont-elles  a  ces  dames  f) 

sont-ce  celles  de  ces  dames?   (sont- 
elles  a  ces  dames  f) 

sont-ce  les  leurs?  (sont-elles  a  elles  ?) 

ce  ne  sont  celles  de  personne.   (elles 
ne  sont  a  personne.) 

c'est  fait  de  mol 

c'est  fait  de  lui 

c'est.  fait  de  nous. 

c'est  fait  de  ce  pauvre  homme. 

e'en  est  fait 

maomr.  p.p.    t, 

p.f.    ± 
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ET  muTBTBi,  f*4fiie    piewfl  ftutyicef,  before  a  noun,  demnnde  tilt  IbHovring  verb  in  the 
junctive. 


whatever  credit  you  may  have,  you  will 

never  have  too  much, 
whatever  expense  you  go  to,  you  will 

never  go  to  as  much  as  I  da 

exempt,— 4ree  from.  adj. 

a  subject,— cause, — reason. 

TO  HAVE  REASON,— Cause. 

I  have  no  reason  to  he  pleased* 
a  cause  for  sorrow, 
a  cause  for  pleasure, 
to  have  reason  to  complain  of  some  one. 
to  have  motives  of  complaint  against 
some  one. 


quelqub  credit  que  vous  ayez,  vous 
n'en  aurez  jamais  trop.  S> 

quelques  depenses  que  vous  fastdez,  I 
vous  n'en  feres  jamais  autant  que  I 
moi  J 


Un  SUJET.  DES. 

avoir  sujet.  db  bef  inf. 

je  n'ai  pas  sujet  d'etre  content 
un  sujet  de  chagrin, 
un  sujet  de  plaisir. 
avoir  sujet  de  se  plaindre  de  quelqu'nn. 
avoir  des  sujets  de  plainte  contre 
quelqu'un. 


J3r  The  pld-psrfsct  of  reflective  ▼erbe  is  of  course  compound  with  the  imperfect  of  the" 
auxiliary  stre,  to  be.    (See  1st  lesson,  6th  course.) 


RAO  TOU  GOT  UP  % 

I  had  got  up. 

had  your  sister  got  up? 

she  had  got  up. 

we  had  got  up. 

had  I  not  got  up  1 

had  these  ladies  got  up  ? 

these  gentlemen  had  got  up. 

TO  PROCEED  ON  ONE'S  JOURNEY, — to  resume 

one's  walk 

TWELVE  O'CLOCK  HAS  STRUCK. 

TO  BEGIN  OVER  AGAIN.  (1) 

to  judge, — (think)  proper, — suitable. 
do  you  think  it  proper  to  begin  over  again 

this  work? 
do  you  think  it  proper  that  I  should  begin 

anew  this  wow  ? 
sadness.  g. 

a  cause  for  sadness. 

DISCONTENT.  g. 


VOUS  ETIEZ- VOUS  LEVK  % 

je  m'6tais  leve". 

votre  soeur  s'&ait-elle  lev6e  ? 

elle  s'6tait  levee. 

nous  nous  Itions  leves. 

ne  m'6tais-je  pas  leve*  ? 

ces  dames  s'ltaient-elles  levees? 

ces  Messrs.  s'ltaient  leves. 

SE  REMETTRE  EN  CHEMIN. 

midi  a  sonnk,  or,  (il  a  sonne  midi) 

RECOMMENCED  p.  f.      £. 

juger  a  propos.  (ve  bef.  inf.   qvBsubj.)' 
jugez-vous  a  propos  de  recommencer 

cet  ouvrage  % 
jugez-vous   a  propos  que  je  recom- 
mence cet  ouvrage  1 

la  TRISTESSE.  LE8.      & 

un  sujet  de  tristesse. 

le  mecontentement.  lbs.    s. 


i 


MOUVEMENT  DE  LA  TREIZIEME  LEQON  DU  SIXIfiME  COUR& 

Apes  let  preJimuuuro  obliges,  on  time  a  ee  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Qnelque  belle  que  soit  cette  dame,  n'est-elle  pas  encore  plus  aimable  %  Qnelque 
belles  que  soient  ces  dames,  ne  sontolles  pas  encore  plus  aimables  %  Quelque 
sujet  de  chagrin  qu'on  ait,  doit-on  perdre  entierement  courage  ?  Quelques  dou- 
leurs  que  nous  eprouvions,  devons>nous  oublier  que  d'autres  hommes  souffirent  en* 
core  plus  que  nous?  QUEL  QUE  soit  votre  COURAGE,  croyez-vous  qn'il 
vous  suffira  dans  cette  entreprise  %  (whatever,  before  a  verb.)  Quels  que  soient 
▼os  moyens,  croyez-vous  qu'ils  vous.suffiront  dans  cette  entreprise  %  Quelle  que 
soit  votre  pauvretf,  pensez-vous  qu'il  n'y  ait  pas  des  hommes  plus  pauvres  que  vous  ? 
Quellbs  que  soient  vos  richesses,  devez-vous  oublier  ce  que  vous  devez  aux  autre* 
hommes?  Quel  que  pnisse  etre  votre  crtdit,  croyez-vous  qu'il  suffira  pour  voue 
I        Quelle  que  junsss  too  ma  doaleur,  doit-je  ignore*  que  tout  a  use) 


imqos  no  saota  omm  4tf 

fin  dans  ee  raondet  Quels  que  puissent  tee  met  malhenrs,  ne  doisje  pet  savoir 
qu'ils  auront  tine  fin?  Cluelles  que  puissent  e^tre  les  peines  de  ces  dames, 
CROIENT-elles  £TRE  aussi  malheureuses  que  ma  scwir  %  (observation.)  Quelle 
que  soit  votre  science,  croyez-vous  savoir  cela  mieux  que  moi?  Quelle  que  puisse 
eire  votre  vertu,  croyez-vous  avoir  plus  de  droits  que  les  autres  hommes)  Croyez- 
vous  miriter  cet  honneur  mieux  que  moi?  Votre  mere  croit-elle  pouvoir  se  pro- 
curer de  meilleure  soie  1  Ce  Mr.  croit-il  avoir  lo  droit  de  battre  mon  domestique  % 
Cette  dame  croit-el^e  apprendre  le  Francais  en  dormant?  Ces  Messrs.  croieni- 
ils  avancer  beaucoup  leurs  affaires  en  agissant  de  cette  maniere  %  Ces  Messrs. 
croient-ils  qu'ils  Av ANCERONT  beaucoup  leurs  affaires  en  se  comportant 
eomme  cela?  (observation.)  Cette  dame  croit-elle  qu'elle  recevra  des  lettres  la 
semaine  prochaine  ?  Ces  dames  croient-elles  qu'elles  seront  pretes  lorsque  nous 
arriverons ?  Ces  demoiselles  croient-elles  etre  plus  jolies  que  nos  sours?  Ces 
demoiselles  croient-elles  qu'elles  se  reveilleront  demain  avantle  jour?  Croient- 
elles  que  nous  ne  nous  Uverons  pas  aussitot  qu'elles?  Ces  malades  croient-ils 
qu'ils  se  retabliront  s'ils  ne  suivent  pas  les  ordres  du  mldecin  ?  N'alliez-vous  pas 
4  bord  du  navire  lorsque  je  vous  ai  rencontre"  ce  matin?  N'aviez-vous  pas  encore 
dejeune  lorsque  je  suis  entre"  chez  vous  oe  matin  ?  Ne  vous  6tiez-vous  pas  encore 
rase*  lorsque  je  vous  ai  rencontre*  ce  matin?  Si  vous  avez  quelque  sujet  de  tristesse, 
pourquoi  ne  me  le  confiez-vous  pas?  £tes-vous  SUJET  A  vous  enrhnmer? 
(subject  to.)  N'etes-vous  pas  sujet  a  avoir  mal  de  tete  ?  Cet  enfant  n'est-il  pas 
sujet  k  re ver  en  dormant?  Ces  Messrs.  ne  sont-ils  pas  sujets  &  s'enrhumer ? 
Cette  demoiselle  n'est-elle  pas  sujette  a  avoir  firoid  aux  pieds  ?  Ce  petit  gallon 
n'est'il  pas  sujet  a  s'enrhumer?  Cette  petite  fille  n'est-elle  pas  sujette  it  la 
COLORE?  (anger.)  Tous  les  hommes  ne  sont-ils  pas  sujets  a  la  mort? 
Toutes  les  femmes  ne  sont-elles  pas  sujettes  it  la  mort  aussi  bien  que  les  hommes  ? 
N'  avez- vous  pas  sujet  de  vousplaindre  de  votre  cornmis?  Avez-vous  quelque 
sujet  de  mecontentement?  Ne  sommes-nous  pas  tous  sujets  a  eprouver  des 
D£SAGR£MENS  ?  (disagreeable.)  La  vie  humaine  n'est-elle  pas  remplie  de 
desagremens  ?  £tiez-vous  au  bal  hier  au  soir  pendant  que  j'y  etais  ?  Lorsque 
j'ltais  au  bal,  n'y  etiez-vous  pas  aussi  ?  Croyez-vous  avoir  quelque  sujet  de  vous 
plaindre  de  moi?  Croyez-vous  que  vous  serez  pret  lorsque  je  viendrai  vous  cher- 
cher  ?  Lorsque  vous  teniez  magasin,  aviez-vous  plusieurs  cornmis  ?  Lorsque 
vous  6tiez  jeune,  etiez-vous  sujet  au  MAL  DE  DENT?  (the  toothache.)  Lorsque 
cette  femme  allait  a  l'ecole,  etait-elle  sujette  au  MAL  DE  TETE  ?  (the  headache.) 
Lorsque  le  MAlTRE  D£COLE  vous  regardait,  ne  fesiez-vous  pas  semblant 
d'6tuaier?  (schoolmaster.)  Depuis  que  vous  demeurez  a  la  ville,  6 tea- vous  sujet 
a  I' INSOMNIE  ?  (sleeplessness.)  Ne  vaut-il  pas  mieux  avoir  de  P AGR&MENT 
que  du  disagreement?  (comfort.)  N'y  a-t-il  pas  des  desagremens  dans  toutes  les 
SITUATIONS  de  la  vie?  (situations.)  S'il  y  a  des  dewgremens,  n'y  a-t-il  pas 
aussi  des  agreinens  ?  Tout  homme  n'est-il  pas  sujet  a  eprouver  des  agremens  et 
des  desagremens  ?  Les  agremens  de  la  vie  en  £GALENT-ils  les  d6sagremens  ? 
(to  equal.)  EsDerez-vous  avoir  beaucoup  d'agrement  k  la  campagne?  Avoir 
de  1' argent  et  de  la  santf,  n'est-ce  pas  avoir  de  l'agrement  ?  *  Etre  sans  argent  et 
toujours  malade,  n'est-ce  pas  avoir  du  desagrement?  Dans  quelque  situation  quo 
nous  nous  trouvions,  devonMous  perdre  1'honneur  de  vue  ?  Quelles  que  soient 
les  situations  ou  nous  nous  trouvions,  devons-nous  perdre  de  vue  notre  honneur  et 
notre  DIGNIT£?  (dignity.)  Si  vous  n'en  voulez  pas  a  ce  Mr.,  pourquoi  lui 
faites-vous  la  mine  ?  N'aimez-vous  pas  mieux  qu'on  vous  fasse  bonne  mine  quo 
mauvaise  mine  ?  Lorsque  vous  fesiez  le  commerce  de  vin,  se  vendait-il  mieux 
qu'il  ne  se  vend  a  present?  Lorsque  le  vin  ne  valait  que  huit  sous  la  bouteille, 
n'en  buviez-vous  pas  k  vos  repas? 


♦> 


;  TREIZlfcME  LEgON  DU  SIXlfiME  COURS. 

%T  We  have  sesa  *ublqub,  however,  before  an  adjective,  governing  therabjoncftive;  we  have 
also  observed  auELQ.UE,  singular,  auRLQUKs,  plural,  (whatever,)  before  nouns,  fikewtee  rcqeir- 
ing  the  following  verb  in  tta  subjunctive  j  now  ws  shall  presently  h**s  SMi  gjgs    ■JIM  «*** 
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ouillv  anE,  avsLLBs  an  (whatever,)  tansdielely  fuDejwed  by  the  wr»  in  the  sutjaacli**  mood, 
praeeding  the  noon,  die  gender  and  number  of  which  determine  the  nee  of  either  of  the  above  fear 

terms.    Ex. 


whatever  kat  my  courage  be,  I  shall 
not  succeed  in  this  undertaking. 

whatever  mat  his  fortune  be,  it  is  not 
equal  to  yours. 

whatever  mat  your  profits  be,  they  are 
not  bo  great  as  mine. 

whatever  mat  your  sorrows  be,  know 
that  they  cannot  last  for  ever. 


quel  que  son-  man  courage,  je  ne  reua- 

sirai  pas  dans  cette  entreprise, 
quelle  que  son  sa  fortune,  eJle  n'est 

pas  Igale  a  la  votre. 
quels  que  soient  vos  profits,  ils  ne 

sont    pas    aussi  *  grands    que    les 

miens. 
QUELLB8   que   BOiENT   vos  peine*,  sa- 

chez  qu'elles  ne  peuvent  pas  ourer 

toujours. 


fpr  The  verb  which  follows  croirb,  believe,  think,  must  be  in  the  infinitive,  when  its  logical" 
subject  is  the  same  as  that  of  craire.    This  rale  is  applicable  to  all  verbs  which  may  accidentally 
govern  the  subjunctive  mood. — (Sbe  19th  and  96£4  lessons,  4th  course.) 


do  you  think  you  have  much  wit? 
he  thinks  he  is  without  faults, 
she  believes  she  cannot  do  better. 


croyez-vous  avoir  beaucoup  d'esprit? 

il  croit  ttre  sans  deTauts. 

elle  ne  croit  pas  pouvoir  mieux  faire. 


ITT  But  if  the  verb  which  follows  csoire,  implies  a  future  act  or  state,  instead  of  being  in  the 
infinitive,  it  should  be  in  the  future,  preceded  by  the  conjunction  aim.  (See  19th  fenm*  4tk 
course.)    Examples: 


do  you  think  that  you  will  receive  let- 
ters to-morrow  %  • 

I  think  that  I  shall  go  to  the  country  to- 
morrow. 

TO  BE  SUBJECT  TO. 

I  am  subject  to  get  a  cold, 
he  is  subject  to  misery. 

ANGER.  g. 

DISAGREEABLES.  p. 

(any  thing  causing  unpleasant  feelings.) 
to  meet  with  disagreeables.  + 

to  experience. — meet  disagreeables.     + 
life  is  full  of  disagreeables. 

the  TOOTH-ACHE. 


croyez-vous  que  vous  recevrez  dea 
lettres  demain? 

je  crois  que  j'irai  a  la  campagne  de- 
main. 

btre  sujet.     (i  btf.  inf.  and  bef  n.) 

je  suis  sujet  a  m'enrhumer. 

il  est  sujet  a  la  misere. 

la  colere. 

du  desagrement. 


the  HEAD-ACHE, 
a  SCHOOL-MASTER, 
SLEEPLESSNESS. 
AGREEARLENES& 


comfort, — pleasure, — 
content  g. 

to  have  pleasure, — experience,  ift.        + 

a  situation. 

to  equal, — match, — be  equal  to.  (1) 

the  pleasures  of  life  are  not  equal  to  its 
disagreeables. 

DioNrnr.  g. 


avoir  des  disagreement 

eprouver  des  deaagremens. 

la  vie  est  remplie  de  dlsagriniens. 

le  MAL  DE  DENT, 
le  MAL  DB  TETE. 

un  maItre  d'ecole. 

l'nfsoMNiB.  fen.        les.    & 

INCREMENT.  IHOS.  LES.      B. 


avoir  de  l'agrement 

une  situation.  des.     a. 

EQALER.  p.  p.      B\ 

les  agrernens  de  la  vie  n'en  egalent  pas 
les  desagremens. 

la  DIGNTTB.  LES.      8. 


MOUVEMENT  DE  LA  ClUATORZIEME  LE£ON  DU  6»  COURR 

Apres  les  priliminaires  obliges,  on  arrive  a  ee  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Vous  fierez-vous  DfiSORMAIS  a  ceux  que  vous  ne  connaissezpas?  (henceforward.) 
Si  votre  commis  N&GLIGE  desonnais  de  faire  son  devoir,  le  paierez-vous?  (l# 
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neglect)  Si  cet  ecolier  neglige  desormais  d'ecrire  sa  composition,  ne  lm  enparlera** 
▼ous  pas?  Quelque  NEGLIGENT  que  je  sois,  ne  fetes-vons  pas  encore  plus 
que  moi  ?  (careless.)  Quelque  negligente  que  cette  fille  soit,  sa  mere  ne  1'est-elle 
pas  encore  davantage  ?  Ne  neghgez  pas  desormais  de  composer  tous  les  jours ; 
m'entendez-vous  ?  Aurez-vous  desormais  sujet  de  vous  plaindre  de  cette  servante  \ 
Aurons-nous  desormais  aucun  sujet  de  plainte  contre  cette  servante  ?  Ne  devons- 
nous  pas  EN  TOUT  TEMS  remplir  nos  devoirs?  (at  all  times.)  Ne  devrions- 
nous  pas  en  tout  terns  nous  comporter  en  hommes  ?  Ne  doit-on  pas  en  tout  terns 
CfiDER  a  la  force  ?  (to  yield.)  Ne  doit-on  pas  en  tout  terns  coder  a  la  N£OE8* 
SITE  ?  (necessity.)  Ne  cederez-vous  pas  desormais  a  la  necessity  ?  Le  canot 
n'a-t-il  pas  recu  une  secousse  en  touchant  la  terre  ?  La  secousse  que  vous  avez 
eprouvee  ne  vous  a-t-elle  pas  rendu  malade  ?  Ou  etiez-vous  ce  matin  pendant 
qu'il  fesait  de  la  pluie  ?  due  fesiez-vous  pendant  qu'il  fesait  du  tonnerre  ?  You* 
offrirai-je  une  POIGNfiE  de  pois  verts?  (handful.)  Donnerai-je  une  poignee.de 
NOIX  a  cet  enfant?  (nuts.)  Aimez-vous  mieux  une  poignee  de  noix  qu'une 
poignee  de  CHATAIGNES?  (chestnuts.)  NV  a-til  pas  des  pays  ou  Ton  ne  se 
nourrit  que  de  chataignes  ?  Une  poignee  de  PISTACHES  suffit-elle  pour  le 
repas  d'un  homme  ?  (peanuts.)  Une  poignee  de  chataignes  suflira-t-elle  pour 
APAISER  cet  enfant?  (to  quiet)  L'insomnie  n'est-elle  pas  quelque  chose. de 
bien  desagreable?  Le  mattre  d'ecole  etait-il  dehors  lorsque  les  ecoliers  jouaient? 
II  me  vient  une  idee,  voulez-vous  que  je  vous  en  fasse  part?  Lorsqu'il  vient  une 
idee  nouvelle  a  cet  homme,  vous  en  fait-il  part  ?  Les  chataignes  que  vous  don- 
nez  a  cet  enfant  l'apaiseront-elles  ?  La  pluie  qu'il  fait  apaisera-t-elle  le  vent? 
£tes-vou8  sujet  a  vous  METTRE  EN  COLERE  ?  (to  get  into  a  passion.)  Y 
a-t-il  longtems  que  vous  ne  vous  etes  mis  en  colere  ?  Combien  de  terns  y  a-t-U 
que  cette  dame  ne  s'est  mise  en  colere  ?  Vous  mettez-vous  souvent  en  colere  pour 
line  BAGATELLE  ?  (trifle.)  Les  hommes  raisonnahles  se  mettent-ils  en  colere 
pour  des  bagatelles  ?  Si  vous  avez  quelque  sujet  de  mecontentement,  vous  met- 
tez-vous  en  colere  ?  Avez-vous  reussi  dans  votre  COUP  D'ESSAI  ?  (first  at- 
tempt.) Pour  votre  coup  d'essai,  n* avez-vous  pas  fait  un  COUP  DE  MAlTRE? 
(master-stroke.)  Cet  ecolier  n'a-t-il  pas  fait  UN  CHEF-D  (EUVRE  pour  son 
coup  d'essai  ?  (master-piece.)  Ceux  qui  produisent  des  chefs-d'ceuvre  en  recoivent- 
ils  toujours  la  RECOMPENSE  ?  (recompense.)  Le  chef-d'oeuvre  d'un  grand  maltre 
ne  de  vrait-il  pas  etre  sa  propriety  ?  De  quelle  facon  vous  y  prendrez-vous  pour  vous 
procurer  dudrap  a  credit?  La  FA£ON  des  habits  est-elle  chere  ?  (making.)  Com* 
bien  le  tailleur  prend-il  pour  la  facon  d'un  habit  ?  Le  tailleur  ne  prend-il  pas  tant 
pour  la  facon  et  tant  pour  le  drap?  La  servante  aura-t-elle  soin  de  mettre  le 
convert  avant  que  nous  ne  venions  ?  Les  boutiques  se  ferment-elles  toutes  Ik  la 
fois  ?  Dans  quelque  situation  que  l'homme  se  trouve,  ne  doit-  il  pas  avoir  de 
rhumanite  ?       Les  batailles  se  gagnent-elles  sans  repandre  le  sang  ? 
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HENCEFORWARD. 
tO  NEGLECT. 

careless, — neglectful 
be  not  careless. 

AT  ALL  TIMES, 
to  YIELD. 

we  must  yield  to  power. 

NECESSITY, 
a  HANDFUL, 
a  NUT. 
«  CHBSNUT. 

a  peanut. 


adv. 


adj. 
adv. 


o> 


(i) 


8- 


DESORMAIS. 

NEGLIGEE,        p.  p      B. 

be  bef. 

inf. 

NEGLIGENT. 

B. 

ne  soyez  pas  negligent 

EN  TOUT  TEMS. 

ceder. 

p.  p. 

E, 

il  faut  c6der  a  la  force. 

la  necessity 

LEa 

a 

une  POIGNEE. 

DE& 

& 

une  noix. 

DBS. 

id 

une  CHATAIONE. 

DES. 

& 

i 
j 


%»  ACTBASE,-~-qaiet,-~-eJky,— pacify,-^) 

calm. 
to  obt  in  a  passion,— get  mad.     (4th  d.) 

BTlltFLE. 

a  FIRST  ATTEMPT, — trial 

to  make  one's  first  attempt, — trial 
it  (that)  is  a  first  attempt 

a  MASTER-STROKE, 
a  MASTER-WORK. 

to  produce  a  master-work 

a  RECOMPENSE. 
the  MAKING. 

the  making  of  a  coat 

the  making  costs  as  much  as  the  cloth. 

ten  dollars  for  making. 


r-*   * 


SB  METTRE  EN  O0f.SU. 
Une  BAGATELLE, 
un  COUP  d'eSSAL 

faire  son  coup  d'essai 
c'est  un  coup  d'essai 
un  coup  de  maItre. 
un  ohbf-d'<ettvre. 
faire  un  chef-d'csuvre. 

une  RECOMPENSE. 

la  facon, 

la  faqon  d'un  habit 

la  faeon  coute  autant  que  le  drap. 

dix  gourdes  de  iac.on. 


DEI    a 


i 


MOUVEMENT  DE  LA  QUINZIEME  LE£ON  DU  SIXIEME  COUB& 

Apr  is  let  pr^Bminsirea  obliges,  oa  trove  a  oe  qui  wit 

Question  12  times.     Answer  12. 

TROUVEZ-VOUS  A  RE  DIRE  k  ce  que  ces  ouvriers  font  %  (find  fault  with.) 
Y  trouvez-vous  a  redire?  dites-moi;  n'etes-vous  pas  content  de  ce  qu'ils  font' 
Aimez-vous  qu'on  trouve  a  redire  a  ce  que  vous  faites  ?  Trouvez-vous  a  redire  a 
eela  ?  Lorsque  le  maltre  viendra,  trouvera-t-il  a  redire  a  notre  ouvxage  f  NV 
vez-vous  pas  peur  de  ce  malheureux  soldat  estropie  %  Cluelque  laide  que  soit  cette 
dame,  elle  NE  LAISSE  PAS  D'etre  aimable;  ne  le  croyez-vous  pas?  (idiom.) 
Quoique  ce  marchand  ait  du  credit,  il  ne  laisse  pas  de  faire  de  mauvaises  afiaires ; 
n'est-ce  pas  VRAI  ?  (true.)  Quoique  nous  ne  manquions  pas  d' argent,  nous  ne 
laissons  pas  d'etre  malheureux ;  n'est-ce  pas  vrai  %  Quoique  cette  fille  soit  fort 
belle,  elle  ne  laisse  pas  d'etre  fort  B£TE  %  n'est-ce  pas  vrai?  (foolish.)  Quoiqoe 
ces  hommes  n'aient  pas  d' argent,  ils  ne  laissent  pas  de  trouver  du  crtidit ;  n'est- 
pas?  Quoique  vous  ayez  chaud  a  present,  vous  ne  laisserez  pas  (Favour  firoad 
vous  sortez  sans  manteau;  ne  le  pensez-vous  pas  ?  Quoique  je  fasse  bie 
ouvrage,  on  ne  lassera  pas  d'y  trouver  a  redire ;  ne  le  croyez-vous  pas  1  Qnotque 
oet  homme  soit  pauvre,  il  ne  laisse  pas  d'etre  neonate ;  ne  le  croyez-vous  pas? 
due  FERIEZ-vous  si  vous  aviez  une  voiture  a  quatre  chevaux?  (conditional) 
Ou  iriez-vovLB  si  vous  aviez  le  terns  d'aller  vous  promener  %  Ferais-je  hien  de 
vendre  mon  cheval  si  Ton  ra'en  offrait  un  bon  prix  1  Clue  dirait  votre  mere  « 
elle  vous  voyait  malade  %  Gueririez-vous  si  vous  preniez  le  remede  que  le  mode- 
cin  vous  a  ordonne*  ?  Oseriez-rovu  sortir  i'il  pleuvait  des  pierres  1  Rencontre  n- 
ons -nous  le  voyageur  si  nous  allions  au  devant  de  lui  %  Si  je  ne  fesais  pas  hien 
mon  ouvrage,  y  trouveriez-vous  k  redire  ?  Si  1'ecolier  so  trompait,  quelqu'un  le 
reprendrait-'A  %  Clue  deviendriez-vous  si  vous  perdiez  votre  argent  ?  Clae  de- 
viendrions-nouB  si  nous  venions  k  perdre  notre  argent  ?  Clue  deviendrait  cette  de- 
moiselle si  elle  perdait  sa  beaute  %  Si  je  vous  donnais  une  gourde,  vous  su&rati- 
elle  ?  Tailleriez-vous  votre  plume  si  vous  aviez  un  canif ?  tfil  y  avait  an  via 
de  champagne,  en  foiriez-vous  %  Aoiriez-vous  du  vin  de  champagne  s'il  j  en 
avait  f  Si  nous  avions  un  chien,  faudrait-ft  lui  donner  a  manger  %  Si  nous 
avions  de  la  lumiere,  ne  pourrions-noos  pas  lire  %  Si  notre  vin  itait  meillear,  ne 
se  vendrait'H  pas  mieux  %  Si  ce  bois  etait  plus  sec,  se  fendrait-il  phis  facilemeat  t 
Si  le  verre  itait  plus  dur,  se  casserait-il  moins  facilement  %  Si  cette  ecriture  iisit 
plus  grosse,  se  lirait-elle  plus  facilement  %  Ne  vous  chaufferiez-voxia  pas  si 
aviez  le  terns  de  vous  arreter  ?  Ne  vous  lavenez-roxa  pas  les  doigts  si  vous 
du  savon  %  Nefo'aoYias-vouB  pas  le  feu  si  vous  alliez  vous  coucher  %  Si 
sortunsy  ne  Jaudrait-ft  pas  Meindn  le  feu  %       Si  vous  conpreniezmttxa*  laphmaa, 
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ne  Vezpliqueriez-vous  pas?  Voos  exprimerieZ'Vaw  CLAIREMENT  si  tow 
aviez  plus  d' esprit?  (clearly.)  Useriez-rous  autant  de  souliers  si  vous  morcAtez 
moins  ?  St  cctte  eirconstance  avait  lieu,  ne  <ftm*erai*-elle  pas  lieu  it  des  desa- 
gremens  ?  Si  les  fenetres  (taunt  ouvertes,  la  fumee  sortirait-elle  ?  Si  vous 
vumrieZj  tout  le  monde  no  puurerait-'il  pas  ?  Jfwrriaz-vous  «i  vous  n'atncz  rien 
k  manger  du  tout  ?  Ce  sucre  se  fondrait-il  si  on  Vapprochait  du  feu  ?  Si  quel- 
que  malheur  arrivait,  en  *«ri  ez-vous  bien  f&che  ?  S"il  arritHii*  quelque  malheur, 
n'en  seriez-vova  pas  fachi ?  Sice  manteau  itait  double  de  velours,  ne  serait-il 
pas  plus  chaud  ?  Pourrions-nouB  nous  coucher  si  nos  lite  Haunt  prets  ?  Si  vous- 
itudtiez  davantage,  ne /mez-vous  pas  plus  de  progres?  Si  vous  n}  aviez  pas  de 
pain,  ne  vous  en  /KMseriar-vous  pas  ?  5i  vous  aviez  du  linge  sale,  ne  le  feriez- 
vous  pas  laver  ?  Si  ce  marchand  se  <  connaissait  en  vin,  ocAefcrait-il  ce  mauvais 
vin  ?  Si  je  vous  confiais  ma  bourse,  en  auriez-vona  bien  soin?  Si  cette  homme 
se  milait  de  vos  affaires,  en  seriez-yom  content  ?  Si  je  vous  offrais  cent  gourdes 
de  votre  cheval,  me  le  vendruz-vou*  ?  Navruz-vous  pas  honte  n  vous  vous  fross- 
jus*  souvent  ?  Ne  vous  cAa^rtnencz-vous  pas  si  votre  meilleur  ami  mourait  ?  Si 
vous  #iez  malade,  ne  faudrait-H  pas  vous  veiller  ?  ffil  e toti  terns  de  diner,  ne 
dinerieZ'Vous  pas  avec  appetit  ?  Si  les  voleurs  vous  attaquaient  en  ROUTE,  vous 
difcndrieZ'Vous?  (route— road.)  Si  je  vous  demandais  une  GRACE,  me  Vaccorde- 
ruz'Vow  ?  (a  favour.)  S'Ufesait  de  l'orage,  vous  arr&teriez-vou*  en  route  ?  Si 
vous  itiez  moins  fatigue,  vous  remettriez-vouM  en  route  ? 
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TO  FIND  FAULT  WITH. 

do  you  find  fault  with  that  ? 
do  you  find  fault  with  it? 
I  do  not  find  fault  with  it 
do  you  find  fault  with  me? 
I  do  not' find  fault  with  you, 

do  you  find  fault  with  that  man  t 

I  do  not  find  fault  with  him. 


07  Thus  it  may  be  seen  that  we  do 
and  doings  of  persons. 


+    TBOUVEB  d  REDHtX  8~ 

+  trouvez-vous  a  redire  a  oela  ? 

-j-  y  trouvez-vous  a  redire  ? 

+  je  n'y  trouve  rien  a  redire. 

-[-  trouvez-vous  a  redire  d  ce  que  je  fats  T 

4-  jo  ne  trouve  rien  a  redire  a  ce  que  vous 

faites. 
+  trouvez-vous   a   redire   d  ce   que  cet 

homme  fait? 
+  je  ne  trouve  pas  Ik  redire  d  ce  qu'il 

fait 

not  find  fault  with,  persons,  but  only  with  things,  saying* 


07  Ne  laisser  pas  ds  is  a  negative  form  which  k  diversely  translated  in  English.  Sometimes 
notwithstanding,  sometimes  although  will  represent  it;  at  other  times,  for  aU  that,  or  yet,  or  stiU, 
will  separately  or  jointly  answer  the  purpose.    Ex. : 


although  this  lady  is  ugly,  yet  she  is 

amiable, 
although  I  have  no  appetite,  still  I  will 

eat 
although  it  is  bad  weather,  we  will  go 

out  for  all  that 
it  (that)  is  teub. 
it  (that)  is  not  teub. 
a  beast,— a  fool 
ha  for  she)  is  a  fooL 
he  (or  she)  is  a  big  fool 
hut  is  not  so  Foouaa. 
*  (thesis so feolish! 


quoique  cette  dame  soit  belle,  elle  rs 

lajssb  pas  D'etre  aimable. 
quoique*  je  n'aie  pas  d'appetit,  je  ne 

lauserai  pas  de  manger, 
quoiqu'il  fasse  mauvais  terns,  nous  ne 

laisser  one  pas  de  sortir. 
c'est  VEAL 
cela  n'est  pas  veal 
une  bbVte.  dbs>    s. 

c'est  une  bete, 
c'est  une  grosse  bete. 
obla  n'est  pas  si  bete. 

^^••jSbW   ^^P%   Ssm    BS^SF^^P*  W  w9W    O^B    BW'V  • 
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CONDITIONAL  MOOD. 

The  conditional  mood  always  corresponds  with  the  English  would  or  should  before  the  verb  im- 
plying the  act  or  stale  under  conditio*;  thus :  I  twmW  tm&— he  would  speak— 1  Humid  die,  must  be 
rendered  by  the  conditional  of  the  French  verbs  icrire,  porter t  mourir.  Before  showing  to  the  scho- 
lar the  very  easy  manner  of  forming  this  French  mood,  which  is  the  same  with  all  French  verbs,  it 
is  proper  to  premise  that,  whenever  a  conditional  is  expressed,  there  is  an  if,  (si)  also  expressed,  ei, 
at  least  understood ;  and  that  the  verb  which  follows  such  an  if  is  invariably  in  the  impsbpict 
tbnsb.  "  {  would  give  you  money  if  I  had  any."  Had,  which  follows  if  is  imperfect ;  while  would 
give  is  in  the  conditional. 

FORMATION  OF  THE  CONDITIONAL. 

CT  The  conditional  is  like  the  future  as  far  as  the  r  included.  Thus,  for  the  conditional  ef 
the  verb  avoir,  its  future  being,  aurez,  aurai,  aura,  aunms,  auront,  write  Ave  times : 

AUR.  AU*.  AUR.  ABB.  AUB. 

To  the  above  root,  add  the  various  known  terminations  of  the  imperfect,  person  for 
Thus: 

IKZ.  Alt.  AIT.  IONS.  A1BNT. 

Total: — auriez.  auraib.  aurait.  aurions.  auraient. 

1 

The  same  operation,  with  every  verb  in  the  language,  will  produce  its  conditional    Ex. : 

would  you  have  profit,  if  you  had  credit?    auriez- vous  du  profit,  si  vous  aviez  du 

credit? 


I  should  have  profit  if  I  had  credit 
I  would  give  you  money  if  I  had  any. 

would  you  go  to  the  mill  if  it  were  fine 

weather  ? 
I  would  go  to  the  ball  if  I  had  shoes. 

CLEARLY.  adv. 

the  route, — road. 

in  route, — on  the  road. 

to  begin  the  journey, — to  start 

to  resume, — (to  proceed  on)  one's  journey. 

a  favour, — kindness. 


j' auraib  du  profit  si  ?  avals  du  credit 
je  vous  donnerais  de  l'argent  si  j'en 

avals. 
nuEz-vous  au  moujin  s?il  fesait  bean 

terns? 
j'irais  au  bal  si  $  avals  des  souliers.    * 

CLAIREMENT. 

la  ROUTE.  LES.   S. 

EN  ROUTE. 

se  mettre  en  route. 

se  reniettre  en  route. 

une  grace.  des.     & 


V 


MOUVEMENT  DE  LA  SEIZIEME  LEgON  DU  SIXlfiME  COUR8. 

Apres  les  pr61iminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Si  je  faisais  quelque  chose  de  mal,  n'y  trouveriez-vous  pas  a  redire  ?  Si  cet  homme 
6tait  sans  argent,  il  ne  laisserait  pas  d' avoir  du  credit,  n'est-ce  pas?  Si  vous  Tens 
exprimiez  phis  clairement,  ne  comprendrait-on  pas  mieux  ?  Si  ce  que  vous  me 
dites  etait  vrai,  ne  vous  croirais-je  pas?  Ne  seriez-vous  pas  plus  heureuz  si  voos 
Suez  plus  riche  ?  Ne  serais-je  pas  moins  negligent  si  j'6tais  mieux  pay*  ?  Cet 
eoolier  ne  serait-il  pas  plus  avance  s'il  avait  6tudie  davantage  ?  Cette  demoiselle 
ne  serait-elle  pas  mariee  si  elle  1*  avait  voulu  ?  Ne  serious-nous  pas  plus  &  notre- 
aise  si  nous  avions  6t6  plus  fiCONOMES  ?  (economical)  Les  ouvriers  ne  seraient- 
ils  pas  mieux  payes  s'u  y  avait  plus  de  justice  dans  le  monde  ?  Les  femmes  ne 
seraient-elie8  pas  plus  belles  si  elles  Itaient  mieux  £LE  V£ES  ?  (to  bring  up.)  St 
vous  eleviez  ce  tableau  ne  se  verrait-il  pas  avec  plus  d'avantage  ?  Si  ces  bancs 
6taient  moins  sieve's,  ne  serions-nous  pas  plus  a  notre  aise  ?  De  la  manidre  dont 
on  6leve  les  enfans,  peut-on  esperer  d  en  ntire  des  hommes?  La  maniexe  dont  on 
eleve  les  filles  vous  semble-t-elle  fort  JUD1CIEUSE  ?  (  judicious.)  Si  vous  etses 
moins  negligent,  ne  seriez-vous  pas  plus  A VANCfi  %  (better  off.)     Si  oe  ««*J^ 


ixqoN  du  nation  ooros.  4it 

6tait  plus  judicieux,  ne  serait-il  pas  plus  avance*  dans  ses  affaires?  Ne  seriez-vous 
pas  aimable  si  vous  ne  vous  mettiez  pas  en  colere  ?  Si  vous  donniez  ces  BON- 
BONS a  cet  enfant,  ne  Fapaiseriez-vous  pas ?  (sugar  plumbs.)  Si  vous  vous  y  pre- 
niez  (Tune  autre  mani&re,  ne  reussiriez-vous  pas  mieux  ?  Ne  vous  y  prendnez- 
vous  pas  AUTRE  ME  NT  si  vous  etiez  sur  de  rtiussir?  (otherwise.)  Ne  feriez- 
vous  pas  cela  autrement  que  vous  ne  le  faites  si  vous  saviez  comment  vous  y  pren- 
dre ?  Ne  parleriez-vous  pas  autrement  que  vous  ne  parlez  si  vous  aviez  6tudi6 
comme  il  faut?  N'agiriez-vous  pas  tout  autrement  que  vous  ne  le  faites  si  vous 
Itiez  mieux  elevS?  tjn  HOMME  BIEN  ELEVfi  n'agit-il  pas  tout  autrement 
que  ne  le  fait  un  HOMME  MAL  fiLEVE  ?  (a  well  bred  man.)  Une  femme 
bien  6lev6e  ne  se  comporte-t-elle  pas  tout  autrement  que  ne  le  fait  une  femme  mal 
61ev4e  ?  N6gligeriez-vous  vos  devoirs  si  vous  6tiez  mieux  6lev6  ?  Seriez-vous 
sujet  an  mal  de  tete  si  vous  vous  leviez  de  meilleure  heure  ?  Cette  femme  ne  se- 
rait-elle  pas  moins  sujette  a  s'enrhumer  si  elle  6tait  plus  prudente  ?  Le  vent  SE 
LEVE-T-IL  toujours  avant  le  lever  du  soleil  ?  (to  rise.)  Le  vent  se  leverait-il  si 
le  soleil  se  couohait  ?  Le  vent  s'est-il  lev*  aujourd'hui  de  meilleure  heure  qu'a 
T ordinaire?  Lorsque  le  vent  se  levera,  le  navire  mettra-t-il  a  la  voile?  Si  vous 
fesiez  nettoyer  votre  montre,  n'irait-elle  pas  mieux  ?  Si  vous  MONTIEZ  r£gu- 
lierement  cette  montre,  n'irait-elle  pas  mieux?  (to  wind.)  Lorsque  vous  monte- 
rez  ma  montre,  aurez-vous  soin  de  la  RfiGLER?  (to  regulate.)  Ne  pouvez-vous 
pas  me  faire  le  plaisir  de  la  faire  reglejl  au  soleil  ?  Ne  manquez  pas  de  regler 
ma  montre  et  de  la  mettre  a  l'heurej  le  ferez-vous?  Votre  montre  ira-t-elle 
bien  si  vous  ne  la  r6glez  pas?  Ma  montre  avance  et  la  votre  RETARDE ;  n'est- 
ce  pas?  (to  be  too  slow.)  Si  votre  montre  retardait,  ne  la  r6gleriez-vous  pas?  Si 
votre  montre  avanqait,  ne  devrais-je  pas  la  retarder  ?  Au  lieu  de  retarder  sa 
montre,  ne  fera-t-il  pas  mieux  de  1' avance r  ?  N'avez-vous  pas  envoy*  votre  montre 
chez  1'horloger  pour  la  faire  raccornmoder  ?  Ne  commenceriez-vous  pas  a  parler 
lo  Franqais  si  vous  Paviez  mieux  6tudi6  ?  Lorsque  le  canon  commencera  DE  ti- 
re r,  sortirons-nous  pour  aller  voir  les  soldats?  (observation.)  Lorsque  l'orateur 
commencera  de  parler  faudra-t-ii  faire  du  bruit  ?  Lorsqu'il  commencera  de  parler, 
faudra-t-il  FAIRE  SILENCE  ?  (to  make  silence.)  A  quelle  heure  la  cloche  a-t- 
elle  commence  de  sonner  ?  Commenceriez-vous  de  parler  si  nous  fesions  silence  ? 
Ne  commencerions-nous  pas  de  chanter  si  nous  avions  des  instrumens  ?  Cet  eco- 
lier  commence-t-il  a  entendre  et  i  parler  le  Franc,  ais?  Cet  6colier  ne  commence- 
t-il  D'ecrire  que  lorsque  le  maltre  entre  ?  Ne  sommes-nous  pas  dans  la  saison  ou 
il  commence  a  faire  froid?  N'etes-vou9  pas  dans  l'age  ou  Ton  commence  a  pen* 
ser?  L' ami  tie*  de  ces  jeunes  gens  ne  commence-t-elle  pas  a  se  REFROIDIR? 
(to  cool.)  Le  terns  ne  commence-t-il  Das  a  se  refroidir?  Lorsqu'il  commencera  de 
neiger,  ne  faudra-t-il  pas  rentrer  les  chataignes  ?  Si  vous  aviez  des  chataignes, 
des  pistaches  et  des  noix,  m'en  donneriez-vous  une  poignee  de  chaque  ?  Si  vous 
aviez  de  1' argent,  paieriez-vous  la  faqon  de  mon  habit  ?  Si  vous  aviez  bien  sotf", 
ne  boiriez-vous  pas  un  verre  de  vin  tout  a  la  fois  ?  Si  vous  ne  pouviez  pas  faire 
autrement,  ne  c£deriez-vous  pas  a  la  nlcessite*  ?  Si  vous  connaissiez  la  route  de 
Phiiadelphie,  en  feriez-vous  le  voyage  a  pied  ?  Si  vous  aviez  mal  de  tete,  ririez- 
vous  comme  vous  le  faites?  N'est-il  pas  MALHpNN^TE  de  rire  au  nez  des 
gens  ?  (uncivil — dishonest.)  Si  vous  6tiez  dans  une  telle  situation,  que  feriez-vous? 
Jugeriez-vous  a  propos  d'lteindre  le  feu  si  vous  vouliez  sortir?  £tait-ce  votre  che- 
val  que  vous  montiez  lorsque  je  vous  ai  rencontre"  ?  N'6tait-ce  pas  ma  plume  que 
vous  tailliez  lorsque  je  suis  entre*  ?  Le  bouillon  ne  se  refroidit-il  pas  loin  du  feu? 
Ne  ferez-vous  pas  bien  de  l'approcher  du  feu  puisqu'il  commence  a  se  refroidir? 
Si  votre  montre  retarde,  ne  ferez-vous  pas  bien  de  V avance r  ?  Si  Ton  fesait  si* 
lence,  n'entendrait-on  pas  mieux  l'orateur?  A  quelle  heure  1' orate ur  a-t-il  com- 
mence de  parler?  Ne  regie z-vous  pas  tons  les  jours  votre  montre  au  soleil?  Si 
ce  jeune  homme  6tait  plus  6conome,  ne  serait-il  pas  plus  a  son  aise  ?  Si  Fa  con- 
duite  6tait  plus  judicieuse,  ne  serait-il  pas  plus  avance*  ?  Si  ces  choses  etaient  & 
ma  ports e,  ne  les  comprendrais-je  pas  mieux?  Si  cet  homme  venait  a  se  casser 
unejambe,n'AURIEZ-vous  pas  PITlfi  de  lui  ?  (to  pity.)  N'avez-vous  pas  pitfo 
de  ce  malheureux  soldat  estropie? 
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an  economical  man. 

to  raise, — bring  up, — lift,— erect  ^     (1) 

that  man  does  not  know  now  to  bring  up 

bis  children. 
raise  the  looking-glass  a  little, 
if  this  woman  had  been  better  brought 

up,  she  would  be  handsomer, 
a  judicious  man. 
a  judicious  woman. 

TO  BE  BETTER  OFF.  -f- 

are  you  better  off? 
I  am  not  better  off 

SUGAR-PLUMBS.  f. 

otherwise, — in  another  manner,  or,  in  a 
different  manner. 

you  would  do  that  after  a  manner  differ- 
ent from  that  in  which  you  do  it,  if  you 
were  better  brought  up. 

QUITE  OTHERWISE,  etc. 

I  will  do  it  in  a  manner  auite  different 

from  that  in  which  you  do  it 
a  well  bred  man. 
a  well  bred  woman, 
the  wind  rises, — is  rising, 
the  sun  is  rising. 
to  wind  a  watch. 

to  regulate, — settle,— -direct, — set     ( 1 ) 
to  set  a  watch  by  the  sun. 
to  set  a  watch  to  the  hour, 
to  retard, — to  go  too  slow, — to  delay.  (1) 
this  watch  goes  too  slow, 
my  watch  is  too  fast, — goes  too  fast.   + 


un  homme  boonomk. 

BLETER.  p.   p 

cet  domme  ne  sait  pas  elever 

fans. 

elevez  un  peu  le  miroir. 
si  cette  femme  a*uit  Ite*  nueux  alerte, 

elle  serait  plus  belle, 
un  homme  judicieux 
une  femme  judicieuse. 

RTRE  PLUS  AVANCE. 

etes-vous  plus  avance'  ? 
je  ne  suis  pas  plus  avano6. 

des  BONBONS. 
AUTREMENT. 

(it  requires  ne  bef.  the  following  verb. 
vous  feriez  cela  tout  autrement  que 
vous  ne  le  faites,  si  tous  6tiez  mieux 
elevc\ 

TOUT  AUTREMENT. 

je  le  ferai  tout  autrement  que  vous  ne 

le  faitea 
tin  homme  bien  Sieve*. 
une  femme  bien  tlevte. 
le  vent  ss  leve. 
le  soleil  se  leve. 
monter  une  montre. 

RfOLER.  p.  jf.       t, 

RioLER  une  montre  au  soleiL 
METTRB  une  montre  a  l'heure. 

RETARDER.  p.  p.       El 

cette  montre  retarde. 
ma  montre  avance. 


i 


I 


tT  Com  men  cer  d  bef.  inf.  has  been  known  for  a  great  while,  (see  96th  lesson,  3d  comae,)  bat 
this  k  the  first  tune  thie  verb  has  been  followed  by  de  bef.  inf.  The  eehoUr  should  know  why 
tad  when  the  latter  preposition  most  be  used  instead  of  d  after  commence*.  When  the  inJbu- 
tive,  which  follows  the  preposition,  expresses  a  single  action,  at  a  definite  moment,  the  very  begin- 
ning of  which  is  pointed  out  by  the  verb  commencer,  the  preposition  de  is  used  instead  of  el 


the  cannon  will  begin  to  fire  at  twelve 

o'clock. 
at  twelve  o'clock  they  began  to  work, 
we  began  to  read  only  when  you  entered. 


le  canon  commencera  de  tirer  a,  nudi 


&  midi  on  a  commence*  de  travaifler. 
nous  n'avons  commence*  de  lire  que 
lorsque  vous  etes  entre"? 

CT  It  most  be  obserred  that  when,  after  commencer,  de  is  used,  the  English  infinitive  msjj  be 
replaoed  by  the  present  participle-- the  cannon  began  riRino— at  twelve  (kef  began  working— we 
began  bbadino.  Such  a  substitution  cannot  take  place  when  commencer  is  followed  by  a ;  m 
which  case,  it  is  not  the  beginning  of  a  single  action,  but  it  is  the  beginning  of  a  series  of  actions, 
some  of  which  have  already  taken  place.    Examples : 

cet  ecolier  commence  a  entendre  le 


this  scholar  begins  to  understand  the 

French. 
he  begins  to  speak  it  with  ease. 

to  MAKE  8ILEN0E. 

sULEBTOE.  g. 

TO  coou  (4) 

uncivil, — impolite, — diwhonest       adj. 
to  rrrt,— to  take  pity  on. 


Francais. 
il  commence  a  le  parler  avec  facility 

FAUtE  SILENCE. 

le  SJLENCE. 

REFROIDUL  f.p      I. 

MALfixnmsrrB.  /ess.  id. 

AVOIR  RXti.  ME  bef. 


1 
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MOUVEMENT  DE  LA  DIX-SEPTlfcME  LE£ON  DU  SIXIEME  COURS. 

Apres  k*  prftiminairei  obfigia,  on  arrive  &  ee  qui  suit. 

Qutiftoa  12  times.    Answer  12. 

AURIEZ-VOUS  FAIT  du  feu  si  vous  aviez  eu  da  charbon  ou  da  bois?  (cojuti- 
fumai  compound.)  M' auriez-vous  entendu  si  je  vous  avais  parle  plus  haut?  Au- 
cais-je  {te*  malade  si  j'  avais  bu  et  mange*  autant  que  vous?  »Si  j' avais  bu  et  mangl 
autant  que  vous,  n'aurais»je  pas  6te  malade  ?  S'il  avait  fait  de  la  pluie,  aurions- 
nous  M  a  la  campagne  ?  S'il  avait  fait  de  la  fumee,  aurions-nous  pu  rester  dans 
la  chambre  ?  S'il  y  avait  eu  du  bcDuf  a  diner,  en  aurions-nous  mang6?  S'il  avait 
fait  beau  terns,  y  aurait  il  eu  du  monde  a  I'eghse  ?  Y  aurait-il  eu  du  monde  an 

bal  s'il  avait  fait  de  la  neige  ?  Si  ces  Messrs.  avaient  eu  de  1* argent  l'auraient-ils 
depense1 ?  Ces  Messrs.  auraient-ils  depenee  leur  argent  s'ils  Favaient  eu  ?  Ces 
dames  auraient-elles  trouve"  leurs  ciseaux  si  elles  les  avaient  cherches  ?  Votre 
ami  SERAIT-IL  ARRIVfi  s'il  stait  pasti  plus  tAt?  {conditional  compound  of 
verbs  which  assume  etrs.)  Votre  sour  serait-elle  arrivee  plus  tot  si  elle  6tait  par- 
tie  de  meilleure  beure  ?  Seriez-vous  venu  ici  si  j'6tais  convenu  d'aller  vous  voir  a 
mon  tour?  Ne  seriez-vous  pas  mort  de  froid  si  vous  n'ltiez  pas  revenu  avant 
la  nuit?.  Si  je  n'ltais  pas  revenu  avant  la  nuit,  serais-je  mort  de  froid  et  de 
faim  ?  Si  ma  scaur  6tait  tombee  dans  le  trou  ne  serait-elle  pas  morte  a  cette 
heure  ?  Si  nous  Itions  sortis  avant  raidi,  ne  serions-nous  pas  deja  revenus  ?  Si 
ces  enfans  6taient  nes  plus  tot,  ne  seraient-Us  pas  morts  &  present?  Si  ces 
demoiselles  6taient  nees  plus  tot,  ne  seraient-elles  pas  mortes  a  present?  Si 
vous  £ticz  parvenu  a  faire  fortune,  seriez-vous  reste  dans  ce  vilain  pays?  Si 
vous  vous  £tiez  sajli  les  mains,  ne  vous  les  SERIEZ-vous  pas  L AV£ES  ?  (cond. 
*omp.  ofreflec.  verbs  with  the  auxiliary  btre.)  Ne  vous  seriez-vous  pas  lave  les 
mains  si  vous  vous  les  6tiez  salies  ?  Ne  me  serais-je  pas  leve*  de  bonne  heure  si 
ie  m'eUis  reveille*  de  bonne  heure  ?  *  Ne  nous  serions-nous  pas  leves  de  bonne 
heure  si  nous  nous  6tion*  couches  plus  tot  ?  Cet  homme  se  serait-il  mis  en  colere 
t.'il  s'e'tait  coupe"  les  doigts  ?  Si  cette  femme  s'ltait  mordu  la  langue,  s'en  serait- 
elle  prise  a  moi  ?  S'en  serait-elle  prise  a  quelqu'un  si  elle  se  l'6tait  mordue  ?  Si 
nous  nous  eiions  moques  de  cette  fille,  se  serait-elle  mise  en  colere  ?  Si  elle  rttah 
mise  en  colere,  ne  nous  serions-nous  pas  moques  d'elle  ?  Si  ces  Messrs.  s'ltaient 
motriUf  les  pieds,  se  seraient-ils  em-humes?  Si  ces  dames  s'ltaient  chaufft  les 
pieds,  se  seraient-elles  enrhumees  ?  Si  vous  vous  6tiez  reveille"  plus  t6t,  vous  seriez- 
vous  leve"  de  meilleure  heure  ?  Si  vous  vous  y  6tiez  pris  de  cette  facon,  n'auriez-vous 
pas  reussi?  Vous  seriez-vous  leve"  de  meilleure  heure  si  vous  vous  6tiez  couch* 
plus  tot  ?  N'auriez-vous  pas  dejeune"  de  meilleure  heure  si  vous  n' aviez  pas  dormi 
si  tard  %  N'aurais-je  pas  mieux  vendu  mon  cheval  si  je  1' avais  men6  k  ]a  ville  ? 
N1  aurions-nous  pas  6t6  a  la  comldie  s'il  n' avait  pas  plu  ?  N'auriez-vous  pas 

£CRAS£  ce  pauvre  chat  si  vous  mi  aviez  donne  un  coup  de  marteau?  (to  crush.) 
N'aurais-je  pas  6cras6  ce  pauvre  animal  si  je  ltd  avais  MARCH£dessus?  (to  tread 
upon.)  Lesecoliers  auraient-ils  su  leurs  lemons  s'il  les  avaient  6tudi6es?  Ne  me 
eerais-je  pas  passe*  d1  argent  si  vous  m'en  aviez  refuse*  ?  Le  cuisinier  aurait-il  ecra- 
«e*  les  pornmes  de  terre  s'il  avait  eu  un  instrument  pour  le  faire  ?  Si  ce  pauvre 
diable  avait  eu  une  CROUTE  de  pain,  serait-il  mort  de  faim  ?  (crust)  Si  je  n'a- 
vais  pas  de  dents,  pourrais-je  manger  de  la  croute  ?  Si  vous  ne  pouviez  pas  man- 
ger de  la  croute,  mangeriez-vous  de  la  MIE  ?  (crumb*)  Vous  casseriez-vous  les 
dents  si  vous  mangiez  de  la  mie  ?  N'aimeriez-vous  pas  mieux  la  croute  que  la 
mie  si  vous  aviez  toutes  vos  dents?  Ne  parleriez-vous  pas  plus  distinctement  si 
vous  aviez  toutes  vos  dents  ?  Si  je  fesais  mon  devoir,  y  trouveriez-vous  a  redire  ? 
Si  j'avais  fait  mon  devoir,  auriez-vous  trouve  quelque  chose  a  redire  ?  Si  vous 
aviez  fait  votre  devoir,  aurais-je  trouve  quelque  chose  a  redire?  N'auriez- 
vous  pas  c6d6  &  la  necessity  si  vous  n' aviez  pu  faire  autrement  ?  Auriez-vous 
neglige*  vos  devoirs  si  l'on  vous  avait  mieux  pays*  ?  N'auriez-vous  pas  dormi  PRO- 
FON DEMENT  si  l'on  n'avait  pas  fait  du  bruit?  (profoundly.)  Si  vous  aviez 
ecrase  la  tete  du  SERPENT  vous  aurait-il  mordu?  (snake.)        Notre  premiere 
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mere  n'aurait-eBe  pas  du  ecraser  la  tete  da  serpent  ?  Si  vous  aviez  un  bon  cea- 
teau,  ne  pourriez-vous  pas  HACHER  la  viande?  (to  hash, — mince.)  Ne  met-on 
pas  de  la  viande  hachee  dans  la  soupe  ?  Ne  faut-il  pas  hacher  la  viande  poor  fail* 
du  HACHIS  ?  (AasA.)  Ne  hacheriez-vous  pas  cette  viande  froid  si  vous  aviez  on 
instrument  ?  Ne  met-on  pas  de  la  viande  hachee  dans  les  PATES  ?  (pit*)  Si 
vous  alliez  parmi  ces  chevaux,  ne  vous  feriez-vous  pas  ^eraser  ?  Ne  caurriez-vom 
pas  risque  ae  vous  faire  ^eraser  si  vous  alliez  parmi  ces  voitures  ?  La  BOU1L- 
LOIRE  du  bateau  a  vapeur  n'est-elle  pas  remplie  d'eau?  (kettle.)  Si  la  book 
loire  avait  ete"  pleine  d'eau,  aurait-eile  ISOLATE  ?  (to  tare*.)  Si  la  booiDoire 

avait  eclatl,  n'y  aurait-il  pas  eu  du  monde  de  tue  ?  Y  aurait-il  eu  du  monde  de  tat 
si  la  bouilloire  avait  eclate  ?  Si  cette  BOM8E  eclatait,  y  aurait-il  beaucoup  de 
monde  de  tue?  (shell.)   r     Cette  bombe  eclaterait-elle  si  elle  6tait  remplie  de 


dre  ?  Cet  bomme  n'ECLATE  il  pas  DE  RIRE  lorsqu'U  nous  parle  %  (to  bnnt 
out  a  laughing.)  Si  vous  voyiez  une  telle  chose,  n'eclateriez-vous  pas  de  liie  X 
N^claterait-on  pas  de  lire  si  Ton  etait  TfiMOIN  d'une  telle  chose?  (ttdiness.) 
N'eclateriez-vous  pas  de  rire  si  vous  6tiez  tfrnoin  d'une  chose  si  RIDICULE?  (n- 
dietdons.)  Si  vous  etiez  tlmoin  d'une  chose  ridicule,  n'eclateriez-vous  pas  de  rire? 
Voudriez-vous  etre  temoin  d'un  fait  si  extraordinaire  ?  Ne  voudriez-vous  pas  etw 
temoin  d'une  chose  si  extraordinaire  ?  Si  vous  aviez  une  aussi  belle  maison,  Phav 
biteriez-vous?  S'il  fesait  beau  terns,  n'iriez-vous  pas  vous  promener?  S'il  fesait 
moins  chaud,  ne  ferait-il  pas  meilleur  voyager  ?  S'il  y  avait  du  charbon,  ne  fr- 
rions-nous  pas  du  feu  ?  S'il  y  avait  eu  du  charbon,  n'auriez-vous  pas  fait  du  fea? 
S'il  avait  fait  moins  froid.  n'aurions-nous  pas  eu  plus  de  plaisir?  Si  nous  nous  ea 
etions  alles  de  meilleure  neure,  ne  serions-nous  pas  arrives  plus  t6t  ?  Vous  series- 
vous  mis  en  colere  si  vous  aviez  fte  temoin  d'une  telle  action  ?  Ne  vous  series- 
vous  pas  mis  en  colere  si  vous  aviez  ete  temoin  d'une  telle  action?  Votre  ami  ae 
se  serait-il  pas  mis  en  colere  si  on  lui  avait  ri  au  nez  ?  Ne  nous  serions-nous  pas 
mis  en  colere  si  on  nous  avait  ri  au  nez  ?  Si  vous  n' aviez  pas  recu  votre  argent, 
vous  n'auriez  pas  laisse  d'acheter  un  habit  neuf,  n'est-ce  pas?  Si  je  m'etais  btea 
comporte,  vous  n'auriez  pas  laisse  de  me  GRONDER,  n'est-ce  pas?  (to  scald.) 
Si  vous  m' aviez  grandl,  aurais-je  fait  mon  ouvrage  ?  Si  vous  aviez  donne*  dn  ga- 
teau a  cet  enfant,  l'auriez-vous  apaise  ?  Si  vous  aviez  6te  sujet  a  vous  enrhumer, 
ne  vous  seriez-vous  pas  enrhume  ?  Si  ce  passager  sfctait  jete  a  la  mer,  ae  se 
serait-il  pas  noye  ?  Si  vous  vous  6 tiez  jete  a  la  mer,  ne  vous  seriez-vous  pat 
noye*  ?  Vous  seriez-vous  deTait  de  votre  cafe  avaril  si  vous  en  aviez  demand*  un 
pnx  plus  raisonnable  ?  Ne  vous  plaindriez-vous  pas  de  cette  femme,  si  Tons  aviez 
sujet  de  vous  plaindre  d'elle  ?  Si  vous  aviez  quelque  sujet  de  tristesse,  ne  me  le 
diriez-vous  pas  ?  Si  vous  aviez  appris  quelque  nouvelle,  ne  m'en  auriez-vous  pas 
fait  part?  Si  vous  vous  cassiez  la  tete,  ce  serait  fait  de  vous,  n'est-ce  pas  ?  S 
je  me  cassais  le  cou  ce  serait  fait  de  moi,  n'est-ce  pas?  Si  cette  femme  se  coo- 
pait  la  langue,  ce  serait  fait  d'elle,  n'est-ce  pas  ?  Comment-vous  y  prendriez-voos 
s'il  vous  fallait  allumer  du  feu  sans  allumettes?  Comment-vous  y  seriez-vous  pris 
s'il  vous  avait  fallu  allumer  du  feu  sans  allumettes  ?  Vous  en  prendriez-voos  a 
moi  si  votre  montre  se  cassait  ?  Vous  en  seriez-vous  pris  a  moi  si  votre  nunttre 
s'etait  cassee  ?  A  qui  vous  en  seriez-vous  pris  si  votre  montre  s'&ait  egaree  ? 
VOUS  NOURRIRIEZ-VOUS  de  pistaches  si  vous  n'aviez  pas  autre  chose  a 
manger?  (to  f ted  up. — 4th  div.)  Vous  seriez-vous  nourri  de  pistaches  si  nous  n'a- 
vions  pas  eu  autre  chose  a  manger?  Les  habitans  des  POLES  ne  se  nourrissent- 
ils  pas  d'huile  ?  (pole.)  Les  habitans  du  pole  nord  ne  se  nourrissemvils  pas  iThuile 
de  poisson  ? 


DlXSEPTlfeME  LEgON  DU  SIXI&ME  COURS. 

COMPOUND  CONDITIONAL. 

I3r  The  compound  conditional,  in  both  languages,  is  compound  with  the  conditional  of  the  aiuB- 
larj  and  the  vast  participle  of  the  verb  which  expresses  the  conditional  action  or  state.  It  moat  be 
borne  in  mind  that  there  are  certain  verbs,  (see  4th  lesson,  5th  course,)  besides  the  reflective*,  (eoe  1st 
lesson,  6th  coarse,)  which  assume  the  auxtHary  ktrs,  instead  of  avoir.    F.Tnmples : 
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would  you  have  oqns  to  the  chase  if  you 

had  had  a  gun  ? 
I  would  have  gone  to  it  if  I  had  had 

one. 
would  that  gentleman  have  written  his 

letter  if  he  had  had  paper? 
he  would  have  written  it  if  he  had  had 

some. 
should  we  not  have  drank  if  we  had  had 

wine? 
we  would  have  drank  if  we  had  had 

some. 
would  the  workmen  have  worked  well  if 

they  had  been  well  paid  ? 
they  would  have  worked  if  they  had  been 

well  paid. 
would  you  have  gone  out  if  it  had  been 

fine  weather? 
I  should  have  gone  out  if  it  had  not 

rained. 
would  the  woman  have  come  if  I  had 

called  her  ? 
should  we  have  arrived  if  we  had  walked 

faster? 
we  should  have  arrived  if  we  had  walked 

faster. 

WOULD  YOU  HAVE  WARMED  YOURSELF  if  you 

had  been  cold  ? 
I  should  have  warmed  myself  if  I  had 

been  cold. 
would  your  sister  have  warmed  herself  if 

she  had  been  cold  ? 
Ae  would  have  warmed  herself  if  she  had 

been  cold. 
we  should  have  warmed  ourselves  if  we 

had  been  cold. 
would  these  women  have  warmed  them- 
selves if  they  had  been  cold  ? 
they  would  have  warmed  themselves  if 

they  had  been  cold, 
to  mash,— to  crush.  (1) 

to  tread  upon  something, 
you  have  trod  upon  my  foot 
you  have  trod  upon  his  foot 

CRUST.  J>. 

crust  of  bread.  p. 

CRUM.  ?. 

cram  of  bread.  p. 

profoundly,— soundly.  adv. 

to  sleep  soundly. 

a  SNAKE. 

to  hash, — to  mince.  ( 1 ) 

minced  meat  p. 

a  HASH. 


(i) 


auriez-vous  ete  a  la  chaste  si  vous 

aviez  eu  un  fusil  ? 
j'y  aurais  etc  si  j'en  avals  eu  un. 

ce  Mr.  aurait-il  ecrit  sa  lettre  s>'&  avait 

eu  du  papier  ? 
il  Vaurait  ecrite  s'il  en  avait  eu. 

n'aurions-noxis  pas  bu  si  nous  avions  eu 

du  vin? 
nous  aurions  bu  si  nous  en  avions  eu. 

les  ouvriers  auraient-ils  bien  travaille 

si  on  les  avait  bien  paves  ? 
ils  auraient  travaille  s'ils  avaient  ete 

bien  payes. 
seriez-vous  soRTi  s'il  avait  fait  beau" 

terns, 
je  serais  sorti  s'il  n' avait  pas  plu. 

la  femme  serait-elle  venue  si  je  1' avals 

appelee  ? 
serions-novs  arrives    si    nous    avions 

march6  plus  vite  ? 
nous  serious  arrives  si  nous    avions 

march6  plus  vite. 
vous  seriez-vous  chauffe  si  vousaviez") 

eu  froid? 
je  me  serais  chauffe  si  j'avaiseu  froid. 

votre  soBur  se  seraitelle  chauffee  si  elle 

avait  eu  froid  ? 
elle  se  serait  chauffee  si  elle  avait  eu 

froid.  y 

nous  nous   serions   chauffes    si    nous 

avions  eu  froid. 
ces  femmes  se  seraient-elles  chauffies 

si  elles  avaient  eu  froid? 
elles    se    seraient    chauffies  si    elles 

avaient  eu  froid. 

* 

ecraser.  p.  p.     ft. 

marcher  sur  quelque  chose, 
vous  m'avez  marche  sur  le  pied, 
vous  lui  avez  marche  sur  le  pied. 


a  kettle, — boiler. 

10  burst,— -cradle, — split 

the  boiler  has  just  burst 


de  la  croute. 

DE8. 

8. 

de  la  croute  de  pain. 

de  la  Mir 

DES. 

a 

de  la  mie  de  pain. 

\ 

PROFONDEMENT. 

dormir  profondement 

un  SERPENT. 

DEB. 

a 

HACHER. 

p.  p. 

R. 

de  la  viande  hachee. 

unHAcms. 

DES. 

id. 

un  PATE. 

DES. 

a 

una  BOUHLLOIRE. 

DES. 

a 

fiOLATER. 

P-  P. 

B. 

la  bouilloire  vient  tfeclater." 

I 


I 


«t 


the  BOHi,---bombsheIL 
the  bomb  will  bunt 

TO  BOUT  OUT  LAUOHflWJ. 

von  bunt  oat  laughing, 
he  has  bunt  out  laughing. 


RIDICULOUS,  adj. 

a  ridiculous  thing. 

it  is  ridiculous. 

it  is  ridiculous  to  laugh  without  cause. 

to  scold  at, — to  roar, — to  chide.  ( 1) 

do  not  scold  at  me. 

the  thunder  is  roaring.  (fig) 

to  FEED  UPON.  (4th  X>.) 

do  you  feed  upon  vegetables? 
that  man  feeds  upon  hope, 
the  pole. 
the  north  pole, 
the  south  pole. 


i  la 
labombe  eclatera. 

tCLATHL  DEBASE. 

Tons  eclatez  de  rire- 
il  a  delate  derire. 

UnTEJKHN. 
RIDICULE. 

une  chose  ridicule. 

c'est  fort  ridicule. 

il  est  ridicule  be  rire  sans  cause. 

OEQNDBR.  f.  p. 

ne  me  grondez  pas. 
le  tonnerre  gronde. 

SE  NOUBBJE.  HE  btf. 

vous  nourrissez-vous  de  legumes? 
cet  homme  se  nourrit  d'espoir. 

le  POLE. 

le  pole  nord. 
lepole  sud. 


^^Vv. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-HUITIEME  LEQON  DU  SIXlfiME  COUBB 

Apres  let  prttiminairw  obligts,  on  arrive  a  ce  qui  son. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Je  voudrais  bien  savoir  les  nouvelles ;  si  vous  les  saviez,  me  les  diriez-vous  ?  Nous 
voudrions  aller  nous  promener :  si  nous  avions  le  terns,  ne  pourrions-nous  pas  y  sl- 
ier) Ce  monsieur  voudrait  bien  avoir  un  cheval ;  fifil  avait  de  1' argent,  en  sjehe- 
terait-il  un  ?  Cette  demoiselle  voudrait  bien  se  marier ;  si  elle  trouvait  a  se  ma- 
rier,  ne  se  rnarierait-elle  pas?  Ces  generaux  voudraient  bien  gagnerdes  Ky^flltt 
tous  les  jours ;  s'ils  n'avient  pas  de  soldats,  en  ffagneraient-ils?  Ces  jolies  dames 
voudraient  bien  savoir  nos  secrets:  si  elles  les  savaient,  les  garderaient-elles? 
N'aimeriez-vous  pas  a  avoir  une  belle  voiture  ?  si  vous  6tiez  riche,  n'en  auriez-vons 
pas  une  ?  Jaunerais  a  avoir  une  belle  maison ;  si  j'ltais  riche,  qui  m'empeche- 
rait  d'en  avoir  une  ?  Si  vous  aviez  6t6  SURPRIS  par  la  pluie,  vous  series-Tons 
mis  a  l'abri  sous  ces  arbres  ?  (observation,)  Nauriez-vous  pas  cherche  et  trcnve 
un  abri  si  vous  aviez  6t6  surpris  par  Forage  et  la  pluie  ?        Vous  seriez-vous  mis  a 


rabri  s'il  avait  fait  de  l'orage  ?  Ces  dames  se  seraient-elles  mises  a  Tabri  si  elles 
avaient  etc1  surprises  par  la  pluie  ?  Cette  Itrangere  se  seraitelle  approchee  da 
feu  si  elle  avait  ose  le  faire  ?  Les  enians  se  seraient-ils  endormis  si  Von  n'avait 
pas  fait  du  bruit?  Ce  jeune  homme  se  serait-il  endett6  si  son pere  n'avait  peseta 
avec  lui  ?  Ne  nous  serions-nous  pas  embarques  si  le  vent  avait  6te  PROPICE  ? 
(propitious.)  Cette  jeune  bergere  ne  SE  serait-elle  pas  £GAR£E  si  elle  o'etait 
promenee  seule  dans  le  bois  ?  (to  get  lott.—Aih  div.)  Si  votre  nouvelle  maison 
avait  6t6  prete,  n'auriez-vous  pas  deinenage  tout  de  suite  ?  Ces  enfans  ne  se  se- 
raient-ils pas  egares  s'ils  etaient  sortis  sews  ?  Ces  petites  fiUes  ne  6e  seraient- 
elles  pas  egarees  ai  elles  Etaient  sorties  seules  ?  A  qui  serait  ce  fusil  si  vous  me 
le  donniez  ?  A  qui  serait-il  si  vous  aviez  la  generosite*  de  me  le  donner  ?  Serait-il  £ 
moi  ou  serait-il  encore  a  vous?      Serak-ce  le  mien  si  ce  n'etait  pas  le  votre  9      A 

r'  seraient  ces  fusils  si  le  voisin  les  avait  achetes  ?  Seraient-ils  a  lui  ou  seraient- 
encore  a  ceux  qui  les  ont  ?  Ne  seraient-ce  pas  les  siens  s'ils  n'ltaient  pins  a 
eux  ?  A  qui  serait  cette  maison  ai  mon  pere  P  avait  achetee  ?  Serait-elle  a  lui 
ou  serait-elle  a  quelque  autre  personne  ?  Vous  seriez-vous  doute  de  cela  si  on  ne 
vous  F avait  pas  dit  ?  Afen  serais-je  doute*  si  personne  ne  me  1' avait  dit  ?  Qnel- 
tyfun  s'en  serait-il  doute  si  je  ne  Favais  pas  dit?    Se  serait-on  attendn  a  une  chose 


si  extraordinaire?  Vous  series-vous  arrets  pour  prendre  hafeme  n  vow  aviez 
£U  LA  LIB£RT£  de  ie  (aire  ?  {to  be  at  liberty.)  Si  nous  avians  eu  la  liberie 
de  nous  arreter  poor  prendre  haleine,  ne  nous  serions-nous  pas  arretes  ?  Auries- 
vous  eu  la  liberty  de  vous  reposer  sons  ces  arbres  si  Tons  etiez  parti  de  meillenre 
heure  ?  Vos  flenrs  se  Berajent-elles  fanees  si  vous  les  aviez  ARROS£ES ?  (to 
water.)  Si  nous  avions  arrose  oes  fieurs,  se  seraient-elles  fanees  ?  Auriez-vous 
remis  cette  affaire  a  la  semaine  prochaine  si  vous  aviez  su  ce  qui  derail  ariiver? 
Vous  seriez-vous  endormi  sous  les  arbres  si  vous  vous  y  etiez  mis  a  Fabri?  Les 
chevaux  ne  se  seraient-ils  pas  fatigues  si  vous  les  aviez  fait  courir  ?  Les  verres 
auraient-ils  ete  casses  s'ils  etaient  tombes  a  terre  ?  Les  verres  se  seraient-ils 
casses  si  on  les  avait  laisses  tomber  a  terre  ?  Les  matelote  se  seraient-ils  enivres 
si  on  les  avait  laisses  boire  ?  Se  seraient-ils  enivres  si  on  leur  avait  laisse  boire  le 
vin  ?  Si  vous  aviez  fait  cela  a  Finsu  de  votre  pere,  en  aurait-il  6t6  fache)  N'au* 
riez-vous  pas  ignore  cela  toute  votre  vie  si  personne  ne  vous  1' avait  dit  ?  Ne  vous 
seriez-vous  pas  appuy6  contre  la  muraille  si  vous  vous  etiez  senti  malade  ?  Se  se- 
rait-on  fie  a  vous  si  1  on  vous  avait  mieux  connu  ?  Ne  vous  seriez-vous  pas  servi 
de  mon  rasoir  si  je  vous  F  avais  prete  ?  Auriez-vous  chante  en  dansant  si  vous 
aviez  6t6  de  bonne  humeur  ?  N'aurions-nous  pas  pu  causer  en  nous  promenant 
dans  le  jardin  ?  Cet  ecolier  n?  aurait-il  pas  pu  se  chauffer  tout  en  prenant  sa  le- 
con?  Cette  demoiselle  n'aurait-elle  pas  pu  ecrire  sa  lettre  en  dejeunant? 
JTayant  pas  de  bois.  aurions-nous  pu  faire  du  feu  pour  nous  chauffer  ?  Ne  sa- 
chant  pas  les  nouvelles,  aurions-nous  pu  vous  les  dire  ?  Ne  sachant  pas  accorder 
votre  piano,  auriez-vous  pu  jouer  devant  tout  le  monde  ?  N'eiant  pas  sur  de  ce 
que  vous  disiez,  auriez-vous  ose  FAFFIRMER?  (to  affirm.)  Auriez-vous  os6  af- 
firmer  une  chose  dont  vous  n'eiiez  pas  sur  ?  Aurions-nous  ose  affirmer  ce  dont 
nous  n'etions  pas  surs  ?  Cette  etrangere  aurait-elle  os6  affirmer  un  fait  dont  elle 
n'etait  pas  sure  ?  Si  vous  n'ltiez  pas  sur  de  cela,  comment  Faffirme riez-vous  ? 
Puisque  nous  ne  sommes  pas  surs  de  cela,  comment  Faffirmerions-nous  ?  Vous 
souviendriez-vous  de  cela  si  je  vous  le  repetais  tous  les  jours?  Vous  seriez- 
vous  souvenu  de  cela  si  je  vous  l'avais  rep6t6?  Seriez-vous  tombs  si  vous 
n' aviez  pas  fait  attention  ou  vous  marchiez?  Cette  femme  se  serait-elle 

casse  la  tete  si  elle  etait  tombee  a  terre?  Se  la  serait-elle  cassee  si  elle 
etait  tombee  a  la  mer  ?  Vous  seriez-vous  procure*  de  F  argent  si  vous  en  aviez  eu 
?        Vous  seriez-vous  rappele  les  mots  si  je  vous  les  avais  dits  tous  ?        Ne 


me  les  serais-je  pas  rappeles  si  je  les  avais  lus  nlusieurs  fins  ?  S'il  faillait  trouver 
de  1' argent,  en  trouveriez-vous?  S'il  avait  iallu  trouver  de  1' argent,  en  auriez- 
vous  trouve  ?  Le  forgeron  aurait-il  voulu  FERRER  votre  cheval  s'il  avait  eu  du 
charbon  ?  (to  shot.)  Aurait-il  pu  METTRE  UN  FER  a  votre  cheval  s'il  avait 
eu  le  terns  ?  (to  put  a  shoe.)  N'aurait-il  pas  mis  un  fer  a  mon  cheval  si  j' avais  eu 
de  quoi  le  payer?  Si  mon  cheval  avait  perdu  un  fer,  en  aurais-je  pu  trouver  un 
autre  ?  Si  vous  aviez  pu  sortir,  auriez-vous  pu  faire  visite  a  vos  amis  ?  Parce 
que  vous  n'avez  pas  ariose  vos  flours  S'ENSUIT-IL  qu'elles  vont  mourir  ?  (does  it 
follow.)  Parce  que  ce  forgeron  ne  veut  pas  ferrer  votre  cheval,  8*ensuit-il  que  per* 
sonne  ne  le  ferrera  ?  Parce  que  cet  homme  a  Fair  bien-portant,  ^ensuit-il  qu'2 
puisse  faire  tant  d'ouvrage  ?  Si  vous  vous  egarez  dans  le  bois,  ne  craignez-vous 
pas  que  quelque  malheur  ne  s'ensuive  ?  Si  cette  jeune  fille  ne  garde  pas  votre 
secret,  ^en*uivra«t-il  quelque  malheur?  Si  ce  marchand  ne  vend  pas  ses  mar* 
chandises.  que  s'ensuivra-t-il  ?  Si  le  forgeren  n' avait  pas  mis  un  fer  a  votre  che* 
val,  que  sen  seraitil  suivi?        due  s'ensuivrait-il  si  vous  ne  pouviez  pas  faire  fer- 


rer votre  cheval? 


DIX-HUITIfiME  LEgON  DU  SIXlfeME  COURS. 


90  M  OVERTAKE*  BTTHB  RAIH,— Caught  by. 

I  was  overtaken  by  the  storm. 

that  lady  has  been  caught  by  die  stun 


■TRE  SURFU8  f*T  LA  mm. 

j'ai  M  surpris  par  Forage, 
cette  dame  a  ete  surprise  f«r  Forage. 
68 
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KX-SUn^KB  LBG/OM  DU 


proficb.  fewe*    id. 

si  le  terns  est  propice,  nous  sotturoos. 


FEonnouB,— fiwourable.  adj. 

if  the  weather  be  propitious  we  will  go 

out 
to  lose  one's  way, — to  get  lost    (4th  n.) 
I  lost  my  way. 
the  little  girl  lost  her  way. 
to  be  at  liberty, — to  be  able. 
I  am  not  at  liberty  to  do  what  1  like — 

vrisk. 
to  water, — to  sprinkle.  ( 1 ) 

to  affirm, — vouch, — aver, — assert.      ( 1 ) 
we  must  not  affirm  what  we  are  not  sure 

o£ 

I  do  not  vouch  that  of  which  I  am  igno- 
rant 
to  shoe  a  horse.  (1  ) 

I  am  going  to  have  my  horse  shod. 

a  HORSE  SHOE. 

to  shoe  a  horse, — put  a  shoe,  dec. 

£3r  S'enbuivrb,  group  of  suxvre,  unipersonal  reflective  verb  of  the  4th  division,  to 
remit  from— follow  from,  governs  the  subjunctive  mood  under  the  same  conditions  as  cboi 
penber,  &c.    Ex. : 


s'iGARER.  p.  p.       £. 

je  me  suis  6gar& 

la  petite  fille  s'est  egaree. 

AVOIR  LA  LIBERTE.  f  DE  bef.  inf.) 

je  n'ai  pas  la  liberty  de  faire  ee  que  je 

veux. 
ARROSER.  p.  p.     st 

AFFtttMER.  p .    p.       f. 

il  ne  faut  pas  affirmer  ce  dont  011  n'est 

pas  sot. 
je  n'affirme  pas  ce  que  j'ignore. 

ferrer  un  cheval.  p-  p»     £. 

je  vais  faire  ferrer  mon  cheval. 

Un  FER  d  CHEVAL. 

mettre  un  fer  d  un  cheval 


I 


because  I  am  poor  does  it  follow  that  I 
am  not  honest  ? 


parce  que  je  suispauvre,  s'ensuit-il 
je  ne  seis  pas  honnete  ? 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-NEUVlfcME  LE£ON  DU  SIXIEME  COUB8. 

Apres  les  preliminaires  obliges^  on  arrive  4  ee  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Auriez-vous  sujet  de  vous  plaindre  de  moi,  si  vous  ne  m'aviez  pas  fait  dn  toft  ? 
Seriez-vous  sujet  a  vous  enrhumer  si  vous  preniez  plus  d'exercice  ?       Quelque  mal- 
heureuz  que  vous  soyez,  ne  le  seriez-vous  pas  da  vantage  si  vous  n'aviez  pas  d'amis? 
Quelque  belle  que  soit  cette  dame,  ne  le  serah-elle  pas  davantage  si  elle  avmit  un 
bon  caractere  ?        Gluelques  services  que  vous  rendiez  a  cet  homme,  vous  en  aura- 
t-il  la  moindre  obligation?         Manqueriez»vous  6? argent  si  vous  4tiez  moms  pares- 
seux?        Accorderiez-vous  a  cet  homme  ce  qu'il  vous  demande  s'il  se  oomportait 
mieux?        Quelques  peines  que  vous  ayez,  croyez-vous  en  avoir  autant  que  mott 
duel  que  soit  votre  mal,  ne  croyez-vous  pas  qu'on  puisse  le  guerir  ?         Quels  que 
soient  vos  maux,  ne  croyez-vous  pas  qu'ils  auront  une  fin?         Quelle  que  soit  la 
peine  que  j'aie  eprouvee,  ne  suis-je  pas  heureux  qu!elle  n'ait  pas  4t4  pire  ?      Qaelks 
que  soient  les  peines  que  nous  ayons  eprouvees,  ne  sommes-nous  pas  heureux  qu'ettes 
n'aient  pas  6t6  pires?        Peut-on  HAlR  ceux  qui  nous  font  du  bien?    (to  kmie.) 
HaIsbezvous  celui  qui  vous  a  rendu  un  si  grand:  service  ?        HAissoNS-nous  oeux 
qui  nous  ont  rendu  des  services?      Parce  que  cet  homme  ne  me  regarde  pas,  s'en- 
suit-il qu'il  me  haIsse?      Est-ce  que  je  hais  ceux  qui  me  font  du  bien?      Ceux  qui 
haIssemt  les  hommes  ne  devraient-ils  pas  se  hair  EUX-M£MES  ?    (observation.) 
Celui  qui  hatt  les  hommes  ne  devrait-il  pas  se  hair  lui-mime  t      Quand  on  se  bait 
sei-meme,  n'est-on  pas  pres  de  haIr  les  autres?      Me  haIriez-vous  si  je  vous  faisais 
du  mal  ?        Se  HAiRArr-on  soi-m&me  si  on  haissait  tout  le  monde  ?        Si  je  ne  fait 
pas  cette  affaire,  ne  la  ferez-vous  pas  vous-m&mt  t       Si  vous  ne  faites  pas  cette  si1 
lure,  pourrai-je  la  faire  moi-meme  t      Si  je  ne  puis  aller  an  march6,  n'irez-vous  pes 
vous*n&me  t      Si  la  servante  ne  balaie  pas  ma  chambre,  ne  la  balaierai-je  pas  s**«- 
ntme?      Si  vous  n'aUumiez  pas  votre  feu,  la  servante  ne  ralhuneiaifcelle  pass  die* 


aoHtsinnfca  1*90*  w  saunas  coma.  -  499 

mime  t  Si  les  homraes  ne  faisaient  pas  la  guerre,  les  femmes  ne  la  feraient-elles 
pas  elUs-m&mes  t  Si  les  filles  ne  savaient  pas  coudre,  les  gardens  ne  seraient-ils 
pas  obliges  de  coudre  eux-mimes  f  Si  nous  n'avions  pas  de  domestiques,  ne  serions- 
nous  pas  obliges  de  nous  servir  nous-mimes  1  QJJOI  QUE  vous  puissiez  faire, 
vous  ne  reussirez  pas;  croyez-vous  que  vous  reussirez?  (whatever. — subj.)  duoi 
que  vous  disiez,  vous  no  me  PERSUADEREZ  pas ;  croyez-vous  que  vous  me  per- 
suaderez  ?  (to  persuade.)  Quoi  qu'on  puisse  dire,  on  ne  le  persuadera  pas ;  ne  le 
pensez-vous  pas?  Quoi  que  ce  marchand  fosse,  il  ne  fera  jamais  fortune ;  croit-il 
qu'il  fera  jamais  fortune  ?  QUOIQUE  je  sois  persuade  de  cela,  croyez-vous  que 
je  puisse  le  persuader  aux  autres?  (although. — subj.)  Quoique  vous  soyez  riche, 
personne  ne  vous  craint;  cela  vous  surprend-il?  Quoique  je  vienne  de  bonne' heure, 
je  suis  toujours  le  dernier ;  en  savez-vous  la  cause  ?  Quoique  ce  fusil  ne  vaille 
rien,  ne  croyez-vous  pas  que  je  puisse  le  vendre  ?  duoique  nous  ne  sackions  pas 
les  nouvelles,  ne  sommes-nous  pas  sure  de  les  apprendre  ?  Pour  persuader  les 
gens,  il  faut  leur  dire  la  Y£R1T£ ;  n'est-ce  pas  vrai?  (the  truth.)  Si  vous  voulez 
me  persuader  de  cela,  dites-moi  la  ve*rite ;  me  la  dites-vous  ?  Etes-vous  bien  per- 
suaae  de  ce  que  vous  me  dites  ?  En  etes-vous  bien  persuade  ?  dites ;  en  etes-vous 
persuade  ?  Si  vous  6tiez  persuade  de  ce  que  je  vous  dis,  changeriez-vous  de  con* 
duite  ?       Si  vous  changiez  de  cravate,  n:auriez-vous  pas  meilleure  mine  ?  Ne 

VIENDREZ-vous  pas  A  BOUT  de  votre  tacbe  si  vous  travaillez  mieux?  (to  sue* 
ceed — to  get  over.)  Si  vous  venez  a  bout  de  ce  que  vous  avez  entrepris,  n'en  serez- 
vous  pas  content  ?  Est-ce  que  je  ne  viens  pas  a  bout  de  tout  ce  que  j'entreprends  ? 
Quand  on  a  de  la  PATIENCE,  ne  vient-on  pas  a  bout  de  tout?  (patience.)  Si 
nous  avons  un  peu  de  patience,  ne  viendrons-nouspas  a  bout  de  cela?  Si  nous 
avions  un  peu  de  patience,  ne  viendrions-nous  pas  a  bout  de  cela?  Etes-vous  venu 
a  bout  de  la  tache  que  vous  avez  commenced  ?  Seriez-vous  venu  a  bout  de  cette 
tacbe  si  vous  vous  y  e"tiez  mieux  pris  ?  Ayez  un  peu  de  patience  si  vous  voulez 
venir  a  bout  de  cela;  n'avez-vous  pas  de  la  patience  ?  PRENEZ  PATIENCE, 
et  vos  malbeurs  finiront ;  ne  pouvez-vous  pas  prendre  patience  ?  (be  patient.)  Avec 
du  courage  et  de  la  patience,  ne  vient-on  pas  a  bout  de  tout?  Q,uand  on  est  ma- 
lade,  ne  faut-il  pas  prendre  patience  jusqu  a  ce  qu'on  soit  gueri?  II  me  vient  une 
ide*e  ;  voulez-vous  que  je  vous  en  fasse  part  ?  S'il  vous  vient  une  idee  neuve,  ne 
m'en  ferez-vous  pas  part  ?  S'il  venait  une  ide*e  neuve  a  votre  voisin  nous  en  fe- 
rait-il  part  ?  S'il  lui  venait  une  idee,  ne  m'en  ferait-il  pas  part  ?  Lorsque  vous 
aurez  tu  la  gazette,  me  l'enverrez-vous?  Si  ce  pauvre  diable  $tait  plus  a  son  aise, 
ferait-il  un  meilleur  ordinaire  ?  Si  ie  vous  faisais  du  mal,  ne  devrais-je  pas  vous 
faire  des  excuses  ?  Si  je  vous  fesais  des  excuses,  les  accepteriez-vous  ?  Ne  vaut- 
il  pas  mieux  aimer  les  hommes  que  de  les  hair?  Je  hais  1' injustice ;  ne  la  Aais- 
sez-vous  pas  aussi?  Cette  pauvre  fille  n'est-elle  pas  encore  revenue  de  sa  frayeur? 
Votro  tante  est-elle  revenue  de  la  frayeur  que  ces  coups  de  canon  lui  ont  causee  ? 
Si  vous  mettiez  le  beurre  pres  du  feu,  se  fondrait-il?  Si  cette  maison  6tait 
PEINTE,  la  vendriez-vous  ?  (to  paint,)  Si  ces  maisons  6taient  peintes,  se  ven- 
draient-elles  mieux?  Peignez-vous  la  nouvelle  maison  que  vous  venez  d'acheter? 
La  peindrez-vous  aussitot  qu'elle  sera  flnie  ?  Ne  la  peindriez-vous  pas  si  vous 
aviez  de  la  COULEUR?  (paint.)  Aimez-vous  mieux  cette  couleur-ci  que  celle- 
la  ?  De  quelle  couleur  sera  1'  habit  que  vous  comptez  faire  faire  ?  De  quelle  couleur 
est  la  robe  de  soie  que  vous  venez  d'acheter  ?  Cette  demoiselle  a  des  couleurs ;  ne 
tous  paralt-elle  pas  charmante  ?  La  vue  de  cette  charmante  fille  ne  CHARME- 
t-clle  pas  tout  le  monde  ?  (to  charm.)  N' etes-vous  pas  charms'  de  revoir  votre  char- 
mante sceur  en  bonne  sante  ?  Ne  seriez-vous  pas  charme  de  venir  a  bout  de  cette 
entreprise ?  Votre  mere  n'est-elle  pas  charmee  de  vous  revoir  en  bonne  sante? 
L'exercice  a  l'air  ne  donne-t-il  pas  des  couleurs  aux  femmes?  N'est-il  pas  dom- 
mage que  cette  demoiselle  n'ait  pas  de  couleurs  ?  N'est-il  pas  dommage  que 
cette  charmante  demoiselle  n'ait  pas  assez  de  couleurs?         N'est-il  pas  dommage 

?ue  nous  n'ayons  pas  assez  de  couleur  pour  achever  de  peindre  cette  maison? 
Vest  bien  dommage  EN  y£RIT£ ;  n'est-ce  pas  dommage  ?  (indeed.)  En  veiitl, 
cette  demoiselle  est  charmante ;  ne  vous  paralt-elle  pas  charmante  ?  L'air  que 
y out  venez.  de  chanter  est  charmant ;  chantez-le  encore  une  fois,  vqulez-vous  ?      La 


i 

J 
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xafov  no 


ooubs. 


maison  que  Tons  habitez  est  ©harmante ;  ne  vous  semble-t-elle  pas  ohaimaatet 
Parce  qne  cette  jenne  fille  ufa  pas  de  couleurs,  doit-il  s'ensuivre  quelle 
malade? 


DIX-NEUVIEME  LE£QN  DU  SIXlfeME  COUR& 


TO  HATE. 

do  yon  hate  ? 

I  BATE. — he  HATES. 


HAlR. 

HA1S8EZ-VOU8? 
JO  HAIS. — il  HAIT. 


p.   p. 
ONS. 


ZjT  The  trema  (••)  is  placed  over  the  i  in  every  tense,  mood,  and  person,  throughout  this 
with  the  exception  of  the  first  and  third  singular  of  the  indicative,  which  are  pronounced  hai 
hait,  tike  ii  in  mais^-jamais ;  whereaa  ai,  with  the  trema,  presents  the  two  distinct  vowels  a, 
In  consequence  of  this  irregularity,  hair,  which  otherwise  would  belong  to  the  4th  class,  is 
amongst  the  irregular  verbs. 


{fern,  plur.) 
(mas.  plur.) 
(relating  to  one.) 


Q"  The  following,  which  may  be  called  redounding  pronouns,  inasmuch  as  they  n  m 
noun  or  pronoun,  either  subject  or  object,  expressed  in  the  same  proposition,  are  frequently  re- 
sorted to  in  order  to  give  additional  energy  to  the  speech :  they  should  not  be  confounded  with 
the  English  reflective  pornouns,  although  they  are  similar  in  form.    Ex. : 

MOI-MBME. 

VOUS-MEME. 

LUI-MEME. 

ELLE-MBME. 

NOUS-MEMES. 

ELLES-MEME& 

EUX-HKME& 

SOI-MEME. 

j'irai  moim&me. 

vous  le  ferez  vous-meme. 

je  le  verrai  lui-meme. 

j'ai  parle"  au  general  lui-m&me. 

je  parle  de  la  fehme  elle-m&me. 

on  n'aime  pas  a  se  faire  du  tort  &  soi- 

mime. 

ces  dames  viendront  elles-mimes. 
ces  messes,  iront  euz-mimes. 

QUOI  QUE.  (subj.  follows.) 

quoi  que  vous  fassiez,  vous  ne 

rez  pas. 
persuader.  (de  bef  inf.) 


MYSELF. 

YOURSELF. 

HIM8ELF. 

HERSELF. 

OURSELVES. 

THEM8ELVE8. 

THEMSELVES. 

ONE' 8  SELF. 

I  will  go  myself 

you  will  do  it  yourself 

I  will  see  him  himself 

I  spoke  to  the  general  himself 

I  spoke  of  the  woman  herself 

one  does  not  like  to  wrong  one's  self 

those  ladies  will  come  themselves. 

THESE  GENTLEMEN  Will  gO  themselves. 

whatever.  (bef  a  verb.) 

whatever  you  may  do,  you  will  not  suc- 
ceed. 

to  persuade, — to  satisfy, — to  make  be-  ( 1 ) 
lieve, — to  induce. 

to  be  persuaded, — satified 

(with  bef  noun.) 

are  you  satisfied  of  that? 

I  am  satisfied  of  it 

X5r  Persuader  queUpt?un  de  quelque  chose,  and  persuader  quelque  chose  m  quelqu'un  are  equally 
good,  so  our  grammarians  say,  therefore  the  scholar  must  practise  upon  this  verb,  in  both  ways. 


J 


etre  persuad£.  (de  bef  noun,) 

etes-vous  persuade  de  cela? 
jfen  suis  persuade, 


1 


ALTHOUGH.  (eonj.) 

although  you  speak  well  the  French,  you 

do  not  know  it  better  than  I  do. 
truth.  g. 

to  succeed, — bring  about,— get  through. 
will  yon  get  through  that? 
will  yon  get  through  it? 
I  will  get  through  it 
you  wtu  never  get  through. 


QUOIQUE.      '  (subj.  follows.) 

quoique  vous  parliez  bien  le  Franqais, 
vous  ne  le  savez  pas  mieux  que  moi 
la  VERrrfi.  les.     a 

venir  d  bout.      (de  bef  n.  and  inf.) 
viendrez'vons  a  bout  de  cela? 
en  viendrez-vous  a  bout  ? 
j'en  viendrai  a  bout? 
vous  rfen  viendrez  jamais  a  bout 


uflMncuvfiin  useon  wu  amioaB  oonu. 
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PATfENOB. 

TO  BB  PATIENT. 

be  patient 

TO  HAVE  PATIENCE. 

have  patience. 

to  PAINT. 


+ 
+ 

+ 
+ 


colour, — paint,— complexion.  g. 

it  is  not  possible  to  paint  without  colours, 
which  colour  ?— dp  which  colour. 
what  is  the  colour  of  your  coat  ? 
this  young  lady  has  a  blooming  com- 
plexion, 
this  young  girl  has  no  colour, 
to  charm, — to  bewitch, — to  delight     (1) 
to  be  delighted^— -very  glad. 
I  am  delighted  to  see  you. 
I  am  delighted  with  that  young  lady. 
I  am  delighted  with  her. . 
indeed, — truly. 
indeed  it  is  a  great  pity ! 


la  patience.  (ds  bef.  inf.) 

AVOIR  DE  LA  PATIENCE. 

ayez  de  la  patience. 

PRENDRE  PATIENCE. 

prenez  patience. 

PEINDRE.  p.  p.      PEOtT. 

gr.  ofcraindre. 

la  COULEUR.  LES.      8. 

on  ne  peut  pas  peindre  sans  couleuxs. 
de  quelle  couleur? 
de  quelle  couleur  est  votre  habit  % 
cette  demoiselle  a  des  couleura 

cette  jeune  fille  n'a  pas  de  couleurs. 

CHARMER,  p.  p.      E. 

etre  charms',      (de  bef  n.  and  inf.) 
je  suis  charme  de  vous  voir, 
je  suis  charme  de  cette  demoiselle, 
je  suis  charme  o'elle. 

EN  VERITE. 

en  veritl,  c'est  bien  dommage ! 


MOUVEMENt  DE  LA  VINGTIEME  LE£ON  DU  SIXlfiME  COURS. 

Apret  lei  prtliminfttns  obliges,  on  snw  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

N'est-ce  pas  a  force  d'ecrire  qu'on  parvient  a  connattre  une  langue  ?  Ne  vous 
porteriez-vous  pas  mieux  si  vous  preniez  plus  d'exercice  ?  Ne  viendriez-vous  pas 
a  bout  de  cela  si  vous  aviez  plus  de  patience  ?  Vous  semble-t-il  RAISONN  ABLE 
de  depenser  tout  ce  qu'on  gagne?  (observation.)  Est-il  raisonnable  d'exiger  d'un 
homme  ce  qu'il  ne  peut  pas  faire  ?  Ne  me  sauriez-vous  pas  gre  de  ce  que  j'ai  fait 
si  vous  $tiez  plus  raisonnable  ?  Ne  m'auriez-vous  pas  su  gre  de  ce  que  j'ai  fait  pour 
vous  si  vous  aviez  M  plus  raisonnable?  Auriez-vous  fait  credit  acet  ftranger  si  vous 
aviez  su  qu'il  est  honnete  homme  ?  Cet  ecolier  n'aurait-il  pas  repondu  sans  hasiter 
s'il  avait  bien  compris  la  question  ?  Parce  qu'il  n'a  pas  repondu,  doit-il  s'ensuivre 
qu'il  n'a  pas  compris  la  question  qu'on  lui  a  faite  ?  N'avez-vous  pas  la  vue  courte  % 
avouez-moi  cela  sans  heater.  Pourquoi  les  hommes  n'aiment-ils  pas  a  avouer 
leurs  fautes  ?  Vous  avez  recu  le  DOUBLE  de  la  somme  qui  vous  est  due ; 
avouez-le.  (double.)  N'avez-vous  pas  recu  le  double  de  ce  aui  vous  est  do? 
avouez-le  de  bonne  fol  J'avoue  de  bonne  foi  que  j'ai  requ  le  double  de  ce  qui 
m'est  du;  ai-je  tort  de  1' avouer?  Avouez  que  vous  avez  le  TRIPLE  de  ce  qui 
vous  est  du ;  avouez-le  de  bonne  fol  (treble.)  Vous  n'avez  pas  la  raoitie  de  oe 
qu'il  vous  faut ;  ne  le  voyez-vous  pas  ?  Vous  avez  plus  de  la  moitie  de  mon  pate ; 
ne  le  voyez-vous  pas  ?  Vous  avez  plus  du  double  de  ce  qui  vous  REVIENT ; 
avouez-le.  (come  to.)  Je  n'ai  pas  le  quart  de  ce  qui  me  revient ;  avouez-le  de 
bonne  fol  Cet  ouvrier  a  recu  trois  fois  plus  d' argent  qu'il  ne  lui  en  revient ; 
n'est-ce  pas  un  fait  ?  Nous  n'avons  pas  le  tiers  de  la  somme  qu'il  nous  faut ;  . 
n'est-ce  pas  un  fait  ?  Avouez  que  cette  demoiselle  serait  charmante  si  elle  avait 
un  peu  plus  de  couleurs?  Convenez  qu'il  est  dommage  de  laisser  mourir  cet 
animal.  Cert  bien  dommage,  avouez-le ;  n'est-ce  pas  bien  dommage  ?  Vous 
avez  fait  une  SOTTI8E ;  avouez-le  de  bonne  foi  (a  foolish  thing.)  Voire  frere 
fera  des  sottises  si  vous  ne  veillez  pas  sur  lui ;  ne  le  croyez-vous  pas  ?  On  fait  des 
sottises  a  tout  age ;  n'est-ce  pas  une  veritl  ?  Si  vous  fesiez  une  sottise,  ne  vous 
en  repentiriez-vous  pas  toute  votre  vie  ?  Gluand  on  fait  des  sottises,  ne  doit-on 
pas  chercher  a  les  reparer  ?       Cet  homme  vous  a-t-il  DIT  DES  SOTTIgEBf 
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dites-le  moi  afinque  je  le  gronde.  (to  abuse.)      Si  cet  homme  ivre  vous  dh  des 
sottises,  lui  en  direz-vous  a  votre  tour  ?     Si  cet  homme  ivre  vous  disait  dcs  settees, 
lui  en  diriez-vous  a  votre  tour  ?        Si  eet  homme  ivre  vous  avait  dit  des  sottises, 
lui  en  auriez-vous  dit  a  votre  tour  ?       N'est-ce  pas  ABOMINABLE  de  dire  des 
sottises  aux  gens?  (abominable.)       QUI  est  l'homme  que  je  vois  la-bas  sous  let 
arbres?  (prin.)       N'est-ce  pas  votre  frere  que  je  vois  la-bas  sous  les  arbres?     Je 
crois  que  c'est  lui,  dites-moi,  n'est-ce  pas  lui  ?     Qui  est  la  femme  que  je  vois  la-bas 
derriere  ces  arbres?       N'est-ce  pas  votre  sceur  que  je  vois  la-bas  pre*  du  mur¥ 
Qui  sont  ces  hommes  que  j'entends  chanter?        Sont-ce  vos  amis  que  j'entendi 
chanter?       Qui  sont  ces  fernmes  que  je  vois  courir  dans  le  jardin  ?        Sont-ce  ws 
scBurs  que  je  vois  courir  dans  le  jar  din?       Qui  est  l'homme  que  je  VOIS  VENLR 
de  ce  cdte-ci  ?  (see  coming.)        Est-ce  votre  dornestique  ?  SI  CE  N'EST  PAS 
LUI,  qui  est-ce  done?  (it  is  not  he.)       Est-ce  votre  servante  ?  si  ce  n'est  pas  elk, 
qui  est-ce  done  ?       Qui  sont  ces  hommes  ?  sont-ce  vos  freres?       Si  ce  ne  sont  pas 
eux,  qui  est-ce  done?        Qui  sont  ces  fernmes  que  je  VOIS  COURIR?  soot-c* 
vos  scaurs  ?  (to  see  running.)      Si  ce  ne  sont  pas  elles*  ce  sont  done  mes  cousines? 
Est-ce  votre  tailleur  qui  vous  a  pris  mesure  d'habit?       Est-ce  lui  qui  vous  a  pro 
mesure  d'habit  ?     Est-ce  la  blanchisseuse  qui  a  raccommode  cette  cravate  ?    Ett-oe 
elle  qui  l'a  lavee,  repassee  et  raccommodee  ?     Sont-ce  les  matelots  qui  ont  appoiU 
ces  coffres  ?     Sont-ce  eux  qui  les  ont  apportes,  ouverts  et  VI DES?  (emptied.)    Soot- 
ce  eux  qui  les  ont  emportSs  ?     Sont-ce  les  petites  filles  qui  ont  casse  les  tasses  ?    Sont* 
ce  elles  qui  les  ont  laissees  tomber  et  qui  les  ont  cassees  ?        Ne  sont-ce  pas  dies 
qui  les  ont  laissees  tomber  ?       Si  ce  ne  sont  pas  elles  qui  les  ont  laissees  tomber. 
qui  done  les  a  cassees  ?  .  Est-ce  un  cordonnier  ou  un  forgeron  qui  a  fait  vos  sonlien? 
Si  c'est  un  cordonnier,  ce  n'est  done  pas  un  forgeron  ?      Sont-ce  des  soldats  on  its 
matelots  qui  ont  apporte  vos  malles  ?       Si  ce  sont  des  matelots,  ce  ne  sont  done 
pas  des  soldats  ?       Est-ce  une  tailleuse  ou  une  couturiere  qui  a  fait  cette  robe? 
Si  c'est  une  couturiere,  ce  n'est  done  pas  une  tailleuse  ?      Sont-ce  des  tailleuses, « 
des  couturieres  qui  ont  fait  ces  robes  ?       Si  ce  sont  des  tailleuses,  ce  ne  sont  done 
pas  des  couturieres?       Est-ce  un  Stranger  qui  a  apporte"  cette  lettre  ?       Est-ce  one 
6  trangere  qui  a  raconte  cette  histoire  ?       Sont-ce  des  Strangers  qui  ont  apportf  cci 
nouvelles?        Ne  sont-ce  pas  des  Strangles  qui  les  ont  apportees?       Est-ce  vous 
ou  moi  qui  ai  dechire  ce  rideau?         Si  c'est  moi,  ce  n'est  pas  vous,  maisjecroa 
que  c'est  vous ;  n'est-ce  pas  vous?       Est-ce  vous  ou  votre  frere  qui  aarrosemes 
neurs?     Si  c'est  vous,  ce  n'est  pas  lui ;  dites-moi  si  c'est  lui  ou  si  c'est  vous  ?    Est- 
ce  votre  scour  ou  son  amie  qui  a  re  passe"  ma  cravate  ?      Si  ce  n'est  pats  l'une,  cest 
1' autre  sans  doute ;  laquelle  est-ce  ?       Est-ce  votre  mere  qui  vient  de  m'appeltf  ? 
Si  ce  n'est  pas  elle,  c'est  une  autre  personne  ;  qui  est-ce  ?       Sont-ce  des  enfans  qn 
ont  gatS  ces  livres?     Si  ce  ne  sont  pas  des  enfans,  ce  sont  done  des  diables  ?    C?est 
nous  qui  avons  allume  le  feu  ce  matin ;  n'est-ce  pas  nous  ?       Si  ce  n'est  pa?  bob* 
qui  avons  fait  le  feu,  ce  doit  etre  quelqu'un  ;  qui  est-ce  ?        Cest  vous  Messrs.  q« 
avez  dechire'  ces  gants  ?  ne  les  racommoderez-vous  pas  ?       Cest  vous  mesdames 
qui  venez  de  rire  ;  n'est-ce  pas  vous  ?        C'est  vous  mademoiselles  qui  venez  d'en- 
trer ;  n'est-ce  pas  vous ?     C'est  un  capitaine  qui  a  trouvS  ma  montre,  n'est-ce  pa** 
C'est  une  Franchise  qui  a  chant*  cette  ROMANCE,  n'est-ce  pas?        Ce  soot  des 
fbrgerons  qui  ont  ferre  ces  chevaux,  n'est-ce  pas?        Ne  sont-ce  pas  des  paysau*1 
qui  ont  apporte  ce  beurre  frais  ? 
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REASONABLE,  adj. 

it  is  not  reasonable  to  spend  all  that 

which  we  earn. 
it  (that)  is  not  reasonable. 
double. 
double  that  sum. 


RAISONNABLE.  DE  btf.  inf. 

il  n'est  pas  raisonnable  de  depenser 

tout  ce  qu'on  gagne. 

cela  n'est  pas  raisonnable. 

le  double,      (de  bef.  n.  or  pronoun)   1 

I  le  double  de  cette  somme,  I 


vumitout  upon  du  saxkM*  oorou. 


4«a 


I  received  double  that  which  is  owed  to 

me. 
treble, — three  times. 
treble,  or  three  times  the  sum. 
I  have  received  treble  that  which  was 

owed  to  me. 
how  much  of  it  comes  to  you  ?  + 

one  dollar  comes  to  me.  + 

more  than  that  comes  to  you*  + 

I  received  double  that  which  comes  + 

to  me. 
there  is  what  comes  to  him.  + 

there  is  what  comes  to  them.  + 

one  dollar  comes  to  your  brother.  + 

a  foolish  thing, — foolishness. 
to  abuse,     (somebody.) 
to  abuse  him. 
to  abuse  them. 

ABOMINABLE.  adj. 

it  is  an  abominable  thing, 
that  is  abominable. 

WHO  IS  THAT  MAN  ? 

it  is  (he  is)  my  brother. 

it  is  (he  is)  a  soldier. 

is  it  (is  he)  a  sailor  ? 

it  is  (he  is)  not  a  sailor. 

who  is  that  woman  ? 

is  it  (is  she)  a  washerwoman  ? 

it  is  (she  is)  a  washerwoman 

is  it  (is  she)  not  a  washerwoman  ? 

it  is  (she  is)  not  a  washerwoman 

who  are  these  men  ? 

they  are  sailors. 

are  they  soldiers? 

are  they  not  sailors? 

they  are  not  sailors. 

who  are  these  women? 

are  they  washerwomen? 

they  are  washerwomen 

are  they  not  tailoresses? 

they  are  tailoresses. 

TO  SEE  COMING. 

is  it  you  ? 

it  is  I. 

it  is  not  I. 

it  is  you. 

it  is  not  you. 

is  it  he? 

it  is  HE. 

it  is  not  he. 

is  it  not  you? 

is  it  neither  you  nor  he? 

it  is  neither  he  nor  I  ? 

is  it  SHE? 

it  is  SHE. 

is  it  not  she? 

it  is  not  she. 

it  is  neither  he  nor 


|  /si  rec, u  le  double  de  ce  qui  m'est  it 


I 


j 


le  triple.       (de  bef.  a.  or  pronoun.) 

le  triple  de  la  somme. 

j'ai  rec,u  le  triple  de  ce  qui  m'&ait  du. 


combien  vous  revient-il  ? 

il  me  revient  une  gourde. 

il  vous  revient  plus  que  cela. 

j'ai  requ  le  double  de  ce  qui  me  revient 

voila  ce  qui  ltd  revient. 

voila  ce  qui  leur  revient. 

il  revient  une  gourde  a  votre  frere. 

une  sottcse.  des.    a 

dire  des  sottises.     (&  quelquW) 

lui  dire  des  sottises. 

leur  dire  des  sottises. 

ABOMINABLE.  DE  bef.  inf. 

c'est  une  chose  abominable, 
cela  est  (c'est)  abominable. 

QUI  EST  CET  HOMME  ? 

c'est  mon  frere. 

c'est  un  soldat 

est-ce  un  matelot  ? 

ce  n'est  pas  un  matelot 

qui  est  cette  femme  ? 

est-ce  une  blanchisseuse  ? 

c'est  une  blanchisseuse. 

n'est  ce  pas  une  blanchisseuse  ? 

ce  n'est  pas  une  blanchisseuse. 

qui  sent  ces  hommes? 

ce  sont  des  matelots. 

sont-ce  des  soldats? 

ne  sont-ce  pas  des  matelots? 

ce  ne  sont  pas  des  matelots. 

qui  sont  ces  femmes  ? 

sont-ce  des  blanchisseuses? 

ce  sont  des  blanchisseuses. 

ne  sont-ce  pas  des  tauleuses? 

ce  sont  des  tailleusea 

VOIR  VENIR. 

est-ce  vous? 

c'est  mol 

ce  n'est  pas  mol 

c'est  vous. 

ce  n'est  pas  vous. 

est-ce  lui? 

c'est  lul 

ce  n'est  pas  lul 

n' est-ce  pas  vous  ? 

n'est-ce  ni  vous  ni  mil 

ce  n'est  ni  lui  ni  mol 

est-ce  ELLE? 

c'est  ELLE. 

n'est-ce  pas  ellb  ? 

ce  n'est  pas  ellb. 

ee  n'est  ni  lui  ni  ellb, 
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itiswx. 
is  it  we? 
is  it  not  we  ? 
it  is  not  we. 

it  iSTHET. 
is  it  THEY  ? 

is  it  not  THEY  ? 
it  is  not  THEY, 
it  is  THEY, 
is  it  THEY  ? 

is  it  not  THEY  ? 
it  is  not  THEY. 


fern.  plur. 
fern.  plur. 
Jem.  plur* 
fern.  plur. 


o1  est  nous. 
est-ce  mods  ? 
n'est-ce  pas  nous  ? 
ce  n'est  pas  noub. 
ce  tout  eux. 
sont-ce  eux? 
ne  sont-ce  pas  eux? 
ce  ne  soni  pas  eux, 
ce  sont  ELLES. 
SOnt-Ce  ELLES  ? 

ne  sont-ce  pas  elles? 
ce  ne  soni  pas  elles. 


(JT  The  scholar  must  observe,  1st,  that  after  the  verb  Stre,  the  French  objective  pronouf  ut 
need,  while  the  personal  pronouns  apposite  are  resorted  to  in  English ;  3d,  that,  although  the  in- 
definite pronoun  singular  ob,  corresponding  with  it,  is  the  apparent  nominative  of  tat  verb  n 
every  sentence,  the  verb  is  plural  in  the  third  person  of  the  plural.    Ce  sont 


TO  SEE  RUNNING. 
tO  EMPTY. 

a  ballad, — romance. 


(i) 


VOIR.  COURT*. 

vn>SR~ 

une  ROMANCE. 


p.f.t 

& 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-ET-UNlEME  LEQON   DU  6*  COUBS 

Apres  lea  preluninaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Est-ce  votre  commis  que  je  vois  venir  de  ce  c6t£-ci  ?  Est-ce  ltd  ?  ne  pouYei-Tca 
pas  me  dire,  si  e'est  lui?  ,£tait-ce  votre  commis  que  vous  grondiez  ce  mads* 
Etait-ce  lui?  si  ce  n'6tait  pas  lui,  qui  etait-ce  done?  £tait-ce  votre  tanteq* 
vous  FOURNISSAIT  d' argent  lorsque  vous  en  aviez  besoin?  (to  furnish  viti 
£tait-ce  votre  mere  qui  vous  fournissait  1' argent  dont  vous  aviez  besoin  ?  £toit<* 
elle  ?  si  ce  n'etait  pas  elle,  qui  e*tait-ce  done?  Votre  tante  pourra-t-elle  toojora 
fournir  a  vos  defenses?  £taient-ce  vos  fireres  qui  se  promenaient  dansle  jardinJ 
£taient-ce  eux?  si  ce  n'e'taient  pas  eux,  qui  etait-ce  done?  Etaient-ce  voi  turn 
avec  qui  vous  chantiezhier  au  soir?  £taient-ce  elles?  si  ce  n'ltaient  pas  elles, qm 
etait-ce  done  ?  Si  votre  pere  ne  pent  pas  vous  founir  la  somme  dont  vjous  avez  be*oit 
qui  la  fournira?  £tait-ce  nous  que  vous  cherchiez  TOUT  A  L'HEURE'; 
(just  now.)  Si  vous  etiez  foumi  de  tout  ce  qu'il  faut,  parturiez  vous  tout  de  suite > 
Si  ce  n'ttait  pas  nous  que  vous  cherchiez  qui  6tait-ce  done?  £tait-il  neufhenm 
lorsque  vous  etes  rentre  hier  au  soir?  N'6tait-il  pas  plus  tard  que  cela  lorsjv 
nous  sommes  rentrfs?  LE  CCEUR  NE  VOUS  FAIT-IL  PAS  MAL« 
voir  une  telle  injustice  ?  Le  coeur  ne  fait-il  pas  mal  a  votre  soeur  de  ne  pouroir 
pas  se  marier?  Le  ccbut  ne  lui  fait-il  pas  mal  a  la  vue  d'un  tel  spectacle  ?  k 
co3ur  ne  fait-il  pas  mal  aux  gens  a  la  vue  de  tant  de  misere  ?  Le  coeur  ne  tow 
fait-il  pas  mal  de  voir  qu'on  ne  veut  pas  fournir  a  vos  folles  depenses  ?  Vow  b*- 
leriez-vous  de  ces  affaires  si  vous  devies  en  PROFITER  (to  profit.)  On*  &* 
votre  pere  si  vous  ne  profitez  pas  des  lecons  qu'on  vous  donne  ?  Qui  vous  founui* 
de  1' argent  si  vous  en  avez  besoin  ?  Qui  vous  en  fournirait  si  vous  en  aviez  be- 
soin ?  duand  votre  pere  vous  fournissait  de  1' argent,  en  depensiez-vous  beaucoup' 
8i  votre  associe  vous  avait  foumi  de  I'argent  auriez-vous  entrepris  cette  aflai** 
L'auriez-vous  entreprise  s'il  vous  en  avait  fourni  assez?  Avez-vous  profit*  «i 
eonseils  qu'on  vous  a  donnes?  Cet  ecolier  a-t-il  profits  des  leqons  qu'il  a  redes' 
Ne  profiteriez-vous  pas  mieux  de  racs  lemons  si  vous  fesiez  plus  attention  a  ce  <p 
je  vous  dis?  Votre  sour  ne  se  mariera-t-elle  pas  AVANT  LONG-TEMS  t  (m 
long.)  Ne  recevrons-nous  pas  des  nouvelles  avant  long-tems  %  Nani**i*« 
pat  quelque  chose  d'extraordinaire  avant  long-tems?        No  TOtounierex-TOW  J* 
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.  chez  vous  avant  que  je  ne  sois  de  retour?  Ne  reviendrez-vous  pas  ici  avant  que 
la  venture  ne  soit  prete  ?  N' AVEZ-VOUS  PAS  GRANDE  ENVIE  de  voir 
venir  vos  amis  ?  (obstipation.)  Ne  voudriez-vous  pas  bien  voir  vos  amis  venir? 
Ne  DfisiRERiEZ-vors  pas  voir  venir  vos  amis  ?  Ne  souhaiterdsz-vous  fas  voir  ve- 
nir vos  amis  ?  N' avez-vous  pas  bien  a  cceur  be  voir  venir  vos  amis?  Je  desire- 
riez  voir  tout  le  monde  heureux  ;  et  vous?  Ne  desireriez-vous  pas  de  venir  riche 
pour  SOULAGER  les  malheureux  ?  {to  relieve.)  Ne  soulageriez-vous  pas  ces 
malheureux  si  vous  en  aviez  les  moyens?  Ne  doit-on  pas  soulager  les  malheureux 
toutes  les  fois  qu'on  peut  le  faire  ?  Ne  vous  ai-je  pas  soulage  toutes  les  fois  que 
je  L*  AI  pu  ?  (observation.)  Ne  me  soulagerez-vous  pas  toutes  les  fois  que  vous 
le  pourrez?  Croyez-vous  que  le  remede  que  je  viens  de  prendre  me  soulagera? 
Quand  on  veut  savoir  un  metier,  ne  doit-on  pas  FAIRE  UN  APPRENTISSAGE  ? 
{to  serve  an  apprenticeship.)  Si  vous  vouliez  savoir  un  mttier,  ne  feriez-vous  pas 
un  apprentissage  ?  Ce  jeune  garqon  est-il  en  apprentissage  ?  Combien  de 
temps  avez-vous  titl  en  apprentissage  ?  Combien  de  fois  avez-vous  6t6  battu  pen- 
dant que  vous  fesiez  votre  apprentissage?  Ne  montez-vous  pas  toujours  les 
ESCALIERS  en  chantant?  (observation.)  Lorsque  vous  montez  les  escaliers, 
avez-vous  soin  de  vous  tenir  a  la  BALUSTRADE?  {balustrade.)  Lorsque  vous 
decendez  les  escaliers,  vous  appuyez-vous  contre  la  balustrade?  Y  a-t-il,  au  haut 
des  escaliers,  quelqu'un  qui  vous  entende  ?  Les  escaliers  de  cette  maison  ne  sont- 
ils  pas  fort  commodes  ?  Ces  escaliers  ne  vous  semblent-ils  pas  fort  pen  commo- 
des ?  Mon  cher  ami,  croyez-vous  que  cela  PUI6SE  ALLER  COMME  CELA  ? 
{never  do.)  Cela  ne  peut  aller  comme  cela,  mon  cher ;  ne  comptez-vous  pas 
changer  de  conduite  ?  Votre  conduite  ne  peut  pas  convenir  ;  ne  comptez-vous  pas 
en  changer  ?  (never  do.)  Mon  pauvre  Jean,  cela  ne  peut  pas  aller  comme  cela ; 
ne  comptez-vous  pas  changer  de  conduite?  Mon  bon  ami,  votre  conduite  ne 
pourra  jamais  convenir ;  ne  ferez-vous  pas  mieux  d'en  changer  ?  Mademoiselle, 
ce  COSTUME  ne  peut  pas  convenir,  n'en  avez-vous  pas  un  plus  convenable  % 
(dress.)  Messrs.  cela  ne  peut  pas  aller  comme  cela ;  vous  agissez  mal ;  ne  ferez- 
vous  pas  mieux  d'agir  autrement  ?  Si  vous  me  grondez,  j'en  serai  malade ;  vou- 
lez-vous  me  rendre  malade  ?  Si  vous  meritez  d'etre  gronde*,  ne  dois-je  pas  vous 
grander  ?  Si  vous  aviez  depense*  tout  votre  argent,  auriez-vous  6t&  grond^  ?  Mon 
ami  me  gronderait-il  s'il  savait  ce  que  j'ai  fait?      Mademoiselle,  ne  seriez-vous  pas 

frondee  si  Ton  savait  ce  que  vous  venez  de  faire  ?  POUR  VOTRE  PROPRE 
NT£r£T,  ne  devriez-vous  pas  changer  de  conduite?  (for  your  own  sake.)  Pour 
mon  propre  interet,  ne  devrais-je  pas  agir  autrement  que  je  ne  le  fais  ?  Pour 
F amour  de  votre  pere  et  votre  propre  interet  ne  devriez-vous  pas  etre  plus  SAGE  ? 
(wise.)  POUR  L' AMOUR  DE  DIEU,  comportez-vous  autrement ;  ne  suivre* 
vous  pas  mon  conseil  ?  (for  Goa*s  sake.)  Pour  1' amour  de  Dieu,  mon  cher,  ne 
faites  pas  cela ;  pensez-vous  a  ce  que  vous  faites?  Pour  P  amour  de  ceux  qui  vous 
aiment,  n'exposez  pas  votre  vie;  m'ecoutez-vous?  Pour  1* amour  de  moi  et 
votre  propre  interet,  ne  vous  exposez  pas  a  vous  casser  le  cou  ?  Pour  l'amour  de 
votre  mire  et  votre  propre  interet,  comportez-vous  cTune  autre  manidre  ;  ne  le  fe- 
rez-vous pas  ? 


VINGT-ET-UNIfiME  LE£ON  DU  SIXlfcME  COURS. 


to  furnish, — provide, — find, — supply.  (4) 

(wrra.) 
I  will  supply  you  with  money, 
to  bear  the  expense, — the  charge, 
to  make  up  the  sum. 
to  give  the  money, — find  the  money. 

TO  BE  PROVIDED  WITH. 

just  wow,— a  moment  ago,    also,  pre- 
sently. 


FOURNIR.      (DR-) 

je  vous  fournirai  d1  argent 
fournir  a  la  depense. 
fournir  la  somme. 
fournir  l'argent 

KTREFOURNI  DR. 
TOUT  A  i/HBUU. 


#f. 


m 


iWMivJry-ujiiiiu  LBfOtt  bu 


zr  makes  mr  heart  aohe, — my  heart  + 

sickens, 

it  makes  his  (or  her)  heart  ache.  + 

it  makes  your  sister's  heart  ache.  + 

it  make  their  hearts  ache  to  see  that  ~j- 

injustice. 

my  heart  sickens  at  this  terrible  sight  + 


to  profit,    (by.) 

I  shall  profit  by  this  opportunity. 


(0 


ere  long, — before  long. 

I  shall  have  done  ere  you  return. 


TO  FAST. 


I  would  fain  see  you  happy. 
I  would  fain  see  you  happy. 
I  would  fain  see  you  happy. 
I  would  fain  see  you  happy. 
I  would  fain  see  you  happy, 
to  relieve,— to  ease, — to  lighten,—-    (1) 

to  help, — to  allay, — to  alleviate. 
that  stuff  (remedy)  relieves  me. 
every  time  I  take  that  remedy,  I  feel 

relieved 


) 


LE  CHSUR  MB  FAIT  HAL. 

(de  bef.  inf.  and  2  bef. 

le  ccBur  lui  fait  maL 

le  ©ctur  fait  mal  &  votre  sobot. 

le  cornr  leur  fait  mal  de  voir  cette  in- 
justice. 

le  comr  me  fait  mal  a  oe  terrible  spec- 
tacle. 

FROFITER.      (DE.)  p.  JP.       £. 

je  profiterai  de  cette  occasion. 

AVANT.  QUB  9Ubj. 

avant  long-terns. 

j'aurai  fini  avant  que  vous  ne 

VOULODL  BIEN. 
DB3IRER  BIEN. 
SOUHAITER  BIEN. 
AVOIR  GRANDE  ENVIB. 
AVOIR  BIEN  A  OXEUR, 

j'ai  grande  envie  de  vous  voir  fieureux. 
je  voudrais  bien  vous  voir  heureux. 
je  desirerais  bien  vous  voir  heureux. 
je  souhaiterais  bien  vous  voir  heureux. 
j'ai  bien  a  ceeur  de  vous  voir  heureux. 

SOULAGER.  p.  p.       £. 


DE  bef  tit/ 
db  bef.  tit/ 


ce  remede  me  aoulage. 
toutes  les  fois  que  je  prends  ce  remdde, 
je  me  sens  soulagt. 


f 


fjr  When  the  infinitive  which  Mows  pouvota,  it  not  expressed,  it  it  elegantly  supplied  by  the 
pronoun  lb  before  pouvoir. 


do  that  if  you  can.     (do,  understood.) 

a  prenticeship,— apprenticeship. 

to  serve  one's  apprenticeship,— one' t  + 

time, 
to  bind  apprentice.  + 

an  apprentice, — novice,— learner, 
to  be  an  apprentice.  -f- 

a  pair  of  stairs,— a  stair, 
to  ascend  the  stairs. 
to  come  down  the  stairs, 
the  balustrade, — rails. 

THAT  WILL  NEVER  DO.      (phfOU.) 

that  will  not  da 

a  DRESS. 

an  elegant  dress. 

a  costly  dress. 

a  new  fashion  dress. 

for  tour  ofm  SAKE, — interest 

for  his  own  sake, — interest 

wise.  adj. 

for  God's  sake, — love. 

for  my  sake,— love. 


faites  cela  si  vous  le  pouvez. 
un  apprentissage. 
faire  son  apprentissage. 


mettre  en  apprentissage. 

un  apprentl 

etre  en  apprentissage* 

un  escalier. 

monter  les  escaliers. 

descendre  les  escaliers. 

la  BALUSTRADE. 

CELA  NE   PEUT  PAS  ALLER  COMHE  CELA 

or,  cela  ne  peut  pas  convenjr. 
cela  ne  pourra  pas  convenir. 

Un  COSTUME.  DBS.       3. 

un  costume  ele'gant 

un  riche  costume. 

un  costume  a  la  mode. 

POUR  VOTRE  PROFRB  INTEJLET. 

pour  son  propre  interet 

sage.  fem.     id 

POUR  L*  AMOUR  DB  DIED. 

pour  F  amour  de  moL 


1 


i 


LEfQlt  DU  aadbBt  COOKS.  4W 

MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-DEUXIEME  LEQON    DU  6»  COURfi. 

Aprds  to*  prflimiaaires  obliges,  on  wife  a  ee-qni  wait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

8i  vous  sortiez  nu-tete  pendant  qu'il  pleut  ne  vous  enrhumeriez-vous  pas?  Ne 
courriez-vous  pas  risque  de  vous  enrbumer  si  vous  sortiez  nu-pieds  ?  Un  homme 
sage  devrait-il  s'exposer  a  SE  RUINER  pour  un  instant  de  plaisir?  (to  get  ruined. 
— 4th  div.)  Je  me  suis  mini  pour  vous  rendre  service ;  ne  m'en  avez-vous  AU- 
CUNE  obligation?  {any)  Si  je  me  ruinais  pour  vous  obliger,  m'en  auriez-vous 
aucune  obligation  ?  Ce  pauvre  marchand  est  ruine* ;  ne  croyez-vous  pas  qu'il  lent 
banqueroute  ?  S'il  vous  arrivait  un  malbeur,  ne  m'en  avertiriez-vous  pas?  Ne 
gueririez-vous  pas  si  vous  preniez  les  remedes  que  le  m6decin  vous  a  donnts  ?  Si 
je  n'avais  pas  marchandft,  n'aurais-je  pas  paye  ces  marchandises  trop  cber  ?  Si 
vous  aviez  rencontre  votre  ennemi,  auriez-vous  os6  lui  parlor  ?  En  voudriez-vous 
a  cette  bomme  s'il  tardait  a  vous  rendre  votre  argent  ?  M'en  voudriez-vous  si  je 
me  trompais  en  copiant  cette  lettre  ?  Votre  sceur  en  voudrait-elle  a  sa  couturiere 
si  elle  manquait  de  lui  apporter  sa  robe  ?  Vous  rejouiriez  vous  de  voir  vos  plus 
chers  amis  dans  le  malheur?  Tout  en  vous  rejouissant  de  cette  bonne  nonvelle, 
n'etee-vous  pas  fachl  de  l'apprendre  ?  Si  ces  jeunes  gens  retrouvaient  leur  argent, 
ne  s'en  rejouiraient-ils  pas?  due  deviendriez-vous  si  vous  n' aviez  pas  de  quoi  vi« 
vre  ?  Que  seriez-voua  devenu  si  vous  n' aviez  pas  eu  de  quoi  vivre  ?  Si  vous 
la  lui  aviez  entendu  raconter,  ne  vous  la  rappeleriez*vous  pas  ?  Si  vous  n' aviez 
plus  qu'un  DOLLAR  dans  votre  pocbe,  me  le  preteriez-vous?  (dollar.)  Si  vous 
aviez  eu  un  meilleur  canif,  ne  m' auriez-vous  pas  taille  des  plumes  ?  M*  auriez-vous 
menace  de  me  battre  si  j'avais  eu  une  aime  pour  me  defendre  ?  Si  ce  mechant 
homme  n' avait  pas  d'armes  sur  lui,  serait-il  si  INSOLENT  ?  (saucy.)  Si  cette 
femme  avait  peur  d'etre  battue  serait-elle  insolente?  Feriez-vous  des  ME- 
NACES a  quelqu'un  qui  vous  menacerait  de  vous  battre  ?  (to  threaten.)  Si  1'on 
vous  fesait  des  menaces,  TREMRLERIEZ-vous  de  peur?  (to  tremble.)  Ne 
trembleriez-vous  pas  de  peur  si  Ton  vous  fesait  des  menaces  ?  Si  Pon  vous  mena- 
<jait  de  vous  tuer,  trembleriez-vous  de  peur?  S'il  fesait  du  venty  cette  maison  ne 
tremblerait-elle  pas?  Cette  maison  n'aurait-elle  pas  tremble  dans  ses  FONDE- 
MENS  s'il  avait  fait  un  grand  vent  ?  (foundations.)  Le  taiHeur  me  prendrait-il 
mesure  d'habit  si  je  l'envoyais  chercher  ?  Le  tailleur  ne  m'aurait-il  pas  pris  mesure 
d'habit  si  je  l'avais  envoys  chercher?  Ne  me  obelriez-vous  pas  si  je  vous  ordon- 
nais  de  faire  cela  pour  votre  propre  interet  ?  Me  hairiez-vous  si  je  vous  rendais  le 
bien  que  vous  me  faites?  Ne  faudrait-il  pas  tou jours  rendre  le  bien  pour  le  mal 
afin  d' a  voir  la  PA  IX  dans  ce  monde?  (peace.)  Pour  etre  toujours  en  paix,  ne 
dit-on  pas  qu'il  faut  etre  prepare  a  la  guerre  ?  Cette  DOCTRINE  vous  semble- 
t-elle  vraie  et  raisonnable  ?  (doctrine.)  N'y  a-t-il  pas  des  doctrines  rausses  que  tent 
le  monde  croit  vraies?  Les  doctrines  qui  sont  vraies,  d'homme  a  homme,  ne  de* 
vraient-elles  pas  l'etre  de  nation  a  nation  ?  Si  pour  etre  en  paix  avec  son  sembla- 
ble,  rhomme  doit  etre  juste,  pourquoi  une  nation  n'aurait-elle  pas  la  paix  an  memo 
prix  ?  Pour  etre  en  paix  aveo  son  semblable,  1'homme  a-til  besoin  d'etre  pret  a 
se  battre  ?  N'est-il  pas  bien  malheureux  que  les  hommes  s'accoutnment  a  ne  pat 
R£FL£CHIR?  (to  reflect.)  N'est-ce  pas  un  grand  malheur  qu'ils  reflecbissent 
si  peu  sur  ce  qui  les  touche  le  plus?  Auriez-vous  besoin  d'un  gros  marteau  pour 
clouer  et  declouer  touscescoffres?  Le  vent  n'6teindrait-il  pas  les  lumieres  si  la 
fenetre  s'ouvrait  ?  Ces  Messrs.  ne  causeraient-ils  pas  plus  h  leur  aise  s'ils  etaient 
seuls?  Ne  causerions-nous  pas  plus  a  notre  aise  si  nous  etions  seuls?  Ces 
dames  ne  causeraient-elles  pas  plus  a  leur  aise  si  elles  etaient  seules  ?  Ne  vous 
approcheriez-vous  pas  du  feu  si  vous  aviez  firoid  aux  pieds  ?  Ne  vous  seriez-vout 
pas  approcbe  du  feu  si  vous  aviez  eu  firoid  aux  pieds?  Ne  vous  eloigneriez-voua 
pas  du  feu  si  vous  aviez  peur  de  vous  bruler,?  N'expliqueriez-vous  pas  cette 

phrase  si  vous  en  aviez  tous  les  £  LUMENS?  (element.)  Les  ANC1ENS  ne 
croyaient-ilspas  qu'il  y  avait  quatre  element:  l'eau,  la  terre,  l'air  et  le  feu?  (ancient) 


1tB  vnoT-DsuxiikHz  ueoon  nu  axrjaa  ana* 

Let  MODERNES  ne  s'imaginent-ils  pas  avoir  beaucoup  plus  cP  esprit  que  n'u 
avaient  les  anciens?  (modern.)        Le  seul  avantage  que  les  modemet  ont  sarin 
anciens,  n'est-ce  pas  a  avoir  ADOPTfi  de  nouvelles  erreurs?  (to  adopt)    La  sede 
difference  entre  les  anciens  et  les  modernes  n'est-elle  pas  TOUT  TJNIMENTk 
difference  de  leurs  erreurs?  (plainly.)        La  personne  qui  a  adopts  cetenJanta 
aura-t-elle  bien  soin?         Adopteriez-vous  cette  OPINION  si  elle  vous  paraaak 
raisonnable  ?  (opinion.)       N'aimeriez-vous  pas  mieux  rnourir  PLUT6T  QUE  k 
vous  faire  couper  une  jambe  ?  (rather  than.)       Plut6t  que  de  faire  une  telle  choa. 
lie  quitteriez-vous  pas  votre  pays?        Plut6t  que  d'etre  bien  battu  ne  ooorriez-vou 
pas  dix  milles?        Plut6t  que  de  depenser  tout  votre  argent,  ne  tacherez-vouspif 
a  en  garder?         Les  hommes  ne  se  conduissent-ils  pas  plutot  par  les  opinion*  q« 
par  les  PRINCIPES  ?  (principle.)        Est-ce  la  votre  opinion  ?  dites4e  moi  <rt 
uniment  ?       Un  homme  qui  n'a  aueun  principe  peut-il  avoir  des  opinions  raisou* 
bles  ?      L' homme  qui  n'a  aucun  principe  doit-il  se  fier  a  ses  propres  oninions?    Si 
▼ous  portiez  cet  habit,  ne  serait-il  pas  use*  au  bout  de  l'annee  ?         Ce  beurre  ne  a 
fondrait-il  pas  si  vous  l'approchiez  du  feu  ?     Si  ce  paysan  labourait  mieux  sa tent 
ne  produirait-elle  pas  da  vantage  ?       S'il  semait  son  grain  avec  plus  de  precautwa 
sa  terre  ne  produirait-elle  pas  davantage  ?        Si  ces  fermiers  recueillaient  lew 
grains  avec  precaution,  ne  les  conserveraient-ils  pas  mieux  ?        LES  BIENS  qot 
vousavez  acquis  par  votre  travail  ne  vous  mettront-ils  pas  a  l'abri  de  la  misto* 
(property.)       Si  les  rois  connaissaient  leurs  vrais  intertts,  les  peuples  ne  seraiort- 
ils  pas  mieux  gouvernes?       Si  les  peuples  Itaient  mieux  gouvernes,  ne  seraient-u? 
pas  plus  heureux,  et  les  rois  aussi?        Exigez-vous  que  je  eesse  de  lire  jusquice 
que  vous  soyez  revenu  ?       N'esperez-vous  pas  qu'on  preparera  tout  pour  vous  net* 
voir  comme  il  faut?         Vous  couvririez-vous  la  tete  si  vous  aviez  quelque  chat 
pour  vous  la  couvrir  ?        Vous  decouvririez-vous  la  tete  si  vous  n'y  aviez  pas  mal' 
Ce  manteau  vous  durerait-il  plus  long  terns  s'il  6tait  double  de  bonne  soie  ?     U«* 
DOUZAINE  diouvriers  ne1  sont-ils  pas  venus  demander  de  1' argent  ?  (obsenatiot) 
Une  vingtaine  d'eeufs  ne  se  soitf-ilspas  trouves  gat6?         Une  trentaineflho**** 
riont-ils  pas  6t6  tues?     Une  centaine  de  soldats  ne  viennent-ik  pas  d'arriver?   U« 
quarantine  d}  en  fans  ne  sont-ils  pas  marts  de  feim  ?       La  moitie  des  ponmts  ne  * 
fonl-elles  pas  gatees  ?       Plus  du  tiers  de  vos  marchandises  ne  se  soni-elles  pas  to 
dues?       Un  grand  NOMBRE  d'animauz  nW-ils  pas  6te*  noyes?  (number)     Un 
grand  nombre  # enfant  malades  ne  soni-Hs  pas  morts  de  froid?       Une  INFINITE 
de  malheureux  ne  rempUssent-ils  pas  les  grandes  villes  ?  (infinity.)       Une  infr*& 
de  nourriu&ns  ne  P^RISSENT-ils  pas  faute  de  soins  ?  (to  perish.)        Une  tajh* 
de  pauvres  nW-ils  pas  peri  de  misere  cet  hiver  ?      Une  FOULE  de  gens  ne  via- 
iteai-ils  pas  se  promener  ici  tous  les  jours  ?  (crowd.)      Une  foule  de  f emmet  marifc* 
ne  perdent-elles  pas  leurs  temps  et  leur  sante*  a  des  travaux  inutile*  ?      Tool* 
80RTE  de  fruits  sont-'ds  bons  a  faire  des  confitures  ?  (sort.)         Tout*  tork  de  it 
games  conviennenl-ih  pour  faire  la  soupe  ?     Une  P ARTIE  des  marchandises  oe  se 
sonl-elles  pas  trouvees  avariles?  (apart.)       La  plus  grande  partie  des  siesAto 
nW-ils  pas  ete  detruits  par  le  feu?      Une  TROUPE  de  matelotsne  se  sont-hj» 
embarqu6s  sur  ce  navire  ?  (a  band, — crew.)       Une  troupe  de  eomtdiens  ne  doiuni- 
ils  pas  arriver  bient6t  ?     Une  MULTITUDE  defemmes  ttapprochent  de  ce  c6te«; 
les  voyez-vous  ?  (multitude.)      Une  multitude  d'  enfant  remplissent  les  rues ;  les  en- 
tendez-vous  crier  ?      Beaucoup  de  femmes  rimaginent  etre  plus  malheureuses  q* 
les  hommes :  n'est-ce  pas  ?    Beaucoup  d'  atmables  filles  ne  trouvent  pas  a  se  maner , 
n' est-ce  pas  bien  malheureux?        PEU  d'hommes  se  trouvent  plus  heureux  spies 

(1)  Puisque  not  Grammairiens  n'y  ont  pas  fait  attention,  je  prendrmi  la  ttberU  de  fiure  obipntf^w 
la  regie  qu'ib  donnent  n'est  rien  morns  que  g6n6rale;  ear  n  le  nom  de  notnbro  est  precede  d'oo*^ 
de  on  pftposiUf  defini,  le  verbe  doit  etre  aa  singulier,  quoiqne  le  nom  qui  suit  le  lenne  ©olkew  ■* 
an  pluriel.  Auiai  on  dira,  votre  dauzaine,  ou,  la  douzaine  tfauft  est  dans  le  panier.  L*  *"? 
de  comidiens  est  arriv£b.  Cette  multitude  (PcnfaMs  me  tourne  ta  tile.  Cette  %orU  de  frvto  ** 
vend  poi  facHement.  Cette  partie  de  marchandises  ne  se  vsndra  pas  aussi  vite  que  Coutrt,  6c.  ^ 
II  est  vimi  que  Meters,  les  srammairiens  ont  remarqu6  qu'on  pouvait  dire,  M  la  phis  grandtferi** 
meukies  est  vendue,  aussi  bien  que  sont  vendus,"  et  e'est  pour  ceU  memo  qu'on  a  fiee  de  s^tM*9 
faHsa'aient  pas  poaste  lean  efissrvauons  plus  loin. 
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6tre  devenus  riches;  n'est-ce  pas  vrai?  (yew.) 
hem*  &  leur  beauts  j  n'est-ce  pas  vrai  ? 


Pen  de  fenunei  doivent  leur  bon- 
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tORUIN.  (1) 

TO  GET  RUINED.  (4 th  D. ) 

ant, — meaning  a  single  one.  adj. 

am  I  under  any  obligation  to  yon  ? 
is  there  any  risk  to  run? 

a  DOLLAR. 

insolent, — saucy*  adj. 

a  THREAT. 

to  threaten, — make  threats. 
to  tremble, — to  shake, — to  shiver, 
to  tremble  with  fear, 
to  shiver  with  cold. 

a  FOUNDATION, — gTOUnd 


(4) 


adj. 


adj. 


to  make  peace, 
to  be  in  peace. 

a  DOCTRINE. 

a  false  doctrine. 

to  REFLECT. 
SUA  ELEMENT. 
ANCIENT. 

ancient  history. 

ANCIENT  NATIONS. 
MODERN. 

modern  history. 

MODERN  NATIONS, 
to  ADOPT. 
PLAINLY. 

an  opinion. 

to  entertain  an  opinion, 
to  adopt  an  opinion, 
my  own  opinion. 

BATHER  THAN. 

rather  than  tell  your  secret  I  will  cut  out 

my  tongue. 
1  would  give  all  I  have  rather  than  do 

that 
you  conduct  yourself  rather  by  your  own 

opinions  than  by  those  of  others. 


0) 


a  PRINCIPLE 
PROPERTY,— 


estates, — goods. 


RUINER. 
SERUINBR. 
AUCUN, — AUCUNE. 

vous  ai-je  aucune  obligation  ? 
y  a-t-il  aucun  risque  a  courir? 


p.  p.    i. 


DBS. 


a 

B. 

a 


p.  p.    t 


8» 

a 


Un  DOLLAR. 
INSOLENT, 
une  MENACE. 

faire  des  menaces. 

TREMBLER. 

trembler  de  peur. 
trembler  de  froicL 

Un  FONDEMSNT. 

laPAix. 
(aire  lapaix. 
etre  en  pais. 

une  DOCTRINE. 

une  fausse  doctrine. 

RKPLKCBTR. 
Un  ELEMENT. 

anchsn.  fern,  anciennb. 

rhistoire  aneienne. 

les  ANCIENS. 

moderns,  fen.  id 

Fhistoire  moderne. 
les  modernbs. 

ADOPTER.  p.  p.      i. 

tout  undcent;  or,  tout  simplement. 


p.  p. 

DBS. 


L 

a 


de  bef.  inf. 


une  opinion. 
avoir  une  opinion, 
adopter  une  opinion, 
ma  propre  opinion. 

PLUTOT  QUE. 

plut6t  que  de  dire  votre  secret  je  me 

couperai  la  langue. 
je  donnerais  tout  ce  que  j'ai  plutot  que 

de  faire  cela. 
vous  vous  conduisez  plutot  par  vos 

propres  opinions  que  par  celles  dot 

autrea 
un  principe.  DBa    a 

LB  BIEN,  Or  LES  BIENS. 


\ 


OBSERVATION. 


TT  When  nouns  of  number  or  quantity  are  followed  by  a  noun  in  the  plural,  the  Allowing" 
verb  is  in  the ploraL    See  note,  page  468.    Ex.: 


a  dozen  of  men  came  to  ask  for  money. 

the  half  of  your  apples  got  spoiled, 
the  third  part  of  tne  goods  have  not  been 
sold. 


une  douzaine  dfhommes  sont  venus  de- 

mander  de  1' argent 
la  mritii  de  vos  pomtnes  sont  gatees. 
le  tiers  des  narckandises  ne  se  sont 

pas  vendue* 
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a  number.. 

an  iNFiNrrr, — great— vast  number. 

to  perish.  (4) 

a  CROWD. 

a  sort, — kind. 

a  PART. 

a  troop, — gang,— company,- 
a  multitude, — great  number. 
few, — small  number. 


un  nohbre.  deb.  &  {tmbef.%.) 

une  infimt£.  des.  s.  (de  bef  a.) 

PERDU  f.  p.     L 

une  foule.  des.  &  (de  bef  a) 

une  sorts.  des.  8.  (de  bef  a.) 

une  partie.  des.  s.  (de  bef.  a) 

une  troupe.  des.  s.  (de  bef  n) 

une  multitude,  des.  a  f  de  bef  %.) 

feu.  (de  bef.  a) 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-TROISlfeME  LEQON  DU  6*  C0UB& 

Apre*  let  prtliminairei  obliges,  on  arrive  a  cequi  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

En  adoptant  mon  opinion  n' ABANDON NERIEZ-vous  pas  la  votre  1  (tordtr 
quisk)  A-t-on  abandonne  cet  enfant  A  LA  MERCI  des  Strangers  ?  (at  the  nerq) 
Si  vous  aviez  6t6  a  la  place  de  ce  capitaine,  auriez-vous  abandonne'  votre  navire  a 
la  merci  des  FLOTS?  (waves.)  Si  vous  6tiez  abandonne  a  la  merci  desflote. 
perdriez-vous  la  tdte  ?  L'homme  qui  abandonne  ses  principes  merite-t-il  ITS- 
TIME  des  honnetes  gens?  (esteem.)  Esperez-vous  que  j' abandonne  mes  prindpes 
pour  vous  faire  plaisir?  Avez-vous  aucun  sujet  de  plaintes  contre  celui  que  too 
venez  de  CHASSER  de  cbez  vous  ?  (to  turn  out.)  Avez-vous  aucune  rawmi 
hu  donner  pour  lui  faire  adopter  cette  opinion?  Je  n'ai  aucune  raison  a  lui  do- 
ner; en  avez-vous  aucune,  vous?  Vous  rfavez  aucune  raison ;  en  ai-je  aucime, 
moi?  Ce  pauvre  bomme  tremble  de  peur ;  et  vous,  tremblez-vous  aussi?  Cette 
pauvre  femme  tremble  de  froid ;  sa  COMPAGNE  ne  tremble-t-elle  pas  an»J 
{companion.)  N'avez-vous  pas  peur  de  vous  ruiner  en  faisant  tant  de  depeosfij 
Si  Ton  vous  fesait  des  menaces,  trembleriez-vous  de  peur  ?  Si  Ton  vous  avait  ait 
des  menaces,  auriez-vous  tremble  de  peur?  Vous  rejouiriez-vous  si  Ton  vous  FE- 
SAIT PRESENT  d'une  bourse  pleine  d'or  ?  (to  make  present  of.)  Si  vous  venia 
a  retrouver  votre  argent,  ne  feriez-vous  pas  des  presens  a  ces  jeunes  gens  ?  Ne 
me  rejouirais-je  pas  si  Ton  me  faisait  present  d'un  superbe  fusil  ?  Cette  dem* 
selle  ne  se  rejouirait-elle  pas  si  on  lui  fesait  present  d'une  jolie  BAGUE  ?  (•  «*/•) 
Ne  vous  rejouiriez-vous  pas  de  vous  voir  une  BAGUE  DE  PRIX  an  doigt?  (* 
costly  ring.)  Leg  ennns  ne  se  rejouiraient-ils  pas  si  on  leur  fesait  present  J* 
beau  gateau?  En  payant  les  ouvriers,  aurez-vous  soin  de  leur  faire  faire  desi* 
fua?  En  recevant  votre  argent,  n' aurez-vous  pas  soin  de  le  compter?  En  ** 
tant  cette  bague,  ne  prendrez-vous  pas  garde  de  la  gater  ?  Si  vous  vous  dtfestf 
de  votre  manteau,  quelqu'un  y  trouverait-il  a  redire  ?  Si  j'agissais  A  MA  GUISE, 
j  trouverait-on  a  redire?  (after  my  way.)  Quand  on  agit  a  sa  guise,  doH-<a 
eramdre  des  REPROCHES?  (reproaches.)  Si  nous  agissions  a  notre  guise,*; 
vrions-nous  craindre  des  reproches  ?  Me  FEREZ-vous  DES  REPROCHES  s 
Jagis  a  ma  guise  ?  (to  reproach — upbraid. )  Feriez-vous  des  reproches  a  cet  howsx 
s'il  agissait  a  sa  guise  ?  Lui  feriez-vous  des  reproches  s'il  causait  en  travail^ 
Ferions-nous  des  reproches  a  ces  Messrs.  s'ils  agissaient  a  leur  guise  ?  REPBy" 
CHEZ-vous  a  cet  homme  ce  que  vous  lui  donnez?  (to  reproach--to  grudge,)  "e 
reprocheriez-vous  cela  si  je  ne  me  comportais  pas  men  ?  Pourquoi  m'ave2-«« 
reprochl  le  bien  que  vous  m'avez  fait  ?  Pourquoi  reprocherions-nous  a  nos  an» 
le  bien  que  nous  leur  faisons?  Pourquoi  leur  reprocherions-nous  le  bien  qn«  ^ 
leur  faisons  ?  Ne  faisons-nous  pas  mal  de  reprocher  le  bien  que  nous  faisoo*' 
Allons  au  moulin,  et,  CHEMIN  FAISANT,  nous  causerons ;  n'est-ce  pas?  (**  * 
way.)  Allez  a  la  fontaine  avec  votre  ami,  et,  chemin  faisant,  ne  causes  P***^ 
tendez-vous  ?  Courez  chez  le  mldecin,  et,  chemin  faisant,  vous  PASSERE* 
ehei  le  boulanger ;  m'entendez-vous?  (to  call.)        Retournons  chez  nous,  et,  enf 
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min  fiusant,  nous  passeretts  chea  l'APOTHICAIRE ;  n'esfree  past  (opoUscsry.) 
Retournez  au  magasin  avec  le  eommis,  et,  chemin  faisant,  vous  passeres  ches  le 
mldecin ;  comprenez-vous  ?  Avez-vous  envie  d' avoir  un  ENTRETIEN  avec 
mon  associe  ?  (a  cefwerjafum.)  Voudres-vous  avoir  un  entretien  avec  oetttran- 
get  ?  Aurez-vous  le  temps  de  rosier  ici  pour  avoir  un  entretien  sur  cette  afiaire  % 
Combien  votre  entretien  vous  coQte-t-il  par  an?  Aurez-vous  assez  de  six  cents 
gourdes  pour  fournir  a  votre  entretien?  Croyez-vons  que  six  oentrcinquante 

gourdes  suffiront  a  notre  entretien  ?  VOUS  IMAGflNEZ-V OUS  que  six  cents 
ollars  sufljront  a  mon  entretien?  {to  fancy.)  Vous  imaginez-vous  que  je  fourni- 
rai  it  votre  entretien?  Votre  commis  s'imagine-t-il  que  vous  fournirez  a  son  en- 
tretien ?  Ces  Messrs.  s'imaginent-ils  qu'on  fournira  toujours  a  leur  entretien?  Si 
vous  avez  un  entretien  avec  ce  jeune  homme,  demandez-lui  s'il  croit  que  six  cents 
gourdes  suffiront  a  son  entretien  ?  Si  cette  muraille  a  besoin  de  reparation,  pour- 
quoi  ne  la  faites-vous  pas  Sparer  ?  Si  vous  amassiez  de  grandes  richesses,  en  fe- 
nez-vous  part  a  vos  amis?  Amasseriez-vous  des  richesses  si  vous  ne  fesiez  pas 
attention  a  vos  affaires  ?  Aurez-vous  la  bonte  de  m'indiquer  l'endroit  on  je  dois 
me  rendre  ?  Voudriez-vous  avoir  la  complaisance  de  m'indiquer  l'endroit  oil  je 
dois  me  rendre  ?  duand  ce  magasin  sera  men  ACHALANDfi,  ce  marchand  ne 
fera-t-il  pas  fortune  ?  (to  get  custom.)  Vendez-vous  a  bon  marche  et  a  credit  pour 
achalander  votre  magasin  ?  Si  vous  ne  vendiez  pas  si  cher,  votre  magasin  ne.se- 
rait-il  pas  pins  achalande  ?  Si  vous  teniez  de  meilleures  marchandises,  n'acha- 
landeriez-vous  pas  votre  magasin  ?  Quand  un  marchand  surfait  a  ses  chalands, 
son  magasin  s'achalande-t-il  ?  Si  vous  ne  tralniez  pas  les  ohoses  en  longueur,  ne 
feriez-vous  pas  mieux  vos  affaires  ?  Si  ce  Mr.  ne  tratnait  pas  les  ehoses  en  lon- 
gueur, ne  ferait-ii  pas  de  meilleures  affaires?  Si  vous  ne  parliez  pas  A  TORT 
ET  A  TRAVERS,  ne  vous  respecterait-on  pas  davantage  ?  (at  random.)  Lors- 
qu'on  parle  a  tort  et  a  travers,  peut-on  esperer  de  faire  adopter  ses  opinions  ?  Si 
vous  riez  au  nez  de  ceux  qui  vous  parlent,  vous  ferez-vous  des  amis?  Me  ferais- 
je  des  amis  si  je  riais  au  nez  de  ceux  qui  me  parlent? 
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to  give  up,— to  forsake, — to  desert,      ( 1 ) 

AT  THE  MERCY.      (OF.)  adv. 

the  wave. 

at  the  mercy  of  the  waves. 

BSTBBM.  g- 

I  have  no  esteem  for  those  who  act  thus. 

to  turn  out, — to  put  out,  to  drive  out  ( 1 ) 
a  female  companion,— consort 
to  make  a  present  of, — to  present  with. 
do  you  make  me  a  present  of  this  watch? 

I  make  you  a  present  of  it 
to  make  a  present 
to  make  gifts. 

a  FINGER  RING. 

a  COSTLY  FINGER  RING. 

in  kt  own  wat, — as  I  fancy,  adv. 

he  will  have  every  thing  in  his  own  way. 

she  acts  in  her  own  way. 

each  one  acts  in  his  own  way. 

every  one  in  his  own  way. 

a  reproach,— twitti ng  in  the  Uttk 


p*  p.     £. 
de  bef.  noun* 

a. 


abandonnbr, 
ala  xerox 

le  PLOT. 

a  la  merci  des  flots. 

Fes-time.  fern. 

je  n'ai  pas  d'estime  pour  ceux  qui  agis- 

sent  ainsL 
cbasser.  p.  p,    £. 

une  compagne.  des.     a 

FAIRE  PRESENT.  IK  bef.  MMMk 

me  faites-vous  present  de  cette  mon- 

tre? 
je  vous  en  fais  present 
faire  un  present 
faire  des  prisons. 

une  bague,  des,    a 

une  bague  de  pro* 
a  ma  guise. 

il  veut  faire  tout  a  sa  guise, 
elle  agit  a  sa  guise, 
ehacun  fait  a  sa  guise, 
ohacun  a  sa  guise. 

a 
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tonmoACH, — upbraid, — twit  in  the  teeth, 
to  reproach  him. 

tx>  grudge,-— reproach,— twit,— charge. 
do  you  grudge  that  man  what  you  give 

him? 
1  do  not  grudge  it  of  him. 
w  the  vt hi, —along  the  way.  adv. 

to  am,  at  somebody1  & 

an  APOTHECARY. 

a  CONVERSATION,— -alto     MAINTENANCE, — 

keeping. 
I  had  a  secret  conversation  with  her. 
my  maintenance  costs  me  six  hundred 

dollars. 
10  imagine, — to.  fancy, — to  con-    (4th  d.) 

ceive, — to  think. 
to  gst  custom, — bring  customers  to.     (1) 
sell  cheap,  and  you  will  bring  customers 

to  your  store. 
my  store  has  a  good  run  of  customers, 
that  store  is  getting  customers. 

AT  RANDOM.  adv. 

that  man  speaks  at  random,   (without 
connection, — without  consistency.) 


FAOLB  BBS  EBFEOOBBSL 

lui  faire  des  reproches. 

REntOCHER.  jfc  p.     i. 

reprochez-vous  a  cet  homme  ce  qte 

vous  lui  donnez. 
je  ne  le  lui  reproche  pas. 

CHEMBt  PAISANT. 

passer  chez  quelqu'un. 

un  apothicaire.  des.    a 

Un  BNTRETXEN.  DBS.     8. 

j'ai  eu  un  entretien  secret  avec  elle. 
mon    entretien   me  coute    six   cent* 
gourdes. 

db  bef.  inf. 


s'lMAGINER. 


ACHALANDER.  p.  f.      ft. 

vendez  h  bon  marche,  et  vous  achala* 

derez  votre  magasin. 
mon  magasin  est  achalandti. 
ce  magasin  s'achalande. 

A  TORT  ET  A  TEA  VERS, 

cet  homme  parle  a  tort  et  &  travels. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-GiUATRIEME  LEQON  DU  6»  COUR& 

Aprte  lei  prtliminaires  obliges,  oo  arrire  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Est-il  raisonnable  et  juste  de  reprocher  aux  gens  ce  qufan  leur  donne?      V<m  in* 
ginez-vous  que  je  vous  reprocherai  ce  que  j'ai  fait  pour  vous?        Abandonnetie* 
vous  vos  amis  si  vous  deveniez  riche  ?     La  bague  que  vous  avez  au  doigt  vow  ap 
partient-elle  ?       La  bague  que  votre  sour  a  au  doigt  est-elle  &  elle  ?        Vous  ima- 
ginez-vous  qu'en  me  faisant  des  reproches  vous  me  ferez  plaisir?      Aurez-vom  d« 
obligations  a  votre  ami  s'il  vous  abandonne  It  la  merci  du  monde?'        En  travail* 
lant  it  votre  guise,  esperez-vous  mieux  reussir  ?      Viendrez-vous  a  bout  de  cette  rf 
faire  si  je  ne  m'en  mele  pas?       Si  tout  le  monde  so  mele  de  nos  affaires,  en  tkd- 
drone-nous  mieux  a  bout?         Aimez-vous  qu'on  vous  parle  lorsque  vous  ETES 
A  &TUDIER?  (observation)      Votre  pere  aimet-il  qu'on  1'appele  lorsqu'U  est 
a  etudier?      Lorsque  vous  etes  k  travailler,  aimez-vous  &  etre  gronde?       Loraqw 
cet  ecolier  est  it  ecrire,  aime-t-il  qu'on  fasse  du  bruit  ?         Pendant  que  je  suis  a  at- 
tendre  le  diner,  ne  puis-je  m'amnser  &  lire  la  gazette?       Pendant  que  vous  etes  a 
attendre  le  dejeuner,  ne  pouvez-vous  prendre  ce  livre  et  lire  ?      Pendant  que  j'&aii 
a>  vous  attendre,  devais-je  nVendormir?        Pendant  que  vous  etiez  &  regarder  lei 
fleurs,  ne  vous  a-t-il  pas  FRAPPfi?  (to  strike.)      Afauriez-vous  frappe  si  je  rem 
avais  frappe  ?     Me  irapperiez-vous  ai  je  vous  frappais  ?     Lorsque  vous  avez  frapp* 
cet  homme,  a-t-il  eu  Paur  de  vouloir  se  defendre  ?         Ne  vient-on  pas  de  firapper  a 
la  porte ?      N'avez-vous  pas  ete  firappe  DE  la  beaute  de  cette  dame?  (observation) 
Cette  femme  n'a-t-elle  pas  ete  firappee  de  TERREUR  h  la  vue  de  ce  spectacle? 
(terror.)        N'etes-vous  pas  frappe  de  la  REMARQUE  qu'on  vient  de  faire.  ('*- 
mark.)     Votre  mere  n'a-t-elle  pas  6t6  firappee  de  la  remarque  qu'on  vient  de  faiieJ 
Cette  remarque  ne  vous  frappe-t-elle  pas  comrae  moi  ?        N'avez-vous  pas  eclat** 
de  rire  lorsque  vous  avez  entendu  faire  cette  remarque  ?      N'eclateriez-voui  paa  de 
rire  si  vous  entendiez  faire  cette  remarque  ?     Si  quelqu'un  frappait  la  nuit  i  votre 
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parte,  auriez-vous  peur  d'aHer  Fouvrir)  Lea  CARACT&RES  de  ee  livre  ne  vous 
paraissent-ils  pas  trop  fins?  (type**)  Les  caracteres  de  ce  livre  ne  vous  semhlent- 
lls  pas  bien  gros  ?  Je  ne  me  sonde  pas  de  sortir ;  et  vous,  vous  en  soucie&vous? 
Ma  sou?  ne  se  soncte  pas  de  danser ;  et  la  votre,  s*en  soucie^t-elle?  Mes  amis  ne 
se  soucient  pas  de  depenser  leur  argent ;  et  les  votres,  s*en  soucient-ils  1  Vous  ar- 
reteriez-vous  ponr  prendre  haleine  si  vous  en  aviez  le  terns  %  Vous  trouvez-vous 
mienx  depuis  que  vous  avez  repris  haleine  ?  N'avez-vous  pas  eu  tort  de  remettre 
cette  affaire  a  domain  ?  N'auriez-vous  pas  tort  de  remettre  a  demain  ce  que  vous 
pouvez  faire  aujourd'hui  %  Si  Ton  vous  fesait  une  injustice,  vous  en  plaindriez- 
vous  a  quelqu'un  1  Si  vous  aviez  les  moyens  d'acheter  un  cheval,  en  acheteriez- 
vous  un  1  Celui  qui  s'est  empare  de  votre  fusil  vous  Fa-t-il  rendu  ?  L'homme 
qui  est  venu  ce  matin  EST-IL  CAPITAINE  ou  lieutenant?  (observation.)  La 
femme  qui  a  fait  votre  robe  est-elie  tailleuse  ou  couturiere  ?  Les  homraes  qui  ont 
apporte  les  sacs  sont-ils  matelots  ou  soldats?  Les  femmes  qui  sont  arrivees  sont- 
etles  tailleuses  ou  couturieres  ?  Le  monsieur  qui  vient  d'entrer  dans  cette  cham- 
bre  est-il  Anglais  ou  Frances  ?  La  demoiselle  qui  vient  de  vous  DIRE  BON 
JOUR  est-elle  Anglaise  ou  Franchise  ?  (to  bid  good  dap.)  Les  Messrs.  qui  sont 
sortis  sont-ils  Allemands  ou  Italiens?  Les  dames  qui  sont  sorties  sont-elles  Alle* 
mandes  ou  Italiennes?  Votre  frere  qui  part  pour  les  INDES  ORIENTALES 
est-il  marchand  ou  mldecin  ?  (the  East  Indies.)  Votre  ami  qui  sten  va  est-il  MA- 
RIN ou  marchand?  (seaman,)  Ce  jeune  homme  qui  -part  pour  les  INDES  OC- 
CIDENT A  LES  est-il  marin  ou  soldat?  (the  West  Indies.)  Le  MILITAIRE 
qui  vient  de  passer  est-il  malade  ou  bien  portant?  (military  man.)  N'ayant  pas 
les  moyens  de  vivre  sans  travailler,  ne  compter  vous  pas  faire  quelque  -chose? 
N'e'tant  pas  sur  de  ce  que  vous  me  dites,  pouvez-vous  raffirmer  ainsi?  Ne 

sachant  ou  aller  coucher,  ne  ferez-vous  pas  mieux  de  rester  ici?  Puisque  vous 
n'avez  pas  de  quoi  payer  votre  diner,  ne  feriez-vous  pas  mieux  de  RESTER  ici 
a  diner  #  (observation.)  Lorsque  vous  restez  chez  vous  a  lire,  ne  craignez-vous 
pas  de  perdre  votre  terns?  Comment  pouvez-vous  VOUS  FJlCHER  pour  si  pen 
de  chose  ?  (to  get  angry.  4th  div.)  Si  j'ltaignais  la  chandelle,  vous  facheriez-vous 
contre  moi  ?  Si  j'augmentais  vos  salaires,  vous  en  facheriez-vous  ?  Si  Ton  aug- 
mentait  mes  salaires,  n'augmenterait-on  pas  ma  tache  ?  Si  Ton  augmentait  vos 
salaires  cela  ne  vous  ACCOMMOI)ERA-t-il  pas?  (accommodate.)  Si  Ton  DIMI- 
NUAIT  vos  salaires,  cela  vous  accommoderait-il?  (to  diminish.)  Si  Ton  dirni- 
nuait  vos  salaires,  diminuerait-on  aussi  votre  tache  ?  Dites-moi  si  vous  series  fit- 
ch* d'une  AUGMENTATION  de  salaire  ?  (increase.)  Prefereriez-voua  une 
augmentation  a  une  DIMINUTION  de  salaire?  [decrease.)  Aimez-vous  mieux 
qu'on  vous  fasse  une  augmentation  qu'une  diminution  de  salaire  ?  N'aviez-vou* 
pas  tort  de  vous  chagriner  d'une  augmentation  de  salaire  ?  Vous  chagrineriez- 
vous  si  Ton  vous  fesait  une  petite  diminution  de  salaire  ?  Cette  jeune  fille  se  cha- 
grine-t-elle  de  ce  qui  vient  de  lui  arriver?  Votre  ami  se  chagrine-t-il  de  ce  qu'il 
ne  TROUVE  rien  A  faire?  (observation.)  Si  vous  ne  trouvez  rien  a  faire,  com- 
ment gagnerez-vous  votre  vie  ?  Si  je  ne  trpuvais  rien  a  faire,  pourrais-je  gagner 
ma  vie  ?  Si  vous  ne  trouviez  rien  a  faire,  cela  vous  chagrinerait-il  ?  Si  vous 
n' aviez  rien  trouve  a  faire,  cela  vous  aurait-il  chagrin*?  Trouvez-vous  quelque 
chose  a  redire  a  ce  que  je  viens  de  faire  ?  Y  trouvez-vous  quelque  chose  a  redire ; 
avouez-le  tout  uniment  Voulez-vous  me  faire  part  de  ce  que  vous  venez  d'ap- 

prendre  ?      Voudriez-vous  me  faire  part  de  ce  que  vous  venez  d' entendre  dire  ? 


VINGT-aUATRlfiME  LEQON  DU  SIXlfcME  COURS. 

rt-  That  particular  *iew  of  a  permanent  action,  either  past,  present,  or  future,  which  w  render-' 
•dm  EngHih  by  the  present  participle  with  the  verb  to  be,  t:  lam  studying,  Tot  I  study— I  was 
study**,  for  I  studied— I  shall  be  studying*  for  I  shall  study,  may  be  exprened  in  French,  by  the 
*erb  to  oe,  frras,  followed  by  the  preposition  d  and  the  infinitive.    Thai,  we  say : 


I  am  studying.         permanent  present.       je  suis  a  etudier,  for,  fitudie, 
I  waa  studying.         do.    imperfect         ye^tais  a6tudieT,  fbr9/^r«dms. 
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je  send  It  etudier,  for,  fitmdiermL 
etre  a  6tudier,  for,  etudier- 
6t6  &  6tudier,  for,  etudie. 


I  shall  be  studying.  jferm.    fitfure. 
to  be  studying.  do.     infinitive. 

been  studying.  4Z0.  jww*  participle. 

fir  And  so  on  for  every  mood  of  the  verb.    It  must  be  observed,  however,  that  this 
form  m  not  bo  frequently  used  in  French,  as  it  it  in  English.    Indeed,  there  are  few  caw 
the  first  expression,  in  every  one  of  the  following  examples,  might  not  as  properly  be  resorted  to, 
as  the  last. 


i 


make  no  noise  whilst  I  sleep;  or  I  am 

deeping. 
he  made  a  noise  whilst  I  slept;    or,  I 

was  sleeping. 
I  will  make  no  noise  while  you  sleep;  or, 

will  be  sleeping. 

the  whole  day  I  slept ;  or,  /  have  bun 

sleeping. 
it  is  not  reasonable  to  sleep  all  the  time ; 

or,  to  be  all  the  time  sleeping. 
to  STRIKE,  to  knock.  (1) 

to  knock  at  the  door. 

TO  BE  STRUCK  WITH  J  Off,  BY. 

TERROR.  g. 

to  be  struck  with  terror. 

a  REMARK. 

to  make  a  remark 

a  TYPE. 

£5*  When  the  subject  of  the  verb  to  be,  ew*,  is  definite;  that  is,  when  such  a  subject  is  any 
other  word  but  cela,  cb,  c\  the  noun  which  may  follow  the  verb  is  considered  an  attribute  of  that 
•abject,  and  admits  of  no  article  or  prepositive  whatever.    Ex. : 


ne  faite8  pas  de  bruit  pendant  que  je 
dors ;  or,  je  suis  d  dormir, 

il  fesait  du  bruit  pendant  que  je  dor- 
mais ;  or,  jfetais  d  dortnir. 

je  ne  ferai  pas  de  bruit  pendant  que 
vous  dormirez,  or,  vous  serez  d  dor- 
nir. 

toute  la  journee  fai  dorni  ;  or,  fat  etc 
a  dormir. 

il  n'est  pas  raisonnable  de  dormir  ton- 
jours  ;  or,  dlttre  toujonrs  d  dormir. 

frapper.     p.   p.  fL     de  bef.  a  noun. 

frapper  a  la  porte. 

etre  frappb.     de  bef.  noun  4*  infin, 

la  TERREUR.  LBS.       S. 

etre  frappe  de  terreur. 

Une  REMARQUE.  DBS.       8. 

faire  une  remarque. 

UU  CARACTERB.  DBS.       S. 


that  man  is  a  baker. 

he  is  not  a  shoemaker. 

this  is  a  baker-woman. 

I  am  a  merchant. 

she  is  a  merchant. 

we  are  physicians. 

these  women  are  seamstresses. 

these  gentlemen  are  officers. 

my  sister  is  an  English  lady. 

they  are  not  merchants. 

this  woman  is  a  tailoress. 

she  is  not  French. 

these  women  are  English. 

they  are  not  Italian. 

that  man  is  not  a  captain,  he  is  a  soldier. 

that  woman  is  not  a  tailoress,  she  is  a 
seamstress. 


cet  homme  est  boulanger. 

il  n'est  pas  cordonnier. 

cette*  femme  est  boulangdre. 

je  suis  marchand. 

elle  est  marchande. 

nous  sommes  medecins. 

ces  femmes  sont  couturie)res. 

ces  Messieurs  sont  officiers. 

ma  sceur  est  Anglaise. 

ils  ne  sont  pas  marchands. 

cette  femme  est  tailleuse. 

elle  n'est  pas  Fran$aise. 

ces  femmes  sont  Anglaises. 

elles  ne  sont  pas  Italiennes. 

cet  homme  n'est  pas  capitaine^  il  est 

soldat. 
cette  femme  n'est  pas  tailleuse,  elle 

est  couturiere. 


OBSERVATION. 


gjr  The  scholar  is  referred  to  the  90th  lesson  of  this  coarse,  and  requested  to  examine  and  cesa- 
pare  the  rale  there  illustrated  with  the  one  above.  In  the  case  referred  to,  the  subject  of  Hn  is 
the  indefinite  pronoun  cela,  cr  ;  while  the  noun  following  the  verb,  and  preceded  by  an  article, 
is  net  an  attribute.  The  scholar  will  and  in  the  following  sentences,  an  STemnKficatka  of  tat 
swo  principles. 


who  is  that  man? 

as  it  (is  he)  a  shoemaker? 

fr  is  (he  is)  a  baker. 


qui  est  cet  homme  ? 
est-ce  un  cordonnier  ? 
e'est  un  boulanger. 


utjoii  my 


coma. 


4T5 


is  he  a  baker? 

no ;  he  is  a  tailor. 

who  is  that  woman  ? 

it  is  (she  is)  a  baker-woman. 

is  it  (is  she)  not  a  tailoress  ? 

no ;  it  is  not  (she  is  not)  a  tailoress ;  it  is 

(she  is)  a  "baker-woman, 
rr  is  (she  is)  not  a  tailoress. 
who  are  these  men? 
they  are  bakers. 
are  they  bakers  ? 
no ;  they  are  tailors, 
who  are  these  women? 
they  are  baker-women, 
are  they  not  tailoresses? 
no;  they  are  not  tailoresses,  they  are 

baker-women. 

TO  BID  A  GOOD  DAT. 

to  bid  somebody  a  food  day. 

to  bid  him  a  good  day. 

I  am  going  to  bid  the  neighbour  a  good 

day. 
the  East  Indies. 
to  the  East  Indies. 
a  seaman. 
the  West  Indies. 
to  the  West  Indies. 

a  MILITARY  MAN. 

to  remain, — to  continue  to.  (1) 

do  you  remain  here  to  dine? 

I  remain,  I  continue  to  write. 

to  get  angry, — mad.  (4th  D.) 


I  get  mad  at  every  thing. 
he  is  angry  with  every  body. 

tO  ACCOMMODATE,— -to  Suit 

to  ddonish, — to  decrease. 

an  increase, — augmentation. 

to  decrease,— to  cause  an  increase. 

a  decrease,— diminution. 

to  shorten, — to  diminish. 

to  find. 

I  find  nothing  to  do. 

what  fault  do  you  find  with  that  ? 

I  find  no  fault  with  it 


(«) 


est-il  boulangef? 

non ;  il  est  tailleur. 

qui  est  eette  femme  ? 

c'est  une  boulangere. 

n'est-elle  pas  tailleuse  ? 

non ;  elle  n'est  pas  tailleuse ;  elle  est 

boulangere. 
ce  n'est  pas  une  tailleuse. 
qui  sont  ces  hommes? 
ce  sont  des  boulangers. 
sont-ils  boulangers? 
non  ;  ils  sont  tailleurs. 
qui  sont  ces  femmes? 
ce  sont  des  boulangere*. 
ne  sont-ellee  pas  tailleuses? 
non ;  elles  ne  sont  pas  tailleuses,  elles 

sont  boulangeres. 

DDXE  BON-JOUR. 

dire  bon-jour  a  quelqu'un. 

lui  dire  bon-jour. 

je  vais  dire  bon-jour  au  voisin. 


DES. 


DES.       8. 

a  bef  inf. 


les  Indes  Orientales. 
aux  Indes  Orientales. 

un  MARIN. 

les  Indes  Occtoentales. 
aux  Indes  Occidentalea 
un  mhjtadxe. 

R  ESTER. 

rester-vous  ici  a  diner  ? 
je  reste  a  ecrire. 

SE  FACHER.    DE  btf  the  CCLUSt.   CONTRE 

before  a  person. 
je  me  (ache  de  tout 
il  se  fache  contre  tout  le  monde. 
accommoder.  p.  p. 

DOONUER.  p.  p. 

une  augmentation.  des. 

fairs  une  augmentation. 

une  diminution.  des.    s. 

fadze  une  diminution. 

trouver.  a  btf.  inf.  and  noun. 

je  ne  trouve  rien  a  faire. 

que  trouvez  vous  d  redire  a  cela  ? 

je  n'y  trouve  rien  d  redire. 


! 


E. 

i. 

8. 


1 
j 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-CINGtUlfiME  LEQON  DU  6*  COUR8. 

Apres  les  prflimuuires  obliges,  en  nstw  a  ee  qui  suit 


Question  12  times.    Answer  12. 

BFACCUSEZ-vous  tfavoir  touche  a  vos  papiers  et  de  les  avoir  dechires?  (to  ac- 
cuse.) Ne  m'avez-vous  pas  accuse  d' avoir  cases'  votre  montre  d' argent  ?  N'aves- 
vous  pas  accuse  cet  homme  d'avair  coaaniism  crime?  -  N'a-t-on  pas  accuse  cette 


4/6  VlNOT-ClNQUlkHS  LBfON  DV  BTTffclltt  COOKS. 

femme  cP avoir  pris,  declare"  et  jete"  vos  gants  dansle  feu?     Ne  Pa-t-on  pas 
de  les  avoir  pris,  dechirtis  et  jet^s  au  feu  ?     Quelqu'un  a  frapp*  a  la  porte ;  vaudnes- 
vons  avoir  la  bont6  d'aller  ouvrir?        PFavez-vous  nas  REMARQU£  la  finite  que 
cette  ©cohere  a  commise  %  (to  notice  )      Si  cet  officier  vit  long-tems,  n'aura-t-il  pas 
1'espoir  de  devenir  general  ?     Si  cet  homme'est  officier,  n'a-t-il  pas  Fespoir  d'etre  ge- 
neral avant  de  mourir?       Affirmeriez-vous  cela  si  vous  n'enltiez  pas  bien  sir? 
Resteriez-vous  ici  a  lire  et  a  ecrire,  s^il  y  avait  un  bon  feu  %      N'avez-vous  PAR- 
TAGfi  vos  provisions  avec  vos  amis?  (to  share.)      Si  vous  aviez  de  1' argent  nele 
partageriez-vous  pas  avec  vos  amis?        N'annez-vous  pas  partage"  votre  argent 
avec  vos  amis  si  vous  en  aviez  eu  1        Votre  mere  s'est-elle  fach6e  contre  vons  de 
ce  que  vous  n'avez  pas  partage"  votre  gateau  avec  nous  ?        Si  Ton  diminoait  ▼« 
salaires  en  seriez-vous  content  ou  fachl  %        La  jeunesse  et  la  beautt  ne  vont-elk* 
pas  bien  ensemble  ?         L'honneur  et  la  vertu  ne  sont-ils  pas  des  biens  precienx  ? 
La  force  et  la  sante*  ne  sont-elles  pas  des  choses  precieuses  ?     L' esprit  et  le  caractere 
ne  sont-ils  pas  les  vrais  el6mens  de  la  fortune  d'un  bomme  ?      Le  talent  n'est-il  pas  le 
premier  6l6ment  de  la  fortune  des  hommes?     La  science  etle  talent  sont-ils  toujonrs 
du  cdte"  des  richesses  ?     Le  talent  n'est-il  pas  le  PRINCIPAL  element  de  la  fortime 
des  bommes  ?  ( principal.)       L' esprit  etle  talent  ne  sont-ils  pas  les  principanx  ele- 
mens  de  la  fortune  des  hommes?       La  DOUCEUR  n'est-elle  pas  la  principak 
vertu  d'une  femme  comme  ilfaut  ?  (mildness.)        La  douceur  et  la  MODESTIE 
ne  sont-elles  pas  les  principales  vertus  qu'on  admire  dans  les  femmes  ?  (modesty.) 
La  modestie  et  la  douceur  ne  sont-elles  pas  les  vertus  qu'on  prlfere  CHEZ  les 
femmes?  (observation.)      La  PROBITE  n'est-elle  pas  la  vertu  qu'on  preiere  cbex 
les  bommes  ?  ( probity.)       La  vraie  gloire  se  trouve-t-elle  jamais  sans  la  justice  et 
r£dUlT£?  (equity.)         La,  ou  il  n'y  a  ni  justice  ni  6quit6,  peut-il  y  avoir  de  k 
vraie  gloire  ?       L'homme  cbez  lequel  u  n'y  a  ni  justice,  ni  6quit6,  peut-il  obtenir  la 
confiance  de  ses  semblables?         La  femme  cbez  laquelle  il  n'y  a  ni  douceur,  m 
modestie,  peut-elle  se  faire  aimer  ?      Les  bommes  cbez  lesquels  il  n'y  a  pas  de  pro- 
bit^,  peuvent-ils  obtenir  la  confiance  du  PUBLIC  1  (public.)        Les  femmes  cbex 
lesquelles  il  n'y  a  pas  de  modestie,  ni  de  douceur,  peuvent-elles  etre  aimees?      An- 
riez-vous  peur  et  vous  en-iriez-vous,  si  le  chol6ra  paraissait  ici  tout  d'un  coup  ?     Can- 
serions-nous  en  nous  promenant,  si  nous  avions  quelque  cbose  a  dire  ?         Si  vous 
e*tiez  a  lire,  seriez-vous  content  d'etre  D£RANG£  a  chaque  instant  ?   (observation.) 
Si  ces  maqons  Itaient  a  batir  au  lieu  d'etre  a  boire,  l'ouvrage  n'avancerait-il  pas 

?lus  vite?     La  plus  grande  partie  des  femmes  n'aiment-alles  pas  a  etre  admireesf 
a  plupart  des  jeunes  filles  n'aiment-elles  pas  mieux  jouer  que  d'ltudier?       Si  ces 
jeunes  filles  e'taient  a  coudre  au  lieu  d'etre  a  causer,  les  cboses  ne  seraient-elles  pas 
mieux  ?     Si  vous  6 tudiez  votre  lecon  en  vous  chauffant,  ne  perdriez-vous  pas  moms 
de  terns  ?       Plut6t  que  de  perdre  votre  terns,  ne  FERIEZ-vous  pas  MIEUX  <F6- 
tudier  en  vous  chauffant?  (observation.)        Plut6t  que  de  laisser  mourir  de  (aim 
votre  cbien,  ne  feriez-vous  pas  mieux  de  me  le  donner?        Plut6t  que  de  laisser 
mourir  de  froid  ce  pauvre  bomme,  ne  ferions-nous  pas  mieux  de  le  secourir?      Plo- 
t6t  que  de  laisser  mourir  de  soif  ce  pauvre  oiseau,  ne  ferait-on  pas  mieux  de  le 
tuer  ?       Le  marin  qui  est  dans  la  rue  veut-il  avoir  un  entretien  avec  nous  ¥        Les 
marins  n'abandonnaient-ils  pas  leurs  navires  a  la  merci  de  la  flots?     Le  plus  grand 
pbilosophe  pr£tend-il  6onnaltre  les  principes  des  choses  ?     Faut-il  6tre  un  grand  pbi- 
losophe pour  faire  rdtir  un  poulet?       Faudrait-il  etre  un  grand  pbilosophe  pour  sa- 
voir  faire  une  omelette  ?       Faudrait-il  faire  un  long  apprentissage  pour  sat  oh*  faire 
cuire  un  jambon?        Cet  Stranger  et  son  COMPAGNON  veulent-ils  des  secoursf 
(companion.)        Cet  stranger  et  sa  compaqne  ont-ils  besoin  de  secours?         Votre 
ami  et  son  compagnon  ont-ils  vendu  leurs  marcbandises  A  PERTE  1  {with  loss.) 
Ce  marchand  n  a-t-il  pas  vendu  les  siennes  a  perte  parce  qu'il  est  arrive"  trop  tardt 
Cette  marchande  a-t-elle  vendu  les  siennes  a  perte  ou  A  PROFIT  ?  (with  profit) 
Le  voyageur  egar6  n'est-il  pas  content  de  trouver  un  GlTE  pour  la  nuitf    (a 
place  to  lie  at  night.)      Le  pauvre  voyageur  e'gare'  qui  ne  peut  pas  trouver  un  gtta 
n'EST-U  pas  bien  A  PLAIN DRE  ?  (to  be  pitied.)        Celui  qui  n'a  ni  parens,  m 
amis,  ni  argent,  ni  glte,  n'est-il  pas  bien  a  plaindre  ?        Ceux  oui  n'ont  m  parens, 
ni  amis,  ni  argent,  ni  grte,  ne  doivenfrils  pas  etre  bien  a  piainctre?        N'EST-IL 
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PAS  A  CRAINDRE  que  oe  malade  NE  wore  avant  le  retour  du  mldeoin  ?  (to 
be  dreaded.)  N'est-il  pas  a  craindre  que  cet  enfant  ne  se  caase  le  cou  en  courant 
ainsi  sur  les  pierres?  Ne  sera-t-il  pas  a  craindre  que  cette  jeune  fille  ne  se  fasse 
du  mal  en  marchant  nu-pieds  ?  N'EST-IL  PAS  A  SOUHAITER  que  le  m6- 
decin  arrive  avant  que  ce  malade  ne  raeure  ?  (to  be  wished.)  Ne  sera-t-il  pas  a 
souhaiter  que  les chevaux  reviennent  avant  que  nous  ne  partions ?  N'est-il  pas  a 
souhaiter  que  la  recolte  soit  abondante  cette  annee  ?  Si  la  recolte  est  abondante 
cette  annee,  les  fexzniers  ne  seront-ils  pas  bieji  contens?  Si  la  recolte  est  abon- 
dante cette  annee  les  fermidres  ne  s'amuseront-elles  pas  ?  N'estil  pas  a  souhaiter 
que  la  pluie  cesse  pour  que  nous  puissions  sortir?  N'ESTIL  PAS  A  DfiSIRER 
que  la  poste  arrive  de  bonne  heure  pour  que  nous lisions  nos  lettres?  (to  be  desired.) 
Ne  sera-t-il  pas  a  desirer  que  ce  marchand  puisse  payer  ce  qu'il  doit  a  ses  crean- 
cers? N'est-il  pas  a  craindre  que  nous  n'ayons  de  Forage  la  nuit  prochaine  ?  Ne 
vous  etes-vous  pas  fait  mal  au  doigt  en  ouvrant  la  porte  de  derriere  ?  Cette  jeune 
fille  ne  s'est-elle  pas  fait  mal  a  la  main  en  coupant  le  r6ti?  Ce  jeune  garqon  ne 
s'est-il  pas  casse  le  pied  en  SAUTANT  sur  la  pierre  ?  (to  jump.)  Cette  pauvre 
femme  ne  s'est-elle  pas  casse  la  jambe  en  sautant  sur  les  pierres?  Le 
cheval  ne  se  serait-il  pas  cass6  la  jambe  s'il  6tait  tombe  dans  le  trou?  Cette 

demoiselle  ne  s'est-elle  pas  D£MIS  le  pied  en  sautant  sur  la  table  ?  (to  put  out  of 
joint.)  Ce  monsieur  s'est-il  demis  de  sa  place  parce  qu'on  a  refuse  de  la 
payer?  Ne  vous  seriez-vous  pas  demis  la  jambe  si  vous  aviez  saute*  PAR 
DESSUS  la  table?  (over.)  Si  vous  vous  6tiez  demis  le  pied,  auriez-vous  pu 
faire  un  si  long  trajet?  Si  ce  cheval  avait  saute  par  dessus  la  porte,  ne  se  serait- 
il  pas  demis  la  jambe  ?  Si  vous  vous  etiez  demis  PfiPAULE,  n' auriez-vous  pas 
fait  venir  un  medecin?  (shoulder.)  Si  vous  vous  demettez  Pepaule,  pourrez-vous 
jamais  vous  servir  de  votre  bras  ?  Si  ce  matelot  se  demet  Pepaule  en  tombant, 
pourra-t-il  jamais  se  servir  de  son  bras  ?  Pr6tendez-vous  savoir  cela  mieux  que 
celui  qui  vous  l'a  appris?  S'il  vous  survenait  un  malheur,  vous  en  plaindriez-vous, 
et  perdriez-vous  courage  ?  S'il  vous  etait  survenu  un  malheur,  vous  en  seriez-vous 
plaint,  et  auriez-vous  perdu  courage  ?  S'il  etait  survenu  un  accident,  vous  en  se- 
riez-vous pris  a  quelqu'un  ?  S'il  Itait  survenu  quelqu'  accident,  en  auriez-vous 
ete  etonne?  Avez-vous  eu  soin  de  fermer  la  BARRI&RE  pour  empecher  les 
animaux  d'entrer  ?  (gate, — -fence.)  Si  vous  aviez  soin  de  fermer  les  barrieres  les 
animaux  entreraient-ils  dans  les  champs  ?  Pendant  que  vous  etiez  sous  cet  arbre, 
n'yavait-il  pas  une  vache  derriere  le  BUISSON?  (bush.)  Pendant  que  nous 
etions  pres  du  buisson,  n'y  avait-il  pas  une  vache  sous  P  arbre  ?  Les  moutons,  en 
passant  a  travers  les  buissons,  ne  perdent-ils  pas  leur  laine  ?  Les  enfans  ne  trou- 
vent-ils  pas  des  petits  oiseaux  dans  les  buissons  ?  Si  les  marchands  ne  vendaient 
jamais  a  perte,  ne  feraient-ils  pas  toujours  fortune  ?  Si  vous  achetez  ces  marchan- 
dises  si  cher,  nT  avez-vous  pas  peur  de  les  vendre  a  perte  ?  Si  vous  vendiez  tou- 
jours a  profit  ne  deviendriez-vous  pas  promptement  riche  ?  Si  vous  vendiez  vos 
marchandises  A  LA  VENTE  PUBLIQ.UE  ne  les  vendriez-vous  pas  a  perte  ?  (at 
the  public  sale,)  Vend-on  a  perte  ou  a  profit  quand  on  vend  hi*  vente  publique  ? 
Si  vous  aviez  a  traverser  la  riviere,  Dourriez-vous  la  traverser  A  LA  NAGE  ?  (by 
swimming.)  Si  vous  aviez  entrepns  de  traverser  la  riviere  a  la  nage,  vous  seriez- 
vous  noyl?  Si  vous  entrepreniez  cette  affaire,  nv  auriez-vous  pas  a  craindre  de 
grandes  DIFFICULTIES  ?  (difficulty.)  Si  vous  rencontrez  des  difficultes  dans  vo- 
tre chemin,  comment  ferez-vous  pour  les  VAINCRE  (to  vanquish.)  Naimez-vous 
as  a  rencontrer  des  difficult**  pour  avoir  le  plaisir  de  les  vaincre  ?  N'y  a-t-il  pas 
es  difficultes  que  vous  n'avez  pas  prevues,  et  que  vous  ne  pourrez  vaincre  ?  Lors- 
ue  vous  aurez  vaincu  toutes  les  difficultes  n'en  rencontrerez-vous  pasde  nouvelles? 
i  votre  pere  vous  disait  cela,  n'en  seriez-vous  pas  CON  VAINCU  ?  (to  convince.) 
N' etes-vous  pas  convaincu  de  ce  que  cette  dame  vient  de  vous  dire  ?  Ne  vous 
a-t-on  pas  accuse  d' avoir  pris  les  ciseaux  et  de  les  avoir  vendus  a  perte  ?  Si  cet 
homme  n' avait  ni  probitl,  ni  modestie,  ni  douceur,  quelqu'un  pourrait-il  Pestimer  % 
Ne  feriez-vous  pas  bien  de  partager  ce  que  vous  avez  avec  vos  amis?  La  prolate 
n'est-elle  pas  une  des  plus  precieuses  QUALITIES  de  Phomme?  (quality.)  Vous 
a-t-on  conraincu  que  vous  avez  tort  de  vous  ATTRIBUER  des  qualites  que  vous 


S 
I 
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4X8 


DU 


n'aves  pas?  (to  attribute.)  N'auriez-vous  pas  grand  tort  de  too*  attriboer  dst 
qualite*  que  vous  n'avez  pas  ?  N'a-t-on  pas  convaincu  cet  homme  de  sffttare  attn- 
bu6  das  qualites  qu'il  n'a  pas? 


VINGT-CINaUIEME  LEgON  DU  SIXIEME  COURS. 


to  accuse, — to  charge  with  a  crime, — f  1) 

to  inform  against 

to  remark, — to  notice.  (1) 

to  share, — to  divide, — to  part  (1) 

principal.  adj. 

sweetness, — mildnes&  g. 

MODESTY.  g. 


ACCUSER. 

REMAEQUEE. 
PARTAOER. 
PRINCIPAL, 
la  DOUCEUR, 
la  MODESTIE. 


p.  p.     £.     de  btf.  inf. 

p.  p.      ± 

p.  p.      £. 
mas.  pi.  aux. 

& 

& 


J3r  The  preposition  chei  is  often  need  in  a  moral  sense,  for  in,  within, 


there  is  no  modesty  in  that  woman. 

there  is  little  modesty  among  these  wo- 
men. 
honesty, — integrity, — probity.  g. 

EQUITY.  g. 

the  public. 

tO  DISTURB.  (1) 

excuse  me  if  I  disturb  you.  + 


il  n'y  a  pas  de  modestie  ckez  cette 

femme. 
il  n'y  a  guere  de  modestie  chex  ces 

femmes. 

la  PROBITB.  LBS. .     &. 

l'ftQurr&.        /est.  lbs.     s. 

le  public.  les.      8. 

DERANGER.  p.   p.       B. 

pardon,  si  je  vous  derange. 


t 


French,  she  had  better  study, 
had  you  not  better  keep  your  money? 


my  companion, — fellow, — mate, 
my  companion, — -female. 

TO  SELL  WITH  LOSS. 
TO  SELL  WITH  PROFIT. 

a    shelter, — habitation,— place    where 

one  lies  at  night 
to  be  to  be  pitted. 

IT  IS  TO  BE  FEARED,    (that) 

(unipersonaL) 
it  is  to  be  feared  that  it  will  rain, 
it  is  to  be  feared  that  it  will  be  bad  wea- 
ther. 

IT  IS  TO  BE  DESIRED,    (that) 

(unipersonal.) 
it  is  to  be  desired  that  he  may  succeed  in 

his  undertaking, 
rr  is  to  be  desired.  (unipersonal.) 

it  is  to  be  desired  that  he  may  soon  be 

back, 
to  jump, — to  leap.  ( 1 ) 

TO  PUT  OUT  OF  JOINT.  »» 

to  put  one's  foot  out  of  joint 
to  resign  one's  place. 
I  put  my  foot  out  of  joint 
he  has  resigned  his  place. 


£JT  Veusjerex  mieux,  you  had  better,  is  expressed  in  the  conditional;  vausferisz  snap,  when  a" 
condition  is  implied.    Ex. : 

since  that  young  lady  wishes  to  learn  the   puisque  cette  demoiselle  veut  appren- 
~  dre  le  Francais,  elle  ferait  mieax 

d'6tudicr. 
neferiez-vom  pas  mieux  de  garder  vo- 
tre  argent? 

men  OOMPAGNON.  MES.       & 

ma  oompagne.  mes.     a 

VENDEE  A  PERTE. 
VENDEE  A  PROFIT. 

un  oIte,  dbs.     a» 


I 


ETRB  A  PLAINDRR 

IL  EST  A  CRAINDRE.    (que.)  "1 

(subj.  with  kb  in  affirm.)      I 
il  est  a  craindre  qu'il  ne  pleuve.  > 

il  est  k  craindre  qu'il  ne  fasse  mauvais  I 
terns.  J 

il  est  a  souhaitbr,       (que.)      subj. 

il  est  il  souhaiter  qu'il  parvienne  dams 

son  entreprise. 
il  est  a  dbsdxee.      (que.)         subj. 
il  est  a,  dearer  qu'il  revienne  bientot 


8AUTEE. 

d£mettre. 
se  demettre  le  pied, 
se  demettre  de  sa  place, 
je  mo  suis  demis  le  pied, 
il  s'est  demis  de  sa  pace. 


p.  p.    *. 
p.  p.    dbjosl 
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4TO 


to  leap  over. 

lie  has  pat  hit  foot  oat  of  joint  in  leaping 
over  the  table. 

the  SHOULDER.  fesn* 

I  have  put  my  shoulder  out  of  joint  in 
splitting  wood. 


a  gate,— a  fence. 

une  BARRIERS. 

DES.     a 

a  BUSH. 

UnBUISSON. 

DE&      & 

AT  THE  PUBLIC  SALE.' 

A  LA  VENT  PUBUQUB. 

BY  8WIMMINO. 

A  LA  NAGR. 

the  difficulty; 

la  DIFF1CULTB. 

LBS.      8. 

to  VANQUISH. 

H 

VAINCRE. 

p.  p.      VAINCU. 

DO  you  VANQUISH  % 

VAINQUEZ-VOUS? 

ON0.      ENT. 

I  vanquish.        (little  used.) 

je  VAIN0& 

0. 

to  convince, — to  convict 

"™ 

CONVaINCRE. 

P- 

p.      CONVAINCU. 

gr.  o/vaincre. 

a  QUALITY. 

une  QUAUTIB. 

des.    a 

to  ATTRIBUTE,— tO  ascribe. 

0) 

ATTBIBUBR. 

• 

V  *    * 

PARDE9SU8. 

sauter  par  dessua 

11  s'est  d6mis  le  pied  en  sautant  par 

des8U8  la  table. 
Fkfaule. 


LES. 


je  me  suis  dlmis  l'epaule  en  fendant 
duboia 


MOUVEMENT  D£  LA  VINGT-SIXIEME  LEQON  DU  SIXlfeME  COURR 

Apr&i  Im  prtliminajm  oblig6s,  on  arrive  a  ce  qui  rait 

Question  12  timet.     Answer  12. 

VENIEZ-vous  DE  diner  lorsque  nous  sommes  entres  dans  la  chambre  %  {instant 
pin-perfect,  idiomatical.)  Ne  veniez-vouspas  do  recevoir  vos  lettres  lorsque  l'noinme 
au  manteau  est  entrl  ?  Ne  venions-nous  pas  de  sortir  lorsque  la  dame  au  chape  au 
blanc  est  arrivee  %  Le  monsieur  au  cheval  noir  ne  venait-il  pas  de  partir  lorsque 
nous  vous  avons  rencontre*  %  Le  domestique  ne  venait-il  pas  de  faire  le  feu  lorsque 
nous  sommes  revenus  du  march6  %  La  servante  ne  venait-elle  pas  d'6teindre  la 
lumiere  lorsque  nous  sommes  alls*  nous  coucher  %  Les  marchands  ne  venaient*ils 
pas  de  se  dlfaire  de  leurs  maxchandises  lorsque  je  me  suis  d6fait  des  miennes? 
Ces  dames  ne  venaient-elles  pas  de  nous  menacer  lorsque  nous  leur  avons  demands 
notre  argent  ?  Que  veniez-vous  de  faire  lorsque  je  vous  ai  vu  sortir  de  votre 
chambre  %  Que  venait-on  de  vous  dire  lorque  nous  vous  avons  vu  entrer  ehez 
vous  o?un  air  de  mauvaise  humeur?  Savez-vous  ce  aui  venait  d'arriver  lorsque 
nous  avons  entendu  sonner  la  cloche  ?  Venait-il  d'arriver  quelque  chose  d" extra- 
ordinaire lorsque  nous  avons  entendu  tirer  le  canon?  A  MOINS  D'etre  tree  riche, 
peut-on  faire  une  telle  depense?  (unless.)  ^  A  moins  de  savoir  bien  une  langue, 
peut-on  pretend™  l'ecrire  sans  fautes  ?  A  moins  de  connaltre  parfaitement  une 
personne,  peut-on  lui  demander  de  F  argent?  A  moins  d' avoir  des  tresors  IN& 
PUISABLES,  peut-on  faire  des  depenses  aussi  extraordinaires  %  (inexhaustible.)  A 
moins  d'etre  tres  fort,  pourrait-on  essayer  de  porter  un  tel  fardeau  1  A  MOINS 
QUE  vous  NE  soyez  tres  riche,  pourrez-vous  faire  de  si  grandes  partes  ?  (unless, 
subj.  preceded  by  ne.)  A  moins  que  vous  ne  saehiez  votre  lecon,  croyez-vous  que 
votre  mattre  vous  laisse  sortir?  A  moins  que  ce  marchand  ne  soit  tree  riche, 
SUPPORTER A-t-il  tant  de  dftpenses?  (to  sustain.)  A  moins  que  vous  ne  sup- 
portiez  vos  enfans,  pensez-vous  qu'ils  pourront  vivre  long-terns  ?  A  moins  que  oe 
marchand  ne  soit  extremement  riche,  pourra-t-il  supporter  toutes  ses  pertes  9  A 
moins  que  vous  ne  vous  connaissiez  bien  en  drap,  pourrez-vous  eviter  d'etre  trompt? 
A  moins  que  vous  ne  vous  y  preniez  autrement,  croyez-vous  que  vous  puissiez  rf- 
ussir  ?  A  moins  que  votre  ami  ne  s'y  prenne  mieux  qu'il  ne  fait,  doit-il  esptirer 
veair  a  bout  de  sa  tache  »  Vous  AVEZ  BEAU  fiTUDIER,  a  moins  de  le  faire 
avec  plus  df attention,  pensez-voos  devenir  jamais  bon  eeolier?  (idiom.)      Cet 
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korame  a  beau  travailler,  a  moint  d'etre  moras  PRODIGUE,  il  sera 
pauvre  ;  cela  n'est-il  pas  vrai?  (prodigal.)      Ce  Mr.  a  beau  econter,  il 
rien ;  n'en  savez-vous  pas  la  raison  ?       Nous  avous  beau  faire  du  feu,  nous  areas 
toujours  froid  ;  d'ou  vient  cela  9      J'ai  beau  regarder  de  tous  c6t£s,  je  ne  tow  oca; 

3uelle  est  la  cause  de  cela  ?       Ces  homines  out  beau  faire  lout  ce   qu'ils  peureat, 
sne  viennent  pas  a  bout  de  leur  tache ;  comment  cela  SE  FAIT-IL?  (idiom) 
Vous  avez  beau  gagner  de  Y argent,  vous  n'en  avez  jamais ;  comment  cela  se  fiutil? 
Comment  se  fait-il  que  vous  n' avez  jamais  d"  argent  sur  vous  ?     Comment  se  Jait-il 
que  cet  Icolier  ne  sait  jamais  sa  leqon ;  est-ce  parce  qu'il  ne  I'e'tudie  jamais?      Je 
ne  sais  pas  comment  cela  se  fait ;  le  savez-vous  ?       Comment  sfest-il  fait  que 
n'avez  pas  apporte  votre  livre  ?       Comment  cela  s'est-il  fait  ?  pouvez-vous  me 
comment  cela  s'est  fait  ?       Comment  s'est-il  fait  que  ce  voyageur  n'eet  pas  amte 
de  meilleure  heure  ?       Comment  se  fait-il  que  1' homme  resiste  si  pen  a  ce  qui: 
devrait  6viter?       Comment  se  fait-il  qu'au  lieu  de  resister  a  sesmauvais  PEN- 
CHANS,  1' homme  y  cede  presque  toujours?  (propensity.)       Puisque  tous  avez  de 
FINCLINATION  pour  cette  demoiselle,  pourquoi  ne  cherchez-voue  pas  a  hi 
plaire?  (inclination.)       II  y  a  de  bons  et  de  mauvais  pencbans;  ne  doit«onps* 
register  aux  uns  et  c6der  aux  autres  ?      L' ARM£E  qui  resiste  a  l'ennemi  resistera- 
t-elle  a  la  maladie  ?  (army.)      La  maladie  d6tmira-t-elle  l'armee  que  l'ennemi  a's 
pu  detruire  ?       Un  homme  qui  a  du  courage  et  de  la  RESOLUTION  ne  fait-u 
pas  de  grandes  chases?  (resolution.)       Puisque  votre  resolution  est  prise,  ne  derez- 
vous  pas  y  PERSISTER?  (to  persist.)       Ne  doit-on  pas  persister  dans  sa  resolu- 
tion lorsqu'une  fois  on  l'a  prise  ?       N'a-t-on  pas  tort  de  GENER  les  autres  lorsqne 
les  autres  ne  nous  genent  pas  ?  (to  be  troublesome, — disturb.)      Je  serais  tree  facbi 
de  vous  gener ;  dites-moi  Mr.  si  je  vous  gene  ?     Si  vous  etes  gene  dans  cette  place- 
la,  pourquoi  ne  vous  mettez-vous  pas  a  votre  aise  dans  celle-ci?        Je  m'as&oseratf 
a  c6te  de  vous  si  j'etais  sur  de  ne  pas  vous  gener ;  dites-moi ;  vous  generat-je  ? 
Est-ce  que  quelque  chose  vous  gene  ?  dans  ce  cas,  pourquoi  ne  vous  mettez-Toos 
pas  a  votre  aise  ?       Cela  me  gene  ;  je  n'aime  pas  a  £TRE  A  LA  G^NE ;  et 
vous?  (to  be  under  constraint.)      Si  cela  vous  gene,  mettez-vous  a  votre  aise,  car 
il  ne  faut  pas  etre  a  la  gene;  n'est-ce  pas?       Je  n'aime  pasji  etre  a-  la  gene 
et  vous,  aimez-vous  a  etre  gene"  ?      Vous  avez  tort  de  VOUS  GENER ;  pourquoi 
vous  genez- vous?  (to  constrain  one's  self.)      Je  n'aime  pas  a  me  gener;  aimez- 
vous  a  vous  gener?       Voudriez-vous  vous  gener  pour  ceux  qui  ne  se  genent  pas 
pour  vous?       Ne  vous  genez  pas,  monsieur,  mettez-vous  a  votre  aise ;  ne  voules- 
vous  pas  vous  mettre  a  votre  aise  ?     N'a-t-on  pas  tort  de  se  gener  quand  on  pent  se 
mettre  a  son  aise  ?     N'auriez-vous  pas  tort  de  vous  gener  quand  vous  pouves  vow 
mettre  a  votre  aise  ?     Ne  vaut-il  pas  mieux  se  mettre  a  son  aise  que  de  se  gener  5 
Si  cela  ne  vous  gene  pas,  je  vous  serai  oblige  de  le  faire ;  cela  vous  genera-t-il ) 
Avec  ceux  qui  sont  SANS  G£NE,  n'a-t-on  pas  bien  tort  de  se  gener?  (I*  moke 
free.)      Cet  homme  est  sans  gene ;  n'auriez-vous  pas  tort  de  vous  gener  avec  loi  ? 
Ne  vous  a-t-on  pas  dit  que  ce  marchand  est  gene  dans  ses  affaires  ?     Si  votre  pere 
est  si  gene  dans  ses  affaires,  n'avez-vous  pas  tort  de  mi  demander  de  1' argent  ?    Si 
vous  persistez  dans  votre  resolution,  ne  craignez-vous  pas  de  vous  ruiner  ?     N*est-u 
pas  a  souhaiter  que  vous  fassiez  de  meilleures  affaires  affn  d'etre  moins  gene*  ? 
N'est-il  pas  a  souhaiter  que  vous  soyez  moins  gene  afin  de  pouvoir  faire  un  pen  pha 
de  depense  ?      Ne  serait-il  pas  a  souhaiter  que  vous  FUSSIEZ  moins  gene  afin 
d'etre  plus  a  votre  aise?  (imperfect  of  the  subjunctive  of etre. — eccentric)       Ne 
serait-il  pas  a  desirer  que  je  Jusse  un  peu  plus  a  mon  aise  ? 1       N'e'tait-il  pas  mal- 
heureux  que  ce  garcon  fitt  si  paresseux  ?      Ne  serait-il  pas  a  craindre  que  noes 
nefussions  trop  genes  dans  une  si  petite  chambre  ?       N^tait-il  pas  inutile  one  les 
tAievaxsx  fussent  prets  avant  le  jour?      Fallait-il  que  jefusse  a  la  gene  tandis  que 
tous  les  autres  6taient  a  leur  aise  ?       Avez-vous  ordonne.  que  les  chevaux  fusstnt 
prets  a  la  pointe  du  jour  ?      Avez-vous  attendu  que  votre  beau-firere  fkt  malade 


(1)  In  every  proposition  where  an  imperfect  of  the  subjunctive  is  found,  the  latter  may  be  __ 
formed  into  a  present  of  the  subjunctive  by  simply  making  the  first  verb  present,  instead  of  past ;  a**\ 
I  would  advise  the  teacher,  if  his  time  will  permit,  to  ask  alternately  all  these  uuestions  in  taen 
wsssasieasssisisdwslhtatssawr/^ 
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poor  lui  donner  des  secoms  %  Ne  serait-il  pas  ii  souhaiter  quo  tons  les  hommw 
fussent  freres  et  amis?  Aimable  commc  Test  cette  dame,  ne  serait-il  pas  mal- 
heureux  qu'elle  fUt  toujours  seule  %  Ayant  onblie  de  prendre  votre  mantean, 
ntetait-il  pas  a  craindre  que  vous  n'EUSSIEZ  froid?  (imp.  subj.  of  avoir.) 
N'aurait-il  pas  fallu  que  jfeussc  Hen  de  la  force  pour  register  a  une  armee  %  N'6tait- 
il  pas  a  craindre  que  ces  animaux  n}eussent  pas  assez  a  manger  ?  Aviez-vous  pear 
que  nous  rieitssions  pas  asses  de  resolution  pour  achever  cette  tache  ?  Attendiez* 
vons  que  cet  enfant  etlt  la  fievre  pour  lui  iaire  prendre  medicine  ?  Ne  serait-il  pas 
malheureux  que  vous  MOURUSSIEZ  avant  d' avoir  mis  ordre  a  vos  affaires  ? 
(imp.  subj.  ofuovBiR. — eccentric.)  Fallait-il  que  quelques  homines  mourussent 
pour  sauver  1' armee  ?  Auriez-vous  voulu  que  je  juste  malade  et  que  je  mourusse 
sans  secours?  Voudriez-vous  que  nous  mourussions  loin  de  nos  parens,  de  nos 
amis,  et  de  notre  pays  ?  Aurait-il  ete  juste  que  ces  hommes  mourussent  loin  de 
leurs  femmes  et  de  leurs  enfans?  N'aimeriez-vous  pas  que  vos  amis  fusseni  ton- 
jours  heureux,  et  ne  mourussent  jamais  1  Ne  serait-il  pas  a  dearer  que  vous  eussUz 
toujours  du  bonheur,  que  vous  fussiez  toujour*  en  bonne  sante,  et  que  vous  ne 
mourussiez  jamais?    Belle  oomme  Test  cette  demoiselle,  ne  serait-il  pas  dommage 

Su'elle  eut  du  chagrin,  qu'elle  fut  malade,  et  qu'elle  mourut  f  Ne  serait-il  pas 
ommage  que  cette  vaehe  mourut  faute  de  nourriture  ?  Ne  ferez-vous  pas  been 
de  VOUS  PRATER  un  pen  A  la  circonstance  ?  N'avez-vous  pas  tort  de  refuser 
de  vous  prater  a  ce  que  votre  pere  desire  %  Ne  doit-on  pas  se  preter  aux  eirootv 
stances  lorsqu'on  ne  peut pas  faire  autrement ?  Voulez-vous  que  je  me  prete  a 
tout  ce  qui  passe  par  la  tete  de  cet  homme  ?  Comment  voulez-vous  que  je  me 
prete  a  tout  ce  qui  lui  passe  par  la  tete?  Ne  vous  preteriez  vous  pas  a  ses  CA- 
PRICES si  vous  dependiez  ae  lui?  (caprice.)  Cet  homme /ie  se  preterait-il  pas 
aux  caprices  de  sa  femme  si  elle  6tait  plus  jolie  ?  Ce  jeune  homme  n'a-t-il  pas 
honte  de  SE  FAIRE  MOQUER  de  lui  de  cette  maniere  ?  (to  make  a  fool  of  one's 
ulf)  Si  vous  vous  comportiez  de  cette  maniere,  n1  auriez-vous  pas  peur  de  vons 
faire  moquer  de  vous?      N'a-t-on  pas  toujours  tort  de  se  faire  moquer  desoif 

que  je  fuue  assez  fou  pour  aller  me  faire  moquer  de  mod  ?      Si  je 


me  prete  a  tous  les  caprices  de  ma  femme,  ne  me  ferai-je  pas  moquer  de  moi? 
Si  cette  demoiselle  persiste  dans  sa  resolution,  ne  se  fera-t-elle  pas  moquer  d'eUe  ? 
Si  ces  messieurs  persistent  dans  leur  resolution,  ne  se  feront-ils  pas  moquer  d'eux  % 
Ne  veniez-vous  pas  de  vous  laver  les  mains  lorsque  Ton  a  sonne  la  cloche  pour  le 
dmer?  Cette  jeune  fille  ne  venait-elle  pas  de  se  faire  moquer  d'elle  lorsque  ie 
l'ai  vne  pleurer  et  SANGLOTER  ?  (to  sob.)  Ne  venait-elle  pas  de  plenrer  et  ae 
sangloter  lorsque  nous  Tavons  fait  appeler  ?  Voudriez-vous  que  je  juste  toujours 
dispose*  a  me  preter  a  vos  caprices  ?  Voudriez-vous  que  j'cusse  soin  de  votre  maga- 
sin,  et  que  je  mourusse  de  faun  a  votre  service  ?  Comment  se  fait-il  que  ee  Mr. 
ne  fait  pas  une  seule  action  sans  se  faire  moquer  de  lui?  Comment  s'estil  slit 
qu'en  traversant  ce  ruisseau cette  jeune  fille  a*  est  momlle  la  tete? 


VINGTflXlfeME  LEQON  DU  SIXlfcME  COURS. 

THE  INSTANT  PLU-PERFECT. 

» 

J3r  The  pm-psrfect  tense  which  has  already  been  given,  may  be  denominated  indktiwits,  In 
eontra-distinction  to  this  one,  which  expresses  a  past  action  that  had  just  been  finished  at  the  time 
when  another  past  action  took  place.  In  effect,  if  we  say,  hs  bio  received  his  tetter  when  we  en- 
tered,— hs  hid  brckived,  does  not  tell  the  precise  time  elapsed  between  the  reception  of  the  letter 
and  oar  entering:  that  time  might  have  been  a  minuU,  an  hour,  a  week,  a  month,  ere.  it  is  indefi- 
nite; but,  if  we  say,  he  had  just  received  Ms  letter  when  we  entered!  he  had  just  received,  implies  an 
action  immediately  passed  before  the  last  The  French  instant  pluperfect,  is  idiematical,  inasmuch 
ae  it  is  rendered  by  the  imperfect  of  the  verb,  yew  jb,  with  the  preposition  de,  followed  by  the  injkv- 
sjtev  of  the  verb  expressing  toe  action  immediately  plu-perfect.—EiL. : 

JS    VMU1S    DB  RECBV0IR.,     (See  istfJU- 

diate  perfect,  25*A  le$$.3d  cwr$4.) 
venitavveus  4'amrar? 


I  BAD  JUST  RBCUVBDj—fF?.  IwOt  COUXUg 

from  to  rtukte.) 
had  yon  just  arrived? 
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he  had  just  set  oat 

ire  had  just  gone  out 

she  had  just  gone. 

they  had  just  entered. 

unless,      (eonj.  in  Eng. — prep,  in  Fr.) 

unless  you  are  rich,  can  you  go  to  such 

expense? 
unless  one  has  a  great  deal  of  money, 

can  one  buy  a  coat  every  month  ? 

unless  you  study  more  than  you  do,  will 
you  ever  know  the  French? 

INEXHAUSTIBLE.  adj. 

inexhaustible  treasures. 

UNLESS.  COHJ. 

I  will  not  go  to  market  unless  you  give 

me  money, 
you  will  not  go  out  unless  I  am  willing  ? 

to  support, — to  bear, — to  sustain.        (1) 

m  vain, — to  be  in  vain.  -f* 

jt  is  in  vain  I  listen,  I  hear  nothing.     + 

it  is  in  vain  that  you  earn  money,  you  + 

never  have  any. 
it  is  in  vain  that  that  man  is  working,  he 

will  never  make  his  fortune, 
do  what  you  will,  you  will  never  bring  + 

that  about 
say  what  you  will,  things  are  not  so  + 

arranged,  or  managed. 
prodigal,  adj. 

to  happen, — to  be.  (4th  0.) 

how  is  it  (does  it  happen)  that  you  are 

always  sick  ? 
I  do  not  know  how  it  is. 
how  nro  rr  happen  that  you  forgot  your 

book? 
I  do  not  know  how  that  happened, 
a  propensity, — inclination, 
an  inclination, — affection,— love, 
an  army. 
a  resolution. 
to  persist,— stand, — hold  on, — con-    ( 1 ) 

tinue. 
do  you  not  persist  in  your  resolution? 

he  continues  to  stay  here  in  spite  of  me. 

TO  trouble, — to  put  to  inconvenionce,  (1) 
— to  disturb, — to  incommode. 

do  I  trouble  you  ?  . 

you  do  not  trouble  me. 

I  do  not  like  to  disturb  others. 

to  be  constrained, — not  at  ease,— re- 
duced. 

I  do  not  like  to.be  uncomfortable. 

that  man  is  badly  off 

that  lady  does  not  sit  easy  in  her  chair. 


j 


i 


il  venait  de  partir. 

nous  venions  de  sortir. 

elle  venait  d'aller. 

ils  venaient  d'entrer. 

a  Moms,  (de  bef.  inf.) 

a  moins  d'etre  riche,  pouvez-vous  £nre 

de  telles  depenses? 
a  moins  d'avoir  beanconp  (Fargent, 

peut-on  acheter  un  habit   tons  les 

mois? 
a  moins  d'etudier  plus  que  von*  ne  k 

faites,  pourrez-vous  jamais  savoir  k 

Francais? 

INEPUISABLE.  feWt.       id 

des  tresors  inepuisablea 

a  atoms  que.     {subj.  preceded  by  n.) 

je  n'irai  pas  au  march*  a  Moms  que 

vous  ne  me  donnitz  de  1' argent, 
vous  ne  sortirez  pas  a  moins  que  je  ne 

le  veuille  f 
supporter.  p.  p.     £. 

AVOIR  beau. 

j'ai  beau  ecouter,  je  n'entends  lien. 
vous  avez  beau  gagner  de   l'argent, 

vous  n'en  avez  jamais, 
cet  homme  a  beau  travailler,  il  ne  fera 

jamais  fortune, 
vous  avez  beau  faire,  vous  ne  viendrez 

pas  a  bout  de  cela. 
vous  avez  beau  dire,  les  choses  ne  se 

font  pas  comme  cela. 
prodigue.  fern.     id. 

SE  FAIRS. 

comment  se  fait-il  que  vous  etes  tou- 

jours  malade  ? 
je  ne  sais  pas  comment  cela  se  fait 
comment  s'est-il  fait  que  vous  avez 

oublie  votre  livre  ? 
je  ne  sais  pas  comment  cela  s'est  fait 
un  penchant.  desl     s. 

I  une  inclination.  des.     s> 

Une  ARMEE.  DES.       & 

Une  RESOLUTION.  DES.       S, 

PERSiSTER.        p.  p.  i.     (a  bef.  inf.) 


ne  persistez-vous  pas  dans  votre  resolu- 
tion? 
il  pexsiste  a  rester  ici  malgre  moi. 

GBNER.  p.p.       K. 

est-ce  que  je  vous  gene  ? 

vous  ne  me  genez  pas. 

je  n'aime  pas  a  gener  les  autre*. 

KTRE  GENst 

je  n'aime  pas  a  etre  gene. 

cet  homme  est  gene  dans  sea  affinree. 

cette  dame  est  genee  sur  sa  chaise 


J 
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TO  BE  UNDER  CONSTRAINT, — torture. 

I  do  not  like  to  be  wider  constraint 

TO  CONSTRAIN  ONE'S  SELF.  (4th  D.) 

do  not  constrain  yourself 

that  man  does  not  like  to  constrain  himself. 

TO  MAKE  ONE'S  SELF  'AT  HOME. 

an  unceremonious  man. 


ETRE  A  LA  GENE. 

je  n'aime  pas  a  6tre  a  la  gene. 

SE  GBNER. 

ne  vous  genez  pas. 

cet  homme  n'aime  pas  a  se  gener. 

ETRE  SANS  GENE. 

un  homme  sans  gene. 


IMPERFECT  OF  THE  SUBJUNCTIVE. 

S3"  It  is  used  instead  of  the  present  of  that  mood,  when  the  preceding  proposition  which  governs 
it  b  either  past  or  conditional. 


IMPERFECT  OP  THE   SUBJUNCTIVE   OP   ETRE, — to  be. — tCCefltric. 


2dp.s.andp.         Istp.s. 
Afare    should,  would,  might  bo,  fames.  fusse. 


ddfhs. 
fut 


3dp.p.m 


did  you  wish  me  to  be  ready  before  day- 

light? 
I  was  waiting  till  you  were  ready. 
it  would  be  necessary  for  this  woman 

to  be  ready, 
was  it  just  that  we  should  be  ready  ? 
would  it  be  convenient  for  these  women 

to  be  ready? 


vouliez-vow  que  je  fusse  pret  avant  le 

jour? 
jfattendais  que  rovajussiez  pret 
ilfaudrait  que  cette  femme  fiit  prete. 

itait-il  juste  que  nous  fussions  prfets? 
scrait-H    a   propos   que    ces  femmes 
fussent  pretes? 


IMPERFECT  OP  THE  SUBJUNCTIVE  OP  AVOIR, — to  have. 

1st  p.  p. 


2d  p.  s.  and  p.      Istp.s. 
avoir— should,  would,  might  have,  eaatiez. 

I  did  not  wish  you  to  be  cold. 

it  would  be  necessary  for  me  to  have  my 

money. 
I  did  not  wait  until  he  was  cold 
you  have  not  forbiden  that  we  should 

have  our  due. 
we  did  not  wish  that  they  should  have  all 

the  trouble. 


Sdp.  s. 
euL 


3d  p.  p. " 
enesent 


je  n*ai  pas  voulu  que  vous  eussiez  froid. 
ilfaudrait  que  feusse  mon  argent 

je  n'ai  pas  attendu  qu'il  eut  froid. 
vous  vtavez  pas  difendu  que  nous  eus- 

sions  notre  du. 
nous  n'avons  pas  votdu  qu'elles  eussent 

toute  la  peine. 


IMPERPECT  OP  THE  SUBJUNCTIVE  OP  MOURIR, — tO  die. 

2dp.s.andp.    Istp.s.       Zdp.s.         \ttp.f.  3d  p.  p.     " 

MOURIR — should,  would,  might  die.  mouruasiez.    mooruase.    mourut.    moarussions.    mourasient. 


did  you  wish  me  to  die  of  hunger  ? 
I  did  not  wish  you  to  die  with  cold. 

you  were  afraid  lest  he  should  die  of  a 

fever, 
she  feared  lest  we  should  die  of  misery. 

we  did  not  doubt  that  they  would  die. 

to  humour, — to  countenance, — to  comply, 

to  become  a  tool, — to  yield, — to  put  up. 
I  humour  him. 
we  must  yield  a  little  to  circumstances. 


caprice, — whim. 

to  make  a  fool  op  one's  sslp. 

you  will  make  a  fool  of  yourself! 

to  SOB* 


g- 


+ 
+ 


vouliez-voun  que  je  mourusse  de  faim? 
je  ne  voulais  pas  que  vous  mourussiez 

de  froid. 
vous  aviez  peur  qu'il  ne  mourttt  de  la  ^ 

fievre. 
elle  eraignait  que  nous  ne  mourussions 

de  mis£re. 
nous  ne  doutions  pas  qu'ils  ne  mou- 

russent. 
be  pester.        (a  bef.  inf.  and  noun.) 

je  me  prete  a  son  humeur. 
il  faut  se  preter  un  peu  aux  circon- 
stances. 

le  CAPRICE.  LES.      & 

SE  FAIRS  XOQUER  DE  801.  ) 

vous  vous  ferez  moquer  de  vous.  J 

SANGLOTBR.  p.  p.      £.   • 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SEPTI&ME  LEgON  DU  6*  COUBS. 

Aptes  Im  prflimiBam  obligfts,  on  arm*  a  esqoi 


Question  12  times.     Answer  12. 

£tait-il  5.  propos  de  revenir  ici  avant  de  fair©  ce  que  nous  avians  &  faire  an  mags- 
sin  f         N'ltait-il  pas  a  propos  de  revenir  ici  avant  que  vous  fussxbz  de  reftowt 
£tait-il  possible  que  nous  fussions  de  retour  avant  que  cet  homme  ne  momrui! 
Serait-il  possible  que  vousfussiez  fache  contre  moi  parce  que  j'ai  oublie  cela ;  He* 
vous  fcche  contre  moi?         N'a-t-il  pas  fallu  que  leg  magasins  fnssetU  onverftsir 
grand  matin?         FT  aurait-il  pas  fallu  que  les  portes  et  les  fenhtres /usseni  ouveita 
pour  laisser  sortir  la  fumee  ?        Auriez-vous  attendu  que  je  fusse  mort  pour  me  te- 
courir?        Yotre  medecin  aurait-il  voulu  que  vous  mourussiez  plutot  que  de  ne  psi 
prendre  ses  remedes?        N'6tait-il  pas  a  craindre  que  les  malades  ne  maurmsstsi 
en  prenant  leurs  remedes?      £tait-u  possible  que  vous  VISSIEZ  ce  qui  se  pane 
derriere  vous?  {should  set. — imp.  subj.  of  voir.)       Aurait-il  6te  possible  que  je  via 
ce  qui  se  passait  pendant  mon  absence  ?         Pouviez-vous  exiger  que  nous  ttswv 
de  telles  choses  sans  en  etre  6  tonnes?       Comment  vouliez-vous  que  cet  homme  mt 
les  objets  puisqu'il  est  aveugle  ?         Etait-il  extraordinaire  que  ces  hornmes  ne  t» 
sent  pas  les  objets  puisqu'ils  sont  aveugles?        Vous  attendiez-vous  que  je  DISSE 
les  mots  lorsque  je  ne  les  savais  pas?  (should  say. — imp.  subj.  of  dire.)         Voulie* 
voU8  que  cet  ecolier  dit  les  phrases  qu'il  n'avait  pas  apprises  ?       Auriez-vous  vcala 
que  ces  Icoliers  dissent  les  mots  qu'ils  n'avaient  jamais  appris  ?,     Aurait-il  eie  poi- 
sible  que  nous  vous  dissions  ce  que  nous  ne  savions  pas  nous-memes?        L*e  matin 
pouvait-il  exiger  qu'on  lui  dit  ce  qu'on  n'avait  jamais  appris  ?      Aurait-il  pu  exiger 
qu'on  lui  dit  plus  de  mots  qu'on  n'en  avait  appris?      Cette  dame  exigerait-elle  qsc 
vous  lui  dissiez  qu'elle  est  aimable  et  belle  ?         Voudriez-vous  que  je  visse  tout  ee 
qui  se  fait,  et  disse  tout  ce  que  je  vois?         Dites-moi,  Mr.,  voudriez-vous  que  je 
FISSE  votre  ouvrage  au  lieu  de  fair©  le  mien  ?    (should  do. — imp.  subj.  of  faiex) 
£tait-il  juste  et  raisonnable  que  vous  fissiez  mon  ouvrage  au  lieu  de  faire  le  vfttre? 
N'etait-il  pas  injuste  que  cette  homme  fit  seul  toute  la  tache  des  autresf        Nas- 
rait-il  pas  6te*  injuste  que  nous  fissions  cela  nous-memes  ?        N' aurait-il  pas  &6  tres 
malheureux  qu'il  fit  mauvais  temps  pendant  que  nous  euons  a  la  campagne  ?     Ne 
serait-il  pas  malheureux  qu'il  fit  de  la  neige  pendant  que  nous  sotnmes  dehors* 
Aviez-vous  ordonne  que  ces  owners  fissent  cette  tache  avant  de  s'en  allerf       Ne* 
tait-il  pas  impossible  que  ce  marchand  se  dkpit  de  toutes  ses  marchandises  avarieef  I 
N'6tait-il  pas  impossible  que  ces  marchands  se  defissent  de  toutes  leurs  **»»!»»*»»■» 
dises?        Comment  pouviez-vous  esperer  que  nous  nous  defissions  de  ce  vieux  coe- 
val?        Que  vouliez-vous  que  je  fisse  et  que  je  disse  dans  cette  raalheureuse  ca- 
Constance  ?      due  vouliez-vous  qu'on  fit  et  qu'on  dit  dans  une  telle  circonstaooe? 
N'emit-il  pas  a  craindre  qu'on  ne  defit  tout  ce  que  j'avais  fait  ?        N'6tait-tl  pat  a 
desirer  que  les  ouvriers  refissent  ce  qu'ils  avaient  deTait  ?        Voudriez-vous  que  le 
taffleur/i*,  dtfit  et  refit  yotre  habit  sans  £TRE  PA  YE  DE  SA  PEINE?  [pmi 
for  his  trouble.)        N'etait-il  pas  a  craindre  que  les  sacs  ne  se  defissent  dans  ie 
voyage  ?         Voudriez-vous  que  je  visse  les  objets  lorsque  j'ai  les  yeux  termes  ? 
£tait-il  possible  que  je  rufivissE  cet  accident  ?         Pouvait-on  exiger  que  vous  prt- 
uissiez  ce  qui  devait  arriver  ?     Pouviez-vous  exiger  que  le  tailleur  COUStT  et  fafc- 
COUStT  vos  pautalons?    (should  sew  and  rip. — imp.  subj.  of  coudre.)         You* 
lait-on  que  je  eousisse  et  dtcousisse  mes  pantalons?      Pouvait-on  SUPPOSER  que 
nous  decousissions  et  recousissions  nos  pantalons?    (to  suppose.)        Ne  faUait-il  pat 
que  vous  decousissiezetrecousissiez  vos  pantalons  pour  les  avoir  prets  pour  le  dimas- 
che  ?        £tait-il  a  supposer  qu'un  sac  si  bien  cousu  se  decousit  si-t6t?       Serait-il  s 
suppose  r  qu'un  homme  se  fit  du  mal  pour  faire  rire  ses  amis?      Avez-vous  pu  sap- 
poser  que  je  fusse  assez  sot  pour  me  faire  du  mal  expres?         £taitil  raisoanaUe 
que  j'ALLASSE  me  promener  seul  pendant  la  chaleur  du  jour?  (should  go.— imp. 
subj.  of  the  first  class.)        N' aurait-il  pas  fallu  que  le  domestique  allot  chercbei 
les  bouteilles  que  nous  avians  Injuries  a  bord?        Aurait-il  M  nfcetsairo  que  aesi 


VW6T-8BPTininE  LBCOH  Ml  BJlAliB  OOGK& 

mUassinns  nous  fail*  tuer  sans  espoir  de  profit  ?        Fallait-il  que  ces  Messrs.  alias- 
sent  chercher  leur  linge  a  la  riviere  ?         Ne  serait-il  pas  juste  que  vous  allassiez 
vous  reposer  a  votre  tour?      Aviez-vous  envie  que  je  m'EN  allasse  avant  que  vous 
ne  fussiez  pret?      Auriez-vous.  voulu  que  je  m'en  allasse  avant  que  vous  ne  fussiez 
pret?        Auriez-vous  voulu  que  je  ra'tn  allasse  avant  d'etre  piet?        N'aviez-vous 
pas  peur  que  votre  ami  ne  s'«*  allot  sans  vous  avoir  dit  adieu  ?        Ne  craigniez- 
vous  pas  que  vos  amis  ne  den  allassent  sans  que  vous  les  vissiez  f        Ne  devais-je 
pas  craindre  que  vous  ne  vous  en  allassiez  sans  que  je  vous  disse  adieu  ?        Po% 
viez-vous  craindre  que  nous  nous  en  aUassians  sans  vous  faire  nos  adieux  ?      £tait~ 
il  impossible  que  vous  toouvassikz  ce  que  vous  cherchiez  ?         N'etaitil  pas  impos- 
sible que  nous  trouvassions  ce  que  nous  ne  cherchions  pas?         Ne  serait-il  pas  a 
propos  que  vous  achetassiez  du  bois  pour  l'hiver?       Ne  serait-il  pas  a  craindre  que 
ce  pauvre  garcon  ne  se  cassdt  le  cou  ?       Pour  que  nous  coupassions  le  bois,  ne  &1» 
lait-il  pas  que  nous  trauvassions  la  Aache  ?         Vouliez-vous  que  je  me  cottpasse  les 
doigts  pour  vous  obliger  ?         Pouvait-on  raisonnablement  eariger  que  les  fermieis 
tuassent  leurs  poulets  pour  nourrir  l'armee  ?       Exigiez-vous  qu'on  raceommoddt  vos 
bas  avant  qu'on  les  fit  laver  ?        £tait-il  a  supposer  que  cet  ecolier  manqudt  sa  le- 
$on  pour  vous  faire  de  la  peine  ?       ICtait-il  probable  que  les  voyageurs  arrivassent 
avant  qu'on  ne  ftit  pret  a  les  recevoir  ?      Doutiez-vous  que  nous  nous  portassions  bien 
en  faisant  si  bonne  CHERE?  (cheer.)      Doutiez-vous  que  la  bonne  chere  que  nous 
fesions  nous  ENGRAISSAT  en  peu  de  terns?  (to  grow  faty— fatten.)      Pour  nous 
engraisser  vouliez-vous  que  nous  mangeassions  des  Aaricots  AU  GRAS  ?  (cooked  with 
fat.)     Pour  s1  engraisser  fallait-il  que  vos  domestiques  mangeassent  des  Aaricots  AU 
MAIGRE?  (cooked  without  fat.)      Auriez-vous  era  que  les  N  A  VETS  au  maigre 
engraissassent  plus  que  les  navets  au  gras?  (turnips.)    Auriez-vous  era  que  les  navets 
et  les  RAVES  se  gardassent  mieux  au  grenier  qu'alacave?  (radish.)    Avez-vous 
ordonne1  qu'on  portdt  le  bois  dans  la  cour,  et  qu'on  mendt  le  cheval  a  la  riviere  f 
Avez-vous  defendu  qu'on  apportdt  le  fusil,  et  qu'on  amendt  le  chien?      N* avez-vous 
pas  deTendu  qu'on  emportdt  les  plats,  et  qu'on  emmendt  les  enfans  ?         Aviez-vous 
peur  que  je  ne  quittasse  ma  place  avant  qu'il  rienfut  terns?        N'aviez-vous  pas 
ordonne  qu'on  balaydt  votre  chambre,  qu'on  fit  votre  lit,  et  qu'on  brossdt  vos  ha* 
bits?      Si  vous  6tiez  LE  MAtTRE  DE  CETTE  MAISON,  voudriez-vous  qu'on 
y  allumdt  du  feu  ?  (observation.)      Si  vous  6tiez  le  mSdecin  de  notre  famille,  auriez* 
vous  besoin  qu'on  vous  appeldt  plusieurs  fois  ?        Si  cet  homme  e"tait  fami  de  man 
frerej  croyez-vous  qu'il  se  comporldt  de  cette  maniere  ?     S'il  6tait  fennemi  de  mon 
frlre,  croyez-vous  qu'il  se  comportdt  plus  mal  qu'il  ne  le  fait  ?      Si  vous  6tiez  gene- 
ral, voudnez-vous  que  vos  soldats  se  passassent  de  pain  ?      Si  vous  etiez  «n  general 
habile,  n'aimeriez-vous  pas  que  tout  le  monde  vous  admiral  T       Si  ce  Mr.  6tait  ca- 
pitaine, ne  serait-il  pas  bien  aise  qu'on  lui  donndt  des  CIGARS  ?  (cigar.)   .    Si  ee 
Mr.  6tait  le  capitaine  que  vous  eonnaissez,  fumerait-U  ainsi  au  milieu  de  la  rue  ? 
Si  j'ftais  f  homme  que  vous  dites,  ne  me  verriez-vous  pas  le  cigar  a  la  boucke  an 
lieu  d'etudier?        Si  j'ltais  capitaine,  faudrait-il  que  je  mangeasse  du  boraf  sale? 
Si  nous  Itions  officiers,  faudrait-il  oue  nous  marchassions  nu-pieds?      Si  nous  en'ons 
Us  officiers  que  vous  attendez,  faudrait-il  que  nous  allassions  nous  coucher  sans  sou- 
per  ?        N'etes-vous  pas  D'AUTANT  PLUS  fach*  de  n' avoir  pas  d' argent  QUE 
vous  avez  un  long  voyage  a  faire?  (the  more — because.)      Ne  seriez-vous pas  d'au- 
tant  plus  content  de  voir  votre  somr  qu'il  y  a  long-terns  que  vous  ne  l'avez  vue  ? 
Cette  demoiselle  n'est-elle  pas  D'AUTANT  MOINS  a  plaindre  CtU'eUe  jouit  tou- 
jour d'une  bonne  sante?    (the  less — as.)        N'est-elle  pas  d'autant  moins  sore  de 
cela  qu'elle  ne  1'a  entendu  dire  qu'en  courant?        Cet  ouvrier  n'a-t-il  pas  D'AU- 
TANT MIEUX  travaille  GtU'il  ftait  sfor  d'etre  paye  tout  de  suite?    (the  better— 
because.)      Cette  ecoUere  n'a-t-elle  pas  d'autant  mieux  ecrit  qu'elle  esp6rait  en  etre 
recompense?        Ne  trouvez-vous  pas  la  viande  D'AUTANT  MEILLEURE 
QU'il  y  a  long-terns  que  vous  n'en  aviez  goute  ?    (the  better — as.)        Ne  sommes- 
nous  pas  d'autant  plus  stars  de  cela  que  nous  1'avons  vu  DE  NOS  PROPRES 
YEUX?  (with  our  eyes  open.)       Si  vous  l'avez  vu  de  vos  propres  yeux,  n'en  etes- 
veus  pas  d'autant  plus  star?      Puisque  cette  dame  a  vu  le  fait  de  ses  propres  yeux, 
n'en  est-elle  pas  d'autant  pint  sure  ?  . 
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1  ECCENTRIC  IMPERFECT  OF  THE  SUBJUNCTIVE.9 


3d  p.  1.  and  p.      lit  p.  6.         3d  p.  s. 


n-ssi£z. 
di-ssiez. 
ft-ssiez. 
cewo-ssiez. 


v**se. 

di-sje. 

cousi-jv. 


toir  and  compound, 

except  pouvxrir. 
dire  and  compound. 
pairs  and  compound. 
coudre  and  compound. 

TO  PAT  FOR  ONE'S  TROUBLE. 

that  will  not  pay  you  for  your  trouble. 
if  he  does  that  he  will  not  be  paid  for  his 
trouble. 


dU 
oouftl-l. 


1st  p.  p. 

di-sswns. 


«M 


SraaL    ' 


PATER  DE  SA  PEINE.  ] 

cela  ne  vous  payera  pas  de  votrepeae  < 
s*il  fait  cela  il  ne  sera  pas  pay*  de  a 
peine.  J 


fir  Supposes,  interrogative  and  negative,  requires  the  verb  which  follows  in  the  tobjinctiii 


tO  SUPPOSE.  (1) 

I  do  not  suppose  that  you  do  that  better 

than.  I. 
I  did  not  suppose  that  you  did  that  better 

than  I. 
did  you  suppose  they  told  you  that  to 

frighten  you? 
I  did  not  suppose  that  one  would  see 

without  opening  his  eyes. 
I  should  never  have  supposed  that  one 

would  sew  without  thread. 

TO  BE  SUPPOSED. 

it  was  not  to  be  supposed  they  would  do 
such  a  thing. 


1 

I 


supposes.  p.  p.     k.      qatsnty 

je  ne  suppose  pas  que  vous  J assies  cek 

mieux  que  moi.  | 

je  n'ai  pas  suppose"  que  vous  fissiezetk ' 

mieux  que  moi. 
supposiez-vous    qu'on    vous   dU  celt 

pour  vous  faire  peur  ? 
je  ne  supposais  pas  qu'on  vii  sans  otmu 

les  yeux. 
je  n'aurais  jamais  suppose  qu'on  tmt 

sans  fiL 

ETRE  A  SUPPOSER.  que  isfy 

il  n'6tait  pas  a  supposer  qu'on  fid  o* 
telle  chose. 


IMPERFECT  OP  THE  SUBJUNCTIVE  OP  THE  FIRST  CLASS. 

ffr  The  imperfect  of  the  subjunctive  of  all  verbs  of  the  ant  class,  including  alls*  and  as-*) 

d  person  of  the  present  indicative,  by  cutting  off  its  tenon 


pound,  is  formed  from  the  secon 

El,  for  which  the  following  terminations  are  substituted : 


tz. 

parl-e*. 

all-**. 


3d  p.  s.  and  p. 
assiez. 

tH-assitz. 


1st  p.Sb 


parl-os*. 
tdl-asse. 


3dp.s. 
at. 

parl-&. 
all-fl. 


1st  p.  p. 


3d  p.  p. 


all-oofon*. 


paiUsxst 
aD-«anrf. 


would  you  have  me  to  speak  the  whole 

day? 
you  aid  not  wish  him  to  go  to  the  balL 
cheer,— entertainment, — treat         g. 
good  cheer, — good  living. 
to  make  good  cheer, — to  live  well 
to  live  meanly, — bad  cheer. 
to  grow  fat, — to  fatten.  (1) 

vegetables  cooked  with  animal  fat  p. 
vegetables  cooked  without  animal  fat  p. 
the  turnip. 

the  RADISH. 


voudrieq-vous  que  je  parlasst  toute  la 

journee  % 
vous  n'avez  pas  voulu  qu'il  allot  an  bal 
la  chere.  ixs.  * 

la  bonne  chere. 

faire  bonne  chere.  1 

faire  mauvaise  chert.  J 

ENGRAISSER.  p.  f<     * 

des  legumes  au  gras. 

des  legumes  au  maigre. 

le  navet.  i»   *■ 

la  RAVE.  Ltt    * 


(i)  Let  it  not  be  forgotten  that  we  call  eccentric  all  those  forms  of  the  verb  which  do  «*^* 
with  general  rules.  .._ 

(3)  The  verb  najtre,  (U  be  born,)  past  participle  he,  (been  born,)  has  its  imperfect  of  thB*g 

tive  eccentric;  but  as  it  is  very  seldom  used,  instead  of  introducing  it  in  the  lesson,  I  **"Jfc7 

to  give  it  in  this  note,  to  which  the  pupil  may  refer  hereafter,  in  case  he  should  want  H.    H4*'v> 

NiiTRE.       naquwnAsr.       naqui-ts?.       naqal-t.       iiaqui-SAOTis.  ' — ' 


if 


▼moT-eErnkiis  uc$on  du  sooiicx  cours. 
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CT  This  is  an  exception  to  the  rale,  given  in  the  24th  lesson  of  this  course,  respecting  a.  noun-* 
following  the  verb  etrs,  to  te,  and  considered  as  an  attribute  of  the  subject,  and  as  such,  expressed 
without  an  article,  man  frere  est  oj/UAer.    But,  if  such  a  noun  happens  to  be  followed  by  an  adjec- 
tftnt,  or  any  term  whatever,  by  which  it  is  defined,  the  article  must  then  be  prefixed  to  it. 


my  brother  is  an  officer  of  the  king. 
that  man  is  the  captain  whom  you  seek. 

I  am  the  master  of  this  house. 

this  woman  is  an  excellent  seamstress. 

although  I  am  a  captain,  I  am  not  the 

captain  whom  you  seek, 
a  cio  ah. 
to  smoke  a  cigar.  (1) 

TBS  MORE — BECAUSE  J   Or,  OS. 

are  you  not  the  more  sorry  for  having  lost 
money,  because  you  do  not  earn  so 
much. 

THE  LESS — BECAUSE  ;   Or,  OS. 

are  you  not  less  sorry  for  having  lost  that 
dog,  because  he  was  of  no  use  to  you, 
and  bit  every  body  % 


THE  BETTER—— BECAUSE 


or,  as. 


adv. 


I  will  do  my  task  better,  because  I  am 
sure  to  be  well  paid  for  it 


THE  BETTER — BECAUSE  J   Of,  as. 


adj. 


I  find  wine  tastes  the  better,  because  it  is 
long  since  I  have  drank  any. 

WITH  MY  OWN  EYES. 


mon  frere  est  un  officier  du  roL 

cet  homme  est  It  capitaine  que  vous 
cherchez. 

je  suis  It  mattre  de  cette  maison. 

cette  femme  est  unt  couturiere  excel- 
lent©. 

quoique  je  sois  capitaine,  je  ne  suis 
pas  It  capitaine  que  vous  cherchez.  - 

Un  CIGAR.  DBS.      8. 

fumer  un  cigar.  p.  p.     e. 

d'aUTANT  PLUS— QUE. 

n'etes-vous  pas  cFautant  plus  fache* 
d'avoir  perdu  de  1' argent  que  vous 
n'en  gagnez  pas  beaucoup  % 

d'autant  moins— que. 

n'etes-vous  pas  d'autant  moins  iach6 
d'avoir  perdu  ce  chien  fit'il  ne  vous 
servait  a  rien,  et  rnordah  tout  le 
monde  ? 

d'autant  mieux— que. 

je  ferai  d'autant  mieux  ma  tache  que 
je  suis  sur  d'en  etre  bien  paye\ 

d'autant  meilleur— que. 

je  trouve  le  vin  dJantant  meilleur  qu'H 
y  a  long-terns  que  je  n'en  ai  bu. 

DE  ME8  PROPRES  YEUX. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-HUITlfeME  LE£ON  DC  6*  COURS. 

Apres  les  preliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Ce  Mr.  vous  accordera-t-il  sa  protection  si  vous  la  lui  demandez  ?  Ce  Mr.  vous 
accorderait-il  sa  protection  si  vous  la  lui  demandiez?  DE  CE  QUE  ce  Mr. 
xn'accorde  sa  protection,  s'ensuit-il  qu'il  doit  vous  1'accorder  aussi  1  (because.)  De 
ce  que  vous  avez  perdu  votre  argent,  s'ensuit-il  que  je  perdrai  le  mien  %  Votre 
voisin  se  plaint-il  de  ce  qu'il  n'a  pas  vendu  ses  merchandises  a  profit  ?  Cet  Stran- 
ger se  plaint-il  de  ce  qu'il  n'a  pas  SEULEMENT  un  sou  pour  acheter  du  pain? 
ionIy> — merely.)  Si  vous  n'aviez  pas  seulement  un  sou  pour  acheter  du  pain,  que 
eriez-vous  %  Non  seulement  il  n  a  pas  de  pain,  mais  il  n'a  pas  meme  de  quoi  en 
acheter ;  pouvez-vous  lui  prater  de  1' argent  ?  Je  n'ai  pas  besom  de  votre  para- 
pluie ;  avez-vbus  seulement  un  mauteau  a  me  preter  ?        Ne  vous  ai-je  pas  fait 

Srononcer  la  phrase  afin  que  vous  la  prononcassitz  mieux  %  Ne  m'avez-vous  pas 
onne'  votre  plume  afin  que  je  la  taillasse  f  N'auriez-vous  pas  du  vous  rendre  chezle 
marchand  pour  qu'il  vous  vaydt  T  N'auriez-vous  pas  du  m'accorder  votre  protec- 
tion avant  que  je  ne  vous  la  demandasse  t  N'auriez-vous  pas  do  me  rendre  ce  qui 
6tait  a  moi  sans  que  je  vous  Yordonnasse  t  Quoique  vous  travaillassiex  DE 
TOUTE  VOTRE  FORCE,  fesiez-vous  seulement  la  moitie  de  1'ouvrage  que  je 
fesais?  (with  all  your  strength.)  Quoiqu'it  nous  appeldt  de  toute  sa  force,  pouvi- 
ons-nous  seulement  entendre  sa  VOlX  %  (voice.)  Quoique  ces  femmes  cnassent 
de  toutes  leurs  forces,  pouvait-on  seulement  entendre  leurs  voix?  Non  seulement 
votre  scbut  a  la  voix  belle,  mais  elle  chante  parfaitement ;  ne  le  pensez-vous  pas? 


4H  HIWT-H1HTI toll  UtCjOtf  VQ 

Ne  m'auriez-vous  pas  prelS  de  Fargent  si  je  vous  en  avais  demands  9 
PRENIEZ  SUR  YOUS  de  faire  plus  attention  a  la  lec/ro,  ne  cioyez-vous 
vous  feriez  de  pins  grands  progres  %  (prevail  upon  yourself.)      Ne  peut-an  pas 
jours  prendre  sur  soi  de  ne  faire  de  la  peine  a  qui  que  ee  soit?         Cet  hoznme  ne 
pourrait-il  prendre  sur  lui  d'etre  un  peu  plus  nonnete?        Ne  pourriez-vous  pas 
prendre  sur  vous  de  lui  accorder  cette  FAVEUR  ?  (favour.)        Ne  m'avez-vout 
pas  dit  que  vous  ne  vouliez  recevoir  des  faveurs  de  personne  %       Quiconque  recoit 
des  favours  ne  doit-il  pas  s'attendre  a  en  faire  a  son  tour  1    Si  j1  avais  QUElAiUE 
CHOSE  A  vous,  pensez-vous  que  jefusse  assez  injuste  pour  le  garder  %  (something 
of)        Si  ce  Mr.  avait  quelque  chose  a  nous  croyez-vous  qu'il /&  assez  mdcharrt 
pour  ne  pas  nous  le  rendre  ?      Si  mon  associ6  avait  de  1' argent  a  cette  dame,  poo- 
vez-vous  croire  qui'il  le  garddt  fl       Si  j'avais  un  livre  a  elle,  croyez-vous  que  je  le 
gardasse  ?      Quoiqu'on  sonndt  la  cloche  depuis  plus  d'une  heure,  avez-vous  eeule- 
ment  fait  semblant  de  l'entendre  %      Auriez-vous  pfis  sur  vous  de  lui  faire  cette  fa- 
vour, sans  qu'il  la  mSritdt  t      Quoiqu'on  allumdt  du  feu  dans  ma  chambre,  pensez- 
vous  qu'elle  en  fiU  moins  humide  %        Quoiqu'il  tirdt  la  corde  de  toute  sa  farce, 
pouviez-vous  craindre  qu'il  la  cassdt  t        A  moins  qu'on  ne  nous  attaquat,  devio«*> 
nous  prendre  sur  nous  de  faire  feu  sur  ces  gens  ?        A.  moins  que  vous  ne  vous  pro* 
eurassiez  de  1' argent,  pensez-vous  que  vovuifussiez  capable  d'entreprendre  cette  a£ 
faire  ?        Si  je  trouvais  quelque  chose  a  vous,  seriez-vous  bien  aise  que  je  le  gar- 
dasse pour  moi  ?        Si  Ton  trouvait  quelque  chose  a  lui,  serait-il  content  qu'on  le 
garddt  t        Puisque  vous  avez  trouve  de  r  argent  a  cette  femme,  ne  serait-il  pas 
juste  que  vous  le  lui  donnassiez  t     De  ce  que  j' A  VAIS  OUBL1E  ma  tabatiere  SUR 
votre  table,  6tait-ce  une  raison  pour  que  vous  la  gardassiez  t  {for git  for  lease.) 
De  ce  qu'ils  avaient  oublie  leurs  fusils  chez  vous,  6tait-ce  une  raison  pour  que  vous 
vous  en  emparassiez  f     Si  vous  aviez  oublie  votre  manteau  chez  moi,  n'anriez-veas 
pas  count  risque  de  vous  enrhumer  ?         Qnand  on  a  quelque  chose  a  quelqu'ua, 
est-il  juste  qu'on  le  RETIENNE.  (to  retain.)        duand  j'aurai  quelque  choee  a 
eux,  seront-ils  contens  que  je  le  retienne  ?        Si  j'envoyais  mon  domestique  iane 
une  commission  chez  vous,  le  retiendriez-vous  a  votre  service  1       Retiendriez-voas 
mon  domestique  si  je  l'envoyais  faire  une  commission  chez  vous  ?        Si  vous  m'ea- 
voyiez  votre  domestique,  seriez-vous  bien  aise  que  jele  RETIN1SSE?  (imp.  subj. — 
3d  class.)        Si  vous  aviez  un  livre  a  moi,  serait-il  juste  que  vous  le  retinssuz  ? 
A.  quelle  heure  voudriez-vous  que  je  vinsse  vous  apporter  vos  souliers  neufs? 
N'aviez-vous  pas  peur  que  votre  creancier  ne  vint  vous  demander  de  Fargent? 
Auriez-vous  attendu  votre  ami  jusqu'a  ce  qu'il  revint  du  bal?        Seriez-vous  biea 
aise  que  nous  retinssions  ce  que  nous  avons  a  vous?         A  quelle  heure  voudriex- 
vous  que  les  ouvriers  vinssent  chercher  ce  que  vous  leur  devez  ?      Si  vous  trouviex 
de  Fargent,  attendriez-vous  qu'on  vint  le  demander?        Si  nous  avions  quelque 
chose  a  quelqu'un,  serions  nous  EN  DROIT  de  le  retenir?  (to  be  entitled.)      & 
vous  trouviez  quelque  chose  a  moi,  ne  seraisje  pas  en  droit  de  le  RfiCLAMER? 
(to  claim.)        Pourriez-vous  reclamer  un  objet  sans  qu'il  vous  appartint  t        Ose- 
rions-nous  reclamer  des  objets  sans  qu'ils  nous  appartinssent  t      A  quelle  heure 
avez-vous  ordonne  que  les  matelots  vinssent  a  bord  1       Auriez-vous  ose  faire  usage 
de  ces  parapluies  sans  qu'ils  vous  appartinssent?         L' USAGE  d'eau   devie 
ne  cause-t-il  pas  beaucoup  des  maux  de  ce  monde?  (use.)      Fallait-il  que  fa* 
ehetasse  ces  marchandises  sans  qu'elles  me   convinssentt        £tait-il  a  suppoaer 
que  faceeptasse  cette  offre  sans  qu'elle  me  convint?        Serait-il  probable  que 
lesmorte  revinssent  de  1' autre  monde  pour  TRACASSER  les  vivans?  (to  botker\ 
Pourriez-vous  croire  que  cet  homme  ne  tint  pas  SA  PAROLE  pour  le  seal 
plairir  de  me  tracasser?  (word.)        Pour  que  je  tinsse  ma  parole,  ne  serait-il 
pas  a  propos  que  vous  tinssiez  la  v6tre  %      Pouviez-vous  esperer  que  ces  homines 
Hnssent  leur  parole  sans  que  nous  tinssions  la  n6tre  ?        £tait-il  probable  que  vous 
devinssiez  riche  en  faisant  tant  de  depenses?       Ne  vaudrait-il  pas  mieux  que  ees 
demoiselles  allassent  au  bal  a  pied,  et  en  revinssent  en  voiture  %      Pouvait-on  croire 

(1)  The  past  tense  of  the  subjunctive  it  sometimes  used,  although  the  preceding  verb  is  not  in  tat 
past  or  the  conditional;  but,  in  ail  cases  of  the  kind,  there  is  another  conditional  proposition, 
•d  or  understood,  which  impBss  the  pest 
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que  de  n  petits  sacs  eonf  muss*/  tant  d'objets  ?  Malgre  voa  EFFORTS,  n'ttait-a  pas 
plus  que  probable  que  vous  ne  viendriez  pas  a  bout  de  cette  entreprise?  (efforts,) 
N^tait-il  pas  impossible,  sans  argent,  que  vous  en  vinssiez  a  bout  ?  Quelques  efforts 
que  nous  fissions,  n^tait-il  pas  impossible  que  nous  vinssions  a  bout  de  cette  affaire  ? 
N'etait-il  pas  impossible  que  nous  parvinssions  a  trouver  ce  qui  n'etait  pas  perdu  ? 
£tait-il  probable  que  je  parvinsse  a  achever  une  tache  si  difficile  ?  Craigniez-vous 
que  quelque  malheur  ne  survint  et  ne  vous  rainat?  M*  auriez-vous  donne*  votre 
parole  d'honneur  afin  que  je  vous  donnasse  la  mienne  ?  Si  vous  n'aviez  pas  de 
quoi  vous  ENTRETENIR,  comment  vouliez-vous  que  je  rrientrctinsse  t  (to  keep — 
maintain.)  Si  je  ne  puis  m'entretenir  avee  mille  gourdes,  comment  voudrait-on 
que  vous  vous  entretinssiez  avec  beaucoup  moins  ?  Si  ce  Mr.  ne  s'entretient  pas 
avee  huit  cents  gourdes  par  an,  serait-il  possible  que  je  xrientreHnsse  a  moins? 
Serait-il  possible  que  ce  commis  dentretint  a  moins  de  neuf  cents  dollars  par  an? 
Si  vous  n'avez  pas  le  temps  d'entretenir  cet  Stranger,  comment  voulez-vous  qu'il 
passe  son  terns  ?  Si  vous  ne  VOUS  RESSOUVENEZ  pas  de  cela,  youdnez- 
vous  que  je  m'en  ressouvinsse  T  (to  remember.)  Ne  veniez-vous  pas  d'arriver  lors- 
que  cet  bomme  est  venu  reclamer  ce  que  vous  aviez  a  lui  ?  A  moins  d'etre 
ricke,  croyez-vous  qu'il  convint  de  faire  de  telles  depenses?  A  moins  de  POSS£- 
DER  des  tresors  inepuisables,  croyez-vous  qu'on  ne  devint  pas  pauvre  en  fesant  de 
telles  depenses  ?  (to  possess.)  A  moins  que  vous  neftissiez  riche  comme  Cresus, 
serait-il  possible  que  voub  fissiez  tant  de  depense?  Comment  se  fait-il  que  vous 
n'avez  pas  voulu  qu'on  vous  eoupdt  les  cheveux  et  qu'on  vous  rasdtt  Vous 
avez  beau  faire  tous  vos  efforts,  je  ne  crois  pas  one  vous  reussissiez,  le  croyez- 
vous?  Puisque  je  ne  peux  pas  me  ressouvenir  de  ce  qui  s'est  passe,  dois-je  es- 
Serer  que  vous  vous  en  ressouveniez?  Puisque  je  ne  pouvais  pas  me  ressouvenir 
e  ce  qui  s'etait  passe,  devais-je  esperer  que  vous  vous  en  ressouvinssiez  t  Quoi- 
3ue  nous  ne  nous  souvinssions  pas  parfaitement  de  cette  circonstance,  avons-nous 
oute  que  vous  vous  en  souvinssiez  T  Je  NE  SAVAIS  PAS  que  cette  offre  vous 
convint ;  n' auriez-vous  pas  du  m'en  avertir?  (observation.)  Si  nous  savions  que 
cette  demoiselle  revint  de  bonne  heure,  nous  lui  permettrions  (Taller  au  bal ;  re- 
viendra-t-elle  de  bonne  heure  ?  Si  nous  avions  su  que  vous  vous  entretinssiez  avee 
cet  stranger,  nous  ne  vous  aurions  pas  appele" ;  ne  vous  entreteniez-vous  pas  avee 
lui  ?  Je  ne  SACHE  pas  que  Ton  donne  les  choses  pour  rien  au  march!,  le  fait 
vous  semble-t-il  probable?  (observation,)  Je  ne  sache  pas  que  votre  ami  soit  ar- 
rive sans  amener  sa  femme  et  ses  enfans ;  cela  vous  paratt-il  probable  ?  J'avais 
peur  que  vous  ne  FUSSIEZ  pas  RE  VENU  a  terns  pour  diner ;  aurait-il  fallu  vous 
attendre  ?  (plus-perfect  of  the  subj.  with  etre.)  Doutiez-vous  que  je  xaefusse  bien 
comporti  pendant  votre  absence  ?  Aurait-il  fallu  que  nous  nous  fussions  levis 
avant  le  jour  afin  de  partir  a  cette  heure-la  ?  N1  aurait-il  pas  fallu  que  cette  de- 
moiselle se  f&t  eouchie  de  meilleure  heure  pour  pouvoir  se  lever  avant  le  jour? 
Auriez-vous  attendu  qae  ces  dames  fussent  revenues  du  spectacle  pour  souper? 
Auriez-vous  era  que  j'EUSSE  VENDU  mes  marchandises  a  perte  ?  (plu-perf 
subj.  eomp.  with  avoir.)  Croyez-vous  que  nous  eussions  gagni  de  F argent,  si  nous 
avions  vendu  a  crsdit?  £tait-il  probable  que  cette  ecoliere  eUt  fait  des  progres 
sans  avoir  beaucoup  etudie  ?  N*  aurait-il  pas  6t&  a  propos  que  ces  ouvriers  evssent 
eu  un  peu  plus  de  terns  pour  se  reposer  ?  CONSIDfiRANT  la  peine  que  vous 
vous  etes  donnee,  est-il  extraordinaire  que  vous  ayez  reussi?  (considering.)  Con- 
sidsrant  la  peine  que  vous  vous  etiez  donnee,  etait-il  extraordinaire  que  vous  eussiez 
fait  de  grands  progres  ?  Constd£rant  que  vous  etes  encore  jeune,  n'est-il  pas  fort 
probable  que  vous  deviendrez  riche  ?  N' aurait-il  pas  6t6  malheureux  que  ce  pan- 
vie  homme  SE  BRCLAT  LA  CERVELLE?  (to  blow  one's  brains  out.)  Au- 
riez-vous jamais  era  que  cette  femme  se  fat  briM  la  cervelle  pour  si  peu  de  chose  % 
Auriez-vous  suppose  que  nous  nous  brulassions  la  cervelle  pour  si  peu  de  chose  I 
Croyez-vous  qu  anres  avoir  pris  du  POISON,  cet  homme  eitt  pu  vivre  si  long-terns? 

(poison.)  fitait-il  possible  que  le  peu  de  poison  qu'il  avait  pris  eiU  sujfit  pour 
'EMPOISONNER  f  (to  poison.)  Ce  pauvre  garcon  se  serait-il  empoisonne  s*il 
out  avaU  cette  petite  quantity  de  poison?  Auriez-vous  voulu  oue  je  m'empoisttn* 
nasse  avec  le  mauvais  vin  que  vous  m'aviez  donne?      Non  settlement  eet 
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afttait  empoisonnl,  mais  encore  il  sMtait  donne  un  coup  de  couteau ;  Itafcil 
qu'il  ne  mourut  pas? 
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because,  meaning  in  consequence  o£  conj. 
because  you  have  broken  your  watch,  is 
it  a  reason  that  I  should  break  mine  ? 

that  merchant  complains  because  he  has 

not  made  any  money. 
only, — merely.  adv. 

I  only  wish  to  see  him. 
not  even, — not  so  much  as.  adv. 

he  has  not  even  money  to  pay  his  board. 

NOT  ONLY. 

he  is  not  only  poor,  besides  he  does  not 
enjoy  very  good  health. 

not  only  has  he  no  bread,  but  he  has  not 
even  wherewith  to  buy  any. 

WITH  ALL  MY  STRENGTH,  OX  might. 

with  all  their  strength,  or  might 


the  voice. 

with  a  loud  voice.  adv. 

TO  HAKE  UP  ONE'S  MIND. 

I  cannot  make  up  my  mind  to  save  my 
money. 

a  FAVOUR. 

to  do  a  favour. 

something  of — belonging  to, 

a  horse  of  Mr.  Johnson's. 

some  money  of  my  neighbour's* 

books  of  his. 

a  frock  of  hers. 

a  house  of  mine. 

I  have  nothing  of  theirs. 

we  have  nothing  of  any  body's. 

ID"  Observe,  that  the  foregoing  nouns  and  pronouns  are  in  the 
French  they  are  in  the  dative. 


1 


DE  CE  QUE. 

de  ce  que  vous  avez  casse  votre    

tre,  est-ce  une  raison  pour  que  je  ! 
casse  la  mienne  ?  ' 

ce  marchand  se  plaint  de  ce  qu'il  n  a 
pas  gagne"  d1  argent 

SETTLEMENT. 

je  veux  seulement  le  voir. 

PAS  SEULEMENT. 

il  n'a  pas  seulement  de  quo!  payer  sa 
pension. 

NON  SEULEMENT. 

non  seulement  il  est  pauvre,  mau  em- 
core  il  ne  jouit  pas  dune  bonne 
sant& 

non  seulement  il  n'a  pas  de  pain,  mais  j 
il  n'a  pas  mime  de  quoi  en  acheter.  j 

de  toute  ma  FORCE,  or,  de  toute*  met 
forces. 

de  toute  leur  force,  or,  de  toutes  leuts 
forces.  j 

la  von.  TK      id. 

a  haute  voir. 

PRENDRE  SUR  SOL  DE  bcf.  inf. 

je  ne  peux  pas  prendre  sur  moi  de  ma- 
nager rrion  argent 
une  faveur.  des.     s. 

faire  une  faveur. 

quelque  chose*    (  a  btf  n,  and  pram.) 
un  cheval  a  Mr.  Johnson, 
de  1' argent  a  mon  voisin. 
des  livres  a  hil 
une  robe  a  elle. 
une  maison  a  moL 
je  n'ai  rien  a  eux. 
nous  n'avons  rien  a  qui  que  ce  soit 


1 


to  leave  something  at  a  place  through 

forgetfulness. 
I  have  left  my  hankerchief  at  home, 
he  has  left  his  snuff-box  on  the  table, 
to  retain, — to  detain, — to  keep.  (3) 


OUBLIER. 

j'ai  oublie*  mon  mouchoir  chez  moi. 
il  a  oubli6  sa  tabatiere  sor  la  table. 

retenir.  p.  p.     v. 


3d  p.* 


IMPERFECT  OF  THE  SUBJUNCTIVE  OF  THE  3d  CLASS.— Vcrnr. 

ET  It  is  formed  from  the  second  person  of  the  present  indicative,  by  changing  its 
enextot 

p.  s.  and  p.  1st  p.  a.  3d  p.  s.  1st  p.  p. 

inssUz.  vnsse.  int.  .    inssions. 

vinaiez.  vinsx.  vtnk  vinsswns. 

tones.  tineaks.  tinase.  tint  tinasions. 

IT  AH  the  verbs  of  this  class  (tn/Mit*  una)  ire  compound  of  cither  the  one  or  the 
these  two'  verbs   ejiair,  vemr. 
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TO  BE  ENT1TUED  TO. 

TO  CLAIM.  (1) 

a  custom, — usage,— use. 
to  bother, — to  disquiet, — to  trouble.   ( 1 ) 
the  word  (spoken,) — parole, — speech,— 
discourse. 

TO    HOLD   ONE'S    PROMISE,— 6«   OS  good  OS 

ene's  word. 
to  keep  one's  word, 
to  speak — that  is,  to  begin  to  speak. 
my  word  of  honour, 
upon  my  word. 
to  give  one's  word. 

an  EFFORT. 

to  keep, — maintain,- 

to  converse  with  somebody. 

TO  KEEP  ONE'S  SELF. 

to  remember, — to  recall  to  mind.  (4th  d.) 

tO  POSSESS.  (1) 


onverse  with.  (1) 
(4th  D.) 


RTRE  EX  DROIT.                         DE  &/  I*/ 
RECLAMES,                                      p.  p.      E- 

Un  USAGE.                                            DES. 

8. 

TRACA8SER.                                      p.  p. 
la  PAROLE.                                         LE& 

8.       " 

TENIR  PAROLE. 

tenir  sa  parole, 
prendre  la  parole, 
ma  parole  d'honneur. 
sur  ma  parole, 
donner  sa  parole. 

Un  EFFORT.                                         DES. 

8. 

ENTRETENIR.                                   p.  p. 

s'entretenir  avec  quelqu'un. 

"  i 

s'entretenir. 

SE  RESSOUVENIR.        DE  btf  inf.  OfUJ 
P06S&DER.                                        p.   p. 

) 

1%. 

OBSERVATION. 


ID"  Savoir,  iii  its  past  tenses,  interrogative  or  negative,  gorems  the  subjunctive,  when  ignoranm' 
in  the  subject  w  implied.    Ex. : 


did  you  know  that  I  was  sick  ? 
I  did  not  know  that  you  were  sick. 


saviez-vous  que  je  fusse  malade  ? 
je  ne  savais  pas  que  vous  fussiez  ma- 
lade. 


OBSERVATION. 


ST  Savoir,  in  the  present  tense%  governs  the  subjunctive,  only  when* it  is  negative,  and  in  the' 
first  person  singular;  in  such  cases,  sacks  is  used  for  sais.    Ex.: 

I  do  not  know  that  your  brother  is  sick,      je  ne  sache  pas  que  votre  firere  soit  ma- 
lade. 


OBSERVATION. 

IT  Savoir,  in  fa  past  tenses,  preceded  by  si,  aiid  signifying  amW  suppose,  could  presume,  governs" 
the  subjunctive.    Ex. : 

if  [  know  that  your  brother  were  sick.       I  si  je  savais  que  votre  frere  fut  malade. 
if  I  had  known  you  would  come  so  late,     si  j'avais  su  que  vous  vinssiez  si  tard. 
if  we  had  known  that  he  would  not  keep  si  nous  avions  su  qu'il  ne  tint  pas  sa  psv 
his  word.  role. 

PLU-PERFECT  OP  THE  SUBJUNCTIVE. 

ItT  As  the  perfect  of  the  subjunctive,  which  has  been  given  in  the  I3tk  lesson  of  the  4th  Course,-^ 
if  compound  of  the  past  participle  of  the  verb  with  the  present  subjunctive  of  the  auxiliary  verb 
avoir,  or  tire,  as  the  case  may  be;  so  the  ptu*perfect  of  the  subjunctive  m  compound  in  the  same 
manner,  with  this  difference,  that  the  auxiliary  verb  is  in  the  imperfect  of  the  subjunctive.  The  fol- 
lowing sentences  will  show  alternately  an  example  of  the  perfect,  and  one  of  the  pin-perfect  of  the 
subjunctive,  compound  with  the  auxiliary  Hre. 


I  am  afraid  you  are  affronted  with  me. 

I  was  afraid  you  were  affronted  with  me. 

I  am  afraid  he  is  gone  out. 

I  was  afraid  he  had  gone  out. 

do  you  doubt  that  I  have  behaved  well? 


je  crains  que  vous  ne  soyez  fachi  con- 

tre  moi. 
je  craignais  que  vous  ne  fussiez  faoh£ 

contre  moL 
j'ai  peur  qu'il  ne  soit  sorti. 
j'avais  peur  qu'il  ne  fut  bortl 
doutez-vous  qua  je  me  sois  bien  com- 

porttrt 
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did  you  doubt  that  I  had  behaved  weH  ? 


is    it  necessary  for  us  to  be  back  at 

twelve  ? 
was  it  necessary  for  us  to  have  been  back 

at  twelve  ? 
do  you  wish  them    to    be  up  at  four 

o'clock  ? 
would  you  have  wished  them  to  have 

been  up  at  four  o'clock  ? 

tCT  Alternate  examples  of  the  perfect,  and  phtrperfect  of  the  subjunctive,  compound 

THE  AUXILIARY,  Avoir. 


doutiez-vous  que  je   me  fusse  lien 

COMPORTS? 

faut-il  que  nous  soyons  revemts  a  nridif 

fallait-il  que  nous  fussions  revexds  & 

midi? 
voulez-vous  qu'ils  soieni  levcs  k  quatre 

heures  ? 
auriez-vous  voulu  qu'ils  fussent  leves 

k  quatre  heures? 


did  you  doubt  that  I  had  sold  my  horse  ? 

do  you  think  we  have  made  plenty  of 

,    money? 

did  you  think  we  had  made  much  money  ? 

is  it  possible  that  you  have  found  your 

watch? 
would  it  be  possible  that  you  could  have 

found  your  watch  ? 
do  you   believe   that  he  has  bought  a 

house? 
did  you  believe  that  he  had  bought  a 

house? 
is  it  probable  that  they  have  sold  their 

horses? 
was  it  probable  that  they  would  have  sold 

their  horses?  * 

considering.  prep. 

considering  that  conj. 

to  blow  somebody's  brains  out 
to  blow  his  brains  out 
to  blow  one's  own  brains  out 
poison.  p. 

to  poison.  (1) 


doutiez-vous  que  j'eusse-  vendu 

cheval  ? 
croyez-vous   que    nous   apons   gagne 

beaucoup  d  argent  ? 
croyiez-vous  que  nous  eussions  cache 

beaucoup  d" argent? 
est-il  possible  que  vous  ayez  trouvc 

tre  montre  ?  I 

6tait-il    possible    que    vous    eussiez 

trouve  votre  montre  ? 
croyez-vous  qu'il  ait  acheti  une  mai- 

son? 
avez-vous  era  qu'il  eot  achete  line 

maison? 
est-il  probable  qu'ils  aient  vendu  lews 

chevaux  ? 
6tait-il  probable  qu'ils  eussent  vexdu 

leurs  chevaux  ? 

CONSIDER  ANT. 

conadlrant  que. 

bruler  la  cervelle  k  quelqu'un. 

lui  bruler  la  cervelle. 

so  bruler  la  cervelle. 

du  POISON.  pes.      a. 

EMPOISONNEB.  p.  Jfc.      2. 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-NEUVIfiME  LEQON   DU  6«  COURS. 

Aprde  lei  priliminaires  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  suit 
Question  12  times.    Answer  12. 


pendant  votre  absence  ?  N'eles-vous  pas  d'autant  plus  surpris 
cette  circonstance,  que  vous  vous  y  attendiez  moins?  Ne  seriez-vous  pas  d'autant 
plus  Itonne1  de  sa  complaisance,  que  vous  vous  y  attendez  moins  ?  Si  vous  aviez 
su  que  votre  soeur  vlnt  si-t6t,  vous  seriez-vous  prepare  k  la  recevoir  ?  Ne  vous  ld- 
veriez-vous  pas  de  meilleure  heure  que  les  autres,  pourvu  qu'on  vous  eveill&t  k 
terns?  Conside'rant  que  vous  vous  6tiez  couche*  de  meilleure  heure  que  nous,  ttait- 
Q  probable  que  vous  vous  levassiez  plus  tard  que  nous  ?  Aviez-vous  exige*  que  je 
me  brulasse  la  langue  pour  faire  rire  la  compaenie  ?  Aurait-il  6t£  possible  que 
ees  messieurs  se  rasassent,  conside'rant  qu'ils  iravaient  point  de  rasoirs?  Pour 
que  je  mid  fusse  mis  en  cotare,  n' aurait-il  pas  fidlu  que  j'en  eusse  sujet  ?       N'aytat 


vmoT-KKuvifeaB  lscob  i>u  awlw  corns.  493 

s*cun  sujet  de  me  mettce  en  coUre  peurquoi  m'y  serais-je  mist     Wayant  en  aucun 

srajet  de  se  mettre  en  colore,  comment  rfy  serait-elle  mise  ?  Pour  que  ma  voisine 
nefitt  mise  en  colere  n'aurait-il  pas  fallu  qu'elle  en  etit  sujet?  Auriez-vous  6t6 
ftche  que  je  me  fusse  servi  de  votre .  voiture  si  je  n'avais  pas  eu  la  mienne  ? 
Aurait-on  pu  supposer  que  cet  ecoliet  se  fat  trompe  en  suivant  vos  conseils  ?  dual- 
eu'un  doutait-il  que  ces  noldaU  fussent  disposes  a  se  battre  s'ils  avaient  6t4  attaques? 
Qui  doutait  que  je  fusse  disposS  a  obliger  mes  amis  si  j'en  avais  eu  l1  occasion  ? 
Croyez-voua  que  je  ne  me  fusse  pas  endormi  si  Ton  m*  avait  force  de  lire  ce  livre  ? 
Vous  tardait-il  que  je  fusse  parti  pour  rire  A  MES  DfiPENS?  (at  my  expense) 
Ne  vous  tardait-il  pas  que  cette  femme  fiU  sortie  pour  rire  a  ses  depens  ?  Vous 
a-t-il  tardl  que  norm  fissions  endormis  pour  nous  JOUER  UN  TOUR?  (to  play  a 
trick,)  Au  cas  que  je  me  fusse  casse  la  jambe,  auriez-vous  M  pret  a  me  secourir  ? 
Au  cas  que  cette  fille  se  fitt  mariie  a  l'insu  de  sa  mere,  vous  seriez-vous  brule  la 
cervelle  ?  Au  cas  que  je  me  fusse  bride  la  cervelle,  6tait-on  dispose  a  m'enterrer 
DfiCEMMENT  ?  (decently.)  Auriez-vous  6t6  bien  aise  que  nous  nous  fussions 
cassi  le  cou  en  dansant  ?  N1  auriez-vous  pas  6te  bien  aise  que  mon  violon  se  fat 
casse  pendant  que  j'etais  a  jouer  ?  VOUS  fiTONNEZ-VOUS  de  ce  qui  vient 
d'arriver  a  l'homme  dont  vous  habitez  la  maison?  (to  be  astonished.)  Vous  6ton- 
nerez-vous  de  voir  venir  votre  avocat  apportant  quelque  bonne  nouvelle  ?  Vous 
Itonneriez-vous  de  ne  pas  voir  arriver  le  fermier  apportant  les  fruits  dont  vous  avez 
besoin  ?  Vous  6tes-vous  6tonn6  de  n' avoir  pas  vu  venir  le  navire  que  vous  atten* 
dez  d'Europe  ?  Vous  seriez-vous  Itonne'  de  ne  pas  recevoir  des  nouvelles  de  vos 
amis  ?  Vous  ttonnez-vous  que  je  sois  pauvre  tandis  que  vous  savez  que  j'ai 

toujours  6t6  malheureux  ? l  Vous  Itonneriez-vous  que  je  fusse  pauvre  tandis  que 
vous  n'ignorez  pas  que  je  n'ai  jamais  6t6  heureux  ?  Je  ne  m'ltonne  pas  que  cette 
femme  soit  morte ;  et  vous,  vous  en  6tonnez-vous  ?  Je  ne  me  serais  pas  6tonne 
que  cette  femme  fat  morte ;  et  votre  sceur,  s'en  serait-elle  6tonn£e  ?  Votre  amie 
se  serait-elle  6tonnee  que  nous  fussions  arrives  plus  t6t  qu'elle?  Vous  imaginez- 
vous  que  nous  nous  Itonnions  pour  si  peu  de  cnose  ?  Vous  seriez-vous  imagine 
que  nous  noxis  fussions  etonnes  pour  si  peu  de  chose  ?  Vous  imagineriez-vous  que 
je  me  fusse  mis  en  colore  pour  une  telle  bagatelle  ?  Pouviez-vous  vous  imaginer 
one  je  eousisse,  dScousisse  et  recousisse  aussi  men  qu'un  tailleur?  Vous  ai-je  jamais 
dtt  que  je  prendrais  sur  moi  de  faire  une  chose  semblable  ?  Ce  Mr.  rtmagine-t-il 
tae  exempt  des  malheurs  et  des  embarrass  de  la  vie  ?  Vous  imaginiez-vous  que 
je  fusse  exempt  des  miseres  et  des  peines  de  ce  monde  ?  Ne  feriez-vous  pas  bien 
D'ETRE  EN  GARDE  centre  un  si  mechant  homme?  (to  be  upon  onis  guard.) 
Ne  feriez-vous  pas  bien  d'etre  en  garde  centre  la  FUREUR  de  ces  mechantes 
gens?  (fury.)  Peut-on  toujours  se  mettre  en  garde  centre  la  mechancete  de  cer- 
taines  gens  ?  Si  vous  aviez  connu  cet  homme,  ne  vous  seriez-vous  pas  mis  en 
garde  contre  sa  m6chancet6?  Voudriez-vous  que  je  me  fisse  prendre  mesure 
d'habit  avant  de  savoir  si  je  pourrai  payer  le  tailleur  ?  £tait-il  possible  que  je 
fusse  exempt  des  malheurs  qui  arrivent  a  tout  le  monde  ?  N'aurais-je  pas  bien 
tort  de  me  mettre  en  garde  contre  mon  meilleur  ami  ?  Ne  vaut-il  pas  mieux  etre 
en  garde  contre  soi-meme  que  contre  les  autres?  Cette  demoiselle  ne  serait-elle 
pas  plus  aimable  si  eUe  6tait  plus  MODESTE?  (modest.)  Ne  serait-il  pas 
temps  que  ce  jeune  homme  montrat  TANT  SOIT  PEU  de  modestie  ?  (ever  so 
little.)  Si  ce  jeune  homme  avait  tant  soit  peu  de  modestie,  ne  se  ferait-il  pas 
aimer  de  tout  le  monde  ?  Si  cet  ecoliere  avait  tant  soit  peu  de  BONNE  VO- 
LONTfi,  ne  ferait-elle  pas  de  plus  grands  progres?  (good  will.)  Si  vous  me  don- 
niez  un  peu  plus  de  sucre,  tant  soit  peu  plus,  mon  cafe  ne  serait-il  pas  meilleur? 
Avec  la  meiUeure  volonte  du  monde,  reussitron  a  gagner  de  l'argent  si  Ton  na  pas 
tant  soit  peu  de  bonheur  ?  Si  j'ltais  tant  soit  peu  plus  riche,  en  serais-je  moins 
heureux?      Vous  avez  gagne  de  l'argent,  TANT  MIEUX!  ne  voudriez-vous  pas 
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que  fen  gagnasse  aussi?  (*a  *ittcA  Me  fatter.)  Voub  avez  d£pen*6  votre  argest, 
TANT  PIS !  seriez-vous  men  aise  que  je  depensasse  le  mien  aussi?  (jo  muck  Ik 
worse.)  Si  vous  gagnez  de  1' argent,  taut  mieux  pour  vous;  si  vous  le  dlpensez, 
tant  pis ;  cela  n'est-il  pas  vrai?  Si  cette  fiUe  avait  taut  soit  peu  de  BON-SENS, 
en  serait-elle  moins  belle  et  moins  agreable  ?  (good  sense.)  Si  vous  aviez  taut  nit 
peu  de  fortune,  VOUS  en  AFFLIGERIEZ-vous?  (to  afflict.— Ath  div.)  You 
affligez-vous  de  voir  ces  ecoliers  lire  et  ecrire  sans  faire  attention  a,  ce  qu'ikfooU 
Les  partes  que  vous  avez  faites  n'ont-elles  pas  afflige  vos  amis?  Vous  afHigeriez- 
vous  que  votre  frere  vlnt  et  vous  annon^at  cet  bonne  nouvelle  ?  Aviez- vous  pew 
que  je  n'EUSSE  la  fievre  et  que  je  ne  PUSSE  aller  au  bal  ?  (imper.  subj.  termina- 
tion v.)  N'etait-il  pas  impossible  qu'on  crut  une  histoire  si  extraordinaire?  Ne 
serait-il  pas  temps  que  ces  matelote  vinssent  ici,  se  presentassent  et  re$usse*t  lear 
argent?  Doutiez-vous  que  ce  paysan  revlnt,  apportat  la  farine,  et  voulut  m 
charger  de  la  vendre  ?  fitiez-vous  star  que  ces  Italians  convinssent  de  chanter, 
apportassent  leur  musique,  et  voulussent  passer  la  nuit  ici  ?     N'6tait-il  pas  a  propoi 

Sue  nous  sussions  ce  qui  devait  avoir  lieu  ?  Croyait-on  que  nous  pulsions  porter 
e  tels  fardeaux?  Pouviez-vous  vous  imaginer  que  je  dusse  une  si  grosse  somme 
d*  argent  ?  Qui  aurait  pu  soupconner  que  vous  dussitz  de  si  grosses  somraes  d'ar* 
gent  ?  N'6tait-il  pas  impossible  que  je  susse  des  choses  que  je  n'avais  pas  encore 
apprises  ?  Exigez-vous  que  vos  ecoli&res  sussent  des  mots  et  des  phrases  qu'elles 
n'avaient  pas  apprises?  Exigeriez-vous  que  je  busse  une  si  grande  quantitide 
vin  &  la  fois  ?  Croyez-vous  qu'une  si  grande  quantity  d'hommes  cussent  pu  TEN1B 
dans  une  si  petite  chambre  ?  (to  hold  in.)        Si  ces  sacs  pouvaient  tenir  toutei  n« 

Sommes,  ne  faudrait-il  pas  que  nous  en  eussions  d'autres?       Si  toutes  nos  pomroes 
e  terre  ne  pouvaient  tenir  dans  ces  sacs,  ne  faudrait-il  pas  que  nous  en  fissions 
d'autres  ?       Connaissiez-vous  ce  Mr.  avant  que  je  ne  le  connusse  ?        Coonaissais- 
je  cette  dame  avant  que  vous  ne  la  connussiez  ?       N'Stait-il  pas  a  propos  que  yoqi 
parussiez  etre  satisfait  de  notre  conduite  ?         Vouliez-vous  que  nous  bussions  note 
vin  AU  CLAIR  DE  LA  LUNE?  [by  moonlight)        N'etait-il  pas  CRUEL  que 
nous  fussions  r6duits  a  dormir  au  clair  de  la  lune  ?  (cruel.)        Serait-il  raisonaahle 
que  nous  fussions  CONDAMNfiS  a  passer  notre  temps  au  clair  de  la  luaef  (fe 
condemn.)        Voudriez-vous  qu'on  vous  condamnat  a  boire  jusqu'a  ce  que  fi&uz 
ivre?        Cet  Scolier  voudrait-il  qu'on  le  condamnat  a  etudier  AU  BRUIT  DO 
CANON  ?  (by  the  noise  of  the  gun.)        Auriez-vous  6t6  content  qu'on  vous  forcftt 
de  danser  au  son  du  canon  ?         N'6tait-il  pas  ridicule  qu'on  exigeat  que  nous  fu- 
sions du  plaisir  a  nous  promener  au  soleil  ?         Pouvait-on  esperer  que  nous  jwra* 
sions  bien  aises  de  rester  toute  la  journee  a  P  ARDEUR  du  soleil?  (ardour— keat) 
£tait-il  probable  que  cet  enfant  put  former  les  yeux,  et  dormir  a  1'ardeur  du  soleil? 
£tait-il  raisonnable  que  nous  parussions  PRENDRE  DU  PLAISIR  a  chanter  an 
son  de  la  cloche  ?  (observation.)        S'imagine-t-on  que  les  anciens  ne  connnssest 
bien  des  choses  que  nous  croyons  avoir  decouvertes  ?      De  ce  que  je  me  suis  coupi 
les  cheveux  s'ensuit-il  que  vous  deviez  vous  les  couper  ?         De  ce  que  je  m'ttiii 
coupe*  les  cheveux  s'ensuivait-il  que  vous  dussitz  vous  les  couper  ?         Ne  serait-il 
pas  injuste  qu'on  condamnat  cet  homme  a  travailler  A  LA  PLUIE  7  (in  the  rsis.) 
N'aurait-il  pas  eta"  cruel  qu'on  eut  condamne*  ces  hommes  a  travailler  au  vent  et  * 
lapluie?        Vous  tarde-t-il  que  votre  pdre  revienne  pour  que  vous  puissiezvoai 
amuser  a  votre  aise  ?       Vous  tarda&il  que  votre  pere  revlnt  pour  que  vous  puttie 
vous  amuser  a  votre  aise  ?         Ne  serait-il  pas  injuste  qu'on  eut  condamne'  cet 
homme  sans  Pentendre  ?         Ne  serait-il  pas  terrible  que  cet  homme  eut  its'  con- 
damne' sans  etre  entendu  ?         Ne  vous  etonneriez-vous  pas  que  nous  sussions  tons 
ces  mots  sans  les  avoir  appris  ?      Ne  serait-il  pas  bien  qu'il  y  eut  moins  de  CHAR- 
LATANS dans  le  monde  ?  (quack.)        Ne  serait-il  pas  a  propos  que  les  charlatans 
fussent  moins  ENCOURAGES  a  tromper  les  hommes  ?  (to  encourage.)       Si  1'<h 
encourageait  moins  les  charlatans,  croyez-vous  qu'on  en  vlt  tant  dans  chaque 
PROFESSION  ?  (profession.)        Si  le  public  etait  plus  £CLAIR£,  pense*-*** 
qu'il  y  eut  tant  de  charlatans  dans  toutes  les  professions  ?  (enlightened.)      Ne  fen«* 
vous  pas  bien  d'envoyer  chercher  de  la  lumiere  pour  nous  eclairer  ?       Ne  ferait-on 
pas  bien  de  mettre  un  FAN AL  au  haut  de  cette  tour  pour  eclairer  les  navirtf  «« 
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i 

loin  t  (a  lantern,)  N*aurait-on  pas  bien  fait  de  placer  des  fanaux  an  bant  de  cetta 
montagne  pour  eclairer  les  navires  en  mer  7  Ne  vous  tardait-il  pas  que  nous  JW- 
statu  arrives  pour  nous  rafraichir  et  nous  reposer?  £tait-il  VRAISEMBLABLE 
que  je  voulusse  vous  faire  du  tort  sans  le  moindre  motif?  (likely.)  £tait-il  vrai- 
mmblable  que  vous  fussiez  reconnu  par  qui  que  ce  soit  sous  ce  D£GUISEMENT? 
(disguise.)  Sous  un  tel  deguisement,  6tait-il  vraisemblable  que  qui  que  ce  soit 
vous  reconnUt  t  £tait-il  vraisemblable  que,  sous  ce  d6guisement,  qui  que  ce  soit 
tous  reconnbt  t  Pour  que  cet  homme  vous  REGARDAT  DE  TRAVERS,  ne 
faudrait-il  pas  qu'il  fat  votre  ennemi?  (to  look  cross.)  ^  Aimeriez-vous  que  quel- 
au'un  vous  regardat  detravers,  et  vous  montrat  du  MEPRIS  ?  (contempt.)  You* 
oriez-vous  qu'on  vous  regardat  de  travers,  et  qu'on  vous  MEPRISAT  %  (to  despise.) 


VINGT-NEUVIfcME  LEQON  DU  SIXIEME  COURS. 

adv. 


AT  MY  EXPENSE. 

to  laugb  at  his  expense. 

TO  PLAT  A  TRICK. 

to  play  him  a  trick 

DECENTLY.  adv. 

TO  WONDER. 

I  wonder  to  see  you  here. 
I  wonder  at  it 

TO  BE  ON  ONE'S  GUARD  AGAINST. 

to  put  one  on  his  guard. 

to  put  one' 8  self  on  one's  guard,— or,  to 

guard. 
fury.  g. 

modest.  adj. 

EVER  SO  LITTLE. 

ever  so  little  wine, — very  little  trine. 
if  this  young  man  had  a  little  more 
modesty,  he  would  be  more  respected, 
the  will, — volition. 
to  have  good  will, — be  willing. 
to  have  bad  will, — be  unwilling. 

SO  MUCH  THE  BETTER.  adv. 

so  much  the  better  for  her. 

SO  MUCH  THE  WORSE.  adv. 

so  much  the  worse  for  him. 

GOOD  8EN8E.  g, 

to  afflict, — to  grieve. 

to  oribve, — to  be  afflicted.  (4th 


2} 


A  MES  DEPENS. 

rire  a  ses  depens. 

JOUER  UN  TOUR. 

ltd  jouer  un  tour. 

DECBMMENT. 

s'btonner.    (de  bef  tn/-—QUE  subj.) 
je  m'e'tonne  de  vous  voir  ici. 
je  m'en  6tonne. 

RTRE  EN  GARDE.  (CONTRE  Bef.  ft.  and  ft.) 

mettre  quelqu'un  en  garde, 
se  mettre  en  garde. 


les.     a 

fern.     id. 

(de  bef.  noun.) 


la  FUREUR. 
MODESTB. 
TANT  SOIT  PEU. 

tant  soit  peu  de  vin. 

si  ce  jeune  homme  6tait  tant  soit  peu 

modeste,  il  serait  plus  respects, 
la  volont6.  (de  bef.  inf.) 

avoir  bonne  volonte". 
avoir  mauvaise  volonta. 

TANTMIEUX. 

tant  mieux  pour  elle 

TANT  PIS. 

tant  pis  pour  lui 

le  B0N-8EN8. 


affliger. 
s'affliger. 


p.p.     R\ 
de  bef.  inf. 


IMPERFECT  OF  THE  SUBJUNCTIVE— Termination  with  the  rowel  TJ. 

remaining  in  the  language,  the 
the  iQbjunetrve  upon  l&U  u,  with 


Tooloir. 

voulu. 

avoir. 

eu. 

poavoir. 
crotre. 
connaltre. 
devoir. 

cm. 
connu. 

da. 

•avoir. 

s%. 

• 

count. 

lira 

boire. 

count, 
hi. 

1st  p.  I. 
sse. 
touIu- 


ET  With  the  exception  of  the  second  das*  of  regulars,  all 
'  participlee  of  which  end  with  an  U,  form  their  imperfect  of 
the  addition  of  the  following  known  termination* : — 

peat  part.    2d  p.  s.  and  p. 

ssiez. 
roulu-ssicz. 
en-ssiez. 

porsszez.  pu-JJf . 

cm-ssuz.  cru-sse. 

connu-ssiez.  connu-or. 

du-ssitz.  6u~sse. 

tu-ssiez.  su-ae. 

conrorssiez.  owtursse. 

lu-ssiez.  hwse. 

ou-sktr.  bu-jw. 


3d  p. «. 

1ft  p.  p. 

3d  p.  p. 

*L 

ssions. 

we^wvve** 

vouhW. 

voulu-aiau. 

▼oulu-jemf. 

«<U. 

en-tsions. 

eu-aeii*. 

pa-i. 

j*i-ssions. 

vu-ssent. 

CT&-t. 

cTU-ssions. 

cTU'Ssent. 

conn&4. 

canmx-ssums. 

connu-ssent. 

604. 

dn-sswns. 

dvt-ssent. 

w&4. 

WH-SSUHIS. 

wnssent. 

court-/. 

couru-sstms. 

couTQ-ssent. 

HU. 

\u-ssions. 

lu-ssenL 

b*4. 

bu-ssums. 

bu-fsml. 
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BX  It  would  be  advisable  fi>r  the  pupil  to  record  in  bit  verb-book,  in  one  of  the  page*  left 

observations,  the  three  distinct  rules  for  the  imperfect  of  the  subjunctive,  together  with  the  « 
pies  as  they  are  given.    The  imperfect  of  the  subjunctive  of  ilre,  which,  as  is  well  known,  is  m 
tiez,  fusse,  fid%  fussums,  fussenl,  is  eccentric,  because  it  is  not  formed  after  thie  general  nib; 

past  participle  being  He.    So  is  mourir,  p.  p.  vwrt,  imperfect  of  the  subjunctive,  mooro-afe.?, 

«*,  oxc 

to  hold, — to  contain, — to  keep, 
that  bag  will  not  keep  all  this  corn, 
all  this  corn  will  not  keep  in  this  bag. 


adv. 

adv. 

g- 
adv. 


BY.  MOONLIGHT.  adv. 

CRUEL.  adj. 
to  CONDEMN.  (1) 

BY  THE  NOISE  OP  THE  GUN. 

by  the  sound  of  the  gun. 
by  the  noise  of  the  thunder, 
the  ardour, — scorching  heat 
under  a  scorching  sun. 

TO  TAKE  PLEASURE.      (in.) 

IN,  THROUGH  THE  RAIN.  adv. 

a  QUACK. 

TO  ENCOURAGE.  ( 1 ) 

a  profession, — trade. 

to  light, — to  give  light, — to  enlighten.  ( 1 ) 

a  lantern. 

likely.  adj. 

unlikely.  adj. 

a  disguise. 

to  look  cross, — with  an  Hi  will. 

CONTEMPT. 

to  slight  somebody. 

out  of  contempt. 

to  despise, — to  slight, — to  scorn.  (1) 


TENIR.  p.  p.       V. 

ce  sac  ne  tiendra  pas  tout  ce  grain, 
ce  grain  ne  tiendra  pas  tout  dans 

sac. 

AU  CLAIR  DE  LA  LUNE. 

CRUEL.  CRUELLE,  ftWU 

CONDAMNER.  p.  p.     £.   (i  btf  inf.) 

AU  BRUIT  DU  CANON. 

au  son  du  canon. 

au  bruit  du  tonnerre. 

1'ardeur,  lbs.     &> 

a  l'ardeur  du  soleiL 

PRENDRE  PLAISIR.  (A  btf  inf.) 

A  LA  PLUIE. 

un  charlatan. 

ENCOURAGER.      p.  p.    £. 
une  PROFESSION. 
iCLAIRER. 
Un  FANAL. 
VRAISEMBLABLE. 

invtaisemblable. 

Un  DEGUISEMENT. 
REGARDER  DE  TRAVER8. 
le  MBPRIS. 

montrer  du  mepris  pour  quelqu' 

par  mepris. 

mkpriser.  p.  p. 


j 


i 


(i  btf  iMf) 


9? 

DBS. 

fern. 

ftWL 


id 
id 

s. 


MOUVEMENT  DE  LA  TRENTlfiME  LE£ON  DU  SIXIEME  OOUR& 

Apres  les  prtliminaires  obliges,  on  arrive  &  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

PTauriez-vous  pas  peur  de  vous  enrhumer  si  vous  sortiez  nu-t^te  ?  Cet  homrae 
s'emparerait-il  de  votre  bien  si  vous  le  laissiez  seul  chez  vous  ?  Ces  soldats,  aprei 
vous  avoir  vaincu,  se  seraient-ils  empares  de  vos  effets  %  N'aurait-il  pas  6t6  im- 
possible de  vendre  a  profit,  si  vous  aviez  vendu  a  cr6dit?  Cette  femme  se  plaia- 
drait-elle  de  votre  conduite,  si  elle  croyait  que  quelqu' un  put  vous  punir?  Se 
serait-elle  plainte  de  vous,  si  elle  s'Stait  souvenue  du  tour  que  vous  lm  aviez  joue"! 
Auriez-vous  6te  dispose  a  vous  preter  a  ses  caprices,  si  vous  n' aviez  pas  6t6  maladel 
N'aurions-nous  pas  eprouve  beaucoup  de  misere,  si  nous  avions  6te  sans  argent  f 
Vous  seriez-vous  charge  de  ma  lettre,  si  je  l'avait  ecrite  plus  t6t  ?  Vous  en  series- 
vous  charge",  si  elle  avait  6t6  ecrite  au  moment  de  votre  depart?  Vous  seriez-vovj 
6tonn6  que  je  ne  fusse  pas  arrive  a  temps  pour  diner  %  Ne  seriez-vous  pas  ea 
garde  contre  cet  homme,  si  vous  le  connaissiez  mieux  ?  Ne  devriez-vous  pas  *tre 
en  garde  contre  vous-meme,  puisque  vous  connaissez  votre  faihlesse  ?  Si  vow 
aviez  tant  soit  pen  d7  argent,  ne  vous  feriez-vous  pas  prendre  mesure  (Fhabitl  Si 
eet  icolier  avait  eu  tant  soit  peu  de  bonne  volontti,  n'aurait-il  pas  appris  toate  si 
be/tat       Si  ce  Mr.  avait  tant  soit  pen  de  bon-sens,  se  comportexait-fl  de  cetto 
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manidre  t  Si  vous  n' aviez  pas  afHige  votre  pete,  vous  anzait-3  refuse  ee  que  von* 
hri  aviez  demands  ?  N' auriez-vous  pas  eu  tort  de  vous  affliger  taut  pour  si  pen 
de  chose  ?  dites-moi  cela,  Ne  vous  a-t-on  pas  ait  qu'une  grande  quantity  de  sol- 
daU  s'etaient  PRESENTER  a  la  porte  de  Feslise  ?  (to  present.)  Ne  feriez-vous 
pas  bien  d'eviter  de  vous  amuser  les  soirs  au  clair  de  la  lune  ?  Seriez-vous  bien 
malheureux  d'etre  condamne  a  travailler  a  l'ardeur  du  soleil?  Si  vous  avez  fait 
du  mal  a  cet  homme,  vous  etonneriez-vous  qu'il  vousregardat  de  travers  ?  Qnand 
on  n'a  jamais  fait  d' action  basse,  peut-on  craindre  d'etre  regards  avec  mepiis? 
Ne  vous  feriez-vous  pas  moquer  de  vous,  si  vous  persistiez  a  faire  de  telles  choses  ? 
En  vous  pretant  k  toutes  les  FANTAISIES  de  cet  homme,  ne  craignez-vous  pat 
de  vous  faire  moquer  de  vous?  (fancies.)  Puisque  vous  n'aimez  pas  a  vous  gener, 
ne  de  vriez-vous  pas  permettre  aux  autres  de  prendre  leurs  aises  ?  Si  ce  Mr.  est 
vraiment  gene  dans  ses  affaires,  ne  devrait-il  pas  faire  moins  de  depenses  ?  Craves* 
vous  que  vous  eussiez  pu  reconnaitre  votre  ami  a  travers  son  deguisement  ?  Pouyicz- 
voU8  croire  que  son  deguisement  nous  empechat  de  le  reconnaitre  ?  Croyez-vous 
que  son  deguisement  nous  eut  empeches  de  le  reconnaitre  ?  Pouvait-on  esperer 
qu'un  seul  fanal  put  suffire  pour  eclairer  tant  de  monde  ?  N'etait-il  pas  impos- 
sible qu'une  si  petite  chambre  put  contenir  tant  de  monde  ?  Ne  serait-il  pflRcruel 
qu'on  format  ces  malheureux  a  travailler  sans  lumiere  ?  Seriez-vous  content  qu'on 
vous  fit  travailler  k  la  pluie  et  qu'on  ne  vous  payat  pas  ?  Si  f  on  vous  avait  an-- 
nonce  cette  bonne  nouvelle,  au  lieu  de  vous  affliger,  n'auriez-vous  pas  dit  tant 
mieux?  N'etait-il  pas  inutile  que  je  fisse  le  feu  avant  que  la  compagnie  n'ar- 
riv&t?  Auriez-vous  voulu  que  je  visse  le  navire  de  si  loin,  avant  qu'il  ne  fit  clair 
de  lune?  N'etait-il  pas  impossible  que  je  vous  disse  la  nouvelle  avant  que  vous 
la  sussiez?  Auriez-vous  espere  que  je  cousisse  ma  chemise  avant  que  j'eusse  du 
fil  et  une  aiguille  ?  Seriez-vous  fache  que  je  REMPLISSE  o?eau  la  bouteille 
que  vous  venez  d'acheter?  (imp.efthe  subj.  ending  vrith  issiez,  isse,  it,  sbsiohb,  issent.) 
N'etait-il  pas  juste  que  vous  finissiez  ce  que  vous  aviez  commence  ?      N'etait-il 

ris  temps  que  nous  nous  rafraichissions  et  que  nous  partissions  ?  N'etait-il  pas 
propos  que  vous  blanchissiez  vos  murs,  et  que  vous  missiez  tout  en  ordre  ?  Seriez- 
vous  parti  avant  que  votre  ami  ne  mil  son  habit,  et  ne  pariU  pour  la  campagnge  ? 
Vouliez-vous  que  je  choisisse  le  meilleur  fusil,  et  que  je  prisse  la  meilleure  poudre  ? 
Ne  serait-ilpas  a  desirer  que  ces  Messrs.  promisseni  moins,  et  tinssent  mieux  leur 
parole?  Esperiez-vous  qu'on  vous  promit  ce  qu'il  etait  impossible  qu'on  vous 
aonnat  ?  Vous  attendiez-vous  qu'on  vous  permit  de  fumer  votre  cigar  devant  les 
dames  ?  Y  avait-il  un  seul  ecolier  qui  ne  remplit  parfaitement  bien  ses  devoirs  t 
T  avait-il  un  seul  CONVIVE  qui  ne  tnit  de  l'eau  dans  son  vin  ?  (a  guest  at  table.) 
Conriderant  le  froid  qu'il  fesait  n'etait-il  pas  a  propos  que  vous  missiez  votre  man- 
teau  ?  Ne  croyez-vous  pas  qu'il  eut  ete  prudent  que  nous  prissions  nos  manteaux  ? 
Si  nous  allions  au  bal  qui  doit  avoir  lieu,  faudrait-il  que  nous  missions  nos  ESC  AR- 
PINS?  (pumps.)  Serait-il  vraisemhlable  que  ces  etrangers  eomprissent  notre 
langue  avant  de  1' avoir  etudiee  ?  Si  vous  fesiez  des  fautes  en  parlant,  ne  seriez- 
vous  pas  bien  aise  qu'on  vous  reprit  f  Serait-il  raisonnable  que  nous  entreprissions 
cette  affaire  sans  avoir  des  fonds  ?  Apres  une  si  longue  absence,  auriez-vous  espeie 
que  vos  amis  vous  remissent  t  Apres  une  absence  de  vingt  ans  auriez-vous  pu  espe- 
rer  que  vos  amis  vous  reconnussent?  Ne  m'aviez-vous  pas  confie  cette  lettre  afin 
que  je  la  remisse  en  MAINS-PROPRES  ?  (personally.)  Ne  m'aviez-vous  pas 
confie  ce  paquet  afin  que  je  le  remisse  en  mains-propres?  Ne  lui  aviez-vous  pas 
confie  ce  billet  de  banque  afin  qu'il  le  remit  en  mains-propres?  Aurait-on  sup* 
pose  qu'on  entendU  ce  que  cet  etranger  disait  loxaqu'il  parlait  si  has?  Ne  pouviez- 
vous  pas  attendre  que  nous  ripondissions  avant  de  nous  faire  de  nouvelles  questions  J 
Vahut-il  la  peine  que  nous  ripondissions  k  des  discount  si  extiaoidinaires?  Croyez- 
vous  qu'il  eut  ete  possible  que  vous  vendissiez  toutes  vos  maxchandises  avariees? 
Esperiez-vous  que  nous  vous  rendissions  tout  ce  one  nous  vous  devions?  Pomviez- 
▼ousexigerquevQ«ami*vofiisaf#t*df*^^  Aveo 

lamauvaise  Aaohe  que  j'avais,  etaifril  possible  que  jefendisse  tout  ee  boist  N'a. 
▼ieftwoua  pas  peur  que  ea  spectacle  ne/emttt  le  ccsw  a  cette  pauvre  fillet  SPsV 
taifril  pas  it  craindre  que  1'orage  vtabattit  tons  les  arfares  de  votre  janbm? 
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rieo-vous  voulu  que  je  beUtisse  mon  pauvre  chien  pour  avoir  mange*  oe  petit  oima) 
Aurait-il  etf  prudent  que  je  PRISSE  UN  PARTI  avant  de  rlflechir  sur  ce  qae  > 
devais  faire?  (to  take  a  resolution.)     Pour  prendre  un  tel  parti,  n' aurait-il  pasiaUs 
que  j'entendisse  la  langue  du  pays  ?       Avant  de  prendre  votre  parti,  n'aurait-il  pas 
fallu  que  vous  attendissiez  votre  frere  ?       Ne  serait-il  pas  a  desirejr  que  cet  haaune 
prU  son  parti  avant  que  1' accident  n'eot  lieu?         Ne  serait-il  pas  d'autant  pias  a 
cratndre  que  vous  ne  perdixsiez  votre  argent,  que  vous  n'avez  aucun  moyen  de  vsej 
en  procurer  d'autre  ?        N'etait-il  pas  a  autant  plus  a  desirer  que  vous  prissitz  un 
parti,  que  vous  n'aviez  rien  de  mieux  a  faire  ?         N'est-il  pas  d'autant  plus  nece* 
saire  de  GACHER  nos  armes,  qu'il  serait  fort  possible  qu'on  les  prit  pendant  node 
absence?  (to  conceal.)       N'est-il  pas  d'autant  plus  prudent  de  boire  notre  vin,  qnU 
serait  fort  possible  qu'il  se  repandit  sur  la  nappe  ?        Ne  croyez-vous  pas  que  votre 
vin  se  vendit  si  vous  l'envoyiez  a  la  vente  publique  ?      Ne  ferons-nous  pas  d'autant 
mieux  de  nous  approcher  de  la  maison,  qu'il  serait  tres  possible  que  nous  n'em/es* 
dissions  pas  la  cloche  ?        De  ce  que  vous  penhez  votre  temps,  s'ensuivait-il  que  jt 
perdisse  le  mien  ?      De  ce  que  vous  n'entendiez  pas  bien,  s'ensuivait-il  que  je  n}o- 
tendisu  pas?        De  ce  que  j'ouvrais  la  porte,  s'ensuivait-il  que  jfouvrisse  la  ienetre 
aussilV     De  ce  que  j'ecrivais  mal  un  mot,  s'ensuivait-il  que  je  riecritrisse  pas  hies 
les  autres  ?      Auriez-vous  attendu  que  cette  dame  vous  ecrivit  pour  lui  ecrire  ?     Si 
vous  vous  e*tiez  £6  a  cet  aveugle,  n' auriez-vous  pas  craint  qu'il  ne  vous  conduisU 
mal?         Ne  serait-il  pas  Strange  que  ces  arbres  produisissent  des  fruits  en  hirer  J 
Avant  qu'une  personne  ne  sut  la  langue,  ne  serait-il  pas  impossible  qu'elle  traduisit 
comme  il  faut?      Si  ce  commis  ne  connalt  pas  son  devoir,  ne  serait-il  pas  a  peeps* 
qu'on  l'en  instruisitf        Ne  serait-il  pas  dommage  qu'on  detruisit  ces  arbres  parte 
qu'ils  ne  portent  pas  de  fruits  ?         Au  cas  que  je  detruisuse    ces  arbres,  serait-il 
possible  que  j'en  remisse  d' autres  a  leur  place?         Au  cas  que  nous  auvrissions  a 

Sorte,  serait-il  a  craindre  que  le  chien  ne  sortit  f  En  cas  de  malheur  ou  cPacd- 
ent  quelconque,  ne  serait-il  pas  a  propos^que  nous  prissions  un  parti?  Ne  serait- 
il  pas  bien  malheureux  qu'on  RfiDUiSlT  cet  homme  a  vendre  ses  velemenset 
son  lit  ?  (to  reduce.)  Voudriez-vous  qu'on  vous  reduisit  a  travailler  depuis  un  boot 
de  l'annee  jusqu'a  i'autre  ?  Ces  messieurs  seraient-ils  bien  aises  que  nous  les  re- 
duisissions  a  demander  l'AUMdNE  ?  (alms.)  De  ce  que  j'ltais  recUiit  a  vous  en> 
prunter  de  1' argent,  esperiez-vous  que  je  mefisse  votre  VALET?  (volet.)  Qna- 
que  vounfissiez  de  votre  mieux,  s'ensuivait-il  que  vous  dussiez  reussir?  Qnoiqoe 
nous  fissions  tous  nos  efforts,  Itait-ce  une  raison  pour  que  nous  reussissionsT  BIEN 
QUE  ces  marchand8  fissent  de  leur  mieux  pour  reussir,  6tait-ce  une  raison  pour 
qu'ils  fissent  fortune  ?  (although. — subj.)  ENCORE  QUE  nous  repondissuns 
bien  a  quelques  questions,  6tait-ce  une  raison  pour  que  nous  rcpondissions  bien  a 
toutes?  (although. — subj.)  Encore  que  cette  demoiselle  n'entendit  pas  tout  ce  one 
vous  disiez,  fallait-il  croire  qu'elle  ne  comprit  rien  du  tout?  Bien  que  cette  de- 
moiselle ne  parvlnt  pas  a  apprendre  le  Francais,  fallait-il  croire  qu'elle  ne  fit  so- 
cun  progres  dans  la  musique  ?  Quoique  nous  repandissions  quelques  gouttes  de 
vin  fallait-il  en  CONCLURE  que  nous  etions  ivres?  (to  conclude)  De  ce  qw 
nous  chantions  et  que  nous  rions,  concluez-vous  que  nous  etions  ivres  ?  Voudne* 
vous  que  ie  cousisse  les  chemises  que  vous  avez  oechirees?  N'aviez-vous  pas  pear 
que  le  taiileur  ne  recousit  pas  votre  habit  apres  1' avoir  decousu?  Ne  feriez-vosj 
pas  bien  de  vous  MUNIR  d'un  manteau  au  cas  qu'il  At  de  la  pluie  ?  (to  providt) 
Puisque  vous  ne  vous  munissez  pas  d'un  manteau,  ne  serait-il  pas  a  propos  que  je 
me  munisse  d'un  parapluie  ?  Puisque  je  n'6tais  pas  muni  de  fil  ni  d' aiguilles, 
ftait-il  possible  que  je  cousisse  mon  gilet?  Ne  serais-je  pas  pret  a  entreprendre 
aUOI  QUE  CE  SOIT,  pourvu que  je  fusse  muni d'argent?  (any  thing  whatever) 
Pourvu  que  ce  voyageur  iut  muni  d' argent,  ne  croyez-vous  pas  qu'il  put  faire  le  tow 
du  monde  en  un  an? 

Si  1'on  voulait  que  je  partiue  tout  de  suite,  que  JaUasse  en  Europe,  que  je  pmsu  y 
voyager,  et  que  jo  revinsse  ici,  ne  serait-il  pas  juste  qu'on  me  munit  o? argent? 

Si  j'exigeais  que  vous  partissiez  promptement,  que  vous  allassiez  en  Europe,  qas 
▼out  y  vecussiez  a  votre  aise,  et  que  vous  revinssiez  ici,  ne  faudrait-il  pas  que  je 
mtuniiu  d'argent?     * 


•tumta  ls^ow  vq  wniBffw  oours. 

{Til  fallait  que  ce  Mr.  partit  a  present,  qu'il  aUdt  en  Europe,  y  vtcilt  a  son  aifce,  et 
revint  ici,  ne  faudrait-il  pas  qa'il/t^  muni  d' argent? 

8'il  fallait  que  nous  partissions  a  cette  heure,  que  nous  allasrions  en  Europe,  que 
nous  v  parussions  en  gens  comme  il  faut,  et  que  nous  revinssions  aux  £tat8-Unis, 
pournons-nous  nous  passer  d' argent  % 

Si  Ton  ordonnait  que  ces  Messieurs  partissent  de  suite  pour  1' Europe,  qu'ils  y  voya> 
geassent,  qu'ils  y  parussent  avec  eclat,  y  meuassent  un  grand  train,  s'y  divertisstnij 
y  tinssent  leur  rang  parmi  les  princes  et  les  grands,  puis,  qu'ils  revinssent  ici  nous 
raconter  leurs  aventures,  ne  faudrait-il  pas  qu'ils  fussent  munis  de  tout  1' argent  n6» 
cessaire?  * 


TRENTIEME  LE£ON  DU  SIXIE1ME  COUR9. 


to  present, — to  introduce. 

FANCY. 


(1) 


g< 


PRESENTER, 
la  FANTAI8IB. 


p.  p. 


i. 

a 


IMPERFECT  OP  THE  SUBJUNCTIVE  ENDING  WITH— 

it.  issions.  issent 


tssux. 


BJT  It  is  00  important  that  the  pupil  should  have  a  clear  idea  of  the  imperfect  of  (he  subjunctive, 
that,  before  giving  the  fourth  and  last  form  of  this  past  mood,  we  think  it  advisable  to  take  a  retro- 
spective view  of  the  three  various  known  forms  already  successively  introduced  in  the  preceding  les* 
eons ;  and,  in  order  to  leave  no  room  for  misunderstanding,  we  shall  begin  by  laying  down  the  seven 
eccentrics  first  given,  and  thus  called,  because  they  do  not  form  according  to  the  general  rules  give* 
for  the  formation  of  the  imperfect  of  the  subjunctive  of  all  the  other  verbs : — 


ECCENTRIC  IMPERFECTS  OP  THE  SUBJUNCTIVE. 


infinitive. 


STUB. 
MOURIR. 

fairs,  and  compound. 
▼oir,  and  compound. 
dirk,  and  compound, 
COUDRB,  and  compound. 
MArrRS,  and  compound. 


2d  p.  s.  and  p. 

fussiez. 

mourussiez. 

fissiez. 

vissiez. 

dissiez. 

cousissiez. 

naquissiez. 


hip.  s.  3d  p.  s.  1st  p.  p. 

fusee.  fat.  fussiona. 

mouruase.  mourut  mouruesbns. 

fisse.  fit.  fissions, 

visse.  vit  vissions. 

disse.  dlt.  dissiona. 

cousisse.  cousit.  cousissions. 

naquisse.  naquit  naquisaions. 

— aller  included. 


ddp.p. 

fussent. 

moumsscnt. 

fissent. 

vissent. 

dissent 


naquisseiit 


PARLBR. 


infinitive. 

TBNIR. 


Imperfect  of  the  subjunctive  of  the  first  clasi 

9dp.s.andp. 

parUz.  parl-assitz.         parKaiw.         parl-dl.         parl-assims. 

Imperfect  of  the  subjunctive  of  the  third  class. 

r-int. 


pul-assenL 


w^enest. 


v-tnsruz. 


y-inae. 


v-tnmons. 


Imperfect  of  the  subjunctive  of  verbs  ending  their  past  participle  with  u,  with  the 
exception  of  the  second  and  third  class}  besides  voir  and  coudre. 

infinitive,  past  part. 

aavoir.  su.  m-ssicz.  tursse.  ail-*.  missions,  ea-ssent. 

ET  Having  now  had  a  retrospective  view  of  the  three  different  forms  already  riven,  of  the  imper- 
fect of  the  subjunctive,  we  are  better  enabled  to  comprehend  the  fourth  and  last,  which  follows : 

Fourth  and  last  firm  of  the  imperfect  of  the  subjunctive. 

07  All  verbs  that  remain  in  the  language,  after  having  extracted  those  which  belong  to  eithet 
of  the  three  categories  just  displayed,  have  their  imperfect  of  ike  subjunctive  ending  in  the  following 


fUp.s.andp.         lstp.s. 


Up.s. 
it 


1st  p.  p. 
lesions. 


3d  p.p. 
issent 


(1)  Lnquatre  categories  de  notre  i«j»*v/atf  ^  sitfjsi^^ 
mm  onq  demi&rcs  questions  que  je  rerommandft  a  ratten**—  <m  a* ttre  at  de  YHobn. 


questions  que  je 


hvu 


fini-oum*. 
sorti-sswfif 


•  XT  Boom,  among  them,  are  formed  from  the  put  participle  of  the  veto,  while 

Upon  the  *e&iui  penon  of  Vie  indicative.  Let  us  first  attend  to  the  former,  and  observe  thai, 
^Bpaslpariicivk  of  the  verb  ends  with  i»  as>»,  urti;  or  if,  ae  mis,  pris,  its  imperfect  of  ike  — 
Hvt  if  formed  from  this  t,  thus : 

infin.      past  part, 

flair.  ^m»  ani-ssi«r.  fini-ae.  fini-f. 

sortir.  wfi.  sorti-6si&?.  sorti-at.  sorti-f. 

mettre.        wis.  mi-ate*,  mi-**.  ml-J. 

prendre,      pro.  pri-»*e*.  pri-oe.  pri-t.  prwww. 

IT"  But  Terbe  which  have  no*  their  jmu*  participle  ending  with  t,  or  is,  form  their  imperfect  of  the 
subjunctive  from  the  aeeond  pereon  piural  of  their  present  of  the  indicative,  by  changing  ts  fte  tfet 
shore  termination.    Ex. : 

t,    pres.  indt  3d  p.  p. 

9.       Tend-e*.         ivnd-issUz.  vend-te.  vend-tt.  vend-tmVm*. 

ourar.         ouTr-t?.         ourr-issiez.  owrr-isse.  ouvr-tt.  owr-tawns. 

ferae.         ecm-e*.        eonY-wie*.  ecrhr-isst.  ecrhr-tt.  ecriv-tsnwu. 

condais-er.    conduis-wsifcr.  condohvu&.  condais-tt.  condinVtssicms. 

plaign-ez.       plaign-issfer.  plaign-ist.  plaign-i/.  plaign-issum*. 

CT  That  we  eee  that  the  JN^ujndti*  swoi,  in  its  imperfect  tense,  end*  with  either  the  one  or  the 
other  of  the  four  following  terminations : 

lint  class,  asriez.  asse.  at. 

third  class,  inssiez.  insse.  tot. 

pest  particle  u,  save  exceptions.  n-ssiez.  n-ssc.  A4.     - 

t,  if  t  ana  others  formed  from  the  Sd  p.  p.  vssvtz.  Vsst.  \4.     i-ais**.       mcsL 


ecrir-, 


ft  GUEST. 

a  PUMP.— (shoe.) 

a  pair  of  pumps. 

into  his  (or  sty,  Aer,  your,  our^  their)  own 

HANDS. 

that  letter  must  be  delivered  into  the 
own  hands  of  the  person  to  whom  it  is 
directed. 

to  take  a  resolution, — to  come  to  a  de- 
termination. 

it  is  necessary  to  take  a  resolution. 

I  hare  taken  a  resolution, — I  have  made 
up  my  mind. 

he  has  made  up  his  mind  to  be  quiet 

to  hide, — to  conceal  (1) 

TO  REDUCE.  «■ 

I  am  reduced  to  live  upon  dry  bread 
alms.  fern. 

to  BEG. 

to  give  alms. 

a  valet, — servant 

ALTHOUGH. 

although  you  axe  poor,  still  you  are 
merry. 

ALTHOUGH. 

although  you  have  not  much  money,  still 
you  have  enough  to  live. 


un  CONVIVE. 
Un  ESCARPIN. 

une  paire  d'escarpin. 

EN  MA1NS-PROPB.ES. 


DES. 


& 

& 


il  faut  faire  remettre  cette  lettxe  en 
mains  propres. 


1 


PRENDRE  UN  PARTL 

il  faut  prendre  un  parti, 
j'ai  pris  mon  parti. 


db  bef.  inf. 


il  a  pris  le  parti  de  rester  tranquille. 

CACHER.  f.   .p.       £. 

reduire,   p.  p.    RBDurr.  (a  bef.  inf.) 
je  suis  r6duit  a.  vivre  de  pain  sec. 
1'aum6ne.  les.     sl 

dehander  l'aum6ne. 
faire  l'aum6ne* 

Un  VALET.  DES.      S. 

BOEN  QUE.  Subj. 

bien  que  vous  soyez  jjauvre,  vous  ne 
laissez  pas  d'etre  gax 

ENCORE  QUE.  tubj.      "1 

encore  que  vous  n'ayez  pas  beaucoup 
d'argent,  vous  en  avez  cependant  I 
assez  pour  vivre.  f 


tO  CONCLUDE. 

mi  you  oqnoludrI 

I  CONCLUDE. 


OONGLURB. 
OONCLUEZ-VOUS} 


pt   SJL   OOKCLU. 

Qua.  Jan. 


I 


lbcw  bv  tnuim  oovsa. 


Ml 


to  provide, — to  furnish.  (4) 

I  am  provided  with  every  thing  I  want 
he  has  been  provided  with  arms  and 
money. 

ANY  THING  WHATEVER, — IchcUttCT  it  may 

be. 

I  will  do  any  thing  whatever  to  please 
yon. 

whatever  hurts  your  feelings  hurts  mine 
also. 


munis,    (p.  p.  t\        (de  bef.  noun.) 
je  suis  muni  de  tent  ce  qu'il  me  faut 
on  l'a  muni  d' amies  et  tf  argent 

quoi  que  ce  sorr,— (followed  by  a  rela-: 

tive,  it  governs  the  subjunctive.) 
je  ferai  quoi  que  ce  soit  pour  vous  plaire. 

quoi  que  ce  soit  qui  vous  fosse  de  la 
peine  m'en  fait  aussL 


PREMIER  MOUVEMENT  SUPPLEMENT  AIRE,  i 
Apree  les  preJimfaairee  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Voudriez-vous  que  ce  marchand  vendtt  a  perte  tandis  que  vous  vendez  a  pro- 
fit? *     Ne  seriez-vous  pasfaohe  que  je  vendisse  a  perte  au  lieu  de  vendre  a  pro- 
fit comme  les  autre*  %      Ne  serait-il  pas  ridicule  que  je  perdisse  mon  temps  a  chan- 
ter et  a  dan«er  au  clair  de  la  lune  ?     Vous  Itonnenez-voue  que  ce  garcon  se  noyat  en 
traversant  la  riviere  a  la  nage  %     Vous  en  prendriez-vous  a  moi  si  vous  veniez  a  vous 
casser  la  tete  en  sautant?        A  qui  vous  en  prendriez-vous  si  les  voleurs  entraient 
dans  votre  magasin,  et  vous  volaient  vos  merchandises?        POUR  PEU  QUE 
vous  eussiez  6t6  malade  n'aurions-nous  pas  du  appeller  le  m6decin  ?  (idiom.)    Pour 
peu  que  vous  repondissiez  comme  il  faut,  n'aurais-je  pas  lieu  d'etre  satisfaitf      Ne 
ferons-nous  pas  bien  de  changer  de  linge  pour  peu  que  nous  nous  sentions  mal  a 
notre  aise  %      Ne  ferez-vous  pas  bien  de  vous  chauffer  les  pieds  pour  peu  que  vous 
y  ayez  froid?        Pour  peu  que  l'homme  soit  satisfait  de  son  sort,  ne  bxrit-il  pas  etre 
satisfiut  %      Pour  peu  que  le  vin  se  vende  bien,  ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  dtV 
faire  du  n6tre?        Auriez-vous  M  content  que  je  vous  disse  des  sottises  parce  que 
vous  ne  saviez  quel  parti  prendre  ?     De  ce  que  vous  me  dites  des  sottises,  s*ensuit- 
il  que  je  doive  vous  en  dire  ?         De  ce  que  ce  pauvre  homme  demande  I'aumfoe, 
s'ensuit-il  que  vous  deviez  lui  dire  des  sottises  %        De  ce  que  vous  ne  fakes  aacun 
EFFORT  pour  reussir,  s'ensuit-il  que  vous  ne  pouvez  pas  en  faire  si  vous  le  vouiez? 
(effort)      Encore  que  vous  fassiez  de  grands  efforts,  ne  serait-il  pas  possible  que 
vous  en  Jhsiez  de  plus  grands  ?      Cette  ecoliere  ne  fait-elle  pas  ses  efforts  pour  ae- 
quenr  la  connaissance  de  langue  Francaise  ?       Puisque  je  fais  de  mon  mieux  pour 
vous  contenter,  ne  serait-il  pas  injuste  de  me  dire  des  sottises?      Celui  qui  fait  tons 
ses  efforts,  et  travaille  de  son  mieux,  ne  merite-t-il  pas  de  reussir  %        Encore  que 
cet  ouvrier  travaille  de  son  mieux,  ne  serait-il  pas  possible  qu'il  travaillat  davan- 
tage  %        Bien  que  ce  pauvre  homme  soit  reduit  a  demander  l'aum6ne,  est-ce  una 
raison  pour  qu'il  ne  soit  pas  honnete?        N'etes-vous  pas  d'autant  plus  fache 
d' avoir  perdu  votre  argent  qu'IL  Y  A  PEU  APPARANCE  que  vous  en  gagne- 
rez  d"  autre?  (it  is  not  very  likely.)        Y  a-t-il  apparence  qu'avee  ce  mauvais 
temps,  nous  puissions  venir  a  bout  de  planter  noe  arbres  ?       II  n'y  a  aucune  appa- 
rence que  cette  femme  soit  folle ;  serait-il  raisonnable  qu'on  la  mlt  a  l'h6pital  %     Y 
a-t-il  quelque  apparence  que  nous  aurons  beau-temps  demain  ?        Selon  les  appa- 
rences,  nous  aurons  beau-temps  demain :  qu'en  pensea-vous  7        Suivant  les  appa- 
rences,  ce  marchand  doit  faire  de  bonnes  affaires;  qu'en  dites- vous?      Suivant  les 
apparence*,  vous  devez  avoir  de  l'appetit ;  ne  serait-il  pas  a  uropos  que  nous  fis- 
sions un  repas  %       N'est-il  pas  d'autant  phis  a  propos  de  men  diner  que,  selon  ton- 


(1)  GUelqoe  attention  que  j'aie  pa  mettre  a  diatribuer  mei  matieree  de  fkfon'  a  les  (aire  exacte- 
meat  contenir  dans  lea  six  eoura,  il  m'en  reste  encore  anes  pour  en  remptir  une  on  denz  lemons  sup- 
Ytfcaentairei,  qallfiuitoberaqael'ea^ 
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tea  les  apparences,  nous  ne  trouverons  rien  a  manger  ce  soir?      Y  a-t-fl  apparent* 
que  cet  homme  aille  se  bruler  la  cervelle  pour  si  peu  de  chose  ?     QXTAN  D  M£M£ 
vous  trouveriez  a  emprunter  de  l'argent,  y-a-t-il  appaxence  que  vous  pussiez  le  ren- 
dre  ?  (even  though.)        Cluand  meme  nous  aurions  tout  de  ce  dont  nous  avons  be- 
aoin,  y-a-t-il  apparence  que  nous  fussions  exempts  de  chagrin  ?         LORS  M£ME 
que  votre  frdre  arriverait  de  bonne  heure,  serait-ce  une  raison  pour  qu'il  vlnt  au  bal 
avec  nous?  (even  token.)       Lors  meme  que  nous  deviendrions  riches,  faudrah-il 
que  nous  fissions  plus  de  depenses  que  nous  n'en  faisons  a  present?         Quaad 
bien  meme  vous  n'auriez  pas  d' argent  du  tout,  serait-ce  une  raison   pour  vou* 
chagriner?       Cluand  meme  vous  auriez  fait  tons  vos  efforts,  serait-ce  una  rai- 
son pour  PER DRE  COURAGE?  (to  despond.)        Cluand  bien  meme  vous  per- 
driez  courage,  serait-ce  une  raison  pour  que  j'abandonnasse  l'entreprise  ?        Au  hen 
de  vous  chagriner  comme  cela,  ne  feriez-vous  pas  mieux  de  PRENDRE  COU- 
RAGE ?  (to  cheer  up.)        Cluand  meme  il  y  aurait  apparence  de  pluie,  serait-ce 
une  raison  pour  ne  pas  sortir  ?       Cluand  meme  nous  fenons  de  notre  mieux,  croyex- 
vous  qu'on  nous  en  sftt  gre?       Si  vous  craignez  de  VOUS  ENGAGER  dans  une 
MAUVAISE  AFFAIRE,  ne  ferez-vous  pas  bien  de  rester  chez  vous  ?  {to  get  is* 
trouble.)        Si  vous  vous  engagez  dans  de  mauvaises  affaires,  a.  qui  vous  en  prea- 
drez-vous  ?      Si  vous  vous  engagiez  dans  de  mauvaises  affaires,  vous  en  prenariet- 
vous  li  nous  ou  a  vous  meme  ?         Ce  jeune  homme  s'est  engage*  dans  de  vOaines 
affaires ;  croyez-vous  qu'il  puisse  S'EN  TIRER  ?  (to  get  out  of  a  scrape.)        Si 
vous  vous  engagiez  dans  une  mauvaise  affaire,  vous  en  tiriez-vous  facilement  %     Si 
vous  vous  tirez  d' affaire,  vous  serez  plus  heureux  que  prudent ;  qu'en  penaes-vous  \ 
Pour  peu  que  vous  vous  tiriez  d°  affaire,  vous  trouverez  des  amis  qui  vous  offHrcct 
leurs  secours;  n'est-ce  pas?       Cluand  on  s'engage  dans  de  mauvaises  affaires,  ne 
doit-on  pas  faire  de  son  mieux  pour  s'en  tirer?     Ce  jeune  homme  se  tirera  cPaflaiif 
pour  peu  qu'on  I1  aide ;  ne  croyez-vous  pas  cela?       Y-a-t-il  apparence  que  ce  jeune 
nomme  puisse  se  tirer  d1  affaire  avec  si  peu  de  fonds?        Je^crains  que  cet  homme 
ne  puisse  pas  se  tirer  d' affaire;  n'avez-vous  aucune  crainte  A  CET  £GARD?  (mi 
that  account.)      Si  vous  n'avez  aucun  egard  pour  la  vieillesse,  ne  devriez-vous  pas 
an  moins  avoir  du  respect  pour  vous-meme  ?      Ne  faut-il  pas  avoir  des  egard  pour 
les  vieillards ;  dites-moi  ce  que  vous  pensez  a  cet  egard  ?        A  Figaro*  de  cela,  je 
pense  comme  vous ;  n'ai-je  pas  pas  raison  de  penser  ainsi?        Cet  nomme  est  sans 
igards  pour  ses  parens ;  ne  le  blamez-vous  pas  a  cet  egard  ?       La  justice  et  la  rai- 
son ne  nous  disent-elles  pas  d'avoir  des  egards  pour  la  vieillesse  ?        T  a-t-il  appa- 
rence que,  si  vous  n' aviez  pas  d'lgards  pour  les  autres,  les  autres  en  eussent  poor 
vous?       Ne  devriez-vous  pas  avoir  egard  aux  services  que  votre  voisin  vous  a  ren- 
dus ?      A  1' egard  de  cela,  tout  le  monde  ne  sera-t-il  pas  de  mon  avis?       Celui  qui 
est  sans  egards  pour  ses  meilleurs  amis  peut-il  avoir  aes  egards  pour  les  etrangera  ? 
Vous  en  RAPPORTEZ-vous  &  ce  que  je  dirai  et  ce  que  je  fera?  dites-moi  cela 
franchement  ?  (to  refer — to  leave  it  to.)       Je  ne  suis  pas  bien  sur  d'avoir jprononoi 
comme  il  faut,  mais  je  m'en  rapporte  a  vous;  ai-je  bien  prononce?         Pour  pea 
que  vous  vous  en  rapportiez  a  moi,  ne  sera-ce  pas  mon  devoir  de  vous  dire  mon 
opinion  ?         Si  vous  vous  en  rapportiez  a  ma  DECISION,  ne  seriez-vous  paa  jbiea 
aise  que  je  fosse  franc  et  juste?  (decision.)        Si  j'avais  un  peu  plus  <T EXPERI- 
ENCE ne  vous  en  rapporteriez-vous  pas  a  ma  decision  ?  (experience.)        Si  vous 
aviez  plus  d' experience,  ne  s'en  rapporterait-on  pas  a  votre  decision  ?    Si  vous  vous 
en  etiez  rapporte'  a  ma  decision,  vous  seriez-vous  engage  dans  cette  mauvaise  af- 
faire ?        61  ce  Mr.  s'en  6tait  rapporte  a  votre  decision,  ne  se  serait-il  pas  tire  cTaf- 
faire  ?        Vous  en  etes-vous  rapporte  a  votre  associe  pour  tout  ce  qui  regarde  vos 
affaires  communes  ?        Si  vous  manquiez  d' argent,  croyez-vous  que  vous  pussiez- 
vous  tirer  d' affaire  ?      Si  vous  vous  en  6tiez  rapporte  a  mon  experience,  auries-vooa 
manque  de  fermer  a  clef  votre  maison  ?      Si  vous  aviez  fait  attention  oik  vous  mar* 
ohiez,  auriez-vous  manque  vous  casser  le  cou?     S'il  vous  avait  manque  une  gourde 
m'auriez-vous  ACCUSE  de  vous  1' avoir  volee  ?  (to  accuse.)        S'il  lui  manqaait 
quelque  chose,  faudrait-il  qu'il  nous  accusat  de  le  lui  avoir  vole"  ?        S'il  lui  avait 
manque*  quelque  chose  vous  aurait-il  accuse  de  le  lui  avoir  pris?        Si  vous  SEN- 
TEZ  L' ABSENCE  de  vos  amis,  pourquoi  ne  leur  dites-vous  pas  de  revenir?  (as- 
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serration.)  Si  tods  sentez  la  petit  de  voire  diner,  ne  dois-je  pas  sentir  ansa  la 
perte  du  mien?  81  vous  seniez  le  manque  de  votre  tabatiere,  pourquoi  ne  PRE- 
NEZ-vous  pas  du  tabac  DANS  la  mienne  ?  (take  out  of.)  Prenez  du  tabac  dans  • 
ma  tabatiere,  puisque  vous  n'en  avez  pas  dans  la  v6tre  ;  ne  voulez-vous  pas  y  en 
prendre  ?  Prenez  une  pomme  dans  mon  panier,  puisque  celles  qui  sont  dans  le 
v6tre  ne  valent  rien  ;  ne  voulez-vous  pas  y  en  prendre  une  ?  Prenons  du  via 
dans  ce  baril  puisque  1' autre  est  vide  ;  aevons-nous  craindre  d'y  en  prendre  ?  Si 
ce  Mr.  manque  d1  argent,  ne  sent-'A  pas  le  besoin  des  chose s  les  plus  necessaires? 
Si  vous  ne  manquez  pas  de  poudre,  ne  devez-vous  pas  sentir  le  besoin  de  plus  de 
plomb  que  vous  n'en  avez  ?  II  me  manque  une  bouteille  de  vin ;  savez-vous  ce 
qu'elle  est  devenue  ?  II  lui  manque  une  chemise  et  une  pair©  de  has ;  la  blan- 
chisseuse  les  a-t-elle  perdues?  Si  vous  MANQUEZ  A  votre  PAROLE,  espe- 
rez-vous  que  quelqu'un  vous  croie  1  (to  break  one's  word,)  Si  vous  manquiez  a 
votre  parole,  espereriez-vous  que  quelqu'un  vous  r  rut  ?  Si  vous  vous  en  rapportez 
a  ma  parole,  ne  devez-vous  pas  VOUS  TENIR  A  ce  dont  nous  sommes  convenus? 
(to  hold  to,)  Si  je  me  tiens  a  ma  parole,  ne  vous  tiendrez-vous  pas  a  la  votre 
aussi  ?  Puisque  je  me  suis  tenu  a  ma  parole,  ne  serait-il  pas  juste  que  vous  vous 
tinssiez  a  la  vdtre  aussi  ?  V oudriez-vous  que  je  m'en  rapportasse  a  une  personne 
qui  ne  se  tient  jamais  a  sa  parole  ?  Si  vous  POUSSE  Z  les  verres  contre  les  bou- 
teilles,  ne  courrez-vous  pas  risque  de  tout  casser  ?  (to  push.)  Si  vous  poussez 
Fetranger  qui  est  devant  vous,  ne  croyez-vous  pas  qu'il  vous  lassera  passer  ?  Si 
vous  poussez  les  choses  trop  loin,  ne  craignez-vous  pas  de  vous  en  repentir?  (to 
carry  things  too  far.)  Votre  ami  ne  craint-il  pas  de  pousser  la  PLAISANTE- 
RIE  plus  loin  qu'il  ne  le  faut?  (joke.)  Pour  peu  que  vous  poussiez  les  choses 
trop  loin  ne  serez-vous  pas  la  DUPE  de  vos  ennemis?  (dupe.)  Ne  craignez-vons 
pas  d'etre  la  dupe  de  vos  ennemis,  si  vous  poussez  les  choses  si  loin  ?  Ne  devons- 
nous  pas  eviter  d'etre  la  dupe  de  ceux  qui  veulent  rire  a  nos  depens  ?  A  force 
de  faire  des  experiences,  ne  craignez-vous  pas  de  vous  faire  moquer  de  vous  ?  Ne 
devriez-vous  pas  vous  en  rapporter  a  celui  qui  a  plus  d' experience  que  vous?  Si 
vous  voulez  faire  une  experience,  ne  feriez-vous  pas  bien  de  vous  en  rapporter  aux 
conseils  de  votre  ami  ?  Si  vous  dites  TANTOT  oui,  TANTOT  non,  comment 
voulez-vous  que  je  m'en  rapporte  a  votre  experience  ?  (sometimes  ye*,  sometimes  no.) 
Si  vous  agissez  tantot  bien,  tant6t  mal,  comment  puis-je  vous  LOUER  ?  (to  praise.) 
Si  vous  faites  tant6t  bien  et  tant6t  mal,  pouvez-vous  esperer  qu'on  vous  loue  ton- 
jours  ?  Ce  que  vous  me  dites  me  parait  vraisemblable ;  mais,  QUOI  CIU'IL  EN 
SOIT,  croyez-vous  qu'on  vous  croira  ?  (at  all  events.)  Vos  marchandises  peuvent 
etre  excellentes ;  quoi  qu'il  en  soit,  vous  imaginez  vous  qu'elles  se  vendront  mieux 
que  les  miennes?  Ce  que  vous  ASSUREZ  me  parait  assez  vraisemblaUe ; 
quoi  qu'il  en  soit,  vous  imaginez-vous  que  cela  avancera  vos  affaires?  (to  assert.) 
Je  vous  assure  que  ce  que  je  vous  dis  est  vrai ;  croyez-vous  que  je  voulusse  vous 
tromper  %  On  m'a  assure  que  vous  manquez  toujour*  a  vos  ENGAGEMENS  ; 
dois-je  m'en  rapporter  a  ce  qu  on  m'a  dit  ?  (engagement.)  Lorsque  vous'  manquiez 
vos  leqons  a  l'6cole,  le  maltre  ne  vous  PUNISSAlT-il  pas  1  (to  punish.)  Ne  punis- 
sez-vous  pas  vos  enfans  lorsqu'ils  refusent  de  vous  obeir?  Si  je  tarde  it  revenir 
aussit6t,  me  punirez-vous  ?  Cet  homme  punira-t-il  son  fils  s'il  prend  une 
GOUTTE  de  son  vin?  (a  drop.)  Vous  a-t-on  puni  d' avoir  fait  tant  de  bruit? 

Ne  vous  a-t-on  pas  puni  ae  cela?  Si  vous  avez  quelque  engagement  en  ville  ne 
vous  genez  pas ;  allez  y ;  avez-vous  quelque  engagement  ?  Ne  vous  respecterait- 
on  pas  davantage  si  vous  remplissiez  toujours  vos  engagemens  avec  exactitude  ? 
duand  on  a  de  1' exactitude,  et  qu'on  remplit  ses  engagemens,  ne  fait  on  pas  son 
chemin  dans  le  monde  ?  Si  vous  m'assuriez  que  cette  chose  est  vraie,  croyez- 
vous  que  j'en  doutasse  le  MOINDREMENT  ?  (m  the  least.)  Puisque  vous  m'as- 
surez  que  cette  demoiselle  a  tant  d'ADMLRATEURS,  ne  dois-je  pas  le  croire? 
(admirers.) 
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ntsmtouB  ugan  sumiMnmuu; 


PREMlfeRE  LE£ON  SUPPLfiMENTAIRE. 

f-y  pour  P£U  aus.    Idiomatic*!  conjunction,  governs  the  subjanct&*.    btbb  00 


»/  you  study  ever  »  fttt/e,  you  will  im- 
prove. 

if  I  drink  ever  so  little,  I  fail  asleep. 

though  she  sings  ever  so  little,  her  throat 
pains  her. 

an  EFFORT. 

to  try  one's  best, — to  endeavour. 

I  will  do  my  utmost  to  bring  this  task  to 
an  end. 

an  appearance, — likelihood, — probability. 

is  there  any  probability  that  you  will  suc- 
ceed? 

there  is  no  probability  that  I  shall  suc- 
ceed 


pour  peu  que  vous  Hudiez,  too*  Jerez  j 
des  progres.  t 

pour  peu  que  je  boive,  je  m'endora. 

pour  peu  qu'elle  chante,  la  gorge  hri 
(ait  mal 


un  EFFORT. 

faire  866  efforts. 

je  ferai  mes  efforts  pour  venir  a  boot 
de  cette  tache. 

Une  APPARENCE.  DBS.       & 

y  a-t-il  apparence  que  vous  rtoasixez  I 


il 


n'y  a  aucune 
reussirai. 


apparence  que    je 


B7  The  above  expression,  when  interrogative  or  negative,  goyeros  the  rabjuncuve,  if  doubt 
unaccompanied  with  an  idea  of  futurity. 

is  there  any  appearance  that  that  man  is 

blind? 
there  is  no  appearance  that  that  lady  is 

angiy  with  us. 
there  is  no  appearance  of  ram. 

BYXH  THOUGH. 

even  though  there  would  be  fine  weather, 
is  there  any  probability  that  your 
brother  will  come  to-day  1 

EVER  WHEN. 

even  when  it  would  rain,  would  that  pre- 
vent us  from  going  out  % 

TO  DESPOND. 

to  cheer  up, — pluck  up  a  good  heart 
10  get  into  trouble, — a  scrape, — quarrel, 

^-difficulties. 
I  got  into  trouble. 

TO  GET  OUT  OF  TROUBLE,— difficulties,— to 

recover. 
I  got  out  of  difficulties, 
he  often  brings  himself  into  difficulties ; 

but  he  always  gets  out  of  them, 
in  that  respect,— on  that  account 
in  respect  to  that,— -as  for  that. 
upon  his  (or  her)  account. 
to  have  regard  for  somebody. 
to  consider, — (to  mind)  something. 
10  refer  to, — to  leave  it  to, — to  put  to. 
I  leave  it  to  you. 
he  refers  it  to  your  judgment 
rainsioN,— determination, — resolution,  g. 
expsriencb,— experiment, — trial  g. 

to  try  an  experiment 
to  accuse, — to  charge  with, — to  in-  (1) 

form  against 
that  man  is  accused  of  having  stolen  a 

pocket-book, 
he  k  charged  with  a  frightful  crime. 


y    a-t-il   aucune   apparence   que 

homme  soit  aveugle  ? 
il  n'y  a  aucune  apparence  que 

dame  soit  fachee  contre  nous. 
il  n'y  a  pas  apparence  de  phrie. 

QUAND  MEME. 

quand  meme  il  feraxt  bean  terns, 
a-t-il    apparence    que    votre 
vienne  aujourd'hui  ? 

LORS  HEME. 

lors  meme  qu'il  pleuvrait,  cela 
empeoherait-il  de  sortir  ? 

PERDRE  COURAGE. 

PRENDRE  COURAGE. 

S^ENGAGER  DANS  UNE  MAUVA1SE  AFFAIRE. 

je  me  suis  engage*  dans  une  manvaise 
anaire. 

SE  TIRER  d' AFFAIRE. 

jo  me  suis  tire*  d' affaire, 
il  s'engage  souvent  dans  de 

affaires ;  mais  il  s*en  tire  toujour*, 
a  cet  egard. 
&  Fegard  de  cela. 

A  SON  BXMRD. 

avoir  des  egards  pour  quelqu'un. 

avoir  fioARD  a  quelque  chose. 

s'en  rapporter.  (Ibef.iL  and  p.) 

je  m'en  rapporte  a  vous. 

il  s'en  rapporte  a  ce  que  vous  dires. 

la  decision.  lbs.     a, 

l'EXPfRJENCE.  LBS.      & 

faire  une  experience. 

accuser,    (p.  p.  e.)  (de  btf  v.  emd 

on  accuse  cet  homme  d*avoir  vols' 

porte-feuille. 
on  Fa  accuse  6?un  crime  affremx. 


LfeOtHI  VOTFLlMBTtASkX. 


D*  7> *tiw— slgnHyiag to aiyrfriicr, to  feel,  to  regret alouim temnalatad by sentis;, fcBwwd by' 
the  term  which  complete  the  Mas.  ' 


we  feel  the 


+ 


I  miss  my  snuff-box. 
he  misses  his  friend, 
we  miss  our  instrument,' 
want  of  our  instrument 
they  miss  their  tools. 

TO  TAKE  OUT  OF. 

take  wine  oat  of  this  barrel 

do  not  take  any  out  of  that  one. 

they  have  taken  money  out  of  my  pocket- 
book 

they  have  taken  his  clothes  out  of  his 
trunk 

to  break  one's  word. 

to  break  one's  engagement 

to  hold  to. — stick  to, — abide  by.  (4th  D.) 

do  you  hold  to  the  promise  you  made  to 
me? 

I  abide  by  the  offer  which  I  made  to 
you. 

to  push, — thrust, — shove,— to  carry  on, — 
spur  forward  (1) 

to  carry  things  too  far. 

a  joke, — a  humorous  word. 

to  carry  the  joke  too  far. 

a  DUPE. 

sometimes  yes,  sometimes  no. 

now  well,  then  badly. 

to  praise, — to  commend  ( 1 ) 

AT  all  events. 

to  assure, — affirm, — assert, — aver,— 

warrant, — insure.  ( 1 ) 

an  engagement,— promise, 
to  punish,    (for.)  (4) 

they  will  punish  you  for  having  acted  in 

that  manner. 
I  will  punish  him  for  that 
a  drop. 

»  the  least.  adv. 

the  admirer. 


je  sens  la  perte  de  ma  tabatiere, 
il  sent  Pabsence  de  son  ami 
nous  sentons  le  besom  de  notre  instru- 
ment 
il  sentent  le  manque  de  leurs  outils. 

PRENDRE  DANS. 

prenez  du  vin  dans  ce  baril-ci. 
n'en  prenez  pas  dans  celui-la. 
on  a  pris  de  1'argent  dans  mon  porte- 

feuille. 
ou  ltd  a  pris  son  linge  dans  sa  matte. 

manquer  a  sa  parole, 
manquer  de  parole. 

SE  TENIR  A. 

vans  tenez  vous  a  la  promesse  one 

vous  m'avez  faite  % 
je  me  tiens  a  l'offie  que  je  vous  si 

faite. 
pousser.        p.  p.  i.        (a  bef  inf.) 

pousser  les  choses  trop  loin. 

Une  PLA1SANTERIE.  DE8.      8. 

pousser  la  plaisanterie. 

une  dupe.  DE&    a 

tantot  oui,  tantot  non. 

tantot  bien,  tantftt  mai 

louer.        p.  p.    a.         de  bef  inf. 

quoi  qu'il  en  son. 

ASSURER.  p.  p.   i. 


Un  ENOAOEMENT. 
PUN1R.      (DE.) 

on  vous  punira  cPavoir 

maniere. 
je  le  punirai  de  eela. 
une  ooutte. 

LE  MOflfDREMENT. 
I'aDKIRATEUR. 


MOUVEMENT  DE  LA  8ECONDE  LE£ON  SUPPU&MENTAIRR 

Aprs*  lss  pritimbyuns  obliges,  on  anhe  a  cs  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Puisque  Ton  DISTINGUE  les  moindres  objets  qui  sont  dans  la  ohambre,  estjl 
Btcessaire  b?allumer  la  ohancleUe  9  {to  distinguish.)  A  ClUOI  BON  allumer  la 
ehandelle,  si  Pon  distingue  les  objets  au  clair  de  la  lone  9  (what  is  the  use.) 
QUEL  BESOIN  Y  A-T-IL  de  porter  des  lunettes,  lorsqu'on  distingue  bien  les 
objets  sans  lunettes?  (what  is  the  necessity.)  Quel  besoin  y  a-t-il  de  s'exposer  an 
danger,  lorsqu'fl  n'y  a  aucun  profit  a  en  attendre  %  A  quoi  bon  s'exposer  an  dan- 
gsrTsrsqu'il  n'y  a  aucun  avantage  a  en  RETIRER?  (to  draw — reap — obtain) 
Vous  exposeriez-vous  a  vous  faire  tuer  si  vous  n'esperies  pas  en  retirer  quelqoe 
avaatage?        Le  inaiehand  qui  fiTALE  sea  marchandises  n'espere-t-il  pas  en  rs* 
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titer  quelque  profit?  (to  display.)  £talerait-U  ses  marchandifles  t'il  n'espettkjii 
les  vendre  avec  avantage  ?  Si  ce  jeune  homme  avait  tant  soit  pen  de  boo-ieu, 
serait-il  s6duit  par  tout  cet  HiTALAGE  ?  (display.)  Cet  Stranger  ferathl  tut 
d'iTALAGE  s'il  avait  autant  de  bon-sens  que  d' argent  ?  (to  make  a  ihoto.)  Tout « 
VA  IN  6talage  le  s£duirait-il  s'il  avait  un  peu  plus  de  bon-sens  ?  (vain. )  N'est-ce pu 
une  vaiue  science,  que  celle  qui  ne  nous  ENSEIGNE  pas  aconnaltre  nos  droits  et 
nos  devoirs?  (to  teach.)  Si  cet  homme  avait  du  SAVOIR-FAIRE,  ne  saurait-il]s» 
mieux  se  faire  valoir?  (ingenuity.)  Quand  un  homme  n'a  pas  de  savoir-faire,  toe 
l'etalage  qu'il  fait  n'estal  pas  vain  et  inutile  ?  Seriez-vous  DE  SANG-FROID  s 
vous  vous  trouviez  au  milieu  d'une  bataille  ?  (in  cold  blood.)  L' homme  qui  ert u 
milieu  des  dangers,  ne  doit-ii  pas  conserver  son  sang-froid  ?  Q,uoi  qu'il  en  tk. 
ne  pensez-vous  pas  qu'il  vaut  mieux  etre  de  sang-froid  que  de  perdre  la  tete- 
Avec  tout  son  6talage,  ce  Mr.  ne  s'expose-t-il  pas  a  se  faire  moquer  de  lui?  Avec 
tout  son  savoir-faire,  ce  pauvre  garqon  n'est-il  pas  exposl  a  mourir  de  faira?  h 
Italant  ainsi  ses  marchandises  devant  sa  porte,  ce  marchand  ne  s'expose-t-il  pai  i 
se  faire  voler?  PLUS  on  a  d"  argent,  ET  PLUS  on  veut  en  avoir;  n'est-ce  pv 
le  deTaut  de  presque  tous  les  hommes?  (the  more, — and  the  more.)  PJus  ohk 
riche,  et  plus  on  veut  l'etre ;  n'est-ce  pas  la  le  FAIBLE  de  tous  les  homme*' 
(weak  side.)  Plus  on  a  de  plaisir,  et  plus  on  rit ;  n'est-ce  pas  la  urie  chose  tre 
naturelle  ?  Plus  on  a  de  peines  et  de  chagrin,  et  moins  on  doit  perdre  courage 
n'est-ce  pas  vrai?  Pouvez-vous  NIER  que  vous  NE  soyez  tantdt  gai,tantft 
triste,  selon  les  circonstances  ?  (to  deny.)  Je  ne  nie  pas  que  je  ne  me  soisexpo* 
a  un  grand  danger ;  mais,  qu'est-ce  que  cela  vous  fait  ?  Vous  niez  que  vous  mi 
retire  du  profit  de  vos  marchandises ;  mais  de  vriez-vous  le  nier  ?  Niez-vous  que 
vous  ne  vous  soyez  servi  de  ma  plume,  et  que  vous  ne  l'ayez  pas  remise  a  sa  place5 
Je  ne  nie  pas  que  je  n'ai  pousse*  la  plaisanterie  trop  loin  ;  mais  ne  de  vriez-vous  p* 
me  pardonner  mon  faible  ?  A-t-on  pu  nier  que  je  ne  fisse  de  mon  mieux  p* 
remplir  tous  mes  devoirs  ?  Si  vous  me  laissez  JUGER  cette  affaire,  vous  en  rip- 
porte rez-vous  a  ma  decision?  (to  jvdge.)  Si  je  vous  laissais  juger  cette  affaire,  k 
la  jugeriez-vous  pas  avec  IMPARTIALITE  ?  (impartiality.)       Plus  on  s'amw, 

Slus  on  jouit  de  la  vie,  et  moins  on  est  malheureux ;  n'est-ce  pas  une  vent*1 
loins  on  s' amuse,  moins  on  rit,  et  plus  on  sent  les  peines  de  la  vie ;  n'est-ce  j* 
certain?  Croyezvous  que  je  voulusse  me  PERDRE  DE  REPUTATION  jwn 
une  telle  chose?  (to  lose  my  character.)  duiconque  consent  a  se  perdre  de  ro- 
tation pour  de  1' argent,  ne  manque-t-il  pas  de  jugement  ?  Cet  homme  nie-t-t 
qu'il  se  soit  perdu  de  reputation  par  ses  EXTRAVAGANCES  et  ses  sotta- 
(extravagance.)  Pour  peu  qu'on  sut  votre  conduite  extravagant^  ne  seriezvou 
pas  perdu  de  reputation  ?  Pour  peu  qu'on  voulut  examiner  de  pres  sa  condnitt 
ne  la  trouverait-on  pas  extravagante  ?  Des  qu'on  apercoit  des  objets  imports* 
et  qu'on  les  distingue  parfaitement,  ne  doit-on  pas  les  examiner  avec  attentat' 
Si  1  on  examinait  la  conduite  de  cette  femme,  n'y  trouverait-on  pas  beaucoup  » 
redire  ?  Cette  femme  na  serait-elle  pas  perdue  de  reputation,  si  l'on  examinait » 
conduite  imprudente  ?  Cette  demoiselle  n'expose-t-elle  pas  sa  reputation  en  * 
conduisant  DE  LA  SORTE  ?  (fk  that  manner.)  Celui  qui  se  comporte  de  cette 
sorte,  n'expose-t-il  pas  GRATUITEMENT  sa  reputation?  (gratuitously.)  TEL 
QUI  s'expose  de  la  sorte,  ne  doit-il  pas  s'attendre  a  se  perdre  de  reputation?  (k 
who.)  Tel  qui  expose  sa  saute,  en  BRA VANT  le  froid  pour  etre  a  la  mode,  w 
doit-il  pas  s'attendre  a  etre  malade  ?  (to  brave.)  Tel  qui  brave  le  vent,  la  phi* 
le  froid,  et  le  chaud,  ne  tremble-t-il  pas  quelquefois  a  la  vue  d'une  ombre  ?  & 
nous  nous  mettions  d  V ombre,  ne  serions-nous  pas  mieux  places  que  nouf  ne  h 
sommes  ?  Si  nous  nous  assoyions  a  1' ombre  sous  cet  arbre,  ne  serions-nous  p* 
beaucoup  plus  a  notre  aise  ?  Cette  dame  n'est-elle  pas  £MUE  du  spectacle  dosrf 
elle  vient  d'etre  temoin?  (moved)  Cet  ecolier  ne  doit-il  pas  etre  e«t«  des  AP- 
PLAUDISSEMENS  qu'il  vient  de  recevoir?  (applause.)  Cet  ACTEUR* 
paralt-il  pas  encore  tout  emu  des  applaudissemens  qu'il  a  re^us?  (play  actor.)  A- 
t-on  APPLAUDI  l'acteur  et  Yactriee  avant  qu'ils  n'eussent  para  surlarene' 
(to  applaud.)  L'aotrice  qu'on  a  tant  applaudie,  a-t-elle  paru  tone  de  la  iniw&J 
float  le  public  l'a  re^ue  ?        L'acteur  qui  vient  d'entrer  en  scene,  va-t-il  JOUER 
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le  premier  R6LE  de  la  piece?  (to  act  apart.)        Ce  Mr.  qui  mene  un  si  grand 
train,  et  fait  tant  d'embarras,  contmuera-t-il  long-temps  ce  genre  de  vie  ?         Ne 
pourriez-vous  pas  faire  un  plus  beau  role  dans  Te  monde,  que  celui  de  marchand 
d'allumettes?         L'actrice  qui  va  jouer  ce  role,  ne  resemble-t-elle  pas  a  celle  qui 
chantait  bier  au  soir  a  l'ope>a?        Voila  un  homme   qui  FAIT  MINE  de 
VOULOIR  nous  parler;    ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  approcher  de  bii? 
(to  seem,  dfc)       Voila  une  femme  qui  fait  mine  de  vouloir  s'approcher  de  nous; 
ne   ferions-nous  pas  bien  d'aller  vers  elle?         Voila  des  soldats  qui  font  mine 
de   vouloir  nous  attaquer;  les  voyez-vous  qui  s'approchent  de  nous?         Seriez- 
vous  bien  aise  qu'on  rettnt  votre  domestique  lorsque  vous  l'envoyez  en  COM- 
MISSION? (errand.)      Voudriez-vous  que  je  fisse  vos  commissions  sans  en  re- 
cevoir  aucun  profit?    (to  run  errands.)         Combien  ce   marchand  demande-t-il 
de  commission  pour  vendre  les  marchandises  que  vous  avez  a  vendre  ?         La 
commission  se  paie-t-elle  avant  ou  apres  la  vente  des  marchandises  ?       Donnerez- 
vous  vos  marchandises  a  vendre  en  commission,  ou  les  vendrez-vous  vous-meme  ? 
Savez-vous  si  cette  maison  EST  A  VENDRE,  et  combien  on  en  demande?  (to  be 
sold.)       Cette  maison  est-elle  a- vendre  ou  a  louer ;  EN  connaissez-vous  le  maltre? 
(observation.)        Voila  une  jolie  table  a  ecrire ;  les  pieds  n'en  sont-ils  pas  un  peu 
trop  gros?       Avant  de  traverser  cette  riviere,  n'est-il  pas  prudent  6?  en  connaltre  la 
profondeur  ?        Avant  de  vous  charger  de  cette  commission,  ne  comptez-vous  pas 
en  examiner  les  difficulty  ?         Voila  le  plus  bel  arbre  de  mon  jardin ;  mais  n'«» 
trouvez-vous  pas  les  branches  un  peu  trop  courtes  ?        Avant  de  tailler  ce  gros  ar- 
bre, ne  feriez-vous  pas  bien  d'en  mesurer  la  hauteur?      Avant  d'entreprendre  cette 
affaire,  ne  ferons-nous  pas  bien  6! en  examiner  les  details  et  les  difficultes?      Avant 
de  faire  P  ACHAT  de  cette  maison,  n'est-il  pas  prudent  d'en  examiner  les  murailles? 
(a  purchase.)      Avant  de  faire  1' achat  de  ce  cheval,  n'est-il  pas  prudent  d' examiner 
ses  pieds  et  ses  yeux  ?      Puisque  vous  y  regardez  de  pres,  ne  dois-je  pas  y  regarder 
de  prds  aussi  ?         N'auriez-vous  pas  tort  de  punir  cet  homme  pour  une  iaute  si  U- 
gdre  ?      Seriez-vous  content  qu'on  vous  punlt  pour  une  faute  si  llgere?      IL  S'EN 
FAUT  BEAUCOUP  que  je  sois  content  de  mon  sort;  etes-vous  content  du  votre? 
(idiom.)       II  s'en  faut  bien  que  vous  soyez  assez  avance  pour  n' avoir  plus  besoin  de 
maltre ;  ne  savez-vous  pas  cela?       II  ne  s'en  faut  pas  beaucoup  que  vous  ne  soyez 
fach6  de  vous  £tre  deTait  de  votre  cheval ;  n'est-ce  pas  vrai  ?      U  s'en  faut  peu  que 
je  ne  me  repente  de  m'etre  engage  dans  cette  affaire ;  et  vous,  vous  en  repentez- 
vous?       II  ne  s'en  faut  gudre  que  nous  ne  nous  repetitions  de  nous  y  etre  engages ; 
devons-nous  nous  en  repentir?      Peu  s'en  faut  que  je  ne  me  repente  de  ce  que  j'ai 
fait;  pensez-vous  que  je  doive  m'en  repentir?        II  ne  s'en  faut  paa  beaucoup  que 
cette  femme  ne  trouve  du  plaisir  a  voir  souffrir  son  mari ;  ne  le  croyez-vous  pas? 
Lorsque  j'6tais  riche,  il  s'en  fallait  beaucoup  que  je  fusse  heureux ;  cela  vous  semble- 
t-il  extraordinaire  ?         Lorsque  j'avais  un  magasin,  il  s'en  fallait  beaucoup  que  je 
vendisse  autant  que  vous ;  ne  savez-vous  pas  cela?       Quand  meme  je  serais  riche, 
il  s'en  faudrait  beaucoup  que  je  fusse  heureux ;  en  doutez-vous  un  moment?      Lors- 
que j'ai  ete  au  marche',  11  s^en  est  peu  fallu  que  je  N'ouhliasse  mon  portefeuille ;  vous 
a-t-on  dit  cela  ?       Lorsque  vous  m'avez  appel6,  il  ne  s'en  est  guere  fallu  que  je  ne 
me  cassasse  le  cou  en  courant  vers  vous ;  ne  m'avez-vous  pas  vu  tomber  ?        Lors- 
que vous  m'avez  fait  signe  d'aller  a  vous,  il  ne  s'en  est  pas  fallu  beaucoup  que  je 
ne  perdisse  mon  chapeau  en  allant  de  votre  cote* ;  ne  vous  en  6tes-vous  pas  aperqu  ? 
Si  vous  aviez  LACH£  la  corde,  il  ne  s'en  serait  paa  falhi  beaucoup  que  vous  ne 
vous  fussiez  casse  la  tete  contre  les  pierres:  ne  le  croyez-vous  pas?  (to  let  go — to 
loose.)       Je  ne  crois  pas  qu'il  s'en  fCrt  fallu  oeaucoup  que  je  me  fusse  tu6 :  n'en  au- 
riez-vous  pas  6te  fache?      IL  S'EN  FAUT  DE  quatre  gourdes  que  j'aie  la  somme 
necessaire ;  pouvez-vous  me  les  preter?  (observation.)     II  ne  s'en  faut  que  de  quatre 

gourdes  que  je  n'aie  la  somme  necessaire ;  pourriez-vous  me  les  prater?  De  com- 
ien  s'en  faut-il  que  vous  n'ayez  ce  qu'il  faut  pour  payer  vos  defenses?  II  s'en 
faut  de  beaucoup  que  j'aie  la  somme  qu'il  me  faut ;  savez-vous  de  combien  il  s'en 
faut  ?  II  ne  s  en  faut  pas  de  beaucoup,  il  s'en  faut  de  peu  que  je  N'aie  la  somme 
qu'il  me  faut ;  devinez  de  combien  il  s'en  faut  ?  II  ne  s'en  faut  de  guere ;  je  stria 
qu'il  ne  s'en  faut  pas  de  beaucoup;  ne  s'en  faut-il  que  rfun  sou?        fl  ne  s'en  faut 


mQMDB  LBCXXN  StB^EMENTAIRE. 


pas  d'uu  sou ;  vous  doutiez*vous  qu'il  s'en  falktt  de  si  peu  ?  II  s'en  faut  de  Das' 
coup  que  j'aie  cent  mille  gourdes;  savez-vous  de  combien  il  a' en  faut?  II  sen  k 
lait  de  beaucoup  que  j'eusse  cent  mille  gourdes;  vous  imaginiez-vous  que  je  font 
aussi  riche  que  cela?  Si  je  ne  suis  pas  aussi  grand  que  vous,  je  PARLE  quil  u 
s'en  faut  pas  D'unpouce?  {to  bet.)  Si  cette  porte-ci  n'est  pas  aussi  haute  qe? 
celle-la,  je  parierais  qu'il  ne  s'en  faut  pas  o'un  pouce  ?  Croyez-vous  qu'il  s'en  faJr 
de  beaucoup  que  le  sac  ne  soit  plein  ?  vous  imaginez-vous  qu'il  s*en  faille  d'uu  bas- 
seau  ?  II  ne  s'en  faut  pas  d'une  once  que  je  n'aie  une  livro  de  viande  ;  dooto- 
vous  qu'il  ne  s'en  faille  que  d'une  ONCE  ?  {ounce.)  Peu  s'en  faut  que  je  ne  east 
prenne  le  Francais  aussi  bien  que  vous ;  en  doutez-vous?  II  s'en  faut  peu  que  je 
ne  le  parle  et  ne  l'ecrive  aussi  bien  que  vous ;  n'en  convenez-vous  pas?  11  dm 
faut  beaucoup  que  vous  le  sachiez  mieux  que  moi ;  n'etes-vous  pas  convaineu  & 
cela?  S'en  faut-il  de  beaucoup  que  vous  n'ayez  la  somme  necessaire  pour  rca- 
plir  vos  engagemens ?  S'en  faut-il  de  diz  ou  douze  gourdes  ?  dites-moi  sans  n- 
con  de  combien  il  s'en  faut.  Ne  s'en  fallait-il  pas  beaucoup  que  la  mere  nek 
autant  de  boa-sens  que  la  fille.  II  ne  s'en  fallait  pas  beaucoup  que  la  mere  ne 
fat  plus  admtree  que  la  fille  ;  cela  aurait-il  ete  naturel  1  II  ne  s'en  est  pas  fain 
beaucoup  que  la  mere  n'eut  autant  d'admirateurs  que  la  fille ;  cela  aurait-il  mi 
juste  ?  Avant  de  finir  cette  le^oa,  n'est-il  pas  a  propos  d'engager  les  eeohen  it 
relire  souvent  kurs  mouvemens  et  d'en  fair©  les  xeponses,  afin  de  se  rendre  fc£e 
tout  le  langage  qui  y  est  contenu  ? 


SECONDE  LE£ON  SUPPLfiMENTAIRE. 


to  DISTINGUISH.  (1) 

OF  WHAT  USE. 

what  is  the  use  of  lighting  the  candle, 
since  every  body  sees  " 

WHAT  IS  THE  NECESSITY  % 

what  necessity  is  there  for  taking  our  um- 
brellas, since  the  weather  is  fine? 

to  get, — to  draw.  ( \\ 

to  retire, — to  withdraw.  (4th  d.) 

to  display,— to  expose  for  sale,— to  (1) 
make  a  show. 

a  display, — show, — finery. 

to  make  a  show 

vain.  adj. 

a  vain  display. 

to  teach.  (1) 

he  taught  me  to  read. 

skill, — wit, — ingenuity.  g. 

Of  GOLD  BLOOD.  adv. 

the  more  you  learn  the  less  you  known. 

the  more  he  studies,  the  more  he  learns, 

the  less  he  knows, 
his  (or  her)  weak  side, 
his  (or  her)  strong  side, 
to  deny.  (1) 

he  denies  having  said  that. 

do  you  deny  that  he  has  said  that  ? 

I  deny  that  he  has  said  that 

I  do  not  deny  that  he  has  said  that 

to  judos.  (1) 


p.  p.     £ 


DISTINGUER. 
A  QUOI  BON  1 

a  quoi  bon  allumer  la  chandelle, 
que  tout  le  monde  voit  bien? 

QUEL  BESOJN  Y  A-T-IL  ?  DE  btf.  inf. 

quel  besoin  y  a-t-il  de  prendre  nos  pa- 
rapluies,  puisqu'il  fait  beau  terns  1 

RETIRER.  p.  p.       &. 

SE  RETIREE. 

STALER,  p.  p.       f. 


\ 


UU  BTALAGE. 

faire  de  l'etalage. 

VAIN. 

un  vain  6talage. 

EN8EIGNER.  «.  p.    £.      (1  btf.  inf. 

il  m'a  enseigne  a  lire. 

le  SAVOIR-FAIRE. 
DE  SANG-FROID. 

plus  vous  apprenez  et  moins  vous  sa- 
ves. 

plus  il  etudie,  plus  il  apprend,  et  moins 
il  sait ;  or,  il  en  sail 

son  faible. 

son  fort 

nier.  p.  p.  &  (de  btf  inf.    qob  tnbj.\ 
(ne  when  nier  is  inter,  or  neg.) 

il  nie  d' avoir  dit  cela 

niez-vous  qu'il  tfait  dit  cela? 

je  nie  qu'il  ait  dit  cela? 

je  ne  me  pas  qu'il  ir*ait  dit  cela. 

jxkhul  p.  p.    f. 


with  impartiality. 

to  ruin — (to  destroy)  one's  character. 

an  extravagance, — folly. 

EXTRAVAGANT.  adj. 

thus,-— in  that  tort 

GRATUITOUS.  adj. 

GRATUITOUSLY.  adv. 

ant  one  who,— such  a  one  who. 

tO  BRAYS.  (1) 

moved,  —  affected,  —  touched,  —  in  pas- 
sion. 

APPLAUSE.  p. 

an  actor,— play-actor. 

an  ACTRESS. 

to  applaud, — to  clap  hands. 

to  ACT. 
a  PART. 

to  play  a  part 

to  make  as  if, — to  pretend, — to  seem,  + 

show  a  disposition, — intention. 
that  man  seems  to  have  a  disposition  to 

speak  to  us. 
he  pretends  to  be  in  a  passion, 
an  errand, — commission, 
to  run  errands, 
to  send  on  an  errand. 
to  sell, — meaning,  to  be  sold, 
this  house  is  to  selL 
a  house  to  selL 


ONSE  LEOXHC  SOPFLRlCSm 


jr. 


J4> 
(1) 


FmPARTiALTri. 

avec  impartiality 

PERDRE  DE  REPUTATION. 

UUe  EXTRAVAGANCE. 

DBS. 

8. 

EXTRAVAGANT. 

E. 

db  la  sorte,— de  cette  sorte. 

GRaTUIT. 

& 

GRATUrrEMENT. 

TEL  QUI. 

BRAVER. 

p.  p. 

E. 

EMU. 

& 

des  APPLAUDISSEKBNS. 

UU  ACTEUR. 

DES. 

a 

UUe  ACTRICE. 

DE9. 

& 

APPLAUDIR. 

p.  p. 

L 

JOUER. 

p.  p. 

B. 

UUSOLB. 

DES* 

a 

jouer  un  role. 

faire  bone, — faire  mine 

de  vouloir. 

\ 


i 


cet  homme  fait  mine  de  vouloir  nous 

parler. 
il  fait  mine  d'etre  en  colere. 
une  commission.  des.    a 

faire  des  commissions, 
envoyer  en  commission. 

ETRE  A  VENDUE. 

cette  maison  est  a  vendre. 
une  maison  a  vendre. 


OCT  Possessive  adjective*,  such  as  «*n»  jo,  set,  law,  are  avoided  before  inanimate  objects  wheal 
their  qualities  and  attributes  are  alluded  to;  thus,  speaking  of  a  table,  its  feet  is  rendered  in  French  I 
by  the  feet  of  U.    Ex.:  I 

this  tahk  is  handsome,  but  its  feet  are   cette  table  est  belle,  mais  Its  tried*  en  > 

too  big. 
before  I  buy  mis  house,  I  will  measure 

its  height. 

a  PURCHASE. 

Or  The  idiomatical,  unipersonal  and  reflective  verb,  fen  faUoirt  il  fen  font,  expresses  a  differ-" 
ence,  a  shortness  in  quantity  or  degree,  which  is  diversely  rendered  in  English.    It  always  governs 
mood,' 


cette  table  est  belle,  mais  Us  pieds  en 

sont  trop  gros. 
avant  d'acneter  cette  maison,  j'ea  me- 

surerai  la  hauteur. 
un  achat.  ' 


nr  desree,  wmcn  is  diversely  rendered  in  fengusn.  It  always  governs 
which  it  requires  the  negative  nb,  when  it  is  interrogative  or  nega- 
r,  rien,  or  any  such  adverb  expressing  doubt  or  negation.    The  ra- 


the rabjnnethre  mood,  before  whic 

the,  or  followed  by  peut  guere,  rien,  or  any  socn  aaverD  expressing 

lowing  examples  are  recommended  to  the  attention  of  the  scnolar. 


it  wants  a  great  deal  for  me  to  know  the 

French, 
it  does  not  want  much  for  me  to  know 

the  French. 
does  it  want  much  for  you  to  know  the 

French  ? 
it  does  not  want  much  that  I  should  know 

it  as  well  as  you. 
it  wants  little  mat  I  should  know  it  as 

well  as  you. 
how  far  are  you  from  being  well? 

I  am  far  from  being  in  good  health ! 


il  s*en  faut  beaucoup  que  je  tacht  le* 

Franc,ais. 
il  ne  s'en  faut  pas  beaucoup  que  je  ne 

sache  le  Fran^ais.    f 
s'en  faut-il  beaucoup  que  vous  me  sa- 

chiez  le  Franc,  ais? 
il  s*en  faut  peu  que  je  nb  le  sache  aussi 

bien  que  vous. 
il  ne  tfen  faut  guere  que  je  me  le  sache 

aussi  bien  que  vous. 
combien  s*en  faut-il  que  vous  he  soyez 

bienportantf. 
il  sJen  faut  bien  que  je  soit  bien  por- 
tent! 


510 


SECONDS  LECON  SUPFLiMBfTAIBX 


to  let  loose, — to  slack, — to  unbind,    ( 1 ) 
to  let  out, — to  release. 


p.f.t 


ID"  When  difference  or  shortness  in  quantity  an  alluded  to,  de  follows  the  verb,  and  praefa] 
the  adverb,  or  the  noun  of  quantity. 


I  am  not  so  tall  as  you  are  by  am  inch. 

how  much  does  it  want  for  you  to  be  as 

tall  as  I  ? 
I  am  not  so  tall  as  you  are  by  a  great 

deaL 
it  does  not  want  much  for  me  to  be  as 

tall  as  you. 
it  wants  but  little  for  me  to  be  as  tall  as 

you  are. 
it  wants  but  little  for  me  to  be  as  tall  as 

you. 
it  wants  scarcely  anything  that  you  should 

be  as  tall  as  I  am. 
it  did  not  want  one  ounce  for  me  to  have 

one  pound  of  meat 
if  you  add  this  small  piece  of  cheese,  it 

will  not  want  an  ounce  for  me  to  have 
.  one  pound  of  it 
it  wants  little  for  me  to  know  the  French. 

he  did  not  know  the  French  by  a  great 

deal 
it  wanted  one  dollar  for  him  to  have  the 

sum  which  is  to  come  to  him. 
it  wanted  little  that  my  task  should  have 

been  done, 
it  wanted  a  trifle, 
it  wanted  almost  nothing. 
I  came  very  near  breaking  my  leg. 

he  came  very  near  getting  killed. 

even  though  you  know  all  the  words  of  a 

language,  still  you  would  be  far  from 

knowing  it 


to  bet, — to  lay  a  wager. 


(i) 


one  ounce. 


il  s'en  faut  n'un  pouce  que  je  soil  ana  j 

grand  que  vous. 
de  combien  s'en  faut-il  que  vous  u 

soyez  aussi  grand  que  moi? 
il  s'en  faut  de  beaucoup  que  je  «o  | 

aussi  grand  que  vous. 
il  ne  s'en  faut  pas  i>e  beaucoup  que  je , 

ne  sois  aussi  grand  que  vous. 
il  ne  s'en  faut  de  guere  que  je  ne  vs& 

ausi  grand  que  vous. 
il  s'en  faut  de  peu  que  je  ne  sois  ansa 

grand  que  vous.  | 

il  ne  s'en  faut  de  rien  que  vous  %t  sojez , 

aussi  grand  que  moL  l 

il  ne  s'en  est  pas  fallu  6?une  once  que  | 

je  n'aie  eu  une  livre  de  viande. 
si  vous  ajoutez  ce  petit  morceau  de  fro- } 

mage,  il  ne  s'en  faudra  pai<Fn«j 

once  que  je  n'en  aie  une  livre.       | 
peu  s'en  faut  que  je  nt  sache  le  Fran- 1 

cais.  ! 

il  s  en  fallait  beaucoup  qu'il  $&t  le  Fran- 

cais. 
il  s'en  fallait  d'une  gourde  qu'il  eft  1* 

somme  qui  lui  revient 
il  s'en  est  peu  fallu  que  ma  tache « 

fut  finie. 
il  s'en  est  fallu  de  peu  de  chose, 
il  ne  s'en  est  fallu  presque  de  rien. 
ilne  s'en  est  guere  fallu  qneje«n* 

sois  casse"  la  jambe. 
il  s'en  est  peu  fallu  qu'il  ne  se  soittsi 
quand  meme  vous  sauriez  tons  les  moo 

d'une  langue,  il  s'en  faudrait  de  bet* 

coup  que  vous  la  sussiez. 
parier.        p.  p.    £.     (de.  bef.  verb) 
une  once.  dc&   *• 


(Hr  Here  Class-Reading  begins ;  but,  before  entering  into  this  new  proceii,  v 
following  Special  Instructions  must  be  read  with  particular  attention. 


SPECIAL  INSTRUCTIONS. 


FOE  CLASS  1BADIHG, 


AMD  PURSUING  THE  THEORETICAL  STUDY  OF  THE  LANGUAGE 


Tbb  is  the  time  for  the  student  who  wishes  to  proceed  in  the  methodical  study 

of  th«  language,  to  begin  a  course  of  reading  with  his  teacher ;  but  in  order  to 

render  this  new  exercise  as  profitable  as  possible,  it  must  be  made  to  harmonize 

with,  and  subserve,  the  system  which  has  been  followed  in  this  course  of  instruction. 

It  should  not  be  supposed  that  it  is  a  matter  of  indifference  what  sort  of  a  book 

is  selected  for  the  introductory  reading  of  a  pupil,  for  every  style  is  not  equally 

qualified  to  improve  his  already  acquired  knowledge.     A  book  of  mathematics,  for 

instance,  although  easily  read,  would  do  very  little  good,  inasmuch  as  that  sort  of 

writing  oilers  no  scope  for  the  practice  of  the  various  tenses  and  moods  of  the 

verb,  the  present  of  the  indicative  being  almost  the  only  form  that  is  used  in  that 

science.       Nearly  the  same  scantiness  of  verbal  inflections  is  found  in  the  works  of 

politics,  philosophy,  and  didactics  in  general.     Descriptive  prose  is  too  copious, 

flighty,  and  circumlocutory ;  while  poetry  is  still  more  beyond  the  range  of  the 

language  of  civil  life.     Young  birds  fly  from  branch  to  branch,  from  tree  to  tree, 

never  leaving  the  earth  for  the  clouds  until  their  wings  have  attained  full  growth. 

A  plain,  easy,  and  interesting  narrative,  is  the  best  selection  that  can  be  made  to 

start  a  pupil  in  reading ;  and  until  he  has  read  over  a  dozen  of  volumes  of  such  a 

kind  of  writing,  very  little  good  can  result  from  his  meddling  with  any  other  sort 

of  composition. 

Leaving  to  the  teacher  the  choice  of  the  book  possessing  the  requisites  just 
recommended,  I  will  now  proceed  to  the  details  of  the  course  which  I  would  advise 
him  to  follow  with  his  class  of  readers. 

Every  pupil,  having  before  him  a  copy  of  the  work  to  be  read,  will  follow 
mentally  the  reading  of  the  teacher,  which  reading  must  be  affectedly  slow  and 
distinct,  in  order  to  give  the  former  full  time  to  observe  the  laws  of  pronunciation 
and  make  a  mental  translation.  When  any  new  and  unknown  word,  or  expression 
whatever  shall  be  met  with,  the  teacher  will  explain  it  in  a  concise  manner,  after 
which  he  will  continue  his  reading. 

After  having  proceeded  in  this  manner  through  a  certain  number  of  pages,  (these 
should  be  proportionate  to  about  on*  half  of  the  time  allotted  to  the  lesson,)the 
teacher  will  stop,  and  the  class  read  over  what  has  just  been  read  by  him.  This 
second  reading  must  be  managed  in  the  following  manner:    The  first  scholar 
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will  read  one  sentence ;  then  the  second  scholar  another ;  then  the  third,  tl* 
fourth,  the  fifth,  and  so  on,  around,  until  the  whole  shall  have  been  read  over 
sentence  by  sentence,  in  succession,  by  every  scholar  in  his  turn.  The  readW 
must  be  affectedly  slow,  especially  for  the  first  half  dozen  of  reading  lesson* 
and  the  most  minute  particulars,  with  regard  to  pronunciation,  must  he  stnedr 
attended  to. 

After  this  second  reading  shall  have  been  performed,  all  the  new  words,  a 
pressions,  idioms  and  accidents  whatever,  that  have  been  met  with  in  the  course  ... 
the  first  reading,  each  of  which  has  been  marked  with  a  pencil  by  the  teacher,  mo? 
be  written  down,  together  with  the  corresponding  English,  by  every  scholar,  in  t> 
same  manner  as  lessons  have  been  throughout  the  course.  This  new  matter  wl 
afford  new  elements  for  compositions ;  for,  as  long  as  he  continues  his  studies.  tie 
scholar  should  continue  to  compose,  if  his  time  will  permit 

Every  new  verb,  met  with  in  the  course  of  the  reading,  should  be  carefully  en- 
tered in  the  verb-book,  in  its  respective  place.  Every  new  noun,  likewise,  as  tc_ 
as  all  accidents  which  may  belong  to  these  categories  contained  in  the  verb-tool 
should  also  be  recorded  in  the  usual  manner. 

At  the  next  lesson,  the  teacher  will  read  over  again  the  pages  of  the  pieeeda* 
lesson,  while  the  scholars  will  listen  to  him  without  looking  in  their  hooks.  TLb 
operation,  which  will  take  but  three  or  four  minutes,  should  always  he  performs: 
at  the  beginning  of  every  new  lesson.  After  this  oral  exercise  shall  have  bees 
gone  through,  the  teacher  will  begin  his  new  reading,  and  proceed  all  along  in  ♦!* 
very  same  manner  as  has  just  been  pointed  out  for  the  first  lesson  of  reading ;  sx: 
so  also  at  every  subsequent  lesson,  until  the  whole  is  finished. 

I  insist  upon  the  necessity  of  being  extremely  attentive  with  regard  to  the  reader 
of  the  pupils,  and  not  suffer  the  least  deviation  from  the  proper  pronunciaticL 
Long  experience  has  satisfied  me,  that  words,  which  a  scholar  speaks  well  wiuVr 
a  book,  will  often  be  improperly  pronounced  with  it,  especially  in  the  first  reading 
a  phenomenon  for  which  I  could  not  account  at  first,  but  which  1  have  ascribed 
since,  and  rightly,  I  think,  to  the  influence  of  the  letters  upon  the  pupil's  mine 
letters  which,  being  identical  in  their  forms,  but  different  in  their  attributes  as  age- 
of  sounds,  necessarily  turn  the  odds  in  favour  of  the  native  language  of  the  pupl 
with  a  force  proportionate  to  his  habit  of  reading  it  This  inclination  to  obey  * 
long  standing  habit,  contrary  to  judgment  and  volition,  is  almost  general  at  the  three 
or  four  first  readings,  insomuch  that  some  experience  no  inconsiderable  difficofcv 
in  getting  the  better  of  it  The  accentuations,  which  pupils  are  apt  to  give  to  oc: 
words,  in  obedience  to  the  laws  of  English  prosody,  is  another  danger,  against  whkn 
I  would  fain  guard  teachers,  and  excessively  slow  reading  is  the  only  posa& 
mode  of  avoiding  it  To  those  who  might  think  these  recommendations  too  ruinate. 
I  would  say,  that  my  apprehension  of  the  danger  against  which  I  wish  to  guard 
both  teachers  and  pupils,  is  increased  by  the  conviction  of  the  general  propenatj 
of  the  latter  to  read  fast,  and  the  extreme  difficulty  which  is  experienced  by  the 
former  in  their  endeavours  to  resist  that  propensity ;  and  that  1  had  rather  incur  thf 
blame  of  being  too  prolix,  than  sutler  otners  to  fall  into  inconveniences  'which  nw 
experience  alone  has  enabled  me  to  avert 

Pupils  must  be  undeceived  respecting  the  common  error,  that  fast  reading  is  a 
proof  of  cleverness  and  good  scholarship;  for  nothing  is  farther  from  either 
Precipitation,  in  every  human  ftation,  is  a  sign  of  weakness.  Slow  motion,  in  ererr 
dtbut,  is  an  indication  of  self-command,  and  power  over  one's  faculties ;  quick 
motion,  at  that  period,  is  the  very  reverse.  A  man  about  to  ascend  a  steep  declivity, 
will  surely  meet  with  some  accident,  if)  at  the  outset,  he  suffers  himself  to  proceed 
with  undue  velocity.  A  pupil,  who  reads  fast,  will  make  numberless  false  intona- 
tions, and  commit  errors,  m  measure  and  quantity,  which  his  precipitation  leaves  as 
time  for  the  teacher  to  correct ;  and  bad  habits  will  be  acquired,  which  neither 
will  nor  skill  can  ultimately  overcome.  The  perfect  pronunciation  of  the  French 
language  is  attainable  by  all  Englishmen  ana  Americans,  but  it  is  under  certsia 
conditions,  without  complying  with  which  they  will  never  obtain  any  thing  beyond 
aa  undignified  and  ridiculous  gibberish,    After  thirty  readings,  in  the 
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-which  has  been  described  above,  a  scholar  may  leave  his  master,  and  trust  to  his 
subsequent  practice  with  men  and  books,  for  that  which  remains  for  him  to  acquire. 

O*  I  would  adriae  the  teacher  to  go  through  three  or  four  reading*  before  passing  to  the  Mow* 
ing  theory  of  the  preterit,  or,  as  I  have  taken  the  liberty  to  call  it,  past-beginmng,  which,  in  proper 
time,  I  will  recommend  to  hi  particular  attention. 


AVIS  AU  MAITRE. 

Je  conseillerais  au  maitre  de  ne  point  fatiguer  l'ecolier  des  details  qui  solvent, 
avant  de  lui  avoir  laisse  digerer  quelques  lecons  de  lecture.  Ce  n'est  pas  que,  des 
sa  premiere  lecture,  celui-ci  n'eprouve  le  besoin  de  connattre  la  nature  au  terns 
passe  dont  nous  allons  dormer  la  theorie ;  mais,  pendant  le  cours  de  deux  or  trois 
lectures,  ou  meme  davantage,  si  cela  paratt  necessaire,  le  maitre  se  contentera 
de  dormer  la  traduction  verbale  de  tous  les  past-beginnings  qui  se  rencontrerout,  en 
averti8sant  l'ecolier  que  les  plus  grands  details  lui  seront  bientot  donnes  sur  cette 
nouvelle  forme  du  passe  du  verbe.  Lorsque  le  temps  en  sera  venu,  il  faudra  tai 
lire  avec  soin,  et  Fengager  de  relire  et  bien  etudier  chez  lui,  a  tete  reposfe,  tout  oe 
qui  est  contenu  dans  les  pages  qui  suivent. 


PRETERIT,  OR  PAST-BEGINNING. 

This  past  tense,  in  English,  is  not  sufficiently  distinguished  from  the  perfect  tense 
and  imperfect ;  hence  the  difficulty  which  is  experienced,  with  regard  to  it,  by  the 
Americans  and  Englishmen  who  study  our  language.     Fortunately,  the  practice  of 
this  tense  is  not  very  necessary  for  the  learner,  before  he  has  made  sufficient  pro- 
gress in  French  to  be  enabled  to  express  himself  on  all  subjects,  and  to  attempt  a 
narrative.     Now,  unless  an  individual  be  exclusively  surrounded  by  French  people, 
either  in  or  out  of  France,  I  do  not  think  he  could  obtain  such  an  acquirement  in 
less  than  three  or  four  years ;  and  it  is  my  decided  opinion  that,  until  this  epoch 
has  arrived,  the  meddling  with  said  tense  would  be  a  real  impediment  to  the  pro- 
gress of  a  scholar.     The  difficulty  of  discriminating  between  the  perfect  and  imper- 
fect tenses,  is  enough  to  engage  the  pupil's  attention ;  the  additional  puzzle,  created 
by  the  premature  introduction  of  the  past-beginning,  would  increase  his  perplexity 
to  no  purpose.     If  the  English  imperfect  were  always  rendered  by  either  of  tne  two 
criteria  given  in  the  7th  lesson  of  the  6th  course ;  that  is,  by  /  was  speaking, 
or,  used  to  speak,  instead  of  /  spoke ;  if  the  perfect  in  that  language,  invariably 
presented  the  compound  of  the  past-participle  with  the  auxiliary  verb,  1  have  spoken, 
the  pnpil  would  never  find  himself  at  a  loss  to  apply  with  propriety  either  of  these 
two  different  past  tenses  in  French     But,  unfortunately,  such  regularity  does  not 
exist  in  English :  spoke  is  sometimes  used  for  the  imperfect,  and  at  other  times  it 
represents  the  perfect ;  so  that,  before  a  scholar  can  decide  by  which  of  the  two 
past  tenses  he  is  to  render  spoke  in  French,  he  must  have  made  his  mental  opera- 
tion, in  order  to  be  satisfied  that  the  one  or  the  other  of  the  two  criteria,  L  e.  was 
speaking,  used  to  speak,  can  or  cannot  be  substituted  for  spoke,  a  rather  troublesome 
operation,  which  time  and  practice  alone  can  render  familiar  to  the  scholar.     In 
this  example :  u  while  I  was  sick,  I  slept  and  dreamed  all  the  time"    The  three  verbs, 
.  was,  slept,  dreamed,  are  imperfect,  because  they  mean  used  to  be  sick,  used  to  sleep, 
used  to  dream,  and  therefore  they  must  be  rendered  by  itais,  dormais,  r&vais ;  but 
in  the  following  phrase,  the  case  would  be  altered:  "  Last  night  I  slept  soundly, 
and  dreamed  little."     The  sense  does  not  allow  these  past  tenses  to  be  rendered 
by  used  to  sleep,  or  was  sleeping;  used  to  dream,  or  was  dreaming;  consequently, 
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they  are  not  in  the  imperfect ;  and,  therefore,  they  must  be  translated  by  the  pr 

fed :  fax  dormi,  I  have  slept ;  fax  revS,  I  have  dreamed. 

It  cannot  be  denied  that  this  double  character  of  the  English  simple  term,  ex- 
pressing the  past  under  two  different  views,  would  place  the  scholar  in  an  inexnv 
cable  dilemma,  were  it  not  for  the  two  criteria,  the  previous  knowledge  of  wiuefc 
will  not,  however,  dispense  him  from  some  degree  of  attention,  and  unremittmr 
practice,  if  he  is  desirous  to  make  himself  master  of  the  subject 

Such  is  my  reluctance  to  expose  students  to  difficulties,  that  I  should  have  like- 
to  exclude  even  the  imperfect  tense  from  my  practical  course  ;  but  this  past  tense  ,< 
so  frequent  and  indispensable  in  the  ordinary  language,  that  I  could  not  allow  my- 
self that  liberty.  But  the  case  is  different  with  regard  to  the  preterit  or  past-be  «im. 
ning,  which,  as  it  has  already  been  said,  is  necessary  only  in  the  narrative  style 
and  the  premature  use  of  which,  by  making  the  scholar  neglect  and  forget  the  pr 
feet  and  imperfect,  or,  at  least,  confound  them  with  each  other,  would  be  detri- 
mental to  his  progress.  It  is  in  consequence  of  these  considerations,  -which  I  h 
not  submit  to  the  reader  without  some  apprehension  of  appearing  too  tedious,  thai 
I  have  determined  upon  waiting  until  the  scholar  had  gone  through  his  courses,  aui 
oegun  reading,  before  I  should  introduce  theoretically  the  past-beginning,  show  it* 
syntactical  construction,  explain  its  character,  present  a  criterion  by  which  its  use 
can  be  ascertained,  and  lastly,  give  a  few  examples  which  will  suffice  to  enable  tb 
scholar,  if  not  to  express  it  with  fluency  in  his  daily  practice,  at  least  to  understand  u 
perfectly  for  the  purpose  of  reading. 


THEORY  OF  THE  PAST-BEGINNING. 

I  have  so  denominated  this  past  tense,  otherwise  called  preterit,  because  it  ex- 
presses a  past  action  or  state,  instantly  beginning  to  take  place  at  the  past  pehod 
of  time  alluded  to.     Examples  : 

"  At  the  end  of  the  American  war  of  Independence,  General  Washington  kai* 
farewell  to  his  companions  in  arms,  presented  himself  before  the  Congress,  to  tr*?>4 
he  surrendered  his  commission,  and  then  retired  to  private  life." 

In  this  narrative,  the  four  past  actions  expressed,  are  neither  perfect  nor  imper- 
fect, for  they  do  not  signify  was  bidding,  presenting,  surrendering,  retiring;  or. 
used  to  bid,  present,  surrender,  retire  ;  neither  do  they  mean  to  convey  the  idea  of 
have,  or  has  bidden,  presented,  surrendered,  retired  ;  but  they  really  purport  that  at 
the  end  of  the  American  war,  General  Washington  began  to  bid,  to  present  himself 
to  surrender,  to  retire;  for  it  was  at  that  epoch  that  each  of  these  successive  action* 
began  to  take  place  ;  each  of  them,  therefore,  must  be  expressed  in  the  past-begin- 
ning. 

In  every  case,  then,  when  the  English  simple  term,  which  expresses  the  post, 
will  bear  such  a  construction,  began  to,  it  must  invariably  be  rendered  by  the 
French  past-beginning,  (i.  e.  preterit.) 

This  criterion,  began  to,  for  testing  the  presence  of  the  past  under  consideration, 
is  so  true,  that  children,  before  they  have  become  familiar  with  the  special  term 
which  expresses  it,  fail  not  to  resort  to  a  circumlocutory  phraseology  of  the  same 
character.  "  And  then  John  began  to  call  names ;  and  James  began  to  throw  stones 
at ;  and  began  this,  began  that,  is  the  oratory  pivot  of  the  recitals  of  their  juvenile 
sauabbles,  especially  among  French  children,  because  the  conjugation  of  this  tense 
of  our  verbs  is  of  a  more  difficult  attainment  than  it  is  in  the  English  language. 


FORMATION  OF  THE  PAST-BEGINNING. 

This  past  tense  is  formed  upon  the  very  same  basis  as  the  imperfect  of  the 
subjunctive;  (see  twenty-sixth  lesson,  sixth  course ;)  consequently,  in  order  to  show 
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tiie  past-beginning  in  a  proper  light,  it  is  proper  to  present  anew  this  very  past  tense 
of  the  subjunctive.  We  shall  begin  by  an  exposition  of  the  eccentric  imperfect  of 
the  subjunctive. 

ECCENTRIC   IMPERFECT  OF  THE   SUBJUNCTIVE. 


root. 

SfOtTRIR. 

root. 
pairs  and  compound. 

root. 
dire  and  compound. 

root. 
'voir  and  compound. 

root. 
coudre  and  compound. 

root. 
vaitrb  and  compound. 

root. 


2d  p.  s.  and  p. 

1st  p.  1. 

3d  p.  s. 

1st  p.  p. 

3d  pp. 

fu-ssiez. 

fn-sse. 

fu-/. 

tUrSSWHS, 

fa-ssenk 

fu. 

fa. 

fu. 

fu.           t 

fu. 

moum-ssUz. 

mouru-a*. 

mouru-/. 

mouru-JsiOTts. 

mooru-sseut, 

mourn. 

moura. 

mouru. 

mouru. 

moura. 

fi-ssiez. 

,  &-sse. 

n-/. 

fi-sstoiu. 

u-ssent. 

fi. 

fi. 

&. 

fi. 

fi. 

di-ssiez. 

di-sse. 

di-/. 

di-ssions. 

di-ssent. 

di. 

di. 

di. 

di. 

di. 

\\-ssiez. 

vi-sse. 

vi-/. 

vi-awu. 

vi-ssent. 

vi. 

vi. 

vi. 

vi. 

vi. 

couni-ssiez. 

coum-sse. 

cousin. 

coon-aim*. 

cowd-ssent. 

coari. 

couai. 

const 

couai. 

couai. 

n&qwssiez. 

naqui-ss*. 

naqui-/.  x 

naqui-ssirttt. 

naqui-s&ii/. 

naqui. 

naqui 

naqui 

naqui. 

naqui. 

• 

>ove  table  will  show  that 

.  by  extrac 

line  the  comn 

aon  termina 

tion,  ssiez,  sse}  *  /,  ssions,  stent,  a  similar  radical  remains  for  every  person  of  each 
verb ;  now,  by  adding  to  this  radical  the  following  termination,  */«$,  s,  /,  Amesy  rent, 
we  shall  have  the  past-beginning,  thus : 


root. 

2dp.s.  and  p. 

1st  p.  s. 

Zdp.s. 

1st  p.  p. 

3d  p.  p. 

ttre. 

fu. 

fu-fcs. 

fas. 

fu-/. 

fb-mes. 

fa-rent. 

mourir. 

mouru. 

mouru-fes. 

mouru-s. 

mourn-/. 

mouru-mef. 

mouru-fm/. 

fairo. 

&. 

fi-tes. 

fi-5. 

&-t. 

fi-mes. 

u-ftnt. 

dire. 

di. 

di-tes. 

di-*. 

dU. 

di-mes. 

di-nm/. 

coudre. 

couai 

cousi-tes. 

cousi-5. 

cousi-/. 

cowi-mes. 

cousi-ren/. 

voir. 

vi 

vi-tei. 

vi-5. 

vi-/. 

vi-mes. 

vWvn/. 

naitre. 

naqui. 

naqui-/es. 

naqui-*. 

naqui-/. 

naqui-flus. 

naqui-fwi/. 

With  the  exception  of  those  of  the  first  class,  all  the  past-beginnings  in  the  language  axe  con- 
structed in  the  same  manner  as  the  foregoing  eccentrics. 
For  instance,  for  the  third  class  of  regular  verbs : 


2d  p.  5.  and  p.         1st  p.  s. 


imperfect  of  (he  subj. 

root. 

past-beginning. 


yin-ssies. 

vin. 

vin-tes. 


vin-sse. 

vin. 

vin-s. 


Zdp.s. 

vin-/. 

vin. 

vint-/. 


1st  p.  p. 

vmssions. 

vin. 

vin-mes. 


Zdp.p. 

vin-ani/. 

vin. 

vin-re*/. 


|"Jr  For  those  which  have  their  imperfect  of  the  subjunctive  formed  from  their  j^jttrfie^  ending 
with  u,  save  the  exceptions  mentioned  before : 

voulu.      imp.subj.  voulu-ssfcz.         voulu-sse.        voulu-/. 

root.  voulu.  voulu.  voulu. 

past  beginning.  voulu-fes.  voulu-s.  voulu-/. 

J^  And  those  which  have  the  following  imperfect  of  the  subjunctive : 

vend-BS.  imp.  subj.  vendi-ssfcr.         vendi-sse.        vend!-/.         rendi-ssions. 

root.  vendi.  vendi.  vendi.  vendi 

past  beginning,  vendi-/es.  vendi-s.  vendi-/.         vendi-mes. 


voulu-ainu. 

voulu. 

voulu-flws. 


voulu-xvn/. 

voulu. 

voulu-rm/. 


vendi-***/. 

vendi 

vendi-fwi/. 


Sir  Hence  it  follows,  that  the  only  orthographical  difference  which  exists  between  the  imperfect 
eftke  subjunctive,  and  the  past-beginning,  consists  in  the  two  following  series  of  terminations: 

3d  p.  s. 

*/. 


2d  p.  s.  and  p.        1st  p.  s. 
imperfect  of  the  subjunctive.        ssiez.  sse. 


past-beginning. 


'fet. 


5. 


t. 


1st  p.  p. 
ssions. 


3d  p.  p. 


rent. 


f3r  Observe,  that  the  circumflex  accent  is  wanting  in  the  third  person  singular  of  the  past-begim- 
mngy  while  it  is  always  placed  over  the  vowel  which  precedes  the  termination  of  the  2d  p.  s.  and  p., 
and  that  of  the  first  pluraL 

Or  Now,  with  regard  to  the  pasUbeginning  of  the  verbs  of  the  first  class,  and  also  of  alter,  *V*> 
dUr,  we  have  placed  it  the  last,  in  order  that  the  pupil  might  observe  with  more  distinctness  the  tri- 
fling irregularities  which  distinguish  it  from  all  the  others. 
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fjr  like  the  other  pasUeginmngs,  h  »  formed  from  the  ianptrfxt  of  the  svbpmdiveof  the 
but,  ae  we  shall  presently  see,  there  are  two  slight  differences  in  the  termination*,  and  cam  m  t 
root,  each  of  which  is  marked  with  an  asterisk. 

2d  p.  s.  and  p.      1st  p.  a.       3d  p.  a.        1st  p.  p.  3d  p.  p. 

termination  of  the  imperfect )  m    .  a , 

r At.         i«      «.i      •   /  r         >  urBlcZ.  urate.  S-*. 

of  ike  sub),  of  the  1st  class.  I 

ternuneiionofthejNU^fe£tft-#  *.  ..  a. 

ww^oftheletclaMT        ]  M*  a-k  ** 

porter — port-Ez.    iajp.  »«£/.  porta-*rie?.  portable,  portal,  portardsisnf. 

root.  porta.  porta,  porta.  porta. 

past-beginning,  portf-fes.  porta-i.  porta.  porta-etes. 

aller— eii-sz.         imp.  suty .  ajla-sn&r.  alla-ae.  alli-i.  allarssunu. 

root.  alia.  alia.  alia.  alia. 

past-beginning.  all&-fes.  alla-i.  alia.  alU-mes. 

IJT  The  following  is  a  recapitulation  of  the  four  past-beginnings,  separately  exemplified,  and  to 
the  one  or  to  the  other  of  which,  all  the  past-beginnings  in  the  language  bear  complete  analogy. 

2d  p.  s.  and  p.  1st  p.  s  3d  p.  5.  1st  p.  p.             3d?-  ? 

came— began  to  come.                        vintes.  vins.  vint.  vinmes.  Tunrent. 

would,  wish— began  to  wish.              Toulufes.  vonlu*.  venial,  voultimes.  voafaraaf. 

sold — began  |o  sell.                              vendues,  vendis.  vendil.  vendiMes.  ▼endknm*. 

carried--began  to  carry.                     portitto.  portat.  porta.  portables.  pogt^reet 

torrainatimi  of  too  imp,  subj.                  ssiez.               sse.              *t.  sswns.                 


It  is  necessary  now  to  produce  a  few  sentences  containing  the  past-be^, w 

in  order  to  impress  the  student  with  a  distinct  idea  of  its  character  in  speech.  The 
following  paraphrastic  extracts  from  the  first  Chapter  of  Oil  Bias,  presented  under 
the  interrogative  form,  are  in  keeping  with  the  plan  followed  throughout  this  sys- 
tem, and  will  equally  promote  interlocution  between  the  master  and  pupil 


PARAPHRASTIC  EXTRACTS  PROM  GIL  BLAS,  ILLUSTRATING 

THE  PAST-BEGINNING. 

Blas  de  Santillane,  le  pfcre  de  Gil  Bias,  apres  avoir  long-temps  servi  k 
monarchic  Espagnole,  ne  se  retira-t-W  pas  dans  la  ville  ou  il  avait  pris  naissanee,  et 
ne  B*y  morto-t-il  pas  1 

Apres  s,etre  marie1,  n}alla-t-il  pas  vivre  a  Oviedo? 

Gil  Bias  ne  naquit-il  pas  dix  mois  apres  le  manage  de  son  pere  % 

Le  pere  et  la  mere  de  Gil  Bias  ne  furent-ils  pas  hien  contens  a  la  naissance  de 
leur  fils? 

L'oncle  de  Gil  Bias,  nomine*  Gil  P6rez,  ne  se  chargea-t-il  pas  de  1' education  de 
son  neveu? 

Ce  boa  eccleaastique  n'entreprit-il  pas  de  ltd  enseigner  &  lire  et  a  ecrire  ? 

Pour  eet  effet,  ne  lui  achcta-il  pas  un  alphabet? 

En  enseignant  a  lire  a  Gil  Bias,  le  bon  Chanoine,  Gil  Perez,  ne  se  remii-H  pas  a 
la  lecture  qu'il  avait  toujours  fort  negligee  % 

A  force  de  s*y  appliquer,  Gil  Perez  ne  porvint-H  pas  a  lire  couramment  son  sttV 
viairef 

DSs  que  Gil  Bias  sut  lire,  son  oncle  ne  V  envoy a-t-'A  pas  chez  le  Docteur  Godi- 
nesf 

Ce  dernier  ne  lui  enseigna-t-il  pas  le  Grec  et  le  Latin  ? 

Gil  Bias  ne  fit~i\  pas  de  grands  progres  dans  ces  deux  langues  mortes? 

An  bout  de  cinq  a  six  annees,  Gil  Bias  ne  ,/ttf-il  pas  en  etat  d' entendre  asset  bien 
les  auteurs  Latins  et  un  pen  les  poetes  Grecs  1 

N'ltatio-t-il  pas  aussila  logique  qui  lui  apprit  a  raissonner  beaucoup? 

Gil  Bias  ne  fut-il  pas  enfin  d'&ge  a  faire  son  entree  dans  le  monde  % 
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O)  Then,  we  see,  that  the  formation  of  the  past-beginming  of  the  first  class  presents  three  nrere- 
lanties  only,  which  makes  it  deviate  from  the  general  rale,  namely :  first,  one  i.  Instead  of  an  1  iatts 
first  person  singular;  secondly,  no  t  at  the  third  person  singular;  and,  lastly,  toe  vowel  *  substituted 
fir  the  a  in  the  root  at  the  third  person  plural 


Son  enele  ne  le  prit-H  pa*  un  jour  &  part,  et  ne  lrti  firtil  pas  un  long 
sur  la  necessity  de  gagner  sa  vio  ? 

Le  bon  chanoine  ne  donna-t-il  pas  quarante  ducats  it  Oil  Bias,  et,  en  outre,  ne  Ini 
fit-H  pas  present  de  sa  mule  qui  pouvait  valour  dix  &  douase  pistoles  ? 

Gil  Bias  ne  fut-il  pas  bien  content  d'aller  voir  le  pays  ? 

N'a//a-t-il  pas,  sans  perdre  de  terns,  dire  adieu  k  son  pere  et  k  sa  mere  qui  ne  lui 
epargnerent  pas  les  remonstrances? 

Ne  V  ezhorterent-fis  pas  a  vivre  en  honneie  homme  ? 

Ne  lui  recommanderent-ila  pas  d'6viter  de  s* engager  dansde  mauvaises  affaires? 

Ne  lui  enjoignirent-Hs  pas,  surtout,  de  ne  jamais  prendre  le  bien  d'autrui  ? 

Ne  lui  firent-ils  pas  aussi  present  de  leur  benediction  qui  etait  le  seul  bien  qu'il 
attendait  d'eux  ? 

Gil  Bias,  alors,  ne  monta-t-A  pas  sur  sa  mule  et  ne  sortit-H  pas  cPOviedo  % 

Ne  porta-t-il  pas  nn  dernier  regard  sur  sa  ville  nataje,  et  ne  prit-il  pas  le  chemin 
de  Peftaflor  ? 

03r  Neither  the  perfect  nor  the  imperfect  could  supply  the  place  of  the  past-begin- 
ning, in  the  foregoing  examples,  which,  in  every  case,  can,  inelegantly  no  doubt,  but 
very  significantly,  be  rendered  by  the  pnrases,  began  to,  just  set  about  to,  and  the  like, 
expressing  the  commencement  of  the  past  action  or  state  spoken  of  This  para- 
phrasing of  a  narrative,  under  the  interrogative  form,  is  or  great  advantage  for 
practising  the  spoken  language;  and  I  would  advise  teachers  whose  time  will 
permit,  to  avail  themselves  of  it  for  the  benefit  of  pupils  who,  after  having  finished 
their  course  of  reading,  will  remain  under  their  tuition  in  order  to  extend  their 
knowledge. 


IMMEDIATE  PLUPERFECT. 

It  would  have  been  impossible  to  make  the  pupil  acquainted  with  this  compound 
tense  of  our  language,  before  he  had  been  shown  the  past-beginning  ;  inasmuch  as 
this  latter  tense  enters  into  the  composition  of  the  former,  and  always  accompanies 
it  in  speech.  It  expresses  a  past  action  or  state  that  had  just  been  finished,  at  the 
moment  another  action  or  state  began  to  take  place.  I  have  denominated  this  com- 
pound tense,  immediate  plu-perfect,  in  order  to  distinguish  it  from  instant  plu-fcrftct, 
given  in  the  twenty-sixth  lesson  of  the  sixth  course.  /  had  just  written,  Je  venais 
dPecrire  ;  and,  also,  from  the  indeterminate  pluperfect,  introduced  for  the  first  time, 
in  the  eleventh  lesson  of  the  sixth  course :  I  had  written,  Tavais  ecrit. 

In  English,  the  immediate  plu-perfect  is  not  different  from  the  mdeterminate,  a 
single  adverb,  which  always  accompanies  the  former,  being  the  only  sign  by  which 
it  is  to  be  distinguished  from  the  latter.  A  similar  adverb  is  also  in  the  tram  of  our 
immediate  plu-perfect,  but,  besides  a  different  constitution  characterizes  it,  as  we 
shall  presently  see. 

FORMATION  OF  THE  IMMEDIATE  PLU-PERFECT. 

This  compound  past  is  constructed  with  the  past-beginning  of  the  auxiliary  avoir 
or  etre,  as  the  case  may  be,  and  the  past  participle  of  the  verb  which  expresses  die 
action  or  state  immediately  finished. 

If  one  wished  to  say  in  French,  "you  had  washed  the  bottle  when  I  broke  it  J9 
had  washed  would  be  indeterminate  plu-perfect,  because  the  period  of  time  past, 
between  this  finished  action  and  the  breaking  of  the  bottle,  might  have  been  mote 
or  less  long :  had  washed  should  be  translated  by  aviez  laves  that  is,  with  the  aux- 
iliary avoir,  in  the  imperfect,  and  the  past  participle  lavi. 

But  the  ease  would  be  altered  in  the  following  sentence :  "as  soon  as  you  had 
washed  the  bottle,  I  broke  ii.n    The  adverb  as  soon  as  shows  that  the  end  of  the 
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action  of  washing  was  instantaneous  with  the  beginning  of  that  of  breaking  ;  tad 
therefore,  had  washed,  being  immediate  pin-perfect,  should  be  translated  by  tks& 
lave,  compound  of  the  auxiliary  avoir,  in  the  past-beginning,  and  the  past  partin- 
ple  lave.  The  other  action,  the  beginning  of  which  is  coeval  with  the  finishing  c 
the  immediate  pluperfect  is  always  in  the  past-beginning  ;  consequently,  the  abs»t 
sentence  should  be  translated  by  the  following  French : 

u  Aussitdt  que  vtus  eutes  lavk  la  bouteUle,  je  la  cassai." 

EXAMPLES  OP  THE  IMMEDIATE  PLU-PERFECT  WITH  THE  AUXILIARY  «ssv 

Aussitot  que  j'eus  ecrit  ma  lettre,  ne  la  cachetaiye  pas? 

Ne  caeheta-t'il  pas  sa  lettre  aussitot  qu'il  Teut  £crite? 

Des  que  nous  eumes  re$u  nos  lettres,  ne  les  decachetdmes-nom  pas? 

Ne  repondirent-ils  pas  a  ces  lettres  des  qu'ils  les  eurent  revues  ? 

Des  que  vous  eutes  parle,  ne  vom  assites-vous  pas  sur  voire  chaise  T 

Lorsqu'elle  eut  fini  sa  toilette,  ne  mit-eWe  pas  son  manteau  ? 

Aussitdt  que  tu  eus  achevk  ton  ouvrage  n'allas-tu  pas  au  bal  ? l 


EXAMPLES  OP  THE  SAME  TENSE  WITH  THE  AUXILIARY  Hrt 

Aussit6t  que  je  me  fus  deshabille",  ne  me  couchai-je  pas  ? 

Ne  se  coucha-t-H  pas  des  qu'il  se  fut' deshabille? 

Des  que  nous  fumes  sortis,  n'mJro-t-elle  pas  dans  notre  chambre  t 

Ne  se  coucherent-Hs  pas  des  qu'ils  se  furent  deshabilles? 

Des  qu'elles  se  furent  deshabilles,  ne  se  mirent-elle*  pas  au  lit  1 

Ne  vous  essuydtes  vous  pas  les  mains  lorsque  vous  vous  les  futes  lathes  t 

Aussitdt  qu'elle  se  fut  endormie,  ne  la  reveilldtes-vouB  pas  ? 

Aussitot  que  tu  fus  endormt,  ne  H eveilla-t-on  pas? 

Des  que  mes  sours  furent  arrivees,  ne  partimes-now  pas  ? 

Aussit6t  qu'on  se  fut  lave  les  mains,  ne  dcjeuna-t-on  pas  ? 


(1)  With  many  other  details  which  could  not  have  found  a  plr.ce  in  this  book  without 
its  bulk  to  an  unreasonable  size,  I  have  left  out  the  pronouns  of  the  second  person  singular,  togttser 
with  the  corresponding  person  of  the  verb,  in  its  various  tenses  and  moods.  The  whole  theory  of 
this  particular  item  is  so  simple,  and,  at  the  same  time,  of  so  little  urgency,  that  I  thought  it  better 
to  leave  it,  with  all  other  trifling  details,  to  the  verbal  explanation  of  the  teacher,  rather  **»«*»  pre* 
upon  the  pupil  an  additional  page  of  tiresome  reading  matter. 


THE   END. 
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